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Folackarne  i  Stockholm. 

Ea    stark    vestanvind    susade    öfver    de  svenska 
skären     utåt    Östersjön,    der,    utanför  Elfsnabben,  en 
örlogsflotta  majestätiskt  rörde  sig  på  vågorna.    Femton 
ske)^     buro    den    polska  flaggan  högt  svajande  öfver 
vidlyftiga    och    förgyllda    akterspéglaf,  *mediin  däcken 
hvimlade  af  blänkande  harn'ips>  orh' fjäderprydd»  hjelra- 
mössor,    ^e  väldiga  kriglcst^ppt^ns  rörelse**  nkedde  med 
en  långsaroift  och  högticU^het,  som  dock  icke  lios  alla 
åtföljdes  af  motsvarande  säkerhet  och  punktlig^tf .  Bet 
tycktes  som  de  med,*sIösanJe  prakt  utrustande  örlogs-' 
männen    föraktade    att    röia    sig  efter  de  stränga  sjö- 
reglorna,  utan  sjelfsvifai^^t  trotsade  vinden  och  vågen 
i  det  svåra  inloppet,  dtit'  de,  hotande  att  segla  pfi  li  var- 
andra i  hvarje  ögonbliclc^.  eibjödo  en  anblick,  icke» trirn- 
dre  vådlig  för  dem  sjclfyt»,'  än  för  det  land  de  ilaikadss. 
På    något    afstånd    från    de   polska.  kiPij^AfprtJrgen 
följde  i  noggrann  ordning,  med  välberä-knad  rnönöver, 
tolf   stora    danzigerskepp,    utrustade    rasd  krigets  ho- 
taode   tillbehör,   utan  att  dock  pråla  med  dess  glans. 
Välbiemannade,    men    endast  med  simpelt  klädda  sjö- 
män,  skaro   de  skarpt  upp  i  den  vidriga  vinden  med 
utmärkt    säkerhet    och  styrka,   och  ingåfvo  derföre  ett 
sjövandt  öga  långt  mera  vördnad,  än  deras  präktigare 
föregångare. 

En    af   de    stolta    polska  seglarne,   och  just  den 
präktigaste  och  största,  hade  nAgot  skiljt  sig  frAn  den 


MARIA    DUNDEE. 


öfriga  flottan,  och  nedlät  sig  att  jaga  en  liten  skär- 
gärdsjakt,  hvilken,  med  rifna  segel  och  i  etttemligen 
illa  tilltygadt  tillständ,  likväl  ansträngde  sig  pä  allt 
sätt  för  att  komma  undan. 

"Gär  hon  icke  emellan  Jungfrugrundet  och  Svan- 
klippan, så  ha  vi  henne  i  draget!'*  sade  en  svensk 
herre,  som  stod  bredvid  den  unge  polske  béfälhafva- 
ren  vid  flaggspelet. ' 

"Sätt  upp  ett  par  segel  till!*'  befallde  polacken 
sin  styrman.  '*Vi  måste  se  hvad  den  stolta  bytingen 
för  ombord.  Eljest  hade  jag  längesedan  låtit  skjuta 
henne  i  grund.** 

**Hon  är  svår  att  träfifa  i  sådan  sjögång!*'  inföll 
svensken,  småleende.  **Elfsnabbsgubben  fiar  släppt  ut 
»na  hvita  lam  på  hafvet,  och  när  de  leka  på  hafs- 
betet,  har  man  icke  godt  att  få  håll  på  större  skrof, 
än  den  der  lilla  danserskan  visar  oss.  Hon  är  lätt, 
som  en  af  .vågoMia  .sjelf;  och  en  rask  sjöman  lyder 
hon  nu/  det  är  säkferi  .•  . 

.  *iOriir.jåg  såg  yätfe**/ tillade  polacken,  **så  skymtade 

d^f,  ^Br/«Vrlftk*aflskjort^Vvi^  .styrbordsrelingen.     Jag 

iånr«*s84c&r*  på,    att    det  'äj.Vl^gom  svensk  adelsjungfru, 

•eller  'jjfanske    sjelfva    fröken    Anpa,  konungens  syster, 

•som  befinner  sig  ombord!** 

!        .  **Detär  ingen  kunglig  j^iki^*.*.{ade  svensken  hastigt; 

*  ^ShVi  *jtillhör  en  skotsk  köpWli}  i  Stockholm.    Jag  kän- 

*,i>«tf*)jii  igen  den  mycket  f  äl.*.*/;  / 
••■*.*.^å?  —  Det  är  troligtyi. svarade  polacken  stolt, 
*'tyV*hÉöB*  ki^nner  icjce  *^jotr/trt*och  örlogsseder.  Men 
vi  •  ^i^r :v>r.  läfa*  ljnrtjnp^l**.Gör  klar  ett  par  dubbla 
CarthWeiT  /åef  framme.*  vid  babordsbogen ;  hon  skall 
få  ett  pår«*^/nbpUar*  efter  sig.  Få  se,  om  hon  då 
vill  stryka.** 

"Herr  Czarnkowski!**  sade  den  svenske  herrn 
med  ett  allvarsamt  och  hotande  uttryck.  **Det  är  ett 
svenskt  fartyg  och  vi  befinna  oss  nu  på  Sveriges  far- 
vatten. Akta  er  att  göra  hvad  ni  icke  kan  svara  for.** 
**Äro  vi  redan  inom  Sveriges  område/'  skrattade 
polacken,  **så  äro  vi  vid  vårt  mål;  och  få  vi  tillfälle 
att  tukta  en  svensk  och  lära  honom  en  smula  ödmjuk- 
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het,  så  uppfylla  vi  jasi  vår  skyldigliet.  Gif  akt  ? id 
skytteL     Fyr!** 

Genast  afloaaades  de  båda  skotten. 

"Obetankaamme  dåre!"  mnmlade  svensken,  i  det 
han  såg  efter  de  ntåt  böljorna  susande  kulorna,  hvilka 
här  och  der,  då  de  studsade  mot  Tattnet,  genom  de 
skumpelara  de  uppstankte,  utmärkte  sin  riktning  oeh 
sin  gång.  "Ni  Är  ångra  er  iormatenhet,  berr  Csarn*' 
kowsld!"  tillade  han,  "var  saker  derpå." 

Älven  polacken  kikade  efter  sina  skott,  nyfiken 
att  se  deras  verkan.  Atninatone  den  ena  kulan  hade 
träffat*  ty  jakten  gjorde  några  osäkra  och  vacklande 
rörelser, .  tycktes  derefter  åter  vilja  styra  rakt  emellan 
bräaningame,  men  föll  i  detsamma  af,  hennes  segel 
begynte  fladdra,  eller  som  sjömännen  kalla  det,  bli 
lefvande,  och  det  syntes  tydliga,  att  hon  icke  mer 
lydde  rodret. 

"Sätt  ut  eU  par  båtar!"  befalde  polacken  i  det 
han  insvepte  sig  i  sin  praktfulla,  blå  sammetspels; 
''vi  få  passagerare  ombord  till  Stockholm.  Vi  vilja 
hemta  hit  dem!" 

"Ni  tanker  väl  icke  sjelf  lemna  skeppet,  herr 
CEamkowski?"  frågade  svensken.  "Det  går  icke  an 
att  vår  stolta  Bresnowina  inom  sina  relingar  saknar 
sin  belalhafvare  i  sådan  sjögång.  DanEigerkräraame 
skulle  kunna  få  anledning  att  skratta  åt  oss!" 

"Låt  dem  våga  draga  på  munnen!"  svarade  po- 
lacken föraktligt.  "Näst  Gud  är  jag  herre  här  — 
och  därborta!"  tillade  han,  i  det  han  pekade  på  jak- 
ten, som  nu,  helt  och  hållet  öfvergifven  af  den  sty- 
rande handen,  gungade  som  ett  drifvande  lekverk  för 
vågorna. 

Båtarna  bemannades,  och  snart  nalkades  de,  under 
den  stolta  främlingens  befäl,  det  olyckliga  föremålet 
för  hans  vrede  och  medlidande. 

På  jakten  befann  sig  den  hederlige  fader  Blasius 
Dundee,  borgare  i  Stockholm,  tillika  med  sin  dotter,  den 
adertonåriga  Maria,  sin  unge  medhjelpare  i  handeln, 
Nila  Christerson,  och  ett  par  drängar. 

Nils    hade    stått    vid  styret  och,  med  säkert  öga 
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och  stadig  arm,  fört  den  lilla  seglaren  undan  den  för- 
följande flottan  (hvilken  ansågs  med  fruktan  både  af 
fader  Blasius  och  hans  dotter),  då  den  ena  kanonkulan 
krossade  styret  och  leranade  hela  fartyget  till  pris  åt 
vågornas  ooh  fiendens  nycker. 

Maria  gömde  sitt  bleknande  ansigte  i  handklädet» 
då  bon  såg  och  hörde  den  ena  kulan  susa  på  några 
få  famnars  afstånd  ifrån  sig,  och  i  detsamma  kände 
en  häftig  stöt,  som  tycktes  vilja  sönderspränga  hela 
jakten,  då  den  andra  träffade  den  ooh  ryckte  styret 
ur  handen  på  Nils.  Fader  Blasius  skyndade  fram 
och  omfamnade  sin  dotter,  liksom  för  att  uppmuntra 
och  trösta  henne,  medan  likväl  hans  egna  kinder  voro 
fuktade  äfven  af  andra  droppar,  än  dem  som  blåsten 
uppstänkte. 

Nils  Christerson  behöll  likväl  sin  rådighet.  "Så 
skarpt  kunde  jag  icke  tro,  att  de  ville  åt  oss,'*  yttrade 
han,  i  det  han  reste  sin  kraftiga  gestalt  ooh  kastade 
en  oförskräckt  blick  på  den  mäktiga  fienden.  "Men 
nu  gäller  det  lifvet.  Sätt  ut  vår  lilla  snipa,  Thomas! 
Och  du,  Matths,  tag  årorna." 

Snart  var  den  lilla  farkosten  ute.  Fader  Blasius 
hoppade  skyndsamt  uti  densamma.  Nils,  som  visser- 
ligen annars  icke  saknade  mod,  tycktes  likväl  knappast 
våga  räcka  sin  hand  åt  Maria  och  hjelpa  henne  ned. 
Så  blek  hon  också  var  i  denna  stund,  sväfvade  dock 
ett  flyktigt  rosenskimmer  öfver  hennes  kinder,  då  hon, 
vid  ynglingens  starka  arm,  nedsteg  i  båten.  Nils  fat- 
tade styråran,  medan  de  båda  drängarne  med  några 
raska  årtag  aflägsnade  snipan  från  den  småningom 
sjunkande  jakten. 

"Lägg  er  ner  på  botten,  fader  Blasius  I"  sade 
Nils,  "sä  väger  snipan  mera  jemt!  Och  du  med, 
Maria,  ty  din  röda  kjortel  kan  lätt  röja  oss  ibland 
vågorna.  Men  se  der,  vid  Gud)  De  sätta  ut  båtar  för 
att  hemta  in  oss)  —  Nå,  nål  Än  är  icke  allt  förlo- 
radt)  Vi  vilja  försöka  att  gömma  oss  bakom  Svan- 
klippan." 

Härvid  kastade  han  sin  rock  öfver  Blasius  och 
Maria,  hyilka  lågo  på  bottnen  af  båten. 
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Hvaije  våg  elongade  den  lilla  SDipan  fbrst  hög^ 
i  Infben,  och  tycktes  sedan  vilja  sloka  den  i  djupet» 
men  de  skickliga  karlarne  höllo  den  i  jeinnvigt,  och 
närmade  sig,  ehura  aed  yttersta  ansträngning,  den 
lilla  klippa,  vid  hvilken  Nils  hoppades  finna  ett  göm- 
ställe. Att  söka  någon  bättre  landningsplats  var  omöj* 
ligt,  emedan  alla  andra  voro  aflägsnare,  derföre  beslöt 
han  att  läffga  till  här.  Men  på  alla  sidor  fräste  skarpa 
bränningar  omkring  den  lilla  klippspetsen,  som  endast 
några  ft  alnar  höjde  sig  Öfver  vattenbrynet,  ooh  sknlle 
icke  skiljt  sig  från  vågorna  genom  annat,  än  sitt  stilla- 
stående,  så  framt  icke  vågornas  brytning  emot  den- 
samma betäckt  dess  sidor  med  snöhvitt  skum.  Nils 
ville  lägga  till  från  den  vindfria  sidan,  men  äfven  här 
blef  det  nästan  omöjligt.  Endast  med  yttersta  ansträng- 
ning lyckades  tjenarne  att  hålla  båten  så  nära  klip- 
pan, att  Nils  knnde  lyfta  den  skälfvande  flickan  ur 
densamma;  men  knappt  hade  ynglingen  fitt  fotfäste 
på  bergskantcn,  förrän  en  hög  störtvåg  sköljde  öfver 
både  honom  och  hans  börda,  och  slungade  snipan  långt 
ut  till  hafs. 

Med  en  kraft  som  hade  han  buret  en  verld  på 
sina  armar,  höll  sig  ynglingen  fast  vid  en  klippkant, 
och  ehurn  dödsfarans  mörker  omgaf  honom,  flög  en 
besynnerligt  Ijuf  känsla  genom  hans  inre,  då  han  kände 
huru  flickan  häftigt  knöt  sina  mjuka  armar  omkring 
hans  hals  och  huru  hon  i  ångsten  tryckte  sitt  bröst 
emot  hans  kind.  Den  tanken  flög  igenom  honom,  att 
om  han  na  sllippte  sitt  tag,  skulle  han  ju  dö  i  den 
skönaste  stunden  af  sin  lefnad,  vid  hennes  hjerta  — 
men  han  samlade  all  sin  själsförmåga  för  att  jaga 
denna  lockande  tanke  ur  sin  själ,  och  då  vågen  sjönk 
tillbaka,  lyckades  han  att,  med  ett  par  raska  språng, 
hinna  spetsen  af  klippan. 

Der  stod  han  nu  omgifven  af  de  brusande  brän^ 
ningama,  och  höll  den  vanmäktiga  vid  sitt  bröst,  med 
namnlös  känsla  försänkt  i  anblicken  af  det  hulda, 
förbleknade  anletet,  hvaröfver  blåsten  stundom  kastade 
en  lock  af  det  upplösta  mörka  håret.  Men  då  Maria, 
raknaitde  tiU  saps,  uppslog  sitt  blåa  öga  emot  honom. 
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och  en  rodnad  flög  öfver  lienDes  uppsyn,  rodBade  äfven 
ban:  öfv«r  tin  djerfhet  att  baf?a  betraktat  henoe  så 
nära,  en  blyg  förvirring  målade  sig  i  hans  blickar,  och 
han  nedsatte  henne  sakt»  på  hällen. 

Hon  upplyfte  då  ånnn  en  gång  det  nedslagna  ögat 
emot  honom,  derefter  gömde  hon  antigtet  i  sitt  för- 
kläde.    Hon  darrade  häftigt. 

**Dn  fryser,  Maria!*'  sade  han;  "tag  på  dig  min 
tröja!"  * 

"Nej,  jag  fryser  icke,"  svarade  hon,  "men  du  är 
utan  rock!"  Hon  upplöste  en  halsduk,  som  hon  hade 
knutit  om  lifvet,  men  hon  vågade  icke  lyfta  upp  sitt 
öga  emot  honom  eller  bjuda  honom  den. 

Utan  att  säga  ett  ord,  tog  han  halsduken  sakta 
ur  hennes  hand  och  knöt  den  åter  om  henne,  ännu 
mera  darrande  än  hon,  då  hans  armar  härvid  omfat- 
tade och  vidrörde  den  hulda  gestalten. 

Han  vände  sig  derefter  och  såg  utåt  hafvet. 
Snipan  var  ett  ansenligt  stycke  borta.  Fader  Blasius 
satt  på*  de«8  botten,  höll  med  båda  händerna  i  hvar- 
dera  kanten  af  båten,  och  ansträngde  sina  väldiga 
lungor  på  det  förfärligaste,  för  att  öfverrösta  blåstens 
och  bränningarnes  dån.  Men  till  Svanklippan  hördes 
intet  ljud,  utan  det  fördes  i  stället  af  vinden  till 
flottan,  h vilket  hade  den  följd,  att  Czarnkowskis  båtar 
nalkades  allt  mera. 

Den  polske  befäl  hafvaren,  som  väl  var  snar  till 
vrede,  då  hans  atolthet  kom  i  fråga,  hade  likväl  juet 
icke  ra  en  t  så  illa  som  saken  nu  utföll.  Då  hans  ny- 
fikenhet att  se  hvilka  som  befunno  sig  på  jakten,  gif- 
vit  anledning  till  dess  förstöring,  ville  han  åtminstone 
rädda  de  stackars  raenniskorna,  som  höllo  på  att  förgås. 
Hans  raska  folk  och  stora,  säkra  båtar,  hade  snart 
upphunnit  fader  Blasius,  och  nu  ropade  polacken  åt 
honom,  att  han  genast  skulle  lägga  till. 

Fader  Blasius  skriade  till  himmel  och  jord  om 
förbarmande,  medan  hans  drängar  läto  snipan  drifva 
så  nära  intill  Czarnkowskis  stora  båt,  att  polska  sjö- 
männen med  en  båtshake,  oaktadt  sjögången,  drogo 
den  intill  sig,  och  med  mycken  skicklighet  ryckte  upp 


MAEIA    DUKDEC.  9 

fader    Blasii -digra    kroppsmassa    och  kastade  den  for 
befälhafvarens  fötter. 

"Nåd!  Nftd!  Nådigaste  hans  nåd!"  ropade  Blasius. 
"Fräls  mitt  barn,  fräls  min  Maria!  Jag  vill  gerna 
betala  allt  hvad  jag  eger,  bara  ni  frälser  henne!" 

"Aha!  Derborta  på  klippan  ha  vi  skönheten  i 
röda  klädningen!"  ropade  Czarnkowski.  "Är  det  din 
dotter,  gubbe?  Hvem  står  der  bredvid  henne?  Ro  dit, 
gossar!  Vi  måste  frälsa  henne:  hon  skulle  ju  annars 
frysa  och  svälta  ihjäl  der  på  sin  klippa." 

"Gud  välsigne  er!"  infoU  Blasius.  "Jag  vill  gema 
betala  hvad  helst  ni  fordrar  i  lösen  för  mig  och  henne 
och  mitt  folk." 

"Tig  ni  med  er  lösen,  dumma  tölp!"  svarade 
polacken.  "Hvarför  lyder  ni  inte  örlogssignal  med  er 
jakt?  Hade  jag  gjort  rätt,  så  sknlle  jag  endast  skjutit 
er  i  sank,  och  dermed  väl." 

Fader  Blasius  vågade  ingenting  invända,  och 
båten  närmade  sig  Svanklippan,  från  hvilken  Nils 
Christerson  alltjemt  tigande  betraktat  den. 

"Maria!"  utbrast  han  slutligen,  "vill  du,  att  vi 
gifva  oss  åt  polackarne,  eller  skall  jag  försvara  dig 
till  sista  blodsdroppan?  Oro  de  våga  lägga  till  här, 
så  skall  jag  just  i  sjelfva  bränningen  krossa  deras  båt 
med  en  stor  sten." 

"Ack,  min  far!"  suckade  hon  och  vred  händerna. 

"Ja,  din  'far    är    hos    polackarne,"   svarade  han, . 
efier  en  liten  tystnad. 

Hon  stirrade  tigande  utåt  den  gungande  hafs- 
ytan,  på  hvilken  fienden  nalkades. 

"Maria!"  sade  han,  och  hans  blickar  glänste, 
"Maria!  vill  du  dö?" 

Hon  knäppte  händerna  tillsammans  och  såg  på 
honom  med  ett  uttryck  af  den  innerligaste  känsla  af 
ömhet  och  stilla  försakelse,  liksom  hon  velat  helt  och 
hållet  anförtro  sitt  lif  eller  sin  död  i  hans  händer. 
Men  i  hans  bröst  kämpade  mäktiga  känslor  med  hyar- 
andra.  Skulle  han  våga  öfverlemna  den  varelse,  som 
han  aktade  för  det  heligaste  på  jorden,  åt  högmodiga 
fienders  nåd?  Hans  stolthet  hviskade:  nej.    Eller  skulle 
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han,  en  förfärlig  dödsengel,  hastigt  trycka  den  hulda 
gestalten  till  sitt  bröst,  störta  sig  med  henne  i  djupet, 
och  så  offra  hennes  ungdom  och  skönhet  åt  de  kalla 
böljornas  djupa  graf?  Hans  hjerta  sade  honom,  att 
hon  väl  var  värd  ett  skönare  öde,  ehuru  han  för  sig 
icke  nu  kunde  tänka  sig  något  Ijufvare. 

Då    hördes  fader  Blasii  stämma  genom  stormen: 
"Barn,  barn!  Våren  icke  rädda!  Det  är  en  af  konun- 
"gens  trogna  undersåtar,  en  ädelmodig  herre,  som  vill 
frälsa  oss!'* 

Maria  sprang  upp  och  sträckte  handen  emot  sin 
far.  Ynglingens  öga,  som  följde  h varje  hennes  rörelse, 
fylldes  af  en  tår;  men  han  teg,  slog  armarna  i  kors 
öfver  bröstet,  och  fäste  stolta  blickar  på  båten,  som 
nu  kom  helt  nära  intill  klippan. 

''Bär  hit  flickan!"  befallte  Czarnkowski.  "Skynda 
dig,  pojke,  eljest  jagar  jag  en  kula  genom  din  för- 
dömda skalle!" 

En  bitter  vrede  flammade  upp  i  Nils  Christer- 
sons blickar  och  sväfvade  på  hans  tunga.  Han  såg 
sig  om  efter  det  klippstycke,  med  hvilket  han  ämnade 
krossa  den  polska  båten  i  bränningen,  men  hans  öga 
föll  på  Maria.  Då  smälte  vredens  uttryck  i  ömhet, 
han  qväfde  mäktigt  h varje  annan  känsla,  fattade 
henne  i  sina  armar  och  bar  henne  till  randen  af 
bränningen,  der  vågornas  skum  stänkte  honom  högt 
upp  på  bröstet.  Czarnkowski  styrde  båten  så  nära  han 
^  kunde,  och  i  detsamma  en  våg  dref  den  förbi,  hade 
han  rest  sig  ^  upp,  fick  flickan  om  lifvet  och  ryckte 
henne  lyckligt  till  sig  i  båten.  Men  Nils  rycktes 
med,  hans  fot  halkade  på  den  hala  klippan,  hans 
hand  räckte  icke  att  få  tag  i  båtkanten,  och  han 
störtade  ned  i  det  skummiga  djupet. 

"Nils,  Nils!"  ropade  fader  Blasius. 

"Gud  i  himmelen !"  utbrast  Maria  ocl)  ville  störta 
sig  efter  honoro,  men  Czarnkowski  höll  henne  tillbaka 
och  kastade  henne  i  fadrens  armar,  hvilken  ej  heller 
hade  lust  att  släppa  henne. 

I  detsamma  som  polacken  lät  svänga  om  båten, 
for    att    försöka    om  han   kunde  rädda  honom,  syntes 
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den  simmande  ynglingens  hufvad  öfver  den  närmaste 
vågen.  Czarnkowski  kastade  genast  sjelf  ett  tåg  till 
honom,  och  hjelpte  honom  lyckligt  ombord. 

''Nu  gossar!  Hurtigt  tillbaka!''  befallte  befälhaf- 
varen    och    gaf   den  andra  signal  att  göra  detsamma. 

Då    alla    återkommit    om  bord  på  örlogsskeppet, 
kastade  den  stolte  polacken  sin  våta  pels  af  sig,  och 
i   sin    långa    guldbroderade  skarlakansrock,  skön  som 
en  furste,  ställde  han  sig,  med  banden  på  sitt  gyllnfr 
aabelfaste,  framfor  stormasten. 

"Fören  de  fingna  hit  fram,  jag  vill- döma  dem!'' 
ljöd  hans  höga  stämma,  och  nr  hans  valbildade  anlets- 
drag talade  stränghet  och  vrede. 

Darrande  ställde  sig  Blasius,  hans  dotter  och  de 
båda  drängarna  framför  honom.  Endast  Nils  betrak- 
tade honom  med  lugn  och  stolt  uppsyn. 

''Hyem  af  er  förde  jakten?"   frågade  han  skarpt. 

**Jag!"  svarade  Nils. 

"Och  du  vågar  trotsa  en  örlogsman,  pojke?"  röt 
den  förbittrade,  "du  vågar  trotsa  din  egen  konungs 
flagga,  och  vägra  att  lyda  mina  signaler.  Bort  med 
honom!  Ned  i  det  djupaste  rummet  af  mitt  skepp! 
Smid  honom  i  jern!  Det  fins  väl  någon  stadsport  i 
ert  fördömda  Stockholm,  öfver  hvilken  man  kan  spika 
hans  upproriska  hufvud  I"  Han  vinkade,  i  ett  ögonblick 
greps  och  bortfördes  ynglingen  af  de  vilda  polska 
hejdukarne. 

Maria  kastade  sig  för  polackens  fötter:  "Nådige 
herre!"  bad  hon,  "straffa  icke  honom,  som  är  oskyl- 
dig! Det  är  jag,  som  har  bragt  både  honom  och  min 
far  i  denna  olycka.  Jag  besvor  dem  båda  att  fly, 
och  de  gjorde  det  för  min  skull.  Skona  honom,  nådige 
herre,  och  låt  mig  få  lida  hvad  jag  förtjent!" 

"Du  förstår  dig  icke  på  sjömansbruk,  flicka!" 
sade  Czarnkowski,  hvilkens  stränga  uppsyn  ansenligen 
förmildrades,  under  det  hans  ögon  med  allt  större 
välbehag  fastade  sig  vid  den  knäböjandes  sköna  gestalt. 
''Du  är  oskyldig;  men  den  som  ger  sig  till  hafs,  utan 
att  lyda  eller  känna  hafvets  seder,  han  stånde  sitt 
kast!      Gå   du  med  din  far  i  kajutan!     Er  skall  intet 
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ondt  veclerfaras;  jag  skall  lyckligen  och  vftl  föra  eder 
till  Stockholm.  Den  starska  besten  må  konungen 
döma,  bäst  han  behagar.     Han  angår  mig  icke  mer!" 

"Nådige  herre!"  upprepade  flickan  och  fäste  sina 
bedjande  blickar  på  honom. 

"Stig  upp,  flicka  !^^  sade  polacken,  i  det  han 
artigt  reste  henne  upp.  Hans  ögonbryn  sammandrogos 
likväl,  då  han  fortfor:  "men  hvad  rör  dig  den  forrä- 
dåren  och  hans  öde?  Ar  han  din  bror!" 

"Nej!"  svarade  hon,  och  en  huld  rodnad  upplå- 
gade på  hennes  kinder,  "men  jag  skulle  bära  hans 
olycka  och  död  på  mitt  samvete." 

"Nå,  ja!"  hviskade  den  artige  polacken,  "jag  är 
icke  så  blodtörstig,  och  for  din  skull  skall  han  återfå 
friheten,  så  snart  vi  äro  i  Stockholm.  Men  nämn 
intet  ord  mer  om  honom,  sft  framt  jag  icke  skall  låta 
kasta  honom  öfver  bord." 

Derefter  förde  han,  med  mycken  belefvenhet, 
henne  och  hennes  far  ned  i  sin  präktiga  kajuta. 


På  Waldemars-Ön  eller  Djurgården,  der  nu  för 
tiden  den  svenska  hufvudstadens  rika  smak  och  landt- 
bygdens  friska  natur  i  harmonisk  förening  sökt  att 
bilda  ett  paradis,  höjde  ännn,  för  halfbredje  århundrade 
sedan,  ingen  praktfull  villa  sin  lätta  byggnad,  dof- 
tade ännu  ingen  utvald  blomstersäng  eller  susade  i 
aftonvinden  någon  trädgårdspark.  En  ödslig  skog  höljde 
hela  ön,  och  vid  Manilla,  Ahlnäs,  Listonhill  och 
BJelfva  Kosendal  voro  endast  en  och  annan  fiskarkoja 
uppresta.  Men  kort  efter  midsommaren  1594  fram- 
trollades der  ett  lifligt  förspel  till  alla  de  lysande 
fester,  som  i  senare  tider  blifvit  der  firade.  Vid  stran- 
den hade  nämligen  hastigt  en  ny  stad  uppstått,  "denna 
krigarens  lätta  stad  af  väf",  uppslagna  af  den  här, 
som  de  stolta  polska  ädlingarna  utrustat  mera  för  att 
med  tillbörlig  prakt  besöka  sin  konung  Sigismund  på 
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b  ans  andra  troD  i  Sverige,  och  för  att  gifva  sveii- 
skarne  ett  begrepp  om  rikedomarne  på  polska  sidan 
om  Östersjön,  an  i  bopp  att  kunna  uträtta  något  stort 
och  afgörande  för  den  fromsinte  beherrskaren.  Aldrig 
hafva  främlingar  på  svensk  jord  vågat  uppslå  ett 
rikare  läger,  än  det  som  h vimlade  af  den  polska  mag- 
nathären och  snarare  tycktes  med  slösande  prakt  i 
rustningar  och  prydnader  vilja  förblända  de  förvånade 
svenskarnes  ögon,  än  med  tapperhet  och  hjeltedygder 
aftvinga  dem  fraktan  och  vördnad.  Hela  skådespelet 
föreföll  likasom  en  trollsyn  från  en  annan  verldsdel, 
så  ovanliga,  så  asiatiska  sågo  främlingame  ut,  med 
sioa  rakade  hufvuden,  i  sina  dyrbara  pelsar,  långa 
guldbroderade  skarlakansrockar  och  gula  stöflar. 

Dagen  efter  härens  ankomst  och  landstigning 
strömmade  en  mängd-  af  Stockholms  innevånare  till 
polska  lägret,  och  de  förnämsta  bland  dem  trängdes 
om  att  inbjnda  de  unga  furstar  och  woiwoder,  som 
voro  härens  anförare,  till  sina  hus  och  bevisa  dem  all 
möjlig  gästfrihet  och  vänskap,  medan  stadens  ynglingar, 
och  till  och  med  några  äldre  af  borgerskapet,  betrak- 
tade främlingarne  med  misstrogna  och  hotande  blickar. 

Till  den  unge  furst  Czarnkowskis  mångfärgade 
tålt,  hvars  förgyllda  stänger  buro  fladdrande  silkes- 
dukar till  flaggor,  skyndade  den  välmående  fader 
Blasius  Dundee  och  blef  genast  insläppt.  Han  bugade 
sig  ett  par  gånger  ganska  djupt,  tills  deu  unge  fursten 
med  vänlig  nedlåtenhet  fattade  hans  hand  och  frågade 
huru  han  befann  sig  efter  resan.  Då  började  fader 
Blasius  ett  vidlyftigt  tal  om  sin  och  sin  dotters  tack- 
samhet för  all  den  välvilja  fursteu  visat  dem,  samt 
isynnerhet  hans  nådiga  godhet  emot  den  stackars 
Nils  Christerson,  hvilken  äfvenledes  ville  betyga 
honom  sin  tacksamhet  för  det  han  genast  blifvit  fri 
igen  vid  ankomsten  till  Stockholm.  Den  välmenande 
fader  Blasius  slutade  med  en  ödmjuk  anhållan,  att 
hans  polska  nåde  täcktes  hedra  hans  hus  med  ett 
besök,  och,  så  framt  han  fann  det  värdigt  sin  person, 
taga  sin  boning  der,  under  den  tid  han  dröjde  i 
Stockholm. 
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Czarukowski  tycktes  ganska  väl  upptaga  inbjöd- 
ningen,  han  nickade  nådigt,  frågade  hvar  fader  Blasii 
hns  Tar  beläget,  satnt  lofvade  att  komma  dit  på 
eftermiddagen. 

Så  snart  fader  Blasius  uträttat  sitt  ärende,  skyn- 
dade han  till  den  båt,  hvari  han  ankommit  hit, 
antingen  han  nu  i  sjelfva  verket  hade  bråd  tom  hem, 
eller  han  icke  kunde  qväfva  ett  visst  obehag  vid  den 
känslan  att  åter  betinna  sig  hos  främlingarna  i  deras 
läger,  i  deras  våld. 

Hemma  hos  fader  Blasius  hade  hela  förmiddagen 
varit  en  liilig  rörelse  i  huset;  i  spetsen  för  ett  hälft 
dussin  tjenarinnor,  intågade  Maria  i  de  ståtliga  gäst- 
rummen, på  hvilkas  prydnad  hennes  far  icke  spart 
några  orokostnader.  Ett  allmänt  anfall  med  vingar 
och  diverse  vapen  utfördes  på  de  präktiga  möb- 
lerna, bvilka  dock  till  den  unga  herrskarinnans  heder 
icke  tycktes  på  minsta  sätt  behöfva  en  sådan  storm. 
På  borden  utbreddes  såsom  öfverdrag  guld-  och  silf- 
verstickade  tyger,  hvilka  den  beskedlige  Nils  Chri- 
sterson inbar  från  fader  Blasii  rika  förrådskammare. 
Äfvenledes  upphemtade  han  ur  källaren  en  präktig 
förgyld  kanna  med  handfat  af  silfver,  hvilket  förmod- 
ligen var  ämnadt  af  den  rike  borgaren  till  värdig 
skänk  åt  konungen  eller  någon  furstlig  person. 

Utan  att  säga  ett  ord,  räckte  Nils  de  dyrbara 
sakerna  åt  Maria,  hvilken  lika  stum,  med  nedslagna 
ögon,  emottog  dem  och  anordnade  deras  behöriga  rum. 
Men  då  de  båda  ungas  ögon  af  en  händelse  möttes, 
rodnade  de  båda  och  stodo  förlägna  och  förvirrade  för 
hvarandra.  Han  kunde  icke  mera  med  sin  forna 
broderliga  förtroliga  ton  tilltala  henne,  tyckte  han,  och 
det  gjorde  honom  ondt,  att  hon  visade  sig  liksom 
mera  främmande  mot  honom,  alltsedan  xleras  fara  vid 
Svanklippan,  ehuru  en  känsla  inom  honom  sade,  att 
han  aldrig  varit  mera  värd  hennes  hjerta,  än  just  då. 
Han  kände  sig  förtörnad  öfver  sin  egen  blyghet. 

Helt  hastigt  inträdde  fader  Blasius:  ^'Han  är  här 
på  ögonblicket,  barn!"  utropade  han.  "Jag  hoppas  att 
du    tar    väl    emot  honom,  Maria.     Och  du,  NiU,  var 
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höflig  emot  honom,  och  betänk  att  endast  hans  ädel- 
mod skonade  ditt  lif!** 

"Jag  skall  icke  plåga  honom  med  min  närvaro!" 
svarade  Nils  med  stolthet.  "Hade  han  rätt  att  taga 
mitt  Hf,  så  bad  jag  honom  it'ke  om  någon  nåd.  Jag 
visste  icke  att  konungen  hade  hitkallat  flottan  för 
att  jaga  sina  egna  undersåter.'* 

"Förhasta  dig  icke,  Nils!"  återtog  fader  Blasius; 
"jag  vet  väl  att  du,  som  så  många  andra  unga  vild- 
hjernor,  icke  rätt  tycker  om  konungen  för  det  att  han 
är  katolsk;  men  betänk  att  han  nu  en  gång  är  vår 
konnng,  hvilken  vi  äro  skyldiga  att  lyda  och  vörda: 
deremot,  huruvida  hertig  Carl  handlar  ärligt  och  red- 
ligt, må  Gud  döma!" 

"Hertigen  menar  åtminstone  väl  med  fäderneslan- 
det/' svarade  Nils,  "och  alla  redliga  män,  som  önska 
framgång   åt  sanning  och  rätt,  hålla  sig  till  honom." 

"Ja,  ja!'^  sade  fader  Blasius.  "Hans  furstliga 
nåde  är  en  slug  och  mäktig  herre;  men  konungen  har 
likväl  nu  här  en  hel  krigshär!" 

"Den  krigshären!"  afbröt  Nils  med  ett  stolt 
leende:  "Ett  par  hundrade  dalkarlar,  som  rycka  in  i 
staden  i  morgon,  oqh  vi,  Stockholms  borgerskap,  skola 
nog  kunna  hålla  reda  på  dem.  Men  nog  gör  den  oss 
besvär,  ty  jag  måste  nu  åter  på  vakt." 

Vid  dessa  ord  tog  han  ett  bredt  huggsvärd  från 
väggen  och  gick. 

"Dröj  icke  för  länge  borta,  Nils!"  ropade  gubben 
efter  honom.  "Du  måste  väl  ändå  helsa  på  Czarn- 
kowski." 

Derefter  vände  han  sig  till  sin  dotter  och  berömde 
henne,  för  det  han  fann  allt  i  ordning  till  den  främ- 
mandes emottagande. 

Det  dröjde  icke  länge,  innan  en  trupp  af  lysande 
ryttare  stannade  vid  fader  Blasii  port.  Den  stolte 
Czarnkowski,  i  en  drägt  af  idel  guld  och  purpur, 
hoppade  af  sin  sköna  springare  och  kastade  tyglarna 
åt  en  af  ain  talrika  betjening.  Fader  Blasius  mötte 
honom    i    porten    och    bjöd    honom  vara  välkommen. 
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Då  gaf  polacken  en  vink  åt  sin  svit  att  återvända  till 
lägret,  medan  han  sjelf  följde  sin  värd  in  uti  hans  rum. 

Med  en  förnyad  känsla  af  välbehag  återsåg  den 
lysande  främlingen  en  flicka,  som  redan  allt  ifrån 
första  ögonblicket  gjort  intryck  på  honom.  Hennes 
blygsamma  helsning  och  den  hjertliga  höfligbct,  bvar- 
med  hon  emottog  honom,  gåfvo  henne  ett  enkelt  och 
Ijuft  behag,  som  så  mycket  mer  intog  och  förvånade 
honom,  som  det  var  nytt  för  den,  som  förut  väl 
endast  var  van  att  umgås  med  sitt  lands  förnämsta 
och  mest  bildade  skönheter. 

Polacken  gjorde  besked  för  sig  ur  den*med  spanskt 
vin  fyllda  välkomstbägaren,  men  tycktes  likväl  mer 
road  af  saratalet  med  Maria  och  hennes  blyga  ytt- 
randen, än  af  fader  Blasii  muntra  infall  och  täta  upp- 
maningar att  dricka. 

"Jag  kan  alldeles  icke  &nna  eder  stad  så  välbe- 
lägen,  som  man  prisat  den  för  mig!''  yttrade  han 
blaud  annat.  ''Den  ligger  ju  helt  och  hållet  omgifven 
af  berg  och  skog-,  liksom  den  vore  belägen  i  en  vild 
ödemark.  Nej!  Ni  skulle,  se  Warschau  och  de  sköna 
slätterna  deromkring!  De  äro  jemna  som  en  omätlig 
sjö,  och  den  ståtliga  Weichseln  slingrar  sig  förbi  vår 
hufvudstnd  såsom  en  silfvervåg,  på  hvilken  allt  hvad 
vårt  land  eger  skönt  och  dyrbart  ditflyter.  Der  kan 
men  se  och  ses,  så  långt  ögat  räcker.'' 

"Vi  svenskar  behöfva  icke  ses  så  långt  och  vilja 
ej  heller  sä  mycket  se,"  sade  Maria  småleende,  "vi 
älska  mera  omvexlingen  af  bsrg  och  dalar,  än  de 
tröttande  slätterna;  och  hvad  eder  flod  beträffar,  ha  vi 
här  vid  Stockholm  den  sköna  Mälaren,  hvars  tusen 
holmar,  fulla  med  löfskog  och  ängar  och  byar  och 
kyrkor,  väl  icke  behöfva  frukta  för  jemförelsen." 

"Ni  glömmer  det  förnämsta  Stockholm  eger,"  sade 
polacken  artigt,  "en  försvararinna,  som  ensam  skulle 
gifva  det  ett  omätligt  värde.". 

"Hm!  Hml"  yttrade  fader  Blasius,  ''ni  menar 
tornet  Tre  Kronor?  Ja,  det  är  visst,  att  mången  dansk 
har  stött  sitt  hufvud  blodigt  emot  dess  gamla  murar!" 
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Czarnkowski  smålog,  såg  på  den  rodnande  Maria, 
och  ned8?äljde  sitt  löje  med  en  duktig  dryck  ur  bägaren. 

Fader  Blasius  hade  till  aftonen  inbjudit  åtskilliga 
svenska  herrar,  hvilkas  ankomst  dock  föga  tycktes 
roa  polacken.  Han  helsade  dem  väl  höfligt,  som 
anständigheten  fordrade,  men  han  inlät  sig  icke  i 
deras  samtal,  utan  tilltalade  i  stället  sin  bägare  med 
läpparne  och  med  ögonen  den  unga  värdinnan,  hvilken 
deröfver  esomoftast  råkade  i  förlägenhet  och  förvirring. 

Afven  de  svenske  herrarne  tycktes  förstämde  och 
fåordige  i  den  stolte  polackens  närvaro.  De  betrak- 
tade honom  med  misstrogna  blickar  och  tycktes  icke 
få  rätt  smak  på  vinet,  då  de  drucko  honom  till. 

Redan  var  det  teraligen  sent  på  aftonen,  då  Nils 
Christerson  hastigt  inträdde.  Hans  ögon  gnistrade, 
och  han  tycktes  häftigt  upprörd;  men  så  snart  han 
varseblef  det  samlade  sällskapet,  tog  han  liksom 
bestört  ett  steg  tillbaka  och  blef  stående.  Fader 
Blasius  skyndade  emot  honom  och  frågade  honom 
hur  det  stod  till,  medan  Maria  förblef  darrande  på 
afstånd  och  fäste  sina  oroliga  blickar  på  honom. 

"Ingenting!"  stammade  S\U,  i  det  hans  häftig- 
het gaf  vika  för  den  blyghet  och  förlägenhet  han 
kände  för  de  många  förnäma  herrarna.  "Det  var 
bara  en  småsak!" 

"Hvad?  Hvad?"  frågade  samtliga  herrarne,  och 
spruDgo  upp.  Afven  polackens  blickar,  ehuru  han 
blef  Jugnt  sittande  stilla,  uttryckte  nyfikenhet. 

"De  ,  polska  herrarnes  folk  har  slagit  några  bor- 
^aredrängar  och  skuffat  dem  i  sjön,"  sade  Nils  slut- 
ligen; "men  de  blefvo  genast  upptagna  och  hela  ovä- 
sendet är  redan  förbi." 

"Hvem    började    grälet?"  frågade  en  af  herrarna. 

"Det  var  —  det  var,"  stammade  Nils  med  ned- 
slagna ögon,  liksom  han  ogema  sårade  den  främmande 
herrn;  "det  var  herr  Czarnkowskis  lakej,  som  roade 
sig    att  skjuta  en  kula  genom  hatten  på  en  borgare!" 

"£U  sådant  öfvervåld  går  för  långt!"  mumlade 
herrarna  och  vände  sig  med  förebrående  blickar  emot 
Czarnkowski. 
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Han  förde  sin  bagare  till  läpparna  ocb  }^ttrade 
kallt:  ''Jag  ekall  undersöka  den  saken  i  morgon  och 
låta  straffa  den  som  är  brottslig/' 

"Hm!  Hm!**  vidtog  fader  Blasius,  icke  utan  för- 
lägenhet; "det  är  bäst  att  icke  mera  tala  derom 
förrän  i  morgon.  Kom  och  drick  med,  Nils!  Men 
nämn  ingenting  mer  om  den  saken/' 

Nils  tycktes  icke  rätt  väl  till  mods  vid  polackens 
åsyn,  men  denne  vinkade  nedlåtande  till  honom  alt 
komma  närmare,  och  sade:  "Frukta  icke,  unge  man, 
jag  vill  er  intet  ondt!" 

Utan  att  svara  ett  ord,  men  med  en  blick  som 
var  skarpare  än  man  kunde  väntat  ur  hans  milda 
ögon,  satte  sig  Nils  vid  bordet,  der  Maria,  oförmärkt 
och  liksom  i  tankarna,  ställde  framför  honom  en 
bägare,  hvilken  hon  sjelf  fyllt. 

"Nå,  det  fägnar  mig  att  återse  er!"  vände  sig 
Czarnkowski  småleende  till  ynglingen:  "Ni  ar  en  rask 
sjöman,  och  ni  har  nu  fått  af  erfarenheten  litet  begrepp 
om  örlogssederna.  Vill  ni  gå  i  min  tjenst,  så  skall 
ni  genast  få  stå  och  befalla  vid  styret  på  min  Bres- 
nowina,  i  stället  för  att  ligga  bunden  och  nedpackad 
i  mörkret  på  hennes  botten.     Er  skål,  unge  man!" 

Nils  ömsom  rodnade  och  bleknade,  medan  alla 
de  öfrige  närvarande  med  bistra  ögonkast  yttrade  sitt 
missnöje  emot  polacken.  Fader  Blasius  tog  till  ordet : 
"Jag  anhåller  att  ni  värdigas,  stränge  herre,  glömma 
det  framfarna  liksom  vi  hafva  glömt  det;  ty  visser- 
ligen hade  eders  uåde  bort  finna,  att  en  så  liten  jakt, 
som  min  lilla,  hvilken  eders  nåde  behagade  skänka 
åt  Necken,  icke  kunde  hafva  ondt  i  sinnet  emot  en 
hel  flotta." 

"Det  förstår  ni  icke!"  afbröt  polacken  och  sam- 
mandrog bistert  sina  ögonbryn.  Vinet  hade  icke  varit 
utan  sin  verkan  på  hans  nerver,  och  han  slog  bägaren 
i  bordet  så  att  det  blef  en  stor  bugla  i  botten.  "Jag 
kan  nog  märka,"  fortfor  han,  "att  här  i  landet  icke 
råder  mycken  ordning  och  skick.  En  liten  jakt  vill 
icke  stryka  för  en  örlogsman,  och  en  bonde  eller  bor- 
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gare  vill  vara  lika  ^rod  som  en  odélsmaii.  Detta 
högmod  måste  likväl  stäckas,  och  derföre,  boren  I 
veta,  har  konung  Sigismund  kallat  oss  hit.  Eder 
bondefurste,  hertigen,  skola  vi  val  finna  husrum  för: 
den  här  unge  mannen  har  försökt  hur  det  ser  ut 
inuti  min  Bresnowina.*' 

"Och  ni  tror,  herr  Cziimkov.-.-ki,  att  hertig  Carls 
fot  någonsin  beträder  ett  fart;/g,  der  icke  svenska 
flaggan  sitter  högt  öfver  den  polska?**  frågade  en  af 
herrarna,  med  hånfullt  leende. 

"Den  svenska  flaggan  öfver  den  polska?"  upp- 
repade polacken  förbittrad,  i  det  han  lade  handen  på 
sitt  glittrande  sabelfäste.  "Jag  har  här  en  sax,  som 
ganska  behändigt  skall  klippa  dens  fingrar,  som  för- 
söker att  hissa  annan  flagg  än  mitt  lands  och  min 
konungs,  på  Bresnowinas  flaggspel." 

"Hå,  hå!"  sade  den  svenske  herren.  "Vi  ha  väl 
svenska  skepp  och  sjömän  också,  som  kanske  vist 
blågul  flagg  litet  vidare  omkring,  än  cdra  brokiga 
klutar  förmått  skina.  Få  se  hvad  ni  kan  fä  möta 
for  godt  i  skären,  när  ni  ämnar  er  ut  ur  säcken,  som 
ni  krupit  uti  här  hos  oss!" 

Czarnkowski  sprang  upp  i  den  ;y^tlersta  förbitt- 
ring och  den  blanka  sabelklingan  flög  ur  sin  skida. 
Men  Nils  fattade  hastigt  och  kraftfullt  den  höjda 
armen,  och  då  Maria  uppgaf  ett  rop  af  förskräckelse, 
stillade  sig  polacken  genast,  bad  henne  med  största 
artighet  om  förlåtelse  for  sin  öfverilning,  samt  önskade 
fader  Blasius  god  natt. 

Nils  fattade  en  silfverslake  med  ett  par  vaxljus 
och  följde  honom  till  sitt  rum.  De  allvarsamma 
svenskarne  dröjde  dock  ännu  länge  qvar,  och  gåfvo 
sin  harm  luft  genom  kraftiga  slag  med  knytnäfvarna 
i  bordet. 


Det  spända  förhållandet  emellan  de  stolta  polac- 
karna  och  Stockholms  borgare  blef  med  h varje  dag 
bittrare.     De  polska  herrarna  8trafi'ade  icke  sina  under- 
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hafvande  för  deras  sjelfsvåld  och  våldsamma  otidig- 
heter.  Dessa,  som  derföre  trodde  sig  ega  frihet  till 
hvarje  vanart,  tillställde  idel  oroligheter  i  staden, 
så  att  ur  det  skimrande  lagret  på  Waldemars-ön  lika 
mycken  oro,  om  icke  fara,  som  från  en  egentlig  fiende, 
uppväcktes  i  staden.  Emellertid  voro  stadsboarna 
långmodiga  och  fördrogo  allt  öfvervåld  och  hån  till 
det  yttersta,  ehuru  de  slutligen  blefvo  tvungna  att 
försvara  sig  mot  de  öfvermodiga. 

Czarnkowski,  som  af  sin  värd  omfattades  med 
välvilja,  sökte  på  allt  sätt  att  motsvara  den,  ehuru 
han  icke  underlät  att  visa  sitt  förakt  för  de  öfrige 
borgarne.  Hon  bevisade  i  synnerhet  Maria  den  nog- 
grannaste uppmärksamhet  och  artighet,  hvilket  hon 
sökte  undvika  men  hennes  far  ansåg  med  särdeles 
välbehag,  i  synnerhet  Sedan  han  fått  veta  att  Czarn- 
kowski var  mera  rik  än  förnäm  och  högättad. 

''Herr  Czarnkowski !''  sade  fader  Blasius  en  aftou ; 
"ni  lärer  förmodligen  ega  ett  vackert  hus  och  en 
skön  brud  i  Warschau,  tager  jag  mig  dristigheten 
att  gissa.'* 

"Jag  har  ett  skönt  hus,"  svarade  polacken^  med 
en  blick  på  den  rodnande  Mari«;  "men  det  står  tomt, 
medan  det  saknar  sin  skönaste  prydnad,  en  älskad 
brud.  Mången  gång  har  jag  drömt  om  huru  jag  dit- 
förde  en  huld,  utländsk  flicka:  men  jag  känner  ingen 
som  vill  skänka  mig  sitt  hjerta." 

"Åhl  hvem  skulle  icke  skänka  sitt  hjerta  åt  en 
så  ung  och  skön  herre,  som  ni,"  inföll  fader  Blasius: 
"Ni  bchöfver  blott  välja,  och  jag  är  säker  på  att  ni 
vinner  hvilken  brud  ni  behagar." 

I  detsamma  öppnades  dörren  och  Nils  Christerson 
inträdde;  han  stannade  vid  dörren  med  hatten  i 
handen,  och  tycktes  vilja  säga  något,  men  det  felades 
honom  dristighet  dcrtill. 

Maria,  som  genast  vid  hans  första  anblick  såg 
att  han  hade  något  mindre  angenämt  att  berätta, 
fäste  på  honom  en  ångestfull  och  bedjande  blick,  men 
han  upplyfte  icke  ögonen  emot  henne,  utan  började  lång- 
samt:   "Herr    Czarnkowski!    Edra    tjenare    hafva    nu 
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fått  umgälla  sitt  öfvermod:  de  hafva  blifvit  dugtigt 
slagna  af  några  hertig  Carls  knektar,  dem  de  öf?er- 
fallit/' 

^'Mina  tjenare  slagna?"  frågade  polacken  och 
flög  opp.  Hastigt  rusade  han  mot  dörren,  gaf  vid 
förbifarten  Nils  en  stöt  i  bröstet,  så  att  han  föll  bak- 
länges, samt  försvann. 

"Hvart  tog  han  vägen?"  frågade  Blasius  bestört. 
"Du  kom  nu  som  en  riktig  olycksfågel,  min  kära  Nils!" 

En  glödhet  rodnad  betäckte  Nils  Christersons 
ansigte  då  han  sprang  upp.  Utan  att  säga  något, 
tog  han  huggsvärdet  af  väggen  och  ville  ut. 

Men  Maria  fattade  hastigt  hans  hand  och  bad: 
"Nils!  Gå  icke  ut  nu!  Dröj  endast  en  liten  stund! 
Du  är  för  upprörd  i  detta  ögonblick.  Nils,  jag  ber 
dig,  gå  icke  ut*!" 

"Maria!"  svarade  han,  "min  pligt  kallar  mig. 
Jag  måste  gå  på  vakt." 

"Hvad  vill  du,  flicka!"  utbröt  fader  Blasius;  "gå 
genast  in  i  ditt  rum!  Och  du,  Nils,  hvad  har  hon 
med  dig  att  göra?  Gå  du  och  uppfyll  dina  skyldigheter 
och    dermed  väl!  Jag  skall  lära  min  dotter  att  lyda." 

Maria  gick,  med  händerna  för  ansigtet,  inåt  sitt 
rum  och  Nils  begaf  sig  tigande  bort. 


I  vakttornet,  ofvanför  den  port,  som  från  Köp- 
mansgatan genom  stadsmuren  ledde  till  Saltsjön,  satt 
Nils  Christerson,  med  ögonen  uppmärksamt  riktade 
åt  det  polska  lägret,  hvars  brokiga  tältrader  i  den 
ljusa  sommarnatten  framskymtade  emellan  Skeppshol- 
men och  Kastellholmen.  Den  klara  strömmen  flöt  i 
nästan  omärklig  rörelse  tätt  förbi  stadens  mur,  åter- 
speglande bilderna  af  de  stolta  skepp,  som  längre  bort 
lågo  färdiga  att  bortföra  Sveriges  konung  ifrån  hans 
hufvudstad.  £n  allmän  tystnad  herrskade  öfver  hela 
det  rika  skådespelet. 

Den  vakthafvande  ynglingen  öfverlemnade  sig  åt 
sitt  hjertas  drömmar^  hvilka  vid  hvarje  stilla  njutning 
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af  naturens  sliönliet  uppvakna  inom  människan  och 
bilda  föreningsband  emellan  hennes  inre  verld  och 
den,  hvars  bilder  målas  för  hennes  vttre  sinnen.  Han 
tänkte  på  det  hulda  föremålet  för  en  Ömhet,  hvilken 
han  var  färdig  att  besegla  med  sitt  lif,  men  h vilkens 
bestämmelse  dock  hans  blyghet  kanske  för  evigt  skulle 
qväfva  inom  hans  bröst;  han  anade  väl,  att  också  hon 
för  honom  hyste  en  känsla,  hvilken  för  honom  var 
så  helig,  att  han  endast  på  afstånd  vågade  drömma 
om  den,  liksom  om  ett  bättre  lifs  skönaste  sällhet. 
En  stilla  tår  fuktade  hans  öga. 

Men  snart  blef  han  uppmärksam  på  en  ova>  lig 
rörelse  emellan  de  båda  holmarna,  som  lågo  framför 
honom.  Några  stora  båtar  lade  ut  från  de  polska 
örloggsskeppen  och  begåfvo  sig  till  lägret,  derifråu 
äfven  åtskilligt  buller  och  skrammel  af  vapen  hördes. 
Slutligen  syntes  skeppsbåtarna  åter,  men  lastade  med 
polska  krigare;  de  rodde  rakt  fram  till  Köpmansporten. 
Nils,  sont  icke  kunde  veta  om  detta  skedde  på  konun- 
gens befallning,  eller  om  det  var  något  eget  tilltag 
af  de  öfvermodiga  främlingarna,  öfverlade  just  huru- 
vida han  borde  göra  larm  eller  icke,  då  han  hastigt 
kände  sina  armar  bakifrån  omfattade  och  sig  sjelf 
släpad  baklänges  utför  torntrappan.  Då  han  med  full 
hals  ropade:  "till  vapen!''  blixtrade  en  dolk  för  haus 
ögon,  och  en  polsk  röst  befallde  honom  tiga.  Han 
teg  äfven,  men  så  snart  han  blifvit  ucdslä]>ad  på 
gatan  och  der  fick  fast  fot,  ryckte  haii  hastigt  lös  sin 
ena  arm,  och  med  ett  raskt  grepp  i  motståndarens 
strupe,  befriade  han  äfven  den  andra,  men  nu  kände 
han  dolkspetsen  halka  emellan  sin  sidu  ocharm.  Slut 
ligen  fann  han  dock  på  den  utvägen,  att  oförmodadt 
springa  undan  några  steg,  för  att  få  tillfälle  att  draga 
sitt  svärd. 

Så  snart  den  blanka  klingan  blixtrade  i  hons 
hand,  drog  sig  polacken,  en  gammal  krigare,  tillbaka 
till  den  hela  skara,  som  under  hans  strid  landstigit 
och  inkommit  genom  porten.  Nils  förföljde  honom 
icke,  utan  flög  till  vaktstugan,  for  att  samla  sina 
kamrater. 
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Utanför  fader  Blasii  hus  både  polackarna  träffat 
ett  par  borgnre,  som  vid  bullret  kororait  ut,  och  de 
öfvermodiga  hejdukarua  höllo  ju^t  på  att  som  bäst 
öfva  sina  band  krafter  pA  deras  ryggar  och  skuldror, 
då  Nils  med  några  beyäpnade  borgare  och  dalknektar 
framstörtade  till  deras  undsättning.  Eu  dalkarl,  som 
såg  en  polsk  officer  gifva  den  ene  borgaren  etl  par 
slag,  lade  genast  sin  rouskedunder  till  ögat  och  sträckte 
den  stolte  främlingen  liflös  till  marken. 

Vid  knallen  af  skottet  blef  det  genast  larm  i 
husen  rundtomkriug,  fönstren  fylldas  af  förskräckta 
åskådare,    och    borgarne   tittade  ut  ur  siua  husportar. 

Äfven  fader  Blasius  kom  helt  bestörl  ut  i  sin  port, 
åtföljd  af  sin  dotter,  som  bad  och  hesvor  honom  att 
icke  störta  sig  i  lifsfarau.  Nils  Christerson  blef  i 
detsamma  varse  Czarnkowski,  som  sprang  upp  på  Blasii 
trappa.  I  ögonblicket  var  hän,  med  det  väldiga  svär- 
det högt  svingadt  i  luften,  sin  fiende  i  spåren,  och 
polackens  turbanlika  mössa,  tillika  med  hans  hufvud, 
hade  säkert  legat  för  Marias  fötter,  om  icke  fader 
Blasius  sjelf  kastat  sig  fram  och  fått  den  förbittrade 
ynglingen  i  armen.  "Nils!  Vill  du  mörda  vår  gäst- 
vän?" ropade  gubben  ifrigt,  "besinna  att  han  är  eu 
af  konungens  män:  hvad  skall  det  blifva  af  detta, 
när  konungen  får  veta  det?*' 

Den  hejdade  Nils  kastade  en  stolt  blick  efter  sin 
motetAndare  och  svarade:  **Göm  honom  då  derinne, 
fader  IMasius,  ty  kommer  han  ut,  han  som  är  anstif- 
tare till  allt  detta,  så  svarar  jag  icke  för  hans  lif. 
Jag  skänker  honom  det  nu." 

I  detta  ögonblick  blåste  en  trumpet  på  Stortorget 
och  några  herrar  till  häst  framredo  i  hvimlet.  "Gifrum 
för  konungens  ståthållare  grefve  Erik  Brahe!"  ropade 
en  ryttare,  och  vid  hans  rop  afstannade  striden,  svär- 
den sänktes,  och  både  polackar  och  svenskar  trängde 
sig  fram   för  att  höra  hvad  ståthållaren  hade  att  säga. 

Med  skarpa  ord  och  stränga  hotelser  befallde 
han  att  vapnen  skulle  nedläggas  af  båda  partierna. 
Polackarna  fingo  befallning  att  genast  återvända  till 
sitt  läger  och  hålla  sig  stilla,  medan  svenskarna  upp- 
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manades  att  "hafva  tålamod'"  med  de  främmande. 
'"Hvem  har  kallat  vakten  i  vapen?''  frågade  grefven 
slutligen,  med  bister  uppsyn. 

Nils  Christerson  trädde  fram  och  berättade  huru 
allt  tillgått.  Grefven  tycktes  icke  sätta  tro  till  hans 
ord,  emedan  han  genast  befallde  att  han  skulle  fängslas. 
Vid  denna  grymma  befallning  uppgaf  Maria,  som  qvar- 
stannat  bredvid  sin  far  ett  rop  af  förskräckdse,  och 
ville  springa  fram  för  att  blidka  den  stränge  herrn. 
Czarnkowski,  som  äfven  stod  der,  höll  henne  tillbaka, 
och  gick  sjelf  fram  till  grefven. 

"Skona  den  unge  mannen,  Grefve  Brahe!"  sade 
polacken:  "han  har  icke  gjort  mer  än  sin  skyldighet, 
och  förtjänar  dessutom  min  särskilda  tacksamhet,  eme- 
dan han  spart  mitt  lif,  dä  han  hade  det  i  sina  hän- 
der. Han  har  gjort  mig  samma  tjenst  som  jag  honom. 
Jag  hoppas,  grefve,  att  itiitt  ord  är  nog,  utan  att  mitt 
svärd  behöfver  befria  honom." 

Grefven  .gjorde  en  artig  helsuing  åt  polacken 
och  gaf  en  vink  åt  sitt  folk  att  icke  röra  Nils.  Czarn- 
kowski befallde  då  de  sina  genast  förfoga  sig  tillbaka 
till  lägret,  medan  han  af  en  tjenare  mottog  en  häst 
och  red  bort  vid  grefvens  sida. 


Följande  dagen  satt  fader  Blasius  vid  sin  dotters 
sida,  ganska  bekymrad  öfver  det  öde,  som  förestod 
Stockholms  stad,  emedan  borgarne  rustade  sig  till 
motvärn  i  det  yttersta,  samt  derfore  upprefvo  gatlägg- 
ningen och  fbrde  stenarne  upp  i  husen  till  försvars- 
vapen. Nils  Christerson  inträdde  hastigt  i  rummet 
och  sade,  att  han  ämnade  låta  bomma  för  porten, 
så  snart  striden  begynte,  och  att  han  sjelf  skalle 
försvara  huset  till  sista  blodsdroppan.  Han  bad  fader 
Blasius  och  Maria  icke  frukta,  emedan  i  alla  fall 
hertig  Carl  snart  skulle  komma  till  staden  med  en 
krigshär. 

I  detta  ögonblick  öppnades  dörren,  och  den  stolte 
Czarnkowskis  präktiga  gestalt  visade  sig  i  detsamma. 
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Han  fraiDgick  till  den  bestörte  fader  Blasius,  fattade 
hans  hand  och  tackade  honom  för  god  gästvänskap 
och  välvilja.     Derefter  tog  han  rodnande  Marias  hand. 

"Unga  flicka!"  sade  han,  medan  ett  sorgset  ut- 
tryck speglade  sig  i  de  ädla  dragen.  "Du  har  i  mitt 
bröst  uppväckt  månget  minne,  som  skall  följa  mig  på 
andra  sidan  om  Östersjön.  Emottag  ett  litet  vänskaps- 
prof  —  du  behöfver  ju  icke  rodna  för  det!  —  af  en 
främling,  som  endast  med  hotande  vnpen,  under  en 
storm  på  bafvet,  måste  tillkämpa  sig  den  lyckan  att 
få  förklara  för  dig  sin  beundran!" 

Han  tryckte  eu  dyrbar  ring  i  hennes  hand.  Nils 
sammandrog  ögonbrynen  och  rodnade,  men  talade  intet 
ord.  Fader  Blasius  deremot  lade  handen  på  låset, 
liksom  otålig  att  det  granna  samtalet  snart  måtte 
tnga  slut. 

Maria  kunde  icke  neka  den  artige  främlingen, 
som  bevisat  henne  all  aktning  och  välvilja,  en  tack- 
sam  blick  och  en  handtryckning.  Han  vände  sig 
derpå  till  Nils.  Ett  leende  sväfvade  öfver  hans  läppar, 
medan  den  halfva  tåren  försvann  ur  hans  öga,  och 
han  sade:  "Vi  äro  qvitt,  unge  man!  Här  lemnar  jag 
er  det  sköna  priset,  som  väl  annars  varit  värdt  en 
ytterligare  strid.  Fader  Blasius,  min  hedersvän,  lärer 
säkert  samtycka  till  eder  lycka,  hvilken  jag  önskar 
måtte  blifva  så  skön,  som  den  kan  på  jorden.  Vi 
halva  fatt  befallning  att  gå  ombord  nu  genast,  och 
konungen  återvänder  till  Polen  med  oss;  men  jag  skall 
alltid  med  nöje  minnas  den  hederlige  fader  Blasius, 
den  vackra  Maria  och  hennes  lycklige  man.  —  Farväl!" 


Klockringningen* 


I  Vermlands  bergslag,  en  Qerdedels  mil  från  gamla 
Fernebo  kyrka,  der  en  elf  från "  Femsjön  och  Lersjön 
faller  ut  i  sjön  Daglösen,  dånade  i  början  af  I7:de 
århundradet  några  stån^ernäbammare,  uppbyggda  af 
de  der  bredvid  boende  Vekhyite  bergsmän.  De  voro 
Nils  Ersson,  Håkan  Svensson  och  Jan  Jansson,  för- 
mögne  och  myndige  män.  Hamrarnes  skallande  dån 
genljöd  i  den  omgifvaude  skogstrakten  en  vacker 
sommarafton  år  1609.  Jan  Jansson  satt  utanför  sin 
stuga,  som  låg  högst  på  backen.  Han  var  icke  rätt 
belåten,  ty  kung  Carl  IX  hade,  på  ett  besök  för  ett 
år  sedan,  så  noga  beskådat  ortens  belägenhet,  och 
det  föll  sig  just  icke  så  noga  för  honom  att  en  smula 
rubba  egendomsrätten,  när  han  trodde  det  nödigt 
för  hela  rikets  bästa.  Om  konungen  fick  det  infallet 
att  anlägga  ett  verk  eller  bygga  en  stad,  så  var  det 
icke  mycket  omsvep  med  några  bergsmäns  eller  bönders 
utdrifning  från  deras  fädernehem. 

Bäst  Jan  Jansson  satt  så,  kom  hans  hustru  och 
berättade  att  nu  hördes  spöket  igen  under  stengolfvet. 
Denna  omständighet  ökade  mannens  bekymmer.  Redan 
länge  hade  grannarne  fästat  mycken  uppmärksamhet 
vid  detta  spökeri  och  förespått  någpot  besynnerligt 
deraf.  Eörgäfves  hade  Jan  låtit  uppbryta  golfvet 
och  undersöka  grunden.  Ingenting  fanns  derunder 
annM  än  jord.  Men  hvarje  natt  hördes  de  dofva 
ljuden  af  en  klockringning,  liksoro  från  en  långt  bort 
belägen  kyrka.  Prosten  i  Fernebo  och  Kroppa,  herr 
Johannes  Laurentii,  hade  varit  der  och  vid  ett  husförhör 
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hafl  sitt  herberge  hos  Jan  Janeson,  och  sålunda  äfven 
hört  spökeriet.  Han  hade  läst  många  fromma  böner 
deröfver,  men  det  försvann  icke.  Emellertid  gjorde 
spöket  ingen  skada.  Både  husbonden  sjelf,  hans  hustru 
och  barn  och  tjenstfolk  samt  alla  hans  cgodelar, 
befunno  sig  i  största  välstånd.  Han  hade  således 
intet  annat  ondt  af  spöket,  än  känslan  af  det  hemska 
i  dess  tillvaro. 

Då  hustrun  berättade,  att  de  uuderbara  ljuden 
nu  så  tidigt  på  aftonen  förnummos,  blef  Jan  Jansson 
orolig.  Han  bad  henne  icke  låta  sig  märka  for  hus- 
folket, och  gick  sjelf  att  uppsöka  grannarne. 

Både  Nils  Ersson  och  Håkan  Svensson  blefvo 
ganska  allvarsamma  vid  sin  grannes  berättelse.  '*Det 
bådar  något,"  påstod  Nils.  "Här  kommer  något  ovän- 
tadt  att  hända,"  mente  Håkan.  "Ja,  visst  tilldrager 
sig  något  nytt,"  biföll  Jan. 

Sedan  gubbarne  en  stund  funderat,  visade  sig  i 
skogsbrynet  «n  ryttare,  som  snart  åtföljdes  af  några 
andra.  "Se  der  ha  vi  det,"  inföll  alla  tre  bergs- 
männen på  en  gång.  Då  ryttarne  kommit  nftgot  när* 
mare,  utbrast  Jan:  "Det  är  kungen!  och,  om  jag  ser 
rätt,  rider  vår  lille  prins  bredvid  honom. ,  Han  vill 
visst  hafva  herberge  här  öfven  natten." 

Bergsmännen  skyndade  hvar  och  en  hem  till  sig, 
för  att  bereda  sina  hustrur  på  de  främmandes  ankomst, 
och  gingo  derefter  utför  backen  ned  till  smedjorna, 
der  vägen  framgick. 

På  en  stark,  kolsvart  hingst  satt  den  reslige 
konung  Carls  allvarsamma  gestalt.  Hans  dystra  ögon 
betraktade  uppmärksamt  belägenheten,  och  på  den 
fårade,  höga  pannan  hvilade  en  djup  taukfullhet. 
Bredvid  honom  red  på  en  hvit  gångare  den  åttaårige 
prins  Carl  Philip,  en  vacker  och  glad  gosse.  Sviten, 
med  tross  och  packhästar,  följde  efler  dem  båda. 

Så  snart  kungen  blef  varse  de  tre  bergsmännen, 
steg  han  af  hästen  och  nickade  vänligt  åt  dem.  De 
togo  af  hattarna  och  betraktade  honom  med  forskande 
blickar.  Han  hade  väl  blifvit  kallad  bondekungen 
för    sin    vanlighet    mot  allmogen,  men  det  hände  att 
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hans  bistra  lyime  någon  gäng  var  rådande,  och  då 
snäste  han  dem,  som  togo  sig  en  alltför  förtrolig  ton 
och  kränkte  majestätetä  helgd.  Men  ehura  bister 
kungen  såg  ut  till  en  början,  klarnade  nu  hans  upp- 
syn vid  åsynen  af  bergsmännen.  Han  nedlät  sig  alt 
räcka  dem  handen,  oeh  de  förstodo  icke  artighet  och 
hofseder  bättre,  än  att  de  emottogo  den  räckta  kung- 
liga handen  och  skakade  den  rätt  dugtigt  och  hjertligt. 

"God  dag,  god  dag,  daunemäu!^'  sade  kungen, 
''Vi  vilje  bygga  en  stad  på  eder  mark*  Vi  hafva  vår 
son  med  oss,  och  vilje  i  morgon. närmare  beskåda  lägen- 
heten.    Hur  mår  din  hustru,  låi^e  Jan?" 

"Gud  sigue  eders  nåde!"  svarade  bonden.  "Om 
eders  nåde  ville  tillbringa  natten  i  mitt  ringa  hus, 
så  får  eders  nåde  sjelf  se." 

"Godt,  min  kära  Jan!"  återtog  kungen.  "Vår 
son,  eder  unge  hertig,  skall  också  taga  sitt  berberge 
hos  dig.  Hur  mår  din  son,  Nils?  Har  Stina  blifvit 
gifl  ännu,  gamle   Håkan?" 

Bönderna  besvarade  med  glädje  hans  frågor; 
derefter  hjelpte  de  den  unge  prinsen  af  hästen.  Ett 
kort  besök  gjordes  i  hammarsmedjorna,  der  den  lille 
prinsen  hade  sin  förnöjelse  af  dånet  och  gnistorna. 
Derefter  begaf  sig  sällskapet  upp  till  gårdarna.  Kungen 
och  prinsen  togo  in  hos  Jan;  sviten  hos  de  andra 
bönderna. 

Om  aftonen,  sedan  måltiden  var  slutad  och  bon- 
dens öl  starkt  tillitadt,  begåfvo  sig  både  konungen 
och  hans  son  till  sängs.  De  båda  lågo  tillsammans 
i  en  stor  säng,  som  flyttades  midt  på  golfvet  i  Jans 
stuga.  I  detta  patriarkaliska  hus  tog  Jan  fÖr  afgjordt, 
att  han  icke  skulle  behöfva'  rymma  huset  för  sina 
kungliga  gäster.  Han,  med  hustru,  barn  och  husfolk, 
Ibrblefvo  derföre  äfvenledes  inne  öfver  natten  i  sina 
vanliga  sängar.  Konung  Carl  kände  alltför  väl  sina 
vermländingars    seder,  för  att  icke  vara  nöjd  dermed. 

Sedan  alla  gått  till  sängs,  läste  husbonden,  den 
redlige  Jan,  med  hög  röst  aftonbönen,  hvarvid  hans 
djupa    basröst    ackompagnerades    af    alla    närvarande 
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med    halfhög    stHtnmiv.     Sedan   bönen  var  slutad,  blef 
det  tyst  en  låug  stund. 

Hastigt  ropade  den  lille  prinsen:  ''hor  klockorna !*' 

I  detsamma  förnummo  alla  närvarande  de  hög- 
tidliga ljuden  af  en  klockringning,  ehuru  den  tycktes 
komma  djupt  ned  ifrån  jorden.  Än  hördes  en  väldig 
klocka  ensam,  än  blandade  sig  i  dess  klang  en  finare, 
än  Ijödo  flera  tillsammans.  Det  var  en  underbar  men 
skön  musik,  men  utan  rytm  och  takt. 

Kungen  satte  sig  upp  i  sängen.  Sommarnattens 
halfdager,  som  nedföll  genom  takfönstret,  upplyste 
den  väldiga  gestalten*  kala  hufvnd.  Han  lyssnade  oeh 
såg  sig  omkring  ftt  alla  sidor.  Slutligen  sade  han: 
"Hvad  är  detta  för  ringning  i  ditt  hus,  Jan?" 

Bonden  berättade  nu,  huruledes  dessa  ljud  ofta 
hördes  om  nätterna,  men  att  det  icke  kunde' vara  nå- 
got ondt  eller  djefvulens  funder,  ty  prosten  hade  läst 
deröfver  och  sagt  att  han  intet  ondt  kunde  finna  deruti. 

**Min  kära  Jan,"  sade  kungen,  "här  är  för  mycket 
heligt  rum  för  dig  att  bo  uppå.  Du  skall  flytta  till 
Daglösviken." 

"Nej  meu,  herre  konung,"  invände  Jan.  "J«g 
ville  väl  att  det  skulle  ringa  här,  när  jag  bärs  till 
jorden.  Min  gård  har  jag  ärft  och  den  skAll  icke  gå 
ff)rlorad  så  länge  Sveriges  lag  något  förmår." 

**Vi  vilje  talas  vid  om  den  saken  i  morgon,"  afbröt 
konungen.  "Nu  lätom  oss  befalla  oss  i  Guds  hand 
och   hvila  i  ro." 

Klockornas  ljud  aftynade  småningom  till  dess 
alla  insomnat. 

Följande  morgon  såg  Jan  mulen  och  bekymrad  ut. 
Han  förstod  väl  att  kung  Carl  icke  så  lätt  skulle 
uppgifva  sina  förslag,  och  han  beredde  sig  redan  att 
se  sitt  hus  nedrifvas.  Att  sätta  sig  deremot  insåg 
han  vara  fåfängt.  Konungen  deremot  tycktes  vara 
vid  ganska  godt  lynne.  Han  helsade  fryntligt  på  sin 
värd  och  tillsade  honom  att  följa  med  sig  ut,  tillika 
med  den  lille  prinsen. 

Sedan  konungen  en  stund  betraktat  lägenheten, 
sade  han:   "Vårt  beslut  står  fast,  min  kUraJan.     Men 
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nog  skall  h&r  blifva  ringning  för  din  död,  ty  det  ftr 
vår  vilja,  att  gamla  Fernebo  kyrka  flyttas  hit  på  den 
platå,  der  din  stuga  stftr.  Hon  skall  blifva  stads- 
kyrka och  få  namn  af  min  yngste  son.  Staden  sksll 
heU  PhilipsUd/' 

Då  Jan  hörde  detta,  sade  han:  *'För  Guds  hus 
må  menniskors  hyddor  vika.  Jag  fogar  mig  efter 
eders  kungliga  nådes  vilja  och  befallning/' 

Kung  Carl  svarade:  *'Det  skall  du  icke  ångr», 
så  sannt  jag  4ir  konung  Carl/' 

Den  lille  prinsen  yttrade  sin  förnöjelse,  när  han 
fick  höra  att  hans  namn  sålunda  skulle  förevigas. 

Efter  konungens  bortresa,  flyttade  bonden  till  den 
honom  anyist^  boningsplatsen, 

Samma  år  som  Philipstad  erhöll  sina  privilegier, 
1611,  .flyttades  Fernebo  kyrka  till  det  af  konungen 
anvista  stället.  Rådstugan  byggdes  bredvid  henne,  så 
att  gatan,  som.  leder  vägen  till  Nordmarks  grufvor, 
gick  emellan  dem.  Konungen  dog  detta  år  den  30 
Oktober.  Till  kungsringningen  derefter  skulle  kloc- 
korna om  vintern  foras  från  Fernebo  till  Philipstad, 
men  isen  på  Femsjön  brast  under  den  ena,  som  ännu 
ligger  på  sjöbottnen.  Då  den  andra  blifvit  uppsatt 
och  ringdes,  tyckte  sig  folket  höra  dessa  ord:  **Miu 
make  ligger  i  i  Fernebosjö.*'  Jan  afled  någon  tid  der- 
efter, och  vid  hans  begrafning  ljöd  den  enda  klockan 
rätt  bedröfligt.  Hon  såldes  slutligen  till  en  annan 
'forsamling  och  hnr  längesedan  blifvit  omgjuten. 
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Ett  romantiskt  ntkaft  Mn  Gpataf  II  Adolphs  tid. 

O  menniakohjerta!.  XJoderbare  herrskare  öfver  v&rt 
väsendes  ve  och  väll  Ingen  förmår  jäfva  dina  domar, 
då  du  dömer  oss  till  lifvet  eller  döden.  Outgrund- 
liga! Du  är  sjelf  domare  och  bödel  och  —  brottsling! 

O  menniskohjeria!  IJnderbara  hägring  af  strålar 
från  ett  himmelskt  ljus!  Heliga  verld,  bildad  af  det 
evigas  gnistor  i  vårt  innersta!  Ingen  jordisk  makt 
förmår  rubba  det  paradis,  du  sjelf  skapar  åt  dig,  och 
dock  är  dess  herrlighet  flyktig  och  föränderlig,  som 
de  sTäfvande  molnens  gestalter  på  himmelen,  hvilka, 
upplösta  i  tårar,  nedfalla  till  jorden.  H varför  bär 
din    skönaste    lycka  sin  egen  undergång  i  sitt  sköte? 

Du,  den  eviga  eldens  dotter,  som  gömmer  din 
osynliga  skönhet  i  vårt  bröat,  som  darrar  i  våra  pul- 
sar och  som  lefvat  af  vårt  lif!  Ömtåliga  engel,  höljd 
i  den  tunga  slöjan  af  stofl!  Hvarför  söker  du  utom 
dig  din  sällhet?  Hvarför  skänker  du  andra  en  ömhet 
som  förtär  oss  för  dem,  såsom  offret  för  sin  gudabild  ? 
Ack!  en  förebrående  blick  ur  den  dyrkades  ögon, 
en  sårande  tanke,  som  en  mulen  stund  framkastade 
från  den  älskades  läppar,  träffa  dig  förkrossande  såsom 
bimmelens  blixtar.  Du  veka,  blyga  nunna,  skälfvande 
i  jordlifvets  fängelse,  blickande  upp  till  himmel  och 
odödlighet  genom  tårars  flor!  Du  lider  och  dör,  utan 
att  ett  menniskoöga  märker  ditt  lidandel 

Endast  konstnären,  i  sin  hänrycknings  drömmar, 
vågar    nalkas    din    helgedom.     Han  ser  och  vet  hvad 
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da  känner,  hvad  du  hoppas.  Konstens  och  kärlekens 
rättigheter  aro  lika:  att  blicka  in  genom  de  yttre 
forhållandenas  yta  i  själens  innersta. 

Indiens  fornsägner  berätta,  att  förrän  menlTtskorna 
blifvit  skapade,  himmelens  höga  andar,  då  de  älskade 
h varandra,  möttes  och  förenade  sig  i  en  tanke;  roeu 
då  det  första  och  ädlare  menniskoslägtet  kom  på  jorden, 
förenade  sig  dessa  älskande  i  en  blick.  Nu  sluter 
kärleken  .hjerta  till  hjerto,  och  blick  speglar  sig  i  blick, 
och  tanke  smälter  i  tanke,  och*  de  tvenne  älskande 
makarna  äro  icke  tu  utan  eti:  de  känna  Oj^h  genom- 
skåda hyarandra,  och.  deras  själars  genomskinlighet 
för  h varann  är  deras  salighet.  Men  mörkrets  demon 
vandrar  genom  menuiskolifvet  med  ett  dok  för  sitt 
hånleende  anlete.  Han  smyger  så  gerna  en  främ- 
mande känsla  in  i  ett  älskande  bröst,  han  lockar  en 
kt^ll  blick  ur  ett  älskande  öga,  han  väcker  en  sårande 
tanke  i  en  älskande  "SjäV;  och  aå  snart  han  funnit 
en  enda  tanke,  en  enda  känsla  att  dölja  i  den  ena 
makans  hjertä  för  den  andra,  lyfter  han  sitt  dok  och 
blåser  på  den  första  förhärjande  gnistan,  som  fattat 
deras  sällhet,  och  då  kan  endast  deras  undergång  på 
jorden  rädda  deras  kärlek  åt  himmelen. 


En  tunn  y'ii%%  skiljde  från  den  gamle  kyrkoher- 
dens större  stuga  en  liten,  enkel  kammare.  En  stor, 
förgylld  paulun,  med  tunga,  mörkröda  sammetsförhän- 
gen,  intog  nästan  tredjedelen  af  rummet  och  afstaek 
med  sin  vidlyftiga  prakt  så  mycket  mera  emot  husets 
öfriga  knappa  och  tarfliga  husgcråd. 

Den  fromma  Sara,  kyrkoherdens  hustru,  sköt  ifrån 
sig  sin  spinnrock,  tog  den  matta  lampan  i  handen  och 
nalkades  försigtigt  paulunen.  Hon  höll  lampan  bakom 
sin  rygg,  för  att  icke  låta  dess  sken,  tillika  med  siu 
egen  blick,  falla  innanför  gardinerna  och  störa  den 
slumrande  derinne. 

På  ett  snöhvitt  örongått  h vilade  en  sofvande 
flickas  hufvud.  Tvänne  mjellhvita  armar,  mellan  hvilka 
en  mörk  lock  framslingrat  sig,  betäckte  i  kors  henne^ 
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ansigte,    hvaraf   endast  en  fin  haka,  till  flr|ren  lik  de 
blekaste  bladen  af  en  töruros,  var  synlig. 

Så  snart  gumman  några  ögonblick,  med  ett  ut- 
tryck af  sorgligt  välbehag,  betraktat  den  slumrande, 
drog  hon  sig  tillbaka,  ställde .  lampan  på  bordet  och 
gick  nt. 

Allt  var  tyst  i  den  lilla  kammareu;  lampans 
matta  eken  smög  sig  emellan  gardinerna  och  upplyste 
en  luta,  som  hängde  innanför  pai^lunen,  samt  speglade 
sina  darrande  strålar  i  diamanterna  af  ett  guldkors, 
som  vid  ett  svart  band  hängde  just  öfver  lutans 
strängar. 

Hastigt  satte  sig  dey  lyssnande  flickan  upp,  och 
hennes  dtora  blå  ögon  glänste  fram  mellan  gardinerna 
och  tittade  oroligt  omkring  i  kammaren.  Hon  sträckte 
derefter  armarna  mot  höjden,  och  ett  bedjande  uttryck 
sväfvade  öfver  hennes  sköna  anletsdrag.  Den  femton- 
åriga flickan  var  en  af  dessa  spensliga,  fint  bildade 
gestalter,  hvilkas  ädla  former  nästan  alltid  innesluta 
en  djopkänslig  och  svärmande  själ  af  hög  kraft  och 
häftiga  lidelser. 

Då  flickan  öfvertygat  sig  att  hon  var  ensam, 
lutade  bon  sig  ftter  ned  i  bädden,  sammanknäppte 
händerna  öfver  sitt  bröst  och  fastade  sina  ögon  tank- 
fullt på  de  svagt  skimrande  diamanterna. 

En  djup  suck  höjde  hennes  bröst;  i  hennes  öga 
framträdde  en  tår,  täflande  med  ädelstenarna  i  glim- 
mande klarhet. 

Hennes  själ  vaggades  småningom  bort  på  den 
blånande  strömmen  af  sorgliga  minnen,  liksom  en 
slumrande  svan  gungas  bort  på  lätta  vågor.  Ur  de 
heliga  drömmarnas  verld,  dit  hennes  inre  sväfvade 
hän,  smög  sig  stiindom  en  tanke,  i  rädd  hviskning, 
öfver  hennes  dunkelröda  läppar. 

"Borta  1  för  evigt  borta!'*  suckade  hon,  och  de 
sammanknäppta  händerna  släppte  hvarandra,  liksom 
mattade  af  det  amärtande  i  denna  tanke. 

"Evigt!"  återtog  hon,  djupt,  djupt  bäfvande,  i 
det    den    klara    tåren    lossade    sig  ur  hennes  ögonhår 
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och    långBamt    rullade    utför  .den    i    en  sakta  ryaniug 
bleknande  kinden. 

*'Han8  tårar  voro  sä  bräiinheta!  —  Ack!  fylldes 
också  hans  bröst  af  mörka  aningar?'^ 

Lampan  sprakade,  och  dess  sken  uppblossade  ha- 
stigt, liksom-  hon  hotat  att  slockna.  Flickan  upplyfte 
sitt  hufvud  med  en  häftig  rörelse,  ryckte  sammets- 
för  b  änget  undan,  och  stirrade  på  den  flämtande  lågan. 

"Det  blir  så  mörkt!  —  Hon  slocknar!  —  O  Gud! 
—  Och  jag  är  ensam  M* 

Den  ångestfulla  ville  spriuga  upp;  men  hon  stan- 
nade på  knä  i  sin  bädd.  En  helig  känsla  genomfor 
henne.  Hon  slöt  åter  till  det  mörkröda  förhänget, 
liksom  for  att  i  skymningens  flor  blygt  hölja  sin  gestalt 
för  sina  egna  ögon. 

''Jag  är  icke  ensam!''  hviskade  hon.  "Du  ser 
mig,  du  vakar  öfver  den  fader-  och  moderlösa!"  — 
Hon  knäppte  de  skälfvaude  händerna  tillsammans  fram- 
för sitt  ansigte,  och  en  stilla  bön  rörde  sakta  deji 
kuäböjandes  läppar  i  den  mörka  purpurns  skugga. 

Den  mildt  framhviskade  bönen  fläktade  med  hen- 
nes andedrägt  emot  lutans  strängar,  och  en  hemlig 
samklang  sväfvade,  endast  hörbar  för  den  bedjandes 
sinnen,  liksom  ett  genljud  af  englaharpor  ur  oändligt 
Qerran,  omkring  heune. 

Hon  bad  sin  barndoms  oskyldiga  aftonbön.  Det 
var  som  om  en  fläkt  af  barndomsfriden,  på  de  henne 
så  välbekanta  ordens  vingar,  nedsväfva.t  öfver  hennes 
hufvud,  i  hennes  bröst. 

Hon  bad  bönen  for  alla  böner  —  långsamt,  med 
helig  ansträngning,  med  den  rena  andaktens  innerliga 
allvar.  Det  var  en  himmelsk  kraft,  som  genomströni- 
made  hennes  väsende  och  uppfyllde  henne  med  en 
Ingn  förtröstan  på  den  himmelske  Fadern,  med  ett 
ödmjukt  mod,  med  ett  stilla  hopp. 

Hon  läste  välsignelsen  öfver  sig  med  högtidlig 
rörelse.  Och  det  var,  som  om  himlen  slutit  sin  frid 
omkring  hennes  själ:  hennes  bröst  andades  så  lätt, 
hennes  hjerta  slog  så  fritt. 
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Då  uppflammade  Snna  en  gång  lampan.  Det  matta, 
bleka  skenet  skälfde  liksom  döende  på  föremåleii.  I 
detsamma  som  fliekan  sankte  sig  ned  i  bftdden  tillbaka 
och  svepte  det  lätta  tacket  om  sin  gestalt,  slocknade 
det  lilla  Ijoset,  och  natten  ntbredde  sina  vingar  öfrer 
den  inslumrande.  I  de  nattliga  sknggorna  gömde  sig 
dock  himmelska  englar,  som  nedblickade  med  karlek 
på  den  bevakade  oskuldens  heliga  ro. 


Uti  sin  stuga  vid  skenet  af  brasan  satt  en  senare 
afton  vid  ett  stort  bord  deu  fromme,  åldrige  kyrko- 
herden Hattnlanins,  läsande  och  begrundande  något 
kapitel  i  sitt  Novum  Testamentum.  På  hans  af  silfver- 
hår  beskaggade  panna  hvilade  tung^  bekymmer,  tycktes 
det,  och  endast  den  gudomliga,  kraften  af  det  heliga 
ord,  som  sysselsatte  hans  tankar,  förmådde  ingifva 
och  bibehålla  lugn  och  tröst  i  hans  hjerta.  Hans 
boning  var  så  torftig  och  enkel  som  hans  dragt  och 
de  många  tomma  hyllorna  på  spisel  väggen  röjde  att 
hans,  genom  hans  hustrus  noggranna  hushållning, 
sammansparda  förråd  åtgått  till  de  betryckta  socken- 
boernas understöd  i  den  hårda  tiden.  Den  gamle 
lutade  hufvudet  i  handen  och  lyssnade  till  blåsten, 
som  susade  omkring  gårdsknutarna,  då  hastigt  några 
hårda  slag  hördes  på  dörren. 

Just  som  den  ålderstigne  prestmannen  uppsteg,  för 
att  öppna  den  för  sina  gäster,  instörtade  ur  kammaren 
hans  hustru  och  hejdade  honom  med  ängslig  ifver. 

"För  Guds  skull,  käre  Andreas,  öppna  iokel" 
skrek  hon.  *'Det  kan  vara  landstrykare  eller  kossacker 
eller  ryssar  —  eller  tjufvar  och  röfvare." 

"Hvad  tanker  du  på,  Sara !"  svarade  gubben.  **Det 
må  vara  hvem  det  vill,  så  öppnar  jag  i  Guds  namn  I 
Ar  det  någon  som  behöfver  skydd  i  ovädret,  aå  må  han 
hålla  till  godo  hvad  vi  kunna  bjuda.  Ar  det  fiender, 
så  anförtro  vi  oss  i  Herrans  hand;  —  det  skulle  endast 
ännu  mer  reta  dem,  om  vi  icke  öppnade  med  godo." 

"Låt  opp!"  röt  en  förfarlig  stämma  utanföre; 
"låt   opp,    eljest    sksU  det  förbannade  trärucklet  stå  i 
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Ijusaa    låga    i    alla .  knutar,  iunan  ni  hinner  krjpa  ut 
geacxm  fönstergluggen  !'* 

Gumman  tryckte  allt  ängsligare  sin  .makes  arm. 
Men '  kan  bad  henne  återiräflida  till  kammaren,  och  då 
hon  uppfyllt  hans  befallodug,  öppnade  han  dörren. 

Det  röda  skenet  ur  spiseln  föll  på  ilere  ryttare- 
gestalter,  .som   rörde  sig  utanföre  i  sällsamt  hvimmel. 

En  groflemmad  karl  med  färskinnspek  och  räf- 
skinnsmössa,  starkt  beväpnad,  sprang  af  hästen  och 
trädde  inom  den  låga  stugudörrgn,  i  det  han  med  ena 
handen  grep  presten  i  kragen  och  med  den  andra 
svängde  en  kort  värja.  Hans  ögon  flögo  spejande  om- 
kring rummet,  och  han  frågade  derefter  om  prestens 
namn,  familj  och  grannskap. 

Sedan    den    gamle    med    darrande    röst   besvarat 
i  frågorna,  gick  karlen  åter  nt. 

Ett  halfbögt  samtal  på  ett  främmaude  språk 
fortfor  några  minuter,  utan  att  den  bäfvande  gubben 
kunde  fatta  det  minsta  deraf. 

Derefter  stego  flere  af  ryttarne  från  sina  hästar. 
En,  som  tycktes  vara  den  förnämste,  lyftades  med  de 
öfrigas  tillhjelp  ur  sadeln  och  infördes  i  stugan. 

Det  var  en  rikt  klädd,  stolt  gestalt,  som  tycktea 
vara  närmare  fyrtio  år.  Hans  glänsande  vapen  röjde 
hans  krigiska  stånd,  och  det  svarta  ögats  matta  blick 
samt  de  omgifvandes  sorgfälliga  uppmärksamhet  att 
han  var  sårad. 

Då  han  leddes  förbi  den  bekymrade  presteo, 
fäste  han  på  honom  en  häftig  och  genomträngande 
blick,  men  yttrade  intet  ord. 

HattulauiuB  skyndade  att  draga  en  stor,  utsirad 
länstol,  sitt  enda,  dyrbara  bohag,  utom  paulunen  i 
den  lilla  kammaren,  framför  spiseln,  och  den  sårade 
satte  sig  uti  densamma.'  Den  bredaxlade  karlen, 
som  tycktes  vara  den  sårade  herms  förtrogne  och 
betjent,  hviskade  till  honom  några  ord;  han  tycktes 
besinna  sig  litet  och  yttrade  dérpå  med  utländskt 
tungomål  några  befallningar,  till  följe  af  hvilka  samt- 
liga hans  följeslagare,  med  undantag  af  betjenten, 
>leronade  rummet. 
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De  främinande  gästerna  drogo  eig  bort  till  ett 
pörte,  der  prestens  tjenetfolk  bodde.  Häetame  inMttes 
i  stall  och  alljul,  och  åtskilliga  saker  in  buros  i  stugao, 
utan  att  ännu  värden  i  haset  blifvit  tilltalad  med 
något  vänligt  ord. 

Emellertid  framträdde  äfven  preethttstrun,  och  då 
hon  såg  den  sårade  officeren,  glömde  han  allt  annat; 
för  att  fromt  och  beställsamt  blott  sörja  för  hans 
beqvämlighet.  Han  fastade  tigande  sina  ögon  på 
henne,  men  vände  dem  snart  ånyo  på  elden,  som  han 
tankfullt  stirrande  sågs  betrakta. 

Då  betjenten  hunnit  ordna  det  nödvändigaste, 
framträdde  han  for  att  undersöka  förbindningen  på 
sin  herres  sår.  Han  afdrog  hans  rock  och  väst,  och 
nu  syntes  det  att  venstra  axpln  var  förbunden. 

Under  denna  förrättning  hördes  oförmodadt  en  sakta 
klang  af  en  luta  från  inre  kammaren;  men  den  tyst- 
nade genast,  då  den  gamla  presthustrun  skyndade  dit  in. 

Tonerna  hade  emellertid  väckt  främlingens  upp- 
märksamhet. Med  en  vink  befallde  han  presten  träda 
närmare,  och  frågade  honom,  vrI  med  en  litet  utländsk 
brytning,  men  på  god  svenska,  hvad  det  var  för  ett 
rum,  dit  hans  hustru  hade  gått  in. 

Presten  sade  att  det  var  hans  fruntimmers  kam- 
mare, men  att  den  var  ganska  trång.  LikvHl  förkla- 
rade han,  att  han  gerna  skulle  öfverlemna  den  åt  sin 
gäst,  i  fall  han  föredrog  den  framför  stora  stugan. 

Den  främmande  krigaren  svarade  intet,  och 
presten  vågade  icke  att  fortsätta  samtalet,  ehuru 
gerna  han  velat  det. 

Sedan  gubben  grubblat  en  stund  för  sig  sjelf,  begaf 
han  sig  derföre  ut  att  försöka,  om  han  bland  det  öfriga 
folket,  som  han  i  hast  fått  till  gäster,  kunde  på  något 
beskedligt  sätt  förspörja,  hvilka  de  kunde  vara. 

Han  inträdde  i  pörtet,  en  stuga,  som  var  ett 
medelting  mellan  uthus  och  boningsrum,  försedd  med 
en  stor  eldstad  midt  på  golfvet,  låga  raggar  med 
g-luggar  i  stället  för  fönster,  samt  ett  högt  tak,  der, 
blflnd  rök  från  eldstaden,  en  mängd  redskap  och  till 
och  med  kläder  voro  upphängda. 
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Här  kade  nu,  Ull  de  begge  pr estdr ängar nee  stora 
förakräckelse,  ett  dussin  knektar  tagit  hela  långsidan 
af  pörtet  i  besittning.  De  hade  på  golfvet  ordnat 
sina  sadelpackningar  i  rad  till  hufvudgärd,  och  der- 
öfver  samt  till  bädd  utbredt  en  hop  fårskinn,  som 
hmgt  till  torkning  i  prestens  pörte.  Derofvaupä 
hvilade  mi,  liksom  en  tät  rad  af  hotande  kanoner 
vid  en  skeppsreling,  de  vilda  krigarnes  liggande,  men 
likafullt  ordnade  led. 

En  af  dem,  eu  rödskäggig  tysk, '  låg  dock  icke 
ibland  dem,  utan  stökade  omkring  i  stugan,  ifrigt 
sysselsatt  med  tillredelserna  af  måltiden,  som  bestod 
af  ett  får,  hemtadt  ur  prestens  eget  fårbus. 

Hattulanius  vågade  ingenting  invända  emot  det 
sjelftagna  begagnandet  af  hans  gästfrihet,  utan  vände 
sig  med  mycket  lugn  till  den  utländske  kocken,  önskande 
honom  och  samtliga  hans  kamrater  en  smaklig  måltid. 

Tysken  nickade  tigande. 

Då  kallade  presten  fram  sina  begge  drängar,  som 
helt  häpna  hade  dragit  sig  tillbaka  i  eu  vrå  af  stugan, 
derifrån  de  betraktade  de  tilltagsna  främlingarna. 
Den  ene  af  dem  blef  nu  skickad  att  hemta  en  stor 
bytta  med  öl,  medan  den  andre  fick  befallning,  att 
icke  Lemna  de  främmande  ensamma.  Presten  hoppades 
att  ett  vittnes  närvaro  åtminstone  skulle  hindra  dem 
att  vara  våldsammare,  än  de  nödvändigt  behöfde. 

Gubben  tilltalade  derefter  tysken  ånyo  och  frå- 
gade honom  hvarifrån  hans  gäster  kommo. 

"Från  Nowgorod!"  var  svaret. 

*'Hvar  har  er  anförare  fått  sitt  sår?*' 

"Vid  Nowgorod." 

"Hvart  ämnar  han  resa?'' 

"TiU  Nowgorod." 

Presten  blef  icke  mycket  klok  af  den  ilUlugt 
plirande  ryttarens  korta  svar.  Han  kastade  än  nu  en 
pröfvande  blick  på  den  h  vilande  raden  af  de  ofri  ge 
ryttarne,  och  efter  någon  öfverläggning  fann  han  att 
de  allesammans  Yqro  utlänningar,  förmodligen  värfvade 
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tyskar    från    Jacob    De    la    Gardies    bär,    hrilkcn  för 
Därvarande  var  syaselsati  med  ryska  kriget. 

Presten  aflägsnade  sig  ånyo,  sedan  han  på  finska 
befallt  sin  dräng  iorsigtigt  gifva  akt  på  de  ankomnas 
förefaafvande. 

Då  gabben  åter  inkom  i  sin  egen  stuga,  hade 
betjenten  lyckligt  omsett  sin  herres  blessyr  och  prest- 
hastruD  börjat  tillredelserna  till  aftonmåltiden,  hvilka 
skalle  verkställas  i  den  stora  stugan,  som  var  kök 
och  sal  på  en  gång. 

Krigaren,  som  icke  var  så  skygg  for  de  husliga 
omsorgerna,  förmodligen  emedan  han  i  falt  fått  lära 
känna  dera,'  lät  alltsammans  gerua  ske  i  sin  närvaro, 
utan  att  hans  grubblerier  deraf  stördes.  Han  tycktes 
stundom  otålig  öfver  sitt  sår  och  gjorde  då  och  då 
några  häfiiga  rörelser;  men  han  satt  för  öfrigt  stilla 
på  sin  plats  och  lekte  med  silkestofsarna  vid  det  dyr- 
bara fastet  af  sitt  svärd,  som  betjenten  ställt  bredvid 
bonom. 

Prosten  satte  sig  på  en  bänk  på  något  afstånd, 
för  att  närmare  betrakta  honom,  under  det  betjenten 
aflägsnade  sig,  for  att  ytterligare  besörja  om  haits 
saker. 

Den  höga  pannan  var  skönt  bildad,  det  kols  vårta, 
lockiga  håret  var  blandadt  med  ett  och  annat  hvitt 
strå.  De  skarpa  ögonen  voro  lika  svarta.  En  fin 
mun,  öfver  hvilken  tvänne  stora,  men  väl  kammade 
mustacher  utbredde  sig,  tycktes  endast  van  att  be- 
falla. Hela  gestalten  uttryckte  stränghet  och  krigisk 
vildhet. 

Presten  kände  sitt  hjerta  föga  uppmuntradt  vid 
foreställningen  att  i  sin  fredliga  bostad  hysa  gäster 
af  sådant  slag.  Afven  hans  välmenande  och  beställ- 
samma  hustru  hade  blifvit  allt  ängsligare,  ju  mera 
hon  gaf  akt  på  den  främmande  krigarens  dystra 
gestalt.  Och  sålunda  herrskade  i  de  gamlas  förut 
lugna  och  fredliga  hjertan  endast  fruktan  och  oro. 

Under  det  en  allmän  tystnad  rådde  i  stugan, 
öppnades    dörren    till    fruntimmemas    kammare,    som 
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gubben  hade  kallat  dea,  och  en  ung,  sorgklädd  flicka, 
af  utomordentlig  skönhet,  utträdde. 

Gumman  skyndade  genast  med  ett  uttryck  af 
förskräckt  bestörtning  emot  henne  och  hviskade  henne 
i  örat.  Flickan  gjorde  i  forbigåe.nde  en  vördnadsfuU 
helsning  för  den  främmande  krigaren  och  sväfvade 
ut  vid  gummans  hand  genom  den  störae  dörren.  Det 
låg  något  så  sällsamt  och  förtrollande  i  den  oväntade 
synen  af  denna  himmelska  geBtalt,  att  krigaren  orörlig 
och  med  häpen  beundran  länge  stirrade  efter  henne, 
innan  han  vände  sin  frågande  blick  på  den  gamle 
presten.  Denne  hade  med  ett  småleende  af  faderlig 
välvilja  följt  den  hulda  varelsen,  så  att  han  icke  gaf 
akt  på  främlingens  ögonkast. 

Krigaren  fortfor  emellertid  att  tiga,  ehuru  ett 
uttryck  af  orolig  nyfikenhet  sväfvade  öfver  hans 
uppsyn. 


Det  dröjde  icke  länge  förrän  den  gamla  återkom 
med  den  sköna  varelsen.  Flickans  drägt  var  dyr- 
barare, än  att  hon  kunnat  vara  det  gamla  parets 
dotter,  och  hela  hennes  väsende,  så  ledigt  och  virdigt 
som  en  furstinnas,  röjde  ett  högre  stånd. 

Nu,  då  den  sköna  åter  ville  gå  förbi  främlingen, 
gjorde  han  en  rörelse  på  hufvudet,  liksom  till  en  väl- 
villig helsning,  och  tillkännagaf  med  en  vink,  att  han 
önskade  se  )^eune  qvar  i  stugan. 

I  flickans  veka  drag  målade  sig  i  detsamma  ut- 
trycket af  en  sakta  ängslan.  Hon  lydde  genast,  i  det 
hon  satte  sig  ned  bredvid  kyrkoherden,  liksom  hon 
sökt  skydd  och  försvar  hos  honom. 

Då  upplät  främlingen  sin  mun:  ''livad  heter 
detta  ställe?''  frågade  han. 

*'Det  är  Elimä  prestgård,*'  svarade  kyrkoherden 
och  tillade:  ''Gud  gifve  eders  nåde  lycka  och  krafl 
att  blifva  återställd." 

"Elimä?"  upprepade  främlingen,  ooh  hans  öfi^on- 
bryn    sammandrogo    sig    hotande,    medan   hans  bleka 
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kinder  för  ett  ögonblick  uppflammade.    "Elimä?  Hra! 
Ligger  Anjala  långt  härifrån?'' 

'*I>et  ligger  just  i  grannskapet/*  sade  prestea, 
''och    denna    unga  flicka,  jungfru  Helena  Wrede  .  .  ." 

"Wrede,"  afbröt  fr&mlingen  med  gnistrande  ögon 
och  förfarlig  stämma.  "Ja,  jag  tyckte  nog,  jag  kände 
igen  dragen  på  det  hnggormsslägtet!  Sacre  Dieu!  Är 
du  Henrik  Wredes  dotter,  du?" 

-  Med  vilda  åtbörder  reste  sig  under  dessa  ord 
den  hotande  gestalten  ifrån  sitt  säte,  då  hans  svärd  i 
detsamma  med  rasslande  dån  föll  i  golfvet.  Hastigt 
böjde  han  sig  ned  och  tog  upp  det,  kastade  slidan 
ifHln  sig  och  svängde  den  strålande  klingan,  som  i 
eldskenet  från  spiseln  såg  blodig  ut. 

''Svara  1"  befallde  främlingen  och  stampade  i 
golfvet.     "Ar  du  den  förrädarens  dotter?" 

"Bed  den  främmande  om  ditt  lif,  barn!"  sade 
presten  sakta  och  skälfvande,  i  det  kan  uppreste 
flickan  från  sitt  bröst  och  gaf  henne  en  vink  att  falla 
på  knä. 

Hon  lydde  och  sträckte,  med  en  ångestfuUt  bed- 
jande blick,  sina  händer  tnot  den  förfärlige  mannen, 
medan  presten  lade  sin  ena  hand  på  hennes  hufvud 
och  likaledes  utstriickte  den  andra,  på  en  gång  bön- 
fallande  och  afvärjande  emot  honom.  "Måtte  den 
allsinäktige  Guden  beveka  edert  hjerta,  stränge  herre!" 
suckade  den  andlige. 

"Tala  eller  förmår  din  tunga  endast  att  hväsa?" 
röt  den  förbittrade.  "Säg,  år  du  också  hennes  dotter?" 
Vid  de  sista  orden  skälfde  dock  äfven  hans  röst. 

"O  min  Gud!"  utbrast  flickan.  "Jag  är  bftde 
fader-  och  moderlös.  Min  broder  är  säkert  också  död ! 
Låt  mig  derföre  också  gerna  f&  dö  med,  men,  om  det 
är  möjligt,  icke  så  grymt,  -  icke  i  en  så  förfärlig 
stund  .  .  ." 

"Död?  Död  är  hon?"  yttrade  främlingen.  "Så- 
ledes döda  bada!" 

Han  kastade  svärdet  ifrån  sig  och  nedsjönk  i 
länstolen,  samt  betäckte  det  bleka  ausigtet  med 
händerna. 
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Flickan  vågade  icke  resa  sig  upp,  nian  samman- 
knäppte endast  sina  händer  och  tycktes  göra  en  ifrig 
bön,  i  hvilken  den  gamle  presten  äfven  instämde. 

Den  åldriga  presthustrun  hade  stått  orörlig,  som 
en  bild  af  förstenad  fasa,  i  den  andra  ändan  af  rum- 
met under  hela  det  förfärliga  uppträdet.  Då  hon  såg 
sin  mans  och  det  bleka  dödsoffrets  andakt,  vaknade 
också  i  hennes  hjerta  sansen,  så  att  hon  med 
djup  ångest  likaledes  sammanknäppte  sina  händer 
och  bad. 

Den  vilde  främlingen  såg  upp.  £n  tår  hade 
fuktat  hans  öga.  Han  fäste  sina  blickar  på  flickans 
gestalt,  och  det  tycktes  som  djupa  rörelser  kämpade  i 
hans  inre.  Hans  ansigte  uttryckte  de  skiftande  rörel- 
serna med  en  ädel  liflighet.  Slutligen  sade  han  med 
darrande  stämma:  **8tå  upp,  unga  flicka,  och  tacka 
din  Gud!  Frukta  icke  mera!'^ 

**Tacka  också  den  främmande  herrn!''  hviskade 
presten. 

Flickan  reste  sig  upp,  fattade  med  bäfvande  åt- 
börder hans  hand  och  tryckte  den  till  siua  läppar. 
Då  höll  han  qvar  hennes  hand  i  sin,  betraktade  med 
besynnerligt  deltagande  hennes  ansigte,  drog  henne 
sakta  intill  sig  och  satte  slutligen  den  smärta  varelsen 
på  sitt  knä.  ''Ar  du  moderlös  också?"  hviskade  han 
med  ett  uttryck  af  ömhet,  som  var  oväntadt  och  så 
mycket  mer  rörande  i  hans  mun.  "Arma  barn,  hvad 
rår  du  för  deras  . . .  Heter  du  Helena?" 

Hon  bejakade  det. 

"Helena!"  fortfor  han,  "glöm  detta  ögonblick! 
Jag  var  mig  icke  sjelf  mäktig.  Härefter  vill  jag 
vara  dig  i  din  moders  ställe.  Du  skall  lära  känna 
mig,  Helena!  Ja,  Helena!  Jag  vet  efter  hvem  du 
heter  så!" 

Det  tycictes  som  han  försänktes  i  dystra  grubb- 
lerier. Han  betraktade  oafvändt  den  unga  flickan, 
och  hans  uppsyn  blef  allt  ljusare  och  mildare.  Det 
såg  ut  som  han  fattat  ett  beslut.  "Var  det  din  luta 
som  jag  hörde  spelas  derinne»  medan  min  betjent  för- 
band   mitt    sår?    Godt!    Jag  vill , höra  dig  i  morgon! 
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Gå  nu,  mitt  barn!  Jag  är  trött!  Sof  sött  och  lugut, 
Helena!'* 

Hans  skäggbeskuggade  läppar  vidrörde  sakta  hen- 
nes panna,  och  han  lyftade  henne  vänligt  ned  från 
sitt  knä. 

Hon  fäste  en  besynnerlig  bäfvande  och  dock 
tvekaam  blick  på  honom,  i  detsamma  den  gamla  frun 
skyndade  att  räcka  heuue  handen  och  föra  henne  bort 
till  det  inre  rummet. 


Det  var  redan  midnatt. 

På  golfvet  i  den  lilla  kammaren  slumrade  de 
båda  gamla  på  några  bolstrar,  som  gumman  der  bäddat. 
Helena  var  ännu  vaken  i  sin  paulun  och  lyssnade 
tankfull.  Det  var  tyst  i  rummet  utanför,  der  den 
främmande  krigaren  och  hans  betjent  sofvo.  Det  var 
tyst  på  gården,  der  en  af  ryttarne  blifvit  ställd  så- 
som post  utanför  dörren. 

Helena  reste  sig  sakta  upp  för  att  se  ut.  Kam- 
marfönstret var  icke  vändt  inåt  gården,  utan  emot  en 
skogspark,  som  på  föga  afstånd  från  byggningen  gömde 
sällsamma  skuggor  emellan  sina  väldiga  stammar.  Ett 
klart  månsken  målade  starka  dagrar  på  furarnes  ge 
stalter,  och  det  var  ljust  utanför  den  lilla  kammaren, 
liksom  på  en  väl  upplyst  skådeplats. 

Då  smög  sig  en  ung  krigare  försigtigt  ur  skogen 
och  nalkades  fönstret  Han  såg  sig  noga  omkring,  för 
att  icke  blifva  röjd  af  posten,  som  gick  på  andra 
sidan  om  byggningen.  £n  svart  pudel,  som  han  ledde 
med  ett  snöre,  för  att  icke  låta  den  röja  sig,  följde 
honom  orolig  men  lydig. 

'  Han  kom  så  nära  att  han  lutade  sitt  ansigte  mot 
fönsterrutorna  och  bemödade  sig  att  se  in  i  kammaren. 

Lätt,  ohörbart,  som  en  ande,  smög  flickan,  sedan 
hon  svept  en  stor  halsduk  omkring  sig,  ur  sin  bädd. 
Utan  att  väcka  de  eljest  iättsöfda  gamla,  sväfvade  hon 
förbi  dem.  Hon  lutade  armbågarne  emot  fönsterkarmen, 
och  de  snedt  fallande  månstrålarna  föllo  snöhvita  på 
hennes  panna  och  bröst. 
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Ynglingen,  så  snart  han  säg  den  förklarade  ge- 
stalten, lade  liugret  betydelsefullt  på  sina  läppar.  Hon 
gjorde  samma  åtbörd,  och  de  betraktade  h varandra 
länge  i  djup,  uttrycksfull  tystnad. 

Andtligen  gjorde  han  en  rörelse  med  handen 
emot  sitt  hjerta.  Derefter  pekade  han  på  sitt  hufvud, 
liksom  det  gällde  lifvet,  och  lade  åter  hastigt  fingret 
på  sin  mun. 

Flickans  ögon  fylldes  af  tårar.  Hon  aftorkade 
dem  med  hörnet'  af  sin  halsduk  och  lutade  sitt  hufvud 
emot  handen,  under  det  hon  fortfor  att  smärtfuUt  be- 
trakta den  månskensbestrålade  ynglingen.* 

Slutligen  trypkte  han  sakta  sina  läppar  mot  fön- 
sterrutan. Med  én  hastig  rörelse  skyndade  flickan 
Btt  besvara  hans  kyss,  och  i  det  deras  läppar  möttes, 
utbredde  sig  en  dimma  öfver  glaset,  som  skymde  deras 
ansigten  för  hvarandra. 

De  försökte  att  kyssas  genom  de  andra  rutorna; 
men    alltid   slog   sig  den  dystra  dimman  öfver  glaset. 

Då  vinkade  han  sorgligt,  gjorde  ännu  en  gång 
sitt  tystnadstecken  och  drog  sig  tillbaka. 

Hon  knäppte  händerna  tillsammans,  lutade  be- 
dröfvad  sin  kind  emot  fönsterposten  och  såg  efter 
honom,  tills  hennes  tårar  och  skogens  skuggor  helt 
och  hållet  skymde  bort  hans  gestalt. 


Den  gryende  morgon  rodnadens  första,  matta 
skimmer  lyste  i  det  stora  rummet,  der  den  stränge 
främlingen,  på  en  björnhud,  utbredd  öfver. en  fält- 
säng, njutit  en  orolig  slummer,  bevakad  af  sin  betjänt. 

En  post  öppnade  sakta  på  dörren  och  afvaktade 
befallningar. 

"Vi  bli  qvar  här!*^  yttrade  den  sårade  befälhaf- 
varen,  som  i  detsamma  såg  upp.  '*Gå  till  hvila, 
Robert!  Kalla  in  en  annan  post  hit  till  mig.  Se  till. 
Sobert,  att  intet  öfvervåld  sker.  Betala  allt  hvad 
folket  behöfver!  Jag  skall  skicka  efter  dig,  då  jag 
vill  bli  klädd!*' 
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Ryttaren  drog  sig  tillbaka  ur  dörren  och  slöt 
den  lika  sakta  igen  efter  sig.  Betjenten  pysslade  litet 
om  sin  herre,  makade  ett  dyrbart,  val  beslaget  skrin 
så  nära  intill  sängen,  att  det  var  lätt  för  den  liggande 
att  räeka  det,  samt  gick  ut. 

I  samma  Ögonblick  inträdde  en  krigare,  som  blef 
stående  tyst  och  orörlig,  som  en  bildstod,  innanför 
dörren. 

Befaibafvaren  mätte  honom  med  ett  skarpt 
pröfvande  ögonkast,  och  vände  derefter  sina  blickar 
emot  fönstret,  öfverlemnade  sig  åt  sina  betraktelser, 
medan  ett  allt  starkare  purpurskeu  utbredde  sig  öfver 
rutorna. 

Den  vilde  krigarens  själ  öfverlemnade  sig  åt 
minnets  drömmar.  Liksom  en  viugsårad  öm,  i  tvära 
kastningar  och  afbrutna  utflykter,  i  en  storm  sväfvar 
öfver  de  brusande  vågorna,  så  öfverflög  hans  tanke 
skiftande  taflor  af  ett  stormigt  lif,  fullt  af  blodiga 
strider  och  vilda  äfventyr,  men  förädlad  t  och  för- 
skönadt  af  en  obefläckad  krigsära.  Skönare  bilder, 
heliga  och  dyrbara  för  hans  hjerta,  framskymtade 
äfven  ibland  hans  minnen,  och  då  och  då  smög  sig 
hastigt  ett  ord  öfver  hans  skäggbeprydda  läppar. 

"Hon  är  död!"  sade  han  för  sig  sjelf,  och  den 
vid  förfarliga  dödsuppträden  väl  vane  krigaren  kände 
en  hemsk  rysning  ila  genom  sitt  hjerta. 

"Den  falska!"  tillade  han  efter  en  lång  tystnad. 
''Och  dock,  —  jag  älskar  henne  ännu!  Jag  älskar 
henne  i  hennes  dotter!" 

En  glimmande  solstråle,  deu  första  från  den 
uppgående  solen,  träffade  fönstret  liksom  det  skarpt 
flygande  skenet  af  en  blixt.  Han  gjorde  en  häftig 
rörelse  med  hufvudet  och  vände  bort  sitt  ansigte, 
men  hastigt  betraktade  han  ånyo  det  allt  klarare 
belysta  fönstret. 

"Ja,  jag  känner  att  jag  älskar  denna  Ijufva  va- 
relse! Hon  är  skön  som  modern,  men  renare.  Hon 
är  oskyldig!" 

IKt  uttryck  af  stilla  välbehag  utbredde  sig  öfver 
hans    ansigte,    medan  den  sköna  flickans  gestalt  sväf- 
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vade  framför  bans  minne.  Men  hastigt  for  liksom  en 
känsla  af  blygsel  öfver  de  manliga  dragen. 

*'Men  jag  har  hotat  henne!  mitt  svärd  har  varit 
draget  öfver  hennes  hufvud!" 

Han  sammandrog  missnöjd  sina  mörka  ögonbryn. 
Dock    återtog    hans    ansigte   snart  sitt  lugna  uttryck. 

"Hon  m&ste  lära  känna  migl  Vi  måste  försonas!" 

En  klar  solstråla  upplyste  hans  ädla  gestalt,  och 
en  klar  känsla  genomstrålade  hans  rörda  själ. 

**Försoning  är  ädlare  än  hämd!  Hon  skall  blifva 
mitt  lifs  fridsengel.  Jag  vill  göra  henne  godt.  För- 
bannelsen skall  vändas  till  välsignelse!'^ 

En  känsla  af  himmelsk  tillfredsställelse  genomflög 
krigarens  bröst.  Han  fann  i  sitt  inre  en  underbart 
Ijuf  stämning;  det  var  som  om  ett  ädlare  väsen,  med 
den  vaknande  andaktskänslan,  uppstått  inom  honom 
och  lyst  frid  öfver  hans  medvetande. 

Han  närmade  oförmärkt  sina  händer  till  hvar- 
andra,  men  utan  att  knäppa  dem  tillsammans;  och 
öfver  hans  ovana  läppar  smög  sig,  liksom  tvekande 
ooh  darrande,  en  half  bön,  en  qvarlefva  i  hans  minne 
från  barndomsåren. 

Då  strålade  morgonsolen  i  sin  fulla  klarhet  in  i 
rummet.  En  lätt  sömn  sänkte  sig  öfver  den  sårades 
matta  ögonlock,  medan  den  orörlige  krigaren,  som 
postade  vid  dörren,  med  spända  ögon  stirrade  på  sin 
befälhafvAres  oroliga  slummer. 


På  förmiddagen  satt  den  främmande  krigaren, 
sedan  han  låtit  sin  bctjent  kläda  sig,  i  presleus  län- 
stol, framför  den  ånyo  tända  brasan  och  öfvervägde 
åtskilligt  i  sitt  sinne.  Han  befann  sig  bättre.  Hans 
sömn  hade  styrkt  honom  och  han  kände  sig  lifvad  af 
ljusa  förhoppningar. 

Gubben  satt  tyst  vid  fönstret  och  läste  i  sin 
grekiska  bok. 

Den  beatällsamma  gumman  bestyrde  om  en  pas- 
sande frukost  åt  den  sårade  främlingen. 


HELENA    WREDB.  47 

Helena  hade  ännu  icke  varit  synlif^. 

Betjenten  drog  fram  ett  bord  till  sin  berres  stol 
ocb  satte  derpå  det  präktigt  beslagna  skrinet.  Denne 
framtog  en  nyckel  och  öppnade  en  lönnlåda,  bvaruti 
lägo  åtskilliga  papper.  Han  bläddrade  flygtigt  igenom 
dem  och  tillslöt  skrinet  ånyo.  Han  öfverlemnade  sig 
åt  sina  grubblerier,  och  hans  ögon  voro  esomoftast 
med  uttrycket  af  en  orolig  väntan  riktade  på  den  tiörr, 
hvarifrån  Helena  skulle  utträda. 

En  ryttare  inträdde.  Sedan  han  gjort  sin  hels- 
ning  för  sin  belalhafvare,  inberättade  han  p^  engelska 
språket,  att  färska  fotspår  blifvit  upptäckta  på  den 
lilla  täppan  emellan  skogen  och  byggningen. 

OfVer  den  stränge  herms  ansigte  flög  plötsligt 
ett  skarpt  skimmer  af  eu  rodnad,  som  röjde  att  han 
blifvif^  förtörnad.  "Hvar  är  Helena?'*  utbrast  han 
häftigt. 

Knappt  hade  han  högt  nämnt  hennes  namn,  förr- 
än den  hulda  varelsen  stod  i  dörren  och,  under  en 
vördnadsfull  och  skygg  helsning,  liksom  ville  läsa  sitt 
öde  i  den  vilde  främlingens  uppsyn  och  blick.  Hon 
bar  lutan  på  armen,  för  att  visa,  att  bon  var  färdig 
att  lyda  hans  befallning,  som  hon  redan  hörde  i  går. 

Lugnande  aig,  befallde  den  höge  krigaren  på  sitt 
främmande  språk,  att  en  post  äfven  skulle  utsättas 
utanför  byggningen  utom  gården. 

*'Skall  så  ske,  herr  fältöfverste!'*  svarade  rvttaren, 
gjorde  en  krigisk  vördnadsbetygelse  och  gick. 

Öfverslens  blick  återvände  på  den  unga  flickan, 
som  bäfvande  stod  der  i  sin  oskuld.  Han  såg  länge 
på  henne,  och  hans  uppsyn  antog  småningom  ett  vän- 
ligare uttryck.  Den  krigiska  strängheten  smälte  bort 
från  hans  mörka  ögonbryn,  och  ett  mildt  leende  strå- 
lade fram  genom  hans  väldiga  raustacher. 

"Kom,  mitt  banil"  sade  han,  "kom  närmare, 
Helena!'* 

Den  unga  flickan  sväfvade  på  darrande  fötter 
fram  till  honom.  Med  en  ödmjuk  åtbörd  fattade  hon 
hans  hand  och  ville  trycka  den  till  sina  läppar.  Det 
flög  igenom  den  unga  flickans  bröst  en  sällsam  känsla 
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vid. den  förestållniugeu,  att  hennes  lif  eller  död  lågo 
i  d¥n  stolte  krigarens  bröst  djupt  förvarade. 

Men  ban  drog  benne  närmare  intill  sig,  upp- 
lyftade  hennes  nedböjda  hnfvud,  såg  benne  länge  i 
de  klara  ögonen  och  kysste  benne  på  pannan. 

Det  lådde  en  spänd  väntan  och  djup  tystnad  i 
rummet.  Den  gamle  kyrkoherden  ooh  hans  hustru 
vågade  knappt  draga  ändan.  Men  när  öfversten  kysste 
den  unga  flickan,  då  föll  liksom  en  tung  börda  från 
de  gamles  hjertan.  De  kände  båda,  att  den  hemlig- 
hetsfulle främlingen  ieke  var  ett  dödens  budskap  tiil 
den  unga  flickan,  sora  blifvit  anförtrodd  i  deras  vård, 
och  en  stråle  af  en  ljus  aning  om  något  lyckligt  till- 
kommande genomflög  dem. 

'*Slå  din  harpa,  mitt  barn !"  sade  öfversten.  "Mitt 
hjerta  behöfver  andra  toner  än  mina  krigare#  vilda 
lurar  och  horn.  Det  är  länge  sedam  jag  hörde  en 
oskyldig  stämma.*' 

Flickan  satte  sig  pä  en  pall,  sora  gumman  fram- 
sköt till  hans  fötter.  Hon  lockade  några  svaga  sam- 
Ijud  från  sin  lutas  klara  strängar,  och  toner  sväfvade 
öfver  hennes  purpurläppar,  himmelskt  klara  och  rena, 
och  dock  så  sorgligt  rörande,  som  en  engels  klagan 
skulle  ljuda,  om  himlens  saliga  andar  kunde  sörja. 

Hon  sjöng: 

Vid  stranden  af  den  blåa  sjön, 
Der  susar  den  giönskande  skog. 
Der  går  en  tÄrna  och  gör  sin  bön, 
Helt  ensam  i  susande  skog. 

Hvad  beder  flickan  vid  blåa  sjön. 
Så  tyst  i  den  grönskande  skog? 
Ack,  himlen  hörer  den  tystaste  bön, 
I  enslig  snsande  skog. 

Vid  stranden  af  den  blåa  sjön 
Hon  hvilar  i  grönskande  skog. 
Ur  grafven  Ijnder  ej  mer  en  bön. 
Och  tysfc  är  den  susande  skog. 
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Under  fliokane  enkla,  djupt  gripande  sång  hade 
ett  eget  uttryck,  liksom  af  hemlighetsfull  smiClfta, 
framtr&dt  på  den  vilde  krigarens  ansigte.  Ett  drag 
af  en  djup  saknad  sväfvade  öfver  hans  ögonlock, 
och  ett  par  dimmiga  tårar  tycktes  bilda  sig  i  hans 
ögonhår. 

"Helena!"  sade  han  slutligen,  och  uti  hans  förut 
skarpt  dånande^  klara  röst  låg  nu  en  djupt  bäfvande 
rörelse:  dess  befallande  ton  var  underbart  förvandlad 
till  en  bedjande;  det  var,  som  det  raaimbårda  bröstet 
varit  uppfyldt  af  en  mäktigt  försmältande  känsla. 
"Helena,  om  du  är  nära,  då  jag  dör,  så  sjuug  den 
sången  vid  min  dödssäng." 

En  hemlig  rörelse  höjde  under  sången  den  unga 
flickans  bröst.  Hon  upplyftade  sitt  öga  på  den  höge 
herrskaren,  hvars  hjerta  hon  ville  beveka,  och  då  hon 
såg  ädlare  och  ömmare  känslor  spegla  sig  i  de  ädla 
dragen,  vaknade  i  hennes  innersta  en  underbar,  bäf- 
vande  glädje.  Det  var  icke  glädjen  att  vara  befriad 
från  en  fruktad  död;  det  var  icke  glädjen  att  lyckas 
i  de  ädla  tonernas  konst.  Det  var  den  sällsamma 
tjusningen  af  en  hemlig  aning,  som  hennes  egen  själ 
icke  klart  förstod,  men  som  gjorde  sjelfva  det  ögou- 
blick,  då  den  hotandes  klinga  sväfvade  öfver  hennes 
hnfvud,  till  ett  heligt,  ett  kärt  minne  för  henne. 

Helena  reste  sig  upp  efter  sången,  och  då  öfver- 
sten  tilltalade  henne  med  de  bedjaude  orden,  brast 
bon  uti  en  häftig  gråt.  Den  tanken,  att  också  han 
kunde  vara  hofad  af  döden,  slog  genomträngande  som 
ett  skarpt  klockljud  igenom  hennes  till  de  mildaste 
rörelser  stämda  bröst.  Hon  förmådde  endast  räcka 
siu  hand  åt  honom  med  ett  uttryck,  som  tilikännagaf 
att  hon  ville  lyda  honom,  men  med  smärta. 

Då  tog  han  den  späda  gestalten  och  satte  henne 
åter  på  sitt  knä.  Han  öppnade  det  dyrbara  skrinet, 
och  hans  skälfvande  hand  fattade  papperen,  som  han 
förut  genombläddrat.  Ännu  en  gång  h vilade  hans 
blick  betydelsefullt  på  dem,  dereftcr  kastade  han  dem 
i   den  fladdrande  spiselelden.     Sedan  framtog  han  ett 
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dyrbart  smycke  och  fäste  dess  glittrande  ädelstenar 
arakring  den  hulda  sångarinnans  hals. 

Hans  ögon  h vilade  med  ett  innerligt  välbehag 
på  henne,  och  då  han  smyckat  henne  med  sin  rika 
gåfva,  tryckte  han  henne  vänligt  intill  sitt  hjerta. 

Då  höjde  sig  hennes  bröst,  hennes  mjuka  arm 
smög  sig  sakta  öfver  hans  skuldra,  och  hennes  i 
dunkel  purpur  glödande  läppar  nalkades  hans.  Hau 
mötte  hennes  kyss,  och  i  den  smälte  hans  krigiska 
hjerta  fullkomligt. 


Fältöfverstens  sår  var  snart  läkt.  Han  hade 
afsändt  och  emottagit  flera  budskap  till  och  från 
svenska  arméen,  som  låg  i  Ryssland.  Men  hvarje 
ryttare,  som  anlände,  blef  genast  emottagen  af  öfver- 
stens  folk  och  af  dem  förd  till  befälhafvaren,  så  att 
flera  dagar  förflöto,  utan  att  den  gamle  prostens  ny- 
fikenhet efte^  sin  gästs  namn  blef  tillfredsställd. 

Öfverstens  förut  bleka  drag  vunno  emellertid 
allt  mera  liflighet  och  ungdömlighet.  Han  tycktes 
också  trifvas  så  väl,  att  hans  folk  alldeles  icke  flck 
höra  af  någon  befallning  om  bortresa. 

Helena  sväfvade  som  en  mild  genius  omkring 
honom.  Hela  hennes  väsende  hade  vunnit  mera 
säkerhet,  hennes  blyga  hjerta  skälfde  icke  mera  for 
hvarje  rörelse.  Hennes  inre,  som  fornt  var  likt  en 
af  de  harpor,  i  hvilka  vinden  spelar  obestämda,  under- 
bart Ijufva,  osammanhängande,  flyktigt  bortdöende 
toner,  hade  nu  f&tt  din  stamning.  Den  femtonårigs 
flickan  hade  gjort  steget  från  barndomens  tanklösa 
fröjder  och  q  val,  till  den  utbildade  ungdomens  högre 
medvetande  af  sin  bestämmelse. 

Med  den  underbara  och  ofta  sig  sjelf  motsägande 
kraft,  som  tillhör  ett  finkänsligt  hjertas  lidelser,  hade 
Helenas  själ  fäst  sig  vid  den  höge  framlingeB,  som 
först  såsom  en  dödsengel  uppenbarade  tig  för  henne. 
Sjelfva  det  förfarliga  af  hans  första  hotelse  öfver 
hennes  hufvad  hade  med  en  hemlighetsfull  fraktans 
•allsamma  makt  ryckt  hennes  hjerta  till  honom.     Den 
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Ömhet,  den  ädla  känsla,  aoni  frambröt  ur  hans  slutna 
bröst  i  högtidliga  ögonblick,  och  som  omfattade  henne 
med  glödande  värme,  tände,  djupt  i  hennes  inre,  en 
motsvarande  känsla,  hvars  mäktiga  eld  genomström- 
made henne  liksom  med  ett  nytt  lif  ien  etherisk  luft. 

Det  var  en  stormig,  kolmörk  afton,  åtta  dagar 
efter  öfverstens  ankomst  till  prestgården.  Den  lifliga 
brasan  spridde  sitt  fladdrande  sken  öfver  stugan. 
Öfversten  satt  med  hnfvndet  lutadt  emot  handen  och 
betraktade  de  muntra  lågorna,  h vilka  liksom  gladdes 
åt  den  flyktiga  stunden  af  sin  tillvarelse.  Kyrko- 
herden satt  på  en  trefot  midt  emot  honom  och  be- 
s^agnade  eldskenet  till  sitt  käraste  göromål,  läsningen 
i  sin  grekiska  bok.  De  båda  fruntimren  voro  inne  i 
sitt  rum. 

Hastigt  vände  sig  öfversten  till  den  gamle. 
"Jag  bar  länge  tänkt  att  fråga  eder,  vördige  fader 
Hattulanins,"  sade  han,  **genom  hvilka  omständigheter 
den  unga  adelsjungfrun  befinner  sig  i  edert  hus. 
Efter  vi  nu  äro  ensamme,  så  ber  jag  eder  begagna 
tillfallet  aU  berätU  mig  det.<* 

"Ack!  stränge  herre  och  riddare  och  fältöfverste 
eller  general!**  började  presten,  under  det  han  skynd- 
samt till  slöt  bpken,  att  med  en  suck  lätta  sitt  länge 
talträngda  sinne.  "Jag  ber  om  ursäkt,  att  jag  icke 
känner  eder  äretitel  och  edert  namn  . .  .** 

'*KaIla  mig  helt  enkelt  öfverste!"  af  bröt  honom 
hans  gäst,  "namnet  kan  vara  likgiltigt,  emedan  I 
här  aldrig  forstån  det  eller  kunnen  uttala  det.  Men 
till  saken.*' 

"Stränge  herr  öfverste!"  återtog  presten»  med  en 
ny  suck  öfver  det  förlorade  hoppet  att  se  sin  nyfiken- 
het tillfredsställd.  "Det  är  en  sorglig  händelse.  Att 
eders  berrlighet  har  något  ifrån  sin  sida  att  förebrå 
d^n  eljest  hos  oss  så  vördade  och  älskade  salig  enke- 
fmn  på  Anjala ..." 

"6å  förbi  det  som  ni  icke  känner,  herr  predi- 
kant!" af  bröt  öfversten. 

"Eders  stränga  nåde  värdigas  öfverse  med  sin 
tjenares    få  vitsko  I"    bad    kyrkoherden,    helt  förskräckt 
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för  den  blick,  som  Ijuogat  emot  honom  ur  öfveratens 
kolsvarib  ögon.  "Jag  vill,  om  Gud  vill,  sumroariter 
framställa  förhållandet,  efter  det  tungomåls  gåfva,  som 
mig  gifven  är.  Den  ädla  enkefru  Gertrud,  som  i  sig 
sjelf  lärer  varit  af  den  berömda  ätten  Ungern  von 
Sternberg  -"  nådig  herre!  Jag  beder  eders  näde  af 
allt  hjerta  att  vara  nådig!  Men  jag  kan  icke  undgå 
att  nämna  hennes  namn.  —  Jag  förstår  eders  nådes 
vink  och  skall  genast  fortfara!  —  Hon,  besagde  enke- 
fru, bodde  på  Anjala,  här  i  denna  Elimä  socken,  der 
jag,  ovärdige  Andreas  Hattulanius,  är  pastor  och  curaro 
gerens.  Hon,  säger  jag,  bodde  här,  säger  jag,  alk 
sedan  högstsalig  konung  Carl  IX  förlänade  henne  med 
åtskilliga  gärdar  i  denna  EHroä  fjerding,  för  hennes 
herres,  den  tappre  herr  Henrik  Wredes  manliga  ger- 
ning  vid  Kerkholm,  då  han  undsatte  sin  konung  och 
hjelpte  honom  ur  klämman,  i  ty  att  han  gaf  honom 
sin  häst,  så  att  hans  majestät  på  densamma  salverade 
sig '  med  sin  egen  hand  och  svärd,  näst  Guds  hjelp. 
Men  den  tappre  herr  Henrik  måste  jemmerligen  låts 
sitt  lif  i  sticket  under  de  polniskes  blodiga  svärd.  — 
Men  jag  ser  att  eders  nåde  blifver  otålig;  jag  vill 
derförc  endast  i  korthet  säga:  att  enkefru  Gertrud 
är  död,  och  att  den  unga  jungfru  Helena  är  hos  mig 
och  min  gamla  hustru.*' 

FältÖfversten  reste  sig  häftigt  ifrån  stolen,  men 
han  förjagade  sin  otålighet  med  ett  leende  och  sade 
helt  mild,  för  att  icke  ytterligare  förbrylla  den  bäf* 
vande  berättaren:  ''Allt  detta  visste  jag  ja  förut, 
vördige  fader  Andreas!  men  hvarföre  kom  Helena  just 
till  ert  hus,  det  var  det  jag  ville  veta.*' 

'^Stränga  hans  nåd!*'  återtog  kyrkoherden.  "Jag 
var  den  saliga  enkefruns  biktfader,  och  då  hon  dog, 
och  gården  brändes,  och  sonen  omkom,  togo  vi  dottern 
till  088,  intilldess  vi  hinna  få  veta  konungens  nådiga 
vilja  i  detta  ärendet.  Jag  skref  till  hans  majestät 
redan  i  våras,  men  vi  hafva  ingenting  hört  till  svar. 
Kanhända  har  den  oskyldiga^  slaggen  fiender .  .  ,** 

Han  förstummades  hastigt  för  öfverstens  ögonkast, 
men  återtog  snart  sitt  mod  och  tillade,  med  ett  eget 
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attryek  af  from  ifver:    '*Men  jag  är  säker  att  Herren 

*  icke  ska]]  öfvergifra  den  fader-  och  moderlöaa.  Kon«ii- 
^ens  hjerta  är  i  Herrans  hand,  såsom  vattabäckar, 
ech  han  böjer  det  hvart  han  vill.  Han  skall  vända 
hennes  fienders  anslag  till  godo.    Den  fromma  jongfru 

*  Heleua<  ar  mitt  skriftebarn,  och  så  länge  jag  eger  frid 
i  mitt  has  och  en  beta  bröd  på  mitt  bord,  skall  jag 
dela  med  henne.  Hon  har  af  hela  sitt  fädernegods 
intet  annat  qvar,  än  den  paulun,  hvari  hon  sofver. 
Men  Herren  gifver  det  sina  vänner  vid  de  sofva. 
Den  dag  skall  komma,  då  hon  återfår  det  som  orätt* 
Oitdeligen  är  henne  fråntaget." 

Ofverstens  ögon  gnistrade  af  en  besynuerlig  eld^ 
som  röjde  att  han  med  mäktig  vilja  kufvade  uppsväl- 
lande sinnesrörelser  i  sitt  bröst.  "Huru  gick  det  till, 
när  gården  brändes?"  frågade  han  slutligen. 

"Det  gick  så  till,  nådige  och  stränge  herre!" 
svarade  presten,  "att  ett  löst  ryskt  parti  af  tartarer 
och  kosaacker  ströfvade  ända  hit  och  härjade  och 
brände  både  Anjala  och  andra  byar  och  gårdar  på 
alla  håll,  intilldess  hela  ryska  hären  blef  slagen  af 
konungens  tappra  fältherrar  vid  Brönitz.  Gud  be- 
vare vår  konung  och  styrke  honoro,  att  han  må  för- 
göra fienden  med  väldigt  hjeltemod!  Herr  fältöfverste! 
måtte  det  tillåtas  mig  att  fråga,  om  vi  hafva  något 
att  hoppas  från  vår  här,  och  om  de  våra  töras  upp- 
söka fienden  och  träffa  med  honom  i  markene?" 

"Fm  Gertmd  var  alltså  död  redan  fi}re  härj- 
ningen?" frågade  öfversten  ånyo. 

"Ja,  horx  afsoronade  en  måuad  fornt,"  återtog 
kyrkoherden,  "och  jungfru  Helena  var  då  redan,  i  den 
stora  nöden,  hos  oss,  sftsom  salig  frun  det  fororduade, 
intilldess  hennes  slägtingar  kunna  komma  från  Liff- 
)and  och  hemta  henne.  Hon  ville  icke  att  en  så  uog 
och  späd  jungfru  skulle  vara  hemma,  då  der  endast 
fanns  en  ^'ugnårig  husbonde,  vår  unge  herr  Fabian. 
Ack,  den  gode  hetr  Fabian!  Visserligen  var  han  yr 
fjch  ostadig,  men  han  skulle  nog  hafva  blifvit  bättre 
Jned    åren,    om    han    fått  lefva.     Men  antingen  vardt 
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han  innebränd  eller  fången.  Den  goda  jungfru  Helena 
sörjde  honom  också  så  innerligen;  dook  börjar  nu, 
Gudi  lof,  hennes  sorg  att  sakta  sig  sedan  någon  tid." 

Offersten  belönade  den  ber&ttande .  gamle  med 
en  bifallande  nick. 

Den  härigenom  uppmuntrade  kyrkoherdens  upp- 
syn blef  förtroligare.  Han  fortfor:  "Ja,  eders  nåde! 
Det  kan  uppröra  ens  innersta  hjerta,  att  en  ung  man 
såsom  herr  Fabian,  skall  så  tagas  bort  i  sina  halfva 
dagar.  Jag  vill  bekänna,  att  jag  älskade  honom  af 
hjertat,  mest  för  hans  fru  moders  och  sydters  skull, 
ehuru  han  gjorde  mig  många  elaka  spratt.  Men  det 
gör  mig  oudt  om  den  fromma  oskyldiga  Helena,  att 
hon  skall  lida  af  sin  slägts  fiender;  ty  de  säga, 
att  ryssarne  blifyit  ditskickade  af  slägtens  ovänner. 
Herren  döme!  Han  förmår  väl  vända  allt  till  det 
bästa." 

"Hvad  känner  ni  då  om  slägtens  fiender,  fader 
Andreas?"  afbröt  fältöfversten  hastigt. 

"Ack,  hvad  vet  jag,  arme  man?"  yttrade  kyrko- 
herden. **Hvad  den  saliga  biktat  för  mig,  hvarken 
fkv  eller  kan  jag  uppenbara.  Men  jag  vill  bedja 
Herren,  att  den  aflidnas  fiender  och  förföljare  måtte 
likasfi  kristligt  sinnade,  likaså  försonlige  och  likaså 
oskyldige,  som  hon,  kunna  framträda  för  Hans  domstol 
som  ransakar  hjertnn  och  njurar.  Hon  förlät  alla  i 
sin  dödsstund,  derföre  h vilar  hon  i  fred,  och  den  rätt- 
färdigas barn  skall  väl  Herren  i  sinom  tid  åter  komma 
ihåg  och  upphöja.  Ty  den,  som  Herren  tuktar  och 
förödmjukar,  honom  upphöjer  han  åter!" 

En  klar  och  lugn  blick  ur  den  gamles  ög» 
trängde  djupt  in  i  krigarens  hjerta.  Det  var  soiu 
om  en  mäktig  ande  talat  ur  den  fromme  gubben. 

Fältöfversten  lutade  tankfull  sitt  hufvud  emot 
handen  och  vinkade  åt  kyrkoherden,  att  han  skulk 
tystna. 

Hattulan iuB  tycktes  något  bestört  öfven  viuke» 
men  han  lydde  den,  upptog  ånyo  sin  bok  och  begyntf 
läsa,  under  det  likväl  esomoftast  en  blick  halkad' 
öfver  boken  på  den  grubblande  främlingen. 
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Slutligen  sade  öfversten:  "On  det  behagar  eder, 
vördige  fader,  aå  gå  ni  till  edra  fruDtimmer,  ocb 
fråga  jungfrn  Helena,  om  bon  tacktes  komma  hit  för 
att  glädja  mitt  hjerta  med  en  af  sina  sånger." 


£n  ryttare  anlände  med  bref  till  öf?er8teu. 
Konungens  fogde  i  .  orten  infann  sig  just  på  samma 
gÅug.  Kyrkoherden  gick  att  tala  vid  fogden,  och 
hoppades  af  honom  kunna  utleta  sin  gasts  namn, 
medan  öfversten  «laste  brefven.  -«- 

Men  länsmannen  hade  en  sorglig  nyhet  att  för- 
kunna, uaaaligen:  att  den  unge.  konungen,  sedan  han 
fått  höra  att  slägten  Wrede  utdödl,  gifvit  dess  för- 
läningar  åt  andra,  och  önskade  att  jungfru  Helena 
vistades  hos  enkedrottningen  i  Nyköping,  intilldess 
bon  kunde  blifva  försedd  med  ett  passande  giftermål. 
Konungen  lofvade  emellertid  att  i  höst  låta  hemta 
den  unga  jungfrun  till  hofvet.  '*Men  hvem  är  eder 
gäst?"  afbröt  fogden  sig  sjelf  midt  i  farten  af  sina 
underrättelser. 

"Det  kan  jag  ingalunda  säga;  ty  jag  vet  det 
icke,"  svarade  kyrkoherden. 

"Så  kan  jag  underrätta  eder,"  inföll  sakta  den 
nyss  ankomne  ryttaren,  som  hört  deras  h viskande 
samtal,  och  lutade  sitt  hufvud  emellan  de  båda  lyss- 
nandes  framsträckta  öron:  "Det  är  stora  Laske-PeUe." 

Fogden  bleknade  af  bestörtning,  medan  kyrko- 
herden rodnade,  troende  i  början  att  ryttaren  ville 
drifva  gäck  med  honom,  tills  han  af  hans  uppsyn 
öfvertygat  sig  om  hans  allvarliga  mening.  Båda  tego 
likväl  och  Hattulanius  gick  in  till  sina  fruntimmer, 
for  att  meddela  den  märkvärdiga  upptäckten,  medan 
fogden  gjorde  åtskilliga  djupa  bugningar  för  faltöfver- 
äten,  som,  med  rynkad  panna,  slutat  läsningen  af  sina 
bref  och  nn  gaf  honom  tecken  att  träda  närmare. 

Den  främmande  krigarens  namn  hade  på  en  gång 
gifvit  fogden  en  oväntad  underrättelse,  som  han  beslöt 
att  begagna.     "Stränge,  högnådige  herre  1"  yttrade  han: 
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''Det  &r  således  eders  höga  tiåde,  som  hädanefter 
kommer  att  befalla  öfver  kronans  inkomster  i  denna 
socken.  Jag  önskai^  eders  uÅde  af  allt  hjerta  lycka 
och  f  äUignolse,  och  hc^pas  att  leders  nådes  inkomst 
af  de  förlänade  godsen  skall  med  tiden  blifva  större 
än  den  var  under  salig  enkefruns  tid.  Emellertid 
måste  jag  underrätta  eders  nåde,  att  allmogen  är  hårdt 
skattlagd  ooh  att  den  sista  ryska  härjningen  medtagit 
krafterna,  aå  att  folket  befaöfvjer  tid  för  att  kunna 
repa  sig  ooh  'utgöra  sin  tunga.  Dertill  är  sjelfva  gården 
Anjala  uppbränd  af ''fienden,  så  att  eders  uåde  .torde 
derföre  kanske  anse  för  bäst  att  bortpakta  inkomaterna, 
hvilka  jag».. i  fall  eders  nåde  täcktes  antaga  mitt  till- 
bud, ordentligen  och* :  noggrant  skall  åt«ga  mig  att 
hålla  eders  nåde  tillhanda." 

Sedan  fogden  slutat  sitt  tal,  vände  sig  öfversten 
till  sin  betjent:  "Låt  sadla  min  häst.  Två  man  följa 
mig.  De  öfriga  qvarblifva  här.  Ni  visar  oss  vägen, 
befallningsman !" 

Ofverstens  ton  och  uppsyn  voro  i  sjclfva  verket 
sådana,  att  det  aldrig  dröjde  länge,  innan  han  blef 
åtlydd. 


Då  öfversten  -återkom  från  sin  ridt,  och  med 
krigiak  ledighet  galopperade  in  på  prestgårdens  tomt, 
möttes  bäns  ögon  af  Helenas  sköna  gestalt,  som  stod 
lutad  emot  dörrpo«ten  och  betraktade  honom.  Ofver 
hennes  Ijufva  ansigte  sväfvade  •  ett  drag  af  smärta, 
som  förut  varit  borta  i  flera  dagar,  och  den  helsning, 
hvarmed  hon  emottog  honom,  uttryckte  en  stoltare 
värdighet,  än  han  förut  sett  hos  henne. 

Han  hoppade  lätt  af  sin  häst  och  nalkades.  I):^ 
framträdde  äfven  kyrkoherden  och  hans  fru  på  för- 
stugutrappan,  med  en  uppsyn  af  köld  och  fruktan, 
som  småningom  ailägsnat  sig,  alltifrån  hans  ankomst- 
dag, men  nu  tycktes  dubbelt  främmande  återkommen. 
De  bugade  sig  för  honom  liksom  af  tvungen  uncler- 
gifvenhet. 

Öfversten   kände  hastigt  en  varm   fläkt  Öfver  sina 
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kinder.  Det  var  en  lätt  rodnad,  som  svafvade  öfver 
hans  krigiska  drag.  Men  ett  ädelt  raedvetandes  ut- 
tryck glänste  i  hans  mörka  ögon,  och  han  fattade 
med  manligt  majestät  den  unga  flickans  hand.  Hans 
blick  dröjde  gema  på  de  bleka  och  dock  uttrycks- 
fulla dragen  af  hennes  sköna  ansigte.  Också  hennes 
väsende  forsmälte  snart,  vid  hans  anblick,  i  ett  högre 
förtroende,  en  innerligare  känsla. 

"Kom,  Helena!"  sade  öfversten  och  förde  henne 
in  i  rammet;  ''jag  vill  helsa  dig  frfin  ditt  hem.  Jag 
har  varit  på  det  ställe,  der  din  moders  hus  stod.  Det 
skall  snart  uppstå  nr  askan.'* 

Helenas  ögon  hvilade,  oroligt  frågande,  på  hans 
ansigte. 

Han  afkastade  sin  kappa,  spände  sitt  svärd  ifrån 
sidan  och  satte  sig  i  den  vanliga  länstolen.  Kyrko- 
herden och  hans  frn  tycktes  försänkta  i  spänd  väntan. 
Men  öfversten  gaf  icke  mera  akt  på  dem,  utan  vin- 
kade åt  Helena  att  hon  skulle  hemta  sin  Inta. 

Den  unga  flickan  lydde,  hemtade  denna  sina 
toners  älskade  vagga  och  satte  sig  vid  krigarens  föttc  r. 
Hon  sjöng: 

Skön  EdU  imog  utur  sin  faders  hns. 
Medan  fsdrea  den  birde  sof. 
1  djnpa  skogen  der  sken  ett  ljus, 
Oeh  \  mfirlni  natten  tjöt  vinden  dof. 

TiU  laitigmMisttnga  hon  gick  med  bröd, 
Som  bon  ajeU  al  tin  måltid  apart. 
Men  djopa  skogen  vardt  morgonröd, 
Oeb  dager  vardt  det  aå  snart,  så  snart. 

Bå  mötte  skön  Edla  sin  vaknade  far: 
»Kom  ej  för  min  åsyn  mer!» 
Till  djnpa  skogen  sin  sorg  hon  bar: 
Det  var  så  tyst  uti  skuggan  der. 

Tre  dagar  i  ensliga  stugan  satt 
Hnngrig  fattigman  i  sin  nöd. 
Mellin,  Novfller.     II.  i 
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Bä  ut  i  skogen  han  smög  så  niatt: 
Skön  Edla  han  fann  vid  en  tufva  död. 

Af  mossa  han  gjorde  en  enslig  bädd. 
Och  skön  £d}a  l&g  tyst  i  den. 
I  djnga .  skogcji,  vid  grafvens  brädd. 
Han  dog  .af  sorg  för  sin  ende  vän. 

Offersten  lutade  under  sången  sitt  hufvad  i 
handen,  och  hans  blick  pä  sängarinnan  tycktes  utvisa, 
att  han  trodde  någon  särskild  mening  ligga  uti  den^ 
samma,  ehuru  han  icke  kuude  finna  den. 

Efter  en  lång-  och  tankfull  tystnad,  yttrade  han: 
"Helena,  mitt  goda  barn!  kom  och  satt  dig  på  mitt 
knä.  Kom  närmare  intill  mitt  hjerta!  Jag  vill  be- 
rätta något  för  dig.'' 

Öfversten  gaf  en  vink  åt  kyrkoherden  och  hans 
fru,  som  måste  aflägsna  sig,  ehuru  de  båda  sällan  med 
bittrare  bedragen  väntan  lemnat  sitt  eget  ri^m. 

''Helena!''  sade  öfversten,  "jag  vill  skänka  dig 
det  skönaste  af  mina  minnen,  det  enda  som  egt  värde 
för  mitt  hjerta.  Du  är  ännu  ung,  flicka,  men  du 
måste  förstå  det.  Du  måste  gråta  öfver  min  sorg, 
efter  jag  sjelf  icke  mera  kan  gråta.  Säg  mig,  Helena, 
diktar  du  sjelf  dina  visor,  elier  har  da  lärt  dem  af 
andra?  Om  du  sjelf  egt  tankar  oeh  ord  till  dina 
jiånger,  så  gör  också  en  sång  af  min  berättelse.  Kan 
du  beskrifva  tvänne  systrar,  som  uppväxte  i  sin  mäk- 
tige faders  gård,  sköna  såsom  tvänne  rosor,  en  röd  och 
en  hvit?  Från  främmande  land  kom  en  yngling,  med 
sitt  faders  svärd  vid  sitt  bälte,  och  han  såg  de  båda 
systrarna.  Han  kysste  den  röda,  men  den  hvita  blek- 
nade bort.  Men  falska  voro  de  kyssar,  som  värmt 
ynglingens  läppar.  Då  han  gick  för  att  hemta  en 
lager  nr  striden  till  brudgumskrans,  kora  en  sträng 
riddare  och  bad  om  den  hvitas  kärlek.  Men  hennes 
hjerta  sökte  en  bättre  tillflykt  än  en  mans  bröst;  den 
bleka  gömdes  så  tyst  ned  i  grafvens  kalla  brudsäng. 
!Då  tog  riddaren  den  rödas  hand,  och  de  lemnade 
fädernehemmet  och  systerns  graf.  Men  den  främniandt' 
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ynglingen  återkom  att  söka  sin  ros.  O,  flicka!  Det 
Ysr  hårda  eder  hans  skakade  fajerta  svor  i  den  rödas 
tomma  kammare,  i  skenet  af  en  blodig  aftonrodnad. 
Det  var  vilda  förbannelser  han  utgöt  i  hennes  park, 
i  kolmörk  höstnatt.  Men  det  vardt  ett  stilla,  tyst 
månsken  efler  mid natten  —  och  han  gret  glödande 
tårar  på  den  hvitas  graf." 

Med  djup  rörelse  oeh  spänd  väntan  hade  flickan 
hört  hans  beriittelse.  Hon  sänkte  sorgfuU  sitt  hufvud 
och  aftorkade  tårarna,  som  långsamt  rullade  utför 
hennes  kinder. 

"Helena!"  tillade  Öfversten  med  en  darrande  ton. 
"Jag  vill  berätta  mera!  Den  bedragne  ynglingen  drog 
i  ridbdarens  spår,  och  i  det  ena  oväntade  slaget  efter 
(let  andra  träffade  hans  hämd  deras  lycka.  Riddaren 
kämpade  mot  en  flende,  som  han  icke  såg,  men  hvars 
furfäljelser  han  erfor,  tilU  hans  öde  dock  förunnade 
honom  en  ärofull  graf  och  ett  odödligt  namn.  Men 
hans  ätt  måste  utplånas  från  jorden:  det  var  förban- 
nelsens och  hämd  edens  ord." 

På  Helenas  bleknade  kinder  förstelnade  tårarna, 
och  hon  såg  med  stnra  ångest  berättaren  i  hans  dystra 
(»gon. 

"Din  moder,  unga  flicka,"  fortfor  öfversten,  "var 
en  rodnande  ros,  men  du  är  mera  lik  hennes  syster, 
den  hvita  Helena.-  Du  arma  lilja!  Din  faders  ätt  är 
ftgången,  jag  vet  det,  ty  min  hämd  har  förföljt  de 
bortgångna,  m^n  de  hafva  undkommit  mig  genom 
döden.     Jag  är  oskyldig  i  deras  blod." 

Helena  nedslog  bäfvande  sii^a  ögon,  men  lyfte 
dem  åter  hastigt  emot  himmelen  iped  ett  underbart 
uttryck. 

Ofverstens  röst  darrade  sakta,  då  han  sade: 
"Afven  jag  vill  tacka  Gud,  som  gripit  undan  hämden 
och  blodskulden  från  mig.  Min  Helena,  kan  du 
glömma    att  mitt  svärd  sväfvat  öfver  ditt  hufvud?" 

Flickan  tryckte  tigande  sin  hand  emot  sitt  hjerta 
och  såg  på  honom  med  en  blick,  såsom  en  försoning 
och  förlåtelse  förkunnande  engel. 

"Helena!"  fortfor  öfversten.     "Jag  tror  ditt  ögas 
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uttryck  som  ett  evangelium.  Se,  jag  har  svurit  att 
din  faders  ätt  skall  utplånas  frän  jorden.  Må  ditt 
namn,  du  den  siste  af  hans  blod,  forsvinna  i  mitt? 
Dn  är  min  från  i  dag!  Låt  derföre  din  kärlek  med 
en  helig  forson  in  gsfrid  sluta  min  lefnads  oroliga  hat. 
Kan  du  älska  mig,  flicka?" 

Med  en  besynnerlig  häftighet,  med  en  öfversval- 
lande  känslas  ifver,  tryckte  sig  flickan  hastigt  rodnande 
som  en  yppig  ros  intill  hans  bröst,  och  fäste  en  glö- 
dande kyss  på  hans  läppar. 


Fältöfversten  var  icke  allenast  genom  konungens 
befallning,  utan  genom  ännu  Ijufvare  och  skönare 
rättigheter,  alltsedan  den  unga  Helena  Wrede  hade 
blifvit  hans  fästmö,  herre  till  Anjala  och  derunder 
lydande  gods.  Han  red  ofka  nt  till  sätesgården,  som 
han  lät  åter  uppbygga.  Den  gamle  Hattulanius  ska- 
kade med  en  sorgsen  uppsyn  sitt  gråhåriga  hufvud,  så 
ofta  han  ur  sin  bok  kom  att  lyfta  ögonen  på  den  dag- 
ligen allt  skönare  uppblomstrande  Helena;  men  både 
han  och  folket  måste  erkänna,  att  den  nya  förlänings- 
tagaren  blifvit  en  ortens  skyddsengel  i  stället  for  dess 
blodsugare.  Sara  kunde  aldrig  nog  beundra  och  be- 
römma öfverstens  värdiga  mildhet,  då  böifderna  allt 
oftare  besökte  honom  och  for  honom  klagade  sin  nöf. 

En  afton  ankom  ett  budskap  från  svenska  bären. 
Öfversten  blef  helt  bestört,  då  han  läste  det  bref,  soro 
han  eraottog.  Han  vände  sig  hastigt  till  kyrkoherden 
och  hans  fru,  och  sade  med  vänligt  bekymmer:  "Min 
kära  fader  Hattulanius,  och  ni,  fromma  mor  Sara. 
huru  skola  vi  nu  bära  oss  åt?  Hit  kommer  mera 
främmande  i  afton,  som  blifva  här  öfVer  natten  ?  Hvar 
skola  vi  herbergera  dem?  Det  blir  en  stor  skara,  kära 
mor  Sara.  Men  det  går  väl  för  sig.  Bestyr  ni  allt- 
sammans till  det  bästa.  Här  har  ni  en  penningpung 
till  det,  som  kan  behöfvas.  Om  bara  Änjala  vore 
färdigbygdt,  så  skulle  jag  taga  emot  dem  der!  Men 
jag  måste  rida  dem  till  mötes." 
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Helena  hade  ställt  sig  i  dörren,  säsom  hoo»  då 
öfversten  red  ut,  plägade,  för  att  se  Där  han  kom  till- 
baka.  Det  var  en  skön  höstqväll.  Månen  hade 
redan  höjt  sig  öfver  trätopparne,  och  dess  silfversken 
upplyste  prestgårdens  tomt  och  vägen,  som  ledde  dit 
från  Anjala.  Helena  betraktade  med  en  känsla  af 
tankfullt  deltagande  de  allvarsamma  vakterna,  den 
älskade  krigarens  tjenare,  hvilka,  liksom  de  känt  sig 
stolta  öfver  uppdraget  att  beskydda  sin  befälhafvares 
brud,  med  högtidlig  hållning  skredo  af  och  an  på 
hvar  sin  sida  om  byggningen,  medan  inuti  densamma 
(len  fryntliga  Sara  anförde  öfverstens  öfriga  man  till 
helt  andra  mÖdor  än  krigets,  i  det  bon  begagnade 
deras  biträde  i  de  husliga  omsorgerna  för  de  väntade 
främmande. 

Andtligen  hörde  den  lyssnande  flickan  dånet  af 
hästhofvarna  på  långt  håll.  Det  tycktes  vara  en  teip- 
ligen  betydlig  skara,  att  döma  efler  ljudet.  Hon 
lät  en  af  ryttarne,  som  gick  förbi  henne  med  blottadt 
hufvud,  af  skyldig  vördnad  för  sin  anförares  brnd,  för- 
kunna de  väntades  ankorost  för  frun,  medan  hon  sjelf 
stod  qvar  på  tröskeln,  tvekande  huruvida  hon  borde 
återvända  in  i  stugan,  eller  våga  stanna  qvar,  för  att 
möta  och  helsa  den  älskade.  En  egen  känsla  af 
blygsel  for  de  främmaDde,  som  skulle  komma  med 
honoro,  och  lust  att  se  föremålet  för  sin  kärlek  i  spet- 
sen för  dem  och  liksom  njuta  af  hans  ära  att  Öfver- 
träffa  dem  i  skönhet  och  värdighet,  kämpade  inom 
hennes  oroliga  bröst.  Hon  befann  sig  beklämd  af  en 
underlig  hemsk  aning,  men  just  hennes  tvekan  fastade 
henne  orörlig  på  sin  plats. 

Byttarne  nalkades  skyndsamt.  Öfversten,  utan  att 
som  vanligt  helsa  sin  väntade  fästmö,  sprang  af  sin 
häst  och  skyndade  att  hålla  tygeln  på  en  hvit  sprin- 
gare,  på  hvilken  en  reslig,  Ijuslockig  yngling  ridit. 
Denne  steg  också  genast  ur  sadeln»  öfversten  förde 
honom,  med  uttryck  af  vördnad  och  iillgifvenhet,  fram 
till  stngau. 

Vid  åsynen  af  Helenas  gestalt,  klart  upplyst  af 
<let   bländande    månskenet,  stannade  ynglingen   några 
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Ögonblick  liksom  bestört.  Hans  stora,  blå  ögon  rasta- 
des forskande  men  vänligt  på  henne,  derefter  fattade 
hnn  med  lätt  artighet  och  ädelt  behag  hennes  hand, 
i  det  han  kastade  en  blick  tillbaka  på  öfversten.  "Hvem 
(it  denna  unga  jungfru?*'  frågade  han.  '*Ni  nämnde 
icke,  att  vi  skulle  träffa  en  sä  skön  värdinna  hos  er, 
öfvérste  De  la  Chapelle!" 

"Nådigaste  herre!"  svarade  öfversten;  "det  är 
den  unga  jungfru  Helena  Wrede,  den  sista  af  sin 
slägt.  Hon  lefVer  här  hos  den  fromme  kyrkoherden, 
tills  Anjala  hinner  ^lifva  ånyo  uppbygdt." 

Helena,  som  med  häpen  aning,  bemärkte  den  vörd- 
nad, hvarmed  öfversten  bemötte  den  främmande  gästen, 
gjorde  for  honom  en  djup  bugning,  i  det  hon,  blygt 
rodnande,  ville  draga  sin  hand  tillbaka  ur  hans. 

Men  han  qvarhöll,  sakta  tryckande,  de  mjuka 
flickfingrarne  emellan  sina  egna,  och  återtog:  "Jag 
ser  eder  med  nöje,  unga  jungfru  Helena  Wrede.  En 
ädel  och  storsinnad  mans  blod  rinner  i  edra  ådror. 
Jag  är  skyldig  att  sörja  för  eder  framtid,  och  emedan 
jag  sjelf  vill  åtaga  mig  denna  omsorg,  har  jag  gifvit 
eder  moders  förläniugar  åt  en  annan,  en  tapper  och 
väl  förtjent  man.  Gör  er  färdig  att  i  morgon  följa  mig 
till  Sverige,  till  min  moders  hof  i  Nyköping,  der  jag 
bcslutadt  att  ni  skall  vistas.  Ni  skall  under  resan  finna 
ett  behagligt  sällskap  i  jungfru  Margaretha  Abrtihams- 
dolter,  som  jemte  sin  fader  nu  följer  med  mig  öfvcr 
till  Sverige." 

Öfversten  rodnade  nästan  lika  högt  som  Helena; 
men  han  sansade  sig  snart  och  sade:  "Eders  majestät 
värdes  tillåta  mig  en  bön!  Jag  har  af  eders  nåde 
blifvit  hugnad  med  förläningar  och  en  ynnest^  vida 
mera  värdig  eders  majestäts  ädelmod,  än  mina  önsk- 
ningar eller  förtjenster. .  Men  i  min  lycka  skall  dock 
alltid  fattas  ett,  om  icke  eders  majestät  kröner  måttet 
af  sina  välgerningar  med  gåfvan  af  denna  unga  jung- 
frus hand.  Värdes  tillåta  mig,  edera  majestät,  att 
förklara,  att  hon  redan  förut  skänkt  mig  sitt  hjerta  .  .  /" 

Ofver  konungens  ädla  drag  sväfvade  ett  uttrycks* 
fullt    leende.     Han    upplyfte,    tankfall,    den   dnrrande 
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flickans  hand,  liksom  han  skämtande  velat  väga  den. 
"Vi  få  talas  vid,  min  bästa  De  la  Chapelle!"  jttrade 
han.  "Jag  har  med  glädje  begagnat  tillfnllet  att  belöna 
edra  fbrtjenster  emot  mig  och  riket  med  f5rläningar, 
hvilka  icke  voro  af  större  värde  för  innehafvarinnan, 
än  att  jag  kunde  ersätta  dem.  Men  om  jag  skulle 
anförtro  er  en  sådan  ädelsten  af  skönhet  och  behag, 
som  jag  först  i  dag  lärt  känna,  måste  jag  —  befinna 
mig  mycket  glad  och  gifmild  till  sinnes.*' 

Med  dessa  ord  släppte  konungen  den  skönas  hand 
och  inträdde  i  stugan,  dit  öfversten,  som  icke  rätt 
visste  hur  han  skulle  tyda  konungens  uttryck,  dcrförc 
med  forlägen   uppsyn  följde  honom. 

Emellertid    hade  flera  herrar  och  ett  skönt  frun- 

« 

timmer  likaledes  stigit  af  hästarna.  Den  främmande 
damen  skyndade  med  lätt  och  fritt  väsende  fram  till 
Helena,  sade  helt  hastigt  att  hon  hette  Margaretha, 
och  tog  henne  under  armen,  för  att  stiga  in  med 
henne.  Nästan  ntan  att  rätt  veta  hvad  som  skedde, 
lät  Helena  henne  föra  sig,  då  i  detsamma  en  svart 
pudel  framsprang  och  hoppade  vänligt  smekande  upp 
emot  den  öfverraskade  flickan. 

Helena  utbrast  i  ett  häftigt  utrop:  "O  Gud!** 
Hon  sträckte  sin  hand  för  att  klappa  pudeln,  medan 
hennes  ögon,  lifligt  bixtrande,  riktades  på  ryttarne 
som  åtföljt  konungen,  och  nu,  sednn  de  stigit  nf  hä- 
starna, bildade  omkring  ett  par  officerare  en  lysande 
krets  som  emottog  deras  befallningar. 

Men  den  främmande  daiben,  som  trodde  att  Helena 
blifvit  rädd  för  hunden,  ryckte  henne  hastigt  med  sig 
ifrån  alltsammans,  in  i  stugan. 


Omkring  det  med  landtligt  öfverflöd  af  enkla 
rätter  betäckta  bordet,  satt  den  unge  konungen  med 
nå^ra  af  sina  följeslagare,  jemte  öfversten  och  hans 
fästmö  samt  kyrkoherden  och  hans  fru. 

Konungens  blickar  flögo  ofta  öfver  till  den  sköna 
Margaretha,  isynnerhet  då  en  gammal  holländsk  köp- 
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man  med  slag  uppsyn  och  beräknad  hållning,  som 
satt  bredvid  flickan,  vände  bort  ögonen.  Konungen 
var  utmärkt  artig  emot  den  kalle  holländaren,  men 
hans  artigheter  voro  egentligen  ämnade  åt  hans  lifligare 
dotter,  som  med  ett  flygtigt  leende  eller  spelande  ögon- 
kast besvarade  dem. 

Kyrkoherden,  som  märkt  konungens  nedlåtenhet 
emot  alla,  beslöt  isynnerhet  att  begagna  sig  af  tillfallet. 
Liksom  for  att  trotsa  den  fåordige  öfversten,  som  icke 
talte  någon  vidlyftig  berättelse,  gaf  den  gamle,  upp- 
muntrad af  konungen,  luft  åt  sin  pratsamhet  Han 
talade  förnämligast  om  Wredeska  huset  på  Anjals, 
hvilket  isynnerhet  lastade  konungens  uppmärksamhet 
och  deltagande,  särdeles  som  under  detta  samtalsämne 
det  icke  undgick  hans  majestat,  att  öfverstens  anlete 
mulnade. 

De  båda  älskandes  blickar  möttes  esomoftast, 
med  uttryck,  som  i  öfverstens  öga  var  eftertänksamt 
och  pröfvande,  men  i  flickans  oroligt,  tankspridt,  ibr- 
virradt 

Då  äfven  holländaren  falde  uågot  uttryck  om 
Wredeslägtens  utgång  med  herr  Fabian,  Helenas  bror, 
fäste    konuugen    särdeles  skarpa   blickar  på  öfversten. 

Denne  samlade  på  en  gång  all  sin  beslutsamhet, 
och  yttrade  med  hög  röst:  "Tillåt,  nådige  herre  och 
konung,  att  jag  begagnar  de  få  ögonblick  den  nåden 
af  eders  majestäts  personliga  närvaro  är  mig  forunuad, 
att  frambära  ett  vigtigt  åliggande.  Eders  majestät 
har  beordrat  mig  att  genast  rycka  i  falt  härifrån  till 
Augdow,  och  ingen  kan  villigare  än  jag  skynda  till 
striden  för  eders  majestäts  krona  och  ära.  Men  jag 
vågar  förut  anhålla,  att  eders  majestät  ville  afgöra 
min  enskilda  lefnadslycka.  I  fall  jag  dör,  vill  jag  lemna 
åt  den  sista  af  slägten  AVrede,  denna  unga  adels- 
jungfru, heuncs  ärfda  gods  behållna.  Ingen  nuinlig 
afkomling  af  Henrik  Wrede  lefver  nu  mera,  som  jag 
hoppas . , ." 

''Ofverste  De  la  Chapelle!''  afbröt  honom  konun- 
gen«  i  det  en  blixt  af  ädel  hjeltevrede  flög  öfrer  de 
sköna,  furstliga   dragen;  *'jag  förlåter  eder  det  blinda 
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och  orättvisa  hatet,  de  straffbara  förföljelserna  emot 
den  ädla  slagten  Wrede.  Edra  ärofulla  bedrifter  må 
begrafva  minnet  i  glömska,  och  for  deras  skull  vill 
jag  forsöka  att  förgäta  ännu  mer.  Jag  vill  försöka  att 
glömma  mitt  eget  förhastande,  då  jag  förlänade  eder 
med  de  Wredeska  godsen,  sedan  ni  förklarat  att  ätten 
var  utgången.  För  ailt  i  verlden  ville  jag  icke,  att 
denna  ädla  jungfru  skulle  blifva  beröfvad  det  rättmä- 
tiga arf,  som  hennes  faders  berömliga  gerningar  for* 
tjenat.  Men  forsynen,  som  bättre  än  vi,  kortsynte  död- 
lige, förstår  att  styra  allt  till  det  bästa,  har  förunnat 
mig  ett  medel  att  godtgöra  mitt  förhastande.  Jag 
kan  således  åt  edert  hjerta,  min  tappre  öfverste,  gifva 
en  fridaengel,  som  skall  utplåna  den  sista  gnistan  af 
hat  och  hämd  i  edert  sinne  och  blifva  en  ytterligare 
pant  derpå,  att  eder  tapperhet  och  edra  fältherre-egen- 
skaper komma  fäderneslandet  till  godo.  Jag  gifver 
eder  den  unga  jungfruns  hand,  och  bjuder  eder  komma 
i  jul  till  Nyköping,  for  att  fira  edert  bröllop.  Ni  har 
då  mitt  tillstånd  att  för  detta  ärende  lem  na  hären. 
Emellertid  följer  jungfru  Helena  mig  dit." 

Den  stolte  krigaren  tycktes  öfverraskad  af  konun- 
gens ord.  Han  såg  icke  rätt  belåten  ut.  Slntligeu 
yttrade  han  liksom  tvekande*.  '*Jag  skulle  tro,  om 
eders  majestät  tillåter  mig,  att  jemte  min  bön,  få 
frimodigt  framställa  min  tanke,  att  den  unga  jungfru 
Helena  icke  skall  trifvas  i  den  lysande^  kretsen  af 
eders  majestäts  hofherrar  och  förnäma  ungdom.  Säkert 
skall  hon  hellre,  än  att  löpa  fara  bland  de  smygande 
och  smickrande  kavaljererna  ..." 

"8å?"  inföll  konungen;  "är  det  eder  mening?  Nå, 
jag  har  for  mycket  allvar  med  saken,  for  att  icke 
äfven  i  detta  afseende  bereda  er  lugn  och  trygghet. 
Vördige  fader  Andreas  Hattulanius!  Gäck  efler  eder 
handbok  och  vig  denna  afton  de  båda  tillsammans. 
Emellertid  blifver  mitt  beslut  fast  att  fora  den  ffnga 
bruden  till  hofvet,  der  jag  derfore  så  mycket  säkrare 
väntar  att  få  träffa  min  tappre  öfverste  i  jul." 

Den  oroliga  Helenas  ansigte  öfverstr ömmades  af 
omvexlande    purpur    och    liljeblekhet.      Hennes    unga 
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bröst  häfde  »ig  våldsamt,  och  det  var  svårt  att  veta, 
antingen  det  var  en  brads  naturligt  upprörda  sinnes- 
stämning, eller  något  särskildt  i  hennes  hjerta,  som 
uttryckte  sig  i  den  bäfvandes  uppsyn. 

Afven  öfversten  var  öfverraskad;  men  konungen 
sköt  hastigt  sin  stol  från  bordet:  alla  följde  hans 
exempel,  och  kyrkoherden  böljade  läsa  en  lång  bordsbön, 
hvaruti    han    äfven  inneslöt  förbönerna  för  öfverheten. 

Under  tiden  huuno  den  nnga  bruden  och  hennes 
blifvande  make  sansa  sig.  Helenas  blick  blef  säkrare 
och  strålade  af  blyg  ömhet  emot  sin  brndgum ;  men  med 
en  besynnerlig  ängslan  irrade  den  emellanåt  omkring 
i  rummet,  liksom  hon  sökt  någon.  Öfversten  hade 
biifvit  fullkomligt  lugn,  och  fastade  sina  blickar,  fulla  af 
välvilja  och  kärlek,  på  henne.  Han  tycktea  nöjd  med 
öfverraskningen.  De  främmande  gästerna  hade  funnit 
hela  uppträdet  märkvärdigt.  Isynnerhet  den  unga 
Margaretha,  som  genast  erbjöd  sig  att  blifva  brudtärna. 

På  en  vink  af  konungen,  framdrog  en  af  hans 
pager  öfverstens  dyrbara  skrin  på  golfvet.  Konungen 
utbredde  sin  kappa  deröfver,  fattade  brudens  hand 
och  befallde  brudgum  och  prest  att  framträda  till  det 
i  hast  gjorda  altaret,  dit  han  sjelf  ledde  bruden. 

Kyrkoherdens  stämma  darrade,  men  både  brud- 
gum och  brud,  då  de  tillspordes  om  de  älskade  h var- 
andra i  lust  och  nöd,  svarade  tydligt  ja.  Men  när 
de,  efter  %tt  hafva  sjunkit  på  knä  under  välsignelsen, 
åter  uppstodo,  hade  bruden  utbrustit  i  gråt,  och  kunde 
icke  hämma  sina  tårar. 

Först  lyckönskade  konungen  det  unga  paret; 
dereflber    hans    öfriga  följeslagare  och  den  gamla  Sara. 

Under  detta  inträdde  konungens  trenne  pager, 
som  i  den  inre  kammaren  skulle  bereda  hans  natt- 
läger. Den  svarta  pudeln  följde  dem;  men  då  det 
trogna  djuret  sprang  igenom  rummet  och  varseblef 
bnrden,  skyndade  det  vänligt  till  henne,  liksom  för 
att  också  med  sina  smekningar  helsa  henne. 

Hon  såg  upp  med  ett  hastigt  uttryck  af  förskräc- 
kelse; men  de  bugande  pagerna  gingo  skyndsamt  in  i 
kammaren,  och  ingen  ntom  hon  —  och  kanske  konun- 
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gen  —  märkte  att  en  af  dem  sett  på  henne  med  en 
besynnerligt  betydelsefull  blick,  i  det  han,  under 
bugningen,  gjorde  ett  oformiirkt  tecken  med  fingret 
på  ain  mnn. 

Margaretha  hviakade  åt  den  gamla  fru  Sara:  "Det 
var  ett  oformodadt  bröllop:  Gud  vet  hur  det  kommer 
att  gå.  Ofversten  glömde  att  spänna  af  sig  värjan, 
så    att    der  var  kallt  stål  mellan  brud  och  brudgum." 


Ett  par  stenkast  ifrån  prestgårdens  tomt  låg  ett 
litet  pörte,  af  kyrkoherdens  hustru  endast  begagnadt 
till  torkning  af  humla  och  pors,  samt  till  Ölbrygd.  I 
denna  eljest  ödsliga  lilla  koja  hade  dock  nu  en  väl- 
dig brasa  nedbrunnit,  aå  att  de  högröda  glöden  spridde 
en  flämtande  h alfdager  öfver  de  sotiga  väggarne.  På 
en  halmkärfve  bvilade  den  gamle  kyrkoherden  och  hans 
hustru,  sedan  hon  skyndsamt  ordnat  allt  för  Helenas 
afresa.  En  annan  halmkärfve,  betäckt  med  en  björn- 
hud, var  ämnad  till  Helenas  bädd. 

På  den  höga  tröskeln,  det  enda  säte  der  fanns, 
saK  den  af  aftonens  bestyr  uttröttade  öfversten,  och  i 
hans  knä  den  gråtande  brnden.  "Min  älskade  vän!" 
hviakade  krigaren.  "Jag  har  i  dag  högtidligen  vunnit 
mitt  lifa  skönaste  lott,  men  jag  ryckes  så  hastigt  bort 
ifrån  min  lycka,  att  jag  icke  hinner  säga  dig,  hvad 
jag  behöfde  anförtro  dig!  Jag  har  så  royck%t  på  hjer- 
tat,  som  dn  behÖfde  veta«  men  jag  spar  det,  tills  jag 
kommer  såsom  din  make  och  hemtar  dig  hem.  Jag 
är  glad  att  veta  dig  vara  på  afståud  från  farorna, 
till  dess  jag  hinner  ordna  vårt  hem.'  Sof  sött,  min 
unga  brnd!  Jag  vet,  att  ditt  rena -hjerta  tänker  med 
ömhet  på  mig!" 

Hans  manliga  arm  omslöt  och  tryckte  sakta  intill 
ett  ädelt  bröst  den  hulda  gestalten,  hvars  varma 
läppar  mötte  hans,  och  hvars  häftiga  känslor  lifligt 
uttrycktes  i  Ömma,  i  Ijufva  tårar  försni ältande,  blickar, 
i  dessa  blygt  fortroliga  åtbörder,  hvilka  den  rena  kär- 
leken förstår  och  besvarar,  med  en  innerligare  väl- 
taKghef,  än  något  annat  språk  på  jorden  eger. 
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"Jag  måste  gå,  min  älskade!'*  hviskade  åter  den  drö<- 
jande  krigaren.  "Ack,  i  morgon  endast  en  afskedskyss ! 
I  afton  är  denna  den  sista!  Jag  måste  skynda,  innan 
konungen  saknar  mig!  Sof  sött,  min  trogna  brud!" 

Han  reste  sig  med  försakande  smärta;  ett  djupt 
uttryck  af  öm  saknad  sväfvade  i  hans  röst,  då  han 
ännu  en  gång  hviskade:  "Sof  sött!" 

Sedan  han  svept  sin  egen  kappa  omkring  sin 
brud,  lemnade  han  henne  ensam  och  skyndade  till 
gården,  der  han  skulle  ligga  i  sitt  förra  rum,  den 
stora  stugan  jemte  konungens  öfriga  officerare. 

Vid  gården  stodo  några  af  konungens  män  på 
vakt,  både  utanför  sjelfva  det  egentliga  boningshuset 
och  en  liten,  af  mor  Sara  utröjd  fateburskammare, 
der  holländaren  och  hans  dotter  lågo;  men  ned  till 
pörtet,  som  inneslöt  det  dyrbaraste  för  bana  hjerta, 
skickade  öfversten  en  af  sina  egna  ryttare  att  posta. 
Sedan  han  dereftef*  undersökt  alla  vakter  och  fun- 
nit dem  i  ordning,  inträdde  han  i  stugan. 

Konungen  hade  redan  gått  till  sängs  i  det  inre 
rummet,  der  hans  trenne  kammarjunkare  äfven  hade 
sin  bädd  på  golfvet.  Öfversten  kastade  sig  tigande 
på  sin  fältsäng,  sedan  han  ett  ögonblick  betraktat  de 
öfriga  officerarne,  hvilka  alla  slumrade  på  bäddar 
på  golfvet,  fullt  klädde,  med  sina  värjor  nära  till 
hands  bredvid  sig,  liksom  de  ännu  varit  alltför  nära 
krigets  sMdeplats,  för  att  afiägga  dess  vanor. 

Det  var  midnatt  och  månskenet  upphörde,  så  att 
allt  mörkare  skuggor  hvilade  öfver  de  slumrande  kri- 
garne. Då  öppnades  sakta  dörren  från  konungens  rum. 
öfverste  De  la'  Chapelle,  hvars  upprörda  känslor  ännu 
höllo  honom  vaken,  resie  sig  till  hälften  på  sin  bädd, 
men  nedlade  sig  ånyo,  då  han  såg  att  det  endaat  var 
en  af  konungens  pager,  som  helt  tyst  och  lättfotad 
gick  igenom  stugan,  åtföljd  af  den  svarta  pudeln. 


Konungen  vaknade  vid  första  gryningen  och  gaf 
genast  befallning  om  skyndsam  afresa.  Hans  pager 
tillrustade  med  snabbhet  alla  reseförnödenheterna,  och 


HELENA    WREOE.  69 

skyDdade  att  ordna  folket,  medan  öfversten  flög  till 
det  lilla  pörtet,  för  att  taga  afsked  af  sia  unga  maka. 

Han  blef  genast  bestört  att  der  icke  se  till  ryt- 
taren, som  han  ditsatt  på  post.  Han  ropade  fram 
karlen,  och  hörde  att  en  af  konungens  folk  aflöst  honom 
vid  midnatten.  Det  hade  varit  en  af  konungens  egna 
pager,  sade  ryttaren. 

Öfversten  hade  velat  närmare  undersöka  förhål- 
landet, men  han  måste  skyuda. 

Då  han  öppnade  den  rankiga  dörren,  låg  Heleua, 
i  en  svart  sammetsklädning,  i  hastighet  snarlik  en 
enkedragt,  på  knä  framför  den  gamle  kyrkoherden, 
hvilken  djupt  rörd  lagt  sin  hand  på  hennes  hufvud 
och  yälsigiiade  henne. 

En  sällsam  känsla  genomfor  öfversten.  Det  var 
en  besynnerlig  dys||r  aning,  liksom  en  dödskyla,  som 
flög  igenom  hans  hjerta. 

Han  skyndade  fram  och  upplyfte  den  älskade, 
som  med  en  vek  böjning  på  sitt  hufvud  lutade  sig 
emot  haus  bröst,  men  i  detsamma  liksom  undvek  hans 
kyss.  Det  sköna  ansigtet  var  snöblekt.  De  stora, 
blå  ögonen  voro  förgråtna.     Hennes  händer  voro  kalla. 

Med  stum  smärta  öfver  den  oförklarliga  rysning, 
som  betog  hans  manliga  bröst,  tryckte  han  sakta, 
liksom  for  att  värma  dem,  hennes  späda  händer  emot 
sitt  hjerta.  Då  upplyfte  hon  sitt  ansigte  emot  hans 
och  såg  på  honom  med  ett  forskande,  sorgfullt  ögon- 
kast, hvari  han  icke  visste,  om  han  icke  också  borde 
läsa  ett  lindrigt  uttryck  af  förebråelse.  Han  kände 
sig  förvirrad,  och  de  tego  båda. 

Då  uppflammade  hastigt  åter  i  hennes  bröst  en 
liflig  känsla.  Ett  skimmer  af  purpur  frambröt  på  de 
bleka  kinderna,  ögat  smälte  i  ömhet,  och  hennes  läp- 
par nalkades  hans. 

I  samma  ögonblick  blåstes  i  en  smattrande  irum  - 
pet  vid  gården. 

"Det  är  konungens  tecken  att  bryta  upp!''  sade 
öfversten,  häftigare  omfamnande  henne.  ''Vi  måste 
skynda!  Farväl,  min  älskade,  farväl!  Var  mig  trogen, 
o  da  mitt  Hfs  enda  lycka!" 
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Hon  slet  sig  ifrigt  lös  ifrån  hans  armar,  kastade 
sig  på  kuä  för  kyrkoherden  och  den  högt  gråtande 
Sara,  och  kyste  den  gamles  händer  med  uttryck  af 
ångest  och  bön,  som  förvånade  öfversten  att  se  hos 
den  eljest  så  värdiga  och  stundom  befallande  adels- 
jungfrun. 

Helena  sprang  derefter  åter  hastigt  upp  och 
kastade  sig  till  öfverstens  bröst.  Var  det  dennes  för- 
stämda sinne,  som  misstänkte  det  eller  låg  det  i  sjelfva 
verket  något  mera  främmande,  mera  inbundet  i  hennes 
sätt  att  bevisa  honom  sin  ömhet?  Han  kände  sitt 
bröst  beklämdt,  och  erfor  en  besynnerlig  längtan  efter 
ensligheten,    för   att  reda  sitt  hjertas  stridiga  rörelser. 

Men  han  förde  skyndsamt  den  gråtande  upp  till 
gården,  der  hästarne  voro  sadlade  och  konungens  följe 
just  höll  på  att  sitta  upp.  Aiiren  holländaren  och 
hans  dotter  voro  till  häst,  fördiga  att  afresa. 

Då  den  unge  konungen  framträdde  i  dörrev?,  mötte 
han  just  det  nygifta  paret.  Han  smålog  med  ett  eget 
uttryck  af  deltagande  åt  Helena  samt  räckte  öfversten 
sin  hand.  "Jag  har  brådtom.  De  la  Chapelle!"  sade 
han.  "Ni  får  förlåta  att  jag  genast  bortför  er  brud 
ifrån  eder,  men  jag  gaf  er  ju  henne  äfven  oförmodadt. 
Vi  ha  icke  så  långt  till  jul,  att  tiden  icke  hinner 
förflyta.  Var  mig  då  hjertligen  välkommen  till  Nykö- 
ping, till  min  moders  hof.  Jag  skall,  det  vet  ni,  min 
öfverste,  bevara*  eder  fru,  som  en  ädel  väns  anför- 
trodda skatt.  En  af  mina  pager  skall  alltid  vara 
med  henne  och  jungfru  Margaretha.  Lef  väl,  De  la 
Chapelle!  Var  lycklig  så  som  er  tapperhet  fortjenar! 
Jag  skall  helsa  er  unga  son,  ehuru  ni  eljest  bäst  kan 
skicka  helsningarna  med  er  fru!'' 

En  mörk  purpur  färgade  öfverstens  kinder,  då 
han  bugade  sig  for  konungen  och  derefter  genast  vände 
en  forskande  blick  på  Helena.  Hennes  ögon  uttryckte 
en  egen  smärta,  men  icke  öfverraskning.  Han  fattade 
hastigt  hennes  hand,  och  nu  tyckte  han  sig  ana,  hvar- 
före  hon  i  dag  förefallit  honom  så  underligt  stämd, 
så  främmande,  så  blek.  Men  hvem  kunde  väl  hafva 
upptäckt    förhållandet    for    henne P  Han  hviskade  ömt: 
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''Lef  väl,  min  alflkade!  Du  skall  Därmare  lara  känna 
den  mana  hjerta,  som  älskar  dig!  Var  trygg  intill 
dess!  Var  trogen  och  lycklig!" 

Konungen  tryckte  kyrkoherdens  hand,  tackade 
mor    Sara  med  nedlåtaude  artighet  och  steg  lill  häst. 

Öfversten  upplyfte  sin  brud  på  en  förträfflig  sprin- 
gare,  aom  han  akänkt  henne.  Tvenne  af  hans  trog- 
naste ryttare  sutto  upp,  för  att  såsom  tjenare  och 
väktare  beskydda  henne,  och  en  tjenstflicka  från  Anjala 
gård  följde  henne  derjemtc.  Alla  dessa  drag  af  hennes 
makes  hulda  omtanke  rörde  Helenas  hjerta,  och  en 
blick  full  af  innerlig  tillgifvpnhet,  hvarutnr  till  och 
med  hvarje  skymt  af  förbehållsamhet  och  förebråelse 
försvunnit,  mötte  honom  nr  hennes  öga,  då  hon  ned- 
lutade  sig  från  sin  trampande  springare,  för  att  bjnda 
honom  den  aista,  tårfulla,  blixtsnabba,  liksoro  förstulna 
afskedskyssen. 


Med  liflig  glädje  väntade  den  gamla  enkedrott- 
ningen  och  de  unga  hoftärnorna  konungens  hemkomst 
till  Nyköping.'  Han  hade  skrifvit  tilTsin  moder  från 
Stockholm,  så  att  hon  visste,  att  han  skulle  koroma 
om  morgonen,  men  genast  derefter  fortsätta  resan  till 
skepps varfven  i  Kalmar. 

Tmmpeter  skållade  vid  slottsporten ;  det  var  teck- 
net att  konungen  var  anländ. 

Drottningen,  ledande  sin  yngste  son,  den  tretton- 
årige  hertig  Carl  Philip,  vid  handen,  och  åtföljd  af 
sina  hofjungfrur,  steg  ut  på  trappan  för  att  helsa 
sin  förstfödde. 

Konungen  sprang  hastigt  af  sin  stolta  springare 
och  skyndade  att  vördnadsfullt  kyssa  sin  moders  hand. 
Hon  omfamnade,  med  moderlig  ömhet,  den  herrlige 
hjelteyn  glin  gen,  och  strök  vänligt  hans  kinder.  Han 
emottog  med  tacksam  och  sonlig  kärlek  hennes  smek- 
ningar. 

Sedan  Gustaf  Adolf  derefter  kysst  sin  broder, 
flögo  håna  ögon,  med  ett  uttryck  af  lätt  förvirring, 
till   hoftärnornas    krets,    der  de  stannade  på  en  huld. 
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blygt  rodnande  jnngfru.  Det  var  den  sköna  Ebba 
Brahe,  bana  ungdomsälskarinna,  hvars  önama  blick, 
endast  som  en  förbiilygande  blixt,  vågade  möta  hans, 
medan  hennes  hjerta  klappade  af  oroliga  aningar. 

Den  skarpbgda  drottningen  hade  märkt  de  älskan- 
des  vexlade  blickar,  och  ett  drag  af  missnöje  rynkade 
hennes  ögonbryn.  "Låt  oss  stiga  in!*' sade  bon.  "Det 
är  kallt  härute!" 

"Henrik!"  befallde  konungen.  "Skynda  att  föra 
in  fru  De  la  Chnpelle!"  I  detsamma  räckte  han  armen 
åt  sin  mor  och  ledde  henne  in,  medan  han  sakta  sam- 
talade med  henne. 

Bland  skaran  af  konungens  följeslagare  skyndade 
en  page,  som  ridit  vid  Helenas  sida,  fram  att  lyfta 
henne  af  hästen  och  följa  henne  uppför  trappan,  der 
ett  par  af  tärnorna  väntade,  for  att  artigt  emottaga 
henne  och  ledsaga  henne  in  i  drottningens  rum. 

Då  pågen  öfverlemnade  henne  åt  de  nya  ledsaga- 
rinuorna,  tryckte  han  sakta  hennes  hand,  och  hon  besva- 
rade med  en  lätt  darrning  den  tysta  afjskedshelsningen. 

Sä  snart  hon  försvunnit,  framskyndade  en  ung 
officer,  som  räckte  handen  åt  pågen.  Denne  hviskade: 
"Jag  har  konungens  befallning  att  blifva  qvar  bär. 
Får  jag  bo  hos  dig?" 

"Välkommen!"  sade  officeren;  "min  bäste  Henrik..." 

Pågen  lade  fingret  på  munnen  och  skyndade  till 
sina  bestyr  om  fortsättningen  af  konungens  resa. 
Officeren  följde  honom. 


Det  var  en  vacker  afton  i  november  1614.  Klart 
månsken  darrade  på  rimfrusna  träd  och  tak  och  mar- 
ker. De  enda  ljus,  som  brunno  i  Nyköping,  voro 
•tvänne  stora  vaxljus  i  den  gamla  enkedrottningens 
sängkammare. 

Den  stränga  och  bistra  Kristina  låg  på  sin  bädd 
och  stirrade  hemskt  i  taket. 

Bredvid  hennes  säng  lågo  pä  knä  tvänne  hof- 
tärnor,    täflande    med  hvarandra  i  ungdomlig  skönhet. 
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Den    ena    var    Ebba    Brahe    och    den   andra  Helena 

Wrede.     De  lä«te  turTJs  böner  ur  tyska  andaktsböcker. 

"Det    är    nog  nu,"  sade  drottningen.     '*Gån  till 

sÄDgs,  barn.    Tänk  du  på  din  herre  och  man,  Helena 

—  och  du,  Ebba  tänk  på iutct!  Låt  bli  att  tänka; 

det  är  mitt  bästa  råd.  God  natt,  barn!  Tänk  icke 
på  någon  man,  Ebba!  Du.  har  ingen  rätt  dertill,  säger 
jag!  Se  så,  god  natt,  barn!  Jag  säger  dig  än  en  gång, 
Kbba!  lyd  mitt  råd  och  tag  ditt  förnuft  till  fånga 
och  slå  kärleken  ur  hågen!  God  natt,  barn!  Men  vänta, 
barn,  tag  det  ena  ljuset  med  er,  fast  ni  väl  kunde 
hjejpa  er  utan  ljus  i  det  klara  månskenet.  Tag  det 
ena  ljuset;  det  kan  vara  onödigt  att  tända  något  nytt! 
God  natt,  barn!  Ebba,  glöm  icke  hvad  jag  sagt  dig, 
du  vet  det;  slå  kärleken  ur  hågen!  Sof  sött!'* 

De  unga  jungfrurna  kysste  hennes  händer  och  skyn- 
dade, glada  att  slippa  väl  derifråu,  ut  igenom  en  stor 
sal  till  en  trappa,  som  ledde  upp  till  deras  kammare. 
Ett  klart  månsken  upplyste  genom  ett  högt  fön- 
ster en  stor  afsats  i  trappan,  der  tvenne  gestalter 
stodo  och  lutade  sig  tankfullt  mot  ledstången.  Den 
eue  bar  en  drägt  såsom  konungens  pager  brukade; 
en  svart  pudel  låg  vid  hans  fötter.  Den  andre  var 
klädd  såsom  den  tidens  officerare. 

Då  de  utträdande  unga  damerna  öppnade  sals- 
dörren, och  skenet  af  ljuset,  som  jungfru  Ebba  bar  i 
handen,  hastigt  upplyste  de  båda  herrarna,  visade  sig 
ett  par  sköna,  tjuguåriga  ynglingaansigten. 

De  båda  tärnorna  stannade  något  förlägna,  sedan 
de  stängt  salsdörren  till  efter  sig,  ehuru  deras  ansig- 
ten  röjde,  att  de  icke  blifvit  öfverraskade  af  något 
oväntadt  möte. 

Då  skyndade  den  kungliga  pågen  ned  till  damerna, 
bugade  sig  artigt  för  Ebba  Brahe,  och  fattade  Hele- 
nas hand.  Hans  blick  dröjde  med  uttryck  af  inner- 
lig ömhet  på  den  unga  makan  åt  en  främmande  kri- 
gare. "Samla  din  besinning,  Helena!"  hviskade  han; 
"det  är  han!" 

Han  ledde  den  bäfvande  uppfor  trappan,  och 
Ebba  (oljde  henne  med  ljuset.     Då  dess  sken  närmare 
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uppl^iste  officerens  gestalt,  föll  kappan  af  hans  axlar 
och  den  rika  prakt,  h varmed  han  var  smyckad,  lik- 
nade ett  lysande  offers  prydnad ;  ty  ynglingens  sköna 
drag  voro  bleka,  som  om  döden  lagt  sin  band  på 
hans  hjerta.  Men  i  hans  stora,  klara  ögon,  som  hau 
matt  upplyfte  emot  Helena,  speglade  sig  ett  uttryck, 
liksom  hade  hela  hans  lif  flytt  ifrån  hans  hjerta  och 
legat  i  hans  bliék.  Med  en  ovilkorlig  rörelse  sänkte 
han  sig  på  ett  knä. 

En  fin  rodnad  sväfvade   öfver  den  bleka  Helenas 
drag;  hon  drog  den  hvita  handsken  af  sin  högra  hand, 
ett  par  dyrbara   ringar  glittrade  på  hennes  finger,  — ^ 
den  ena  var  hennes  vigselring,  —  och  räckte  handen 
åt  den  knäböjande,  för  att  uppresa  honom. 

Men  han  förde  den  sköna  handen  till  sina  läppar, 
kysste  den  tvänne  gånger,  och  tryckte  den  dercfter 
ömt  till  sitt  hjerta. 

Med  en  orolig  känsla  af  ångest  ville  Helena  draga 
sin  hand  sakta  tillbaka.  Dä  böjde  ynglingen  för  tredje 
gången  sin  mun  emot  den^  och  hans  läppar  rörde 
sakta  den  glittrande  vigselringens  ädla  stenar.  I  det- 
samma flög  liksom  en  blixtlik  ryckning  genom  hans 
väsende,  han  släppte  handen  och  stod  i  ett  ögonblick 
upprätt. 

"Min  faders  maka!"  sade  ynglingen  med  matt 
stämma.     **0,  min  mor!" 

Den  femtonåriga  modrerts  jungfruliga  kinder  öfver- 
götos  af  glödande  rodnad.  Hennes  knän  vacklade, 
och  hastigt  bortblåstes  åter,  liksom  af  en  knli  döds- 
flägt,  den  höga  rodnaden,  så  att  hon  blef  lika  blek 
som  hennes  tjuguårige  son.  Ynglingen  fattade  åuyo 
hennes  hand,  men  pågen  slog  sin  arm  om  hennes  lif, 
skiljde    deras    händer   och  bar  henne  uppför  trappan. 

Ännu  en  gång  såg  hon  sig  om  efter  ynglingen; 
men  pågen  öppnade  kammardörren,  kysste  henne, 
bugade  sig  fÖr  den  bestöria  Ebba,  och  återvände  till 
trappan,  der  den  unge  De  la  Chapelie  stod  qvar  och 
stirrade  ut  i  det  klara  månskenet. 
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En  söndag  föll  det  enkedrottningen  in  att  besöka 
stadskyrkan,  i  stället  för  den  gudstjänst  hennes  predi- 
kanter eljest  höllo  i  kapellet  på  slottet. 

Åtföljd  af  sina  hoQungfrur,  begaf  hon  sig  till 
föts  till  staden.  An,  utmed  hvilken  damerna  van- 
drade, —  äfven  om  det  skalle  varit  längre  väg,  hade 
hennes  majestät  visserligen  icke  bestått  sig  hästar  — 
var  tillfrusen,  och  på  den  spegelklara  ytan  nedanför 
qvarndammen  svängde  sig  några  skridskoåkare.  Deras 
antal   utgjordes  af  några  unga  officerare  och  hofberrar. 

Enkedrottningen s  skarpa  ögon  igenkände  åtskilliga 
ibland  dem;  men  hon  beslöt,  innan  hon  strängt  be- 
straffade detta  ohelgande  af  sabbaten,  att  höra  om 
hennes  tärnor  igenkände  dem. 

Med  en  uppsyn,  i  hvilken  ett  par  veckors  öfuing 
redan  lärt  Helena  att  känna  den  hotande  farans 
förebud,  vände  sig  drottningen  till  denna  sin  tärna 
och  sade:  *'Min  bästa  fru  De  la  Chapelle!  Känner  ni 
igen  den  der  unga  herrn  i  ljusblå  rocken?  Är  det 
en  af  konungens  karamarsvenncr,  eller  huru?  Och  dén 
der  unga  officeren?  Ni  käuner  honom  säkerligen,  fru 
De  la  Chapelle?'* 

Helena  rodnade,  medan  hennes  öga  alltför  väl 
igenkände  den  bleke  ynglingen,  som,  utan  att  ana 
hvilka  åskådarinnor  han  hade,  med  sin  naturliga  vig- 
het och  det  medfödda'  behag,  som  var  honom  eget, 
visade  sin  vackra  gestalt  i  en  rad  af  skönt  omvex- 
lande  ställningar;  men  hoo  kunde  icke  yttra  något 
enda  ord. 

Drottningen  fortfor:  ''Det  är  den  unge  Gabriel 
De  la  Chapelle.  Men  ni  är  väl  icke  sä  angelägen  att 
vidkännas  en  sådan  anhörig,  som  på  sjelfva  söndagen 
öfVerlemnar  sig  åt  ett  så  verldsligt  och  iåfangligt  nöje, 
i   stallet  för  att  gå  i  Herrans  hus." 

"Ederd  majestät  värdigas  tillåta  mig  anmärka," 
inföll  Helena  med  ifrig  ångest,  "att  det  ännu  icke  har 
ringt  samman.  Qudstjensten  är  ännu  icke  börjad,  och 
det  är  ju  en  vanlig  sed  att  ungdomen  begagnar  sig 
af  skridskoföret,  så  snart  tillfälle  erbjuder  sig." 
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"Hvad?'*  utropade  drottningen.  "Ni  vill  väl  icke 
försvara  den  unge  vildbasarenP  Det  kommer  här  icke 
an  på,  om  han  är  De  la  Chapelles  son  eller  någon 
annans.  Han  har  begått  sabbatsbrott,  det  är  min 
tanke,  och  i  morgun  dag  skall  domen  falla.  Han  må 
bege  sig  härifrån  antingen  till  Frankrike,  dit  han 
egentligen  hör,  eller  till  krigshären  i  Ryssland,  som 
just  är  rätta  stället  för  sådana  vildhjernor  och  för- 
lorade och  förstörde  ynglingar.  Den  der  unge  Henrik, 
pågen,  kan  just  resa  med!  Men  låt  oss  skynda!" 

Då  drottningen  med  sitt  följe  nalkades  kyrkan, 
blef  kyrkoherden  dem  varse  och  skyndade  att  låta 
ringa  samman  till  gudstjenstcn.  Under  klockornas 
högtidliga  samklang  inträdde  drottningen  i  kyrkan 
och  intog  sin  bänk. 

Hennes  majestät  förmådde  icke  styra  sin  förtry- 
telse öfver  ynglingarnes  ofog,  utan  smågrälade  ännu 
för  sig  sjelf  deröfver  vid  inträdet  i  kyrkan.  Helena 
var  den,  som  förnämligast  fick  emottaga  den  förtör- 
nade  gummans  bannor;  men  hon  sökte  att  bemanna 
sig  med  tålamod,  ehuru  bittert  det  var. 

Snart  blef  hennes  uppmärksamhet  vänd  på  en 
läktare,  der  hon  i  detsamma  varseblef  både  den  unge 
De  la  Chapelles  bleka  ansigte  och  bredvid  honom 
pågens,  hvilka,  jerate  de  öfriga  skridskoåkarne,  genast 
vid  ringningen  öfvergifvit  sitt  nöje  och  skyndat  att 
inställa  sig  i  kyrkan.  Helena  vågade  göra  drottnin- 
gen sjelf  uppmärksam  dcrpå;  men  i  stället  for  att 
lugna  den  uppretades  sinne,  närdes  hennes  harm  en- 
dast allt  mera  genom  ynglingarnes  åsyn. 

Helena,  som  visste  hnru  obarmhertig  drottningen 
var,  isynnerhet  emot  sådana  ungdomens  förseelser, 
kände  sig  betagen  af  en  så  mycket  mera  bitter  och 
oangenäm  känsla,  som  den  störde  hennes  andakt  under 
gudstjenstcn.  De  höga  orgeltonerna,  som  uppstämde 
väldiga  Lutherska  koraler,  Ijödo  såsom  hotande  doms- 
basuner genom  hvalfven.  Den  unga  bekymrade  flickan 
sökte  att  med  våld  förjaga  de  störande  intrycken,  och 
lutade  sig  ned  i  sin  bänk,  med  händerna  samman- 
knäppta framför  sina  ögon. 


H1CLCNA    WR«1>1.  77 

Då  reste  sig  sakta  den  ange  officeren,  som  fått 
en  vink  af  en  annan  nere  i  kyrkan.  Han  nedsteg  lått 
och  skyndsamt  från  läktaren  och  skyndade  fram  till 
drottningens  bank,  for  att  intaga  sin  ställning  såsom 
vakt  bredvid  densamma. 

Nar  den  bedjande  Helena,  med  allvarlig  ansträng- 
ning åter  kämpat  sig  till  den  sinnesförfattning,  som 
gndstjensten  kräfde,  upplyfte  hon  sitt  aosigte,  men 
vågade  ånnu  icke  höja  sina  ögon  nr  psalmboken. 
Hastigt  blef  hon  dock  varse  att  drottningen  med  en 
häflig  rörelse  vände  bort  hufvadet.  Då  hon  skalle 
se  orsaken  dertill,  möttes  hon  af  den  bleke  ynglingens 
blick  som  stod  vid  bänkdörren,  och  betraktade  henne 
med  ett  sällsamt  nttryck  af  ångestfuU  ömhet. 

En  skärande  känsla  öfverfor  åter  hennes  inre, 
och  det  var  som  hennes  själ  med  smärta  undergått  en 
egen  förvandling.  En  främmande  ande  genombäfvade 
de  forstämda  strängarna  i  'hennes  bröst,  och  det  rar 
liksom  en  känsla  af  upplösning  sakta  framträngt  i 
hennes  heligaste  drömmars  verld. 

Hon  vände  också  bort  sitt  ansigte  och  såg  Snyo 
i  sin  bok.  Men  hon  besinnade  i  detsamma,  att  han 
kunde  missförstå  denna  hennes  rörelse,  och  att  det 
var  hårdt  att  icke  ens  helsa  en  yngling,  som  så  nära 
hörde  till  hennes  hjertas  vänner. 

Derföre  upplyfte  hon  ånyo  de  tankfulla  ögonen 
emot  honom,  och  helsade  med  en  vänlig  böjning 
på  hnfvudet.  Hon  kände,  att  vid  det  leende,  som 
välviljan  af  helsningen  framkallade  på  hennes  läp- 
par, tillika  en  egen  värma  framsmög  sig  på  hennes 
kinder,  och  detta  medvetande  purprade  dem  hastigt 
ännn  högre.  Hon  kände  att  hennes  uppsyn  och  blick 
derigenora  kom  att  säga  nftgot  annat  och  något  mer 
än  hon  menade  och  en  sällsam  förvirring  upprörde 
hennes  inre. 

Också  den  bleke  ynglingen  hade  skiftat  färg  vid 
hennes  helsning.  En  fin  rodnad  flög  ögonblickligt 
öfver  hans  drag,  och  i  hans  öga  målade  sig  ett  skim- 
rande uttryck,  liksom  om  en  tårögd  engel  skådat  ut 
ar  djnpet  af  hans  väsende,  genom  hans  blick. 
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Helena  vågade  icke  mera  se  upp.  I  hennes 
bröst  skälfde  en  hemlig  smärta,  hvilken  dock  genom- 
korsades af  flygande  gnistor  af  en  lika  hemlig  sällhet. 

Dä  börjades  en  ny  psalm.  Några  sorgligt  och 
mildt  ljudande  anslag  från  orgelverket  fbregingo  kyrko- 
sången. Nu  gjorde  tonerna  hennes  upprörda  hjerta 
så  godt.  Hon  kände  sig  af  dem  upplyflad,  och  hen- 
nes väsendes  bäfvan  försvann  i  en  from  andakt. 

Sången  börjades,  och  den  bleke  ynglingen  höjde 
en  stämma  så  innerlig  och  ren,  och  tillika  så  mild 
och  vek  att  den  endast  kunde  horas  af  den,  som  satt 
honom  så  nära  som  hon.  Hans  sång  hade  på  hennes 
känslor  ett  underbart  inflytande.  Det  förekom  henne, 
som  han  för  henne  velat  framföra  en  klagan  Öfver 
smärtor,  h  vilka  äfven  hon  kände.  Ett  helt  lif  af  kän- 
sla och  försakelse  låg  i  de  milda  tonerna,  som,  genom 
de  öfriga  stämmornas  samklang,  liksom  bedjande  och 
^ädda  smögo  sig  fram  till  Helenas  hjerta. 

T  början  var  hon  stum  och  lyssnade,  hänförd  af 
en  underbar  förtrollning;  men  snart  kände  hon  också 
ett  behof  att  förena  sin  röst  med  hans.  Hon  sjöng 
derföre  också,  och  när  hennes  känsla  flck  luft  uti 
tonerna,  andades  hon  lättare,  hennes  bröst  blef  lugnare, 
och  de  båda  ungas,  modrens  och  sonens,  röster  smälte 
tillsammans  i  en  Ijuf  samklang. 


På  aftonen  var  hela  hofvet  samladt  i  enkedrott- 
ningens  stora  rlanssal.  Den  stränga  Kristina  var  bjert- 
ligen  nöjd  odi  belåten  med  sin  dag,  tycktes  det.  Hon 
var  fryntlig  och  glad  alltifrån  det  hon  kommit  ur  kyr- 
kan. Ehuru  ovanligt  det  föreföll,  hade  hon  befallt  att 
några  spelmän  skulle  uppkallas  till  slottet,  och  att  det 
8k4ille  blifva  dans.  Lifliga  som  ärlor,  hade  tärnorna 
skyndat  med  sin  grannaste  utstyrsel  för  dansen,  och 
herrarne,  prydde  med  fina  handskar  och  i  sina  nyaste 
skrudar,    gåfvo   damerna  icke  efter  i  smak  och  prakt. 


BliLENA   WREDE.  79 

Ur  tunga  niessingskronor  och  väldiga  Ijusarmar 
höjde  sig  talrika  vaxfacklor,  och  spridde  en  förvillande 
dager  öfver  de  unga,  danslystna  gestalterna,  öfver  do 
storrosiga  tapeterna  och  det  rutiga  taket. 

Men  utanföre  var  en  lugn  vinterafton.  Ett  svagt 
månljus  sökte  att  genomtränga  ett  sakta  men  tätt 
snöglobb.  För  dem,  som  stodo  utanför  slottet,  var 
det  ett  sällsamt  skådespel  att  betrakta,  då  fackel- 
skenet ur  slottsfönstren  i  långa  strål ränder  skimrade 
på  de  förbiflygande  snöflockarna  och  liksom  bestänkte 
den  med  flygtig  blodfärg.    Marken  blef  allt  djupare  hvit. 

Spelmännen  uppstämde  dessa  hemlighetsfulla» 
hastigt  framrullande,,  på  en  gftng  jublande  och  klagande 
toner,  som  utmärka  de  nordiska  folkdanserna.  Det 
var  en  egen  harmoni  i  spelet,  djupt  gripande,  dyster 
och  dock  skrattande,  vild  och  dock  Ijuf. 

Några  dansande  par  uppträdde  och  svängde  sig 
först  med  högtidlig  värdighet,  derefter  med  allt  snab- 
bare och  vigare  rörelser  omkring  hvarandra,  än  fat- 
tande hvarandras  händer,  än  sväfvande  förbi  hvarann, 
så  att  de  endast  möttes  i  en  blick,  än  fattade  hvarann 
om  lifvet  och  lätt  hänflygande,  liksom  på  en  lycklig 
kärleks  glada  bana. 

£n  af  drottningens  kammarherrar  hade  bjudit 
upp  Helena  att  tråda  en  dans.  Hon  vågade  icke  afslå 
uppbjudningen,  utan  sväfvade  med  anspråkslös  värdig- 
het och  Ijuft  behag  fram  och  tillbaka  vid  hans  hand. 
Afven  konungens  page,  herr  Hetirik,  och  den  unge 
De  la  Chapelle,  som  icke  hade.  en  aning  om  drott- 
ningens förtrytelse,  hade  uppträdt  som  dansare.  Båda 
blefvo  utmärkt  beundrade  för  sin  skicklighet  och  smak 
i   denna  konst. 

Helena  bad  snart  sin  kavaljer  att  sluta,  och  drog 
sig  tyst  tillbaka  till  ett  fönster. 

Först  betraktade  hon  de  vinterliga,  dansande 
snöflingorna,  som  b  vimlade  förbi  rutorna,  kalla  och 
hjertlösa,  men  muntra  och  lätta,  jagande  hvarann  allt 
längre  ned  från  himmelens  rymder,  och  sammansmäl- 
tande till  slut  i  den  kalla  likduken  öfver  jordens 
barm,  men  rena  och  obefläckade. 
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Derefter  betraktade  hon  den  hvimlande  Vörelsen 
uti  salen,  der  ynglingar  och  jungfrur  blefvo  allt  mera 
purpurkindade,  allt  mera  skimmerögda ;  der'  hjertat 
under  dansen  vågade  sig  allt  närmare  det  talande 
ögat;  der  blygheten  höljde  fSr  sin  syn  ett  underbart 
dok,  väfdt  af  den  flygtiga  dimman  af  en  Ijuf,  half- 
född,.  hemlig  tAr;  der  det  fladdrande  nöjet  smekte  så 
många  slumrande  känslor  vakna,  att  smärta  och  glädje 
i  förrvirringen  kysstes;  der  ungdomen  framgycklade 
bilder  af  hela  sitt  snabbt  fördoftande  lif  och  firade 
dess  blomningshögtid. 

Helenas  hjerta  uppfylldes  af  en  sorglig  känsla. 
Hon  kände  sig  af  sitt  öde  bortryckt  ur  den  ungdom- 
liga kretsen,  innan  ännu'  dess  nöjes  bägare  hunnit 
hennes  längtande  läppar.  Hon  kände  sig  så  ensam  i 
försakelsen  af  sina  glada  år,  den  bleka,  döende 
försakelsen  af  sin  ungdoms  lust  af  outsprnckna  för- 
hoppningar, af  en  kärlekens  verld,  hvars  frö  hon  bort- 
skänkt innan  hon  hade  sett  dess  blomma;  af  en  säll- 
het,  hvars  värde  endast  saknaden  lärde  henne  ana, 
då  hennes  pligters  cherub  med  bart  huggande  svärd 
trädde  fram  för  dess  evigt  slutna  port. 

Hon  såg  med  denna  sorgliga  känsla  de  tvänne 
ynglingarna,  hvilka  voro  för  hennes  inre  af  en  odödlig 
betydelse,  flyga  midt  i  den  mångfargade,  glada  skaran. 
En  mäktig  längtan,  att  fä  förtro  sitt  inre  åt  någon 
likkänslig  ande,  fattade  henne,  men  alla  ansigten,  som 
mötte  hennes  åsyft;  voro  leende  och  lyckliga,  tyckte 
hon.  Den  unge  Be  la  Chapelles  bleka  drag  hade 
under  dansen  blifvit  öfvergjutna  med  en  rodnad,  som 
gaf  dem  en  hänförande  skönhet.  Han  tycktes  upp- 
lifvad  af  vild  yra,  och  hon  läste  i  hans  uppsyn  uttryc- 
ket af  en  munterhet,  som  hon  icke  kunde  veta  var  en 
djup  förtviflans  ansträngning  att  förkläda  sin  dödsfara 
med  lifvets  sken. 

Det  tycktes  den  bleknande  Helena,  som  gycklade 
hennes  hjertas  öde  med  hennes  smärta,  som  skrattade 
hennes  olycka  under  en  hennes  själs  sabbatsstund. 
Hon  vände  sig  utåt  den  djupa  snörymden,  som  dun- 
kelt   skimrade   genom  fönstret.     Tankfullt  lutade  hon 
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ett  Ögonblick  »ta  brännande  panna  emot  en  af  de 
kalla  rutorna. 

Då  hviskade  en  stämma,  så  rörande  innerlig,  så 
deltagande  öm,  så  välgörande  Ijuf,  och  dock  var  dess 
ord  så  förkrossande   bittert:  "Ni  lider  —  min  mor!" 

Helena  hade  önskat  —  o  huru  gcrna  —  att 
hennes  dödsengel  hade  kallat  henne  med  en  sådan 
stämma. 

Med  hela  sin  själs  bemödande  ryckte  bou  sig 
dock  upp  ur  sina  sorgliga  drömmar,  fäste  på  yng- 
lingen en  blick  och  ryste.  Hon  ryste  tillsammans, 
liksom  hade  en  iskall  månstråle  genomborrat  hennes 
bröst  och  förvandlat  hennes  hjeita  till  snö. 

Hans  eljest  så  bleka  drag  voro  uppeldade  af  ett 
sällsamt  återsken  ur  hans  inre.*  I  hans  öga  låg  icke 
mer  den  stumma,  förhoppningslöst  döende  smärtan. 
Ett  glänsande  lif  spelade  i  hans  blick,  men  på  hans 
läppar  dröjde  deras  vanliga  sorgfulla  uttryc^k  och 
öf?er  hans  ögonbryn  hvilade  den   heliga  vördnaden. 

Helenas  bröst  bäfvade,  men  hon  fortfor  att  kämpa 
med  sitt  inre,  för  att  förmå  sina  ögon  att  uthärda 
att  se  på  honom.  Höga  och  rena  tankar  genom flögo 
henne  och  gåfvo  hennes  väsende  en  segrande  kraft 
af  värdighet  och  ädelt  medvetande.  Hennes  blick 
blef  säkrare,  hennes  själ  kände  sig  småningom  allt 
mera  stolt,  alltmera  öfverlägsen.  Hennes  anblick 
verkade  på  honom  så,  att  han  deremot  försmälte  i  en 
allt  djupare  blyghet.  Han  hade  utsträckt  sin  hand, 
för  att  fatta  hennes;  men  då  hon  drog  sin  sakta 
tillbaka,  bortbleknade  ur  hans  uppsyn  och  sinne  den 
ögonblickliga  yrseln. 

"Gabriel!"  sade  hon  med  en  ton,  hvartill  hon 
användt  hela  sitt  väsendes  ansträngning,  —  och  dock 
rodnade  hon  dervid.  —  "Min  makes  son!  En  olycka 
förestår  dig.  Drottningen  är  förtörnad  öfver  er  lätt- 
sinnighet i  morgse!" 

Han  bleknade  alltmera,  bestört  öfver  hennes  ord, 
och  ^åg  frågande  på  henne. 

"Henrik  skall  säga  dig  mer!"  fortfor  hon  och 
^iUe  lemna  honom. 

Mellin,   NwtUer,     II.  ^ 
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Men  han  fattade  hastigt  hennes  haud  och  höll 
henne  qvar:  "Min  Gud!"  utropade  han;  '*hvad  menar 
ni,  raiu min  mor?" 

"Drottningen  kommer!"  inföll  hon  rysande,  och 
lemnade  den  bestörte  på  ögonblicket. 

Uppvaktad  af  ett  par  äldre  fruar,  fi^amträdde 
drottningen  midt  i  salen,  och  på  hennes  vink  afstan- 
nade  dansen:  allas  ögon  riktades  med  spänd  förvåning 
på  henne. 

*'Dansen  skall  strax  fä  börja  igen!"  sade  hennes 
majestät  med  bitter  uppsyn.  "Ni  skall  gerna  fä  dansa 
och  roa  er  mera,  mina  vänner;  men  jag  m&ste  säga 
er,  att  här  skall  ske  en  dom  och  bestraffning  först. 
Sedan  må  ni  dansa  igen,  barn.  Hör  på,  marskalk! 
Kalla  fram  de  der  lättsinniga  sabbatsförbrytarne,  som 
jag  igenkände  i  morgse.  Har  jag  icke  låtit  eder  leka 
tillräckligt,  efter  sjelfva  söndagsmorgonen  skall  an- 
vändas till  spel  och  förlustelser?  Ar  det  att  helga 
hvilodagen,  barn?  Jag  befaller  att  de  skola  genast 
förvisas  från  mitt  hof;  det  är  min  vilja.  Marskalk, 
led  ut  dem  på  ögonblicket!" 

En  ståtlig  hofherre,  marskalken  Hofman  Bese, 
framträdde,  upplyfte  sin  staf,  och  yttrade  med  hög 
stämma:  "Hennes  nådes  vilja  och  befallning  är,  att 
de  tvänue  hans  majestäts,  vår  unge  konungs  tjenste- 
män,  fänriken  Gabriel  De  la  Chapelle  och  kammar- 
svenueu  Henrik  Henrikson,  som  hittills  haft  tillträde 
till  hennes  majestäts  hof,  genast  lemua  detsamma,  ty 
de  äro,  för  otillbörligt  väsende  på  sabbaten,  förviste 
fråu  hennes  majestäts  åsyn." 

Marskalken  stötte  stafven  i  golfvet,  så  att  det 
skållade  i  salen. 

Alla  betraktade  de  tvänne  förbrytarne  med  häpen 
förundran,  och  i  de  flesta  ansigten  målade  sig  del- 
tagande och  sorg. 

De  la  Chapelle  tycktes  helt  och  hållet  förkrossad. 
Med  uttryck  af  den  djupaste  blygsel  och  förtviflau 
slog  han  händerna  för  ansigtet  och  vacklade  emot 
dörren.  Pågen  fäste  på  den  bittert  leende  drottuingeu 
en    skarp    blick,    fattade    med   stolt  hållning  sin   vän 
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under  armen,  gjorde  till  och  med  en  bugning  for 
samiligf^  damerna  och  lemnade  »alen. 

Drottningen  tog  åter  till  ordet:  ''Se  så,  barn! 
Nu  är  det  allt  godt  igen!  Dansa  nu  och  lek  muntert 
och  lustigt!  Sedan  vi  kört  bort  de  lättsinniga  hökarna 
ur  yårt  fromma  dufhus,  låt  oss  rara  glada  igen.  Nå» 
barn!  Hvarfor  dansar  mau  icke?  Dansa,  säger  jag  er, 
barn!  Fort,  spela  upp,  spelmän!  Och  får  jag  se  att 
någon  sörjer  de  bestraffade,  så  följer  den  genast  efter 
dem,  det  är  min  rilja!  Se  så,  barn,  nu  måtte  ni  väl 
ha  roligt?  Spela  upp,  säger  jag!*' 

De  häpna  spelmännen  slogo  hastigt  an  en  bull- 
rande polska. 

"Tyst!"  afbröt  dem  drottningen  fortörnad.  "Hiad 
är  det  for  sed?  Ni  vågar  falla  mig  i  talet  med  ert 
skrän!  Tyst,  säger  jag,  medan  jag  talar.  Om  jag  gjorde 
rätt,  skulle  alla  spelmänuen  genast  på  dörren!  Men 
ni  forstår  icke  hofseder,  och  det  må  vara  förlåtet! 
Se  så,  spela  nu,  och  det  genast!  Men  jag  säger  er, 
barn,  ännu  en  gång,  jag  är  trött  och  vill  gå  till  sängs. 
Dansa  emellertid  ni  en  stund  ännu  och  våren  besked- 
liga, barn!  Helena  och  Ebba  följa  med  mig!  Se  efter  dem, 
fru  Sigrid  Sparre!  Och  spela  nu  och  dansa,  säger  jag!" 

Spelmännen  gjorde  sig  färdiga  och  sägo  änrgsligt 
pä  den  uppretade. 

"Ja,  ja!"  fortfor  drottningen;  "tagen  er  ett  exem- 
pel och  en  varnagel  härutaf,  barn!  Så  går  det  med 
förbrytare  och  orostiftare!  Det  var  det  jag  skulle  säga! 
Se  så,  dansen  nu,  ty  så  går  det  med  de  lättsinniga! 
God  natt,  barn',  jag  är  trött." 

Hon  gick:  musiken  begynte,  men  de  något  bleka 
fruntimren  och  kavaljererna,  som  visserligen  dansade 
efter  befallning,  voro  dock  föga  språksamma  och  leende. 


Det  led  allt  närmare  till  julen.  I  enkedrottuin- 
geua  formak  voro  hennes  hofjuugfrur  sysselsatta  med 
söm  af  julklappar,  hvilka  förnämligast  bestodo  i  linne- 
kläder åt  hennes  majestäts  barn.  Sjelf  hade  den  hus- 
bållaamma    Kristina    mätt  lärftet,  och  höll  noga  upp- 
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fiigt  öfver  flickorna,  föi:  att  hindra  dem  att  förfara 
trådsändarna,  b  vilka  de  sköna  derföre  vanligen  — 
förtärde. 

De  unga  voro  i  allmänhet  muntra  och  yra,  så 
fort  den  stränga  drottningen  vände  dem  ryggen,  och 
deras  yrhet  bröt  ut  i  skämtsamma  spratt,  så  snart 
den  fick  tillfälle  dertill.  Endast  tvänne  af  dem  voro 
tysta  och  tankfulla;  fru  Helena  De  la  Cbapelle  och 
jungfru  Ebba  Brahe.  Båda  hade  de  också  mycket  att 
tänka  på,  ty  icke  blott  den  franske  faltöfversten,  utan 
äfven  konungen  skulle  fira  julen  i  Nyköping. 

Drottningen  lemnade  rummet  på  några  ögonblick. 
Då  inträdde  en  tärna  och  lemnade  Helena  ett  papper. 
Hon  läste  det  med  en  bestörtning,  som  hon  förgäfves 
sökte  dölja.  Då  alla  hofdamerna  fäste  ögonen  på 
henne,  steg  hon  upp,  hviskade  åt  Ebba,  att  hon  skulle 
för  drottningen  söka  dölja,  eller  åtminstone  ursäkta 
hennes  frånvaro,  samt  gick  bort. 

Den  bekymrade  Helena  gick  upp  på  sin  kammare, 
sedan  hon  skickat  sin  tärna  att  befalla  en  af  de  trogna 
ryttarne,  som  hennes  man  gifvit  henne  till  betjening, 
hålla  sig  färdig  att  följa  henne  ut  i  staden. 

Då  Helena  blef  ensam  i  kammaren,  knäppte  hon 
ängsligt  sina  händer  tillsammans  och  gick  några 
gånger  af  och  an  på  golfvet,  liksom  hon  känt  sig 
villrådig  öfver  ett  beslut,  som  hon  dock  icke  kunde 
undvika  eller  uppskjuta.  Slutligen  gick  hon  fram  till 
bordet,  stödde  sina  armbogar  emot  dess  skifva  och 
nedlutade  sitt  ansigte  emot  händerna. 

Då  hon  stod  försänkt  i  stum  smärta,  inträdde 
hastigt  Ebba  Brahe  ooh  omfamnade  henne  vänskaps- 
fullt  deltagande.  "Vill  du  icke  hafva  förtroende  för 
mig?"  frågade  hon  ömt.  "Säg  mig,  Helena,  hvad  som 
ligger  på  hjertat!  Eller  förtjenar  jag  det  icke?" 

Helena  uppreste  sig  med  ädel  styrka.  Hon  såg 
sin  vän  med  tårfulla  ögon  i  ansigtet  och  utbrast: 
"Du  skall  få  veta  det,  Ebba!  Säg  mig  du,  —  kanske 
^^  JAg  ännu  icke  förlorad?  Ack!  Men  det  är  omöjligt 
annat.  Dock,  jag  måste  skynda!  I  afton  vill  jag 
öppna  mitt  hjerta  för  dig.     Earväl  till  dess!  En  tuog 
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vaudring  blir  det  mig;  det  är,  som  skalle  jag  gå  till 
döden." 

Hon  sköt  Ebba  tillbaka  ur  sin  famn,  öppnade  sitt 
juvelskrin  och  tog  derur  sina  dyrbaraste  smycken. 
Hon  vägde  sitt  präktiga  halsband,  med  en  ängslig  blick, 
i  handen,  kysste  de  glänsande  ädelstenarnc,  och  lade 
det    derefler    till    de   andra  dyrbarheterna  i  en  pung. 

Hon  lemnade  hastigt  rummet,  och  ryttaren  följde 
henne  bort  till  en  aflägsen  gata  vid  stranden,  der  hon 
ingick  i   ett  litet  has  af  dystert  utseende. 

Helena  inträdde  genom  en  låg  förstuga,  der  hon 
lemnade  sin  handfaste  följeslagare  i  ett  runi,  hvarest 
hon  möttes  af  en  besynnerlig,  blåaktig  rök.  En  hemsk 
känsla,  en  slags  fruktan  liksom  för  trolleri  intog  henne. 
Hon  bäfvade  ett  steg  tillbaka,  men  snart  hade  hon 
åter  samlat  sin  beslutsamhet  och  trädde  fram  till  en 
ålderstigen  gestalt,  som,  klädd  i  holländsk  drägt,  rökte 
tobak.  Helena  hade  förr  aldrig  sett  denna  sällsamma 
njutning,  och  föll  i  den  djupaste  förundran  att  se  en 
man  äta  eld  och  rök,  och  hennes  hemska  känsla  lik- 
som af  afgrundsmakters  närvaro  ökades  deraf.' 

Den  holländske  köpmannen  tog  pipan  ur  munnen,* 
betraktade  några  Ögonblick  vänligt  den  sköna  damen 
och  sade:  ''Om  jag  ser  rätt,  är  det  vår  vackra  res- 
kamrat från  Anjala,  som  jag  så  oförmodadt  får  se  hos 
mig.     Hvad   kan  föra  er  hit,  fru  De  la  Chapelle?'* 

Helena  hemtade  långsamt  andan,  derefter  började 
hoD  meå  instinktlik  artighet:  **Just  minnet  af  er 
godhet  under  vår  resa,  myn  heer,  och  eder  älskvärda 
dotters  artighet,  gifva  mig  mod  att  vända  mig  till  er. 
Jag  hoppas  att  hafva  vunnit  Margarethas  vänskap, 
och  vägar  derföre  vända  mig  till  hennes  far." 

'*Afycket  välkommen,  unga  fru!"  sade  köpmannen. 
"Men  bvari   kan  jag  vara  eHer  till  tjenst?" 

"Hvar  befinner  sig  Margaretha  nu  för  tiden,  och 
huru  mår  hon?"  inföll  Helena. 

"Åh,  min  Margaretha  är  i  Liffland  igen,"  svarade 
köpmannen  och  betraktade  Helena  med  hemlighetsfulla, 
betydelsefullt  forskande  blickar.  ^  "Hon  torde  väl  ändå 
komma  hit  till  jul.  Ja,  ja!  Hon  måste  redan  vara  på 
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vägen.  Ar  det  i  något,  som  hon  kunde  vara  till  er 
tjenst,  min  fru?" 

"Ack!"  sade  Helena  med  én  suck.  "Det  är  i 
en  angelägenhet,  hvilken  jag  icke  förstår,  men  hvilken 
jag  likväl  måste  utföra,  som  jag  kommer  till  er,  herr 
Abraham  Gabeliau.     Jag  behöfver  penningar." 

"Aj,  aj,  min  unga  fru!"  inföll  holländaren,  i  det 
han  blåste  några  väldiga  tag  ur  sin  pipa,  och  såg 
högst  betänklig  ut.  "Det  är  en  svår  och  kinkig  sak. 
Har  er  man,  öfversten,  icke  skickat  till  eder  till- 
räckliga nålpenningar.  Det  är  bedröfiigt.  Man 
vågar  aldrig  låna  utan  pant  här  i  landet,  ty  man 
fir  eljest  aldrig  igen  sina  penningar." 

"Man  har  sagt  mig  att  ni,  herr  Abraham,  har 
mycket  penningar,"  sade  Helena;  "och  säkert  är  ni 
också  en  ärlig  man.  Ni  skall  icke  begagna  er  af 
min  okunnighet,  utan  hjelpa  mig  till  rätta,  då  jag 
så  innerligt  bönfaller  derom.  Jag  behöfver  mycket 
penningar,  mer  än  jag  förstår  och  kan  säga.  Vill  ni 
hjelpa  mig?" 

Holländaren  drog  på  axlarna.  "Det  är  mig 
omöjligt,"  yttrade  han.  "Konungen  har  upplånat 
alla  mina  penningar,  och  jag  befinner  mig  i  den 
största  förlägenhet.  Sjelfva  enkedrottningen  skulle 
knappt  kunna  få  penningelån  af  mig  utan  pant." 

"Jag  vill  ju  gerna  lemna  er  pant,"  utropade 
hon  ängsligt,  "endast  ni  vill  hjelpa  mig.  Men  för 
all  del,  gör  hvad  ni  kan.  Min  man  skall  säkert 
vedergälla  er  verksamhet." 

"Det  är  mycken  fråga  om,"  yttrade  holländaren. 
"Männerna.  pläga  i  allmänhet  sällan  vedergälla  den, 
som  hjelper  deras  hustrur.  Emellertid,  min  unga 
vackra  fru,  hvem  skulle  icke  gerna  vilja  göra  något 
för  eder?     Låt  mig  höra  edra  förslag." 

"Mina  förslag?"  inföll  Helena.  "Det  är  ni, 
herr  Abraham,  som  måste  göra  förslagen.  Tänk  er, 
att  er  dotter  vore  i  ett  land,  der  hon  icke  hade 
någon  vän  och  hjelpare.  Föreställ  er  henne  i  min 
belägenhet,  och  hjelp  mig,  som  ni  ville  att  hon 
blefve  hjelpt," 


HELENA    WRBDE.  87 

'^Hin !"  sade  holländaren.  ''Min  Margaretha  kommer 
inte  geroa  i  en  belägenhet,  der  bon  icke  vet  att  reda 
och  bjelpa  sig  ajelf.  Hon  är  en  rådig  och  klok  flicka, 
det  kan  jag  säga  till  hennea  beröm.*' 

"Hon  är  lycklig  att  vara  det  genom  sin  fare  lär- 
domar och  pppfoatran,"  yttrade  Helena  ifrigt.  "Men 
se  här,  berr  Abraham,  äro  icke  dessa  smycken  värda 
stora  aammor?*' 

Hon  framräckte  pungen,  hvilken  köpmannen  med 
noggrannhet  undersökte,  i  det  han  betraktade  hvarje 
smycke  'särskildt  och  derefter  vägde  alla  tillsammans 
i  handeu,  utan  att  låtsa  varsebli fva  Helenas  otålighet, 
under  väntan  att  han  skulle  sluta  undersökningen. 

Slutligen  utbrast  hon:  *'Säg  mig,  bästa  herr 
Abraham,  huru  mycket  penningar  ni  kan  Icmna  mig, 
om  jag  låter  er  behålla  alla  dessa  smycken,  till  dess 
ni  får  penningarne  tillbaka?" 

"Så,  så!"  sade  holländaren  räknande;  "tre  — • 
fyra  —  åh  ja  —  fem,  låt  se  —  fyra  dertill  —  gör 
nie.  —  Det  vore  for  mycket  —  räntan  derjemte.  — 
Kommer  an  på  tiden.  Huru  snart  kan  ni  betala 
penningarna  tillbaka,  fru  De  la  Cbapelle?' 

"Det    vet   jag    icke,"    svarade    hon;   "min  man  får 
bestyra  derom,  när  han  kommer." 

"Så?"  sade  holländaren  småleende;  "han  får  veta 
af  saken?  Han  får  till  och  med  ha  sin  hand  med  i 
spelet?  Affären  blir  då  svårare.  Men  lika  godt.  Nog 
skulle  jag  kunna  lem  na  ett  eller  par  hundra  rose- 
noblar  på  dessa  ädelatenar." 

"Mera»  mera,  herr  Abraham!"  utropade  hon  ifrigt. 

"Kanske  trehundra!"  sade  han.  ''Man  jag  eger 
icke  mera  inne." 

"Det  räcker  icke!"  utbrast  hon.  "Mera  måste 
jag  hafva.  Aro  dessa  stenar  icke  af  större  värde? 
Man  har  sagt  mig  att  de  äro  ovärderliga." 

"Ovärderliga!"  inföll  holländaren  stött;  "intet  på 
jorden  är  ovärderligt,  min  fru!  Ingenting  finnes  på  jorden, 
som  icke  kan  uppvägas  eller  betalas  med  penningar." 

"Mera  beböfver  jag,  herr  Abraham!"  återtog  Helena; 
"ni  måste  se  efter,  om  ni  icke  har  mer!  säkert  har  ni  det!" 
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**MerR?"  sade  han.     "Nå,  huru  mycket  mera  dåP" 

"Tuseu,  och  äiidå  mer!"  utropade  bon. 

"Tusen!  Det  är  för  mycket,  mycket  för  mycket!" 
sade  holländaren  betänksamt. 

"Nej,  nej!  Mer  än  tusen  måste  jag  hafva!" 

"Nå,  nå!  Jag  lemnar  er  tolfhundra;  men  ingen 
fyrk  mera!" 

'^Femtonhuudra  måste  ni  iemna,  bästa  berr  Abra- 
bam!"  sad^  hon,  följande  sin  instinkt  att  misstro  bans 
anbud. 

"Nå,  till  och  med  det,  för  er  skull!"  s*ade  han 
slutligen.  *'Jag  ger  femtonhundra  i  purt  ocb  fdll- 
vigtigt  guldmynt.  Ferotonbundra!  —  ja,  b  vad  gör 
man  icke  för  att  hjelpa  en  vän?" 

Han  begynte  räkna.  Med  ångest  —  man  skalle 
trott  Helena  vara  den  girigaste  varelse  på  jorden  — ^ 
följde  hennes  blick  ha  ds  räknande  fingrar,  ocb  bon 
kunde  knappt  andas  af  oro,  innan  bon,  med  bördan 
af  sitt  guldmynt,  kom  ut  ifrån  honom. 


1  en  kammare  med  utsigt  öfver  ån  till  Nykö- 
pings slott  vandrade  den  unge  De  la  Chapelle  af  och 
an  på  golfvet  med  en  luta  i  bauden,  gripande  allt 
emellanåt  några  vilda,  afbrutna  ackorder  på  instru- 
mentet. Det  tvcktes  som  ville  han  med  tonernas 
trollkraft  försöka  att  bemäktiga  sig  några  af  sina 
stormande  känslor  och  förena  och  lugna  dem.  Men 
att  det  vnr  förgäfves,  röjde  hans  -ögon,  som,  eburu 
djupt  insjunkna  i  det  bleka  ansigtet,  framgnistrade 
såsom  vulkaniska  lågor  öfver  ett  snöf&li.  En  dyster 
förtviflan  b  vilade  öfver  de  sammandragna  ögonbrynen, 
men  kring  den  eljest  så  vackra  munnen  sväfvade  ett 
hånfullt  löje,  ett  rysligt  spe. 

Han  kastade  hastigt  lutan  ifrån  sig  och  shg  sig 
omkring  i  rummet,  liksom  han  sökt  något.  Han  blef 
då  varse,  att  dörren  stod  balföppen,  ocb  att  Utanför 
densamma  stod  en  fruntimmersgestalt,  som  betraktade 
honom.  Han  igenkände  genast  Helena,  ocb  satte  vid 
hennes  åsyn  bänderna  för  sitt  ansigte. 
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Då  trädde  hon  in  i  kammaren.  Hela  hennes  vä- 
sende uttryckte  en  Iraft  och  beslutsamhet,  som  under- 
bart förklarade  hennes  eljest  så  späda  g:estalt.  Hon 
nalkades  den  förtviflade  ynglingen  med  sorglig  Ömhet, 
och  såg  länge  tyst  på  honom. 

Det  var,  som  hade  hennes  blick  utöfvat  en  för- 
trollande kraft  på  hela  hans  väsende.  Han  började 
sakta  darra,  hans  händer  sjönko  långsamt  ned  från 
hans  ansigte  och  knäpptes  tillsammans,  medan  hans 
nedslagna  blick  blygt  höjde  sig  för  att  med  bedjande 
uttryck  fasta  sig  vid  henne.  Det  förra  vilda  hånet 
var  borta  ur  hans  drag,  och  endast  den  dödsbleka 
smärtan  speglade  sig  i  dem. 

''Gabriel!''  sade  Helena  sakta.  "Jag  beklagar  dig 
af  allt  mitt  hjerta.  Men  försynen  styr  allt  bättre  *än 
vi  förstå.  Det  är  Guds  vilja  att  vi  skiljas.  Res  till 
Frankrike!  Måtte  du  blifva  så  lycklig,  som  jag  och 
far  önska!" 

Hon  räckte  honom  den  rika  penningpungen.  ^'Jag 
vet  och  hoppas  att  du  skall  i  Frankrike  vinna  ära 
och  lyeka.  Jag  skall  bedja  Gud  att  denna  lycka  blif- 
ver  så  tillfredsställande  för  ditt  hjerta,  att  du  der- 
igenom  blir  rikeligen  ersatt  för  de  ledsamheter  och 
sorger  du  här  utstått.  Emottag  mitt  afsked  och  min 
välsignelse.  Jag  skall  helsa  din  far  af  hjertat.  Någon 
gång  skrifver  du  väl  till  honom  !'^ 

Ynglingen  såg  bestört  på  henne.  "Måste  jag  då 
resa?"  frågade  han.  "Skall  icke  konungen  kunna  ställa 
till  rätta  en  så  obetydlig  sak?  Är  det  möjligt  att  något 
så  ringa,  som  min  oförsigtighet  en  söndagsmorgon,  skall 
förjaga  mig  från  hofvet,  från  rike,  från  —  —  dens 
åsyn,  som  är  mig  förmer  än  både  konung  och  fädernes- 
land, från  —  min  moders!"  Då  han  tillade  de  sista  orden, 
sväfvade  åter  att  bittert  uttryck  öfver  hans  läppar. 

Helena  rodnade.  "Det  är  säkert  bäst  som  det  är. 
Gör  inga  försök  att  vända  konungen  emot  sin  mor. 
Du  vet  icke,  Gabriel,  huru  bittert  det  är  för  en  mor 
att  se  en  sons  olydnad." 

"Bn  sonsP"  inföll  ynglingen.  "Min  nådiga  mor, 
förlåt  mig!"   han  bugade  sig  stolt  och  harmfullt. 
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"Jag  förliter  dig!*'  återtog  Helena  med  värdighet, 
i  det  ett  hastigt  uttryck  af  förtrytelse  sväfvade  öfver 
hennes  iina  läppar,     *4le8  snart,  Gabriel,  res  lyckligt !*' 

Hon  drog  sig  tillbaka,  men  stannade  vid  dörren 
och  såg  ännu  en  gfing  på  honom.  Han  stod  orörlig 
och  stirrade  efter  henne. 

"(iiabriell"  sade  hon  med  en  stämma,  bruten  af 
rörelse:  *Tarväll'* 

Då  framstörtade  han  hastigt,  och  föll  på  knä 
framför  henne,  fattade  hennes  händer  och  kysste  dem 
med  vild  häftighet.  ''Måste  jag  då  bort?"  frågade 
han,  och  några  heta  tårar  störtade  ur  hans  ögon. 

^'FarvKlI"  hviskade  hon  knappt  hörbart  och  ville 
draga  sina  hinder  tillbaka. 

Men  han  höll  dem  qvar  och  tryckte  dem  våld- 
samt till  sitt  hjerta.  "O  min  mor!  O  Helena!  Skola 
vi  då  skidas?  Nej,  uejl  Jag  blir  qvar  här,  jag  blir 
hemma!  Jag  kan  ju  icke  lefva  på  något  annat  ställe 
på  jorden,  än  hemma!  Ack,  nu  först  vet  jag  hvad  horn 
är,  nu  har  min  far  gett  mig  ett  hem,  då  jag  vet 
h vilken  ongel,  som  bor  der.     Låt  mig  vara  qvar?'' 

*i)u  får  det  iojce,  Gabriel!''  sade  hon;  "för  din 
egen  skull  fflr  du  det  ioke.  Lef  väl!  Lef  väl  —  för 
fvigt  kanhända!  (Uöm  aldrig  att  du för- 
krossar mitt  hjerta,  om  jag  icke  får  höra  att  du  åter- 
vunnit ditt  lugn  och  din  lycka!*' 

"O  Gud!"  suckade  han.  "Jag  är  förlorad!  Jag 
uthärdar  det  ioke.     Hvad  har  jag  brutit,  att  jag  måste 

jagas    i    landsflykt  (Våu  min  faders  hus,  af  nin 

egen  mor?" 

"Finner  du  då  icke  sjolf,  att  du  bör  resa?'*  frå- 
gade hon  mod  åugestftillt  bemödande  att  bibehålla  det 
välde  öfver  sig  sjelf  och  den  Öfverlägeenhet  öfver  hoaooi, 
som  hon  ifriiii  början  sökt  att  antaga.  "Känner  da 
då  ioke,  att  du  skulle  blifVa  olyckligare  med  hvnfje 
dag  du  vore  hemma?  Du  är  krigare,  och  krigaren  bör 
icke  ega  något  annat  hem  in  sitt  läger,  icke  älska  något 
högre  än  sin  ära.  Gabriel,  bli  icke  hemma)  Jag  ber 
dig  derom,  jag.  som  dock  så  innerligt  vill  diU  Tål. 
Hes    så  snart  du  kan,  Gabriel!    fiUer  känner  du  ieke» 
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att  du  skall  döda  mi^  tusen  gånger  med  hvarje  blick 
ur  ditt  sörjande  öga?  Jag  skulle  dö  tusen  gånger  i 
hvarje  matt  leende  på  din  bleka  kind." 

Den  knäböjde  ynglingen  märkte  tHI  pA  den  allt 
vekare  stämman,  på  de  allt  ömmare  bönerna  och 
förebråelserna,  att  Helena  icke  länge  skulle  uthärda 
med  striden  för  sin  värdighet.  En  underbar,  mörk 
lust  att  icke  gifva  efter,  grep  bans  sinne.  Det  var 
en  af  de  svarta  demonerna,  som  med  qyalmig  vinge 
svifvade  öfver  hans  själ.  "Nej,  Helena!*'  sade  han. 
"Jag  förmår  icke  resa.  Jag  vet  att  jag  skall  dö  af 
smärta,  men  låt  mig  dö  häri" 

Helena  ryckte  häftigt  sin  band  lös  ifrån  hans 
och  sprang  ett  par  steg  tillbaka.  Hon  knäppte  till- 
sammans sina  händer  i  en  så  bön  fallande  ställning,  att 
han  slog  ned  sitt  öga  och  icke  mer  vågade  se  på  henne. 
"Gabriel!  jag  ber  dig,  jag  besvär  dig!  Lyd  mig,  — 
eller  döda  mig  åtminstone  icke  så  långsamt!  Rädda 
oss  begge!  Vi  skulle  båda  förgås,  om  du  icke  reser. 
Jag  ber  .dig  på  mina  knän,  res  bort!" 

Hon  ville  falla  på  knä,  men  han  flög  upp  som 
blixten,  fattade  henne  om  lifvet  och  tryckte  henne 
till  sitt  hjerta.  "Bed  mig  icke!"  ropade  han;  "knä- 
böj  icke  för  mig.  Om  min  förtviflan  ånyo  vaknar,  så 
skulle  det  endast  förbittra  mig  ännu  mer." 

Helena  slet  sig  lös  ifrån  honom  och  vred  för- 
tviflad  sina  händer. 

"O  Gud!"  utropade  hon;  "vill  ingen  förbarma 
sig  öfver  mig  och  gifva  mig  döden!" 

Men  hastigt  fattades  ynglingen  liksom  af  en  bättre 
känsla.  En  ädlare  ande  genomträngde  honom.  Han 
betraktade  hennes  förtviflan  med  en  blick  af  den  djupaste 
rörelse,  och  nalkades  henne  med  ödmjuk  och  bedjande 
åtbörd.  "Förlåt  mig,  Helena!"  suckade  han;  "ni  är 
ädlare  än  jag!  Ni  är  starkare  än  mitt  hjerta!  O  min 
mor!  Ja,  jag  lyder  er!  Farväl!" 

Då  glänste  nr  hennes  ansigte  en  förklarad  smär- 
tas uttryck,  en  smärtas,  som  tillika  innehåller  en  snll- 
ssm  glädje.  Hon  såg  ut  som  försakelsens  sällhet.  "Jag 
tackar  dig,  Gbbriel!"  sade  hon,  och  räckte  honom  fri- 
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villigt  och  vänligt  handen.     ''Farväl!   O,  att  du  funne 
en  lycka,  så  skön,  som  mitt  hjerta  vill  unna  dig!'*^ 

''En  lycka?"  upprepade  han,  och  det  förfärliga 
hånlöjet  vanstälde  åter  de  ädla  dragen  af  hans  ansigte; 
"en  lycka?  Utstött,  förjagad,  förkastad  som  en  brotts- 
ling, som  en  lumpen  förbrytare?  Och  ändå  heter  det 
att  jag  skall  tinna  lyckan!  Det  finns  en  lycka  för  mig, 
—  och  den  —  den  är  evigt  förlorad!" 

"Gabriel!"  sade  hon  med  högt  allvar;  "nu  talade 
icke  ditt  ädla  hjerta.  O!  men  låt  icke  din  bättre 
känsla  gifva  vika.  Du  har  lofvat  att  resa,  men  res 
också  med  det  ädelmodiga  beslut  att  vara  större  och 
bättre    än    din    sorg.      Det  bör  eo-  man  kunna  vara." 

Ynglingen  slog  ned  sitt  öga,  men  snart  lyfte  han 
det  äter  med  vild  förtviflan.  "Hvarföre  skulle  jag 
visa  mig  starkare  och  bättre  än  jag  är?"  utbrast  han; 
"är  jag  icke  nog  olycklig  ändå,  utan  att  öka  min  smärta 
med  bemödandet  att  dölja  den?  Skall  min  förtviflan 
icke  ens  få  gifva  sig  luft  genom  klagan?" 

Helena  rodnade,  men  samlade  hastigt  .åter  sin 
styrka.  "Tala  icke,  säg  icke,  Gabriel!"  bad  hon.  "Ett 
enda  ord  af  dig  skulle  kunna  döda  mig!  men  låt  oss 
nu  skiljas.     Lef  väl,  farväl  för  evigt!" 

Hon  ville  skynda  bort,  emedan  hennes  hjerta 
intogs  af  en  hemsk  fruktan,  att  hans  vildhet  skulle 
framrycka  i  dagen  med  känslor  och  ord,  hvilka  hon 
för  öfrigt  ville  hafva  gömda  i  mörkret  af  en  hemlig- 
hetsfull aningj  i  skuggan  af  en  viss  obestämdhet. 
Men  han  höll  henne  qvar. 

"Förlåt  mig  innan  vi  skiljas!"  suckade  han;  "gif 
mig  ett  ord  till  tröst,  ett  tecken  af  välvilja  med  mig, 
som  må  följa  mig  i  främmande  land,  i  döden !  Helena, 
älskade  moder  —  efter  jag  så  måtte  kalla  dig,  — 
ditt  guld  gläder  mig  icke.  Det  förflyger  så  snart! 
—  Men  du  kan  skänka  åt  mitt  hjerta  en  skatt,  söm 
gör  mig  oändligt  rikare.  Helena,  jag  ber  dig  helga 
mina  läppar  med  en  kyss.  De  skola  aldrig  mera  vid- 
röras af  en  qvinna." 

Helena  drog  sig  bestört  tillbaka.  Det  var  pä 
en    gång  slut  med  hela  hennes  hjeltemodiga  Mllning. 
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Hon  rodnade^  och  bleknade,  ooh  i  stället  för  den  ömma 
modren,  stod  den  femtonåriga  flickan  framför  en  djupt 
upprörd  yngling. 

"Nekar  du  mig  också  denna  sista  bön?"  frågade 
han  ömt  och  fattade  henne  om  lifvet.  "Kan  du  vägra 
den,  Helena?  £n  moder  bör  väl  kunna  kyssa  sin  son 
i  en  afskedsstund!" 

Helena  bleknade  för  det  bittra  uttryck,  som 
åter  framstack  i  de  sista  orden.  Bäfvande  och  full 
af  fruktan  att  ånyo  uppreta  hans  vildhet,  vände  hon 
sitt  ansigte  emot  hans,  och  han  kysste  henne  två 
gånger. 

Båda  voro  därefter  så  tysta,  så  fulla  af  en  stilla, 
ehuru  oändlig  smärta.  De  sågo  några  ögonblick  på 
hvarandra  och  skildes  åt  utan  att  yttra  något  ord  mera. 

I  det  Helena  öppnade  dörren,  kom  pågen  Henrik. 
Han  kastade  en  forskande  blick  på  Helena  och  De 
la  Chapelle,  blef  varse  penningpungen  som  Helena 
ställt  på  ett  bord,  och  nickade  tillfredsställd.  Han 
bjöd  derefter  Helena  armen,  och  följde  henne  till  in- 
emot slottet. 

Då  han  skulle  skiljas  vid  henne,  kastade  han  en 
skarp  blick  på  den  barske  tjenaren,  som  på  något 
afstånd  följt  dem.  Han  tryckte  derföre  endast  Helenas 
hand  vid  afskedet. 


Den  gamle  Hattulanius  satt  med  sin  grekiska  bok, 
såsom  han  var  van,  framför  spiseln,  medan  den  gamla 
Sara .  bestyrde  om  hushållet.  Gubben  lade  boken  till- 
sammans, och  stirrade  i  de  förkolnade  glöden,  medan 
derifrån  ett  matt,  röd  t  sken  förgäfves  kämpade  emot 
skymningen.  £n  förfärlig  storm  tjöt  omkring  knutarna 
af  den  lilla  gården,  och  snön  yrde  tillsammans  i  änd- 
lösa drifvor,  hvilka,  liksom  vågor  af  ett  omätligt  krit- 
haf,  öfversvämmade  landet.  Furorna  i  skogen  böjde 
och  vredo  sig  liksom  i  dödsnöd,  ooh  emellanåt  fram- 
trängde igenom  ovädrets  brusning  det  skarpa  braket 
af  eu  taU,  som  kullbröts,  eller  det  gälla  gnyet  af 
grenar,  som  gnedos  mot  hvarandra. 
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"Gud  beekäriDe  den,  som  nu  är  ute  på  färd- 
vägar!*' suckade  den  fromme  kyrkoherden. 

"I  sådant  ulfva-  och  fjufvaväder  är  visst  b  varje 
hederlig  menniska  hemma  i  sitt  hus!*'  sade  Sara. 
*'Ar  någon  nu  ute,  är  han  icke  stadd  på  goda  vägar/' 

"Säg  icke  så,  hustru!**  sade  kyrkoherden.  "För- 
synda dig  icke  .  .  .** 

Han  afbröts  af  ett  par  hårda  slag  på  dörren. 

Sara  ryste  och  kastade  sig  öfver  sin  mans  arm, 
som  han  utsträckte  för  att  resa  sig  upp.  '*Sitt  stilla, 
för  Guds  skull,  käre  Andreas!**  ropnde  hon.  **Det  är 
elaka  menniskor!*' 

**Du  sade  så  också,  då  öfversten  kom  till  oss  i 
höstas!"  invände  kyrkoherden. 

**Ja,  ja!*'  svarade  Sara.  "Hvad  godt  det  bUf  af 
den  gästen,  det  må  Gud  veta!'* 

*'Clvinna!"  sade  kyrkoherden,  ''styr  din  tunga, 
att  du  icke  störtar  oss  i  olycka!" 

Med  dessa  ord  gick  han  till  dörren  och  öpp- 
nade den. 

Den  välbekante  kammartjenaren  Robert  inträdde, 
och  helsade  från  öfversten  sjelf,  h vilken  också  i  det- 
samma steg  af  sin  häst  och  befallde  sitt  folk  intaga 
de  gamla  qvarteren. 

Kyrkoherden  emottog  sin  gäst  med  den  hjertligaste 
glädje,  frågade  honom  oupphörligt  efter  än  det  ena  än 
det  andra,  som  rörde  hans  unga  fru,  utan  att  betänka, 
att  öfversten  icke  sett  henne  senare  än  han  sjelf. 

Med  en  för  honom  ovanlig  nedlåtenhet  och  väl- 
vilja, skakade  öfversten  den  gamles  hand  och  tycktes 
med  en  egen  känsla  af  välbehag  återse  den  torftiga 
boning,  der  han  första  gången  såg  sin  unga  maka. 
Han  såg  sig  omkring  i  den  låga  stugan  och  sade,  i 
det  han  räckte  handen  åt  Sara:  "Vill  ni  nu  också 
låta  mig  få  vara  er  gäst,  kära  mor,  så  skall  jag  icke 
så  länge  besvära  er,  som  sist.  Jag  reser  i  morgon 
bittida  igen.  Jag  har  ingen  ro,  innan  jag  återfår  min 
unga  brud.  Jag  har  som  hastigast  varit  på  Anjala, 
och  tillsagt  att  allt  skall  vara  i  ordning  till  vår  hem- 
komst  på  nyåret,  men  jag  gaf  mig  icke  tid  att  dröja 
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der.  Jag  ville  hellre  ännu  en  gång  tillbringa  natten 
bos  eder,  vördige  fader  Andreas  och  mor  Sara." 

*'Mycket  välkonamen,  strängaste  håna  nAd!"  ytt- 
rade  gnmman  med  den  bjertligaste  fryntlighet.  "Det 
är  en  stor  beder  för  vårt  ringa  bus!  Gud  välsigne 
hans  nåd,  som  vill  hålla  till  godo!'* 

Afkonmåltiden  var  snart  tillagad.  Den  gamla  Sara 
frågade  om  öfversten  ville  ligga  i  sin  vanliga  säng, 
eller  om  hon  skulle  bädda  åt  honom  i  stora  paulunen 
i  den  lilla  kammaren.  En  lätt  rodnad  fläktade  öfver 
krigarens  drag,  då  han  önskade  det  sednare. 

Under  det  gumman  stökade  allt  i  ordning,  lät 
öfversten  hemta  en  flaska  vin,  b  vilken  han  inbjöd 
kyrkoherden  att  tömma  med  sig.  För  hvarje  bägare 
bief  kyrkoherden  alltmera  språksam,  och  slutligen  kom 
ban  fram  med  sin  hustrus  vidskepliga  spådomar,  att 
det  aldrig  skulle  gå  väl,  emedan  det  var  kallt  stål 
emellan  brud  och  brudgum  vid  vigseln. 

Öfversten  som  icke  var  så  rädd  för  det  kalla 
stålet,  smålog  och  sade:  "Jag  känner  min  Helenas 
ömma  hjerta,  och  om  hon  icke  blir  lycklig,  skall  det 
vara  mitt  fel!" 

"Ja,  ja!"  biföll  kyrkoherden.  "Hon  är  en  rar 
qvinna!  För  hastig  är  hon  i  allt,  men  hon  har  ett  så 
hjertans  godt  hjerta,  alldeles  som  hans  herradöme 
värdigas  yttra  sig." 

Sara  kom  i  detsamma  in  i  kammaren.  Hon 
måste  äfven  smaka  på  en  bägare  vin. 

Sedan  hon,  med  en  djup  nigning,  druckit  hans 
stränga  nådes  skål,  bad  bon  ödmjukeligen:  "att  hans 
nåde  ville  befria  henne  från  ett  stort  bekymmer,  som 
bestod  i  ett  litet  skrin." 

"Nå,  hvad  kan  det  vara?"  frågade  öfversten 
småleende. 

"Aok,  hans  nåde!"  utropade  hon.  '*Jag  är  ganska 
bekymrad  hurn  jag  skall  Hi  det  lilla  skrinet  till  sin 
egarinna.  Den  unga,  vackra  jungfru  Margaretha 
Cabeliaa  reste  här  förbi  för  ett  par  dagar  sedan,  och 
låg  hos  oss  öfver  natten.  Hennes  gamle  far  reste 
med  henne.     De  skulle  till  Nyköping,  sade  de,  så  att 
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hans  höga  oåde  säkerligen  der  träffar  dem.  Gud 
gifve  hans  näde  lycklig  resa  och  glädje  vid  fram- 
komsten. Ja,  det  var  det  jag  ville  säga,  att  den 
nnga  Margaretha  glömde  skrinet  här.  Det  är  just 
icke  stort,  men  det  innehåller  säkert  dyrbara  saker, 
såsom  alltid  de  rika  köpmännen  föra  med  sig.  Vill 
eders  nåde  taga  det  med  sig?'' 

''Hjertans  gerna,  kära  mor  Sara!'*  nickade  öfver- 
sten.  *'Jag  känner  både  Abraham  Cabeliau  och  hans 
dotter  ganska  väl,  och  träffar  dem  säkert." 

Ännu  en  gång  nickade  han  åt  det  gamla  paret, 
befallde  sin  betjent  vara  tidigt  färdig  till  afresan, 
och  ingick  i  den  lilla  kammaren. 

På  bordet,  i  den  unga  Helena  Wredes  förra  rum, 
brann  åter  den  lilla  lampan,  och  der  bredvid  stod 
ett  litet  dyrbart  skrin.  Gumman  Saras  spinnrock  var 
ställd  afsides,  och  den  stora  paulunens  röda  sammets- 
förhängen  voro  uppslagna.  Utanföre  fortfor  ovädret 
att  rasa,  utan  att  öfversten  gaf  akt  derpå. 

Den  tankfulle  krigaren  gick  några  slag  af  och 
an  på  golfvet.  Han  kände  sig  besynnerlig  till  mods. 
I  ett  ijuft  rosenskimmer  sväfvade  för  hans  minne 
bilden  af  den  sköna  flicka,  som  han  kallade  sin  maka. 
Han  genomgick  i  erinringen  hela  sin  kärleks  öde, 
huru  den  uppkom  i  ett  förfärligt  ögonblick»  huru  den 
närdes  af  så  många  hulda  drag  af  hennes  ömhet, 
huru  den  på  en  gång  för  evigt  befästades  i  samma 
stund,  som  han  måste  skiljas  ifrån  henne.  Alltsammans 
var  en  ljus  dröm  —  endast  öfver  afskedsstunden 
sväfvade  något  mörkt,  något  dunkelt  oroande.  Han 
skakade  för  sig  sjelf  på  hufvudet,  ooh  han  hade 
önskat  att  det  varit  annorlunda.  Han  hade  velat 
omlefva  de  sista  timmarna  med  Helena  ooh  säga 
henne  annat  än  han  sagt. 

£n  känsla  af  missnöje  och  oro  vaknade  hos 
honom.  Ur  ännu  aflägsnare  tider  af  hans  forHuina 
lif  framträngde  sig  äfven  emellanåt  gestalter  för  hans 
minne,  dem  han  ifrigt  sökte  förjaga  genom  att  lasta 
tankarna  vid  sin  älskade  Helena. 
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Hani  skyndade  att  gå  till  sängs  och  gömma  sig  i 
de  röda  förhängeoas  skngga. 

Han  försökte  att  somna,  men  det  var  förgäfves. 
Stormens  dån,  som  väl  aldrig  förr  stört  hans  ro,  åter- 
skållade  i  hans  eget  inre  på  ett  underbart  sätt. 
Oroliga  och  orediga  aningar,  dem  han  våldsamt  sökte 
förjaga,  böllo  honom  vaken. 

''O  min  Helena!**  sackade  han.  **Har  du  tagit 
med  dig  bort  härifrån  de  oskuldens  och  fridens  englar, 
som  vakade  öfver  din  ro?  Jag  vill  icke  missunna  dig 
deras  himmelska  sällskap.  Ack!  det  skall  blifva  min 
salighet  att  finna  dem  hos  dig." 


Jungfru    Ebba    Brahe    och    fru    De    la  Chapelle, 

hållande    hvarandra    om    lifvet,  vandrande  af  och  an  i 

eu  stor,  ödslig  sal,  upplyst  af  ljuskronor  och  lampetter. 

^  Det    var    enkedrottningens    stora    danssal.     Båda  voro 

de  sorgligt  stämda ;  men  Ebba,  som  egde  ett  lugnare 

lynne,    bemödade    sig    att  trösta  sin  häftiga  vän,  som 

-  tycktes  djupt  upprörd. 

^  ''Ja,    det    måste    vara    förbi!"  sade  Ebba.     '*Jag 

'^    inser,    att    jag    icke   bar  någon  lycka  att  vänta  af  ett 

så    flyktigt-  hjerta  som   hans.     Tro  mig,  Helena,  man 

är    icke    så   lycklig,  som  man  vill  inbilla  sig,  då  man 

är  ung.     Hade  man  icke  en  bättre-  och  lugnåre  fristad 

för    sitt    samvete    än    ungdomskärleken,    så  vore  man 

förlorad.     Nej,    det  finnes  ingen  annan  sällhet,  än  att 

uppfylla    sina  pligter;  så  tror  jag  ifrån  denna  stund." 

"O  Gud!"  suckade  Helena.  **Hvilka  pligter  I  Jag 
ryser  för  dem!" 

"Gör  icke  det,  Helena!"  återtog  Ebba.  "Tro  mig, 
den  lugna  lyckan  att  vara  en  ädel,  allvarlig  mans 
hustru,  är  i  sjelfva  verket  mycket  förmer  ån  nöjet  af 
eu  ynglings  flyktiga  tycke.  Det  är  icke  så  svårt  att 
offra  kärleken  åt  vördnaden.  Mången  får  offra  den 
åt  den  iskalla  pligten  utan  annan  lön  än  likgiltighet 
och  förakt.     Det  iir  en  gång  vårt  öde  såsom  qvinnor." 

'*Ack,    det    år    ett    hårdt    öde!"  klagade  Helena., 
"Men  dtt  bär  ju -ditt  med  styrka.    Jag  ser  dock,  att  du 
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sörjer  djupt  i  ditt  innersta.  Den  listiga  holländskan! 
Och  konungen  har  verkligen  fattat  kärlek  for  henne?'' 

''Det  är  fullkomligt  slikert!''  svarade  Ebba,  rod- 
nande; ''och  jag  ger  derföre  min  hand  åt  den  ädle 
Jacob  De  la  Gardie.  Ett  lif,  helgadt  åt  husliga  pligter, 
skall  ersätta  roig  förlusten  af  mina  ungdomsdrömmar." 

"Ack!  Jag  finner  att  du  har  rätt!"  sade  Helena, 
"Men  skall  vHl  jag  ega  en  sådan  styrka?  Jag  fruktar 
att  min  makes  åsyn  skall  döda  mig.  Och  likväl,  har 
jag  icke  uppfyllt  min  pligt?  Ack!  det  som  dödar  mig 
är,  att  jag  icke  uppfyllt  den  gerna,  att  jag  uppfyllt 
den  med  blödande  hjerta.  Gud  ske  lof  att  det  är 
förbi!" 

"Jb,  det  första  ögonblicket  är  svårt!"  utbrast 
Ebba  med  en  suck,  och  gick  med  sin  vän  till  fönstret: 
"men  man  blir  likväl  lugnare  så  snart  man  en  gång 
haft  mod  att  fatta  sitt  beslut." 

Ebba  Brahe  upplyftade  den  vackra  handen,  vände 
en  diamantring,  som  bon  bar  på  fingret,  emot  fönster- 
rutan och  ristade  på  densamma  de  välbekanta  raderna: 

wj«g  är  förnöjd  mtå  \oiitn  min, 
Orh  tacIcHr  Gud  fÖr  n&den  aln.» 

Båda  do  unga  damerna  betraktade  tigande  denna 
skrift,  dfi  i  detsamma  dörren  öppnades  och*  konungen 
sjelf  inträdde,  ledande  enkedrottningen,  sin  moder. 
Efter  dem  följde  en  lysande  svit,  hvaribland  Helenas 
snabba  blick  närmast  konungens  person  igenkände 
den  stolte  krigarens  gestalt,  som  hon  mAste  kalla  för 
sin  make. 

Konungen  helsade  på  afstftnd  med  en  forlägen 
uppsyn  på  den  vackra,  rodnande  Ebba;  men  De  la 
('bapelle  skyndade  fram  till  Helena,  kysste  den  blek- 
nande på  panna  och  mun,  och  tryckte  förljust,  i  hela 
hofvets  närvaro,  den  blyga  till  sitt  bröst. 


Konungen  hade  befallt  rector  scholfe  nycopeusis 
att  skrifva  en  oomndia,  hvilken  af  scholares  och  några 
djeknar  från  Linköping  —  Strengnäs  gymnasium  fanns 
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då    ännu    icke    —   skulle  uppföras  på  den  tappre  öf- 
verste  De  la  Chapelles  bröllopsdag. 

Den  lärde  magister  Sveno  Swinewadensis  kade  i 
hemlighet  inöfvat  sitt  märkeliga  opus,  förstärkt  aktörs- 
stateo  med  åtskilliga  unga  hofherrar,  och  befana  sig 
just  i  en  stor  sal  på  slottet,  färdig  att  börja  det  stora 
skådespelet,  som  bar  följande  titel:  '*Tben  Wiborgska 
Smällen,  en  fast  ynckelig  och  tankvärdig  Comsedia, 
them  Svenskom  glädeli  g,  them  Ryskom  veemodig  att 
beskåda  och  åhöra,  hvaruti  föreställes:  huru  then 
mäktige  och  stridbare  Capitenen,  Canutus  Posse,  be- 
sprängde månghnndratusen  Tartarer  i  vädret  för- 
medelst en  raijna,  författadt  och  i  verket  ställd  t  af 
Sveno  Swinewadensi,  Juhlafton  åhr  1614,  uppå  Ny- 
köpings Slott.** 

Knappt  hade  Öfverste  De  la  Chapelle  hemtat  cig 

från    sin    förtjusning    och    Helena   samlat  ndgot  mera 

besinning,  förrän  samteliga  sällskapet  inbjöds  i  skåde- 

^elssalen     af.   en    hofherre,    som    var    förklädd    till 

"Prologus". 

Alla  skyndade  dit  med  stormande  glädje  och 
nyfikenhet.  Helena  var  glad  åt  ett  sådant  tillfälle 
att  få  öfverlägga  med  sig  sjelf,  under  sken  att  vara 
uppmärksam  på  skådespelet;  hon  medföljde  derföre 
gerna.  Ofversten  var  mindre  angelägen.  Då  säll- 
skapet vandrade  genom  en  lång  gång  till  Theatrum, 
såg  han  i  förbigående  den  ena  af  Helenas  tjenare 
med  särdeles  betydelsefulla  och  ängsliga  blickar  stå 
der.  "Vänta  häri*'  hviskade  ofversten  hastigt  åt  ho- 
nom, i  det  han  gick  in  i  salen. 

Helen  1  kade  märkt  både  tjenarens  betänkliga 
uppsyn  och  hört  sin  makes  ord.  En  dyster  aning 
genomflög  henne;  och  hon  tänkte  uppå  hvad  han  väl 
kunde  hafva  att  berätta.  Hon  ville  förekomma  honom, 
ty  i  sjelfva  verket  hade  hon  mycket  att  anförtro  sin 
man;  men  hon  måste  afvakta  tillfallet  dertill. 

Så  snart  sällskapet  intagit  sina  saten  och  skåde- 
spelet begynte,  smög  sig  ofversten  bort.  Helena  såg 
ängsligt  efter  honom,  med  en  åtbörd,  liksom  hon  velat 
hålla    honom    tillbaka,  men  han  nickade  vänligt,  lik* 
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som    lugnande     henne,    lofvade    att  snart  återkomma 
och  lemnade  rummet. 

Helena  öfverlemnade  sig  åt  sina  egna  oroliga 
tankar,  utan  att  giiva  akt  på  den  långtrådiga  dramen, 
hrars  personer  uppträdde  den  ena  efter  den  andra  och 
höUo  långa  tal  eller  sjöngo  visor,  utan  särdeles  af- 
seende  på  en  nyare  tids  fordringar  af  konsten. 

Men  slutligen  uppträdde  en  yngling,  hvars  åsyn 
jagade  blodet  ifrån  Helenas  kinder  och  hotade  att 
spränga  hennes  hjerta. 

v  Det  var  en  smärt,  blek  gestalt  i  ridderlig  drägi, 
med  en  luta  på  den  pansar  k  ladda  armen.  Han  fram- 
trädde med  ädel  värdighet,  hans  blickar  flögo  öf^er 
kretsen,  och  stannade  slutligen  på  Helena. 

Han  sjöng: 

Der  satt  på  stranden  af  K^mene  elf 

En  dödsblek  pilgrim  och  bad. 
Ej  hörde  en  annan  hans  bön  än  han  sjélf.  ^^ 

Ur  bristande  hjerta  han  qvad. 

»Min  ungdom  flydde  som  vinden  sin  kos 

Mitt  Ingn  försmälte  som  snö. 
En  röfvare  stal  min  älskade  ros. 

Mig  återstår  blott  att  dö  I» 

Så  qvad  han  uti  den  ensliga  natt: 

På  himlen  ett  åskmoln  drog. 
Och  stjerna ' lyste  så  matt,  så  matt:  — 

En  blixt  den  döende  slog. 

Det  låg  i  sjelfva  melodien  en  djup  känsla  af 
underbar  ångest,  af  en  fortviflan,  hvars  uttryck  dock 
förmildrades  genom  de  sakta  bortdöende  ackorder  på 
lutan,  med  h vilka  sångaren  slutade. 

De  genom  njutningen  af  en  konstlad  musik  icke 
bortskämde  åhörarnes  sinnen  voro  djupt  rörda,  och 
sjelfva  författaren,  herr  Sveno  Swiuewadensis,  var 
förijus  i  de  toner,  som  gåfvo  lif  och  uttryck  åt  hans 
eofaldiga  verser. 
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MeD  hon,  på  hvilken  Bångarens  öga  varit  riktadt, 
och  i  djupet  af  b  vars  bröst  den  svårmodiga  sängen 
hade  funnit  sitt  återljud,  hade  vid  de  sista  tonerna 
sjaukit  tillbaka  på  sin  bänk,  och  eu  smärtsam  döds- 
blekhet hvilade  öfver  hennes  drag. 

.1  samma  ögonblick  grep  en  kraftig  arm  henue 
om  lifvet.  Det  var  öfverstens.  Hon  såg  förfärad  upp, 
men  en  förkrossande  blick  ur  hans  öga  mötte  hennes; 
hsDs  ögonbryn  voro  hemskt  sammandragna,  då  han 
med  ihopbitna  tänder  lutade  sig  emot  hennes  öra  och 
hviskade:  *'Kom  härifrån,  trolösa!  Jag  kallsr  dig  att 
stå  till  rätta.  Du  har  sålt  dina  smycken,  du  har 
bedragit  min  kärlek,  —     -  men  tyst!  tyst!" 

Han  lade  ett  finger  pä  hennes  muu  och  bar 
henne  bort,  under  det  åhörarnes  uppmärksamhet 
riktades  på  fortsättningen  af  det  Swiuewadensiska 
mästerstycket. 

Utanför  dörren  stod  författaren,  hänryckt  Öfver 
äitt  verk  —  fy  han  ansåg  i  ifvern  äfven  musiken  höra 
till  sitt,  och  ropade  åt  öfversteu,  som  skyndade  förbi 
med  sin  bleka  brud:  '<Det  gick  förträffligt!  En  blixt 
den  döende  slog!  Men  hvad  är  det  emot  Wiborgska 
smällen?  Stanna  för  all  del  qvar  och  hör  den!" 


Ofversten  inträdde  i  brudkammaren  med  den 
sanslösa  bruden  i  sina  armar.  Han  lade  henne  på 
sin  praktfulla  bädd,  kastade  en  vild  blick  på  henne, 
och  gick  af  och  an,  för  att  lemna  henne  tid  att  sai»sa 
sig,  och  för  att  sjelf  samla  sin  besinning  och  fatta 
sitt  beslut. 

I  detsamma  inträngde  tvänne  ynglingar,  dera 
öfverstens  tjenare  fåfängt  ville  hejda.  Medan  den 
ene,  den  snöbleke  Gabriel  kastade  vilda  blickar  om- 
kring sig  och  slutligen  skarpt  betraktade  sin  öfver- 
raskade  fader,  framträdde  den  andre,  pågen  Henrik, 
dristigt  till  brudsängen  och  kysste,  med  uttryck  af 
den  innerligaste  ömhet,  den  afbleknade. 

Ofversten  visste  icke  hvad  han  skulle  tro.  Han 
lade  handen  på  sitt  svärd. 
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Men  då  målade  sig  ett  mildare,  ett  ädlare  uttryck 
i  den  unge  soneus  drag.  Han  gick  fram  och  höll  sin 
faders  arm  tillbaka.  '*0  min  far!*'  sade  han.  ''Vi 
komma  ju  att  taga  afsked!" 

"AfskedP"  upprepade  öfversten  förvåuad.  "Jag 
känner  ju  icke  .  . ." 

"Känner  du  icke,  min  far?-'  inföll  ynglingen. 
"Det  är  då  icke  med  din  vetskap,  som  iton  —  min  — 
min  —  mor  —  lemnat  mig  penningar  till  min  resa? 
Du  vet  icke,  att  jag  är  förvist  af  drottningen?" 

"O  Gud  I"  ropade  fadren.  "Det  var  derföre 
holländaren    hade    hennes    smycken.     Men  hvem  .  .  ." 

"Farväl,  Helena  I"  sade  pågen.  "Jag  går  till 
hären  i  Liffland  med  Gabriel." 

Då  h viskade  Helena  med  knappt  hörbar  röst: 
"Ack,  res  icke  ännu  —  tag  mig  med  till  Anjala!" 

"Stackars  syster!"  suckade  pågen. 

Ofverstens  anlete  öfverdrogs  af  en  glödande  rod- 
nad. En  gnistrande  blick  föll  på  den  darrande  och 
bestörte  betjenten,  som  skyndade  ut.  En  annan  på 
den  unge  Henrik  Fabian  Wrede. 

"Min  far!"  tog  Gabriel  till  ordet.  "Jag  vet 
att  din  hämd  länge  förföljt  Wredes  slägt,  men 
Henrik  är  min  vän  och  välgörare.  Hans  syster  är 
din  maka.  Jag  kallar  henne  moder,  och  då  är  väl 
din  hämd  slut." 

Helenas  sköna  drag  lifvades  af  ett  blekt  leende. 
Hon  sträckte  sin  hand  bedjande  mot  sin  herre  och 
gemål,  och  en  blick  så  himmelsk,  att  den  skulle  för- 
smält en  afgrundsandes  ishjerta,  träffade  honom  ur 
hennes  matta  ögon. 

Han  gick  fram  till  henne,  fattade  hennes  hand 
med    ångerfull  ömhet  och  tryckte  den  till  sina  läppar. 

Helena  höll  qvar  hans  hand  i  sin,  fattade  sakta 
sin  brodera  och  förenade  den  med  ofverstens. 

Med  en  stolt  och  fast  blick  såg  Fabian  Wrede 
på  sin  gamle  fiende;  men  då  ofverstens  drag  lifvades 
af  en  helig  rörelse,  och  han  utbredde  sina  armar 
emot  ynglingen,  sjönk  denne,  Ijuft  försonad,  till  hans 
ädla  bröst. 
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Helena  knäppte  sina  händer  tillsammans.  Den 
himmelska  blick,  som  hon  riktat  mot  höjden,  foU 
sedan  på  den  ange  De  la  Chapelle,  der  han  stod  vid 
dörren  och  gret. 

Fadren  skyndade  till  honom  och  tryckte  äfven 
honom  länge  till  sitt  hjerta. 

Medan  de  stodo  sä  i  stum  omarmniug,  hnskade 
Henrik  häftigt  bäfvande:  "Tyst,  tyst!  —  stör  henne 
icke  —  hou  slumrar!  —  O  Gud!  — ** 


Borghöfdingen  i  Sandomir. 

Ett  drag  från  konung  Oarl  X  Gustafs  fUttåg. 

Sveriges  segrande  härar  hade  öfversväminat  hela 
det  bördiga  Polen  och  dess  krona  hade  blifvit  satt 
på  konung  Carl  Gustafs  lagerkrönta  hjessa.  Tappra 
besättningar  innehade  städer  och  slott,  och  det  kuf- 
vade  folket  trycktes  af  tunga  gärder,  ehuru  krigs- 
tukten icke  af  svenskarne  försummades.  Hos  polac- 
karne jäste  ett  stort  missnöje,  en  tärande  ånger  öfver 
den  vanära  de  ådragit  sig,  då  de  uppoffrat  sin  sjelf- 
ständighet  åt  en  dristig  eröfrare;  och  dessa  känslor, 
blandade  med  en  innerlig  medömkan  öfver  deras  eget 
landsflyktiga  konungahus,  närdes  och  uppeldades  af 
några  tappra  ädlingar,  hvilka  satte  sig  i  spetsen  för 
en  allmän  uppresning.  Redan  då  gaf  den  polska 
nationen  ett  bevis  på  sin  kraft,  då  den  kämpade  for 
sin  frihet;  redan  då  visade  sig  dess  egenskaper  af  en 
underbar  spänstighet,  som  väl  kunde  böjas  och  sam- 
mantryckas, men  med  sitt  inres  makt  snart  återtog 
sina  gamla  former.  De  sällsamma  motsatserna  af 
stolthet  och  storsinne,  af  fosterlandskärlek  och  inbördes 
afund,  af  mod  och  feghet  framträdde  under  kriget 
med  svenskarne  vid  alla  tillfällen.  Kriget  erbjöd  ett 
lärorikt  skådespel,  hvaruti  svenskarne  med  sina  få 
tåliga,  men  härdade  och  krigsvana  kämpar  vunno  den 
ena  segern  efter  den  andra  öfver  de  flerdubbel  t  öfver- 
lägsna,  ojemförligt  bättre  beridna  och  på  de  vidsträckta 
slätterna,  bland  morasen  hemmastadda,  men  oroliga 
och  oeniga  polackarne. 


Borghöfdingen  i  Sandomir. 


F  ■='  '■ 


Ar, '  ', 


k  1 1. 


»•  .9 


BOROHÖPDINGEN    I    8AND0MIR.  105 

Evert    Cronlood,    öfverstelöjtnant    vid    ett    af   de 
svenska    regementena,    var  befalhafvare    för  160  man, 
hvilka    blifvit  förlagda  såsom  besättning  i  staden  San- 
domirs  slott.     Detta  slott  höjde  sina  väldiga  murar  på 
en    klippa    vid  stranden  af  den  breda  Weichseln,  icke 
långt    från    denna    flods    sammanflöde  med  Sanfloden. 
Det  var  ett  gammalt  fäste,  fullt  med  minnen  och  seger- 
tecken   efter    polska    ädlingars    fordna   inbördes  fejder 
och  bragder.     Dess  höga  tinnar,  från  hvilken  en  svensk 
fana   svajade,    erbjödo  en  vidsträckt  utsigt  öfver  slätt* 
landet,     genom    hvilket    Weichseln    och    dess    bifloder 
slingrade     sina    bugter    mellan    skogar»    sädesfält    och 
sumpiga    kärr.      Uppför    floden,    som  sköljde  borgens 
af  naturen  bildade  grundmur  på  den  ena  sidan,  kunde 
man  färdas  upp  till  det  rika,  af  forntidsminnen  prydda 
Krakau,    och    utför  floden  till  hufvudataden  Warschau. 
Emellan  dessa  begge  hufvudpunkter  underhöll  Cronlood 
från  sitt  borgfäste   den    beständiga  gemenskapen.    Vid 
vestra    och  södra  sidorna  af  borgen  låg  staden  Sando- 
mir,  ehuru  endast  bebodd  af  3,000  invånare,  likväl  för- 
sedd med  ett  aktadt  läroverk  bch  flera  offentliga  inrätt- 
ningar,    hvilka     bevisade     att    staden    var    betydande. 
Den  omgaf  borgen  i  en  halfcirkel.     De  serskilda  husen 
höllo   sig  på  ett  litet  afstånd,  liksom  af  vördnad,  från 
slottet,    der    alltid    dess    beherrskare,    han   måtte  vara 
vän  eller  fiende,  hade  deras  öde  i  sina  händer.     Utan- 
för staden  sträckte  sig  väl  odlade  sädesfält,  intill  dess 
de    möttes    af  omvexlande  skogar  och  åkrar.     Österut 
hade    man  från  Sandomirs  borg  den  vidsträcktaste  ut- 
sigten.     Man  såg  det  låga  kärrlandet  mellan  Weichsel 
och  San,  begränsadt  på  båda  sidor  af  dessa  begge  floder, 
som  oildade  ett  hörn  icke  långt  från  Sandomir.     Detta 
kärrland    utbredde    sig    i    söder   ända  bort  till  Karpa- 
thema,     h  vilkas    gråblå,    dim  lika    toppar    syntes    vid 
horizonten.       H varthän    man    kastade  ögat,    såg    man 
tornspetsar    af  byarnas  och'  städernas  kyrkor  uppskjuta 
öfver  slättema. 

Hela    vintern    mellan    1655    och   1656   hade  den 
svenska  besättningen  bebott  det  åldriga  slottet.     Sven* 
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skarne  hade  blifvit  bekanta  med  stadens  invånare,  och 
många  polacker  hade  till  och  med  fattat  vänskap  och 
välvilja  för  de  tappra  främlingarna,  som  höllo  en  sträng 
krigstukt,  och  standom  gjorde  artiga  besök  hos  de  för- 
nämsta, af  stadens  invånare. 

Cronlood  sjelf  lemnade  sällan  borgen  och  tillsåg 
i  allmänhet,  att  icke  allt  för  många  af  besättningen 
på  en  gång  voro  frånvarande.  Men  en  aftoa,  kort 
efter  nyår,  gick  han  till  superintendenten,  pater  Mar- 
cin  Nagurczewski,  en  lärd  jesait,  som  var  föreståndare 
för  gymnasium  i  Sandom ir.  Den  svenske  befälhaf- 
vareu,  som  efter  tidens  sed  erhållit  en  god  uppfostran, 
emedan  han  hade  förnäma  anförvaudter,  fann  ett  lifligt 
nöje  uti  att  disputera  i  lärda  ämnen  med  superinten- 
denten. Han  var  derföre  en  välkommen  gäst  hos 
denne. 

Just  då  Cronlood  var  i  begrepp  att  inträda  i  super- 
intendentens hus,  hördes  ett  skri  från  ett  gathörn 
i  grannskapet.  Det  var  en  qvinlig  röst  som  ropade 
om  hjelp. 

"Stanna  här  tills  jag  kommer  tillbaka  1''  befallde 
han  den  ene  af  soldaterna,  som  följde  honom  med 
lykta;  "men  du,  Mfinsl"  tillsade  han  den  andre,  "följ 
mig  så  tyst  du  kan!  Se  dig  väl  omkring,  att  ingen  faller 
mig  i  ryggen,  men  eljest  får  du  icke  öfverfalla  någon.*' 

Skyndsamt  hade  Cronlood  uppnått  hörnet,  dit  lyk- 
tans sken  icke  nådde,  men  der  han  såg  vid  det  mattare 
skenet  af  eu  lampa,  som  lyste  ifrån  det  dunkla  fönstret 
af  en  koja,  en  (för  att  döma  efter  den  broderade 
drägten)  förnäm  polack  misshandla  en  qvinna.  Han 
hade  sprungit  af  hästen,  som  han  med  den  ena  han- 
den höll  vid  tygeln,  medan  han  med  sabeln  i  den  andra 
iuktlade  den  omkullstörtade  qvinnan. 

Innan  polacken  märkte  någon  angripare,  hade 
den  svenske  officeren  kommit  honom  in  på  lifvet  ooh 
gripit  honom  i  armen.  "D^  är  ovärdigt  för  en  man 
att  misshandla  eu  värnlös,"  sade  Cronlood  på  latin» 
ett  språk,  som  redan  den  tiden  de  flesta  bildade  polac- 
kar  talade. 
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Den  öfverraskade  poUacken  ville  slita  sig  lös,  men 
den  hand,  som  gripit  hans  arm,  höll  den  med  en  styrka, 
så  att  taget  kändes  djupt  i  de  polska  senorna.  En 
barbarisk  svordom  hvaste  öfver  polackens  läppar  och 
han  skyndade  att  taga  sabeln  ur  den  venstra  handen. 
Hans  rörelse  forblef  dock  icke  obemärkt,  och  innan 
han  verkställt  afsigten,  greps  äfven  hans  venstra  arm 
med  samma  kraft  som  höll  den  högra. 

"Kom  hit,  Måns!"  sade  Cronlood,  "och  håll  det 
taget,  som  jag  håller.  Men  släpper  du,  så  lita  på,  att 
du  mister  knogarna.     Skynda  dig!" 

Hastigt  stod  soldaten  bredvid  sin  befalhafvare  och 
grep,  lyst  af  det  matta  lampskenet,  det  anvista  taget. 
Men  Måns  sparde  icke  sina  senor  och  den  fångne  polac- 
ken kände  sina  armar  domna,  utan  att  han  förmådde 
befria  sig  ur  det  skrufstädlika  tag,  hvari  han  fastnat. 
Cronlood  vred  sabeln  ur  hans  hand. 

Den  misshandlade  qvinnan  hade  emellertid  rest 
sig  npp,  och  sedan  hon  kastat  eu  'enda  blick  på  sin 
räddare,  sprang  hon  hastigt  in  igenom  den  bredvid 
liggande  porten,  hvilken  efter  henne  slogs  i  lås. 

Cronlood  besinnade  sig  ett  gar  ögonblick  och  sade 
derefter:  "Nu  kan  du  släppa  honom,  Måns;  men  gör 
det  försigtigt,  så  att  han  icke  ger  dig  ett  dolksiick 
eller    något    annat    märke,  till  tack  för  sin  befrielse." 

"Herre!"  tillade  han  på  latin,  "lär  er  hädanefter 
att  aldrig  bruka  vapen  mot  qvinnor.     Ni  är  fri!" 

Måns  släppte  polacken  på  det  sättet,  att  han 
skuffade  honom  ett  långt  stycke  ifrån  sig,  och  med 
ett  tempo  drog  sin  värja,  for  att  sätta  sig  i  försvars- 
tillstånd. Cronlood  kastade  sabeln  till  den  bestörte 
polackens  fötter  och  gick  med  sin  följeslagare,  sedan 
han  häftat  en  närmare  granskande  blick  på  den  lilla 
kojan,  hvilken  han,  att  döma  efter  utseendet  i  det 
skumma  skenet,  trodde  tillhöra  en  judisk  familj.  Polac- 
ken kastade  sig,  svärjande,  på  sin  häst,  och  flög  bort 
åt  ett  annat  håll. 

Efter  det  lilla  äfventyret  inträdde  den  svenske 
höfdingen    till    superintendenten    och  omtalade  det  för 
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honom.  Den  sluge  gubben  yttrade  helt  kallt,  att  det 
mätte  ha  verit  nAgon  skuldsatt  ädling,  som  på  ett  så 
opassande  satt  velat  hämnas  på  någon  af  den  rike 
ockraren  Levis  husfolk.  Ty  i  den  uppgifna  kojan 
bodde  en  jude,  hvilken,  under  det  skydd  hans  folk 
alltifrån  kung  Kasimirs  tid  åtnjutit  i  landet,  samlat 
en  betydlig  förmögenhet  genom  lån  åt  slösande  ädlin- 
gar. Den  misshandlade  qvinnan  var  kanhända  hans 
dotter,  Judyta. 

Pater  Nagurezewskis  ton  var  så  likgiltig,  att 
Cronlood  blef  uppn;iärksam  derpå,  ty  det  låg  van- 
ligtvis en  utomordentlig  liflighct  i  allt  hvad  gubben 
yttrade.  Den  gamle  vände  derefter  samtalet  på  andra 
ämnen.  Denna  gång  fann  sig  svensken  likväl  icke 
lika  road  af  lärda  tvister.  Han  drack  endast  ett  glas 
ungerskt  vin  med  superintendenten  och  tog  derefter 
afsked. 

Då  han  kom  i  förstugan,  der  de  begge  soldaterna 
väntade  honom,  berättade  Måns,  att  just  samma  po- 
lack, som  blifvit  afväpnad  derute,  en  gång  tittat  in 
genom  porten. 

"Låt  ingenting  märka  på  er,"  sade  Cronlood, 
"men  håll  er  färdiga  att  draga  värjan  och  göra  ett 
dugtigt  utfall  om  det  skulle  behöfvas."  Han  talade 
svenska  med  sina  soldater,  för  att  icke  blifva  förstådd 
af  superintendentens  polska  betjening. 

Efter  ett  höfligt  afsked  af  de  närvarande,  trädde 
de  trenne  svenskarne  ut  i  den  af  mörka  skuggor 
insvepta  vinterqvällen.  På  en  vink  af  befälhafva- 
ren  släcktes  lycktan,  emedan  dess  sken  endast  skulle 
belyst  de  vandrande  sjelfva,  der  de  sökte  sin  väg 
genom  de  krokiga  gatorna  upp  till  borgen.  Här  och 
der  lyste  dem  skenet  ur  ett  fönster,  men  gatorna  voro 
tomma,  och  ingen  gjorde  något  försök  att  hindra  deras 
vandring. 

Cronlood  började  nästan  att  anse  sina  misstan- 
kar orättvisa  ooh  sin  fördubblade  vaksamhet  onödig, 
då  vid  mönstringen  följande  morgon  ingen  enda  af 
dem,    som    varit    permitterade    till  staden,  hade  något 
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att   rapportera.     Men  med  en,  for  omtänksamma  berål- 
hafvare,    icke   ovanlig,  aningsfull  oro,  begaf  sig  Cron- 
lood    upp    i  ett  tornrum  på  slottet,  för  att  se  ned  pä 
staden.      Det    var    en    känsla    inom    honom,  som  han 
icke    kunde    förklara,    men    som   mäktigt  uppreste  sig 
emot    hans    förstånd    och    omdöme,    då   han  vid  noga 
öfverläggniug    icke    kunde    finna  mera  skäl  nu  än  an- 
nars att  vara  bekymrad  för  sin  säkerhet.     Det  luropna 
äfreutyret     med    polacken    och    judinnan    borde    icke 
gifva    anleduing    till    några    farhågor,   och   superinten- 
dentens   besynnerliga    uppsyn    kunde   ju    hafva  någon 
alldeles  enskild  orsak.     Men  borghöfdingen  faun  ingen 
ro  inom  sig.     Genom  hans  inre  ilade  dunkla,  hemska 
tankar.      Det    förekom    honom,    som   om  tornrummets 
tak    ville    störta    öfver  honom.     Han  måste  göra  våld 
på    sig    sjelf,    för    att    icke    låta  sig  af  sin  inre  skak- 
ning   jagas    derifrån.      För  att  lugna  sig,  begynte  han 
vandra    af   och    an    i  rummet.     Hastigt  stannade  han 
vid    nordvestra    tornfönstret,    derifrån   han  hade  utsigt 
åt  Opatow,  der  vägarna  från  Warschau  och  Schlesiska 
gränsen  stötte  tillsammans.     Han  blef  i  detsamma  upp- 
märksam på  en  ryttare,  som  tycktes  nalkas  staden   på 
denna   väg.     Cronloods  skarpa  öga  tyckte  sig  urskilja, 
att    ryttaren    åtminstone   icke    bar  polsk  drägt.     Men 
hastigt  reste  sig  bland  några  låga  buskar  invid  vägen 
flera    gestalter.     Dessa  tycktes  hejda  hästen,  och  efter 
en    kort  strid  nedrycktes  ryttaren.     På  stället  uppkom 
någon     förvirring,    emedan    en    liten    flock    menniskor 
der    sammanströmmade.      Slutligen  drog  sig  hela  floc- 
ken   söderut    emot  Samborczec,  der  den  försvann  i  en 
skogsdunge. 

Befalhafvaren,  som  så  oförmodadt  blifvit  vittne 
till  detta  uppträde,  begaf  sig  därefter  ned  till  borg- 
gården. Han  kallade  till  sig  några  af  besättningen, 
hvilka  tycktes  hafva  förvarfvat  sig  de  mesta  bekant- 
skaperna i  staden,  och  utskickade  dem,  för  att  var- 
samt och  i  tysthet  inhemta  nnderrättelser. 

Efter  ett  par  timmars  förlopp  anmältes  af  vak- 
terna, att  en  gammal  jude  anhöll  om  företräde  hos 
kommendanten. 
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Icke  utan  en  aning,  att  han  skulle  komma  för 
att  meddela  någon  upplysning  om  gärdagens  äfventyr, 
lät  denna  införa  bonom  i  en  af  borgsalarna. 

Då  kommendanten  inträdde  och  juden >  öfvertygat 
sig,  att  de  befunno  sig  mellan  fyra'  ögon,  sade  han 
hastigt:  '^Herr  kommendant,  var  forsigtig!  Här  äro 
farliga  anslag  å  bane.  Ni  har  räddat  mitt  barn  från 
nesa  och  misshandling.  Jag  skall  vedergälla  er  denna 
gerning.  En  kurir,  ämnad  till  er,  har  blifvit  öfver- 
fallen.  Det  bref,  han  medförde,  blef  lemnadt  till  den 
unge  Ladislaw  Czarnecki,  en  brorson  till  fursten  och 
generalen.  Då  jag  nyss  besökte  honom,  för  att  före- 
brå honom  för  den  skymf  han  gjort  min  dotter,  hit- 
tade jag  brefvet,  som  *han  kastat  på  golfvet.  Här  har 
ni  det!     Jag  har  läst  det  och  ryser  af  fasa.'* 

Kommendanten  emottog  ett  skrynkladt  papper, 
som  juden  burit  i  barmen  under  sin  slitna  koftan. 
Medan  Cronlood  lästa  skrifvelsen,  målade  sig  vrede 
och  fasa  i  hans  uppsyn;  men  han  yttrade  intet,  innan 
han,  under  ett  par  minuters  öfverläggning  med  sig 
sjelf,  gått  ett  par  slag  af  och  an  på  golfvet. 

Slutligen  sade  han:  ''Jag  tackar  dig,  gamle  man, 
du  har  gjort  mig  en  stor  tjenst.  Se  här,  emottag 
dessa  tio  dukater  såsom  belöning." 

''Jag  eroottager  ingen  belöning!"  invände  juden. 
"Jag  har  penningar  nog,  och  om  sådana  kunde  belöna 
den  tjenst  ni  gjort  mitt  ringa  hus,  skulle  jag  vara  den, 
som  bjöd  er  dem.  Sedan  jag  varnat  er,  går  jag,  öfver- 
tygad  att  ni  nu  sjelf  sörjer  för  er  säkerhet." 

"Ämnar  man  då  här,"  frågade  kommendanten,  "till- 
ställa ett  lika  ohyggligt  blodbad,  som  general  Wreso- 
witz  beskrifver  i  brefvet?" 

Juden  skakade  på  sitt  gråa  hufvud,  gjorde  en 
djup  bugning  och  aflägsuade  sig  utan  att  svara. 

Efter  en  kort  öfverläggning  med  sig  sjelf  gaf 
kommendanten  befallning  åt  sin  hofmästare  om  en 
middag,  och  skickade  en  underofficer  för  att  inbjuda 
superintendenten  till  densamma. 

Han     inspekterade     derefter    sjelf    vakterna,    och, 
itau    att    upptäcka    för    dera    hvad    brefvet,   som  han 
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bekommit,    inoehöll,    förmanade    dem    till  Taksam  het. 
Han  afbidade  därefter  sina  utskickades  återkomst. 

Först  emot  middagen  återkoromo  de.  De  hade 
ingenting  kunnat  erfara  om  den  bortsnappade  knriren, 
men  de  .förklarade  dock,  att  i  staden  förmärktes  en 
ovanlig  oro  bland  fölket. 

Då  superintendenten  sjel^ankom  till  borgen,  hade 
han  tagit  en  ganska  fryntlig  uppsyn.  Under  mål- 
tiden sväfvade  dock  några  skuggor  af  oro  och  bekym- 
mer öfver  hans  panna.  Cronlood  låtsade  icke  bemärka 
dem,  utan  uppfyllde  med  särdeles  ifver  sina  skyldighe- 
ter såsom  värd.  Under  det  herrarne  drucko  sina  glas 
och  sprakade,  framkastade  Cronlood  den  frågan,  om 
icke  superintendenten  var  slägt  till  Czarnecki. 

"Jag  har  en  syster,"  svarade  den  andlige,  "och 
hon  är  gift  med  furst  Stephans  bror.  Min  systerson, 
Ladislaw,  är  en  vildbasare,  som  gjort  hela  slägten 
mången  förargelse." 

"Hvar  bor  den  unge  fursten?"  frågade  kommen- 
danten  i  det  han  skarpt  betraktade  jesuitens  ansigte. 

Denne  besinnade  sig  ett  ögonblick.  "Han  bor 
nära  Kråkan,  der  han  har  sina  gods.  Det  är  icke  så 
länge  sedan  han  var  här." 

"Har  han  omtalt  för  er,  vördige  fader,"  återtog 
kommendanten,  "att  jag  afväpnade  honom  i  går  afton; 
ty  ni  bör  veta  att  det  var  han  som  Öfverföll  judinnan." 

"Väl  har  den  vildbasaren  besökt  mig,"  svarade 
superintendenten,  "men  han  aktar  sig  att  för  mig 
omtala  sina  öfverdådiga  streck." 

"Nå,  har  ni  inte  hört  något  nytt  från  gränsen?" 
frågade  kommendanten,  med  en  allt  mera  genomträn- 
gande blick.  "Har  ni  hört  hvad  som  förefallit  i 
Wielun?" 

Den  gamle  nekade  det,  och  ville  låtsa  sig  vara 
nyfiken  och  förvånad;  men  Cronloods  skarpa  öga  be- 
märkte, att  blodet  sakta  steg  honom  uppåt  ansigtet. 

"Då  kan  jag  berätta  er,"  sade  Cronlood,  "att  ett 
oerhördt   förräderi  egt  rum  i  Wielun.     Man  har  mör- 
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dat  en  del  af  svenska  besättningen  på  det  grymmaste 
sätt,  men  .general  Wresowitz  har  strängt  straffat  för- 
rädarne/* 

Superintendenten  visade  sig  högst  öfverraskad, 
men  det '  var  icke  godt  att  veta,  om  den  sluge  gubbens 
öfverraskning  var  verklig  eller  tillgjord. 

Cronlood  insåg  snart,  att  han  ingenting  mer  af 
honom  kunde  utleta,  dth  lät  hoi^om  derföre,  väl  und- 
fägnad, på  eftermiddagen  återvända  hem. 

Borghöfdingen  hade  i  sanning  skäl  att  vara  be- 
kymrad för  fästets  och  de  sinas  säkerhet.  Det  Wie- 
lunska  blodbadet,  som  det  kallades,  började  en  upp- 
resning, hvarigenom  polska  folket  ville  afskudda  sig 
svenskarnes  ok.  Denna  folkrörelse  uppmuntrades  och 
leddes  af  det  katolska  presterskapet  och  den  oroliga 
polska  adeln.  Inom  sig  var  borghöfdingen  i  Sandö- 
mir  öfvertygad  att  ett  anslag  emot  honom  forehades, 
ehuru  han  hade  svårt  att  utreda,  huru  de  missnöjde 
ämnade  verkställa  sin  afsigt.  Han  ville  göra  ett  för- 
sök att  utforska  dem,  och  beslöt  att  verkställa  det 
genom  juden  Levi.  Men  svårigheten  bestod  deruti, 
att  få  tala  med  juden,  utan  att  det  väckte  någon  upp- 
märksamhet. Cronlood  skref  på  en  papperslapp  en 
befallning  till  juden  att  infinna  sig  på  borgen,  och 
befallde  Måns  att  gå  till  staden  med  en  ny  inbjudning 
till  superintendenten,  hvarvid  han  under  vägen,  på  ett 
oförmärkt  sätt,  skulle  laga  att  jiiden  fick  biljetten. 

Måns  var  lika  illparig  som  han  var  stark.  Under 
det  han  antog  en  likgiltig  och  dum  uppsyn,  gaf  han 
noga  akt  på  allt  omkring  sig.  Hos  superintendenten  fann 
han  flere  andra  prester  församlade.  Man  framsatte 
en  rik  valplägnad  för  Måns,  och  han  lät  sig  väl  smaka. 
Emellertid  föll  han  på  det  rådet,  att  småningom 
spela  drucken,  för  att  insöfva  polackarne  i  säkerhet. 
Med  orubbligt  tålamod  fördrog  han  husfolkets  små- 
löje och  det  försigtiga  gyckel,  som  man  började  att 
drifva  med  honom.  Han  väntade  på  svar  på  sin 
herres  inbjudning.  Det  led  till  skymningen,  då  han 
ändtligen    erhöll    svaret.      Det    innehöll    en    ursäkt, 
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emedan    saperintendentea    sade    sig    Tara  hindrad  af 
embetsgöromål. 

Sedan  Måns  erhållit  detta  besked,  begaf  han  sig 
ut.  Liksom  han  icke  rätt  vetat  hvart  han  gick,  tog 
han  Tagen  till  gathörnet  der  juden  bodde.  Han  blef 
i  dörren  varse  en  qvinno.  Hon  betraktade  honom 
med  mycken  uppmärksamhet,  och  då  han  kom  när- 
mare, så  att  hon  igenkände  honoro,  bjöd  hon  honom 
att  stiga  in.  Måns,  som  också  igenkände  den  miss- 
handlade qvinnan,  fann  det  särdeles  lägligt  att  emot- 
taga  inbjndningen. 

Den  unga  judinnan,  ty  det  var  Judyta,  införde 
sin  gäst  i  ett  stort  rum,  öfverfullt  af  brokiga,  till  en 
del  dyrbara  möbler,  till  största  delen  skåp  och  kistor. 
Hon  gaf  honom  ett  tecken  att  sätta  sig  på  en  af  de 
senare,  och  framsatte  för  honom  en  silfverbägare, 
hvilken  hon  fyllde  med  vin. 

Måns  hade  gjort  fälttåget  i  Tyskland  med  Tor- 
stenson och  hade  derunder  kommit  så  långt  i  lärdom 
att  han  ganska  val  förstod  tyska  språket  och  temligen 
begripligt  kunde  uttrycka  sig  på  detsamma.  De  bar- 
bariska polska  ljuden  voro  dercmot  för  hans  öra  och 
tunga  alldeles  obegripliga.  Judinnan  upptäckte  snart 
huru  vidsträckt  hans  språkkunskap  var,  och  deras 
samtal  fördes  derföre  på  tyska. 

Hon  utforskade  ganska  noga  alla  omständigheter 
som  rörde  hans  befalfaafvare  personligen.  Men  Måns 
gjorde  icke'  reda  för  mer,  än  han  ansåg  tjenligt.  Skulle 
hon  tagit  hans  uppgifter  efter  orden,  så  hade  hon 
ansett  kommendanten  såsom  Sveriges  förstb  fältherre 
och  mäktigaste  man  näst  konungen.  Men  hvad  judin- 
nan förnämligast  ville  veta,  var  huruvida  Cronlood 
var  gift  eller  icke. 

Måns  upplyste  att  Cronloods  föräldrar  dött  i  hans 
barndom,  och  att  han  blifvit  uppfostrad  tillsammans 
med  öfversie  De  la  Gardie,  med  hvilken  han  också 
gjorde  utrikes  resor.  Han  hade  icke  länge  tjent  vid 
regementet,  men  redan  tidigt  vunnit  anseende  såsom 
en  utmärkt  officer.     Han  hade  icke  haft  tid  till  några 
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giftastankar,   meu   Måns   var  öfvertygad,  att  han  efter 
krigets  slut  kunde  få  hvilken  furstinna  han  ville. 

Den  unga  judinnan  afhörde  uppm&rksamt  hans 
prat.  och  framdrog  derefter  en  pung  med  silfverpen- 
ningar,  som  hon  gaf  honom.  Det  var  af  tacksamhet, 
sade  hon,  för  det  han  hjelpt  siu  herre,  att  befria  henne 
från  den  våldsamme  polacken. 

Måns  blef  helt  varm  om  hjertat,  dels  af  en 
sådan  frikostighet,  dels  af  det  ypperliga  vinet.  Sedan 
han  besinnat  sig  en  stund  framkom  också  han  med 
sitt  ärende:  "Ni  ser  så  förståndig  och  skön  ut,  som 
om  ni  vore  en  prinsessa,  fastän  ni  bara  är  en  judinna. 
Då  jag  ser  er,  kan  jag  aldrig  tro  att  det  är  sannt, 
som  jag  hört  i  Tyskland,  att  en  judinna  icke  är  eu 
kristen  menniska.  Ni  ser,  ta  mig  böfveln,  mera 
kristen  ut,  äu  sjelfva  vår  drottning,  fast  Gud  bevare 
hennes  majestät!  Efter  ni  är  juden  Levis  dotter,  så 
kan  jag  väl  lemna  åt  er  ett  bref,  som  kommendanten 
skrifvit  till  er  far.  Vill  ni  säkert  lerana  det  i  hans 
händer  ?*' 

"Ni  kan  tryggt  lemna  mig  brefvet!"  svarade  hon, 
i  det  hon  emottog  det,  och  lät  sina  stora,  mörka  ögon 
hvila  på  utanskriften. 

Måns  gjorde  sig  färdig  att  taga  afträde,  då  Judyta 
hastigt  besinnade  sig  och  sade:  "Min  far  har  för  ett 
par  timmar  sedan  afrest  till  Warschau,  men  om  kom- 
mendanten har  något  att  befalla,  kan  han  låta  mig 
veta  det.  Jag  skall  skicka  till  honom  en  af  våra 
trogna  tjenare."  Med  detta  besked  afskickade  hon 
den  förvånade  Måns,  som  icke  nog  kunde  förundra 
sig  öfver  den  unga  flickans  rika  drägt  och  förnäma  skick. 

Kommendanten  afhörde  uppmärksamt,  men  med 
ett  eget  småleende,  den  rapport,  som  Måns  aflemnade 
öfver  utförandet  af  sitt  uppdrag.  Han  kunde  icke  nog^ 
prisa  judinnans  skönhet  och  prakt,  och  han  försäkrade 
slutligen,  att  hon  måste  vara  en  furstinna. 

Kort  derefter  anmäldes  en  jude,  som  anhöll  om 
företräde  hos  kommendanten. 

Då  denne  inträdde,  uppgaf  han,  att  han  hette 
Kuben,  och  öfverlemnade  ett  bref. 
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Kommendanten  gick  till  ett  fönster  och  öppnade 
brefvet.  En  ring,  blixtrande  af  dyrbara  ädelstenar, 
låg  derinne,  jemte  ett  papper  med  följande  rader, 
skrifna  på  fransyska  af  en  öfvad  fruntimmershand. 

"Herr  riddare! 

Förtörnas  icke  att  dottren  af  en  förföljd  och  olyck- 
lig folkstam  förklarar  sin  tacksamhet  för  den  som 
ädelmodigt  beskyddat  henne  för  misshandling  och  den 
nedrigaste  förolämpning!  Jag  vet,  att  faror  omgifva  er, 
och  ber  er  anse  såsom  uttryck  af  min  tacksamhet  de 
bemödanden  jag  skall  göra,  att  underrätta  er  om  det 
ni  behÖfver  veta  för  er  och  ert  folks  trygghet.  Ni 
kan  fullkomligt  förlita  er  på  Ruben,  min  fars  trogne 
ijenare,  som  öfverlemnar  detta  från  er  in  i  döden 
tacksamma 

Judyta:' 

Cronlood  var  ytterst  förvånad.  Han  vinkade  åt 
sin  betjening,  att  han  ville  vara  allena  med  jud^n, 
och  sade  till  denne:  "Hvad  vet  ni  om  de  anslag  man 
förehar    emot    mig?  Känner  ni  blodbadet  i  Wielun?" 

"Ja,  herr  kommendant!"  svarade  juden,  "och  jag 
vet,  att  ett  dylikt  är  ämnad  t  åt  alla  svenska  besätt- 
ningar i  hela  Polen.  Konung  Johan  Kasimir  har 
afrest  från  Schlesien  och  befinner  sig  redan  på  vägen 
till  Lublin.  Jag  kan  underrätta  er,  att  en  mängd  af 
konung  Johan  Kasimirs  vänner  hafva  ingått  med 
h varandra  ett  förbund  i  Tyczovicz  att  åter  insätta 
honom  på  tronen.  Ehuru  strängt  general  Wresowitz 
straffade  dem,  som  uppreste  sig  i  Wielun,  hafva  nya 
resningar  skett  i  södra  Polen.  Ni  kan  icke  mera 
erhålla  några  underrättelser  från  general  Wurtz  i 
Krakau,  ty  furst  Czarneckis  folk  har  intagit  Opato- 
*  vietz  vid  Weichseln  och  besatt  alla  vägar.  Det  säges, 
att  general  Douglas  ämnar  aftåga  från  Lublin,  emedan 
han  icke  tror  sig  kunna  med  sin  fåtaliga  styrka  emot- 
stå  den  dagligen  tillväxande  polska  hären.  Man  ämnar 
öfverrumpla  er  här  i  Sandom  i  r,  och  ni  är  intet  ögon- 
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blick  säker  f5r  ett  anfall.  Jag  vet,  att  alla  desea 
underrättelser  borde  hällas  hemliga  för  er;  men  ni 
har  icke  gjort  vårt  folk  det  minsta  förnär,  utan  tvärt- 
om varit  ädelmodig  mot  de  förtryckta.  Der  före  har 
min  herres  dotter  befallt,  att  jag  skulle  meddela  er 
hvad  jag  nu  sagt." 

Kommendantens  blickar  hvilade  skarpt  på  den  på 
en  gång  ödmjuke  men  bestämde  och  beslutsamme  man- 
nens drag.  "Det  är  ett  märkvärdigt  drag  af  tacksam- 
het jag  får  erfara,"  sade  han^  "för  en  tjenst,  som  väl 
hvarje  hederlig  karl  aldrig  tvekar  att  bevisa  ett  frun- 
timmer. Men  kan  du  förklara  mig,  hvarför  polaoken 
så  skändligt  misshandlat  din  herres  dotter,  som  du  kal- 
lar henne?" 

"Judyta  kom  ifrån  en  sjuk,  som  hon  besökt,  och 
åtföljdes  af  sin  tjenarinna,"  sade  Buben.  "Den  unge 
fursten,  som  hatar  hennes  far,  i  anledning  af  saker, 
som  de  hafva  sins  emellan,  kom  ridande  på  gatan  och 
träffade  henne,  just  som  hon  ämnade  ingå  i  porten, 
hvilken  tjenarinnan  gick  förut  och  öppnade.  Judyta 
har  förmodligen  gifvit  den  hetsige  fursten  något  bittert 
svar,  ty  han  sprang,  utom  sig  af  vrede,  ur  sadeln  och 
öfverföll  och  misshandlade  henne.  Tjenarinnan,  som 
stod  i  porten,  ropade  på  hjelp;  och  så  snart  ni,  ädle 
herre,  befriat  Judyta,  så  att  hon  kunde  springa  in, 
slog  den  häpna  tjenarinnan  igen  porten  efter  henne." 

"Välan!"  sade  kommendanten;  "framför  min  belå- 
ning till  din  herres  dotter!  "Pör  den  ringa  tjenst  jag 
visat  henne,  förtjenar  jag  ingen  belöning.  Jag  vill 
återställa  till  henne,  hvad  hon  i  dag  skickat  mig; 
men  jag  vill  sjelf  lemna  det  i  hennes  egna  händer. 
Det  kan  vara  af  vigt  för  både  henne  och  hennes  folk 
och  hela  staden,  att  jag  får  tala  med  henne,  ty  din 
herres  dotter  måste  vara  ett  förståndigt  fruntimmer. 
Må  hon  sjelf  bestämma  när  och  hvar  jag  kan  träffa 
henne.  I  piorgon  bittida  väntar  jag  dig  med  svar. 
Påminn  henne  emellertid,  att  en  borghöfding  hvar- 
ken  kan  aflägsna  sig  långt,  eller  länge,  från  sitt  an- 
Örtrodda  slott." 

Ruben  bugade  sig  och  gick. 


BOReBÖFDTNGEN  I  8ANDOMIK.       117 

Sent  på  aftonen  fördubblade  Cronlood  vakterna 
och  visiterade  dem  sjelf  vid  midnatten.  Han  gick, 
sedan  han  öfvertygat  sig  om,  att  allt  var  säkert,  ensam 
upp  i  det  nordvestra  tornrummet.  Han  öfversågidet 
matta  månskenet  trakten,  så  vidt  hans  ögon  förmådde 
genomtränga  det  bleka  skimret.  På  de  öde  fälten, 
hvilka  vintern  beröfvat  all  grönska,  stodo  de  aflöfvade 
träden,  i  mörka  grupper  kringströdda.  Snart  upptäekte 
bor ghöfdin gens  skarpa  öga  några  andra  mörka  fläckar, 
hvilka  voro  rörliga  såsom  moln.  För  en  krigares 
blick  var  det  lätt  att  igenkänna  trupper,  som  verk- 
ställde åtskilliga  rörelser.  Cronlood  insåg  snart  att 
rörelserna  hade  sammanhang  med  hvarandra,  och  att 
det  var  ett  gemensamt  mål,  som  de  åsyftade.  Det 
var  ett  anfall  på  borgen,  hvilket  forehades.  Talrika 
skaror  inryckte  i  staden  och  försvunno  bland  dess  hus. 
På  norra  sidan,  vid  stranden  af  Weichsdn,  nalkades 
ett  par  kolonner,  hvilka  förmodligen  voro  bestämda 
att  verkställa  en  stormning. 

Så  snart  borghöfdingen  öfvertygat  sig  om  det  före- 
stående anfallet,  skyndade  han  i  egen  person  till  rum- 
men, der  manskapet  låg,  väckte  det  helt  tyst,  och 
lät  hela  besättningen,  utan  buller,  träda  i  gevär. 

Sedan  alla  svenskarne  intagit  sina  poster,  herr- 
skade  en  spänd  väntan,  en  djup  tystnad,  som  räckte 
vid  pass  en  half  timma.  Den  afbröts  hastigt  af  ett 
skott,  lossadt  emot  posten  på  norra  muren.  Den  plöts- 
liga skarpa  knallen  dånade  genom  nattens  mörker, 
och  ljudet  bröts  i  en  mängd  förfärliga  echo  emot  slot- 
tets murar  och  stadens  hus.  I  detsamma  framstör- 
tade flockar  af  polackar  intill  slottsmurarna,  mot  hvilka 
de  reste  stormstegar. 

Men  i  samma  ögonblick  sprutade  också  från  val- 
larne de  svenska  kanonernas  eld,  och  deras  skrällande 
dunder  gaf  genljud  vidt  omkring.  Stormstegarna,  på 
hvilka  redan  några  oförvägna  polackar  uppklättrat, 
störtade  öfverända,  och  luften  uppTylldes  med  vilda 
skri  af  jemmer  eller  seger. 

Polackarnes  anfall  afslogs  af  den  tappra  garni- 
sonen, och  då  morgonsolen  uppgick  svajade  den  svenska 
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fanan  lika  stolt  som  förut  från  högsta  tornspetsen, 
medan,  på  ett  kanonbfiU  från  fästningen,  marken  utåt 
Weichselstranden  var  öfversådd  med  döda  och  sårade 
polackar. 

Nu  började  för  svenskarne  en  tid  af  blodigt  arbete 
i  stället  för  muntra  besök.  Men  deras  mod  var  icke 
mindre  i  striden  och  under  segerfesterna,  än  förut  i 
gästabuden  och  dansen.  All  förbindelse  med  staden 
var  emellertid  afbruteu,  och  Cronlood  sjelf  måste  qväfva 
sin  nyfikenhet  att  få  se  den  sköna  judinnan. 

Belägringen  utfördes  utan  både  kraft  och  skick- 
lighet af  polaokarne,  och  upphäfdes  plötsligt  i  februari. 
Då  Cronlood  såg  de  belägrandes  skaror  skynda  norrut, 
anade  han  att  de  gingo  en  svensk  armé  till  mötes. 
Hans  besättning  var  alltför  fåtalig,  for  att  tillåta  honom 
att  följa  de  aftågande;  men  han  skyndade  att  sätta 
sig  ånyo  i  förbindelse  med  staden^  för  att  derifråu 
erhålla  underrättelse  om  ställningen.  Stadens  inne- 
vånare hade  under  belägringen  förhållit  sig  alldeles 
stilla,  och  Cronlood  hade  derföre  också  skonat  staden, 
så  att  intet  bus  af  densamma  blifvit  beskjutet,  ehuru 
de  polska  trupperna  der  hade  sina  qvarter.  Så  snart 
staden  blifvit  undersökt  af  Cronloods  patruller,  och  han 
vidtagit  tjenliga  mått  och  steg  för  sin  säkerhet,  gick 
han,  åtföljd  af  sin  trogne  Måns,  till  superintendenten. 

Den  gamle  Jesuiten  förmådde  icke  att  helt  och 
hållet  dölja  sin  förlägenhet,  då  den  svenske  kommen- 
danten inträdde,  men  han  bibehöll  icke  förlägenheten 
länge.  Han  antog  en  glädtig  ton,  lyckönskade  borg- 
herren att  hafva  ärofullt  bibehållit  sig  under  beläg- 
ringen, och  tackade  honom  för  det  han  ädelmodigt 
skonat  staden. 

''Staden  har  intet  förbrutit,''  sade  Cronlood,  "och 
vi,  svenske  krigare,  vända  aldrig  våra  vapen  mot 
värnlösa." 

Sedan  herrarne  satt  sig  för  att  tömma  en  flaska 
vin,  frågade  Cronlood,  hvart  den  polska  belägrings- 
hären begifvit  sig. 

"Jag  vet  det  icke  säkert,"  sade  den  sluge  gubben, 
>m  icke  fullkomligt  vågade  ljuga  inför  den  skarpsjrnte 
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borgherren,  "men  jag  förmodar,  att  faret  Czarnecki 
sammandragit  hela  sin  styrka  för  att  möta  konung 
Carl  Gnetaf.  Konungen  har  med  hela  sin  här  skyndat 
ifrån  Preussen,  och  det  sägs  att  han  vid  Kasimiers 
gått  öfver  Weichaeln.  Man  skalle  kanske  deraf  kunna 
sluta,  att  han  ioke  ämnar  sig  till  Sandomir  denna  gång. 
Om  han  lyckas  att  besegra  Csarnecki,  vill  han  för- 
modligen försöka  att  taga  Zamoisc." 

Cronlood  smftlog.  "Ni  har  ett  godt  omdöme  äfven 
i  krigssaker,  pater  Nagurczewski!*'  yttrade  han.  "Det 
är  i  sanning  icke  olikt,  att  konungen  gör,  som  ni 
förmodar.  Han  har  lika  mycken  beslutsamhet  som 
snabbhet  i  sina  företag,  och  han  syftar  gerna  just  åt 
den  punkt,  der  en  hufvudsak  kan  afgöras.  Men  tror 
ni,  att  Czarnecki  vågar  afbida  hans  anfall?" 

"Jag  förmodar  det"  svarade  superintendenten, 
"ty  hans  armé  lärer  vara  ganska  betydlig  och  konung 
Johan  Kasimir  befinner  sig  sjelf  vid  armén.  Dessutom 
kan  han  väl  ha  tröttnat  att  flyga  omkring  landet  så- 
som en  stormvind." 

"Ja,  en  stormvind  är  han,  och  en  ganska  skick- 
lig fältherre,"  medgaf  kommendanten,  "men  han  har 
inga  särdeles  tappra  krigare  att  föra  i  fält.  Vi  sven- 
skar skulle  anse  ett  sådant  stridssätt,  då  man  oupp- 
hörligt flyr,  så  snart  man  möter  motstånd,  för  mindre 
ärofullt!"    ' 

"Har  ni  icke  hört  att  vi  polackar  äro  rör,  som 
böjas  för  vinden  hur  helst  den  blåser,  men  som  genast 
återtaga  vår  ställning,  så  snart  stormen  farit  förbi. 
Vi  låta  af  ingen  makt  rycka  oss  lösa  från  fäderne- 
jorden." 

"Bilden  är  träffandel"  inföll  Cronlood;  "men  när 
han  kommer,  som  för  lian,  då  är  det  icke  värdt  att 
längre  hålla  sig  vid  rötterna.  Men  låt  oss  lemna  detta 
ämne,  vördige  fader!  Skulle  ni  icke,  sedan  vi  nu  åter 
kunna  vänskapligt  umgås,  vilja  besöka  mig  på  borgen 
i  morgon  till  middagen?" 

Superintendenten  tackade  och  Cronlood  tog  af- 
sked.     Då    han    lemnat    superintendentens    hus,  skio- 
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kade  han  Måns  farut  till  judens  boning  och  begaf  sig 
BJelf  efter. 

Dörren  öppnades  af  en  tjenarinna,  söm  visade 
honom  in  i  ett  rum  der  Judyta  sjelf  bodde.  Den  unga 
judinnan  eroottog  honom  med  ett  uttryck  af  blygsam- 
het och  vördnad,  hvilket  åt  de  orientaliskt  sköna  dragen 
gaf  ett  underbart  behag.  Hon  bar  en  dyrbar  och  rik 
drägt,  hvars  bjerta  färger  och  rika  broderier  särdeles 
klädde  hennes  mörka  skönhet.  Hon  'omgafs  i  sitt  rum 
af  en  brokig  och  sällsam,  men  ingalunda  smaklös  prakt. 
Allt  omkring  henne  antydde  rikedom,  men  derjemte 
en  tänkande  och  mångsidigt  bildad  andes  sysselsättnin- 
gar och  njutningar.  En  harpa  och  några  andra  instru- 
menter,  målningar  och  böcker  voro  kringströdda  i  rum- 
met med  ea  smak,  som  visade  att  de  med  afsigt  blif- 
vit  så  ordnade. 

Då  hon  slog  upp  de  stora  svarta  ögonen  emot 
den  inträdande,  Ijushårige,  blåögde  svensken,  var  det 
som  om  tvänne  ytterligheter  mött  hvarandra:  det  var 
södern  och  norden,  som  i  dem  blickade  på  hvarandra. 
En  känsla  af  djup  beundran  ilade  genom  Cronlood, 
medan  på  hennes  kinder  en  Ijuf  rodnad  målade  blyg- 
samhetens rosor. 

*'Jag  helsar  er,  min  ädle  riddare!"  sade  hon  i 
det  hon  med  smidig  rörelse,  hvilken  på  ett  oförklar- 
ligt sätt  förenade  ödmjukhet  och  stolthet, .  djupt  böjde 
sitt  hufvud  inför  honom. 

''Jag  har  att  tacka  er  for  mycket,  för  mer  än  jag 
kan  förklara,"  tog  borghöfdiugen  till  ordet.  **Ni  har 
trott  er  skyldig  mig  tacksamhet,  men  ni  har  visat 
mig  så  mycken  välvilja,  att  jag  nästan  skulle  vilja 
tacka  er  för  min  och  de  minas  säkerhet.  Ni  gjorde 
mig  åtminstone  uppmärksam  i  tid  på  det  tillämnade 
förrädiska  anfallet.  Tillåt  mig  att  återlemna  er  den 
ring,  ni  skickade  mig!  Jag  har  under  belägringen  be- 
ständigt burit  den,  och  skulle  icke  lefvande  öfverlem- 
nat  den  i  någon  annans  hand  än  er  egen.  Men  nu, 
då  jag  sjelf  sett  er,  måste  jag  fullfölja  min  föresats 
tttt  återställa  er  den,  om  det  också  möjligtvis  nu  icke 
r    lika  gerna.      En  så  ringa  tjeust,  som  jag  hade 
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den  lyckan  att  bevisa  er,  fÖrtjenar  icke  någon  särskild 
tacksamhet,  och  jag  hade  då  intet  begrepp  om  hvem 
den  sköna  var,  som  jag  befriade/* 

Judyta  såg  med  en  blixt  i  de  mörka  ögonen 
upp  på  honom,  men  nedslog  dem  genast.  ^'Det  var 
kanhända  alltför  djerft,"  sade  hon,  "att  en  Israels  för- 
följda dotter  ville  bjuda  främlingen  ett  minne  af  en 
händelse,  hvilken  jitminstone  for  henne  är  märkvärdig, 
såsom  bevis  på  ett  ädelmod  af  en  främliug,  helt  olika 
det  bemötande,  som  vederfares  henne  af  landets  eget 
folk.  Men  jag  kan  försäkra  er,  att  det  var  såsom  ett 
minne,  icke  såsom  en  belöning,  jag  vågade  hoppas,  att 
ni  ville  behålla  det  lilla  smycket/' 

Han  var  öfverraskad  och  visste  icke  hvart  han 
skulle  vända  sina  blickar.  Det  tycktes  honom  nästan 
ohöfligt    att    icke    emottaga    ett  så  skönt  fruntimmers 


Jndytas  säkra  blick  genomskådade  genast  hans 
inre,  och  hon  beslöt,  med  en  egen  djerfhet,  att  gifva 
en  annan  ton  åt  samtalet.  "Eller  får  jag  tro,"  yttrade 
hon  med  ett  fint  småleende,  ''att  jag  kanske  icke  lyc- 
kats att  träffa  er  smak,  herr  kommendant!  Ni  kan  icke 
neka  att  emottaga  ett  minne  af  ett  fruntimmer,  som 
anser  sig  stå  i  så  stor  förbindelse  hos  er.  Yälan,  om 
den  ringen  icke  behagar  er,  gör  mig  den  glädjen  att 
välja  något  annat!" 

Med  en  ledig  rörelse  kastade  hon  upp  den  som 
ett  lock  formade  skifvan  på  ett  bord  Då  visade  sig 
för  den  förvånade  krigarens  ögon  en  rikedom  af  ringar 
och  juveler,  aom  han  förmodade  värda  ett  hälft  fursten- 
döme.  Sedan  han  kastat  en  blick  öfver  de  blixtrande 
juvelernas  regnbågsskimmer,  vände  han  sig  till  henne. 
'* Yälan,  låt  mig  då  behålla  det  minne  jag  förvarat  af 
er.     Det  skall  nu  blifva  mig  dubbelt  dyrbart." 

Judyta  lät  locket  åter  igenfalla  och  inbjöd  sin 
gäst  att  taga  plats  på  en  österlands  divan,  som,  klädd 
med  dyrbart  siden,  prunkade  i  rummet.  Derefter  fat- 
tade hon  en  silfverklocka  och  ringde.    På  ögonblicket 
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inträdde  tvänoe  unga  tjenarinnor.  Hon  sade  dem  några 
ord  på  ett  språk,  som  han  icke  förstod,  men  som  han 
förmodade  vara  hebreiska.  De  skyndade  att  hemta 
förfriskningar  af  vin  och  frukter. 

Sedan  han  smakat  hennes  fina  anrättning,  begynte 
hon  sjelf  att  tala  om  offeutliga  angelägenheter.  "Ni 
vill  gerna  veta  något  om  er  konang,"  sade  hon.  ''Jag 
är  för  stolt  att  vara  spion  åt  någon,  men  min  fars 
handelsförhållanden  göra  det  för  honom  nödvändigt  att 
vara  väl  underrättad  om  det,  som  föregår  i  verlden. 
Hvad  jag  vet  derom  kan  jag  underrätta  er,  ty  mina 
kunskaper  äro  icke  så  vunna,  att  jag  behöfver  för- 
tiga dem.  Men  jag  fordrar  af  er,  att  ni  icke  miss- 
brukar mitt  förtroende,  och  att  ni  icke  genom  någon 
annan  begär  någon  underrättelse.  Jag  anser  det  för 
en  pligt  att  icke  lemna  en  främling,  en  ädel  man,  som 
är  fiende  till  detta  lands  invånare,  men  icke  till  mitt 
folk,  i  okunnighet  om  det  som  är  för  honom  af  vigt, 
ehuru  man  söker  dölja  det.*' 

Cronloods  ögon  uttryckte  en  allt  högre  förun- 
dran öfver  den  unga  flickans  förstånd  och  omdöme 
i  ämnen,  som  anses  ligga  så  vidt  utom  ett  fruntim- 
mers fattningskrets.  "Jag  måste  tillstå,  att  jag  är  på 
det  sällsammaste  förvånad  öfver  edra  tänkesätt  och  ert 

o 

förtroende.  Åtminstone  kan  jag  dermed  besvara  det, 
att  ni  alltid  i  mig  skall  finna  en  hederlig  och  redlig 
krigare,  som  icke  förmår  missbruka  hvad  som  honom 
anförtros.** 

"Jag  är  öfvertygad  derom,"  sade  hon,  **och  jag 
vill  derföre  meddela  er,  hvad  jag  nyss  genom  en  ut- 
skickad från  min  far  erfarit.  Konung  Carl  Gustaf 
har  vunnit  seger  vid  Golombo  i  förrgår.  Czarnec- 
kis  flerdubbelt  starkare  här  bar  kastat  sig  på  flykten, 
men  den  är  derföre  icke  tillintetgjord.  Hvarhelst  den 
svenske  hjelten  framträder,  måste  allt  vika  för  bana 
svärd.  Men  hans  väg  i  Polen  är  såsom  skeppets 
ibland  böljorna.  De  vika  hvarthelst  han  framgår,  nieu 
före  honom  och  eller  honom  hålla  de  sitt  tummel, 
som  dem  bäst  behagar.  Han  bär  Polens  krona  icke 
utom  sina  krigares  krets.** 
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"Ni  har  rätt,  Judjtal''  sade  han.  ''Jag  har  länge 
haft  en  sådan  tanke  om  vår  konungs  förhållande  i 
Polen.  G  erna  kan  jag  för  er  säg^  det  helt  upprik- 
tigt, att  jag  tror  honom  hafva  misstagit  sig  om  polska 
folkets  lynne.  Han  skall  oupphörligt  segp^a,  det  vet 
jag,  ty  jag  känner  hans  krigiska  snille,  men  han  vinner 
ingenting  här  med  sina  segrar.  Han  kunde  gerna  låta 
Polen  fara,  och  endast  försäkra  sig  om  Preussen." 

Flickan  log.  "Jag  vill  icke  föreskrifva  honom 
några  planer,"  sade  hon,  "men  om  han  också  från 
Golombo  tågar  till  Lublin  och  Zamoisc,  tror  jag  han 
knappast  kan  hindra  att  polackarne  återkomma  och 
anfalla  er,  herr  kommendant.  Kan  ni  icke  erhålla 
någon  förstärkning,  ty  Sandomir  kommer  att  bli  en 
vigtig  punkt  i  detta  krig  ?  Det  beherrskar  vägen  emel- 
lan Polens  båda  bufvudstäder,  Warschau  och  Krakau." 

Med  fortfarande  känsla  af  beundran,  tog  Cronlood 
afsked.  Den  sköna  judinnan  slutade  samtalet  med 
lika  mycket  behag  som  glädtighet,  som  hon  under  det- 
samma utvecklat  politiskt  förstånd  och  omdöme.  "Ännu 
en  gång  hoppas  jag,  att  Sandomirs  borghöfding  besöker 
dens  boning,  som  han  beskyddat,"  sade  hon;  "men 
tillåt  mig  att  påminna  er,  herr  riddare,  att  ni  icke 
får  dröja  längre,  så  framt  ni  vill  komma  innan  slottet 
ånyo  belägras." 

Då  Cronlood  kom  ut  i  det  yttre  rummet,  såg  han 
att  Måns  under  tiden  af  hans  samtal  med  den  sköna 
Judyta  blifvit  väl  undfägnad.  Han  vinkade  endast  åt 
honom  att  följa  sig,  och  tog  sin  väg  upp  till  slottet. 

Just  då  han,  vid  den  yttersta  kojan  af  staden, 
skulle  beträda  det  släta  faltet  emellan  denna  och  föst- 
ningsporten,  blixtrade  från  kojans  knut  ett  skott  och 
en  pistolkula  genomborrade  hattskärmen  tätt  invid 
Cronloods  bufvud. 

Knappt  var  skottet  lossadt,  förrän  Måns  rusade 
fram  för  att  gripa  lönnmördaren.  Han  kom  likväl 
för  sent,  ty  denne  hade  genast  kastat  sig  på  sin  häst, 
och  flög  i  galopp  derifrån*  Cronlood  trodde  sig  emel- 
lertid hafva  igenkänt  den  unge  Czarnecki.  Men  som 
hvarken    han    eller    Måns    hade    skjutgevär,    var  det 
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omöjligt  att  strafifa  polackens  försåt.  De  återvände  der- 
före  båda  till  borgen,  och  Cronlood  smålog  åt  sin  fiende, 
ty  denne  hade  genom  det  misslyckade  forsåtet  endast 
vunnit  sä  mycket,  att  Cronlood  hädanefter  blef  ytterst 
försigtig,  då  han  ville  göra  något  besök  i  staden.  Han 
fann  också,  att  ett  nytt  öfverrumplingsforsök  måste 
fbrehafvas  emot  fästningen,  emedan  fursten,  som  för- 
modligen var  dess  anförare,  ankommit  till  staden. 

Också  dröjde  det  icke  längre  än  till  följande  nat- 
ten innan  ett  nytt  häftigt  anfall  skedde.  Det  blcf 
likväl  med  samma  framgång,  som  förut,  tillbakaslaget 
af  den  tappre  borghöfdingen. 

Polackarne  hade  intet  belägringsartilleri  på  stäl- 
let; de  försökte  derföre  endast  nattliga  stormar,  för 
att  dermed  oroa  ocb  trötta,  om  icke  öfverraska  besätt- 
ningen. Om  dagarne  drogo  sig  de  polska  trupperna 
tillbaka  till  den  i  grannskapet  liggande  landsbygden, 
der  de  icke  voro  synliga  från  slottet.  Svenskarne  på 
Sandomirs  borg  kunde  derföre  hvarje  dag  besöka  sina 
vänner  i  staden,  sedan  de  hvarje  natt  tillbakaslagit 
ett  fiendtligt  anfall. 

Konung    Carl    Gustaf   hade    under    tiden  intagit 
Lublin   och   tågat  till  Zamoisc.     Denna  stad  lyckades 
han  icke  att  vinna.     Han  besköt  den  föfängt,  och  för- 
mådde   icke    heller    genom    bombkastuing  tända  den. 
Hans    tappra    här    var   uttröttad,  men  konungen  ville 
med  all  makt  upphinna  Johan  Kasimir,  som  drog  sig 
söderut,    under    det    Czarnecki,  med  sina  ryttarskaror 
oupphörligen   på  alla  sidor  kringsvärmade  svenskarne. 
Carl  Gustaf  lemnade  Zamoizc  och  ilade  mot  Jaroslaw. 
Han  inryckte  i  denna  stad  med  sina  utmattade  krigare. 
Jaroslaw   hade   icke   förut  blifvit  vidrördt  af  det  här- 
jande   kriget.     Svenskarne    hoppades    derföre    att  här 
få  hvila  sig.     Men  innan   hela  hären  hunnit  intåga  i 
staden,  infann  sig  Czarnecki  öfverföU  trossen   och  tog 
den.     Bland    bytet    befann    sig  konungens  eget  bord- 
silfver.     Ett    hastigt    töväder    inföll   i  detsamma,  och 
isen    bröt    upp    i    elfvarna.     Konungen  blef  sålunda 
afskuren    från    alla  sina  öfriga  generaler  och  trupper. 
Underrättelser    ankommo,    att    äfven   det  norra  Polen 
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upprest  sig.  De  främmande  trapper,  som  befunno  tig 
hos  koaungen,  rymde  och  öfverlupo  till  fienden.  Han 
stod  sålunda  midt  i  djupet  af  sina  fienders  land,  om* 
gifven  af  en  liten,  men  utvald  här:  det  var  dock  den 
svenska  kärnan  af  hans  krigare.  Ehurn  bittert  det 
kändes  i  hans  stolta  själ,  måste  han  här  besluta  sig 
till  återtåg,  för  att  rädda  hvad  som  kunde  räddas. 
Han  befann  sig  mellan  floderna  Weiohsel  och  San, 
vid  den  sistnämndes  strand.  Utföre  den  beslöt  han  att 
skicka  underrättelse  till  sina  höfdingar  i  Warschau, 
och  befalla  dem  att  ila  sig  till  mötes.  Tvänne  office- 
rare, åtföljde  af  sexton  soldater,  åtogo  sig  att  föra 
budskapet.  I  en  båt  ilade  de  utför  floden,  emellan 
de  fiendtliga  stränderna,  der  man  använde  alla  möjliga 
medel  att  uppehålla  eller  förstöra  dem.  De  slogo  sig 
likväl  lyckligt  igenom. 

Konungens  hopp  var  nu  staldt  på  Sandomir. 
Han  beslöt  att  tåga  dit,  for  att  der  gå  öfver  Weich- 
seln,  på  hvars  andra  strand  den  tappre  Croniood 
innehade  slottet.  Allt  det  grofva  artilleriet  och  krigs- 
förråden,  hvilka  icke  kunde  på  de  bottenlösa  lands- 
vägarne medföras,  inlastades  på  stora  båtar  och  skic- 
kades äfven  utfor  floden  till  Sandomir.  Derefter 
begynte  återtåget,  ryktbart  för  sina  .otroliga  mödor 
och  den  tapperhet,  hvarmed  det  verkställdes. 

Slottshöfdingen  i  Sandomir  hade  erhållit  under- 
rättelse]; om  alla  konungens  företag,  ända  till  hans 
ankomst  till  Jaroslaw.  Han  hade  med  aningsfull 
ångest  följt  hvarje  hans  steg,  och  fraktade  någon 
stor  olycka.  Då  kom  på  en  gång  till  staden  berät- 
telsen om  Czarneckis  seger  vid  Jaroslaw.  Ryktet 
hade  mångdubbelt  förstorat  den,  och  i  stället  för 
trossen,  som  Czarnecki  verkligen  eröfrade,  sades  han 
hafva  tag^t  sjelfva  konungen  till  fånga,  sedan  hela 
armén  blifvit  i  grund  slagen. 

Bekymrad  öfver  denna  berättelse,  beslöt  Cron- 
iood att,  samm^a  dag  han  erfor  den,  om  aftonen  be- 
söka Judyta,  för  att  af  henne  erhålla  en  bekräftelse 
på  olyckan.  Han  beslöt  nu  att  vara  särdeles  försigiig. 
^^åsom  han  plägade,  gick  han,  åtföljd  af  Måns  och  ett 
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par  andra  soldater,  först  till  superintendeuten.  Men 
han  gaf  befallning,  att  i  skymningen  några  patruller 
skulle  utrycka  från  slottet  och  gömma  sig  på  krogarna 
i  grannskapet  af  juden  Levis  hus.  Vid  tecken,  som 
gafs  med  ett  jägarhorn,  skulle  de  draga  sig  tillbaka 
till  borgen. 

Superintendenten  var  särdeles  uppmärksam  mot 
sin  gäst,  och  ville  i  början  undvika  att  tala  om 
konungens  nederlag  och  fångenskap;  men  då  Cronlood 
sjelf  omtalade  det  bedröfliga  ryktet,  gaf  superinten- 
denten honom  det  vänskapliga  rådet  att  i  tid  dagtinga 
med  de  segrande.  "Ni  har  uppfört  er  så  ädelmodigt 
och  hållit  en  sådan  krigstukt/'  sade  patern,  "att  ni 
kan  vara  öfvertygad  om  hela  stadens  aktning  och 
välvilja.  Allt  hvad  vår  vänskap  kan  göra  för  att 
mildra  ert  öde,  derpä  kan  ni  tryggt  räkna.  Men  ni 
bör  icke  trotsa  mer  än  som  beböfves.  Hvartill  tjenar 
det  att  fördröja?  Om  ni  vill,  kan  jag  säga  ett  godt 
ord  till  Czarnecki.  Ni  vet  att  jag  är  anförvandt  till 
honom." 

Gronloods  drag,  som  icke  förut  varit  rätt  ljusa, 
antogo  nu  ett  småleende  uttryck.  "Jag  tackar  er, 
vördige  pater!"  sade  han.  "Er  vältalighet  är  i  sjelfva 
verket  ganska  aktningsvärd.  Men  ni  glömmer,  att  vi 
krigare  se  sakerna  på  en  mindre  ömbjertad  sida.  Vi 
kunna  slåss  till  och  med  för  bara  äran  ibland.  Skulle 
så  olyckligt  vara,  att  min  konung  verkligen  lidit  ett 
nederlag,  så  skall  jag  åtminstone  hålla  honom  detta 
slott  tillhanda  så  länge  jag  förmår.  Jag  kan  försäkra 
er,  att  vi  ha  ganska  ansenliga  förråd  i  våra  krnt- 
källrar  der  uppe  på  slottet." 

Cronlood  kom  att  fästa  uppmärksamhet  vid  några 
blickar,  som  superintendenten  betydelsefullt  vexlade 
med  sin  hofmästare.  De  förekommo  honom  misstänkta 
och  han  tog  afsked,  ehuru  patern  på  allt  upptänkligt 
vis  sökte  att  qvarhålla  honom.  Superintendenten 
kunde  icke  tillbakahålla  ett  uttryck  af  missnöje,  då 
han  icke  lät  öfvertala  sig. 

Men  Cronlood  ville  skynda  till  Judyta.  Han 
väntade    ett    nytt    anfall  i  natt,  och  ville  derföré  icke 
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dröja  länge  borta.  lugeu  s^utea  på  gatan,  som  man 
kände  misstänka,  och  helt  trygg  inträdde  han  i  den 
låga  boningen,  hvars  föga  inbjudande  yttre  så  sälhamt 
afstack  emot  alla  de  rikedomar  och  den  skönhet,  det 
gömde  i  sitt  inre.  Såsom  förut,  lemnade  han  Måns  i 
det  yttre  rummet. 

Judyta  emottog  honom  med  ett  osökt  uttryck  af 
välvilja.  Då  hennes  blickar  h vilade  på  honom,  röjde 
de  ett  högt  och  allvarligt  uttryck  af  välbehag.  Det 
låg  i  hela  den  eljest  glödande  österländskans  blick  på 
honom  så  mycken  renhet  och  ädelhet,  att  icke  ens 
en  engel  behöft  känna  sig  förnedrad  att  kasta  en  sådan 
blick  på  en  dödlig.  Men  /udytas  rena  känsla,  som 
icke  egde  ett  högre  väsendes  förklarade  gestalt,  måste, 
då  den  uttrycktes  af  henne,  omgifvas  af  så  mycket 
jordiskt  behag,  att  den  man,  inför  hvilken  hon  stod, 
icke  kunde  blifva  likgiltig.  Cronloods  hjerta  klappade 
fortare,  då  han  nu  helsade  den  sköna  judinnan. 

"Ni  är  bekymrad  öfver  ryktet  om  er  konung?" 
sade  hon.  "Men  ryktet  har  mycket  förstorat  Czar- 
neckis  seger.  Konungen  är  alldeles  icke  fången.  Han 
omgifves  af  hela  sin  svenska  här,  och  den  skall  väl 
föra  honom  oskadd  tillbaka  till  de  sina,  om  han  också 
besluter  sig  till  ett  återtåg.  Ni  får  möjligen  se  honom 
här,  ty  det  tros,  att  han  vid  Sandomir  har  för  afsigt 
att  gå  öfver  Weichseln." 

''Jag  tackar  er  för  denna  underrättelse,  sköna 
Judyta!^'  inföll  han.  "Redan  hade  jag  beslutat,  att  så 
länge  jag  förmår,  försvara  det  mig  af  min  konung 
anförtrodda  fästet.  Skulle  jag  derigenom  åt  konungen 
sjelf  kunna  bereda  en  tillflyktsort  när  han  kommer, 
vore  det  mig  en  så  mycket  dyrbarare  hugnad.  Men 
jag  inser  icke  huru  han  här  skall  kunna  öfvergå 
floden.  Här  saknas  både  båtar  och  medel  att  bygga 
en  bro.  Men  anser  icke  ni  för  er  del,  Judyta,  säkrast 
att  lemna  delina  stad  under  den  tid,  då  dess  öde 
kommer  att  afgöras.  Ett  fruntimmer  midt  uppå  krigets 
skådeplats,  är  utsatt  för  mångdubbla  faror.  Ni  kan 
ju  utan  fHra  resa  genom  landet.  Skulle  det  icke 
vara    tjeuHgt    att    resa    till    Schlesien?  Ni  kan  vistas 
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hvar  ni  vill,  och  jag  måste  förklara,  att  ni  icke  länge 
kan  ^ara  säker  i  Sandomir.  Jag  har  märkt  att  polac- 
karne, som  om  nätterna  storm  löpa  mot  slottet,  draga 
sig  undan  till  staden.  Den  stund  kan  snart  vara  inne, 
dä  jag  icke  mera  kan  skona  dem,  så  gerna  jag  än  ville. 
Det  skulle  djupt  smärta  mig,  Judyta,  om  ni  funnes 
pä  den  plats,  dit  jag  nödgas  sända  mina  kulor/' 

Judyta  log.  ''Jag  har  i  er  lärt  känna  en  ädel 
riddare,  en  menniskoälskande  krigare,"  sade  hon;  "detta 
minne  skall  för  mig  blifva  kärt  och  dyrbart  hvarthän 
jag  än  far.  Men  sådan  är  vår  lott,  vi  Israels  döttrar, 
att  vi^Tnåste  beständigt  vara  landsflyktiga  kring  jorden. 
Vårt  hem  liknar  alltid  öknens  tält,  ty  vi  måste  be- 
ständigt vara  redo  att  flytta  det.  Vi  måste  ständigt 
se  oss  omkring  och  bevaka  vår  ställning,  ty  den  är 
osäker.  Jag  kan  säga  det  för  er,  ädle  herre,  att  i 
detta  hus  flnnes  i  denna  stund  foga  mera  qvar  af 
våra  håfvor,  än  tomma  kistor  och  skåp.  Min  fader 
har  förbjudit  mig  att  stanna  qvar  under  ^en  förfär- 
liga belägring,  som  förmodligen  förestår,  då  konungen 
kommer  hit.  Vi  hafva  låtit  bortföra  allt  på  förhand. 
Afven  jag  borde  redan  varit  hos  min  far  i  Krakau 
och  på  vägen  till  Ungerska  gränsen,  om  jag  icke 
inom  mig  gjort  den  heliga  föresatsen  att  dröja  till 
dess  ni  kora,  så  att  jag  flck  taga  afsked  af  er,  som 
jag  högaktar  såsom  min  ädle  räddare." 

Cronlood  fastade  på  henne  allt  mera  brinnande 
blickar.  "Jag  förstår  er,  Judyta!"  utbrast  han.  "Ni 
ville  icke  lemna  mig  utan  afsked,  och  jag  värderar  er 
dubbelt  derför.  Men  vill  ni  också  säga  mig,  hvar 
jag  skall  återse  er,  när  kriget  slutat?  Om  ni  har 
någon  välvilja  för  mig,  sä  skänk  mig  det  hoppet. 
Utan  .  ett  sådant  har  mitt  lif  numera  för  mig  intet 
värde.  Jag  är  krigare,  Judyta,  och  «n  uppriktig 
krigare  bär  sitt  hjerta  pä  sina  läppar." 

Judyta  skiftade  färg  vid  dessa  ord.  Det  var  en 
djup  rörelse,  som  också  flög  igenom  den  vaftna  Israe- 
litiskans hjerta;  men  van  att  beständigt  bevaka  sitt 
eget    inre    och    beherrska    hvarje  känsla,   återtog  hon 
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snart  det  lätta  och  oförsagda  satt  att  vara,  som  var 
henne  eget!  "Ni  vill  återse  mig,  herr  riddare!"  yttrade 
hon.  "Det  är  för  mig  smickrande,  att  en  så  lysande 
hjelte,  som  ni,  vill  komma  ihåg  en  stackars  flicka  af 
ett  forskjntet  och  misskändt  folk,  hvilken  ni  först 
bevisade  en  välgerning.  Men  jag  tviflar,  att  det  mera 
blir  möjligt,  ty  olika  öden  kalla  oss  till  olika  bestäm- 
melser. För  er  står  en  belöningens  och  ärans  hamn 
öppen  i  ett  tacksamt  fädernesland.  Mig,  den  irrande 
hinden,  om  jag  får  begagna  en  af  Davids  liknelser, 
jaga  hvälfn;ngarne  i  detta  land  härifrän.  Min  far  har 
just  beredt  oss  ett  nytt  hem  i  Ungern.  Så  länge  vi 
der  får  njuta  framgång  och  frid,  anse  vi  det  fur  vårt 
fädernesland,  ty  något  annat,  än  det  lyckan  händelsevis 
lånar  oss,  ega  vi  icke.  Jag  anar  derföre,  att  denna 
stund  är  stunden  af  mitt  afsked  från  er,  ädle  herre  1" 

Cronloods  ögon  fuktades.  Det  var  med  ett  inner- 
ligt uttryck,  som  han  betraktade  den  unga  qvinnau,^  i 
hvilken  en  beslutsam  och  klarseende  ande  bodde.  "Ar 
ni  då  för  evigt  dömd  till  ett  sådant  öde,  Judyta?" 
utbrast  han.  "Ni  är  ung  och  skon.  En  sådai^  qvinna 
som  ni,  måste  likväl  vara  skapad  för  en  huslig  lycka. 
Vill  ni  icke  vinna  en  sådan?" 

Judyta  uppstod  hastigt  från  sin  plats  på  divanert 
vid  hans  sida.  Hon  stod  med  en  ädelt  befallande  håll- 
ning framfor  honom,  och  fastade  på  honom  ögonkast, 
fulla  af  medvetandet  af  en  högt  bildad  själs  åsigter. 
"En  huslig  lycka?"  yttrade  hon.  "Ack,  en  sådan  har 
sina  behag  for  den,  som  djupt  känner  dess  pligter. 
Det  må  vara  en  sanning,  att  utom  den  husliga  kretsen 
ingen  lycka  tinnes  för  qvinnan.  Men  om  så  är,  finnes 
för  mig  ingen  lycka,  ty  under  alla  dessa  krigiska  hvälf- 
ningar  kan  for  mig  icke  bildas  någon  huslig  krets. 
Jag  är  min  faders  enda  barn  och  jag  har  blifvit  upp- 
fostrad for  högre  åsigter,  än  som  kunna  förenas  med 
det  husliga  lifvets  pligter.  Min  själ  lefver  i  våra 
heliga  skrifter,  bland  deras  gudomliga  tankar  och  i  de 
vise  rabbinernas  läror.  Mitt  hjerta  kan  hafva  sina 
infall,  och  mina  känslor,  då  de  äro  ädla  och  värdiga, 
ega  en  frihet,  som  kanske  mina  systrar  icke  eus  förstå. 

Mellin,  Noveller,     II.  7 
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Mon  så  hnfva  för  mig  bftde  njutningen  och  lidandet 
en  helt  annan  betydelse.  Jag  samlar  rikedomar  för 
mitt  minne  och  mitt  medvetande.  Ni  har  för  mig 
uppträdt  sAsom  en  af  do  iidlaste  gestalter,  kanske  den 
rUllaste  jag  i  mitt  lif  har  sett.  Jag  känner  mig  ega 
inom  mig  en  omätlig  skatt  i  tanken  pä,  att  också  ni 
visat  mig  aktning  och  förtroende.  Jag  skall  veta  att 
förskaffa  mig  beständiga  underrättelser  om  er  ärofulla 
bana  och  edra  öden.  Jag  skall  njuta  af  er  framgång 
och  ära.  Om  ni  stundom  med  välvilja  tänker  på  den 
unga  israolitiskan,  som  ni  visade  så  mycken  godhet  i 
Randomir,  skall  det  utgöra  min  stolthet  att  få  lefva  i 
ort  minne  som  en  försvunnen  skugga  af  en  af  odra 
ädla  gorningar." 

Cronlood  vnr  på  en  gång  öfverraskad  och  slagen 
af  don  höga  anda,  som  talade  ur  don  unga  qvinnan. 
Ilon  förekom  honom  såsom  en  mäktig  sierska,  med 
hvilkon  han  kändo'  sig  icke  förmå  att  kärapa.  Han 
kunde  ondast  beundra  henne,  men  han  kändo  djupt, 
ntt  hennes  ädla,  fria  väsende  icke  var  skapadt  att 
fästas  och  bindas  vid  hans.  Det  var  en  på  en  gång 
förödmjukande  och  stolt  känsla,  lian  ville  göra  sig 
värdig  de  tilnkosätt  hon  yttrat.  Efter  en  kort  strid 
mod  sig  BJolf,  stod  han  också  upp  och  mötte  hen  nen 
blickar  i  det  han  sado:  "Judytal  Ni  har  med  ett 
iUlolt  förtroondo  kommit  mig  till  mötes,  då  jag  såsom 
främling,  sflsom  fiondo,  här  fördo  det  af  min  konung 
mig  anförtrodda  befälet.  Ni  har  ingifvit  mig  känslan 
af  en  djupare  aktning,  än  någon  annan  qvinna.  Ni 
har  lärt  mig  att  i  mina  tankar  högre  uppskatta  er, 
än  allt  hvad  jag  hittills  erfarit.  Ni  har  inom  er  en 
högre  vorld  af  odra  kunskaper  och  tankar,  än  hvnd 
hrlHt  någon  annan  på  jorden  kan  erbjuda  er.  I  sjelfva 
vorkot,  hvad  är  väl  en  krigares  ära  och  bedrifter, 
annat  än  en  blodig  lek,  emot  or  upphöjda  själ  med 
sina  tänkesätt  och  kunskaper  I  Men  en  hvar  måsto 
Hilja  sitt  Ödo.  Mitt  kallar  mig  åter  till  striden  och 
farorna.  Farväl,  Judytal  Tanken  på  or  skall  aldrig 
öfvorgifva  mig;  don  skall  förblifva  mig  kär  och  d^^r- 
bar!     Men  likväl  må^to  jng  säga  or,  att  jag  icke  knn 
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qväfva  ett  dunkelt  hopp  iiioin  mig  att  ännu  en  gång 
återse  er.  Det  är  en  besynnerlig  aning.  Och  just  i 
känslan    af   denna  aning  vill  jag  nu  säga  ér  farväl!'' 

I  Judytns  ögon  darrade  ett  skimmer.  Det  var 
tårar,  som  hennes  starka  själ  qväfde  i  deras  uppkomst, 
så  att  de  endast  åt  blicken  gåfvo  ett  underbart  ut- 
tryck. "Välan  !'*  svarade  hon.  "Om  er  aning  icke 
bedrager  er,  herr  riddare,  mig  skall  det  blifva  kärt 
att  återse  er.     Farväl!" 

Med  en  känsla  af  besynnerligt  tvång,  af  tyst 
försakelse  räckte  de  hvarandra  handen  helt  flyktigt, 
och  Cronlood  aflägsnade  sig,  vinkande  sin  trogne 
tjenare  ur  det  yttre  rummet  att  följa  sig. 

Men  i  samma  ögonblick,  som  porten  öppnades 
och  Cronlood  trädde  ut  på  gatan,  framstörtade  några 
polackar  emot  honom.  Det  var  ett  försök  att  öfver- 
rumpla  borghöfdingen  och  taga  honom  till  fånga.  Men 
han  hade  förberedt  sig  på  ett  försåt,  och  under  det 
han  och  den  starke  Måns  drogo  värjorna  och  höggo 
ifrån  sig  de  främste  angriparne,  ditkallades  de  af  be- 
fälhafvaren  utskickade  patrullerna  af  larmet.  De  föllo 
polackarne  i  ryggen,  och  den  lilla  flocken  af  polackar 
var  inom  några  minuter  öfverroannad  och  till  en  del 
nedhuggen  på  deti  trånga  gatau.  Men  Cronlood  fann 
icke  för  godt  att  uppehålla  sig,  utan  lemnade  skynd- 
samt de  slagna  och  sårade  der  de  lågo,  samt  skyndade 
tillbaka  till  slottet. 

Det  var  hög  tid  att  Cronlood  återkom.  Såsom 
vanligt  ordnade  sig  polackarne  ånyo  till  ett  anfall  från 
norra  sidan.  T^esättuingen  var  på  sin  post,  och  snart 
tillkännagaf  kanonernas  dån  från  vallarna,  att  striden 
var  i  full  gång,  ehuru  det  tilltagande  mörkret  för- 
dolde dess  verkai).  Hittills  hade  •polackarne  försökt 
att  med  handvapen  storma  fästet,  ty  de  saknade 
artilleri.  Men  nu  lossades  helt  oförmodadt  några 
kanonskott  från  elt  batteri,  som  i  tysthet  blifvit 
Qppkastadt  emellan  ett  par  hus  i  sjelfva  staden.  Också 
skedde  ett  stormningsförsök  på  sjelfva  fastningsporten 
från  stadssidan.  Det  var  således  icke  möjligt  att  skona 
staden    längre.     Men    befälhafvaren    ville   undvika  att 
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göra  någon  större  skada,  än  som  var  nödvändigt. 
En  väl  underhållen  eld  från  slottet  tystade  inom  en 
ijerdedels  timma  det  nya  batteriet  och  stormningen 
afslogs  med  handgevärseld.  Innan  midnatt  hade 
polackarne  redan  dragit  sig  tillbaka. 

Följande  morgon,  så  snart  det  blef  dager,  begaf 
sig  Cronlood  upp  i  tornrummen,  for  att  öfverse  trakten. 
Den  var  uppfylld  med  polska  trupper,  hvilka  icke 
mera  höUo  sig  gömda.  Längs  efter  Weichselns  stränder 
ströfvade  skaror  af  rytteri,  och  staden  befanns  vara 
helt  och  hållet  besatt  med  krigsfolk.  På  en  liten 
höjd  emot  nordvestra  hörnet  sågos  fienderna  syssel- 
satta att  uppkasta  vallar,  så  att  väl  nu  en  ordentlig 
belägring  förestod.  Kommendanten  uttänkte  siiia  dis- 
positioner, och  beslöt  att  oroa  fiendens  anläggning. 
Men  snart  blef  han  uppmärksam  derpå,  att  man  gaf 
eld  på  flera  ställen  vid  stranden,  just  der  San  och 
Weichsel  sammanflyta.  Der  måste  således  vara  svenskar 
som  man  anföllo.  Det  dröjde  också  icke  länge  innan 
han  urskiljde  några  stora  båtar,  som  roddes  utfor 
Sa»,  och  förbi  punkten  af  dess  förening  med  den 
större  floden  upp  emot  Sandomir.  Ur  de  tungt  lastade 
båtarna  besvarades  allt  emellanåt  fiendens  eld,  och 
så  snart  en  salfva  lossades  af  svenskarne,  ilade  de 
ströfvande  ryttarhoparne  undan  från  stranden. 

Cronlood  steg  ned  for  att  underrätta  besättningen, 
att  landsmän  «  nalkades.  Denna  underrättelse  väckte 
en  allmän  glädje.  Endast  Croulood  sjelf  var  bekymrad: 
det  kunde  möjligen  vara  hela  återstoden  af  den  svenska 
hären.  För  att  understödja  de  ankommande,  lät  han 
från  fiender  rensa  stranden  norr  ut,  så  långt  kano- 
nerna räckte.  Dessutom  skickade  han  en  båt,  med 
några  af  sina  bästa  skarpskyttar,  svenskarne  till  mötes. 

Fram  på  förmiddagen  anlände  ändtligen  båtarna. 
De  iunehöllo  svenska  arméens  grofva  artilleri  och 
krigsförråd,  hvilka  konung  Carl  Gustaf  skickat  färut 
till  sin  tappre  höfding  i  Sandomir,  jemte  bref  och 
förhållningsorder. 

Cronlood  lät  genast,  genom  en  slottsport,  som  låg 
invid  flodstranden,  införa  de  ankomna  kanonerna  och 
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förråden  i  slottet.  De  tvåhundra  tappra,  som  åtföljt 
dera,  blefvo  en  välkommen  förstärkning,  hvilken  mer 
an  fördubblade  antalet  af  slolteU  försvarare. 

Den  följande  natten  blef  polackarucs  anfall  mot 
slottet  än  skarpare  ocb  ihärdigare,  men  hvar  heUt 
en  storm  försöktes,  blcf  den  tillbakakastad.  Och  de 
skador,  som  de  fiendtliga  batterierna  förorsakade  på 
slottets  murar,  voro  ännu  föga  vigtiga. 

I  flera  dagar  fortsattes  belägring  och  försvar  med 
fortfarande  ifver,  då  ädtligen  en  trumpetare  infann 
sig  vid  stadsporten,  åtföljd  af  tvänne  herrar,  af  hvilka 
den  ena  igenkändes  såsom  superintendenten  Na^urc- 
zewski;  den  andra  var  en  polsk  ofHcer.  De  anhuUo 
om  ett  samtal  med  kommendanten. 

Borgfaöfdingen,  som  genom  de  ankomna  båtarna 
erhållit  så  stora  förråd,  beslöt  att  visa  dem  för  de 
ankommande.  Han  lät  derföre  föra  dem  öfver  borg- 
gården, som  var  alldeles  full  med  kanoner  och  ammuni- 
tionsvagnar, till  en  sal  på  östra  sidan,  der  han  artigt 
toiottog  dem. 

"Välkommen,  vördige  fader!"  sade  han,  "det  är 
DU  flera  dagar  sedan  vi  träfi*ades,  men  minnet  af  den 
vänskap,  ni  bevisat  mig,  är  mig  så  kärt,  att  jag  just 
önskade,  att  utbedja  mig  ert  sällskap  till  middagen  i 
das:.  Får  jag  be  er  presentera  den  herre,  som  åt- 
följer er!" 

'*Det  är  min  systerson,  furst  Ladislaw  Czarnecki," 
^ade  superintendenten,  icke  utan  en  viss  förlägenhet. 
"Han  är  utskickad  af  sin  farbror,  furst  Stephan,  för 
att  nppmana  er,  herr  kommendant,  att  uppgifva  detta 
^lott  åt  sin  rätta  herre,  konung  Johan  Casimir.  Fur- 
sten, vår  store*  fältherre,  anför  50,000  man,  hvilka 
li?ga  här  utanför  dessa  murar,  och  han  hoppas,  att  ni 
inser  omöjligheten  af  att  längre  göra  motstånd." 

£n  hög  rodnad  af  förtrytelse  målade  sig  på  Cron- 
loods  panna,  medan  h&ik  sköt  några  flammande  blickar 
på  den  unge  polacken.  Men  han  betvingade  kraftigt 
sin  känsla,  drog  läpparna  till  ett  småleende  och  svarade: 
"Vi  svenskar,  vördige  fader,  förändra  icke  så  lätt  våra 
trohetslöften,    som    ni,    polackar.     Jag    har   lofvat  att 
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hålla  detta  fäste  min  konung  tillhanda,  och  jag  tänker 
hålla  detta  löfte,  och  det  så  mycket  mera,  som  ni 
behagar  underrätta  mig,  att  er  berömde  fältherre  an- 
vänder en  mer  än  hundra  gånger  större  styrka,  för 
att  hedra  mig  med  ett  anfall.  Det  är  för  mig  smick- 
rande, att  anses  värdig  furstens  så  allvarsamma  bemö- 
dande. Jag  kan  väl  icke  hoppas  att  visa  honom  samma 
artighet,  som  jag  haft  tillfälle  att  visa  hans  herr  bror- 
son, nemligen  att  gripa  honom  och  släppa  honom  igen, 
men  jag  ber  er  framföra  min  helsning  till  fursten  och 
bedja  honom  vara  välkommen  till  Sandomirs  murar. 
Jag  skall  emottaga  honom  så  värdigt  och  hedrande, 
som  jag  förmår!" 

I)en  unge  polacken,  som  knappt  kunde  styra  sin 
råa  harm,  inföll:  "Det  är  icke  värdt  att  ni  talar  .ur 
en  så  hög  ton,  herr  kommendant!  Om  ni  också  icke 
haft  tillfälle  att  visa  er  ridderliga  artighet  mot  andra 
fruntimmer  än  en  judinna,  så  borde  likväl  svenska 
konungen  och  hans  krigshärs  erfarenhet  af  den  polska 
tapperheten  hafva  lärt  er,  att  med  större  vördnad  tala 
om  furst  Czarnecki.  Tror  ni,  att  den,  som  tillintet- 
gjort hela  svenska  arméen  vid  Jaroslaw,  och  jagat  er 
konung  .som  en  simpel  ryttare  ut  på  fältet,  länge  låter 
trotsa  sig  af  er  och  er  lumpna  besättning?  Jag  ger 
er  tvänne  timmars  besinningstid;  derefter  skall  ni 
uppgifva  slottet!" 

Cronlood  ansåg  det  onödigt  att  bevärdiga  den 
ohöflige  polacken  med  ett  svar.  Han  fäste  endast  på 
honom  en  djup,  föraktlig  blick  och  förde  derefter 
superintendenten  till  fönstret.  "Vördige  fader!"  sade 
han,  "ser  ni  utät  slätten  här,  emellan  San  och  Weichsel, 
hvad  är  det  som  rör  sig  derborta?  t)m  jag  icke  ser 
orätt,  det  är  fanor,  som  fladdra  vid  horizonten,  och 
en  armé  som  tågar  fram  på  slätten.  Ni  har  kanske 
icke  sett  ett  sådant  skådespel,  vördige  fader!  Jag  skall 
låta  hemta  oss  några  glas  vin,  medan  vi  eu  stund 
betrakta  denna  vackra  syn!" 

Han  vinkade  åt  sin  betjening,  och  for  fri  sk  n  inga  r 
inburos.  Han  klingade  med  superintendenten  ocii 
visade  honom  den  utmärktaste  artighet,  under  det  han 
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låtsade    alldeles    icke    bemärka    den    unge   Czarnecki, 
hvilken  endast  serverades  af  betjeuingen. 

Cronlood  säg  utåt  slätten.  **Se  der!"  sade  han. 
"Man  börjar  snart  att  få  en  Öfversigt  af  arméen.  De 
der  ryttarskarorna,  som  utgöra  förtrafven,  äro  Asclie- 
bergs.  Ni  bar  nog  bort  talas  om  bans  bedrifter. 
Tåget  går  emellertid  långsammare  än  vanligt.  Vägarne 
äro  så  svåra,  ocb  fienden  befinner  sig  på 'andra  sidan 
om  de  båda  floderna.  De  behöfva  icke  göra  sig  så 
brådtom.  Hvad  menar  ni,  vördige  fader,  ser  det  ut 
på  de  der  slutna  sqvadronerna  ocb  regementena,  som 
de  blifvit  tillintetgjorda?  Jag  undrar  med  hvilket 
regemente  konungen  sjelf  rider.  Inom  några  timmar 
står  bela  hären  här  midt  emot.  Det  är  en  herrlig 
känsla,  min  bäste  patcr,  for  en  krigare,  att  se  sin 
konungs  fanor  så  ärofullt  flygande  som  dessa,  ocb  veta 
att  de  nalkas.  Jag  hoppas,  att  furst  Czarnccki  icke 
undviker  att  möta  dem  bär." 

Superintendenten,  som  kände  sitt  inre  betryckt 
af  en  djup  bäfvan  vid  den  vördnadsbjudande  åsynen 
af  Carl  Gustafs  segervanda  här,  längtade  att  komma 
tillbaka  till  sitt  hem  och  sade:  "Ehuru  kärt  det  vore 
oss,  att  ytterligare  erfara  prof  af  er  artighet,  herr 
kommendant,  fruktar  jag  likväl,  att  fältherren  väntar 
oss  med  otålighet  tillbaka.  Har  ni  intet  bättre  svar 
att  gifva  oss,  herr  berälhafvare?" 

Cronlood  stod  upp,  fattade  paterns  hand  och  sade: 
"I  åsyn  af  min  konungs  flygande  fanor  förmodar  jag, 
att  fursten  sjelf  intet  annat  svar  kan  vänta  sig,  än  det 
jag  gifvit.  Tack  for  den  gästvänskap  ni  bevisat  mig, 
vördige  fader!  Om  er  systerson  också  begagnat  till- 
fället af  mina  besök  hos  er,  for  att  utforska  mina 
vägar  och  stämpla  forsat  för  mig,  hoppas  jag,  att  hans 
eget  samvete  tillräckligt  strafl*ar  honom  för  hans  lönn- 
mördarplaner,  och  att  ni,  som  en  andlig  man,  kraftigt 
väcker  hans  samvete  och  formanar  honom  till  ånger 
och  bättring.     Farväl,  herr  pater!" 

Derefter  framträdde  han  med  en  stolt  blick  och 
värdig  åtbörd  till  den  unge  fursten.  "Ni  är  ännu  ung 
på  krigets   bana,   och  er  erfarenhet  svarar  alltför  litet 
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inot  er  höga  börd.  Lär  er,  detta  råd  ger  er  en  erfaren 
krigare,  som  kan  vara  stolt  öfver  svenskt  mannamod 
och  svensk  ära,  lär  er  att  försmå  alla  medel,  som  icke 
hedra  er  lika  mycket  som  sjelfva  målet.  Det  är  ett 
föraktligt  mod,  som  visar  sig  i  öfverdåd  mot  qviunor 
och  försåt  mot  män.  Om  ni  behagar,  i  spetsen  för 
cdra  landsmän,  ju  förr  ju  hellre  infinna  er  här  ut-an- 
för  mina  murar,  skall  jag  med  riktigt  eftertryck  in- 
skärpa denna  lära  hos  er.     Farväl!'^ 

BorghÖfdingeu  lemnade  salen  och  ett  par  af  hans 
officerare  ledsagade  de  utskickade  tillbaka  till  slotts- 
porten, genom,  hvilken  de  utsläpptes. 

Sedan  Cronlood  vidtagit  några  ytterligare  anstalter 
med  besättningen  och  underrättat  den  om  svenska 
arméens  och  konungens  ankomst,  begaf  han  sig  upp 
till  det  högsta  tornrummet  för  att  rätt  njuta  det  sköna 
krigiska  skådespelet  af  de  svenske  härskarornas  antiCg. 
Den  vidsträckta  slätten,  full  af  kärr  och  mossar,  be- 
täcktes nu  af  trötta  krigare,  h vilka,  vadande  i  vattnet 
och  gyttjan,  likväl  bibehöllo  sin  ordning  och  sitt 
hotande  skick.  Efter  det  äfventyrliga  tåget  till  Jaroslaw, 
var  det  nu  endast  sjelfva  den  mest  Kardade  kärnan 
af  den  svenska  hären,  som  ankom  till  stranden  midt 
emot  Sandomir.  De  djupa  vägarna,  morasen  och  gyttjan 
hade  varit  förfärliga  och  soldaterna  kallade  återtåget 
från  Jaroslaw  för  gåsmarschen.  Det  var  deras  hopp 
att  gåsmarchen  skulle  slutas  genom  en  ärofull  gång 
öfver  Weichseln  vid  Sandomir  till  torrare  och  mera 
fnrbnra  trakter.  Cronlood  skickade  i  en  båt  en  af 
sina   officerare   öfver   Weichseln   konungen   till    mötes. 

Innan  aftonen  stod  svenska  hären  uppställd  på 
stranden,  och  i  midten  deraf  kunde  man  från  slotts- 
tornen urskilja  den  grupp  af  officerare  till  häst,  bland 
hvilka  konung  Carl  Gustaf  sjelf  syntes  på  en  stark 
ungersk  springarc. 

Emellertid  hade  konungens  ankomst  med  hären 
icke  blifvit  obemärkt  af  polackarne.  Czarnecki  insåg 
vigten  af  Sandomirs  slott,  och  beslöt  att  eröfra  det, 
kosta  hvad  det  ville.  Han  gjorde  derföre  ett  anfall 
ned  den  yttersta  häftighet. 
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Men  konuDgeu,  sedan  han  öfverseti  lokalen  och 
funnit  att  hans  artilleri  endast  stod  till  hinders  i  det 
tränga  slottoéf  gaf  befallning  att  de  skulle  inskeppas 
och  öfverföras  till  andra  stranden,  derifrån  han  med 
anlagda  batterier  bättre  kunde  skydda  den  tillämnade 
broanläggningen.  På  mindre  än  tvänne  timmar  var 
konungens  befallning  vcrkstäld,  och  nu  dundrade,  i 
förening  med  slottets,  femtio  svenska  fältkanoner  mot 
polackarne.  Croulood  begärde  om  natten  förstärkning, 
och  på  de  stora  båtarnc  erhöll  han  densamma.  Nödiga 
förberedelser  vidtogos  for  brons  byggande  öfver  floden. 

Om  natten  anlade,  likväl  polackarne  batterier  midt 
emot  de  svenska,  så  att  de  stridandes  kulor  flögo  oro 
hvarandra  öfver  den  breda  floden.  Kldcn  mot  slottet 
underhölls  med  fördubblad  ifver. 

Då  konungen  följande  dageu  tog  ställningen  ånyo 
i  ögonsigte,  beslöt  han  att  lemna  Sandomir  och  i  stället 
gå  öfver  San.  Men  då  detta  beslut  skulle  verkstälias, 
befanns  en  sådan  polsk  styrka  äfven  pa  Sans  andra 
strand,  att  försöket  till  öfvergån g  misslyckacWjs.  Konun- 
gen återtog  då  sitt  första  beslut  att  slå  en  brygga 
öfver  Weiehseln  vid  Sandomir. 

Arbetet  der  med  återtogs  den  24  Mars  1656.  Under 
oupphörlig  eld  emellan  de  båda  strändernas  batterier 
och  under  det  vildaste  anfall  mot  slottet,  dit  förstärk- 
ningar flere  gånger  måste  skickas,  begyntc  arbetet. 
Det  var  likväl  icke  långt  framskridet,  då  konungen 
erhöll  den  .underrättelse  att  nordvestra  hörnet  af  slottet 
rasat,  sedan  i  olaekarne  skjutit  ei>  stor  bresch  i  muren. 
Med  barmfuHt  hjerta  gaf  konungen  då  äudtligen  be- 
fallning att  utrymma  slottet  och  att  det  återstående 
af  den  tappra  garnisonen  skulle  sättas  öfver  till  honoro. 
Han  måste  uttinna  någon  ny  utväg  att  rädda  sig  och 
sin  här,  ty  öfver   Sandomir  blef  det  icke  möjligt. 

Så  snart  Cronlood  erhöll  denna  konungens  befall- 
ning, lät  han  i  hast  nedbära  all  ammunition,  som  icke 
hann  öfverföras  till  andra  stranden,  i  en  djup  källare. 
Tvåhundra  centner  krut  och  fyra  tusen  granater  bil- 
dade en  förfärlig  afgrundsmakt  derinne  i  djupet.  Sjelf 
1  ade  Cronlood    en  lunta  der  bredvid,  och,  medan  de  sist.i 
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kanonskotten  lossades  från  murarna  och  besättningen 
skyndade  till  den  sista  båten,  antände  han  lantan, 
stängde  källarens  fasta  jerndörrar,  och  Syndade  efter 
till  de  sina.  Han  hade  sä  beräknat  luntans  längd 
att  slottet  skulle  springa  efter  en  fjerdedels  timma. 

Men  i  samma  ögonblick,  som  han  skulle  springa 
ut  genohi  straudporten,  såg  han  en  båt,  som,  midt 
under  kulregnet,  hvars  skurar  fl  ögo  tvärtöfver  ström- 
men, af  några  raska  roddare  med  utomordentlig  fart 
drefs  utföre  strömmen.  Den  ilade  tätt  utmed  fästnin- 
gen, för  att  icke  träftas  af  dess  kanoner,  och  innehöll, 
det  kunde  man  se,  flyktingar  från  staden.  Bland  de 
i  båten  liggande  qvinnorna,  höjde  sig  endast  ett  hufvud 
som  med  modfuU  blick  såg  sig  omkring  b\ind  döds- 
farorna, ur  hvars  krets  flyktingarne  ilade.  Cronlood 
igenkände  Judyta,  och  deras  blickar  möttes,  i  det  hon 
flög  förbi.  Han  hade  stannat  blott  ett  ögonblick  vid 
den  oväntade  synen,  men  detta  ögonblick  kostade  honom 
dyrt.  En  polack  grep  honom  i  kragen,  och  innan  han 
kunde  vända  värjan  mot  denne  'angripare,  var  han 
öfvermannad  af  en  hel  mängd.  Värjan  vreds  ined  våld 
ur  hans  hand  och  han  rycktes  tillbaka.  Han  hade 
likväl  så  mycken  sinnesstyrka,  att  lian  kastade  nyck- 
larna till  källaren  i  sjön  och  ropade  till  folket  i  båten: 
"Lägg  ut  och  ro!'*  Soldaterna  sågo  ingen  möjlighet 
att  rädda  »in  befälhafvare,  och  då  de  h varje  ögonblick 
väntade  att  se  slottet  springa  i  luften,  skyndade  de 
genast  undan  för  att  från  andra  stranden  blifva  vittne 
till  det  förfärliga  skådespelet. 

Snart  hade  Cronlood  hf^mtat  sig.  Med  ett  hemskt 
hånande  löje  vände  han  sig  till  sina  angripare;  det 
var  den  unge  Czarnecki:  "Jag  ärerfönge!"  sade  han. 
*'Följ  mig  sjelf  in  i  slottet;  jag  skall  visa  er  krigskassan!** 

Den  unge  polacken,  jublande  af  vild  segerglädje, 
lät  föra  honom  i  östra  salen  for  att  derifrån,  jemte 
det  han  fägnade  sig  åt  sin  fUnge,  öfversc  svenskarne 
i  deras  fortviflade  ställning.  Superintendenten  stod 
der  redan  förut  i  ett  fönster.  Czarnecki  tillät  äfven 
(vronlood  att  ifrån  fönstret  betrakta  sina  landsmän, 
vilka    han    aldrig    mer    skulle  återse.     Då  drog  sig 
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superintendenten  uudan,  liksom  blygdes  han  och  ville 
undvika   Cronloods   blickar.     Denne  nickade  blott  be 
tydelsefullt  ät  honom. 

Slottet  uppfylldes  emellertid  af  de  jublande  seg- 
rarne.  De  uppstego  i  alla  tornrummen,  blåste  i  truin^ 
peter  och  svängde  fanor  nr  fönstren.  Öfver  tvåtusen 
var  deras  antal,  som  inträngt  i  borgen. 

Men  Cronlood,  väl  vetande  hvilket  öde  som  sväf- 
vade  icke  öfver,  men  under  dem,  kostade,  sedan  han 
med  en  egen  medömkan  betraktat  deras  glädjerus,  en 
blick  utåt  Weichseln.  Han  såg  efter  den  lilla  båten, 
som  för  honom  ännu  i  denna  stund,  då  han  visste  sig 
vara  dödens  oundvikliga  offer,  var  af  ett  underbart 
värde.  En  känsla  af  tillfredsställelse,  högre  än  den 
hämdfuUa,  som  han  erfor  vid  tanken  på  det  snara 
slutet  af  fiendernas  jubel,  genomfor  honom  då  han 
såg  huru  den  lilla  farkosten  redan  hunnit  utom  skott- 
håll för  kanonerna  och  sålunda  borde  kunna  hinna 
oskadd  till  Krakau,  der  hon,  som  för  honom  var  så 
dyrbar,  visserligen  hos  sin  fader  icke  saknade  medel 
att  betrygga  sig  och  sin  säkerhet. 

Hastigt  nalkades  honom  den  nngc  Czarnecki. 
Denne  ville  njuta  af  att  håna  siu  fångne  fiende: 
"Vårt  förhållande  är  visserligen  nu  förändradt,  herr 
för  detta  kommendant,"  sade  polacken.  "Det  är  jag, 
som  för  närvarande  befaller  här  i  min  farbrors  namn. 
Ni  torde  bemärka  detta  förhållande!" 

"Ni  vet  icke  huru  länge  ni  yfs,  kortsynte  yng- 
ling!" svarade  Cronlood.  "Hela  er  segerglädje  skall 
plötsligt  slutas,  det  kan  jag  försäkra  er.  Snart  skall 
hvarken  ni  hafva  något  slott  eller  ruinerna  behöfva 
någon  höfding!" 

"En  obeväpnad  fiende  bör  akta  sig  för  att  trotsa!" 
utbrast  den  vilde  ynglingen  med  en  hotande  åtbörd. 
Men  han  drog  sig  hastigt  tillbaka  för  den  blick  af 
ett  hastigt  fattadt  vildt  beslut,  som  blixtrade  ur  Cron- 
loods öga. 

Liksom  en  ingifvelse  hade  på  en  gång  fattat  den 
svenske  höfdingen.  I  samma  ögonblick,  som  Czarnecki 
tog  ett  par  steg  tillbaka  och  lade  handen  på  sabeln. 
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störtade  sig  Cronlood  ut  genom  fönstret.  Det  var 
beläget  öfver  den  djupa  floden,  så  att  han  nedstörtade 
ibland  böljorna. 

Czarnecki  ilade  till  fönstret,  skummande  af  raseri, 
och  blickade  ned  efter  den  blixtsnabbt  försvinnande. 
Äfven  superintendenten  skyndade  fram  för  att  se  efter 
honom. 

Men  det  förfärliga  ögonblicket  var  inne.  Med 
en  gräslig  knall  lyfte  sig  på  en  gång  slottet  från  sina 
grundvalar,  stenmassor,  krevcrande  granater  och  stym- 
pade lik  flögo  vidt  omkring,  och  det  var  som  om 
jorden  bäfvat  och  den  beetörta  floden  stannat  i  sitt 
lopp  för  en  sekund. 

Det  var  i  en  hast  slut  på  polackarues  segerjubel, 
men  den  förbittrade  svenska  hären,  som  uppställt  sig 
för  att  åse  den  fasansfulla  katastrofen,  uppgå  fett  doft, 
djupt  sorlande  härskri. 

Liksom  genom  ett  underverk  blef  Cronlood  räddad 
ibland  böljorna.  Omkring  honom  rasade  stenar,  bjelkar 
och  krossade  roeuniskor,  och  han  var  nära  att  förlora 
sansuingen  vid  den  förfärliga  lufttryck  Din  g,  som  egde 
rum  öfver  vattnet.  Men  han  var  en  öfvad  och  stark 
simmare.  En  minut  efter  den  förödande  sprängningen 
hade  alla  uppkastade  stenar  och  kroppar  nedfallit,  och 
han  lyftade  sitt  hufvud  öfver  vattnet.  Det  låg  då 
en  nästan  ogenomtränglig  dimma  af  krutrök,  liksom 
nedpressad  på  vattenytan,  och  blod  utträngde  genom 
hans  mun  och  öron.  Han  kände  sig  nära  att  ånyo 
dragas  ned  i  vattnet  af  en  besynnerlig  rörelse  i  floden, 
men  med  ett  nästan  omedvetet  simroaregrcpp  kastade 
han  sig  upp  på  vattenytan.  Han  tyckte  sig  liksom 
sönderbråkad  i  hela  kroppen;  men  tanken  på  konungen 
och  på  hela  arméen,  som  stod  på  andra  stranden,  upp- 
lifvade  honom.  Han  beslöt  att  använda  sina  yttersta 
krafter  för  att  simma  öfver.  Han  kunde  slutligen  ur- 
skilja en  del  af  den  klippa,  hvarpå  slottet  legat,  och  då 
visste  han  också  hvar  den  motsatta  stranden  var  belägen. 

När   han   uppnådde  den  och  klättrat  uppför  den- 
samma, blcf  hnn  upptäckt  af  tvänne  ryttare.    De  ilade 
^  för  att  se  till  hvem  han  var. 
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"Jag  är  befålhafvare  på  Sandomirs  slott/*  stam- 
made han.    "Jag  är  Cronlood !  Fören  mig  till  konuugen !" 

Ryttarne  uppfyllde  hans  begäran,  och  förde  den 
af  sina  kroppskrafter  nästan  öfvergifne  hjelten  fram 
till  Carl  Gustaf,  der  han  just  höll  krigsråd  med  sina 
generaler. 

Croulood  ansträngde  sig  för  att  kunna  hålla  sig 
uppe,  medan  hnu  för  den  förvånade  konungen  och 
de  församlade  generalerna  aflade  berättelsen  om  sin 
räddning. 

I  konungens  stora  ögon  blixtrade  det,  då  han 
hörde  sin  höfdiugs  ord.  *'Min  tappre  Cronlood!'*  sade 
han,  i  det  hnu  klappade  honom  på  axeln:  '*Ni  skall 
ha  en  bättre  borg,  än  den,  som  ni  så  tappert  sprängt 
i  luften,  det  lofvar  jag  er.  Nu  kan  ni  behöfva  hvila. 
Sök  den,  så  godt  sig  göra  låter  här  i  vår  bedröfliga 
belägenhet.  Ett  har  ni  lärt  oss  alla,  och  det  är  vår 
vigtigaste  lärdom.  Ingen  fara  är  för  en  hjelte  så  stor, 
att  det  icke  med  Guds  hjelp  gifves  räddning  ur  den- 
samma. Jag  har  nu  fattat  mitt  beslut,  och  vet,  att 
både  jag  och  hela  min  här  skola  undkomma  ur  vår 
svåra  ställning.  Följen  mig,  tappra  kamrater!  Vi  gå 
öfver  San,  och  er  tnpperhet  och  Guds  hand  skall 
öppna  vägen  för  oss!'* 


Jacob  Casimir  De  la  Gardie. 


1. 

Menniskoslägtet  tyckes  uppfylla  sio  bestämmelse, 
då  det  nibreder  sitt  välde  öfver  jorden,  och  de  strider, 
som  menniskorna  föra,  då  de  lägga  den  vilda  naturen 
under  sitt  välde,  hnfva  sin  märkvärdighet.  Meu  äfven 
då  det  gäller  att  försvara  de  en  gång  vunna  eröfrin- 
garna,  att  stå  emot  naturkrafterna,  der  de  frambryta 
för  att  hämnas  på  sina  besegrare,  iitvccklar  mensk- 
ligbeten  höga  förmågor  och  ett  eget  lynne.  Liksom  i 
den  nya  verlden,  bortom  Vesterhafvet,  den  framträn- 
gande europeiska  bildningen  har  sina  förtrupper  i  ett 
slägte  af  djerfva  och  kraftfulla  skogsrödjare,  som  öppna 
urskogarna  för  deu  långsamt  men  säkert  eröfrande 
åkerbrukaren,  så  har  den,  på  en  j^st  derföre  märk- 
värdig sida  af  deu  europeiska  kontinenten,  långsamt 
tillbakavikande  menskligheten  sina  modfuUa  efter- 
trupper,  hvilka  kämpa  skarpa  strider  med  plöjande  köl 
mot  skummig  våg  i  samma  nejd,  der  deras  fäder  plöjde 
jorden  och  sågo  skördar  mogna.  Dessa  mensklighetens 
åt  en  oundviklig  undergång  invigda  offer  äro  invå- 
narne  på  de  utanför  Slesvig,  i  hafsbandet  mot  Nord- 
sjön belägna  öar.  Deras  jord  bildade  fordom  vid- 
sträcktare nejder,  som  småningom  blifvit  förtärda  af 
det  rollystna  hafvet,  sä  att  nu  endast  några  låga  i 
sjelfva  hafsbrynet  simmande  lemningar  af  land  erbjuda 
ett  fotfäste  för  de  lefvande  och  en  småningom  sjun- 
kande grundval  för  deras  boningar.  Dessa  knappt  ett 
par    fot    öfver    böljornas    yta    belägna  öfläckar  kallas 
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Haliiger,  och  derns- invånare  utgöra  återstoden  af  en 
ädel  folkstam,  den  Frisiska,  hvilken  är  dömd  att  gå 
under  i  hafvet. 

£n  af  de  rysligaste  öfversvämningar,  som  härjat 
dessa  trakter  af  jorden,  inträffade  for  något  mer  än 
tvänne  Urhandraden  sedan.  Natten  till  den  11  Oktober 
1634  hade  en  syndaflod  störtat  öfvcr  den  olyckliga 
befolkningen,  och  icke  mindre  än  15,000  menniskor 
förgingos  i  den  natten.  Sex  kyrkor,  halftannat  tusen 
enskilda  hns,  en  mängd  väderqvarnar  och  ett  ofant- 
ligt antal  kreatur  fbrsvunno  i  djupets  afgrunder.  De 
räddade  menniskorna  utgjorde  endast  ett  antal  af  2,633. 
Deras  fordom  rika  och  vidstrilckta  marker  hade  blifvit 
inskränkta  till  nu^ra  sumpiga  ängar,  och  minnet  af 
den  genomgångna  noden  bevaras  i  dess  benämning: 
*'den  stora  mandränkeisen*'. 

På  det  tjugotredje  året  efler  denna  fasansfulla 
olvc,ka  hade  redan  de  återstående  invånarne  hunnit 
passa  sig  in  i  de  nya  forhållanden,  som  derigenom 
uppkommit.  Halligeröarna  hade  då  antagit  den  gestalt, 
de  skulle  endast  småningom  förändra  intill  nästa  stora 
orastörtuing,  och  omkring  dem  hade  redan  uppväxt 
den  kedja  af  nomadiserande  sandkullar,  kallade  diiner, 
hvilka  i  ett  dubbelt  led  på  en  gång  kämpa  för  och 
fortära  den  jutska  kusten,  och  bvilka,  i  nyckfullt  för- 
ändrade lägen,  göra  sig  ganska  oberoende  af  det  land, 
de  dock  ämnades  att  försvara. 

Hall  ige  roa  mas  behagligaste  tid,  deras  sommar, 
var  inne.  Under  denna  tid  breder  sig  en  flyktig 
grönska  öfver  den  eljest  så  ödsliga  arkipelagen.  Då 
ströfva  några  glesa  fårflockar  kring  de  gungande  betes- 
markerna på  de  timmar,  nnder  hvilka  vågorna,  med 
den  infallande  ebben,  lemna  grunden.  Halligcrboernas 
skördetid  är  förhanden.  Verksamhet  och  lif  råder 
bland  de  eljest  af  böljorna  svartsjukt  instängda  hafs- 
hoerna,  och  de  skynda  att  insamla  årets  foderförråd 
till  de  på  små  konstgjorda  kullar  anlagda,  af  pålar 
bygda  bostäderna. 

Hvad  Halligerboerna  då,  liksom  nu,  framfor  de 
flesta    andra    folk    egde,    var    en  fri  utsigt,  ty  denna 
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begräusae  endast  af  en  låg  borizont.  Utsigterna  sakna 
dock  ioke  äfven  en  annan  omvexling,  än  deu  solupp- 
gångar och  aftnar  öfver  de  speglande  böljorna  dagligen 
erbjuda,  äfvensom  de  underbarn  och  ofta  förfärliga 
skiftningarna  af  storm  och  lugn,  af  ebb  och  flod.  På 
den  ena  sidan  af  denna  nejd  går  verldshandelns  stråk- 
väg iti  genom  Elben  till  Europas  bjeria,  så  att  Hal- 
ligerbocrna  vid  randen  af  sin  himmel  skåda  segelmas- 
sorua  af  de  flottor,  som  ila  till  och  från  Hamburg, 
rädda  att  nalkas  dessa  roenniskoboningnr,  bland  hvilka 
en  säker  undergång  möter  hvarje  seglare,  som  af 
stormens  våld  händelsevis  skulle  kastas  dit.  På  den 
motsatta  sidan  skåda  Halligcrboerna  ett  härligt  och 
fruktbart  land,  skyddadt  af  väldiga  dammar,  hvilka 
dock  voro  förgäfves  byggda  mot  hafvets  våld,  om  icke 
de  till  spillo  gifna  furposternii  dcrutc  på  sina  sjun- 
kande öar  mottogc  och  bröte  böljornas  första  och  för- 
färligaste anfall.  Oröna,  yppiga  Tält,  med  lund&r  och 
kyrktorn,  med  byar  och  ängar,  öfver  hvilka  solen  upp- 
går, ligga  inom  Hnlligerboernas  östra  synkrets, 

iSjelfva  midsommardagen  1657  iuträffade  en  half 
mil  vcster  om  Siidcroog,  sA  heter  en  af  dessa  låga  öar, 
ett  uppträde,  som  den  tiden  icke  var  så  ovanligt  i  dessa 
farvatten:    en    strid    emellan    tvänne  fiendtliga  skepp. 

Ett  tungt  lastadt  svenskt  skepp,  ehuru  egentligen 
köproansfartyg,  dock  utrustadt  på  örlogsvis,  hade,  då 
det  ämnade  sig  in  uti  Elben,  till  Hamburg,  mött  en 
dansk  örlogsman,  som  genast  angrep  det.  I  början 
hude  svensken  trott,  att  det  var  af  något  obegripligt 
misstag,  som  anfallet  skett,  men  då  hans  flagga  icke 
alls  aktades,  ansåg  han  sin  angripare  för  en  sjöröfvaro, 
mot  hvilkeu  hnn  beslöt  att  försvara  sig  till  det  yttersta. 
Sedan  han  vändt  bredsidan  till,  gaf  han  det  ena  glatta 
laget  efter  det  andra.  Men  det  visade  sig  snart  att 
den  danske  örlogsmannen  var  öfverlägsen  i  både  manöver 
och  bestyckning,  så  att  det  svenska  skeppet  led  allt 
mera  till  både  tackel  och  skrof.  Slutligen  gick  för- 
masten öfver  bord. 

Der  nu  de  segelbevingade  skeppen  kämpade,  om- 
gåfvo  de  sig  med  en  svällande  bädd  af  ljusblå  krutrök, 
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inom    hvilkas  hvirflar  striden  fortgick  och  gömde  sina 
fasor  för  åskådarne  på  den  trygga  stranden. 

Från  sina-  bostäder  på  Suderopg  betraktade  de 
frisiska  invånarue  det  praktfulla  skådespelet.  Ett  par 
gamla,  erfarna  sjömän  hade  med  mycken  skarpsinnig- 
het gjort  sina  slutsatser  om  stridens  anledning  och 
utgång.  Det  svenska  skeppet  kände  förmodligen  icke, 
att  Danmark  nyss  utfärdat  sin  krigsförklaring  mot 
Sverige,  och  hade  derföre  icke  sökt  engelsk  hamn. 
Nu  var  det  invigdt  åt  sin  undergång.  J)å  det  togs 
och  bortfördes  af  en  örlogsman,  skulle  det  åt  Siide- 
roogs  invånare  icke  medföra  någon  fördel,  som  hade 
varit  händelsen  om  det  förlist  härutanföre.  Det  var 
derföre  med  ett  doft  missnöje,  som  dessa  öboer  åskå- 
dade uppträdet. 

Hastigt  fattades  den  förnämste  bland  de  närva- 
rande af  en  tanke.  Han  kallade  till  sig  ett  hälft 
dussin  af  de  raskaste  männen  och  tillsade  dem  att 
följa  sig.  Derefter  begaf  han  sig  till  sin  båt,  hviiken 
skyndsamt  sköts  ut  och  hvari  de  begåfvo  sig  ut.  £n 
hvar  äfven  af  de  qvarblifvande  förstod  att  här  var 
fråga  om  att  förtjena  något. 

Så  snart  Siideroogsbåten  hunnit  så  nära  strids- 
platsen, som  den  vågade  sig,  framträdde  ur  krutmolnet 
en  annan  båt,  som  kraftfulla  årtag  styrde  österut, 
således  Siideroogskarlarne  till  mötes.  Om  den  kom  från 
svenska  eller  danska  skeppet,  var  för  ögonblicket  icke 
möjligt  att  afgöra;  men  för  klarseende  sjömansögou 
visade  det  sig  snart,  att  den  innehöll  flera  fruntimmer 
och  att  den  manliga  besättningen  icke  var  större,  än 
som  ovilkorligt  erfördrades  för  att  ro  densamma. 

Yid  denna  syn  kastade  den  sluge  Edo  Tctens,  sä 
hette  bAtföraren,  om  styret  och  vände  båten  något 
mera  nordvarts.  Han  ville  gömma  den  bakom  ett 
föremål,  som  på  några  famnars  afstånd  reste  sig  öfver 
hafsytan.  Detta  föremål,  som  närmast  skulle  kunna 
förliknas  med  fantastiskt  tillhuggna,  grofva  spärrar  af 
takresningen*  till  ett  bugtigt  kyrktak,  utgjorde  ett  pä 
en  sandbank  liggande  hvalfiskskelett,  hvilket  ännu 
icke    blifvit    fullkomligt    begrafvet  i  sanden.     Gubbeu 
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Edo  hade  snart  ät  sia  båt  funnit  en  tjenlig  plats 
emellan  den  väldige  hafsjättens  nakna  refben,  och  der- 
ifrån  kikade  nu  de  uppmärksamme  öboerna  utur  sin 
gungande  farkost  öfver  sjöstrideus  skådeplats. 

Den  andra  båten  hade  emellertid  utvecklat  sig 
ur  krutmolnet,  så  att  man  från  densamma  kunde  se 
ut  öfver  hafsrymden.  Med  säkrare  och  bestämdare 
kosa  vände  sig  äfven  den  mot  hvaliiskskelettet,  som 
tycktes  tillbjuda  ett  slags  tillflykt;  emedan  det  pä  af- 
stånd  kunde  misstagas  för  en  boning,  upprest  på  en 
af  de  låga  Halligerna.  Denna  tillflykt  var  så  mycket 
oumbärligare  för  de  ankommande  främlingarne,  som 
deras  båt  var  läck  och  det  ingalunda  var  att  hoppas, 
att  de  skulle  kunna  uppnå  den  temligen  aflägsna 
Siideroog. 

Uti  den  främmande  båten  befunno  sig  fem  frun- 
timmer, fyra  roddare  och  en  styrman.  Så  väl  styr- 
mannen som  fruntimren  tycktes  vara  af  högre  stånd, 
enligt  hvad  drägter  och  skick  vid  första  anblicken 
utvisade. 

Då  båten  hunnit  så  nära,  att  det  väldiga  skelet- 
tets former  kunde  urskiljas,  uppgdfvo  fruntimren  ett 
rop  af  fasa.  Sjelfva  roddarne  h vilade  på  årorna  för 
att  betrakta  hafsvidundrets  med  långa  remsor  af  tång 
och  andra  hafsväxter  fantastiskt  utstyrda  gestalt. 

I  detta  ögonblick  hördes  från  djupet  nf  de  skoc- 
kade, hemlighetsfulla  krutmolnen  en  förfärlig  knall, 
hvars  dån  öfverröstade  kanonskottens  åska  och  hvar- 
efter  maststumpar,  stänger  och  spillror  flögo  högt  upp 
i  luften  öfver  rökmassan.  Derjemte  dansade  några 
kanonkulor,  uppstänkande  höga  pelare  af  skum  utåt 
böljorna,  och  en  af  dem  kom  så  nära  den  flyende 
båten,  att  skummet  vid  en  af  dess  studsningar  mot 
vattenytan  stänkte  fram  till  fruntimren,  medan  det 
egna  hväsande  ljudet  af  kulan  tydligt  hördes.  Då 
togo  roddarne  åter  några  friska  tag  och  förde  båten 
bakom  skelettet. 

Här  möttes  således  de  båda  båtarna.  Gubben  Edo 
betraktade  främyngarna  med  forskande  blickar  och 
frågade    dem    derefter    pä    holländska  hvilka  de  voro. 
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Den  herrn,  som  styrde  båten,  svarade,  sedan  han 
vexlat  niigra  ord  med  en  af  damerna,  att  de  voro 
engelsmän,  som  sökte  skydd  och  forsvar  här  på  kusten, 
emedan  skeppet,  hvarpå  de  färdats,  blifvit  angripet 
af  en  sjöröfvare. 

"Sjöröfvare  föra  icke  danska  flaggan,"  anmärkte 
Edo  något  förtrytsamt.  "I  aren  förmodligen  från  det 
svenska  skeppet,  och  då  är  det  naturligt,  att  en  dansk 
örlogsraan  skulle  anfalla  det,  sedan  nu  kriget  blifvit 
förklaradt." 

"Är  det  krig  emellan  Sverige  och  Danmark?" 
frågade  främlingen  bestört. 

"Och    det    skulle   man  icke  veta  i  England,"  in 
vände  gubben.     "Men  fast  I  aren  engelsmän,  kommen 
I    kanhända    frän    något    annat  land  med  det  svenska 
skeppet?" 

"Yi  komma  från  Skottland/'  Hck  han  till  svar, 
allt  på  holländska. 

Siideroogsbåteu  lade  under  detta  alldeles  intill  den 
andra.  En  af  damerna,  som  tycktes  vara  den  äldsta, 
ehuru  ännu  icke  mer  än  midt  emellan  trettio  och 
fyrtio  år,  och  tillika  den  förnämaste,  vände  mot  den 
gamle  öbon  ett  par  sköna,  genomträngande  ögon  och 
tilltalade  honom  på  engelska.  "Vi  komma  så  godt  som 
skeppsbrutna,  åtminstone  räddade  ur  en  lifsfara,"  sade 
hon,  "for  att  anropa  er  om  hjelp.  Neka  oss  icke  ert 
bistånd;  det  skall  icke  blifva  er  olönt."    * 

I)et  låg  i  den  bedjande  blicken,  i  sjelfva  rösten 
något  obeskrifiigen  rörande,  som  på  den  gamle  icke 
förfelade  att  göra  sitt  intryck.  "Vi  äro  ärliga  och 
trogna  friser,"  sade  han.  "Hos  oss  skall  den  bchöf- 
vande  och  frä*ml ingen  icke  forgäfves  söka  gästfrihet  och 
hjelp,  så  långt  vi,  i  vår  fattigdom,  formu  att  sträcka 
oss.  En  så  skön  och  förnäm  fru,"  han  blottade  hastigt 
sitt  gråa  hår,  och  ett  uttryck  af  den  djupaste  vördnad 
framträdde  i  hans  ansigtc,  "en  så  förnäm  fru,  som 
kanske  är  den  allrafornämsta  i  det  höga  landet  i 
vester  —  vi  skola  göra  allt  hvad  ni  befaller." 

"Vår  Önskan  är  att  komma  till  Hamburg,  dit  vår 
resa  var  bestämd.     Vi  kunna,  såsom  jug  förmodar,  icke 


14:8  JACOB    CASIMIB   DE    LA    GAKDIE. 

befinna  oss  alltför  långt  från  denna  stad,  och  här 
finnas  säkert  kustfarare,  som  skulle  kunna  kanske  uied 
mera  trygghet  än  ett  stort  skepp  föra  oss  dit." 

"Till  en  början,"  sade  gubben,  ''göra  vi  bäst  att 
begifva  oss  till  vårt  fattiga  hem  på  Siideroog^  för  att 
låta  ovädret,  som  inom  midnatt  är  öfver  oss,  rasa  ut. 
I  natt  vill  jag  icke  tillstyrka  någon  småbåt  att  vara 
ute  här  längs  utåt  vestkusten." 

"Ni  ser  hederlig  och  redbar  ut,"  inföll  damen. 
"Vi  anförtro  oss  åt  er.  För  oss  hem  till  er  boning, 
så  få  vi  der  rådgöra  om  hvad  vi  böra  företaga." 
Med  dessa  ord  sträckte  hon  ut  sin  arm  och  grep  den 
gamles  hand. 

Gubben  drog  förlägen  och  öfverraskad  sin  hand 
tillbaka  och  utbrast:  "Nej,  tack,  höga  fru !  Jag  emottar 
ingen  belöning  innan  jag  förtjent  den.  Behåll  penning- 
pungen, fru!  Vi  äro  ju  ärligt  och  redligt  folk!" 

Damen  såg  på  honom  med  en  uppsyn,  som  tycktes 
skapad  att  utöfva  ett  underbart  välde  öfver  menniskor, 
och  hon  upprepade:  "Vi  anförtro  oss  helt  och  hållet 
åt  er!  Ni  skall  icke  svika  vårt  förtroende!  Om  det 
är  möjligt,  rädda  oss  innan  det  blir  bekant,  att  vi 
kommit  hit.  Kan  ni  och  ert  folk  dölja  oss,  tills  vi 
kunna  bege  oss  till  Hamburg?" 

"Dessa  äro  mina  vänner  och  grannar,"  sade 
Edo.  "De  äro  pålitliga,  såsom  jag  sjelf.  Var  trygg 
för  dem.  Men  jag  ser  att  båten,  som  bär  er,  är 
ganska  dålig.  Det  är  tid  på,  att  vi  upptaga  eder 
allesammans  i  vår!" 

Främlingarna  emottogos  af  starka  armar.  Damerna 
erhöllo  plats  i  midten  af  den  säkra  Siideroogsbåten,  dit 
också  några  skrin  öfverfiyttades  af  de^  unge  herrn, 
som  tycktes  föra  ett  slags  befäl  öfver  roddarne  och 
kanske  till  och  med  ett  par  af  fruntimren,  hvilka 
måste  höra  tiir  de  förnämstas  betjening.  lloddarue 
voro  icke  egentli^^  sjömän,  utan  visade  sig  vara  de 
resande  damernas  drängar. 

Den  gamle  Edo  Tetens  hade  knappt  fått  samt- 
liga främlingarna  ordnade  i  sin  båt,  hirräu  han  lät 
en    af  sitt  manskap  gå  öfver  i  den  främmande  båten, 


JACO&    CASIMIR    Dfi    LA    (^ARDIB.  149 

hvilken    derefter    fastsurrades    med    fören    vid    ett   af 
skelettets  refben. 

*'Det  är  möjligt  att  han  kan  härda  nt  mot  stor- 
men/' sade  gubben,  "och  då  är  det  skäl  att  berga 
honom." 

Så  snart  detta  den  gamles  uppdrag  blifvit  verk- 
stäldt,  upptog  hnn  åter  mannen  och  båten  lemnade 
den  sällsamma  mötesplats,  på  hvilken  främlingarna 
blifvit  träffade. 

Medan  man  rodde  mot  landet,  betraktade  alla 
uppmärksamt  det  på  afstånd  belägna  gungande  strids- 
fältet, der,  under  det  endast  småningom  röken  dref 
undan,  man  snart  borde  kunna  urskilja  det  segrande 
skeppet.  Kustboerna  meddelade  hvarandra  på  fri- 
siska,  hvilket  till  främlingarnas  stora  forvåning  hade 
mycket  tycke  af  svenskan,  åtskilliga  anmärkningar. 
Ju  mera  krutröken  glesnade,  desto  ifrigare  blefvo 
anmärkningarna. 

Slutligen  sade  den  gamle  anföraren  till  damerna: 
"Vid  Gud  har  icke  svensken  segrat,  fast  han  förlorat 
förmasten!  Men  det  har  då  skett  en  olycka  hos  den 
danske  örlogsmannen.  Det  har  kommit  eld  i  hans 
krutdurk." 

"Hvad  säger  ni?"  utropade  den  andra  i  ordningen 
af  damerna,  i  det  hon  drog  slöjan  ifrån  ett  icke 
mindre  skönt  och  idealiskt  ansigte,  än  den  förstas,  och 
stirrade  bortåt  fartyget,  som  nu  begvnte*  röja  sin 
segelbyggnad  igenom  krutdimman.  "Är  det  möjligt! 
Men  då  skola  vi  vända  om  igen  till  vårt  skepp." 

"Han  må  tacka  Gud,  om  han  kan  draga  sig  i 
land!"  yttrade  gubben.  "Vi  ha  stormen  här  inom 
några  timmar.  Kan  han  icke  innan  dess  hinna  Cux- 
haven,  så  lär  han  nog  komma  att  i  morgon  bittida 
ligga  som  vrak  på  Eiderstedtska  stranden." 

Den  sköna  kastade  en  häpen  blick  på  honom 
och  förstummades. 

"Det  vill  arbete  till  äfven  för  oss,"  återtog  gubben, 
''om  vi  skola  lyckligt  komma  undan.  Mén  vi  ha  friska 
armar.  Svensken  der  är  nog  trött  efter  en  sådan 
ätrid.     Jag  är  säker  på,  att  der  ha  många  stupat." 
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*'An(lä  icke  så  många,  som  man  skulle  tro/'  sade 
deu  unge  herrn.  ''När  vi  leranade  fartyget,  hade 
kaptenen  ännu  icke  mer  än  två  döda  och  fyra  eller 
fem  sårade.** 

**Och  huru  stor  var  då  besättningen?**  återtog 
gubben. 

**De  voro  omkring  fyrtio  man.  Men  vi  hade  sexton 
goda  kanoner.     Vår    fiende    förde  åtminstone  trettio.** 

**Då  är  det  så  mycket  säkrare,  att  det  varit  någon 
olycka  inombords,  som  träffat  dansken,'*  anmärkte  gub- 
ben torrt.  "Jag  tror  emellertid,  att  I  för  närvarande 
aren  i  bättre  säkerhet  här  på  min  lätta  kö],  än  på 
deu  tunga  lastdragaren  dcrute.** 

**Herre  Gud!*'  utropade  en  mild,  sextonårig  röst, 
"kan  man  då  också  icke  hjelpa  dem  derute?" 

"Kunna  de  icke  hjelpa  sig  sjelf  och  vill  Gud  icke 
hjelpa  dem,  så  äro  de  förloradt^"  förklarade  gubben. 
"Raska  tag,  mina  gossar!     Ebben  har  redan  kantrat!** 

Nu  inträffade  det  fenomen,  då  hafvets  ström- 
sättning från  ebb  kastar  om  till  ilod.  En  besynnerlig, 
liksom  ångestfull  rörelse  föregår  dervid  i  vattnet, 
hvilket  tyckes  på  en  gnng  ångra,  att  det  dragit  sig 
ifrån  stranden  och  blottat  dess  snäckbeströdda  bankar. 
Böljorna  gripas  af  en  underbar  längtan  att  ånyo  famna 
de  murar,  att  klappa  den  kust,  de  öfvergifvit.  .  Denna 
längtan  sväller  i  hafsdjupet,  så  att  vågorna,  liksom 
med  mäktjga  andetag  höja  sig  och  sorlande  hvirflar 
ila  i  kapp  att  öfverskölja  sjödjuren,  som  ebben  här 
och  der  leronat  på  sanden.  Det  ligger  något  fruktans- 
värdt  i  detta  hafvets  anlopp  mot  de  menniskoverk, 
de  förmätna,  som  dock  beräkningen  och  snillet  hafva 
vågat  sätta  emot  det  stormiga  elementet;  men  meu- 
niskan  vågar  i  sjelfva  verket  med  stolthet  från  sina 
dammar  se  den  själlösa,  »ehuru  ofantliga  naturkraften 
till  mötes. 

Men  den  fristad,  som  nu  erbjöds  de  från  skeppet 
undkomna  främlingarna  var  icke  ett  af  roenniskoför- 
mågans  djcrfva  verk,  af  det  slag,  som  utgör  en  varaktig 
minnesvård  öfver  ett  besegradt  element.  Det  var  en 
af   de    låga    Hnlligeröarnn,  som  icke  förmått  att  Öfvr.r 
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vattnet  berga  en  8&  ringa  yta,  att  man  icke  ansett  det 
löna  mödan  att  på  densamma  kosta  dyrbara  dammar. 
Invånarne  p&  Suderoog  äro  f&ngar,  som  dväljas  i  sina 
farliga  bostäder  och  älska  dem  med  en  oändlig  för- 
kärlek, ehuru  lockande  paradis  bjudas  dem  utanföre 
bnde  på  landet  och  på  sjösidan.  Sjelfva  farorna  göra 
nämligen  hemmet  dyrbart  för  Halligerbon.  Minnena  af 
de  öfversvämningar,  som  han  uthärdat,  ntan  att  gä 
under,  de  äfventyr  han  npplefvat  på  hafvet,  an  med 
sin  lätta  båt  bland  flodens  böljor,  än  med  säkert  öga 
och  snabb  hand  springande  på  de  af  ebben  blottade 
sandbankarna,  sta  för  hans  själ  i  glansen  af  uppeldande 
segrar.  Men  för  hvar  och  en  annan,  som  icke  njutit 
sitt  lifs  bästa  stunder  i  dessa  sällsamma  nejder,  erbjuda 
de    endast    farornas    och   armodets  nedslående  anblick. 

Så  var  forhållandet  med  de  från  svenska  skeppet 
räddade.  De  betraktade  med  djup  rysning  den  låga, 
gröna  fläck,  som  skulle  emottnga  dem.  De  sågo  med 
häpnad  de  få,  äfvcntyrligt  sammansatta,  af  inga  träd 
beskuggade  hus,  som  skulle  hysa  dem,  medan  böljorna 
rullat  sitt  skum  ända  upp  till  dörren.  Men  nöden 
hade  ingen  lag,  och  de  hoppades  att  snart  härifrån 
blifva  förda  till  det  trygga  Hamburg. 

Båten  gjorde  en  omväg,  för  att  genom  den  krökta 
ränna,  som  var  den  enda  af  tillräckligt  djup  för  att 
låta  en  farkost  flyta,  lägga  till  ön.  Till  landningsstället 
skockade  sig  genast  hela  öns  befolkning,  som  med  både 
yngre  och  äldre  tillsammans  kanhända  utgjorde  ett  par 
tjog  personer,  för  att  beskåda  de  ankommande  främ- 
lingarna. Alla  qvinnor  voro  svartklädda,  och  anblic 
ken  af  denna  menniskoflock  var  icke  vänligt  inbjudande 
på  afstånd.  Vid  åsynen  af  fruntimmer  yttrade  alla 
den  lifliga^te  förvåning. 

Slutligen  drefs  båten  med  några  kraftfulla  firtag 
ill  emellan  ett  par  små  sandbäddar,  hvilka  höllo  den 
upprätt,  då  han  stannade. 

Den  manliga  delen  af  öboerna  skyndade  intill 
båten,  vadande  ett  temligt  stycke  ut,  ehuru  vattnet 
knappt  räckte  dem  till  fotknölarna.  Med  vänlig  ifver 
täflade    de    om    den    Ivckan    att   få    bära  de  oväntade 
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gästerna  i  land;  men  gubben  Edo  Tetens,  som  äfvea 
i  land  tycktes  vara  en  sjelfskrifven  befälhafvare,  ut- 
delade sina  bestämda  befallningar  om  huru  allt  skulle 
tillgå.  Han  utvisade  åt  de  hurtiga  karlarne  hvilken 
dam  hvar  och  en  skulle  bära  i  land  och  gaf  anvis- 
ning hvart  sakerna  skulle  föras. 

Så  snart  alla  befunuo  sig  på  land,  fördelade 
gubben  gästerna  till  herbérge  så>  att  han  bestämde 
hvilken  värd  en  hvar  skulle  erhålla.  Det  var  dock 
endast  männen  som  han  så  fördelade.  Alla  fem 
damerna  skulle  förblifva  tillsammans,  och  han  upplät 
åt  dem  hela  sitt  eget  hus,  medan  han  sj<)lf  tog  her- 
bérge hos  en  af  grannarna. 

Han  framkallade  och  framställde  derefter  sin  dotter, 
en  lång  vacker  flicka  med  en  hy,  så  ljus  och  fin,  att 
den  på  intet  sätt  behöfde  vika  vid  jemförelsen  med 
den  sextonåriga  frökens.  Den  Siideroogska  flickan  hette 
Sell  och  fick  befallning  att  vara  de  främmande  till  all 
den  tjenst  hon  förmådde,  och  ett  vänligt  leende  i  hen- 
nes behagliga  drag  tillkännagaf,  att  hon  gerna  ville 
uppfylla  en  värdinnas  kall. 

Den,  som  tycktes  vara  den  förnämsta  af  damerna, 
tackade  på  sitt  eget  hänförande  sätt  först  den  gamle 
särskildt,  och  bad  derefter  den  unga  flickan  visa  vägen 
till  herberget,  ty  fruntimren  behöfde  alla  hvila  efter 
sina  ansträngningar  och  sinnesrörelser  på  denna  för 
dem  märkvärdiga  dag,  enligt  hvad  hon  sade. 

Den  unga  Seli  anförde  det  lilla  tåget  till  den 
bestämda  bostaden.  Den  bestod  i  ett  enda  hus,  i 
hvars  bottenrum  tvänne  kor  och  några  får  hade  sitt 
landtliga  hem,  jemte  några  ytterst  få  landtmannared- 
skap.  Den  lilla  gårdsplanen  framför  huset  utgjorde 
endast  njgra  qvadratalnar,  men  var  omsorgsfullt  sten- 
lagd  med  symmetriskt  ordnade  stenflisor  i  olika  färger, 
och  sopad;  man  skulle  nästan  tro  skurad  med  äkta 
holländsk  eller  hvarför  icke  frisisk  renlighet.  En 
trappa,  som  likväl  ganska  mycket  närmade  sig  for- 
merna af  en  stege,  ledde  upp  till  den  öfre  våningen, 
som  var  menniskornas  boning.  Denna  våning  bestod 
af  tvänne  rum  och  ett  litet  kök. 
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Ehuru  förnäma  de  gäster  kunde  vara,  som  infördes 
i   boset    och    huru  praktfullt  de  an  voro  vana  att  se 
allt  omkring  sig,  måste  de  medgifva,  att  en  snyggare 
tillflyktsort,    än    den,    som  unga  Sell  Tetens  öppnade 
for  dem,   kunde  de   icke   finna.     Det  hvardagliga  bo- 
ningsrummet, som  på  ortens  språk  kallades  *'dönsche*% 
var   utstyrdt    med    gamla,    men  prydliga  och  till  och 
med  dyrbara  husgeråd,  på  hvilka  nu  aftonsolen,  genom 
det    enda    men    klara    fönstret,    göt    ett    förgyllande 
skimmer.    Många  föremål,  som  icke  en  gång  de  mång- 
beresta  damerna  förr  sett,  fastade  deras  uppmärksamhet, 
så    att    Sell    måste   besvara  en  mängd  nyfikna  frågor, 
i   synnerhet  af  den  unga  fröken,  om  alla  dessa  pryd- 
liga saker,   hvilka   gubben  Edo,  under  sin  mångåriga 
tjenstetid   såsom   sjökapten  i  Amsterdam  hade  samlat. 
Det  andra    rummet,    som    kallades    "pösel'*,    var   än 
rikare  utstyrdt  med  konstsaker  och  utgjorde  egentligen 
husets  praktrum.    Afven  detta,  ehuru  icke  om  vintern 
beboeligt,  ty  det  saknade  en  sådan  prydlig  jernkamin, 
som  den  ståtligt  polerade  i  "dönsche",  blef  nu,  genom 
Sells  snabba  och  beslutsamma  åtgärder,  inrättadt  med 
sängställen,  så  att  snart  samtliga  de  främmande  kunde 
motse  en  beqväm  hvila  för  natten. 

Troget  uppfyllande  gästfrihetens  regel,  hade  hvar- 
ken  den  gamle  eller  hans  dotter  frågat  sina  gäster 
om  deras  namn.  Endast  så  mycket  hade  Sell  anmärkt, 
att  de  tvänne  äldsta  kallades  grefvinnor  icke  blott  af 
de  båda  tjenarinnorna,  utan  af  hvarandra.  Fröken 
hörde  hon  benämnas  Anna. 

De  fjrra  roddarne  och  den  unge  herrn  blefvo  af 
det  öfriga  folket  bemötta  med  samma  välvilja,  som 
damerna  fingo  erfpra.  Gubben  Tetens  sysselsatte  sig 
sjelf  hos  den,  näst  honom  sjelf,  förmögnaste  Siideroog- 
boen,  att  undfägna  den  främmande  herrn.  Men  denne 
var  särdeles  försigtig  och  förbehållsam  i  sina  yttranden, 
så  att  gubben  af  honom  icke  fick  veta  grefvinhornas 
namn.  Endast  sitt  eget  uppgaf  han.  Han  hette  Yiglio 
de  Casseite  och  var  hofstallraästare  i  ett  furstligt  hus. 

Ehuru  den  gamle  hade  förutsagt  en  storm  till 
natten,    tycktes    det,    som    man   glömt  hans  spådom, 
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emedan  redan  temligen  tidigt  på  aftonen  samtliga 
äuderoogs  invånare,  både  främlingar  och  värdfolk 
öfferlemnade  sig  åt  hvilan. 


Det  hade  blifvit  midnatt  och  den  eljest  temligen 
ljusa  sommarnattens  himmel  öfverdrogs  af  hotande 
molnmassor.  Öfver  hafvet  vandrade  rytande  vålnader, 
för  hvilka  böljorna  bäfvade  tillsammans  och  kastade 
sig  oroligt  af  och'  an.  Det  var  en  strid,  som  hölls 
mellan  tvänne  mäktiga  elementer  nte  på  hdsrymden. 
Vattnet  och  luften  tumlade  om  i  vilda  lekar  med 
hvarandra.  Då  infann  sig  äfven  elden.  Ur  moln- 
massornas djup  frambröto  hväsande  blixtar  och  åsk- 
knallars dån,  Öfverröstande  böljornas,  studsade  tillbaka 
och  mångdubblades  mot  den  skumkrönta  toppen  af 
h varje  våg. 

Stormnattens  hemska  läten  inträngde  i  den  lilla 
boningen  på  Siideroog,  der  de  främmande  damerna 
hvilade.  Den  yngsta  grefvinuan,  som  intagit  sin  plats 
i  det  inre  rummet,  kunde  icke  sofva.  Hon  väckte  sin 
tjenarinna  och  begärde  ljus.  Darrande  af  ångest  smög 
denna  igenom  det  andra  rummet  till  det  lilla  koket, 
der  Sell  beredt  sin  enkla  bädd.  Men  när  hon  öpp- 
nade dörren,  vaknade  äfven  den  andra  grefvinnan,  som 
låg  vid  sin  dotters  sida. 

"i^vem  är  det,   som  går  härinne?''    frågade  hon. 

Pigan  tillkännagaf  sitt  ärende  och  grefvinnan 
satte  sig  upp. 

"Grefvinna  Ebba!''  hördes  den  milda  men  klara 
rösten  midt  igenom  bruset  af  stormen  derutanfore. 
"Ni    kan    icke  sofva  under  detta  herrans  väder?    Om 
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ni    behagar,    skola   vi    satta   oss    tillsammans  för  att 
uppmuntra  ock  trösta  hvarandra/' 

*'Ni  är  alltid  så  god  och  artig,  min  nådiga  gref- 
vinna,"  svarade  den  förra.  "Blott  det  ieke'blir  ett 
alltför  stort  besvär.  —  Men  tillåt  mig  att  få  komma 
och  sitta  bredvid  er  säng,  så  framt  icke  den  söta 
fröken  Anna  blir  störd." 

"Hon  sofver  de  ungas  trygga  sömn!  Men  låt  mig 
snarare  komma  till  er!" 

Emellertid  var  Sell  snabbt  uppe  på  föttem^ 
trädde  in  i  rummet  och  försäkrade  grefvinnoma,  au 
det  icke  var  någon  farlig  storm  som  hördes.  "Bet 
låter  helt  annorlunda/'  försäkrade  hon,  "då  en  öfver- 
sväraning  kommer.  Alltsedan  den  stora  'mandränkel- 
sen'  ha  vi  fått  någorlunda  vara  i  ro,  enligt  hvad  far 
säger.  Blank  Hans,  så  knlla  vi  hafvet,  tog  sig  då  ett 
så  groft  mål,  att  han  nog  har  hundra  år  att  tära  på 
detsamma,  sages  det.  Men  kanske  deras  nåder  finna 
det  behagligt,  om  jag  gör  upp  eld?" 

"Gud  bevara  oss!"  utbrast  grefvinnan  Ebba;  "eld 
i  en  sådan  storm!" 

Men  Sell  förklarade,  att  det  ingalunda  var  farligt 
och  under  hennes  öfvade  hand  framträdde  snart  nr 
jemkaminen  det  dunkelröda  skimret  af  en  stark  glöd. 
Det  var  en  torfeld,  som  hon  tändt,  och  som  hon 
visste  att  underhålla  utan  att  den  rökte  in  i  rummet, 
ehuru  i  skorstensröret  ett  nytt  ljud  uppkom  och  för- 
ökade stormens  mångfaldigt  vexlande  läten.  Derefler 
framdrog  Sell  tvänne  högkarmade  beqväma  stolar 
framför  kaminen  och  inbjöd  grefvinnoma  att  der 
taga  plate. 

Grefvinnan  Ebba  .tillsade  sin  tjenarinna  att  åter 
gå  till  hvila  medan  de  tvänne  herrskarinnoma,  in- 
svepta i  sina  nattkläder,  höUo  med  hvarandra  en 
förtrolig  öfverläggning.  De  hade  snart  öf#&rtygat 
aig  att  Sell  ieke  förstod  franska  språket,  så  att  de 
icke  stördes  af  hennes  närvaro,  då  hon  vårdade 
elden,  hvars  dunkla  strålar  med  sin  purpurnatt  af- 
apeglade  sig  i  de  sida  vecken  af  damernas  hvita 
'drägter. 
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''Det  Är  ni,  som  bör  bestämma  hvad  Ti  företaga 
oss,  min  nådiga  grefvinna,"  sade  Ebba.  ''Er  själs- 
närvaro äfven  i  de  största  faror,  er  klokhet  ocb  er- 
farenhet ntgöra  nu  vår  enda  förhoppning,  sedan  vi 
befinna  oss  i  ett  fiendtligt  land." 

"I  sanning!  Underrättelsen  om  denna  krigsför- 
klaring har  gjort  pä  mig  ett  förfärligt  intryck.  Jag 
hoppades  alltid,  att  kriget  skulle  kunna  undvikas. 
Det  har  emellertid  utbrutit  högst  oväntadt?" 

#        "Åtminstone    föreställer  jag    mig,    att  er   gemål 
skall  vara  förtjust  att  ha  fått  sin  vilja  fram!" 

"Gud  late  honom  icke  hårdt  få  umgälla  dessa 
sina  önskningar  och  sträfvanden!  Men  det  tillhör  mig, 
såsom  hans  maka,  att  följa  hans  befallningar,  så  länge 
jag  kan  förena  deras  uppfyllande  med  mitt  samvete. 
För  sina  offentliga  åtgärder  får  han  nog  svara  sjelf. 
Men  jag  tänker  på  er,  min  grefvinna!  Tror  ni  verk- 
ligen att  er  grefve  Jakob  nu  kan  få  tillåtelse  att  möta 
er  i  Hamburg?'* 

"Jag  vet  icke  hvad  jag  skall  tro.  Han  önskade 
åtminstone,  enligt  hvad  han  skrifver,  att  få  träffa  mig 
åtminstone  några  dagar,  innan  jag  fortsätter  min  resa 
till  Italien." 

"Er  oförlikneliga,  konungsliga  väninna,  den  stora 
Kristina,  äkall  ju  för  närvarande  befinna  sig  i  Frank- 
rike, har  jag  hört." 

"Ja,  men  det  är  just  meningen,  att  jag  skulle 
följa  henne  derifrån  på  en  färd  till  Rom  och  Neapel!" 

"Den  resan  hoppas  jag  icke  skall  hindras,  om  vi 
blott  lyckas  komma  härifrån.  Men  det  ar  derföre 
af  största  vigt,  att  jag  kan  dölja  hvem  jag  är.  Yi 
måste  vidhålla  vår  rol  att  spela  engelska  damer,  ty 
eljest  kunde  vi  möjligtvis  blifva  krigsfångar;  och  i 
det  olyckliga  fallet,  om  också  jag  nödgades  bereda 
mig  på  den  hårdaste  behandlingen,  till  följd  af  min 
forna  drottnings  oförsonliga  hat,  skulle  säkert  jublet 
vid  danska  hofvet  blifva  oändligt,  om  ■  det  finge  skåda 
den  ädle  och  tappre  De  la  Gardies  maka  i  bojor  i 
X^öpenhamn." 
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''O  Gadf'*  utbrast  den  sköna  grefvinnan.  '*Jag 
skulle  aldrig  öfverlefva  något  sådant!  Nådiga,  bästa 
furstinna!  Bädda  mig,  fräls  mig!*' 

''N^  if t  alltför  fäl,  sköna  Ebba,  att  jag,  ehuru 
en  konungadotter,  icke  har  någon  furstlig  rang.  Jag 
är  grefvinna  endast  genom  mitt  äktenskap  med  min 
gemål.  Och  den  rang,  som  ännu  återstår  honom,  har 
han  att  tacka  er  drottning,  den  makalösa  Kristina  för." 

''Drottning  Kristina  visste  att  skatta  storheten 
och  snillet.    Hon  var  alltid  rättvis  emot  allt  utmärkt.** 

"Men  låt  oss  icke  tala  något  mer  om  det  för- 
flutna, min  grefvinna!  Det  närvarande  och  dess  faror 
gifya  oss  tillräckligt  att  betänka.  Jag  kan  icke  tänka 
mig  en  mera  förfårande  musik,  än  stormens  gny  om- 
kring denna  bräckliga  koja,  som  förefaller  mig  långt 
mindre  trygg  än  ett  bräckligt  fartyg." 

"Men  vi  hafva  ju  här  åtminstone  fast  mark  under 
våra  fötter." 

"Gud  vet  hur  fast  den  kan  vara.  Hela  detta 
hus  föreföll  mig  i  går  afton  så  svagt,  att  jag  trodde 
det  kunna  blåsas  omkull  af  den  första,  bästa  vindstöt. 
Men  det  tyckes  stå  temligen  stadigt.  Den  trefliga 
flickan,  som  är  vår  värdinna,  förefaller  mig  sådan,  att 
jag  gerna  ville  lita  på  hennes  ord,  att  det  nu  icke 
ar  farligt  för  oss." 

"Jag  känner  mig  också  lugnad  här.  Dessa  heder- 
liga öboer  hafva  ingifvit  mig  förtroende." 

"Så  snart  stormen  gått  öfver,  skola  vi  söka  öfv er- 
tala  vår  värd,  att  med  sin  båt  föra  oss  öfver  till  Ham- 
burg.    Det  kan  icke  vara  många  mils  resa." 

"Ehuru  litet  jag  hädanefter  kan  fördraga  sjön, 
vill  jag  likväl  gerna  följa  er,  min  fru  grefvinna!" 

"I  morgon,  bittida  skall  jag  tala  med  Gassette. 
Han  är  en  pålitlig  yngling  och  jag  är  öfvertygad  att 
han  samvetsgrannt  skall  uppfylla  mina  befallningar. 
Jag  skall  låta  honom,  ifall  vi  sjelfva  icke  kunna,  sfisom 
jag  likväl  hoppas,  fara  härifrån  direkte  till  Hamburg, 
förut  resa  dit  .närmaste  landvag.  Ifrån  Hamburg  kan 
alltid  i  nödfall  den  svenska  residenten  skicka  oss  ett 
fartyg  hit,  för  att  hemta  oss." 
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*'Afven  jag  anser  den  unge  Cassette  vara  pålitlig. 
Han  är  en  ung  man  med  goda  anlag/^ 

"Han  är  son  af  en  fransk  adelsman,  som  an- 
förtrott honom  att  uppfostras  hos  min  gemål.  Utom 
sin  personliga  skicklighet  i  allt  h?ad  som  bör  till  adliga 
seder,  eger  Cassette  icke  obetydliga  gods  i  Flandern. 
Han  skall  nog  med  tiden  göra  en  vacker  carrier.'* 

''I  synnerhet  kanna  vi  icke  klaga  öfver  någon 
brist  på  nppmärksamhet  och  förekommande  artighet 
mot  oss  damer.*' 

Nu  vände  den  äldre  grefvinnan  sina  ord  på  hol- 
ländska till  den  unga  Sell,  som  framträdt  för  att  syssla 
något  vid  kaminen.  ''Huru  gammal  är  du,  min  unga 
vän?  Du  är  förmodligen  född  här  på  ön?" 

"Jag  är  född  fyra  år  efter  den  stora  mandran- 
kelsen,"  svarade  flickan  vänligt;  "således  är  jag  på 
mitt  nittonde  år." 

"Hvad  menar  du  med  den  stora  mandrän kelsen? 
Förmodligen  den  stora  öfversvämningen  för  tjugotre 
år  sedan?  Jag  var  då  tretton  år  gammal,  och  jag 
mins  ganska  väl  hvilken  sorg  den  stora  olyckan  för- 
orsakade i  hela  riket." 

"Ack  ja,  den  förödelsen  var  fasansfull!  Min  far 
var  då  borta  från  sin  stora  fart,  men  min  mor  var 
en  af  de  räddade.  Efter  öfversvämningen,  som  för- 
störde hela  hennes  ärfda  egendom,  bodde  hon  på 
Pelworm,  der  min  far  gifte  sig  med  henne.  De  flyt- 
tade då  hit  till  Siideroog,  som  är  min  födelseort.  Min 
far  slutade  nu  sitt  yrke  på  sjön,  och  här  har  han 
lefvat  glad  och  förnöjd  till  dess  min  mor  för  tre  år 
sedan  lemnade  oss  för  alltid.  Sedan  den  tiden  har 
jag  förestått  hans  hus." 

"Din  far  är  således  en  man,  som  sett  och  erfarit 
mycket  i  verlden.  Han  är  förmodligen  den  mest  an- 
sedde af  öns  invånare?" 

"Nog  har  han  mest  att  säga  här  bland  grannarna. 
Men  när  amtmannen  från  Husuni  kommer  hM,  vanligen 
en  gång  om  året,  är  det  han  som  har  niest  att  be- 
falla. Det  är  han,  som  är  öfverheten  här  på  stallet, 
liksom  på  alla  de  Nordstrandske  öarna." 
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"Och  h?ilken  tid  på  året  plägar  han  komina  hit?" 
"Vanligen  om  sommaren,  just  vid  denna  tiden/' 
Grefvinnoma    sågo  oförmårkt  på  hvarandra,  men 
den    åldre    fortfor    obehindradt,    liksom  denna  under- 
rättelse icke  rört  henne:  "Och  hvad  heter  amtmannen 
i  Hnsnm,  kan  du  säga  det,  mitt  barn?" 

"Det  är  en  grefre,  som  heter  Fredrik  Reventlou. 
Han  är  en  mycket  rättvis  herre,  men  ganska  sträng." 
£n  omärklig  darming  flög  igenom  grefvinnan, 
men  hon  fortfor,  lugn  som  en  vanlig  resande,  som 
frågar  efter  eljest  vanliga  omständigheter:  "Han 
väntas  således  hit,  menar  du,  mitt  barn?  Plär  man 
på  förhand  viura  underrättad  när  han  kommer?" 

"Merendels  hemtar  min  far  honom  i  sin  båt 
ifrån  Pelworm.  Men  ett  par  gAnger  har  han  också 
kommit  med  andras  båtar,  och  då  bar  man  icke  haft 
någon  underrättelse  på  forhand  om  hans  ankomst." 

"Känner  ni  den  mannen,  min  grefvinna?"  frå- 
gade Ebba  på  franska.  "Namnet  tillhör  ju  landets 
förnämsta  familjer?" 

"Ty.  värr,"  svarade  den  förra,  "äro  hans  familjs 
namn  och  särskildt  hans  person  djupt  invecklade  i 
historien  om  de  minas  olycksöden." 

"Dessa  olycksöden,  bekanta  i  hela  Europa,  hafva 
fyllt  alla  känsliga  bjertan  med  det  ömmaste  med- 
lidande. Men  vedergällningens  tid  torde  nu  vara 
forhanden." 

"Gud  late  denna  vedergällning  icke  blifva  smärt- 
sammare,  än  sjelfva  de  olyckor  vi  lidit!     Åtminstone 
har  kriget  redan  medfört  olycka  och  motgång  for  oss." 
"Också    for    mitt    fiidemesland    äro    utsigtema  i 
sjelfva  verket  ganska  hotande." 

"Jag  medger  det.  Men  en  sådan  hjelte,  som 
konung  Carl  Gustaf,  kan  visserligen  icke  annorlunda 
än  sfutligen  segrande  genomgå  sina  krig.  Ehuru 
mörkt  det  kan  se  ut  for  ögonblicket,  så  har  Sverige 
DOg  ingenting  att  frukta  i  det  hela.  Gud  har  beskärt 
Sverige  en  förmån,  som  är  den  största  ett  land  kan 
ega,  nämligeju :  lycka.  Lyckan  skall  icke  svika  Sverige 
denna   gången   heller,  derom  är  jag  öfvertygad.     Men 
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konung    Fredrik,    fruktar   jag,    har  förhastat  sig  med 
sin  krigsförklaring/' 

De  båda  grefvin nornas  samtal  tog  en  allt  mera 
politisk  vändning  och  fortsattes  ända  till  morgonen 
lyste  in  genom  fönstret.  Dä  vaknade  den  unga  fröken 
och  hennes  mor  gick  att,  med  den  moderliga  Öm* 
hetens  ifver,  underrätta  sig  om  hennes  be6nnande. 
Grefvinnan  Ebba  drog  sig  tillbaka  till  sitt  rum  och 
lade  sig,  tankfull,  pä  sin  bädd,  för  att  kanhända 
njuta  vederqvickelsen  af  en  kort  morgonslummer. 

Tillika  med  den  unga  fröken  vaknade  äfven 
grefvinnan  Eleonoras  —  så  hette  den  äldre  damen  — 
tjenarinna.  Seli  Tetens  framträdde  för  att  tillbjuda 
sin  tjenst,  om  den  skulle  behöfvas,  men  då  nu  damerna 
ville  fullborda  sin  klädsel,  aflägsnade  hon  sig,  för  att 
sköta  sina  husliga  morgonsysslor  och  bestyra  om  sina 
gästers  undfägnad  under  den  förestående  dagen. 

Solen  hade  icke  en  timma  bestrålat  Slesvigs 
gröna  ängder,  innan  Sell  slutat  sina  första  bestyr  och 
begaf  sig  till  grannen  för  att  besöka  sin  far  och  af 
honom  hemta  de  föreskrifter  han  ville  lemna. 

Stormen  hade  redan  ett  par  timmar  förut  upp- 
hört, så  att  den  unga  flickan,  med  gladt  hjerta  hel- 
sande den  sköna  sommardagen,  raskt  skred  fram 
öfver  den  sänka  marken,  som  låg  emellan  hennes 
blifvande  arfvedel  och  Einleth  Hennekes  hus.  Hon 
hade  påklädt  och  bar  på  detta  besök  den  vanliga 
högtidsdrägten,  som  den  tiden  brukades  af  hennes 
landsmän:  en  purpurröd  kjortel,  med  lif  och  ärmar 
af  samma  slag,  prydd  med  stora,  blankt  förgyllda 
silfverknappar  och  en  tnrbanlik  hufvudbonad,  prydd 
med  blanka  sköldar  af  silfver.  Men  öfver  hela 
drägten,  från  hufvudet  till  fötterna,  hade  hon  svept 
en  svart,  sid  öfverrock  af  ylle,  så  att  hela  gestalten 
såg  ut  som  en  kolsvart  vålnad.  Enligt  bruket  att 
här  förvara  den  flna  hyn,  bar  hon  ansigtet  insvept  i 
hvita  linnedukar,  så  att  endast  de  milda,  blå  ögonen 
voro  synliga. 

På  trappan  af  Einleth  Hennekes  hus  stod  hennes 
far  redan  i  samtal  med  den  unge  stallmästaren  Gassette. 
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''Se  der/'  sade  Edo  Tetens  med  en  fryntlig  nick- 
ning  på  hafvudet;  ''se  der  kommer  nin  dotter.  Hon 
kan  säga  oss  hur  det  står  till  med  frun  timmer  na  i 
dag,  och,  om  det  kan  passa  sig.  Till  jag  val  sjelf,  lik- 
som ni,  min  baste  herre,  göra  ett  besök  hos  dem.'* 

Den  ridderlige  stallmästaren  kastade  en  blick 
full  af  nndran  på  den  frisiska  flickans  fantastiska 
figar,  som  med  en  för  frisiskornn  egen,  något  gungande, 
rörelse  under  gåendet  nalkades.  ''Jag  måste  nöd- 
vändigt tala  med  mina  herrskarinnor,"  sade  han,  "och 
jag  skulle  derföre  föreslå  att  genast  lå  göra  er,  ^lin 
hederlige  värd,  sällskap  till  dem.'* 

"Icke  kan  jag  fullt  förstå  hvad  som  passar  en 
så  förnäm  riddare,  som  ni  är,  min  herre;  men  nog 
synes  det  mig,  som  vi  kunde  gifva  oss  tid  att  vänta 
tills  vi  höra,  om  frnntimmerna  hafva  sofvit  ut  ännu," 
invände  den  gamle. 

"Säkert  ha  de,  lika  litet  som  jag,  kunnat  sofva 
änder  en  så  förskräcklig  storm,  som  blåste  vid 
midnattstiden.  Men  i  alla  fall  har  ni  rätt;  min 
gamle  vän!  Jag  skall  först  se  efter  virt  folk,  om 
ni  vill  ha  den  godheten  oeh  säga  mig  hvar  jag  skall 
finna  dem." 

"De  sofva  .förmodligen  ännu  hos  de  Öfriga  gran- 
narna. Men  vårt  folk  är  ute  på  morgonen.  Efter 
en  storm  ha  vi  alltid  att  göra,  ty  dels  behöfva  då 
mång^  fftrtyg  vår  hjelp,  dels  har  då  oftast  mycket 
gods  gått  förloradt,  som  vi  söka  att  berga  om  det  är 
möjligt.  Jag  är  väl  nu  den  ende  af  de  äldre  karlarne, 
som  är  hemma." 

"SkuUe  det  låta  sig  göra  att  få  träffa  mina  fyra 
roddare,  ville  jag  äfven  gerna  föra  dem  till  vårt 
herrskap.  Jag  skalle  tro,  att  de  icke  heller  äro  rätt 
trygga,  innan  de  fått  veta  huru  grefvinnorna  befinna  sig." 

"Dem  kunna  vi  träffa  inom  en  liten  stund;  de 
ligga  här  i  de  närmaste  husen." 

Emellertid  anlände  8ell  och,  sedan  hon  vördnads- 
fullt  helsat  på  den  unge  herrn,  berättade  för  sin  far, 
att  de  goda  och  förnäma  fruarna  samtalat  med  h var- 
andra nästan  hela  natten  på  ett  främmande  språk. 
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Gnbben  frågade  om  de  tycktes  vara  nöjda  med 
rummen  oob  hrad  annat  han  hade  att  erbjuda  dem, 
och  sedan  han  blifvit  försäkrad  hKrom,  nickade  han 
tillfredsställd. 

'^Men  se  der/*  utbrast  han,  i  det'  hans  blick  flög 
öster  ut  öfver  hafsytan:  ''det  är  ett  segel  med  tre 
röda  ränder.  Sannerligeu  är  det  icke  amtmannén 
från  Husum.  Han  ämnftr  säkert  besöka  oss.  Men 
nu  liar  han  icke  Suderoogsboer,  som  ro  honom.  Jag 
måste  gå  ned  för  att  visa  dem  laudgåtigsstället.  Eljest 
kunde  det  hända,  att  de  sätta  båten  på  grund  för 
honom,  helst  det  nu  är  stark  ebb." 

Herr  Cassette  såg  med  något  häpen  uppsyn  på 
honom:  "Ar  det  en  vigtig  man,  som  kommer?"  frå- 
gade han. 

"Det  är  vår  högsta  öfverhet  här  på  orten,  gr^f 
Fredrik  Beventlou." 

Cassette  skiftade  färg  vid  detta  namn,  men 
fqrtfor.  med  mycken  tyelfbeherrskning:  "Och  hvarför 
kommer  han  just  nu?" 

"Hm,"  sade  den  gamle;  "han  vill  väl  se  hur 
det  står  till  med  oss  efter  stormen  i  natt.  Han 
kommer  från  Pelworm,  der  han  säkert  varit  i  går. 
Men  han  skall  icke  .iinna  annat,  än  allt  rätt  och  godt, 
när  han  kommer!" 

"Det  förstås!"  yttrade  Oassette  betydelsefullt. 

"Emellertid  går  jag  ned  till  stranden  och  ut  på 
bankarna,  för  att  visa  dem,  «om  komma,  vägen.  Du, 
Sell,  visa  den  unge  herrn  här  till  Folliehs  och  Wurkes 
hus.  Han  skall  der  träffa  sitt  folk.  Följ  derelter 
allesammans  till  vår  gård,  om  de  vilja  träffa  fruarna. 
Jag  skall  komma  hem  med  amtmannen,  när  jag 
hjeipt  honom  i  land.  Men  det  dröjer  väl  ännu 
åtminstone  ett  par  eller  tre  timmar.  Farväl  så  länge, 
min  unge  herre!" 

Cassette  tryckte  tankfull  den  gamles  hand,  såg 
derefter  den  unga  flickan  forskande  i  de  milda  ögonen 
och  bad  henne  följa  sig  till  de  gårdar  hennes  far 
anvisat. 
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Sell  träffades  af  ynglingens  talande  blick  och  be- 
sinnade sig  några  sekunder.  Derefter  bad  bon  bonom 
följa  sig  ocb  begaf  sig  åt  motsatt  håll  från  det,  som 
den  gamle  ilade  emot. 


3. 

Så  snart  grefvinnan  Eleonora  och  hennes  dotter 
blifrit  klädda,  begåfvo  de  sig  nt  för  att  hemta  frisk 
luft.  De  stego  utför  husets  trappsteg  och  sågo  sig 
omkring  på  det  lilla,  med  den  noggrannaste  omsorg 
putsade  gårdsrummet.  Man  kunde  bär  göra  sig  en 
åskådlig  föreställning  om  Halligerfolkets  lefnadssätt 
och  lycksalighet  Deras  lefnadsbehof  voro  fli  och 
ytterst  enkla,  och  till  följd  deraf  också  lycksaligheten 
ganska  anspråkslös.  Edo  Tetens,  gårdens  egare,  var 
den  rikaste  man  på  hela  Siideroog  och  egde  en  träd- 
gård bredvid  sitt  hus.  Denna  trädgård,  karakteristisk 
för  ön,  bestod  af  en  några  få  famnars  fyrkant,  som 
var  inhägnad  med  hvalfiskknotor  och  refben,  hvilka 
isynnerhet  voro  på  vestra  sidan  tätt  sammanfogade, 
för  att  bilda  ett  skydd  mot  den  härjande,  eller  såsom 
den  här  betydelsefullt  kallas  "giftiga**  vestanvinden. 
De  båda  fruntimren  inträdde  i  den  lilla  täppan  emellan 
ett    par    stora    skulderblad  af  den  nämnda  hafsjätten. 

''Min  Gud  så  torftigt!"  utropade  fröken  Anna; 
"men  det  är  behagligt,  det  är  så  nätt  och  så  ordent- 
ligt. Och  hela  trädgården  innehåller  bara  dessa 
stickelbärsbuskar,  som  äro  utbredda  och  uppknutna 
som  en  spalier!" 

"Det  är  klimatet,  som  icke  tillåter  någon  annan 
växtlighet,"  anmärkte  grefvinnan.  "Men  du  kan  här 
se,  mitt  barn,  huru  litet  menniskan  behöfver,  för  att 
likväl  kunna  använda  smak  och  uppfinningsgåfva, 
kunna  ordna  och  försköna  omkring  sig." 

Midt  i  trädgården  var  ett  upphöjdt  säte  anbragt, 
dit  en  trång  gång  mellan  de  små  ärt-  och  bönsängarna 
ledde.     De  båda  damerna  begåfvo  sig  dit. 


i 
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Denna  bänk,  som  mot  vester  egde  sitt  skydd  af 
hvaliiskbenen^  erbjöd  Öfver  dcu  lägre  delen  af  afplank- 
ningen  en  utsigt  mot.  öster  och  norr,  hvilken  var  rätt 
märkvärdig.  Den  öppnade  nämligen  för  ögat  en  rymd 
af  spelande  vågor,  ur  hvilka  här  och  der  en  mörk 
pun\t  emellanåt  höjde  sig;  det  var  hufvud  af  skalar, 
hafvets  dunkla,  oformliga  invånare,  hvilka  försigtigt 
hemtade  luft.  Men  norrut  begränsades  synfältet  af 
en  låg,  på  vestra  sidan  tvärt  afklippt  landstrimma. 
Det  var  ön  Pelvtrorm,  hvarest  på  yttersta  vestra 
randen,  "Alte  Kirche''  ännu  höjde  sina  helgade  murar, 
ehuru  invid  brädden  af  sin  undergång.  På  hela  den 
synliga  landstrimman  kunde  icke  någon  annan  boning 
än  Guds  hus  upptäckas. 

Midtemellan  Pelvtrorm  och  Suderoog  sväfvade 
ett  segel. 

Gränsen  emellan  hafvet  och  den  landstrimma,  på 
hvilken  mor  och  dotter  nu  voro  gäster,  tycktes  i  sjelfva 
verket  obestämd.  Den  utgjordes  af  ett  slags  på  sanden 
lekande  bränningar,,  hvilka  vaggade  fram  och  tillbaka 
sitt  skum,  och  allt  efter  som  det  var  ebbens  eller 
flodens  tid,  utvidgade  eller  förminskade  öns  område. 
Vid  denna  rörliga  gräns  syntes  på  ett  par  ställen 
menniskogestalter,  svartklädda,  väl  insvepta  qvinnor, 
smyga  af  och  an,  än  nedböjande  sig,  än  hastigt  flyende 
från  ett  ställe  till  ett  annat,  än  stående  några  ögon- 
blick alldeles  orörliga.  Det  var  personer,  som  voro 
ute  för  att  samla  hvad  hafvet  kunnat  lemna  efter  sig, 
då  det  drog  sig  tillbaka;  de  samlade  fisk,  sjödjur, 
men  framför  allt  spillror  af  träd;  ty  annat  bränsle, 
än  det  som  ditfördes,  fanns  icke  på  Suderoog. 

Sedan  grefvinnan  tankfull  betraktat  omgifningen, 
sade  hon:  '*Ehuru  ödslig  och  säkert  farlig  den  till- 
flyktsort är,  på  hvilken  vi  nu  befinna  oss,  låt  obs  tacka 
Gud,  mitt  barn,  för  det  vi  blifvit  räddade  hit,  och 
hoppas  att  Han  än  vidare  skall  föra  oss.'' 

"Kanske  min  mor  skulle  önska  sin  luta?''  frå- 
gade fröken. 

"Hemta  den,  mitt  barn!'*  sade  grefvinnan  med 
en  vänlig  nick. 
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Då  Eleonora  blef  ensam,  öfrerlemnade  hon  sig 
uågra  ögonblick  åt  strömmen  af  sina  känslor.  Det 
var  som  om  den  smärta,  som  hon  länge  burit  beherr- 
skad  inom  sin  själ,  beböft  ett  utbrott  för  att  lätta  det 
beklämda  hjertat;  hon  utbrast  i  tårar,  kastade  sig  på 
knä  framför  bänken,  tryckte  de  sammanknäppta  hän- 
derna hårdt  mot  sitt  hjerta  och  lät  sin  ångest  fritt 
få  yttra  sig.  Men  denna  eftcrgifvenhet  för  smärtan 
räckte  endast  få  minuter.  Hon  reste  sig  åter,  aflor- 
kade  sina  tårar  och  satte  sig  upprätt. 

Då  fröken  Anna  återkom  med  lutan,  hade  den 
bekymrade  modrens  ansigte  återtagit  sitt  vanliga,  ädla 
lugn,  ehuru  ännu  bekymren  gömde  sig  i  den  oro|iga 
blickens  darrning. 

Afven  grefvinnan  De  la  Gardie  begaf  sig  ned  i 
täppan,  då  Anna  ditfÖrde  lutan.  Så  snart  den  vördade 
Eleonora  önskade  sin  luta,  kunde  man  vänta  att  få 
höra  något  skönt,  ty  den  ädla  damen  var  lika  utmärkt 
för  sin  musikaliska  förmåga,  som  sina  öfriga  själs-  ooh 
kroppsegenskaper.  Hennes  dotter  och  hennes  väninna 
intogo  nu  sina  platser  på  ömse  sidor  om  henne. 

Efter  en  behagfull  helsning  på  sin  vfin,  knäppte 
Eleonora  på  strängarna.  Deras  klang  ordnade  sig 
hastigt  till  en  melodi  och  hon  uppstämde  nu  en  mor- 
gonbön, hvars  ord  och  tonföljder  voro  ögonblickets 
ingifvelse.  Den  heliga  sången  utfördes  på  danska  och 
dess  ord  förilögo  oupptecknade  öfver  vågorna,  men 
deras  mening  sväfvade  stilla  ofvan  molnen.  Denna 
sång  finnes  icke  bland  dem,  som  efter verlden  förvarar 
efter  grefvinnan  Eleonora. 

Då  sångens  sista  toner  dogo  bort  i  rymden,  dånade 
hastigt  liksom  ea  åskknall  bakom  damerna.  De  spruugo 
upp.  Ofvanför  hvalfiskhägnaden  visade  sig  på  afstånd 
en  segelmassa.  Det  var  ett  skepp,  som  kommit  nära 
den  låga  Halligerön  och  nu  sköt  efter  lots. 

''Mina  älskade!''  utbrast  grefvinnan  Eleonora; 
"Kanhända  har  Gud  hört  våra  böner  1  Möjligtvis  är 
det  vår  räddare,  som  han  här  har  utsändt.  Låtom 
oss  skynda  att  närmare  betrakta  af  hvad  slags  folk 
seglaren  kan  vara." 
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Grefvinnnan  De  la  Gardie,  som  var  mera  högvext 
än  Eleonora  och  den  unga  fröken,  steg  beslutsamt 
upp  på  bänken,  för  att  kunna  se  öfver  hägnaden. 
"Hans  flagga  är  engelsk!"  utropade  hon. 

"Om  vi  blott  hade  nfigon  här,  som  kunde  till- 
kännagifva  vår  önskan  att  blifva  tagna  ombord,"  in- 
föll Eleonora. 

**Jag  skall  vinkal"  utbrast  den  förra  och  begynte 
att  hvifta  med  sin  näsduk. 

I^  detta  ögonblick  ankom  mo  Cassette  och  de  fyra 
karlarne,  anförda  af  den  vänliga  Sell. 

"Det  är  en  engelsman!"  utropade  den  unga 
flickan.  "Han  har  kommit  for  nära  land,  men  änna 
kunde  han  räddas,  om  far  vore  tillstädes,  som  känner 
farvattnet." 

Cassette  gjorde  en  vördnadsfuU  helsning  för 
damerna  och,  sedan  han  kastat  en  blick  på  Sell,  sade 
på  fransyska:  "Om  vi  på  något  sätt  kunde  komma 
ombord  till  engelsmannen,  kunde  vi  räddas.  Men 
faran  är  oss  nära.  Det  lär  vara  amtmannen  från 
Husuro,  grefvb  Ileventlou,  som  kommer  hit  i  den  der 
lilla  båten  från  Pelworm." 

Grefvinnan  De  la  Gardie  bleknade,  men  Eleonora 
förändrade  icke  ett  drag  i  sin  uppsyn. 

"Det  förefaller  m}g,"  sade  hon,  "som  om  Gud 
sjelf  ntsändt  vår  räddare  i  nödens  stund.  Det  tillhör 
er,  Cassette,  att  föranstalta  så,  att  vi  kunna  få  en  båt, 
som  kan  föra  oss  om  bord  till  det  engelska  skeppet, 
innan  amtmannen  kommer.  Under  den  engelska  flag- 
gans beskydd  äro  vi  åtminstone  säkra." 

Cassette  gjorde  en  artig  bugning  och  drog  sig 
tillbaka  med  de  fyra  karlarne.  Han  vidtog  med  dem 
de  dispositioner,  han  ansåg  nödiga.  De  bestodo  deruti, 
att  han  lät  bära  damernas  saker  ned  till  yttersta 
strandbrädden  midt  emot  skeppet,  derifrån  han  hop- 
pades kunna  igenom  tecken  vinka  till  sig  en  båt. 

Grefvinnan  Eleonora  underrättade  Sell  om  deras 
önskan  och  beslut.  Den  unga  flickan  blef  bedröfvad 
och  sade,  att  hon  hoppats  få  längre  behålla  sina  kära 
gäster.     "Min  far  skall  nog  snart  vara  här  igen,"  sade 
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boo.     "Innan  han  kommer,  kan  i  alla  fall  ingen  lotsa 
ut  skeppet  igen/' 

"Finns  här  då  ingen  annan  lots  hemma?"  frå- 
gade grefvinnan. 

"De  äro  alla  ute;  men  kanhända  bafva  de  blifvit 
varse  seglaren,  så  att  de  skynda  hit.  Den  som  först 
kommer  om  bord,  får  lotsfortjensten.  Ack,  om  far 
vore  här!  Men  han  har  vnl  hört  lotsskottet,  han 
också,  och  skyndar  sig  så  fort  han  kan." 

"För  088  du,  min  goda  flicka,  emellertid  >  ned  till 
stranden!"  sade  grefvinnan. 

Sedan  damerna  ännu  en  gång  gjort  ett  besök  i 
rummen,  der  de  njutit  det  gästfria  herberget,  begåfvo 
de  sig,  på  en  stig,  som  Seli  visade  dem,  till  vestra 
stranden  af  Siideroog.  Denna  strand  är,  i  motsats  af 
den  östra,  tvärbrant,  ehuru  den  icke  höjer  sig  mera 
än  några  få  fot  öfver  Vattenbrynet.  Det  är  från  den 
sidan,  som  det  giriga  hafvet  oupphörligt  gnager  den 
torftiga  jordfläcken,  och  förminskar  den,  emedan  det, 
som  flyter  till  på  östra  sidan,  är  mycket  mindre,  än 
det  som  iorstöres  på  den  vedträ. 

Den  lilla  gångstigen  öfver  ängen .  iorde  till  en 
liten  upphöjning,  hvaraf  hälften  var  afbruten  och 
störtad  i  hafvet. 

''Här  stod  fordom  vår  kyrka,"  berättade  SelL 
"Den  nndergräfdes  och  rasade  i  sjön  vid  den  stora 
mandrän kelsen.  Den  upphöjning,  som  vi  nu  komma 
på,  var  kyrkogården." 

Det  var  med  en  känsla  af  hemskhet,  som  främ- 
lingarne här  beträdde  de  dödas  undergräfda  jord.  De 
nalkades  randen  och  blickade  ned  på  bränningen,  men 
ryste  tillbaka  for  den  syn,  som  visade  sig.  Brännin- 
gens skum  lekte  bland  de  dödas  ben.  Ur  den  af 
brutna  marken  framstucko  knotor  och  ben,  stumpar  af 
likkistor  och  hufvudskålar,  som  vSnde  de  tomma  ögon- 
groparna uppåt,  liksom  de  ångestfuUt  velat  skåda  upp 
mot  de  lefvande,  hvilkas  blickar  sänktes  till  dem.  En 
mängd  sjöfoglar  hade  här  sina  bon,  och  tycktes  njuta 
af  umgänget  med  de  döda.  Så  hade  en  eidergås  lagt 
sina  ungar  bredvid  de  köttlösa  käftarna  af  en  hufvud- 
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skål,    h vilken    låg    qvar  .  i  den  hälft  af  likkistan,  som 
böljorna  ännu  icke  hunnit  taga  i  besittning. 

**Der  nere,  midtframför  088,"  visade  Sell,  "ligger 
kyrkan.  Den  har  rasat  tillsammans  i  e]>  stenhög,  men 
vi  kunna  vid  klart  och  lugnt  väder  se  den.  Om  man 
lyssnar  noga  efter  på  vissa  hdgdagsaftnar,"'  tillade 
hon  hemlighetsfullt,  '"så  får-  man  höra  hur  det  ringer 
der  nere  på  djupet.  Klockorna  glömma  icke  sin  pligt, 
att  kalla  till  gudstjensit,.  fast  icke  menniskohänder 
röra  -dem." 

Det  engelska  skeppet,  som  låg  midt  framför  kyrko 
gården,  hade  haft  den  •försigtigheten  att  kasta  .ankar, 
,  då  det  nalkades  denna  tvära  strand,  man  ännu.  icke 
afhördes  någon  lots.  Yid  åsynen  af  de  menniskor,  som 
damlat  sig  på  jstranden,  satie  engelsmännen  ut  eo  båt, 
h vilken  försigtigt  sökte  att  närma  ^ig  bränningen. 
Med  klappande  hj/erta*  betraktade  främlingarna  sin 
räddares  annalkande., 

I  detsamma  utropade  Seli;-  '^Se  der  kommer  far! 
Amtmannen  är  med  honom  1  Gu.d  ske  lof,  fax  blir  den 
förste  som  kommer  om  bord!^^  i 

"Nu  är .  det  ni,  min  grefvinna^  som  bör  tala," 
hviskade  Eleonora  hastigt  till  £bbp.  "Möt  amtmanneu 
och  uppehåll  honom,  till  dess  den  engelska  båten 
hunnit  lägga  till." 

Ebbas  drag  öfverflögos  af  en  blekhet,  men  hou 
rätade  upp  sitt  hufvud  och  vände  sig  beslutsamt  emot 
derf  ankommande  embetsmannen,  hvilken  hon  gick 
några  steg  till  mötes. 

Grefve  Fredrik  Eeventlou,  amtmannen  i  Hoaum 
och  öfver  de  Nordstrandske  öar  na,  var  en  högväxt 
man,  med  sträng  och  beslutsam  uppsyn.  Han  var  en 
redlig  embetsman  och  en  trogen  anhängare  af  det 
konungsliga  partiet,  som  denna  tid  i  Danmark  fram- 
trädde med  höga  anspråk  och  dristiga  planer,  medan 
den  högre  adeln  tycktes  föresatt  sig  att  endast  med 
tyst  motstånd  hejda  och  återhålla  de  ifriga.  Hatad  af 
de  adeliga  godsegarn e  i  sitt  amt,  var  grefven  deremot 
for  sin  rättvisa  och  det  förtroende  han  åtnjöt  af  sin 
konung  samt  visste  använda  till  det  honom  anförtrodda 
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anpieis    förmån,    af  köpatadsmännen  likaom  laodtfo]ket 
högt  anaedd-  och  älakad. 

Vid  åaynen  af  den  sköna  grefvinnan  Ebba  stan- 
nade han  ett  ögonblick  liksom  förbländad.  Men  så- 
som en  bildad  hofroan  blottade  han  artigt  sitt  hafvud 
och  ^orde  för  henne  en  vördnadsfull  bugning:  '*Jag 
beklagar  på  det  högsta/'  sade  han  på  franska,  "den 
olycka  som  öfvergått  eder»  mina  damer.'*  Hans  öga 
ilög  hastigt  på  de  andra  damerna,  h vilka  likväl  låtit 
floren  falla  för  sina  anletsdrag.  ''Det  är  en  bedröflig 
tillflyktsort,  som  denna  fattiga  ö  bjuder  eder!  Men 
jag  hoppas  kunna  tillbjuda  eder  en  bättre." 

"Vi  tacka  tr,  herr  grefve!"  svarade  £bba;  "men 
vår  förhoppning  är  att  få  med  den  engelsman,  som 
vi  se  här  framför  oss  fortsätta  vår  resa." 

Amtmannen  studsade.  "Ni  känner  mig,  min 
fru?"  utbrast  han;  "eller  huru  kan  ni  veta  att  jag 
är  grefve?" 

"Jag  har  hört  det,"  återtog  Ebba  och  tillade, 
med  ett  fint  leende,  som  hastigt  spelade  öfver  de 
bleka  kinderna,  "och  dessutom  kan  man  se  det  på 
hela  grefvens  person." 

"Förlåt,"  inföll  han.  "Men  jag  är  i  försU 
rummet  min  konungs  erobetsman.  Jag  nödgas  ut* 
bedja  mig  att  få  veta  namnet  på  de  gäster,  som  så 
oväntadt  blifvit  kastade  på  vår  strand." 

"Vi  äro  engelskor,  från  Skottland!  Jag  är  gref- 
vinna  Mac  Donald  och  min  äldre  svster  heter 
Douglas.  Det  är  hennes  dotter,  fröken  Anna.  För 
öfrigt  var  betjeniug!"  Hon  gjorde  en  lätt  rörelse 
med  banden,  liksom  för  att  utvisa  dem,  om  hvilka 
hon  talade. 

Grefven  bugade  sig.  "Men  det  förvånar  mig  att 
höra,  det  damerna  ankommit  med  ett  svenskt  skepp." 

"Vi  funno  det  segelférdigt  i  Edinburg,  och  kap- 
tenen emottog  oss." 

"Jag  kan  likväl  icke,"  —  grefven  tycktes  tveka 
och  hans  skarpa  ögon  började  röja  någon  förvåning, 
som  alltmer  öfvergick  till  misstroende. 

D^n    engelska    båten    hade  emellertid  närmat  sig 
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sirandon,  så  att  en  röst,  som  förmådde  öfverljada 
vågoraas  sorl,  kunde  framtränga  till  densamme. 

Gubben  Edo  Tetens  ställde  sig  på  yttersta  randen 
af  marken  ooh  ropade,  under  det  han  med  sina  åt- 
börder sökte  att  förklara  orden:  *'Norrut!  Mera  Norr- 
ut! här  kan  ingen  båt  lägga  tilll'' 

Qrefvinnan  Eleonora  förskräcktes.  Hon  hviskade 
till  Cassette:  ''Nu  kommer  det  an  på  huru  vi  skola 
komma  undan  grefven." 

'*Han  är  ju  ensam!''  svarade  hofstallmästaren. 

"Hvad  menar  ni,  Cassette  P" 

"Vi  äro  fem  män,  alla  beväpnade,"  hviskade  han. 
"Hela  öns  manliga  befolkning  är  ute  på  hafvet.  Vi 
skola  ioke  låta  grefven  tvinga  oss." 

"Tillåt  mig,  fru  grefvinna,  sedan  jag  nu  haft 
den  älran  att  helsa  er,"  yttrade  grefve  Beventlou, 
"att  också  frambära  min  vördnad  för  er  syster!" 

Med  dessa  ord  framträdde  grefven  hastigt  till 
Eleonora  och  gjorde  en  djup  bugning.  Hon  besvarade 
den,  men  han  tog  i  detsamma  bestört  ett  steg  till- 
baka. "Min  Gud!"  utropade  han;  "ser  jag  rätt?  Ja, 
mitt  öga  bedrar  mig  icke!  Det  är  Eleonora  — '* 

Nu  kastade  grefvinnan  sitt  flor  tillbaka  och 
vände  emot  honom  denna  uppsyn,  hvars  tjusningsmakt 
var  så  erkänd,  med  ett  uttryck  af  hög  värdighet. 
"Ert  öga  har  icke  bedragit  er,  gref  Reventlou!"  sade 
hon.  ^'Ni  ser  mig  här,  genom  en  olyckshändelse, 
kastad  på  en  jord,  som  jag  aldrig  mer  trodde  mig  få 
beträda.  Jag  hade  uppgifvit  hoppet  om  att  erhålla 
rättvisa  i  Danmark  — " 

"Er  gemål  måste  tänka  sig  rättvisan  på  eget 
sätt,"  afbröt  grefven.  "Han  har  endast  andats  för 
att  reta  fiender  emot  Danmark,  alltsedan  han  så  för- 
rädiskt öfvergaf  sitt  fädernesland.  Men  vedergällnin- 
gens tid  är  kommen.  Nu  skall  han  lida  hvad  hans 
gerningar  förtjent.  Länge  nog  har  Danmark  fördragit 
Sveriges  öfvermod  och  hAn.  Länge  nog  hafva  Dan- 
marks bittraste  fiender  funnit  skydd  och  bistånd  i 
Sverige.  Nu,  då  den  svenske  kungen  fördjupat  sig 
i  Polens  moras  och  der  lidit  det  ena  nederlaget  efter 
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det  andra,  är  det  tid  att  bryta  haaa  förhatliga  makt. 
I  detta  ögonblick  tränga  Danmarks  segrande  kärar  in 
i  syenskarnes  besittningar  i  Tyskland,  medan  vår 
konung  sjelf  med  flottan  seglat  ut  för  att  taga  deras 
kung  till  fånga.  Sådana  äro  de  ntsigter,  som  För- 
synen nu  öppnat  för  Danmark.  Att  förrädarens  gemål 
befinner  sig  på  Siideroog,  såsom  krigsfånge,  anser  jag 
som  ei|  särskild  skickelse.'* 

"Krigsfånge,  grefve  Refentlou?"  afbröt  Eleonora. 
"För  man  då  i  Danmark  krig  mot  qvinnor  och  barn?" 
"Man  för  icke  krig,  min  fru,  mot  dem,  som  till- 
fallet  öfverlemnar  värnlösa  i  våra  händer." 

"Jag  vill  hoppas  och  jag  bönfaller,  grefve  Ee- 
ventlon,  att  ni  icke  missbrukar  er  myndighet.  Hvar- 
till  skulle  det  gagna  er  aU  föra  några  firuntimmer  i 
fångenskap  P  Låt  osa  i  frid  få  lemna  denna  strand, 
h  vilken  vi  i  sanning  b  varken  frivilligt  eller  i  någon 
ond  afsigt  beträdt.'* 

Grefven  vände  sig  till  grefvinnan  Ebba:  "Då 
jag  nu  finner  mig  bättre  underrättad  om  den  ena 
grefvinnans  namn,  hoppas  jag  att  också  den  andra 
icke  nekar  mig  att  få  höra  ett,  som  låter  mera  troligt 
än  Maodonald  eller  Odonnel  — " 

"Herr  grefve!"  sade  hon.  "Då  vår  olycka  icke 
längre  tillåter  oss  ätt  njuta  ens  skyddet  af  ett  namn, 
som  vi  trodde  skulle  förvärfva  oss  öfverseende,  så 
må  ni  gerna  veta,  att  jag  är  riksrådet  och  generalen 
zrefve  Jacob  Casimir  De  la  Gardies  maka.  Om  också 
Danmark  förklarat  Sverige  krig,  hoppas  jag,  att  jag 
icke  behöfver  frukta  annan  behandling  än  ridderlighet 
och  ära  föreskrifva." 

"Haf'  utropade  grefven.  "Det  är  således  gref- 
vinnan Ebba  Sparre,  det  är  den  vidtberömda  solen  i 
drottning  Kristinas  hof,  som  jag  finner  på  den  fattiga 
ÖQ  här  i  Yeaterbafvetl  Ert  hela  väsende,  min  sköna 
grefvinna,  vitsordar  sanningen  af  edra  ord." 

Grefvinnan  vände  sig  rodnande  men  med  en 
stolt  åtbörd  ifrån  honom. 

"Mina  damer!"  yttrade  grefven.  "Skulle  jag  få 
föreslå    damerna    att    återvända    till    den  boning,  der 
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de  tillbragt  natten.  Jag  akall  snart  anordna  min 
båt  och  föra  er  till  ett  bättre  herberge,  till  en 
början  i  Husum.  Jag  vill  der  afvakta  min  konungs 
ytterligare  befallningar/'  Grefven  tog  vördnadafullt 
af  sig  hatten. 

De  båda  grefvinnorna  sågo  på  hvarandra  utan 
att  säga  något. 

Grefvens  blickar  föllo  nu  på  sta11mä8tar,en  och 
de  fyra  tjenarne.  '*Min  herre  !'^  tilltalade  grefven  den 
förre.  '*Jag  tycker  mig  igenkänna  er!  Tillåt  mig  att 
få  fråga  er  om  ert  namn  och  er  befattning!" 

''Mitt  namn  är  Yiglio  de  Cassette  och  jag  är 
hofstallmästare  hos  grefvinnaii,  furstinnan  Eleonora," 
svarade  den  unge  herrn  med  ett  uttryck  icke  blott 
af  frimodighet,  utan  till  och  med  trots. 

"Jag  har  sett  er  förr  i  förrädarens  hus  i  Köpen- 
hamn," återtog  grefven. 

En  mörk  rodnad  drog  öfver  Casaettes  drag. 
"Det  är  foga  ridderliga  uttryck  ni  använder  i  gref- 
vinnans  närvaro,  grefve  Heventlou!"  sade  han.  "Och 
ni  förlitar  er  kanhända  något  mycket  på  er  vanliga 
myndighet.  Möjligtvis  låta  grefvinnorna  icke  befalla 
sig  af  er  blotta  ton,  herr  grefve.  Jag  och  dessa 
tappre,  bepröfvade  män,  som  emottagit  det  uppdraget 
att  följa  de  ädla  damerna  och  skydda  dera,  ämna  icke 
så  helt  och  hållet  blindt  öfverlemna  dem  i  edra  händer, 
helst  ni  tillåtit  er  att  fälla  hotelser,  som  i  sjelfva 
verket  under  nu  varande  förhållanden  ae  ut  såsom 
temligen  tomt  skryt." 

Grefven  bleknade  af  harm  och  lade  handen  på 
sitt  värjfäste,  men  släppte  det  genast  då  han  aåg  sig 
om  och  betänkte,  att  han  här  var  ensam  bland  fem 
kraftfulla  motståndare.  Håna'  båtbesättping,  som  ut- 
gjorde fyra  personer,  låg  på  andra  stranden  af  den 
lilla  ön,  så  •  att  den  icke  kunde  komma  honom  till 
bistånd. 

"Min  herre!"  sade  han  med  dämpad  röst.  "Ni 
tar  er  en  djerf  ton.  Men  jag  ber  er  besinna,  att  jag 
är  en  kunglig  embetsman,  och  att  ni  befinner  er  på 
dansk  jord." 
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''Efter  de  uttryck  ni  sjelf  failt,  herr  grefve,  be- 
finna vi  oss  här  på  ea  fiendtlig  jord.  Jag  vill  hoppas, 
att  hår  icke  blifver  fråga  om  att  tvinga  osa  till  ett 
fBrsf  ar,  som  i  sådaat  fall  skulle  leda  längre,  än  ni  nu 
foreställer  er,  min  grefve!*' 

Ehnru  med  all  yttre  artighet  framsagda  och  till 
och  med  åtföljda  af  en  bugning,  inneburo  den  unge 
mannens  ord  en  så  hotfull  mening»  att  grefven  på 
ögoablieket  insåg  sin  underlägsenhet  for  tillfallet  och 
ändrade  både  sitt  uppförande  och  sin  plan. 

"Ni  trotsar  derpå,  att  jag  for  ögonblicket  är 
ensam,''  återtog  grefven.  "Men  ni  behöfver  icke  göra 
det,  min  herre.  Jag  kan  försäkra  damerna  i  alla 
händelser  om  ett  bemötande,  som  fullkomligt  skall 
afse  deras  rang  och  deras  anspråk.  Humvida  damerna 
ens  kanna  komma  ombord  på  detta  skepp,  som  ankrat 
framfor  Säderoog,  torde  icke  vara  så  lätt  att  afgöra. 
Ser  ni  hur  den  engelska  båten  derborta  slingrar  i 
bränningarna.  Ben  gamle  £do  Tetens  har  visat  den 
landningsstället,  det  må  varal  Men  tror  ni  att  frun- 
timmer kunna  gå  om  boVd  på  ett  sådant  ställe?" 

Caasette  kastade  en  orolig  blick  på  båten  och  en 
annan  på  damerna,  derefler  sade  han :  "Jag  vill  hoppas, 
att  det  blir  möjligt  att  härifrån  .gå  ombord.  I  annat 
fall  ämnar  jag  just  anhålla  om  herr  grefvens  biträde 
med  en  båt,  som  herr  grefven  har  på  andra  sidan 
af  ön.     Vi  få  väl  då  taga  vägen  omkring  udden." 

Grefven  smålog  någet  ironiskt.  "Jag  erbjuder 
ganska  gema  damerna  stiga  i  min  båt.  Jag  skall  sjelf 
följa  dem  —  derpå  kan  ni  vara  säker,  min  herr  stidi- 
mästare." 

''Skalle  jag  få  anhålla  att  herr  grefven,  efter  vi 
finna  oss  i  damers  sällskap,"  återtog  Cassette,  "lemnar 
sin  välja  åt  den  der  mannen  1  Han  är  en  gammal  soldat, 
som  gjort  m  finget  fälttåg  med  grefve  Jacob  De  la  Gardie, 
och    na    af   sonen  fått  uppdrag  att  följa  grefvinnan!" 

"Min  kära  Mårten!"  fortfor  Cassette,  vändande 
sig  till  en  af  karlarne;  "tag  nu  emot  grefvens  värja 
ock  se  till,  att  grefven  icke  glömmer  att  göra  oss 
sällskap  medan  vi  gå  ned  till  den  engelska  bfiten." 
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Ett  uttryck  af  raseri  flög  öfVer  grefvens  drag. 
Han  bet  vildt  sina  tänder  tillsammaiis  och  kastade  på 
den  ung^  herrn  en  blick,  som,  om  den  kunnat  verk- 
liggöra  i  handling  hvad  den  uttryckte  såsom  mening, 
skulle  genomborrat  honom  och  kastat  honom  liflös 
till  jorden.  Men  grefre  Reventlou  måste  finna  sig  i 
omständighetemas  tvång.  Med  en  stolt  åtbörd  spände 
han  af  sig  värjgehänget  och  räckte  vapnet  åt  den  grof- 
lemmade  svensken,  hvilken  fattade  det  med  en  isköld, 
som  utvisade,  att  det  icke  var  första  gången  han  mot- 
tagit en  fången  officers  värja. 

Grefvinnan  Ebba  kastade  en  blick  af  segerglädje 
på  grefven,  men  Eleonora  tycktes  bekymrad.  "Grefve 
Reventlou!"  sade  hon.  ''Kom  ihåg,  att  vi  först  upp- 
trädt  såsom  bönfallande,  såsom  hjelpbehöfvande.  Ni 
har  trott  er  skyldig  edra  pligter  att  förfara  strängare 
med  oss,  än  vi  anse  för  billigt.  Det  är  derföre  nöden, 
som  tvingar  ose  till  de  mått  och  steg,  som  min  raske 
och  ädle  stallmästare  funnit  nödiga.  Ni  kan  inom  er 
icke  anse  oss  handla  orätt,  som  vi  nu  göra.  Om  ni 
finner  nödigt  att  för  er  konung  framföra  underrättelsen 
om  denna  händelse,  behagar  ni  frambära  till  Hans 
Majestät  min  smärtsamma  klagan  deröfver,  att  jag,  då 
jag  står  på  mitt  fäderneslands  jord,  skall  hotaa  med 
fftngenskap  oeh  höra  min  gemål  anklagas  för  förräderi ! 
Säg  då  också  för  Hennes  Majestät  drottning.  Sophia 
Amalia,  att  jag  känner  det  dubbelt  bittert,  att  vara 
så  förföljd  af  hennes  vrede,;  då  jag  städse  -tör  henne 
burit  en  underdånig  vördnad.  '  Och.  ni:  sjelf,  grefve 
Reventlou,  ni  som  ofta  varit  en  aktad  och  ärad  g&st 
i  vårt  hus,  göm  ännu  i  ert  bröst  en  känsla  af  väl- 
vilja för  oss  i  vår  olycka.  Det  är  icke  rätt  ädelmo- 
digt, min  gréfve,  att  slita  vänskapens  band,  så  snart 
sorgen  och  lidandet  skilja  vänner  från  hvarandra/' 

Grefven  var  öfverraskad  och  rörd  af  den  talandes 
värdighet,  af  hennes  ord.  Men  han  drog  dystert  ögon- 
brynen tillsammans  och  svarade  långsamt:  ''Gud  skall 
veta,  att  jag  ieke  vill  såra  och  förolämpa  någon  dam, 
men  jag  nödgas  inför  Gud  förklara,  att  det  alldeles 
icke  är  olyckan,  utan  något  helt  annat,  som  aflägsnat 
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mitt  hjerU  från  ert  hiu  och  gjort  minnet  af  mitt 
umgänge  derstädes  bittert.  Men  detta  ar  icke  stunden 
för  aådana  förklaringar.  Jag  hör  att  ni  gillat  er 
stallmästares,  åtgärder,  fru  grefvinna.  Jag  ar  således 
er  långe.     Hvad  ar  ert  beslut ?*' 

'*Jag  finner  ganska  väl  att  min  stallmästare 
handlat  både  klokt  och  tappert,  då  han  sökt  betrygga 
Tår  afresa.  Men  längre,  än  tills  den  blif?it  verk- 
ställd, förmodar  jag  att  er  fångenskap  icke  kommer 
att  räcka/' 

Gassette  bugade  sig  för  g^efvinnan,  liksom  för  att 
förklara  sitt  fullkomliga  samtycke  till  hennes  önskan. 

Just  der  den  lilla  upphöjning,  som  bildade  kyrko- 
gården» sluttade  mot  det  platta  landet,  befann  sig  en 
inskärning,  en  så  kallad  "scblot**.  Det  var  till  den- 
samma, genom  bränningarna  demtanföre,  som  Eéo 
Tetens»  medelst  Ceoken  och  tillrop,  inlotsade  slupen. 
Då  den  trygg  och  bergad  befann  sig  vid  stranden, 
steg  en  officer  i  land.  Han  helsade  artigt  på  det 
samlade  sällskapet. 

'*Min  herre!"  begynte,  på  en  vink  af  grefvinnan 
Eleonora,  Gassette  att  tilltala  honom.  "Ni  är  engels- 
man, och  jag  hoppas  derföre  att  ni  icke  nekar  att, 
med  er  herres  och  protektors  flagga  lemna  beskydd  åt 
personer,  som  åberopa  det,  helst  de  äro  er  regerings 
vänner  och  bundsförvandter.  Ni  ser  här  några  svenska 
damer,  som  olyckan  kastat  på  denna  ö,  och  h vilka 
önska  att  genom  er  blifva  räddade  härifrån." 

Officeren  tycktes  något  öfverraskad.  "Vi  hafva 
kommit  ur  segelleden  in  bland  dessa  fördömda  bankar," 
sade  han,  "och  vi  behöfva  en  lots.  Vi  ha  gått  till 
ankars,  för  att  här  få  hem  ta  en  sådan.  För  öfrigt, 
hvad  er  framställning  beträffar,  min  herre,  tillhör  det 
befalhafvaren  ombord  på  skeppet,  kapten  Welch,  att 
beavMra  den." 

Gassette  besinnade  sig  några  ögonblick.  "Skulle 
det  vara  möjligt,"  frågade  han,  "att  få  gå  ombord 
eller  akicka  ett  bref  till  kapten  Welch  ?" 

"Om  här  blott  funnes  en  båt  till,"  anmärkte 
officeren. 
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''Ona  båtar  ligga  alla  på  östra  kasten.  Men  om 
jag    får    fråga,    hvad   är  kapten  Welchs  destination?'' 

VHan  går  till  Bremen.  Skeppet  heter  Adventure, 
och  vi  föra  bestyckning  såsom  örlogsmän." 

"Det  är  förmodligen  löjtnanten  jag  har  den  äran 
att  tala  med?" 

"Mitt  namn  är  löjtnant  Minnes.  Jag  har  den 
äran  att  vara  kapten  Welchs  närmaste  man  i  befälet." 

"Då  hoppas  jag  att  en  gentleman,  som  löjt- 
nant Minnes,  icke  kan  vägra  ett  par  högtförnäma 
damers  anhållan  att  fl  medfölja  skeppet  till  Bremen. 
Det  är  tvänne  svenska  grefvinnor  med  deras  betjening, 
som  ntbe  sig  denna  ynnest." 

Löjtnanten  bugade  sig  för  grefvinnorna.  "Jag 
vet  icke  hvad  kapten  Welch  skall  säga,  om  att  emot- 
taga  så  förnäma  gäster  på  sitt  skepp,"  sade  han. 
"Men  det  vet  jag,  att  jag  icke  kan  förmå  mig  att 
afslå  damernas  önskan!" 

"Vi  tacka  er,  min  herre!"  sade  båda  grefvinnorna, 
och  deras  behagfulla  leende  var  i  sanning  for  löjt- 
nanten en  dyrbar  belöning. 

"Men  jag  måste  medföra  en  lots,"  återtog  löjt- 
nanten. "Vill  ni  lotsa  oss,  gamle  man?"  Med  dessa 
ord  vände  han  sig  till  Edo  Tetens,  som,  utan  att 
yttra  något,  betraktat  amtmatinen,  hvilken  icke  vågade 
röja  det  minsta  tecken  till  knöt,  utan  endast  förhöll 
sig  stilla  och  uppmärksam. 

Hastigt  ryckte  Edo  Tetens  till.  "Nog  kan  jag 
lotsa  skeppet  härifrån,"  sade  han,  "men  hur  jag  skall 
kunna  komma  tillbaka  igen  från  fartyget,  vet  jag  icke, 
emedan  jag  icke  har  någon  man  hemma,  som  knnde 
medfölja  för  att  ro  mig.  Min  båt  ligger  dessutom  på 
andra  stranden  af  Siideroog.  Det  enda  vore,  om  jag 
fick  låna  amtmannens  folk  och  båt." 

Cassette  spände  sina  ögon  så  skarpt  han  förmådde 
i  amtmannen,  men  denne  sade  helt  lugn:  "Om  Edo 
Tetens  behöfver  mitt  folk,  för  att  göra  vår  engelske 
vän  den  ifrågavarande  hjelpen,  så  står  min  båt  och 
mina  fyra  roddare  gerna  till  tjenst." 

Löjtnanten  såg  med  uttryck  af  förvåning  på  den 
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ftfräpBade  prefven,  som  det  var  lätt  att  inse  var  fla* 
gen  oek  bevakad. 

''Amtmanneii?"  yttrade  den  unge  officeren  med 
ett  tvetydigt  leende.  **Den  herrn  i  röda  rocken  kallas 
alltså  amtaannen  ?  Jag  vill  minnas  att  jag  hört  att 
amtmannen  djest  skall  vara  gnvernör  här  på  kusterna. 
Men  denne  amtmannen  ser  ut  att  icke  ega  mycken 
mvndig^het  här  på  stallet,  ja,  icke  ens  frihef 

''Ni  har  sett  ganska  rätt,  herr  löjtnant!"  genmälde 
Cassette;  "men  emedan  det  lärer  vara  krig  mellan 
Sverige  oeh  Danmark,  efter  hvad  denne  herre  säger, 
så  vill  han  göra  oss  svenskar  till  krigsf&ngar.  Han 
har  emellertid  sjelf  fastnat  i  sitt  eget  garn;  ty  nu  är 
det  han,  som  är  Ange,  sedan  han  tvingat  oss  att  på 
sådant  sätt  betrygga  oss  sjelfva." 

"Det  låter  ganska  gåtlikt.  Tillhör  icke  denna  ö 
Danmark  och  är  icke  amtmannen  en  dansk  öfverhets- 
person?" 

"Yisserligen,  herr  löjtnant !  Men  nu  har  det  sär- 
skilda förhålUndet  inträffat,  att  ön,  så  framt  bon  har 
samma  öde  ^m  hennes  gnvernör,  befinner  sig  i  svenskt 
våld.  Genom  att  bemäktiga  oss  herr  amtmannens 
person,  påstå  vi,  hans  maj:t  konungens  af  Sverige 
undersåter,  att  vi  i  vår  konungs  namn  eröfrat  ön  Su- 
deroog^,  i  den-  förutsättning  att  krig  verkligen  blifvit 
förklaradt  emellan  vår  konung  och  konungen  af 
Danmark." 

Löjtnanten  tyckte  sig  finna,  att  detta  yU rande 
lät  ännu  mera  sällsamt,  oofa  skakade  på  hufvudat. 

"Hör  hvad  som  händt,  och  döm  sedan!"  ropade 
Cassette.  Han  berättade  derpå  i  korthet  hela  tilldra- 
gelsen vid  gårdagens  strid  och  amtmannens  uppträ- 
dande denna  dag. 

Grefre  Beventiiou  insåg,  att  han  i  sjelfva  verket 
spelade  en  temligen  löjlig  rol,  isynnerhet  i  en  ung 
officers  ögon,  oeh  kände  sig  deröffer  ytterst  förbittrad. 
"Det  ir  sant,"  inföll  han,  '*jag  har  af  några,  jag 
ville  kalla  dem  skeppsbrutne  krigsfångar  här,  blifvit 
öfverraskad  och  kan  icke  kämpa  mot  öfvermakten. 
Men  då  min  regering  befinner  sig  i  fredligt  förhållande 
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till  England,  vädjar  jag  också  till  den  engelske  be- 
falhafvaren.  Behagar  ni,  herr  löjtnant,  också  fora 
mig  ombord  på  ert  skepp,  så  att  jag  får  tala  med 
kaptenen?'' 

Detta  förslag  var  icke  i  Cassettes  smak.  Men 
löjtnanten  yttrade  betänksamt:  "Antingen  bör  jag  icke 
alls  befatta  mig  med  hela  saken,  utan  helt  enkelt  föra 
den  gamle  lotsen  ensam  om  bord,  oeh  då  ftr  amt- 
mannen  med  sina  ovåntade  segrare  afgöra  saken  på 
egen  hand  bäst  dem  synes;  eller  också  tar  jag  hela 
sällskapet  om  bord,  för  att  låta  kapten  Welch  afgöra 
huru  han ,  i  sin  Tishet  finner  för  godt,  och  då  är  det 
möjligt,  att  jag  får  föra  henrskapet  i  laad  tillbaka." 

"Tillåt  mig,"  inföll  grefvinnan  Eleonora,  "att  an- 
hålla, det  herr  löjtnanten  vidtar  den  senare  utvägen. 
Kanhända  skall  kapten  Welch  finn.a  sig  hafva  gjort 
en  god  gerning,  om  han  räddar  oss  härifrån.  Jag  kan 
försäkra,  att  den  icke  skall  blifva  obelönt." 

Qrefvinnans  ord  gjorde  synbart  intryck  på  löjt- 
nanten och  han  beslöt  att  föra  heU  sällskapet  om  bord. 

Med  synbar  glädje  stego  damerna  Ubåten.  Caa- 
sette  och  hans  män  sågo  äfven  belåtna  ut,  ända  tills 
den  förre  varseblef  ett  inbitet  hånlöje  på  grefve  Re- 
ventlous  läppar;  då  blef  hans  misstanke  väckt,  men 
han  låtsade  om  intet,  emedan  han  i  allo  var  nödsakad 
att  fatta  sitt  beslut  efter  de  omständigheter,  som  före- 
tedde sig. 

Den  gamle  Edo  Teten$  ville  hemta  amtmannens 
hk^j  |ien  löjtnanten,  som  tycktes  frakta  att  miata  lot- 
sen, sedan  han  så  lyckligt  fttt  honom,  afslog  helt 
tvärt  att  låta  honom  gå  dit.  Efter  någon  öfverlägg- 
ning  afsändes  den  unga  Sell  med  detta  ärende  och 
den  gamle  befalltes  att  sjelf  följa  med  båten. 

Slupen  lade  derefter  ut.  Den  kom  lytckligt  igenom 
bränuingarna  och  snart  låg  den  vid  akeppeto  sida. 

Uppför  detsamma  klättrade  nu>  till  kaptenena  stora 
förvåning,  hela  sällskapet  för  att  här  få  dtt  dde 
afgjordt 
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Kapten  Welch,  bekant  i  Sverige  derigenom,  att 
han  på  ett  )itot  Bnabbseglande  kaparfartyg  följde  dea 
engelsk^  ambaaeadoreii  Whitelockes  eskader,  dA  denne 
afgick  till  Göteborg  under  drottning  Krietinaa  eista 
regeringaår»  var  en  sträng  och  dristig  sjöman  till  kropp 
och  sjal.  Hans  lynne  tar  förbittrad  genom  den  mot* 
gångj  som  nu.  träffat  honom,  då  han  blifvit  drifven 
så  nära  de  Nordstrandske  öarna.  Med  en  uppsyn 
lika  mycket  fiill  af  harm»  som  af  förvåning,  stod  han 
vid  relingen  och  betraktade  de  ankommande. 

Löjtnanten  sprang  först  ombord  och  rapporterade 
tilldragelsen^  samt  beg&rde  tillåtelse  för  damerna  att 
komma  om  bord,  "De  &ro  således  svenskar?''  sade 
Welch,  och  det  bistra  draget  öfver  pannan  ljusnade 
något  vi4  de  minnen,  som  vaknade  i  hans  sjal. 

''Be  äro  det,  enligt  hvad  jag  kan  finna!  Men 
deras  namn  kan  jag  icke  uttala." 

"^jelp  dem  skyndsamt  om  bord,  löjtnant  Minnes  I 
Sök  att  på  ett  artigt  satt  underhålla  dem,  tills  jag 
hunnit  tala  några  ord  med  lotaeo.  Skicka  honom  först 
upp  till  mig." 

Löjtnanten  ilade  tillbaka  till  båten,  derifrån  han, 
sedan  gubben  £do  Tetens  först  kommit  upp,  hjelpte 
damerna  alt  försigtigt  uppstiga.  Grefve  Beventlou 
äfvenaom  Cassette  och  de  fyra  svenskarne  fingo  således 
gå  om  bord. 

Kapten  Wekh  aMutade  först  sitt  samtal  med 
lotaen  och  be&Ute  derefter  att  ankaret  skulle  lyftas, 
innan  han  närmade  sig  dBmema.  Vid  åsynen  af 
gref^innan  Ebba  målade  sig  öfver  hans  drag  ett 
rosenskimmer  af  förnöjelse.  "Grefvinnan  Sparre!"  ut- 
brast han.  "Jag  hade  den  åran  att  se  er,  min  fru, 
vid  den  andiens,  som  den  oförlikneliga  svenska  drott- 
ningen gaf  osa,  då  jag  med  lord  Whitelocke  hade  rest 
till  kofvet  i  Upsala!" 
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''Det  är  smickrande  for  mig  att  vara  ihågkommen 
och  igenkänd  af  en  utmärkt  engelsk  sjöofficer/'  yttrade 
grefvinnan  med  utmärkt  artighet.  "Jag  gör  mig  i  an- 
ledning deraf  en  så  mycket  säkrare  förhoppning,  att 
finna  skydd  och  försvar  af  er  flagga,  herr  kapten. 
Det  skall  icke  vara  förgäfve^  som  jag  och  mina  känner 
tagit  vår  tillflykt  till  den  engelska  flag^n." 

^*Var  öfvertygad,  fru  grefvinna,  att  jag  skall  gema 
göra  allt  för  er,  allt,  söm  är  förenligt  med  min  pligt." 

''^i  seglar  till  Bremen,  herr  kapten?  Låt  oss  få 
följa  er  dit,  det  är  vår  högsta  önskan.'^ 

"Med  den  nordliga  vind,  som  na  raider,  kunna 
«ri  redan  i  afton  vara  på  redden  vid  Bremerlöhe:  Jag 
skall  med  mycket  nöje  fora' er  på  mitt  skepp,  mina 
damer!"  Han  gjorde  för  damerna  en  artig  bugning, 
som  af  <leai  med  den  största  glädja  besvarades. 

Men  nu  framträdde  grefve  Revéntlon.  ''Tillåt 
mig  också  ^tt  få  yttra  några  ord,  herr  kapten,"  aade 
han.  -^Jsg  är  embetsman  här  på  stället,  amtman  ofver 
Nordstrandske  öftrna,  och  jag  protesterar  i  min  konungs, 
konung  Fredrik  den  tredjes'  namn,  emot  åtgärden  att 
bortföra  personer,  som  äro  hans  fångah" 

"Fångar?"  frågade  kapten  Welch  m«d  en  besyn- 
nerlig, nästan  gäckande  nppsyn,  "Jag  vet  ieke,  att 
någon  främmande  konung  kan  ega  fångar  nnder  en- 
gelsk flagga." 

"Jag  förstår  hvad  ni  vill  säga,'*  sade  gréfven, 
"och  jag  vet  att  jag  nu  förgäfVes  skulle  yrka  p&  att 
återfå  detta  sällskap,  som  likväl,  enligt  all  krigs*  ooh 
folkrätt,  måste  tillhöra  Danmarks  konung,  sedan  han 
förklarat  Sverige  krig." 

"Min  herre,  protektorn  Oromwell,  har  iake  för- 
klarat Sverige  krig,^'  genmälte  kaptenen.  "Är  ankaret 
uppe,  löjtnant  Minnes?  Hissa  förseglen?  Tror  ni,  herr 
amtman  eller  hvad  ni  må  rara  för  en  herre,  att  en 
engelsman,  en  gentleman  kan  tillåta  att  damer  foras 
i  fångenskap!" 

"Mitt  namn  är  grefve  Beventlou,  herr  kapten. 
Jag  får  nämna  att  både  uppfostran  ooh  börd  haCva 
lärt    mig    hvad   jag    är    skyldig  damer.     Ja^  hoppas, 
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att  de  aldiig  «kola  med  rftUvis»  beklaga  aig  öfver 
det  bemötande,  jag  tUI  låta  dem  vederfaras.  Men 
den  lag,  som  fÖreskrifver  trohet  mot  konungen  ock 
piigten,  är  högre  än  «rtighetena«  Mitt  yrkande  äf 
derföre,  att  damerna  återrända  med  mig  till  land. 
Jag  lofvar  er  särskildti  herr  kapten,  efter  ni  tycks 
intressera  er  för  dameraai  att  behandla  dem  med  den 
utsöktaaie  artighet." 

"£r  koaungi  säger  ni,  herre  eller  grefve,  ellet 
hvem  ni  må  vara?"  Den  stränge  sjöbiuaen  samman- 
drog sina  ögonbryn.  "Tror  ni  att  en  engelsman  aktar 
edra  konungar  mer. än  h?ar  och  en  annan  meoiniska? 
Vi  ha  i  London  tagit  hufvudet  af  en,  och  det  står 
derför  icke  sämre  tUI  med  gamla  Englands  ära  och 
makt  Vår  protektor  kan  geraa  vara  alla  redliga 
menniakora  beskyddare,  helst  när  de  förfölja»  af  konnn- 
garne.  Jag  ämnar  följa  den  store  Cromwells  e^iempel, 
och  damerna  skola  derföre  icke  ryckaa  ifrån  mitt  skepp, 
efter  da  begära  försvar  af  mig." 

Gref  vin  nornas  ansigtea  uttryckte  derns  glädje  och 
tacksamhet. 

"Jag  har  emot  min  vilja  blifvit  förd  om  bord 
härstädes,"  yttrade  grefven  i  något  mera  nedstämd  ton. 
"Jag  hoppas  att  ni,  herr  kapten»  icke  b^akyddar  damev 
så,  att  ni  beröfvar  andra  personer  deras  frihet."    ' 

"Hm!  Det  är  damernas  ensak»  att  beröfva  her< 
rarne  friheten  eller  släppa  dem  !**  skrattade  den  nu  helt 
oeh  hållet  npplifvade  och  muntre  kaptenen. 

"Men  hur  vill  jag  då  komma  i  land  igen!" 

"Mina  damer  1"  sade  kapten  Welch,  medan  han 
med  skämtsam  uppsyn  tog  af  sig  hatten  och  bugade 
sig  för  fruntimren,  ^'är  det  med  damernas  tillåtelse, 
som  denne  herre  önskar  att  aflägsna  sig?" 

Grefvinnan  Eleonora  tycktes  något  bekymi^d, 
men  Ebba  svarade  med  ett  muntert  smålöje:  "Det  är 
för  oss  en  stor  glädje,  alt  kunna  frisäga  grefve  Be^ 
ventlou  från  hans  löften  om  en  artighetj  som  det 
verkligen  varit  grymt  att  sätta  på  ett  så  hårdt  prof, 
som  grefven  sjelf  tycktes  anse  för  en  lättare  sak,  än 
vi  föreatäUa  oss.    Vi  önska  herr  grefven  lycklig  resa." 
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"Förlåt  mig,  fra  grefvinna  De  la  Gardie!''  sade 
grefven.  '^Men  saken  är  kanhända  allyarsammare,  än 
den  nu  synes  förefalla  er.  Ehuru  jag,  på  mitt  sätt, 
befinner  mig  i  en  annans  våld,  har  jag  liktal  en  myn- 
dighet, som  vid  andra  tillfällen  äfven  f5r  er,  min  gref- 
vinna, kan  vara  af  vigt  att  icke  hafva  hånat.  Jag 
betor  nu  af  kaptenen  på  detta  skepp,  efter  som  det 
synes.  Men  i  dessa  trakter  ske  så  oväntade  forän- 
dringar, att  ni  ioke  kan  veta  huru  snart  både  hela 
skeppet  tillika  med  sin  besättning,  oeh  ni  sjelf,  med 
ert  sällskap,  aren  beroende  af  mina  åtgärder.'* 

"Herr  grefve!**  yttrade  grefvinnan  Eleonora.  "Jag 
är  övertygad,  att  ni  icke  har  grundad  anledning  att 
klaga  öfver  vårt  uppfarande  emot  er,  ty  hvad  som 
hitdHs  har  skett,  har  varit  ett  oundvikligt  nödvärn  i 
vår  olyckliga  belägenhet,  och  dessutom  endast  af  er 
sjelf  framkalladt.  Ni  måste  infor  samtid  och  efter- 
verld  medgifva  det." 

Grefven  bugade  sig.  "Jag  har  icke  den  ringaste 
anklagelse  att  göra  för  mig  personligen.  Men  jag  är 
min  konungs  man;  jag  måste  handla  och  tänka  enligt 
min  pligt.** 

'  Kapten  Welehs  uppsyn  hade  blifvit  allvarsammare 
under  dessa  ord.  "Sätt  till  märsseglen,  löjtnant  Min- 
nes! Håll  ögonen  på  lotsen,  och  sätt  hvar  man  på 
sin  post.  Brisen  är  god.  Stöta  vi  icke  på  något 
grund,  går  hon  godt!'^ 

"Jag  finner,  herr  kapten,  att  ni  icke  vill  invänta 
min  båt  som  kommer  här  omkring  norra  udden  for  att 
hämta  mig  i  land.  Är  det  då  er  mening*  att  också 
fora  mig  till  Bremen?" 

"Jag  skall  foraöka  att  sätta  er  i  land  med  den 
första,  bästa  fiskarbåt  vi  träffa,"  yttrade  kaptenen. 
"Men  om  vi  ingen  träffa,  herr  grefve,  så  var  alltför 
god  och  kom  ihåg,  att  det  icke  är  jag,  som  inbjudit 
eller  ö^rertalat  er  att  komma  om  bord.  Naturligtvis 
beror  min  resa  af  fartygets  förhållande." 

"Min  mening  är  visst  icke  att  beklaga  mig,  äfven 
om  jag  nödgas  medfölja  till  Bremen.  I  alla  fall  hoppas 
jag,  äfven  om  det  blir  tillfölle  for  mig  att  med  någon 
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åskarbåt  åtenrändla  h«m  förut,  herr  kapten  icke  nekar 
att  meéföra  ett  bref  till  Bremen.  Jag  skall  skrifra 
det,  nedan  vi  afbida  åtgången  af  seglingen  från 
bankama/* 

'"Och  till  hvem  skulle  det  brefvet  vara  stäldtf" 
frågade  kaptenen. 

"Till  kommendanten  i  staden,  antingen  det  ar 
riksmarsken  Anders  Bille,  eller  den  som  han  dertill 
f5rordnat/' 

'livad  vill  det  saga,  berr  grefve?"  utropade  gref- 
vinnan  Eleonora. 

''Ni  kånner  förmodligen  icke,  min  fm,"  återtog 
grefVen,  "att  Försynen  allt  ifrån  början  gynnat  Dan- 
marks rättvisa  sak.  Vår  segrande  bar  bar  inryckt  i 
Bremiska  landet,  och  hela  denna  stad,  tillika  med  alla 
sina  omgifningar,  har  underkastat  sig  konungen  af 
Danmark." 

Orefvinnoma  sågo  bleknande  på  bvarandra. 

Kapten  Welch  eåg  grefven  skarpt  i  ögonen.  "Ni 
har  yttrat  ord,  herre,  som  jag  tackar  er  för.  De 
hafra  vftekt  min  uppmärksamhet  och  jag  skall  natur- 
ligtvis handla  så,  som  klokheten  bjuder.  Således  be- 
finner sig  verkligen  Bremen  i  danskt  våld?" 

"Derom  kan  ni  vara  säker.  Vi  ha  redan  i  förrgår 
denma  underrättelse  fråv  Hamburg,  med  köpmän,  som 
kommit  resande  till  Husuro.  Den  svenska  regeringen 
i  Bremen  har  flyttat  till  Stade,  men  äfven  det  fastet 
väntas  snart  falla  i  riksmarskens  våld." 

"Jag  känner  den  svenske  kommendanten  i  Stade; 
han  heter  AschebergI"  inföll  kapten  Welch. 

"Öfverste  Ascheberg!"  utropsde  grefvinnan  Ebba. 
"Han  vet  nog  att  försvara  sig." 

"Emellertid  är  den  underrättelse,  jag  meddelat, 
tillförlitlig,"  försäkrade  grefve  Beventlou.  "Jsg  hoppas, 
att  kapten  Welch  finner  det  fördelaktigast  både  för 
sitt  skepp  och  för  sin  regering,  att  på  fredligt  sätt 
och  med  ömsesidig  välvilja  uppgöra  sina  saker  med 
våra  myndigheter.  På  det  af  herr  kapten  nyss  nämnda 
Bremerlöhe  svajar  för  närvarande  danska  fanan." 
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Kaptenen  tog  på  sig  en  betänklig  uppsyn.  *'8åU 
till  bramseglen  också,  löjtnant. Minnes!  Yål,  som  htm 
gårl  Jag  vill  icke  tro,  att  ni  säger  annat  än  sanning, 
herr  grefve,  emedan  det  icke  skulle  gagna  er.deirin'- 
gaste  att  säga  en  osanning.  Men  har  d6t  nu*  nå  för- 
hålla sig  med  den  danska  riksmarskalkens  eröfring.af 
Bremen,  anser  jag  mig  böra  vara  försigtig." 

Grefven  hemtade  förhoppningar^  medan  damerna 
tycktes  allt  mera  oroliga. 

Kaptenen  sköt  på  grefvinnan  Ebba  en  uppmun- 
trande blick.  ''Naturligtvis  måste  jag  vara  dubbelt 
försigtig,  då  jag  medför  så  aktningsvärda  och  dyrbara 
gäster  ombord,  som  jag  nn  har  den  äran.  Yar  trygg, 
herr  amtman !  Jag  skall  ansvara  för  damernas  säkerhet ! 
Deras  frihet  skall  icke  äfveniyras,  så  sviart  de  anför- 
trott sig  åt  gamla  Englands  flagga.*' 

"Jag  hoppas,  ieke  heller  mifi  frihet,  herr  kapten  !** 
utropade  grefven.  "Jag  är  embetsman  under  en  makt, 
som  står  med  ert  land  i  vänakapliga  'förbindelser.  Na- 
turligtvis protesterar  jag  på  det  allvaraammasie  emot 
alh  våldförande  af  min  person." 

"Så  snart  som  möjligt  skall  ui  vara  fri,  min 
herr  dansk!"  yttrade  kaptenen.  "Kom  hit,  lots  der- 
borta!  Kan  hon  styra  som  hon  går,  ett  par  minuter 
medan  jag  talar  med  er?" 

Den  gamle  Tetens,  utan  att  förlora  fartyg^  atäli- 
ning  oeh  kursen  ett  ögonblick  ur  aigte,  nirraade  sig. 

"Hör  på,  lots,  hvad  kan  det  vara  för  ett  föte- 
mål,  som  synes  här  för*nt,  ett  par  streok  närmare 
styrbords  kranbalkP  Är  det  ett  stort  hut,  som  blifvit 
öfversvämmadt  ända  till  takfoten  ?  Då  ha  vi  ett  grund 
just  der."  ^ 

"Det  är  ett  sjömärke,  herre!"  svarade  £do  Tetens. 
"Det  är  benen  af  en  strandad  hvalfisk.  Vi  komma  att  gå 
der  nära  förbi  och  taga  märke  på  vår  styrbordssida." 

"Godt,  fader  lots!  Jag  litar  på,  att  ni  ärligt 
lotsar  oss  ut." 

"Med  sådant  väder  går  det  lätt  för  sig!  Hade 
jag  endast  min  båt  här,  så  att  jag  knnde  kemma 
hem  igenl" 
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''Vmt   kkto   kekyMtAd,  lott!    Yi  •kols  nog 
för  bU«  «r  tåktrliel  ^mIi  er  MöMogr!'' 

Under  dillft'M«tel  Hirrdtf  fkepp«i  ned  fullt  Mgel 
tttåé  vMtorbsfrMi  öfrp nå  rf iiid«r. 


5. 


8ft  soflft  både  grefve  Keventlou  och  det  8vctt«kft 
•iUtfai|wi  om  bard  på  $kftpp«i  fuUkoiiiligt  iniett»  att 
ie  mm  beli  oek  båilei  berodde  al  deo  tngeUke  ktp* 
teMB  «ib  «ålt»ndii  kvftrkeft  borde  eller  beböfde  längne 
betrakto  hv«fao4rA  ffåeom  fteadlligft  mekter;  begjFDte 
4t  Bii  «dka  ispaM*  »ig  i  »in  nya  omgifotBg.  Ewédao 
vadrei  var  gaatba  bebagligt»  bahdftla  danerqa  lake 
tiig»  Bed  i  kaJBtoPi  iitaa  dröjde  hellre  på  aklerdiek, 
å€r  leytoant  MiiiBea,  aå  teirt  uppBiärkeankeien  på 
ttattéfef*  lemBad^  hoooni  etir  par  ögoablicks  ttd^  lät 
aaordiie  Renliga  aittplatser. 

Grefve  BeTentlou  aatte  sig,  med  en  boffoane  ar- 
tigWli  i  damernaa  kreta/  oeb  aadej  **^u,  aedan  jag 
fioH  bvad  jag  ansett  min  pligt  fordra,  oeb  yi  beånna 
osa  på  eti  nautrait  område,  boppaa  jag^  att  demerna 
ieke  atrieka  ain  hårdhet  aå  långt,  att  de  llagre  anae 
mig  aåaom  eu  fleade.  Åtminstone  ni,  ålakvärda  fröketi 
AftM,  kaB  ieke  långre  föH^rnas  på  den,  som  hade  den 
iraB  ati  vara  er  moitié  I  så  mången  liflig  kontradans 
i  KöpeBbamn/' 

StI  leende,  ehuru  temligen  melankoliskt,  flög 
ofver  den  mga  frdfcena  drag.  ''Jag  var  då  ånnu  mera 
barB«  to  jag  nu  'éf,**  agerade  hon  blygt^  ''men  n^ 
^riarar  jag  mig  grefve  Reventlous  artighet  att  ofta 
hedra  mig  med  en  dana/' 

''Ni  bar  blifnt  åldre,  biIb  fröken  I''  återtog  grelVen, 
oeb   er   erCMrenbet   har   såkert  Mlvixt  med  edra  år 


(f 
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Men  ännu  b&r  Hfvet  ioke  kmiBiil  ibedföfa  åt  er  alla 
de  erfarenheter,  som  bftst  iitrecklft  en  adel  sjdls  egen- 
skaper. Er  mdr,  frölren,  it  étt'«x«nipel'p&  den  sanna 
själshöghetens  värde;  lion  skall «ga  äiVen  efterverldens 
beundran/' 

Den  unge  Cassette,  såsom  adelsman  tillhörande 
kretsen  af  det  samlade  sällskapet,  tog  sin  plats  när- 
mast bakom  fröken  Anna  och  lyssnade  på  hvarje  ord, 
som  grefve  Beventlou  yttrade.  Men  han  blandade  sig 
icke  i  samtalet,  hvilket  grefven  till  största  delen  ensam 
nödgades  underhålla,  ty  isökens  svar  voro  icke  ord- 
rikare, än  höfligbeten  oundgängligen  fordrade. 

De  båda  grefvinnorna  samtalade  sakta  med  hvar- 
andra. 

Så  nalkades  skeppet  det  af  EdoTetens  såi^Éi  ett 
sjömärke  antydda  hva^skskeletteti  Emedan  ébben  just 
var  som  starkast,  kade  de  vidnndeTliga  befofermeima 
höjt  sig  långt  mera  öfver  vattenytan,  än  då  -  dé<  från 
sjöstriden  undkomna  'svenskarne  här  sökte  en  titlilykt. 
Båten,  som  då  blifvit  fästad  vid  ett  af  ref  ben  en,  satt 
ännu  iast,  och  hängde,  liksom  en  unge,  vid  den  kfdos- 
sala  modren.  Långa  fladdrande  remsor  af  åen  våta 
tången,  hvilka  liksom'  sammanbatido  mellanrttmmfes  sf 
knotorna,  gåfvo  ett  vildt  tycke  af  lif  åt  det  döda 
djurets  former. 

Hastigt  framträdde  Edo  Tetens  till  kaptenen. 
''Herr  kapten!*'  sade  bfln.  '*H&r  ntanför  är  hafvet 
rent.  Ni  kan  utan  tvekan  nu  sträckn  kursen  på  Oux- 
haven.  Men  om  ni  behagar,  sätt  mig  med  er  båt  till 
h  val  fiskstommen." 

Kapten  Welch  betraktade  gubben  med  akarp 
blick.  "Ligger  der  någon  list  under  denna  begäran  ?" 
sade  han.  "Der  kommer  ju  en  båt,  som  ^et  synes, 
från  Siideroog,  och  den  hinner  oss  om  en  timma. 
Jag  skall,  om  det  béhöfs,  kasta  back  seglen  en  atnnd 
f5r  att  invänta  honom.  Hvarför  följer  ni  ieke  hellre 
med  honom?" 

"Herre!"  svarade  gubben.  ''Jag  känner  ifen  Pel- 
wormsboenie  derborta  'vid  kvalfisken.  Jag  måste  säga* 
dem,  att  den  der  akeppsbåten  med  största  rätt  är  min.' 
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Nu  blef  kapienen  TBne,  «tt  inom  ktftlfitken  det 
icke  Tar  tomt.  Der  arbetade  nåmligen  menaiakor, 
och  icke  blott  de,  utan  tväniie  haatar,  ehnru  tattnet 
»tod  dent  midt  pt  aidan,  och  dfre  delen  af  hjulen  till 
en  h^  vagn  blef  sjBlig.  Strandboerne,  aom  noga 
kände  alla  gmnd  och  bankar^  hade  med  ett  af  de  i 
trakten  brukliga  åkdonen  brit  ut  under  ebben,  for  att 
berga  en  hop  saker,  som  blifvit  lorda  till  skelettet. 
Dk  de  aågo  akeppet  nalkas  med  aaker  kura  i  den 
djupa  rännan  mellan  bankarna»  funno  de  lätt,  att  det 
både  lots  om  bord,  och  derfBre  kikade  de  endast  med 
Bjfikna  ansigten  mellan  ref  benen  på  den  fdrbiskridande 
seglaren* 

"Och  ni  viU  verkligen  låU  satU  er  dit?  \Nå, 
det  må  gå!  Men  bur  skall  det  gå  med  grefven?  Jag 
vill  icke  besvära  grefven  med  att  gdrs  oss  sällskap 
så  långt,  som  till  Bremeo.  Vigar  grefven  också  sluta 
sig  till  de  der  obehagliga  sjövildarne,  aom  titta  fram 
ur  sitt  vidriga  tillhåll?'' 

Grefven  smålog.  "Jag  känner  detta  folk  ganska 
väl  och  har  iera  gånger  varit  på  stället.'* 

''Jag  skall  göra  lotsen  till  viljes,  om  ni  vill  följa 
honom,  herr  grefve.  Men  det  måste  väl  ake  nu  genast, 
så  att  ni  icke  behöfver  skrifva  brefvet  till  kommen- 
danten i  Bremen.  Jag  ämnar  i  alla  fall  icke  fram- 
lemna  något  sådant,  förrän  damerna  äro  i  fullkomlig 
säkerhet.  8å  mycken  klokhet  förmodar  jag  i  alla  fall 
att  en  danak  embetsman  borde  tilltro  en  gammal  en- 
gelsk sjöman." 

"Jag  bar  en  gång  för  alla  nu  tagit  mitt  beslut," 
svarade  grefven.  "Jag  har  gjort  min  pligt,  då  jag 
ville  behålla  damerna.  Då  jag  icke  förmår  att  i  detta 
fall  uppfylla,  b  vad  jag  önskade,  afstår  jag  utan  vidare 
OBuvep  derifrån.  Jag  hoppas,  att  jag  icke  helt  och 
hållet  förlorat  damemas  ynnest  för  detta  uppförande. 
Jag  vore  då  allt  för  grymt  straffad  för  mitt  martyr- 
skap i  min  konunga  tjenst." 

"Det  Ar  således  fortfarande  herr  grefTcns  önskan 
att  medfölja  den  gamle  lotsen,  då  jag  sätter  honom 
från  bord?" 
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<'Ja,  sir!"  Greften  gjorde  ett  fliags  militärisk 
helsning. 

Medan  kapten  befailte  att  båten  skalle  fira«  n^d^, 
tog  grefven  tffskéd  af  damerna.  ''Det  skalle  smftria 
mig  mycket/*  sade  han,  -om  jag  icke  boppadeé  att 
medföra  er  aktning,  mimi  dam^r;  ehuru  niitt  embete 
tvingat  mig  aM  vifta  'mig  mem  sträng,  än  mitt  hjerta 
önskat." 

''Jag  för  min  del  kan  i<tke  hysa  ufigon  förtrftelse 
eller  motvilja  mot  er,  herr  ^refVe;"  ytttade  grefvinnan 
Eleonora.  "Jag  kan  endast  sörja,  doh  djupt  söfja  der- 
Öfver  att  mitt  ofrivilliga  besök  på  mitt '  fäderneslands 
jord  skall  medföra  så  bekymmersamma  inveeklingar, 
så  bittra  spänningar,  att  min  frihet  hotae^." 

Grefven  svarade  intetj  litaii  begaf  sig  till  båten, 
som  löjtnant  Minnes  fick  befallning  att  föra.  Gubben 
£do  närmade  sig  också  relingen  föi  att  stiga  ned. 
Båda  grefvinnorna  gingo  till  den  gamle,  för  att  Tänligt 
tacka  honom  for  herberget,  men  gubben  vägrade  att 
mottaga  det  mynt,  som  damerna  dervid  ville  trycka  i 
hans  hand.  Han  sade,  "att  han  både  gema  och  utan 
besvär  hade  bjudit  dem  sin  ringa  bostad,  och  att  det 
icke  viar  värdt  någon  taeksamhéi." 

Grefvinnorna  helsade  till  hans  dotter,  och  på  en 
vink  af  Eleonora  framträdde  Anna,  som '  bad  honom 
till  henne  framföra  en  gåfva  af  ett  litet  emyeke. 

"Håll  nu  rått  så,  kapten,^'  sade  gamle  Edo  i  det 
han  nedsteg  i  båten.  "Ni  är  då  snart  ute  på  dppna 
djupet!     Farväl!" 

Kapten  Welth  hade  låtit  kasta  seglen  back,  medan 
han  inväntade  sin  båt.  BerVid  beräknade  han  ieke 
strömsättningen.  I  detsamma  som  löjtnant  Minnes 
lade  till  vid  h  valfisk  skelettet,  dref  skeppet  iiipå  en 
bank  och  faétnade.  Men  emedan  det  var  i  sand  och 
slam,  som  kölen  inträngde,  ooh  skeppet  ioke  gjorde 
någon  fart,  skedde  hela  strandningen  utan  buller. 

I  det  rymliga  skelettet  träffades  en  samHng  af 
strandboer,  hvilka  lastat  en  vagn  med  spillror  af  skepp 
och  åtskilliga  varor,  som  blifvit  hitdrifha  efter  stormar. 
Grefvc   Reventlou  helsadcs  af  dem  med  mycken  vdrd- 
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naä»  oefa  det  «ynie«  att  kaii  fönit  vwrit  dera^  l>ef&l' 
bafvare^  emedan  de  genast  frågade  bonottt,  hvad  baa 
önakade» 

Greffen  ék%  wg  först  omkring,  eeb  då  lan  be- 
märkte, att  bine  egen  båt  från  Suderoög  naikadea, 
bviskade  ban  någr»  ord  lill  en  Pelwonnsbo,  aom  tycktes 
lifcsonk  iiigot  förmer  |j|  de  ftndra.  Denne  framtpg  ur 
en  liten  kista«  som  v|ir  uppsatt  på  vagnen,  en  flaska 
ocb  en  bägare. 

fHerr  löjtnant!"  sade  grefven.  "Jfig  boppas  att 
DU,  då  jag  likväl  på  visst  sitt  befiinner  mig  på  min 
egen  botten,  ni  icke  ntkar  aU  dricka  ett  glas  med  mig. 
emejdan  jag. vill  taeka  er  for  den  gäetfribet  ni  bevisat 
mig  qm  bord.  Kanske  har  ni  aldrig  förr  befunnit  er, 
såsom  nu,  åtminstone  i  visst  bänseende,  i  samma  be- 
lägenhet, som  profeten  Jonas.** 

Han  fyllde  med  dessa  ord  bägaren  ocb  drack 
engelsmannen  till. 

Löjtnant  Minnes^  betraktade  med  förvåning  den 
hemska  omgifningen  och,  i  det  hatt  ryste  fbr  de  vilda 
varelsernas  välmenande  men  obehagliga  arbete,  skyn- 
dade han  att  tömma  bägaren,  liksom  för  att  i  dessa 
safter  söka  någon  vederqviakelse. 

■  "Tillåt  mig  att  också  bjuda  manskapet  en  dryokl*' 
sade  grefven,  som  räckte  bägaren  oeb  flaskan  åt  Edo 
Tetens.  "Roar  det  er  icke,  herr  löjtnant,  att  se  er 
om  ett  ögonblick  från  höjden  af  vårt  besynnerliga  tak?" 

Grefven  ville  öfvertala  löjtnanten  att  stiga  upp 
öfverst  på  skelettets  kam.  Men  Minnes  var  b&st  be- 
låten med  att  så  snart  som  möjligt  få  återvända;  ban 
tillaade  sina  roddare  att  skyndsamt  tomma  den  bjudna 
drycken.  ^ 

Men  grefven  hade  nttävkt  helt  andra  planer. 
Han  hade  omkring  tjugo  kraftfulla  män  att  befalla, 
oeb  i  båten  som  nalkades,  kommo  ännu  flera.  Med 
ena  lät  ban  derföre  sitt  folk  öfvermanna  engelsmännen 
ocb  draga  dem  nr  sin  båt  på  det  sqvalpande  grundet 
inuti  ocb  närmast  omkring  skelettet,  der  vattnet  nn 
icke  räckte  friserna  längre  än  till  knäet. 
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*'Jag  rider  er^  löjtnaot  eck  tnakote^"  utropade 
grefvon^  ''att  ioke  göra  något  ooyitigt  notatånd.  SäU 
upp    dem  på  vagnen,  så  kunna  vi  lättast  föra  dem!'* 

''Vörräderil'*  akrék  Minnes,  ocb  .ville  dr-aga  värjan, 
mtu  redan  hade  kraftfulla  händer  afvapaat  kononi. 

?Ni  talar  om  förräderi,  föjtntint!"  infall  grefvefi. 
'*Hvem  var  dét,  som  först  gjonie  ingrepp  i  nitt  landa 
rättigheter  oeb  trotsade  mitt  laglig»  myi»dighet?  Men 
na  kommer  vedergällningen,  herre!** 

^^Vedergällningen?  Ja,  den  skall  just  träffa  er, 
förrädiska  kustboer!  Kapten  WelcKs  kanoner  skola 
lära  er  att  respdktera  engelska  flaggan.** 

'*Hvad  engelska  flaggan  beträffar,  min  unge  herre, 
så  veta  vi  allt  för  väl,  att  ni  engelsmän  aren  svenskanies 
bundsförvandter  och  att  vi  således  hafva  krig  med  er 
också.  Egentligen  skall  jag  säga  er,  att  jag  nu  ämnar 
Ifita  er  fk  smaka  fc^jderna  af  ert  listiga  sätt  att  för- 
söka fånga  mig,  och  det  skall  ske  på  ett  sätt,  som  ni 
icke  .  kunnat  ana.  I  skolen  snart  anropa  min  hjelp 
och  mitt  beskydd.** 

I  detta  ögonblick  dånade  ett  kanonskott  f^ån 
skeppet. 

Minnes  spratt  till.  **KapteB  blir  otålig,**  atropade 
han.  **Jag  skulle  råda  er  att  genast  släppa  oss  löaa, 
eljest  torde  Adventurea  kanoner  börja  att  tala  skarpare.** 

Grefyen  smålog  hånfullt.  '*Jag  skall  säga  er,  min 
goda  Minuea,  hvad  det  der  skottet  betydde.  Det  var 
ett  nödskott,  ty  det  engelska  skeppet  sitter  på  grund.** 

Minnes  kastade  en  häpen  blick  utåt  vågomai  oek 
det  öfvade  ajömansögat  fana  genast,  att  grefven  aagt 
•annt.  **Men  han  ligger  inom  akotthåll,**  aBmärkte 
han  något  tröstad.  **yåra  kanoner  hinna  er  hår,  i 
detta  vidriga  näste,  aom  hafvet  just  har  uppkastat  till 
ea  passande  bostad  åt  sådant  folk.** 

**Det  förstås  att  kapten  Weloks  kanoner  kunna 
hinna  akelettet  här,  men  då  förakansa  vi  osa  med  eder, 
mine  vänner,  ooh  hans  kulor  skola  vara  särdeles  kloka, 
om  de  skola  kunna  undvika  att  träffa  engelsmän,  i 
fall  de  vilja  helaa  på  osa.** 
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EngelinäiKien  btde  bliiVit  lylUde  upp  på  den 
rymlig»  Tif^sen,  d«r  fritenia,  atan  olgon  den  ringaÄte 
koflighoi,  hell  enkeh  Imndo  dem  fiMt.  På  grtftens 
befnlliiiiig  lemDftdet  endast  löjinantent  händer  fria. 

Nu  hade  den  seglande  båten  frlin  Suderoog  nannai 
sig,  aå  att  den  knnde  anropas.  Den  lade  genast  till, 
oefa  gvefVea  erboJl  därigenom  en  förstärkning  od^ 
dassatom  vapen,  som  befunnos  i  båten. 

SLapten  Welohs  lynne  återtog  hela  sin  stfånghet, 
då  den  förargliga  olyckan  inträffade.  Han  förlorade 
emsilertid  icke  sin  rådigbet  oeh  våntade .  blott  att 
båten  aknlle  återvånda,  då  han  hoppades  att  löjtnant 
Minnes,  som  var  en  klok  ung  man^  skulle  bafva  varse* 
blifvit  olyokan  oeh  återfprt  lotsen.  Men  det  såg  ut, 
som  det  ohyggliga  sjöspöket  skulle  slukat  hela  båten 
med  dess  besättning. 

FörgäfVea  väntade  kaptenen,  att  det  kanonskott 
han  lossat,  skulle  påskynda  båtens  återkomst  oeb 
då  han  såg  Snderoogsbåten,  i  stallet  för  att  skynda 
till  skeppet,  lägga  till  vid  skelettet,  ökades  hans  för- 
våning. 

"Här  har  skett  någon  olycka!"  utbrast  han  slnt* 
ligen.  "Vi  måste  se  efter  hvad  det  kan  vara.  Sätt 
ut  min  andra  slup!  Biler  skulle  det  vara  något  för^ 
räderi  från  danskarnes  sida?" 

"Tillåt  mig,  herr  kapten,"  inföll  Gassette,  "att  gå 
dit  med  er  slup.  Jag  skidl  så  försigtigt  som  möjligt 
undersöka  förhållandet." 

"Jag  ämnade  just  anhålla  om  denna  tjenst,  sir," 
svarade  Weloh.  "finnes  är  mig  anförtrodd  af  sina 
föräldrar,  för  att  bildas  till  en  skicklig  sjöman.  Han 
har  htttills  gjort  mig  heder.  Men  nu  begriper  jag 
iekn  hvarför  han  låter  uppehålla  sig.  Ni  gör  mig  en 
stor  tjensi,  sir!  Vill  ni  taga  ett  par  af  ert  eget  folk 
till  roddare,  men  låt  mina  män  också  följa  med  er? 
Sök  framför  allt  få  loUen  tiUbaka.  Vi  skola  väl  för- 
söka kliimma  sanningen  ur  honom,  så  att  han  måste 
viaa  oss  vfcgen  från  detta  afgrundsnäste." 

Orefrinnorna  befunno  sig  i  den  största  ångest,  till 
dess  kaptenen  anmodade  dem,  att  stiga  ned  i  kajutan. 


192  JACOB   GAeiMHb  »■    LA    GASDI9. 

det   åt   i   sjdlfva   verkat    voro   bäti  uf  HB^fm  ior  de 
arbeten,  som  erfordrades  lör  att  |;öra  skeppett  flott  igeo. 

Så  atiart  eltipen  blilvii  bakMl  i  sjöa,  begaf  sig 
Castette  med  åtla  mao  åstad^  ock  nalkadea  akrilaltet 
med  raaka  åftag. 

Gh«fve  RéveBtlou,.  aqm>  med  myokdn  takiambat 
lörbereddé  utforaDdet  af  ain  plan,  kände  iake  dölja  éia 
glädje  vid  denna  syn.  -^'Yi  få  dan  också  I'-  sade  kao. 
'*D8  löpa  frir^Uigi  i  våra  nät.  Snärt  faa  vi  balflra  be- 
aåttningen  fast,  oeh  då  skola  vi  vil  taga  akq>pet  ookså.*' 

Minnes  skar  tinderna  af  barm»  mea  jtttade  intet. 

Qrefven  lät  nu  raskt  bemanna  sia  båt  oob  Ifl^pga 
den  i  skygd  af  skelttttet,  så  att  den  lieke:  skulle  vaiii 
synlig.  Den  engelska  slupen;  bemannades  likaledes 
med  ett  balfb  tjog  friser^  och  kde  ut  bakom  den 
väldiga  benmassan  genom  den  vida  öppning  aom  be- 
ftinn  sig  bortom  refbeaen.  Vagnen  vändes  ookså,  så 
att  den  skulle  vara  färdig  att  på  sin  väg  öfver  ban- 
karna ila  till  stranden.  .I>en  gamle  Edo  Tetene  éattea 
till  kusk  på  vagnen,  oob  bana  dotter,  den  unga  Sell 
fick  sätta  sig  upp  vid  hans  sida.  Med  det  återatå- 
eade  iblket  ställde  eig  grefvea  ytterst  tid  de  fram- 
srtående  balskotorna,  der  emellan  bufrudsts  ben.  enh 
ryggraden  den  största  öppningen  befann  sig  ia  till 
skelettets  inre. 

Då  Gassette  kom  så  nära,  att  han  kunde  urskilja 
personer  inuti  skelettet,  ropade  grefven  till  honom : 
"Kom  bit  med  båten  derborta  o<ib  hjelp  oss  ocb-edra 
egna  kamrater !'* 

Förundrad  häröfver  och  nyfiken  tillika,  lät  Caa- 
aette  skyndsamt  ro  sig  intill  skelettet, .  men  aktade  «ig 
att  ko|nma  inom  den  ohyggliga  benbyggnaden.  Smeller- 
tid  var  detta  närmande  tillräckligt  att  bridga  hooon 
i  fällan:  de  välbemannade  båtarna  rodde  baetigt  om- 
kring skelettet  oeh  afskaro  återtåget  för  Casaette.  Han 
aökfe  försvara  sig,  men  öfvermakten  tar  alltför  ator, 
så  att  inom  några  minuter  både  han  oob  håna  folk 
voro  öfverväldigade  ooh  dragna  in  i  beabvälfningen, 
der  äfven  de  bundos  oeh  fastades  vid  vagnen..  Den 
^dra  engelska  båten  bemannades  därefter  af  friserne. 
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Kapiea  Welch  iiåde>  ehnru  på  alltför  •ftort  Afatånd, 
för  aii  fttUkomligt  arskilja  harö  det  tillgick,  sett  ein 
slup  bortföras.  Han  bet  tiUaammanB  tänderna  och  gaf 
befalUing  att  akjata  en  kula  midtöfver  skelettet. 

Då  den  sasande  kulan  flög  öfver  frisernaa  buf- 
vuden,  skrattade  gre/Ven :  **Vili  ban  na  skjuta  ned  sitt 
eget  fölkl"  utropade  han»  '*Men  bau  l&r  Täl  besinna 
sig  först^  oeb  aUtsammans  är  blott  skrämskott  Vi  äro 
emellertid  icke  så  lätt  skrämdal  Se  väl  efter,  gamle 
£do,  att  ingen  af  fångarne  kan  göra  sig  lösl'^ 

I  Bjelfva  verket  tycktes  nu  ställningen  emellan 
de  båda  stridande  parterna  bafva  vändt  sig  om.  Grefve 
Beventloa  hade  kfrauDit  i  besittning  af  eagelsmannena 
båtar  och  var  honom  nu  mycket  öfverlägsen  i  manskap. 
Kapten  Welehs  besättning,  som  ursprungligen  utgjorde 
tjugu  man,  hade  förlorat  inemot  hälften,  och  sjelfva 
skeppet  låg  orörligt  på  sia  bank,  medaa  friserna  från 
hvilken  sida  som  helst  kunde  närma  sig  oeh  möjligtvis 
äntra  det. 

Detta  senare  var  älven  grefvens  afsigt  och,  för 
att  göra  sig  rätt  säker,  beslöt  han  kalla  till  sig  ännu 
mera  folk  från  land.  För  detta  ändamål  syntes  snart 
en  ståtig  med  en  från  spetsen  fladdrande  röd  duk  höja 
sig  emellan  skelettets  ryggknotor.  Deijemte  satte  sig 
en  man  1  fart  att  vandra  till  lands.  Det  v«r  en  un- 
derlig syn  att  skåda  den  vandrande  mannens  gestalt, 
der  han,  efter  utseendet  midt  öfver  den  öde  vatten- 
ytan, framskred,  utan  att  vattnet  nådde  honom  längre 
än  till  knäet;  men  han  kände  h  varje  grund,  b  varje 
vsttenbvirfvel  oeh  vadade  derföre  säker  och  oförskräckt 
till  sitt  mål.  Ett  ögonblick  ämnade  grefven  låta  vagnen 
med  Ängarna  följa  samma  väg;  men  han  beräknade, 
att,  om  den  engelske  kaptenen  såg  ett  större  antal 
menniakor  lemna  skelettet,  han  genast  sknlle  antaga 
att.  det  var  fångarna  man  bortskickade  och  derefler 
icke  längre  skona  det  besynnerliga  tillhållet,  som  af 
kanonkulorna  snart  kunde  krossas. 

Om  det  blott  varit  natt,  skulle  skeppet  snart  varit 
taget;  men  nn  fordrades  särskilda  försigtighetsmått, 
Grefven    lät  .sitt    folk    taga    mössor    och  tröjor  af  de 
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ebgeUka  vjdmiiniieii,  och  fördelftde  de  aåltmda  för- 
klädds friserna  så  i  b&tartia,  att  d€t  såg  nt,  söm  be- 
sittningen till  en  del  bestått  af  engelsman.  Sjelfbad 
han  löjtnant  Minnes  om  nrsilkt,  föt  det  ban  nödgades 
byta  rook  med  honom. 

Sedan  dessa  förberedelser  blifvit  gjorda  ooh  grefren 
uppmuntrat  sina  tappre  friser  att  ^ara  oförskr&ckte, 
satte  sig  alla  tre  bfttarne  i  rörelse  mot  skeppet,  som 
af  strömsSttningen  småningom  vreds  så,  att  det  vände 
aktern  emot  de  ankommande. 

Kapten  Weleh,  full  af  förbittring,  insåg  snart, 
att  faans  manskap  bliftit  tillfångataget,  och  anade 
åendemas  afsigt,  då  han  såg  deras  båtar  satta  sig  i 
rörelse.  lian  insåg,  att  han  behöfde  en  kanon  akter- 
ut  och  befalUe  sitt  manskap  att  med  handspakarna 
skyndsamt  ditflytta  en  från  sidan. 

Ben  gfcmie  svensken  Mårten,  som  var  mest  hem- 
mastadd i  striderna  och  kände  sitt  s<Matlynne  vakna, 
tog  främst  uti  och  visade  sig  så  rådig  och  oforakr&ckt, 
att  kapten  Welch  klappade  honom  på  axeln  och  sade: 
"Ni,  som  ser  ut  att  hafva  sett  mången  batalj,  vill  ni 
åtaga  er  att  sköta  den  der  kanonen?  Ni  akall  få  två 
man  till  bjelp.  Det  öfriga  manskapet  behöfver  jag  för 
skeppets  manöver.  Hata  ut  akterseglet,  gossar  där- 
borta. Här  kommer  en  vindkåre.  Kanske  vi  kunde 
få  henne  att  vända  sidan  till.  Om  det  gkr,  så  — 
flinkt  till  styrbordskanonema,  gossar  t'* 

Gamle  Mårten,  som  endast  svarade  på  det,  som 
angick  honom  sjelf,  tog  några  kraftfulla  tag  och  anart 
framsköt  kanonen  sin  svarta  mynning  öfver  akterspegeln. 

Kapten  Welch  ställde  sig  bredvid  deneamma. 

**Hvilkendera  båten  skola  vi  rikta  på?''  frågade 
Mårten.  "I  den  ena  ser  jag  den  engelske  löjtnantens 
hatt,  i  den  andra  löjtnant  Cassettes  möasfjädrar.'' 

''Det  är  fördömdt!"  svor  kaptenen.  "Men  det  kan 
ingen  hjelpa.     Skjut  på  den  andra  båten!" 

"Jag  tror  vi  hålla  på  den  tredje,"  mumlade  Mårten 
och  böjde  sig  ned  for  aU  rikta.  "Rätt  så!  Eld  p& 
fånghålet,  konstapel!"  utropade  han  skrattande  och  en 
matros  lade  ett  stycke  brinnande  lunta  på  långpannan. 
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Men  antftndBingssåttet  den  tiden  var  yttent  långsamt 
och  man  kunde  sSga,  att  i  synnerhet  till  sjöe  hvarje 
träff  yar  ganska  tillfällig.  8kottet  brann  af,  men  den 
båt,  som  Mårten  velat  tråffa,  hade  redan  kommit  nr 
skottHnien,  så  att  kulan  flög  f5rbi  och  endast  st&nkte 
en  massa  yrande  vattendroppar  öfver  friserna. 

Grefve  Reventlou  ropade  till  sitt  folk  att  skynda, 
och  innan  kanonen  ånyo  hunnit  laddas,  befunno  sig  de 
angripande  under  skottHnien.  Enligt  den  befallning, 
som  grefven  gifvit,  lade  en  båt  till  på  hvardera  sidan 
af  skeppet,  medan  den  tredje,  i  hvilken  grefven  sjelf 
befann    sig,  tog  sin  stftllning  just  nndér  akterspegeln. 

"Slå  In  f5nsterna,  Rickmerf'  ropade  gre^ren  åt 
en  lång  sjöbuss,  som  genast  med  båtshaken  verkståHde 
befallningen,  så  att  icke  blott  de  klitigande  rutorna, 
utan  ajelfva  ramarna  af  kajutfönstren  fldgo  in  på 
golfvet  derinne. 

"Nu,  Fedder  och  Arvs !  In  genom  fönsterna !  Kasten 
ut    till    oss    alla  fångar,  som  trfiffasf"  fortfor  gre^ren. 

De  båda  tilltalade  svingade  sig  in  genom  de  kros- 
sade fönstren.  Skri  hördes  derinne  och  efter  ett  par 
mimiter  hördes  en  röst  derifrån.  "Här  är  en,-  herr 
grefve !" 

"Hit  med  fingen!  Om  han  gör  motstånd,  slå 
ihjil  honom  genast!"  sade  grefven. 

Genom  gluggen  störtades,  balfdöd  och  med  ett 
jemmerrop  en  qvinna:  det  var  fröken  Anna. 

"Behandla  qvinnorna  f&rsigtigt!"  ropade  grefven. 
Men  äfven  grefvinnan  Ebba  blef  våldsamt  störtad 
genom  fönstret,  så  •  att  hon  blödande  föll  ned  för 
grefvens  fötter. 

Men  na  blef  det  ett  förförligt  buller  i  kajutan. 
Den  frisiske  mannen,  som  utkastat  grefvinnan  och  såg 
ut  genom  fönsteröppningen  med  ett  hånskratt,  förvand- 
lade hastigt  sin  uppsyn,  förvred  sina  anletsdrag  och 
föll  liiös  ned  med  halfva  kroppen  utanför  skeppet. 

Mårten,  som  sett  båten  lägga  till  vid  aktern,  be* 
grep  ganska  val  faran  och  sprang  ned  i  kajutan.  Det 
var  ett  bugg  af  honom,  som  bakifrån  klöf  friserns 
hnfvud.     Hans  nästa  hngg  lade  den  andre  fienden  lilles 
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tot   b«Bf    fotlM,  och  derefUr  striekte  sig  en  masköi- 
mjDning  rakt  nr  gluggen  enM»t  grefren. 

Med  en  båttbake  gaf  eaMliertid  en  roddare  ett 
tlag  &i  mpsköipipan»  så  att  »kottet  flög  i  luftan  öfver 
grefrens  bufvad.  Grefven  lossade  däremot  ett  pistol- 
skott inåt  glöggen.  Till  Mårt^is  bjelp  kom  nu  en 
matros»  som  nr  den  aodra  glnggeo  också  lossade  ett 
skQtt,  bvilket  sårade  en  man,  atan  att  dock  sätta 
bonoro  nr  stånd  att  strida. 

"tlÄr  konna  tI  nn  icke  komma  in  T*  utropade 
grefven.     "Lägg    till    vid    udan  med  vår  båt  också!'* 

Men  vid  de^  båda  relingarna  blef  striden  icke  tiU 
frisernas  fördeL  Ehoru  endast  fjra  man  på  hvar 
sida,  hade  engelsmännen  fördelen  af  relingen  såsom 
bröstvärn.  Hvarje  arm,  bvarje  bnfvud,  som  höjd»  sig 
till  kanten  sf  relingen  träffades  af  väldiga  hngg»  så 
att  flera  af  friserna  sårades. 

Bn  af  matroserne  grep  slutligen  ett  groft  åramne, 
hvilket  han  höjde  som  en  lans  och  af  alla  krafter 
stötte  ned  i  den  ena  biten.  Stöten  verkade  kraftigt, 
ty  den  krossade  fogniogarna  och  spräugde  lös  en  bräda» 
så  att  vattnet  begynte  strömma  in  och  båten  ovilkor* 
ligen  måste  sjunka. 

Lyckligtvis  var  det  till  denna  sida»  som  grefven 
lade  till  med  sin  båt»  så  att  han  genast  kunde  upp- 
taga de  sjunkande*  Emellertid  lossades  från  skeppet 
flera  musköt-  och  pistolskott»  som  slutligen  tvnngo 
grefven  att  draga  sig  tillbaka. 

Äfven  från  andra  sidan  af  skeppet  förjagades  de 
angripande»  så  att  grefvens  anfall  sålunda  var  tillbaka- 
slaget. '*Vi  måste  dröja,  tills  det  blir  mörkt,"  ropade 
grefven  och  gaf  befallning  att  vända  tillbaka  till  hval- 
flskskelettet. 

•  Så  snart  kapten  Welch  såg  friserna  aflägsna  sig, 
begaf  han  sig  akterut,  Mårten  skyndade  också  dit 
från  kajutan»  så  snart  grefven  lemnat  kajuifönatren. 
Kanonen  laddades  ånyo. 

Men  nu  framstörtade  grefvinnan  Eleonora»  åtföljd 
af  de  båda  tjenarinnorna.     "Mitt  barn!''  utropade  hon 
oh  utsträckte  armarna  efter  de  flyende. 
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Kaptenen  och  Mårten  npplyetee  na  om  fröken  Annas 
och  grefVinnana  f&ngenskap.  Den  aenares  olyeka 
gr&inde  isynnerliet  Mårten,  aom  med  beatdrtnin^  stdtte 
till  kanonen,  som  ban  just  ftmnade  rikta  på  båteo. 

Be  flyende  fHserne  fin|^  ostdrde  aflägsoa  sig  och 
kaptenen  grubblade  hum  han  skulle  återfå  sin  löjtnant. 
Då  grefvinnan  insåg,  att  all  klagan  skuHe  vara  för- 
gäfves,  ansåg  hon  bAst  att  draga  sig  undan.  Kaptenen 
lät  kasta  de  begge  liken  ut  genom  kajntfönstren,'  hvar- 
efter  grefvinnan  gråtande  begaf  sig  till  en  hytt,  som 
8B vistes  henne.  -^ 

Men  äfveur  grefve  Reventlou  nödgades,  efter  sitt 
flfånga  försök  att  taga  skeppet,  tänka  på  att  rSdda  sig 
och  sina  fångar,  for  ett  naturfenomen,  som  nu  f5restod. 
£n  rörelse  i  vattnet  tillkännagaf,  att  ebben  just 
nu  skalle  forbyta  sig^  i  flod,  och  det  var  derf5re  farligt 
att  dröja  vid '  h  valfisks  kelettet.  Orefven  befallte  der* 
före  att  va^en  skyndsamt  skulle  köra  till  Pelworm, 
medan  han  med  båtarna  begaf  sig  till  Suderoog.  Han 
hade  den  uppmärksamheten  mot  de  båda  Angna  da* 
merna,  att  befalla  Sell  sluta  sig  till  dem.  ** Jag  skall 
återföra  dem  till  ert  hns,  Edo  Tetens!"  ^ade  han  åt 
gubben.  "L^nna  ni  fångarna,  aå  snart  ni  kommer 
fram,  åt  kommendanten  på  Neuenkirche  skans." 

En  af  de  fångne,  det  var  Cassette,  visade  sig 
isynnerhet  fortviflad.  Då  han  varseblef  fröken  Anna, 
sträckte  han  ångestfuUt  sina  bundna  händer  mot  henne, 
och  äfven  den*  unga  flickan  brast  vid  hans  åsyn  ut 
i  tårar. 

Så  snart  grefvinnan  Ebba  hunnit  sansa  sig 
och  aftorka  blodet  från  sitt  ansig^e,  ty  hon  hade  stött 
sitt  kafvod  och  sina  armar  vid  fallet,  élverlemnade 
hon  aig  med  vndergifVenhet  åt  sitt  öde. 

Grefve  Rewntlou  skyndade  att  befalla  hvad 
sona  skulie  Terkatållas,  ooh  tog  därefter  sin  kosa  utefter 
sidaa  af  den  baiÅ,  på  hvilken -vagnen  kördes.  Han 
beräknade  gan^k^*^  ng^tigi  '  Mt"Asn  ébgelake  kaptenen 
for  dadiernas  sknll^  iok»  knnd^^-orea  iiMget  med  någon 
ko}»,  ook  visste  deaiiatoi»  aM  id«^ 'tyende  snart  skulle 
vara  ntom  kanfmH^.      .7     - 
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Men  altligei  fxiia  hv^fisk8k:eleli6i  skedde,  likväl 
ioke  utan  fara.  Floden,  90m  na  följde  på  ebben^  tilltog 
med  bastigbet.  Vattnet  steg  allt  högre,  ocb  den  gamle, 
som  körde  vagnen,  alog.allt  ifrigare  på  de  plaskande 
bastårna,  medan  ban  med  spänd  oppmärk^mbet  gaf 
akt  på  bvarje  rörelse  i  vattnet,  som  ki^ndiS  för  bonom 
antyda  vägen.  Hjan  måst^  dervid  allt  mera  taga  sina 
blickar  och  sin  omtanke  från  fångarne* 

Grefve  Reventlou,  som  slutligen  ansåg  sig  betryggad 
för  all  fara  från  skeppet,  tog  med  ens  afsked  af-gubben 
Edo  ocb  vände  sin  kurs  mot  Siideroog.  Då  båtarne 
skildes  från  vagnen,  som  rullade  fram  i  det  flytande 
elementet,  vexlade  fröken  Anna  ocb  Cassette  bedröf- 
vade  afskedsblickar.  Grefven  lät  hissa  segeln,  och 
närmade  sig  den  låga  Halligeröi^  m.ed  sitt  sköna  byte. 

Men  äfven  kapten  Welcb  visste  att  begagna  sig 
af  floden.  Han  märkte  med  glädje, .  att  vattnet  steg 
allt  högre,  och  att  det  snart  skulle  lyfta  hans  skepp. 
Han  gjorde  sig  derfore  färdig  att  sätta. till  alla  'segel 
och  begagna  vinden  för  att  konima  ut  från  det  äfveo» 
tyrliga  läget  bland  dessa  af  vilda  friser  bebodda 
bankar.  Han  böU  sig  på  däck,  för  att  slippa  höra 
den  arma  modrens  smärtfuUa  gråt  i  kajutan. 


6. 


I  frökensiifiei  i  liKehoe  var  en  ovanlig  rörelae. 
Der  hade  nämligen  i  det  fridlysta,  bo,  hvars  murar 
just  vorn  bygda  för  ait  utestänga  veitldene  barn,  nu 
ett  stort  antal  sådana,  som  åtminstone  för  fronaaaa 
invånarinnof  vanligen  anaea  fÖr  de  rfarUgaate,  nMa- 
ligen  krigsgudens  söner,  inträngt.  Defemot  hade  klost- 
ret, ty  ursprungligen  var  det  ett  sådant,  bMfvii  dfver- 
gifvet  af  största  delen  af  sina  egentliga  invånarinnor. 
Endast  i  en  liten  flygelbyggning  uppehöll  sig  ännu  de 
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il  qrarvAraudk  frökeasytirarDe  m«d  aui  fövdiga  före* 
stlndarinna.  Ur  dess  fönster  tiiUde  kapna  froaUni* 
mersansifiea  ni  på  defe  krigiska  kvimlei  af  soldater 
ock  officerare.  Dea  e\jesl  så  tysta  borggården»  der 
vsaligeo  endast  lätta  frnntini9ersiotter  aaiögo  fram, 
skrapades  af  jernskodda  kastkofvar.  I  förstngoma  siodo 
skäggiga  Yakter  ock  framför  porten  saiattrade  tnui- 
pcter  eller  kvirflande  trummor* 

Danska  kögqvarteret  kade  nämligen  blifvit  flyttadt 
till  Itzekoe,  ock  kogsta  befalkafraren»  den  gaade  riks- 
marskalken Anders  Bille,  kade  ntseit  Arökeiistifletk 
såsom  den  förnämsta  byggnaden  i  staden,  till  sitt 
q?arter.  I  en  af  salarna  var  fältmarskalken  j«st  sys- 
selsatt med  sina  bestyr  såsom  faltkerre.  Han  utdelade 
nämligen  ordres  åt  sina  adjatanter  ock  emottog  rap» 
portar.  Den  gamle  krigaren  kade,  med  ungdomlig 
krigslnst,  ilat  ut  i  fölt,  men  kant  köga  ålder  tyngde 
kvarje  kana  rörelse,  så  att  kan  i  sjelfva  verket  såg 
trött  nt«  der  kan  satt  i  en  kög  karmstol,  afkorande 
k  vad  som  berättades  ock  afgörande  k  vad  som  i  anled- 
ning deraf  skulle  ske. 

En  adjutant  anmälde  amtmannen  från  Hnsnm, 
grefve  lleventlou.  Fältmarskalken  lät  genast  kalla 
konom  till  företräde. 

"Väikommen,  grefve  Reventlou!"  begynte  rika* 
mmrskalken.  "Ni  kommer  förmodligen  med  goda  under- 
rättelser från  edra  trakter.  Har  ni  rest  igenom  Dit- 
maracken  ?" 

"De  tappre  friserna  äro  färdiga  till  strid,  ers 
kerriigket.  De  aanla  ock  beväpna  sig,  för  att,  om 
fienden  skulle  försöka  nalka*  deras  trakter,  göra  konom 
allt  afbräck  som  är  möjligt." 

"Han  skall  icke  komma  U  långt  Jag  kar  låtit 
befimta  staden  kär,  som  ni  sett,  min  grefve.  Ock 
längre  än  kit  skola  åtminstone  svenskame  icke  kanna 
ryeka.'* 

"Har  ers  kerrligket  någon  underrättelse  om  deras 
styrka?" 

'*Jag  ämnade  just  taga  en  köpman  från  Hamburg, 
en   af  våra  vänner,  i  förkor,  då  ni  lät  anmäla  er,  min 
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grafve.     Vill   ni    oekaå    höra    bvad    han    har  att  for* 
kun»ar 

"Jagi  taelcar  ers  herrlighet.  Men  får  jag  nu  nt- 
bedja  mig  ers  herrlighets  befhUning  om  några  fångar, 
8om  jag  medför  och  hrilka  jag  erhållit  på  ett  besjn- 
neriigt'  BäitP"  OrefVen  berättade  nu,  till  riksmar- 
skalkens  förfining,  tilldragelsen  rid  Snderoog. 

"Och  ni  for  dem  med  er,  Retentlou?'*  frågade 
den  gamle. 

''Ja  visste  icke  hvart  jag  skulle  föra  deiii,  innan 
jag  fått  veta  ers  herrlighets  vilja  beträffande  dem/* 

'*Hm,  den  unga  fröken  vet  jag  icke  hvad  vi  skola 
göra  weå:  hon  ftr  oskyldig  i  sin  fars  förräderi,  och 
henne  kan  man  icke  straffa.  Den  svenska*  gréfvinnan 
skall  blifva  oss  en  god  borgen,  om  det  gäller,  ty  hennes 
gemål  är  just  general  for  infanteriet,  och  jag  har 
hört  att  vid  Mollen;  då  svenskarne  uppställde  sig  i 
slagordning,  grefve  De  la  Oardie  kommenderade  centern. 
Vi  skola  laga,  att  hån  blir  ukiderrättad  om  hvilken 
gisslan  vi  egä/' 

"Det  var  en  förarglig  omständighet,  att  grefvinnan 
Eleonmra  skulle  undkomma.*' 

"Uppriktigt  sagdt,  gref  Reventlou!  Det  var  (Bt 
oss  lång^  behagligare  att  slippa  den  stackars  gre^* 
▼innan.  Hon  rår  i  dia  fall  lika  litet  f5r  sin  mans 
förräderi,  som  hennes  dotter  gör  det.  Och  jag  kan 
icke  «ian  medlidande  tänka  på  huru  den  stackars 
grefvinnan  skulle  blifva  bemött  af  vår  drottning,  den 
stränga  Sophia  Amalia." 

**Mig  har  det  också  alltid  gjort  ondt  om  Eleonora. 
Hon  är  dock  vår  store  Chrietians  dotter/* 

"Ja,  grefve  Reventlou f  Oeh  jag  vet  ingenting 
forftirligare  an  qvinnohat.  Gud  hjelpe  henne,  så  visst 
•otå  jag  önskar  Guds  straff  och  förbannelse  dfver 
UUMd  sjelf." 

"Men  hvad  befaller  nu  ers  herrlighet,  beträffande 
den  svenska  gréfvtnnanl" 

"Vi  skicka  in  dem  till  föreståndarinnan  för  frö* 
kenatiftet  tills  vidare  I" 
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"Och  de  ölriga  fångarne!  Dea  engelske  löjtnan- 
ten och  matroserna?" 

"Skicka  dem  till  Gliickatadt  och  låt  dem  sedan 
begifva  aig  hvart  de  behaga.  Vi  äro  ännu  icke  i  krig 
med  £ttgland." 

"Stallmästar  Cassette  och  de  två  svenska  betjen- 
terna?" 

"Grefvinnan  De  la  Gardie  bebofver  bättre  qvinlig 
betjening.  Vi  göra  stallmästaren  och  betjeuterna  till 
krigsfångar.  Skalle  man  icke  kunna  värfva  dem  ? 
Eller  hvad  tror  ni,  gref  Reventlou?  Skicka  dem  till 
löjtnani  Jörgenaen,  kanske  han  kan  snacka  med  dem, 
Slå  att  vi  kunna  sticka  in  dem  i  våra  led." 

"Som  ers  herrlighet  befaller.  Grefvinnan  har 
vannil  en  frisisk  flickas  tillgifveuhet,  under  den  tid 
bon  vistades  på  den  lilla  Halligerön  Säderoog.  Flickan 
bar  med  så  mycken  ihärdighet  bedt  att  få  följa  henne, 
att  jag  slutligen  gaf  mitt  bifall  dertill.  Det  kommer 
an  på,  om  ers  herrlighet  tillåter  det." 

"Vi  måste  vjira  artiga  emot  damerna,  grefve  Ite- 
venUoo!  Jag  skall  sjelf  göra*  min  visit  hos  grefvinnan." 

"Men  köpmannen  från  Hamburg,  söm  ers  herr- 
lighet nämnde?"  •  ' 

"Jag  skall  först  höra  honom.  Kalla  in  honom, 
kapten  Depkei" 

Adjntanten,  som  erhöll  denna  tillsägelse,  införde 
en  välklädd  herre,  som  med  trygg  höflighet  helsade 
riksmarskalken  och  derefter  afbidade  hans  frågor. 

"När  lemnade  ni  Hamburg,  min  herre?"  frågade 
den  åldrige  faltherrn. 

^'I  förrgår!  Jag  har  seglat  med  en  jakt  till 
Glackstadt,  och  derifrån  har  jag  rest  laudvägen." 

"Har  ni  sett  svenskarne?** 

"Ja,  det  hvimlade  för  några  dagar  sedan  svenskar 
på  alla  gator  i  Hamburg.  Den  svenska  arméen  hade 
slagit  läger  vid  Ottensen,  och  derifrån  strömmade  sol- 
dater och  officerare  in  till  staden." 

"Ar  det  sannt,  att  hela  hären  består  af  idel  träs- 
följe." 

Mellin,  So9€Uer,     H.  *  10 
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''Den  sftg  besynnerlig  ut,  .nar  den  kom,  det  måste 
jag  tillstå.  Soldaterna  smutsiga  och  höljda  i  aliiuay  gamla 
kläder,  magra  och  skäggiga,  men  axelbreda  och  oför- 
skräckta.  Ehuru  trasiga  de  sågo  ut,  så  klingade  mjc- 
ket    både   guld    och  silfver  under  de  dåliga  plaggen.'' 

''Jo,  jo!  Polackarne  ha  fått  vidkännas,  hrad  det 
vill  säga  att  ha  sådana  der  rofgi  riga  svenskar  i  landet.' ' 

"Men  alla  Hamburgs  handtverkare  prisade  dessa 
gäster.  På  de  tre  dagar  svenskarne  lågo  vid  Ottensen, 
blef  hela  arméeu  förvandlad.  De  köpte  sig  nya,  ståtliga 
kläder,  och  nu  skulle  jag  tro,  att  man  i  hela  Europa 
knappt  kan  fä  se  mera  lysande  trupper.  Hamburg  är 
en  stad,  som  när  som  heUt  kan  förse  en  armé  med 
sina  behof." 

"Ja,  det  kan  visst  vara  möjligt.  Vi  skola  väl 
också  komma  dit,  för  att  förse  oss.  Men  det  kan  hända, 
alt  vi  taga  förråden  alldeles  färdiga  af  svenskarna. 
De  skola  spara  oss  besväret  att  vänta  så  länge  pä 
skräddarne." 

"Jag    önskar    ers  excellens  lycka  och  framgång!" 

"Men  det  säges  att  ni  också  fbrsett  sveuskarne 
med  vapen  i  Hamburg!" 

"Det  behöfdes  sannerligen  icke,  ers  excellens!  Så 
slitna  och  trasiga  knektarne  sågo  ut  i  början,  så 
hade  de  likväl  utsökta  gevär  och  värjor." 

"Ah  ja,  det  kan  vara.  Men  vi  ha  också  samlat 
nya  och  vackra  förråd.  Vårt  folk  skulle  jag  tro  icke 
behöfver  skämmas  vid  jemförelsen!" 

"Den  danska  arméen  är  väl  klädd  och  bevarad, 
det  måste  medges." 

"Ja,  längre  än  hit  skola  svenskarne  icke  komma. 
Hur  stor  var  deras  styrka,  vet  ni  det?" 

"Det  sades  8,000  man." 

"Vi  äro  lika  många.  Dessutom  ha  vi  fordelen  att 
vara  väl  befästade.     Har  ni  sett  mina  förskausningar !" 

"Ja,  och  jag  vill  hoppas  att  de  skola  uppfylla  sitt 
ändamål.  Eljest  ii  ro  svenskarne  oförskräckta  att  taga 
fästningar,  liksom  att  strida  på  fältet.  Jag  körde  i 
Gluckstadt  att  Elmshorn  blifvit  taget  i  natt." 

"Hvad  säger  ni,  herre?  Har  Elmshorn  kapitulerat?" 
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"Det  blef  taget  med  storm  i  natt/* 

"Men  ännu  bar  jag  ingen  rapport  derom." 

"Hela    besättningen    blef   gjord  till  krigsfångar.*' 

"Dk  befinner  sig  Yäl  arméen  pä  vägen  bit?** 

**Jag  förmodar  det.*' 

'*Hvem  anförde  svenskarne  vid  stormen?** 

**General  De  la  Gardie.** 

**Ja8ål  Nå  bonom  kunna  vi  väl  finna  ett  medel 
att  hejda!**  Riksmarsken  nickade  ut  grefve  Eeventlou, 
men  denne  svarade  endast  med  en  bekymmerfuU  uppsyn. 

**Det  säges  att  svenske  kungen  sjelf  väntas  till 
^in  armé/*  återtog  köpmannen. 

Riksmarskalken  vinkade  åt  köpmannen:  **Jag 
taekar  er  för  er  beredvillighet  att  lem  na  obs  de  upp- 
lysningar ni  kunde!  Farväl,  min  herre!** 

Så  snart  köpmannen  gått,  sade  riksmarskalken: 
**Grefve  Reventlou!  För  grefvinnan  in  i  priorinnans 
flygel  ocb  se  till  att  bon  blir  artigt  bemött,  men  val 
bevakad.     Jag  skall  om  några  ögonblick  besöka  henne  !** 

Grefven  gick. 

Riksmarskalken  Bille  var  icke  mycket  belåten  med 
köpmannens  underrättelser.  Han  var  en  välmenande 
man,  men  något  faltherresinne  egde  han  ingalunda, 
ehuru  han  sjelf  ansåg  sin  redliga  trohet  under  den 
närvarande  politiska  ställningen  i  Danmark  vara  af 
större  vigt  för  konung  Fredrik,  än  af  ven  en  större 
krigisk  skicklighet.  Konungen  sjelf  s/ig  saken  ur  samma 
synpunkt,  ocb  anförtrodde  högsta  befälet  åt  Bille, 
derföre,  att  han  var  den  äldste  af  hela  danska  gene- 
ral itetet.  Så  länge  fältmarskalken  fick  sitta  i  sitt  hög- 
qvarter»  enottaga  underrättelser  och  dela  ut  befallnin- 
gar, fann  han  sig  mycket  väl  i  sin  befattning.  Men 
huru  litet  han  förstod  att  ordna  ett  fälttåg  hade  visat 
sig  deraf,  att  han  ganska  snöpligt  öfvergaf  trakten 
kring  Hamburg,  så  snart  svenskarne  nalkades,  och 
endast  beredde  sig  att  bär,  i  en  hastigt  och  svagt  be- 
fästad  stad»  göra  dem  motstånd. 

Grefvinnan  Ebba  hade,  under  den  tid  hon,  sedan 
hon  blef  tillfångatagen  ombord  på  det  engelska  skep- 
pet, vistades  i  Edo  Tetens  torftiga  boning  på  Siideroog, 
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visat  fli|(  lugn  och  UDdergifven  sitt  öde.     Hon  futtade 
en  moderlig  ömhet  för  den  unga  fröken  Anna,  hvilken 
hon,    genom    skickeUeruas    vändning,  ansåg  liksom  af 
Försynen  sig  anförtrodd ;  men  den  uppgiften,  att  trösta 
och  lugna  heune,  befanns  likväl  för  henne  icke  möjlig 
att    verkställa.     Anna    tycktes    träffkd    af   en   djupare 
sorg,  än  den  öfver  den  yttre  motgången.     Mera  fram- 
gång hade  den  unga  SeW,  som  i  afseende  på  åren  stod 
fröken    närmare'  i  sina  bemödanden  att  förströ  heune. 
Grefve    Eeventlou    hade    anförtrott    vården    af   bevak- 
ningen af  de  båda  fruntimren  åt  de  redlige  SUderoogs- 
boarne    samt    med    dem  öfverenskommit  huru  dermed 
skulle    tillgå,    medan    han  begaf  sig  till  Pelworm  och 
äfven  der  vidtog  de  nödiga  försigtighetsmåtten  med  de 
manliga    fångarne.     Först  efter  trenne  veckor  återkom 
grefven  till  Siideroog  for  att  derifrån  bortföra  damerna. 
Sell,  som  icke  kunde  slita  sig  ifrån  dem,  hade  utbedt 
sig    sin    fars    och  gerna  erhållit  grefvens  tillstånd  nit 
följa  dem.     Från  Husum,  der  de  endast  dröjde  en  dag, 
men    blefvo    med    välvilja    och    deltagande   bemötta  i 
grefvens    hus,  fördes  de,  i  en  gammal,  obeqväro,  med 
ett    slags    tält    öfvertäckt    vagn,    till  Itzehoe.     Benna 
vagn    kördes    in  på  klosterborggårdeu,  medan  grefven 
hade    sin    audiens    hos    riksmarskalken.     De    manlig^a 
fångarna,  som  i  en  särskild  trupp,  bevakade  af  en  flock 
raska  Ditmarscherboar,  blifvit  förda  efter  vagnen,  eharu 
på    ett    ansenligt    afstånd,    iingo    stanna  på  étt  annat 
ställe  i  staden,  der  de  snart  omgåfvoa  af  språksamnia 
och  nyfikna  danska  soldater. 

Då  grefven,  efter  sin  aadiens,  åter  infann  %i^  hos 
damerna,  anhöll  han  att  de  ville  följa  honom*  ti  ll>:  de  a 
boning,  som  tills  vidare  skulle  anvisas  dom.  "Det 
blir  i  detta  frökenstift,*'  sade  han,  "i  probstinnan  gref- 
vinnan  Ahlefelds  vård,  som  hans  excellens  riksmarskal- 
ken vill  öfverlemna  er,  miua  damer.  Jag  hoppas^  att 
den  högvördiga  frun  med  tillbörlig  artighet  och  ömhet, 
såvidt  krigets  lagar  tillåta  det,  skall  bemöta  de  damer, 
som  blifvit  henne  anförtrodda." 

"Herr  grefve!"  svarade  grefviunan  Ebba,  "jag 
skall  med  undergifveuhet  finna  mig  i  dea  nya  fången- 
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skap,  Bom  förestår  mig,  ekarn  jag  tillstår,  att  jag  icke 
▼ågar  hoppas  ett  sådant  välvilligt  bemötaade,  som  af 
det  okonstlade  folket  på  Suderoog." 

Sedan  grefven  artigt  hjelpt  damerna  att  stiga  ur, 
förde  han  dem  till  en  liten,  trång  port,  genom  hvilken 
de  inträdde  i  en  föraal,  som  dock  endaal  var  några 
få  alnar  i  fyrkant, 

'^i  måste  vania  hår,"  sade  han.  "Hans  excellens 
har  lofvat  att  sjelf  tala  med  fru  grefvinnan." 

**I  detta  mm  ?**  sade  Ebba  och  såg  sig  om  på  de 
dystra  väggarna.  '*Kanske  blir  jost  detta  rum.  vårt 
nja  fängelse?*' 

''Jag  vill  hoppas,  att  så  ieke  är  meningen." 
"Få  vi  ieke  först  träffa  vår  probstinnaP" 
"Jag    vet    icke  om  möjligtvis  riksmarskalken  vill 
på  forhand  tala  med  henne." 

Grefvinnan  närmade  sig  det  enda,  gallerförsedda 
fönstret,  som  insläppte  en  knapp  dager  i  rummet.  Ut- 
sigten  derifrån  stängdes  af  en  hög,  grå  mur.  £n  rys- 
ning flög  igenom  £bba,  men  hon  teg. 

"Mina  damer!"  återtog  grefven.  "Jag  måste  nu 
aflägsna  mig.  Tillåt  mig,  fm  grefvinna,  att  beklaga, 
att  just  jag  genoro  omständigheten! as  tvång  och  till 
följd  if  min  dyra  pligt,  nödgats  vara  orsaken  till 
damernas  fångenskap  och  lidande!  Jag  ntber  mig  att 
få  fru  grefvinnans  förlåtelse,  om  jag  sårat  och  be- 
svärat ..." 

"£hnrn  våldsamt  vi  blefvo  gripna,  ha  vi  icke 
beklagat  oss,  herr  grefve!  Vi  knnna  icke  (ortörnas 
på  er!" 

Med  adlig  artighet  kysste  grefven  damernas  hän- 
der och  lemnade  dem. 

I  det  ödsliga  rummet  fanns  ingen  stol,  intet  bord, 
intet  husgeråd.  Endast  en  lång  träbänk  sträckte  sig 
utefler  den  ena  vaggen.  På  densamma  togo  damerna 
sin  plats,  medan  de  oroligt  väntade  på  hvad  som  vidare 
skoUe  tilldraga  sig.  Vid  dörren  hade  Sell  stannat,  och 
hon  gret  bittert,  ehuru  grefvinnan  och  fröken  sutto 
tysta  och  undergifna. 
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Slutligen  öppnades  ånyo  dörren,  genom  hvilken 
damerna  iatradt,  och  en, ung  officer  framträdde  med 
en  vörduadsfull  helsning:  ''hans  excellens  riksmarskal* 
ken  Till  hafva  deu  äran  att  göra  sitt  besök/' 

Den  gamle  fältherren  inträdde.  Iftuan  han  hel- 
sade,  såg  han  sig  förvånad  omkring.  "Hvart  har  maa 
fort  damerna?"  utbrast  han.  "Kapten  Koaeukrauds! 
Gå  till  den  llögvördiga.stiftsprDbsiinnan  och  anhåll  att 
hon  behagade  stiga  nedP' 

Officeren,  som  blifvit  tilltalad,  aflägsnade  hig  ge- 
nast, för  att  utföra  befallningen. 

'*Mina  damer!"  vände  sig  riksmarsken  till  de  båda 
fångna.  ^'Förlåten  det  misstag,  som  fört  er  till  detta 
rum.  Ehuru  jag  icke  vågar,  hvad  som  eljest  vore 
min  pligt,  återgifva  er  friheten,  mina  damer,  skall 
åtminstone  ert  rum  blifva  värdigt  och  anständigt. 
Tillåt  mig  att  få  helsa  grefvienaa  De  la  Gardie!  Jag 
kan  genast  igenkänna  den  skönhet,  hvars  namn  blifvit 
bekant  i  hela  det  bildade  Europa." 

Riksmarsken  kysste  grefvinnans  hand. 

Grefvinnans  kinder  öfverflögos  af  en  lätt  rodnad. 
"Ers  excellens!"  sade  hon.  "Då  jag  har  deu  nåden 
att  åtminstone  till  namnet  vara  känd,  anhåller  jag, 
att  genom  ers  excellens  jnnestfulla  bemedling  få 
skicka  nfigon  underrättelse  till  min  gemål,  i  fall  ers 
excellens  icke  skulle  iinna  det  lämpligast  att  genast 
frigifya  ett  fruntimmer,  som  alldeles  icke  har  med 
kriget  att  skaffa,  och  som  ingen  gång  hade  för  afsigt 
att  närma  sig  krigsskådeplatsen." 

"Ni    har    sjelf  landstigit  hos  oss,  fru  grefvinna!" 

"Så  är  icke  förhållandet.  Jag  har  med  våld 
blifvit  släpad  ifrån  ett  engelskt  fartyg,  der  jag  sökte 
skygd." 

"Ja,  det  var  en  förrädisk  engelsman,  som  ville 
befria  er." 

"Jag  föreställer  mig,  ers  excellens,  att  både  enligt 
folkrätt  och  bildade  nationers  krigsbruk,  jag  aldrig 
bort  blifva  förklarad  för  fången  och  bortförd  emot 
min  vilja." 
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*'Hade  ni  rett  eMam,  min  grefvinna,  skulle  ni 
haft  rätt.*' 

''Hvad  menar  era  excellens?'' 

*'Jag  meoar^  att  det  egentligen  var  för  do  frun- 
timmers skull,  hvilka  åtföljde  er,  som  hela  olyckan 
inträffat." 

*'Den  olyckliga  grefvinnan  £leonora!  Hon  är 
qvinna,  ers  excellens,  kon  ftr  maka  ooh  mor;  men  hon 
har  fönrärfvat  hela  verldens  aktning." 

"Hon  är  likväl  en  förrädares  maka  I" 

"Ni  glömmer,  ers  excellens,  att  hennes  gem&l  är 
för  närvarande  i  svensk  tjenst." 

"Och  sveaskarne  iro  just  våra  fiender." 

"Det  är,  om  jag  icke  bedrar  mig,  Danmarks 
konung,  som  förklarat  kriget." 

"Det  har  skett  på  ganskA  goda  och  lagliga  skäl. 
Men  det  hör  icke  hit.  Jag  har  beslutat  att  anförtro 
er,  min  fru  grefvinna,  åt  föreståndarinnan  för  detta 
frökenstift,  och  jag  skall,  om  ni  önskar  det,  afskicka 
ett  bref  till  er  gemål." 

"Min  gemfill  Ers  excellens  känner  då  hvar  han 
för  närvarande  vistas?" 

"Ni  vet  det  iokc  sjelf,  fru  grefvinna?" 

"Jag  har  icke  haft  bref  ifråu  honom,  sedan  han 
med  arméen  lemuade  Thorn.  Man  har  här  sagt  mig, 
att  svenska  arméen  aldrig  skulle  kunna  återkomma 
från  Polen." 

"Man  trodde  det.  Men  den  svenske  konungen 
har  helt  enkelt  öfvergifvit,  flytt  ifrån  sitt  polska  rike. 
Hav  har  tagit  återstoden  af  sin  armé  med  aig,  och 
med  den  vill  han  nu  öfverfalla  oss." 

"Befinner  sig  då  min  gemål  med  denna,  som  ers 
excellens  kallar  den,  återstod,  i  autåg  mot  Danmark?" 

"Så  är  förhållandet,  fru  grefvinna.  Derför  kan 
ett  bref  få  afgå  till  honom." 

"Jag  tackar  era  excellens  1  Kan  han  på  något 
sätt,  genom  någon  lösen,  utverka  min  frihet?" 

"Uppriktigt  taladt,  fru  grefvinna!  Om  ni  vore 
eusam,  skulle  det  icke  möta  någon  svårighet;  men 
också  nu  åtföljes  ni  af  förrädarens  dotter." 
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'^Det  oskyldiga  bArn,  som  tillilcA  med  mig  så  våld- 
samt, förlåt  att  jag  säger  det,  så  föga  ridderligt  slä- 
pades i  fångenskap,  måtte  väl  icke  för  ett  konunga- 
rike som  Danmark  vara  fruktansvärdt.  För  den  olyck- 
liga modrens  sknll  har  jag  slutit  mig  intill  det  oskyl- 
diga, älskvärda  barnet,  som  delat  mina  faror  och  be- 
kymmer.** 

**Känner  den  unga  fröken  ingenting  om  sin  fars 
planer?^*    Riksroarsken  kastade  en  sidoblick  på  Anna. 

**Säkert  väntar  ers  excellens  hvarken  af  ti)ig  eller 
henne  ett  svar  på  denna  fråga.*' 

"Iluru  så,  min  grefvinna.** 

**0m  en  dotter  också  skulle  känna  sin  fars  af- 
sigter,  kunde  hon  väl  förråda  dem?** 

**Kör  fäderneslandets  skull.** 

**Men  här  kan  så  mycket  mindre  vara  frågan  om 
föi*råda,  som  hon  i  sjelfva  verket  icke  kan  känna  några 
planer,  om  sådana  skulle  finnas.** 

*'Kännor  jag  honom  rätt,  så  aflägger  han  aldrig 
sitt  hat  till  Danmarks  rike.** 

**Hvad  jag  kan  försäkra  ers  excellens,  är  att  jag 
af  grcfvinnan  Kleouora,  hvilken  icke  ens  hennes  fien- 
der kunna  förneka  sin  aktning,  alltid  hört  helt  andra 
tänkesätt,  än  ers  excellens  förutsätter,  yttras  för  Dan- 
mark. Men  tillåter  ers  excellens  mig  att  fråga  hvar 
ungefär  man  kunde  antaga,  att  min  gemål  befinner 
sig  med  svenska  armécn,  så  framt  det  icke  hÖr  till 
krigets  hemligheter,  som  behöfva  döljas  för  ett  frun- 
timmer.» 

*'Hm!  Den  svenska  arméen  har  ryckt  in  i  Hol- 
stein!** 

"Kanske  befinner  den  sig  icke  så  långt  härifrån?** 

**Det  är  möjligt,  fru  grefvinna!  Jag  får  derföre 
fästa  or  uppmärksamhet  på  nödvändigheten  att  be- 
gagna försigtiga  uttryck  i  det  brcf,  ni  behagar  skrifva 
till  honom.     Jag  beklagar,  att  vi  tnåste  läsa  det,  innan 

det  afskickas.** 

• 

En  rodnad  af  förtrytelse  flög  Öfver  grefvinnans 
drag.  '*0m  det  roar  ers  excellens  att  se  en  bekymrad 
Hustrus    uttryck    af   sin    saknad   och  klagan  öfver  sin 
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beHigeshetv  «å  lår  ers  extcellens  såledcB  det  nöjet. 
Jag  taokai<  emellertid  på  det  bögsta  Sör  tin&teleen  att 
tk  underrätta  honom  om  att  jag  lefver/' 

Nu  återkom  rikemarfikena  adjutant,  åtföljd  af  ett 
gammalt,  resligt  -fruntimmer,  klädt  i  en  djrbar  kol- 
svart drägt,  Det  yar  grefvinnai)  Ahlefeld,  enka  efter 
ett  danfkjL  riksråd  och  numera,  probetinua  vid  Itzehoe 
frökenstift. 

På,  dep  åldriga  damen,  ur  hvars  skrynkliga  an- 
letsdrag pngQt  besynnerligt  hotfullt  och  fasavåckande 
talade,  högtidligt  trädde  in  i  rummet,  bugade  sig  riks- 
marskalken TÖrdnadsfulIt. 

"Det  år  riksmarskalken  sjelf,"  bcgynte  probstin- 
nan,  som  genast  ville  låta  känna  sin  myndighet.  "Får 
jag  fråga,  hvilken  omständighet  som  hitfor  er,  min 
kusin  ?" 

"Hö^Vördiga  fru  greftinnaT*  srvarade  riksmarsken 
med  en  vördnad,  soni  hos  den  gamle  mannen  for  ett 
ännu  äldre  fVutitimmer  tog  sig  särdeles  egen  ut;  "jag 
anhåller  att  i  edra  händer  it  öfVerlemna  dessa  tvänne 
fruntimmer,  fai^ilkd',  i  den  svåra  och  farliga  tid,  som 
nu  inträffat  fÖr  vårt  fädernesland,  det  är  af  vigt,  att 
med  all  den  aktning,  som  deras  stånd  och  kön  kräf- 
ver,  Hkväl  noggrant  förvaras."  « 

Den  gamla  damen  vände  sina  bvassa  ögon,  hvil- 
kas  skarpa  eld  de  darrande  ögonlocken  gåfvo  något 
sälrdeles  egaadomligt,  mot  grefvinnan  De  la  Gardie. 
"Dessa  damer,  säger  ipin  kusin?"  sade  hon;  "den  ena 
ser  ganska  förnäm  ut,  fastän  jag  icke  kan  gilla  hennes 
klädael:  man  fordrar  noggrannare  fullständighet  och 
ordning  af  en  dam  af  högre  stånd!" 

"Jag  bar  blifvit  bortsläpad  i  fångenskap,  jag  är 
beröfvad    mina    saker,"    inföll   grefvinnan   förtrytsamt. 

"Qeh.don  andra..."  probetinnan  b  väl  fdc  ögonen 
på  fröken  Anna  —  "den.  andra  är  ju  bara  barn  .  ,  . 
ett  verldens  barn,  ett  fåfängans  och  lättsinnets,  fruk- 
tar jag  ♦ . ." 

Den  unga  fröken  rodnade. 

Me»  grefvinnan  Ebba  inföll:  "Jag  vet  icke  huru 
man  här  bedömer  menniskor  i  detta,  som  det  tyckes. 
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klosterartade  huB;  men  det  vet  jag,  att  den' n<Bga  frö- 
ken Anna  f&rtjeÄar,  både  för  sitt  ékibk  och  sina  tiin- 
kesätt,  den  fullkomligaste  aktning,  htarfö^e  jag  oekai 
med  innerlig  v&nskap  är  henne  tillgifire».*^! 

^'Behagar  min  kusin,  riks mariskeii.  upplysa  mig,** 
inföll  den  gamla,  med  ett  besynneHigt  hanleénde  på 
de  blekia,  insjunkna' läpparna,  "hvem  delta' tdraligen 
stortalande  fruntimmer  kan  vara/' 

"Det  är  en  svensl^  grefvinna  De  la  Gardic.** 
"Såå,    en    svensk   grefvinnf^?     En  De  la  Gardie? 
Äh  ja,  familjen  är  egentligen  fransysk*     Den  ,bar  blif- 
vit(   särdeles    gynnad  af  den  svenska  drottningen  Kri- 
stina.    Och  den  unga?** 

"Det  är  en  af  Corfitz  Ulfelds  döttrar,  såsom  jag 
förmodar  den  äldsta." 

"Ahal"  inföll  grefvinnan.  och  klippte  n(ied; ögonen, 
"det  är  sAledes  Kirsti^n^  Mun^s  dotter^ptter,  jag  har 
framför  jnig.  iNÅ,  jag  lär  .väl  ändå  ipkfB  set  aå  orätt 
med,  mina  gamU  ögo^.  Jag  8k.^l sfig^  ei;,  fröken»  eUer, 
om  ex  far  i  vårt  lai^d  försutit  ftll^  t^iof^  forna  värdig- 
heter, jungfru,  att  jag  är  van.  att  bedöma  fruntimmer. 
Jag  känner  dem.*' 

En  rysning  flög  öfvev  grefvianan  £bb»/ «ied«n 
fröken,  aedslagen  och  förtvifladi  .vaor  näjra  ati  tttbriata 
i  tårar. 

'^Ers  e^ccHenst'*  inföll  Ebba  med  vftrdighet.  '*Jag 
fkt  anhålla  om  att  ers  excelléile  «å  snart,  0om  det  fcan 
vara  möjligt,  tillåter  mig  att  få  skrifva  bfefrat  till 
min  gemål.  Om  denna  ålderstigna  dam,  för  hrilken 
ers  excellens  så  oväntadt  presentevat  ose,  ftr  vår 'till- 
kommande flngvaktarinna,  får  jag  fråga  ers  et  cellens, 
om  jag' är  skyldig  att  visa  henne  mitt' bref?*^ 

**Fångvaktarittna?'^^  utbrast  prob«tiiinan  itaed  gni- 
strande ögon:  "fångvaktarinna?  Hvad  'är  det  hon 
säger?  Jag  är  probstinna  i  detta  högadlign  frökenstift, 
skall  jag  säga  er,  ni  svenska  fruar,  och  hvad  min  raftg 
och  börd  beträffar,  så  vill  jag  säga  er,  att  min  gemål 
rit  Danmarks  rikes  råd  och  min  far  ooh  min  farfar» 
Starna    von    der    Wisch,  voro  högt'  nppsatte  mftti." 
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BiktnnMmketi-  gjomke  en  rötelM  afotUigliet»  medan 
gre^intiaÄ  Ebba.  ooh  frokeo  Anoa  med  beatörtDing 
betraktade  dan  Ibrlornade -gamla. 

Slatligen  yttrade  rikBrnaraken^  '*Dk  jag  anförtror 
de^aa  dampr  i  er  yird^  fiöigTÖrdiga  fraprobstinna,  sker 
det  just  derfbrea  Att  endftsi  en  dam  med  aA  mycken 
erfarenbet  ocb  af  så  hög  rang,  som  ni,  förstår  att  så 
bemöta  dem,  som  deras  vftrdighet,  liksom  vår  egen, 
kräfver.  Men  mina  pligter  kalla  mig;  jag  hoppas  att 
fru  probstinnan  fbr  damerna  till  passande  ram;  och 
hvad  er  betfaffar,  mina  damer,  hoppas  jag  I  skolen 
erfara,  att  I  icke  aren  fSngar  allenast,  ntan  gästeri'* 

Med  deasii  t>vd  bttg<ad«  sig  den  ridderlige  gamle 
djofit  &eh  aflligsnade  sig. 

Probstinnaii  fastade  ätna*  biiekar  |>å  den  unga  ft6- 
ken  ined  fortfarande  biaterhet  i  de* skarpa  anleisdragen : 
"Och  ni,  min  nnga  dam,  ni  vill  också  rHkna  er  som 
gäat?  Ja,  om  ni  eofcså  vore  tio  gånger  till  konung 
KriaiiaBa  •  barnbarn,  så  bar  ni  likväl  betndt  förräde- 
riets bana!  Jag  skall  bebaodlé  er  bättre  äa  er  del- 
aktighet deri  i&r^enair/'. 

Grefvianan  Bbba.tkMtfde  en  uppmuntrande  blick 
på  fröken  oeb  fraroitri^dde  dereilar  dristigt  till  den 
gimla  finta.  .  '"Jag  b6r«  att  jag  har  framfor  mig  en  lika 
högättad  dam,  Hoaa.  jag  ajelf  är;  jag  kan  derföre  tala 
uppriktigt.  Qemom  vår  långenakap  ha  vt  förlorat  alla 
våra  saker,  så  att  vår  garderob  verkligen  bebdfver 
ordnas,  såeom  ni  också  genaatanmärkte,  fru  grefvinnna! 
Vill  ni  vara  så  artig  att  bereda  oss  medel  deortill? 
Då  HkartMrakea  tillåtit  mig  <att  skr if^a  4iU  min  gemål, 
som  redan  lär  vara  i  antågande,  hoppas  jag  att  den 
artighel  jag  begif,  ioke  skall  blifva  förvandlad  till  en 
alltför  långvarig  skuld.** 

"Jaså,  jag  förstår!  Ni  vill  låta  förstå,  att  ni 
blifvit  plmndimd!" 

"Viaat  ieke,  firu  grefvinna!  Men  jag  har  förlorat 
hela  raia  garderob^  då  jag  rycktes  firån  skeppet.  Hade 
deniia  unga  friaiska  Aicka  icke  välvilligt  förbarmat  sig 
öfver  oas  oeb  lånat  oss,  hvad  vi  behöfde,  akuUe  vårt 
lidande  verkligen  varit  mycket  förökadt." 
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ProbBtitidan  vitide  Bin  n^ipmärkwnnhet  p4  Bell, 
der  hon,  sttiin  ooh  My^,  men  med  bjei*Ui  Mh  af  det 
ömmaste  deltagande  betraktat  upptr&det.  '^Hvem  iir 
da?"'  frågade  hon  bäfHgt. 

''Jeg    år   en    HaHigermane  dtjttef  från' Btderoog, 
Ä  i  ^^^^^^^  i^K  fca'  ^Ij*  '^^^  '»^^^^^  damerna  hit." 
^  ö  ^-  *'SÄå,  då  kan  du  (Älja  dem  Snnu  längre  —  eller 

.    ^       rättare,  du  må  vara  liofs  dera  I*' 

'  En    gnista   af  tillfredsställelse  glimmade  i  Sella 

I  öga,  då  bon  gjordp  en  dji^p  bugning,  «å  att  det  nä«taii 

såg  ut,  som  om  bon  fallit  på  knä.  i 

I    Q  ''Men  det  är  tid,  att  jag. uppfyller  rikimin-skens 

I     Q       önskan  och  följer  damerna  tiJIderaa  rum!'' infoU  <piiob- 

^         y  stinnan,  i  det  hou  vände  sig  6m.   ''Jag  akall  derefter 

^     c/"  tänka  på  er.begäfan,  greffinna.De  la  (hktåiel    Följen 

v  .^^lig,  mina  damer  I"   ' 

..     </^y         l^robstinnan  öppnade  en  dörr,  eom  förut  icke  hlif- 
/_    r    vit  bemärkt,  emedan  den  var  öfvermllad  med  saimna 

'^'^    ftrg,  BOM  väfjgen.'     Den  fbrde  till  en  mörk  gång  och 

""(,^  dereftcr  till  en  trappa,  som  ledde  uppåt. 

Damerna  fbljde  den  gamla  till  trappan,  och  Sell 

Blutade  den  lilla  (lockeiiB  rad.    Då  fattade  probetinnan 

'     %     en    klookaträng    och    Ijvdet  hördes  af  en  gäll  klo<ka. 

/  OenaBt    lät   äfvefi  ett  Borl  böra  sig  fråa  <le  ÖfVé  rum- 

'      '  ^  men    oeh    utför   trappan    ko^me   ett   par  tjenarlnuor 

/^  ^  skyndsamt  till  sin  herskarinna.        '• 

"Stång    dörren    efter   obbI"    beflillte  den  Btrftnga 
'  ^  gamla.  :        •  i 

Den  enå  tjoaariiltian  Ilade  atl  rerkaiMbtla  befall- 
ningen. 

"Öppna  dörren  till  iMitgöringBcellerna!"  lyddeorden 
till  den  andra,  som  ilade  till  den'  motsatta  andan  af 
gången. 

Då  den  första  tillslöt  dörren,  bredde  aig  ett  kol- 
mörker öfver  gången,  och  det  var  icke  nian  att  en 
rysning  af  fasa  ilade  genom  de  i^ngnas  leromar. 

Kfter  några  ögonblick  framträngde  dock  frå«i  mot- 
satta sidan  en  mntt  Ijueetråle  i  det  dérren  deratlides 
öppnades. 
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''Lålom  osé  g&  vidare/'  saé«  dto  gamla.  '<Se  kar, 
itigca  inf  dtig:  ni,  srenska  grefyiBoa,  liinoin  er  k««g 
ock  en  kriicaaMkt  kar  tågat  stiga  in  i  vert  land. 
Detsa  åror  de  tryggatie  ronrar  i  klostret  Jag  ko|i|ias 
I  skt^lan  der  blilva  ifvar  koa  osa." 

GrefriDDan  Ebln  steg  först  in  geaen  dönren 
till  den  gallerförvarade  cellen.  Anna  ock  8ell  följde 
keane  *—  men  efter  •  den  tillstöts  dörren  på  ögon- 
blioket. 


Tidigt  på  morgonen  den  ^  Augnsti  visade  sig 
ntanför  Iteeboe,  på  viigen  från  Kreiape,  emellan  träden 
af  en  liten  plan  terad  lond,  ett  dossin  ryttare»  som  med 
skarpa  blitokar  betraktade  nejdeti  ock  i  synnerbet  sta- 
dens beligenkai  ock*  nårasaste  omgifbing. 

''Än>  som  slingrar,  sig  genam  det  bördiga  land- 
skapet, heter  Stör,"  sade  en  af  ryttarns. 

'^Danakavaa  vilja  således  sätta  en  stör  för  oss," 
svarade  den  andre,  "ty  bakom  den  ser  jag  danska 
poster." 

"ia,  gatnle  Bille  kar  satt  sig  fast  i  klostret  bos 
de  öfriga  käringarna." 

"äet  går  framåt  för  oss  som  en  dans." 

'^Men  den  der  staden  ser  ut  att  vara  temligen 
val  försedd  med  försvarsverk!  Den  kanske  uppebåi- 
ler  oss." 

"Lika  litet  som  Elmskom  eller  Bremeriöbel  Ser 
dn  ieke  knra  sömTiiga  da  danska  postema  se  ut,  som 
stryka  omkring  bröstvänsen.^^ 

"Men  besittningen  utf^öres  af  8,000  man,  ock 
det  är  kärnan  af  danska  bären." 

En  af  ryttame,  en  skön,  manlig  gestalt,  med  ett 
djnpt  allvar  uttryckt  i  de  ädla  dragen,  kade  tigande 
åbört  samtalet,  'oob  endast  pl  ett  papper^  som  han 
lagt    på    sadelknappen,  gjort  några  anteckningar.     Då 
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liail  slätat  sin  liéGbéiiig  oeh.  Bedliuk  blyertetpeiinan 
Bami  det  hopiallade  piapperet  i  fickan,  :väiid6-ha»  «ig 
tiH  de  båda  rytiarne»  som.liitllile  apråicM^  *'Léjtnluit 
Sfiarre!''  6ade  iiao»  "ryok  iitet  aännate  tillförakana- 
ningarna  och  sök  att  fi  fast /i^goii  dantk, 'h^lat  eti 
ofioev,  aov  kunde  lemna- oas  •B«:Éiaffe..uiidef rättelser 
dm  det  Inre  af  staden/' 

Den  uBge  löjtoaaten  gjdvd&  ^n-vör^nadsfuU,  milt- 
tärisk  helsuing.  ''Som  ni  befaller,  herr  genenUqvar- 
termästarel'* 

Rytiarne  aflägsnade  sig,  med  undantag  af  general- 
qvartermästaren  och  en  hans  adjutant,  h vilka  ännu 
n&gra  minuter  beskådade  nejden,  innan  de  ville  vända 
om  på  vägen  mot  Krempe\ 

Men  hastigt  lossades  ett  par  skott  närmare  staden, 
ooh  de  Tille  sa-hvad  aoili  knnde  detaf  fpranltdas. 

Skotten  •  åtl^ipdeal  tsom  ;  vaaligt  i  kdrig,!  ai  Wm- 
■trummarnas  i  och  .trompeiarnlaa  ékäU  iiioiikai.  rtlltningftr 
långt  :ul&l).fölieii.  Dal.  visade*  aig  då^  Mtfhelii  den 
danska  styrkaii  vefkligM:  ikäf  vai!  föria|;d,  tttefter  åti, 
ioke  bloM  i  atadctty  utiiii  på.  båda  sidor  utom  den- 
samma* '    i  " 

Löjtnant  8f)arta  hade  träffat  an  paiirAll  ^th  utan 
omsvep  angripit  den..  Eaidaal  ett  par  skott  vaaladaa, 
innan  de  danska  knektarne  måst  gifva  sig. 

Men  då  'nu  uppmårksAinketäa  bl^frit  väckt  hoa 
danskarne,  ryckte  de  ut  ur  sina  pM^teniagarw  Slut- 
ligen lossadiea  eilt  pav  kanonakott,  moh  juf t  ddr  gene- 
ralqvartermästaran  ock  håna  adjutant  autto  fiå  sina 
hästi^r^  bvåsta'  en  kula  amcUan  dem,  så  att  histaina 
skyggade  till  åt  hvar  sin  sida. 

*<Qad  haf'  åter  skyddat  >  osa,"  sade  deli  förre. 
^'Var  god,  >  kapten  LiU^aJiök»  i  och.  rapportera  lUl  hans 
majestät  att  fienden  är  allaroierad.'* .    •  . 

''Skall  'jag  åter  ioinna  imig  hoé  genertt^qvarter- 
mästarenP*'  j      •  . 

''Ja,  för  att  meddela  mighaBs  ytterligara  befall- 
ningar." 

"Och  iivar  akall,  jag  uppsöka  er,  herr  Dahl- 
berg P"  .      .  . 
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**Ja|r  gör  en  ridt  till  hbgn  flygeln,  för  bU  tala 
elt  ord  nied  generBleB  greCve  De  la  Gardie.  Jag  akall 
blott  dröja  några  ögosbliok,  tille  Sparre  kinner  komma 
liHbska  bmmI  siti  byte/' 

Kaptenen  red  bort  i  sporrslriek. 

Imom  ett  par  minuter'  åftervåude  gruppeB  af  ryt- 
tare till  gedernftqvartermastareD,  ock  medförde  en  herre 
och  ett  par  besynnerligt  klädda  bönder,  hvitba  voro 
lika  beetörta  son  oreliga,  dér  de  af  ryttarne  fram- 
släpades utan  misskund. 

"Jag  träffade  icke  någon  annan  än  dessa/*  rappor- 
terade IcjtBBnl  Bparre.  "I)e  äro  ieke  egentligen  mili- 
Uuner,  men  den  ene  måste  varB  emibetaman-.  Dessutom 
TOTO  do  båda  böildenM,  om  de  verkligen  äro  böade^, 
beväpnade.     Se  här  deras  gevftrl^' 

Löjtnantea  framräckte  härvid  tvänne  bössof,  som 
visaerligen  tycktes  vara  egentligen  jagtgevär,  men  na- 
torligtvia  nnder  kriget  dömde  aina  innehafvare  alt 
blifva  krtgaOaigBr* 

'^Oeh  kvem  lir  ni,  roin  herre?"  frågade  general- 
qvaiiormfistaren  den  titlflnguategne  herrn. 

"Jag  är  dansk  embetaman,"  svarade  baw»  '  "Jag 
funnade,  med  deasii  tvänne  nån,  som  äro  kustboer, 
Haliigermän  från  mitt'  amt,  begifva  mig  ttU  (rliick- 
stadt,  för  Bit  dertfrån  färdas  ut  till  de  Nordatrindske 
Öame.'* 

"Fir  jag  utiiedja^mig  ert  namB^  min  herre." 

"Jag  heter  iieventlon, .  grcfve  Fredrik  Reventlou, 
ock  }mg  iir  aartmaki  i  Haaum." 

*^'llBr<  ni  uppehållit  er  länge  i  Itaeboe,  min 
grefveP" 

'^BudBst  några  dagar."     * 

"Oek  alngten  med  ert  besök  der,  efter  ni  lemnat 
Uvaum,  son  ju  egcDtligen  ar  ert  amt P  Ni  fåfvrsäkta, 
herr  grefve,  att  Ti,  i  dessa  tider,  göra  frågor,  aom 
eljest  icke  vore  på  sin  plats,  och  påminna  er,  att  vi, 
enligt  krigets  lagar,  kräfvB  strängt  ansvar  af  den,  som 
söker  att  bedraga  osa  med  någon  osanning." 

Grelren  ^te  en  forskande  bliekpi  den  svenske 
officeren.     "Jag  skall   besvara  edra  frågor,  mtn  bem. 
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sft  noga  och  Bamiin|(0etiligt  jag  fönnår.  Mtn  jag  är 
ioke  inilitär  ooh  föittår  d«rföv  ioke  att  lembn  jmt 
aådana  uppgifter,  ^m  ni  fbrdvar/* 

"Godt,  herr  grefve!  Ni  har  beiökt  Itukoe.  Hinam 
är  kommendant  i  stadenP^* 

"Egestlig^n  är  kapten  voii<  Wibe  ko«Mwdndant 
deratädea)  men  rikamarsken  ajelf.  I^aör  •  der  tagit  aitt 
kögqvarter/' 

"Det  Teta  .  vi.  Airo  rörskaasningaroB,  aom  han 
låtit  uppföra,  färdiga?" 

"De  äro  det.". 

"Ni  följer  aaig^  kerr  grefve.  Onr  »ägra  ytterli- 
4|are  fnågor  behöfva  framatäilaa,  beror  på  geaeraleD. 
Lenna  grafv«B  aio  värja  Étllbnk».  ¥dt  btederna  också 
till  lägret,  löjtnant  Sparrel" 

Fåagarne  voro  beridna  aå;  vät  loni  avanakarne, 
och  grefven  fiok  tiilsägdae  att  rida  )Vid  general^var- 
termäatareits  aida  främat  i  spetaen,  medan  rjttarne 
togo  bönderna  emellan  sig.  Löjtnant  Spärre,  n»ed<att 
par  man,  följde  på  något  afatånd  såsom  éitertrupp. 
Så  skyndade  dcTidande  borl&H  •  vä^em  från .  Iteeiiee. 

Gpefvien  i  var  i  ajelfva  terkei  •  orolig,  ehuru  han 
sökte  att  bibehålla  lugn  ooh  fattning.  Den  ryktbare 
generelqvartermästaren  Erik  Dahlberg,  som  ealigt  ain 
vanB*vai*it  den  färste  att  rekegBoécefa  fiendens  atäli- 
ning,  bemötte  visserligen  den  fångne  grefven  med  all 
tillbörlig  höflighat;  neu-haos  välberttknade  fråf^or  och 
hans  forakalide  blick  väckte  i  -  greft^na  bröst  en  hem- 
lig ångest.  Det  var  icke  läili  att  (ov  es  uppmärkéam 
fiende  dölja  mång^  omständiglietef,  aom  iknmlé  begag- 
nas emot  rdderneslandet,  och  likafullt  så  när»  hålla 
sig  vid  sanningen,  att  krigalagarite  ioke  ekslle  finna 
tillfaile  ait  tillämpa  ett  atraff.  Grefven  beslöt  der- 
före,  ait  endast  besvara  de.  frågor,  som  gjordes  honoka, 
I  ooh  det  i  den  största  möjliga  korthet. 

Dahlberg  hade  emellertid,  förmodligeii  för  aig 
ajelf,  genomtänkt  och  begrundat  hvad  hftn  sett  vid 
Itzehoe,  så  att  han  stadgat  sin  mening  deröf ver.  Han 
vände  sig  derfdre  till  grefven  och  begjBte  apråka 
med  honom  < 
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.  "Ni  at  amiman  i  Husuid,  min  gréfve?"  Mde  ban. 
"Ljder  icke  åimimtooe  Borra  delen  af  Ditmarsclien 
under  ert  amt?** 

"Nej,  endast  de  Nordstrandske  öame/* 

"Men  åtminstone  aro  ju  Friserna  i  Ditmarsclien 
samma  folk,  som  de  Nordstrandske?" 

*'De  Aro  samma  folk,  men  de  iyda  under  olika 
myndigbeter.  Ditmarscben  bar  en  siirskild  landt- 
domare." 

'*jBg  har  bdrt  att  kastboerna  gripit  till  vapen 
emot  088.  Så  göra  v&l  oeksA  Ditmarscb^FriseriM. 
Kanske  kan  ni,  herr  grefve,  upplysa  obs  oro  nftrmare 
forhållandet  med  en  sjöstrid,  som  för  några  veekor 
sedan  Ifirer  förefallit  på  kasten  nära  de  Nordslrandske 
öarne.     De  böra  jn,  aom  nlimndes,  till  ert  amtP*' 

"Visserligen!  Och  striden  bar  jag  också  temligen 
reda  på.  Det  var  ett  svenskt  ocb  ett  danskt  skepp, 
som  anföllo  bvarandra.  Genom  någon  oföraigtighet, 
efter  b  vad  man  antager,  spildes  eld  i  det  danska  skep- 
pets krutdurk,  så  att  det  sprang  i  luften.  Svensken 
lär  också  ha  lidit  i  bataljen.  Så  bar  jag  hört  be- 
rättas af  Halligermäa  bortifrån  bafebandet." 

"£n  engelsman  bar  ju  äfven  blifrit  plundrad^ 
sSgs  det." 

'Tlondrad?  Det  kan  icke  vara  möjligt." 

"Jag  gaf  icke  närmare  akt  på  berätteHen,  ehuru 
jag  borde,  att  den  engelske  kaptenen  afgifvit  en  sådan 
till  vår  kommendant  i  Stade."  ^ 

"Ingen  engelsman  bar  blifrit  plundrad  på  kusten 
i  mitt  amt,  det  kan  jag  försäkra." 

"Ni,  det  ftr  förträffligt,  att  vi  nu  kunna  erbålla 
tillförlitliga  underrättelser  derom.  Här  bar  man  velat 
utsprida,  att  knstboema  öfver fallit  en  engelsman  och 
röfvat  bland  annat  ett  par  svenska  fruntimmer,  8om 
befunne  sig  ombord." 

"Om  det  är  den  händelsen,  som  ni  syftar  på,  herr 
generalqvartermästare  —  efter  jag  bort  titeln  lär 
vara    så  —  kan  jag  försäkra,  ait  förbållandet  just  var 
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omvändi.  Det  var  ongelsmanneoi  Bom  bortförde  nigra 
fruntimmer,  kvilka  befunno  sig  på  en  af  öarna,  under 
danskt  välde.  Ett  par  af  dessa  damer  blefvo,  efter 
något  motstånd  från  engelsmannens  sida»  återtagna. 
Der  uti  bestod  hela  affiii^en.'' 

^'Godt,  herr  grefve*.  Vår  general  skall  med  nöje 
inhemta  närmare  «pfdysningar  af  er.  Han  är  bekym- 
rad för  sin  gemål.  Grefvinnan  ^If  var  ett  af  de 
der  fruntimmerua.** 

£n  kall  rysning  ilade  genom  ryggmärgen  på  gref- 
ven.  Han  märkte,  att  han  här  fördes  en  ganska  stor 
fara  till  mötes.  Bhuru  Dahlberg  ioke  tycktes  vara 
nyfiken  att  fortsätta  samtalet,  kunde  grefven  icke 
återhålla  en  fråga:  "Är  det  således  till  general  De 
la  Gardie  ni  ämnar  föm  mig,  herr  generalqvarter- 
mäsUreP'^ 

'^ Jiiså,  ni  känner  namnet  ?  •  Ni  kan  då  kanske  upp- 
lysa något  om  vår  staekars  grefvinnaP  Är  den  unga 
fröken  Ulfeld  med  henne?" 

"Grefvinnan  tyokea  med  royoken  ömhet  hafva 
fästat  sig  vid  den  unga  fröken.'^ 

"Det  är  hvad  man  kunnat  vänta  af  ett  så  ut- 
märkt fruntimmer!" 

De  ridande  mötte  nu  en  annan  trupp,  som  an- 
ropade dem.  Geaeralqvartermästaren  stannade  genast 
vid  aofopet  ooh  framskickade  en  man  för  att  säga 
fältropet  och  taga  lösen.  Därefter  närmade  aig  du 
båda  trupperna  hvarandra. 

Vid  åsynen  af  Dahlberg  red  den  mötande  be- 
fälhafvaren  fram  till  honom,  och.de  bida  ofiioerarne 
aflägsnade  sig  något  från  sitt  manskap  för  attenskildt 
samtala*  • 

Följden  af  detta  samtal  blef,  att  en  underofHcer 
ooh  tvänne  ryttare  iingo  befallning  att  afgå  med  fån- 
garna, medan  officerarne  förenade  sitt  manskap. 

"Farväl,  herr  grefve  Reventloul"  sade  Dahlberg, 
då  han  tog  alsked.  "Tillåt  mig  såsom  en  välmenande 
man,  att  påminna  herr:,  gfefven  om  nödvändigheten 
att  tala  sanning!" 
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Med  dessa  ord  kastade  sig  de  srenska  pA  en  liten 
sidoväg,  som  Aoyo  Därmade  dem  till  staden. 

Underofficeren  tillsade  (Sngama  att  genast  Coljtk, 
och  togo  vägen  bortåt  Krempe. 


8. 

Längs  efter  Störfloden,  der  den  närmar  sig  ooh 
kriugåyi^T  staden  Itsehoe,  äro  dammar  anlagda»  h vilka 
innesluta  floden  inom  den  för  det  låga  landets  trygg- 
het nödvändiga  gränsen.  Utefter  däsa  dammar  löpa 
vägar,  hvilka  aynnerligt  för  militäriska  behof  åro  för- 
delaktiga. De  erbjuda  nämligen  en  fastare  botten  för 
det  tunga  artilleriets  framryckande.  Så  snart  floc 
kärna  af  svenskt  rytteri,  som  nalkades  staden,  blefvo 
tätare  synliga  i  dess  omgifningar,  vidtog  riksmarsken 
Bille  sina  anordningar.  I  sjelfva  den  så  kallade  Nya 
Staden,  som  befann  sig  på  den  kringflutna  ön,  lem- 
nades  en  stark  besättning  under  en  kapten  Wibce 
befäl,  medan  riksmarsken  uppställde  sin  öfriga  styrka 
längsefter  högra  stranden  af  floden,  för  att  hindra 
öfvergången.  Genom  denna  anordning  blefvo  de  nyss 
anlagda  skansarna  framför  staden  mindre  begagnade, 
än  de  bordt.  Den- gamla  staden,  med  kyrkan,  fröken- 
stiftet  ooh  uAgra  andra  byggnader  lemnades  utan  till- 
räckligt försvar. 

Länge  hade  icke  de  svenska  trupperna,  i  spridd 
ordning,  visat  sig  för  att  undersöka  belägenheten,  in- 
nan en  orduad  massa  infanteri  uppträdde  på  en  liten 
höjd,  utgörande  grundvalen  efter  en  raserad  gård  strax 
utanför  staden.  Utefter  den  smala  väg,  som  ledde 
genom  det  sumpiga  marsklandet  vid  flodstranden,  fram- 
strömmade  en  glittrande  rad  af  blanka  vapen  och  bro- 
kiga krigardrägter,  hvilka,  i  motsats  till  vattnets  na- 
tur, samlade,  sig  på  höjden. 

Kapten  Wibe  fann,  att  fråu  Nya  SUden  artUle- 
riet    icke  skulle  nå  denna  punkt,  och  skickade  der  för 
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en  adjutaat  till  nksniarsken  ned  begärnD,  att  ben 
skulle  låta  några  kanoner  rycka  upp  på  en  upphöjning 
.på  andra  sidan  gammelstaden,  för  att  derifrån  beskjuta 
detta  svenska  infanteri. 

Den  gamle  riksroarsken  satt  till  häst,  omgifven  af 
sina  förnämsta  officerare,  mellan  kyrkan  och  fröken- 
stiftet,   då   denna  underrättelse  framfördes  till  honom. 

"Yi  vilje  först  se  till  hvad  han  ämnar  taga  sig 
före/'  svarade  marsken. 

Alla  de  närvarandes  uppmärksamhet  vändes  nu 
^å  svenskamea  rörelser. 

Hastigt  skållade  några  truknpetstötar  och  en  trum- 
petare, åtföljd  af  en  officer,  ryckte  fram  nr  svenska  posi- 
tionen.   De  närmade  sig  dansirames  férskaneade  linie. 

*'Det  är  en  parlamentär!'*  sade  nksmar^ken.  "Vi 
vilje  höra  honom!*' 

Med  dessa  ord  satte  sig  riksmarsken  i  rörelse  och 
red,  åtföljd  af  sin  stab,  till  entréen  i  forskansniugen, 
jnedan  ett  par  officerare  utskickades  för  att  möta  de 
ankommande  båda  svenskarne. 

Då  deise  kommit  så  nära,  att  en  mans  ord  kunde 
höras^  stannade  de,  trumpetaren  blåste  treune  gälla 
appeller  och  derefter  talade  officeren:  "Min  h^rre  och 
•befälhafvare,  hans  majestät  konungen  af  Sverige,  aom 
här  nalkas  med  hela  sin  segrande  krigsbär,  inbjuder 
och  uppfordrar  kommendanten  inom  denna  betästade 
stad,  att,  till  undvikande  af  onödig  blodsntgjutelse, 
nppgifva  densamma.  Och  begär  hans  majestät,  att 
denna  uppfordran  måtte  genast  besvaras." 

"HvadP"  utropade  Bille.  "Är  det  konungen  sjelf, 
som  har  ryckt  emot  oss?" 

Trumpetaren  blåste  ånyo  och  efter  ett  kort  uppe- 
håll upprepade  officeren  sin  uppfordran. 

"Löjtnant  LindauerI"  sade  marsken,  "marschera 
ut  till  honom,  oeh  sedan  han  gjort  sin  tredje  upp- 
fordran, svara  honom  höfligt,  att  vi  icke  antaga  den. 
Lägg^edra  ord  på  ett  passande  sätt." 

Åtföljd  af  en  trumslagare  och  tvänne  soldater 
trädde  löjtnanten  utom  vallen  oeh  ställde  sig  roidt  emot 
den    svenske  officeren,     ^å  snart  denne  tredje  gången 
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« 
gjort  anmaninn^en  och  trampetoren  beledsagat  den  med 

sina  toner,  inföll  den  danske  tmiuslagaren  med  trenne 

rallande  kvirflar. 

Derefter  sade  löjtnant  Lindaaer:  ''min  herre  4>eli 
befalhafvare,.  riksmarsken  Anders  Bille,  låter  svara  hans 
majestat  konnngen  af  Sverige,  att  denna  stad  Itzekoe 
tillhör  hans  majestät  konang  Fredrik  af  Danmar|[,  oeh 
derfore  skall  af  hans  trogne  män  intill  det  yttersta 
försvaras." 

Den  svenske  officeren  aflägsnade  sig  genast. 

"Godt,  min  käre  Lindauer!"  sade  marsken.  ''Nu 
låta  vi  ett  par  kanoner  rycka  upp  der  bredvid  frökeu- 
stiftet.  Gif  sedan  befallning  att  börja  skjutningen  från 
Breitenburgsporten  I" 

Lindauer  gjorde  en  militärisk  honnör  och  skulle 
gå  att  meddela  den  gifna  befallningen,  då  riksmarsken 
utbrast:  "Men  jag  har  ju  glömt  en  sak!  Jag  önskade 
veta  om  general  De  la  Gardie  befinner  sig  här  utan- 
för staden.     Vi  hade  bort  efterfråga  det!" 

Löjtnanten  studsade  ett  ögonblick:  "Befaller  ers 
herrlighet,  att  vi  afskicka  en  parlamentär,  för  att  göra 
denna  fråga?" 

"Ja,  det  var  ett  godt  tkd,  löjtnant  Lindaaer!  Vi 
vilje  skicka  löjtnant  Walkendorp.  Tag  en  trumpetare 
med,  oeh  ryck  nt  för  att  fråga  demJ"  Han  nickade 
åt  den  nämnde  löjtnanten. 

"Låt  det  dröja  taied  skjutningen  tills  Yi  i&  sVar!" 
tillade  han  åt  Lindaaer. 

Medan  detta  föregick  inom  danska  stäUningen, 
hade  de  krigsvana  svenskame  snabbt  utvecklat  sina 
linier  och  intagit  den  atallning,  de  ansågo  för  sig  -för- 
manligast. .  Deras  parlamentär  hade  knappt  återkommit 
med  svaret,  förr  än  kaaonerna  begynte  apela.  Den 
förhärjande  åskan  ur  deras .  mynningar  dånade  skarpt 
genom  nejden  och  stadens  hus  träffades  af  de  förkros- 
sande kulorna. 

Riksmarskea  befalde  då  att  elden  först  skulle 
besvaras  en  stund,  innan  parlamentären  afskickades. 
Från  danska  retranehementerna  började  derföre  en 
kanonad,  som  med  oförskräckthet  underhölls. 
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Så  snart  striden  sålunda  börjat,  begaf  sig  riks- 
marsken  tillbaka  till  midten  af  sin  hn^fvudstyrka,  hvil- 
ken  låg  på  andra  sidan  om  staden.  Han  befarade 
nämligen,  att  syenskarne  skulle  sträcka  ut  sin  linie 
så,  att  de  kringsände  honom.  Men  han  ville  bafva 
i  första  rummet  kommunikation  öppen  med  vestra 
kusten  ock  Elbestrandeh,  som  utgjorde  hans  säkraste 
reträtt. 

Efter  en  halftimmas  kanonad  ryckte  löjtnant  Wal- 
kendorp,  enligt  den  befallning  han  erhållit,  ut  emot 
svenska  linien,  företrädd  af  en  trumpetare. 

Vid  skallet  af  trumpeten  afstannade  småningom 
svenska  elden,  liksom  den  danska  nyss  förut  blifvit 
hejdad,  och  den  danske  löjtnanten  mottogs  höfligt. 

Ben  svenske  officer,  som  emottog  honom,  förde 
honom  fram  till  en  grupp  officerare,  .som  sutto  till  häst 
bakom  det  svenska  batteriet. 

'*Hvad  är  ert  ärende,  min  herre?*'  frågade  en 
ung,  skön  herre,  hvilkens  dyrbara  drägt  och  förträff- 
liga häst,  äfvensoip  den  vördnad,  som  bevisades  honom, 
utvisade  att  han  var  högförnäm. 

"Biksmarsken  Bills,"  svarade  löjtnanten,  "befäl- 
hafvare  för  danska  krigsmakten,  önskar  blifva  under- 
rättad om  generalen  grefve  De  la  Gardie  befinner  sig 
i  den  svenska  afdelningen  vid  Itsehoe." 

"Det  är  just  jag,  herr  löjtnant!"  svarade  generalen. 

"Är  det  mig  tillåtet,  att  få  meddela  denna  under- 
rättelse åt  rikamarsken?" 

"Naturligtvis,  min  herre!  Men  jag  vet  icke,  bvad 
afsigten  är  med  denna  skickning?" 

"Jag  känner  den  icke  keller.  Jag  har  endast 
åtlydt  min  herres  befallning." 

"Ni  har  icke  något  uppdrag  att  erbjuda  kapitu- 
lation?" 

''Nej,  jag  har  det  icke,  min  general!" 

'frambär  till  riksmarsken  mitt  ord.  Jag  är  fär- 
dig att  emottaga  hans  uppgift  på  hederliga  vilkor,  och 
^  vill  bevilja  allt  hvad  jag  möjligtvis  kan." 

Löjtnanten  bugade  sig  och  fördes  tillbaka. 
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Cknefalen  wftnde  nig  till  sina  officerare:  *'HeiT 
generalqvarlermftstaref"  sade  han  till  en,  som  i  detta 
ögonblick  ankom  i  fttllt  traf.  'Talkommeo !  Skulle  ni 
icke  finna  skäligt  att  föra  upp  den  Btora  möraaren 
just  hit.  Den  skulle  kärifrån  kunna  kinna  den  der 
stora,  sloitslika  byggnaden/* 

"Det    ar    frökenstiftet,  herr  grefye  och  general!'' 

"Just  detsamma!*' 

"Godtl  Jag  skall  Tara  färdig  att  skjuta  inom 
några  minuter!'' 

£n  stor  mörsare,  framsUpad  af  tolf  hästar,  upp- 
kördes i  detsamma  på  backen.  Innan  den  danske  pär- 
la mentären  återkommit  till  Tallen,  Tar  redan  mörsaren 
färdig  och  riktad. 

"Vänta  ännu  blott  ett  ögonblick,  herr  general- 
qTartermästare!"  sade  De  la  Oardie.  "Vi  skola  låta 
honom  först  ordentligt  komma  in.  Det  är  en  besyn- 
nerlig byggnad,  den  der  frökenbyggnaden.  Jag  Till 
hoppas,  att  den  icke  innehåller  några  inncTånare  af  det 
tacka  könet,  efter  jag  ser  att  Tara  goda  danskar  just 
framför  den  planterat  några  kanoner." 

"Eiksmarsken  måtte  der  ha  sitt  högqrarter,"  sade 
Dahlberg.  "Jag  har  skickat  till  herr  grefven  en  f3nge, 
som  jag  för  ett  par  timmar  sedan  tog  på  Krempe- 
Tagen,  men  jag  förmodar,  att  han  icke  kunnat  träffa 
herr  grefren  och  generalen  ännu." 

"Nej,  jag  har  icke  träffat  någon  sådan.  Det  är 
Tisst  tre  timmar  sedan  jag  lemnade  Krerape." 

"Då  blir  han  förmodligen  hitförd.  Han  Tar  åt- 
följd af  tTå  snapphanar  då  han  greps.  Jag  gaf  befall- 
ning, att  han  skulle  föras  till  herr  grefven,  emedan 
han  egde  kunskap  om  grefTinnan." 

"Ah,  om  min  stackars  Ebba!  Jag  Till  likfäl 
hoppas,  att  danskarne  behandla  henne  på  ett  Tärdigt 
och  ridderligt  sätt!  Nu  tror  jag  Ti  kunna  helsa  på 
bögqTarteret  med  en  fyrkula!" 

"Konstapel!  Var  Hirdig  der  Tid  mörsaren,"  kom- 
menderade generalqTartermästarcn. 

"Konungens  befallning  är,"  återtog  generalen,  "att 
vi    akola   i  grund  förstöra  de  danska  fDrskausningarna 
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kärstftdes.  Dt  kuiinii  länge  göra  motttåDd  i  »Uåen, 
•å  Att  vi  icke  kunnu  »koaa  den»^  så  framt  de  icke 
•närt  uppge  den.  Meu  hvetn  var  f&ugen,  min  bäste 
Dablbergl" 

''Det  var  amtmannen  i  Hubuoi,  en  grefve  Re- 
vontlou.     Han  hade  säkert  sett  grefvinnau  sjeif/' 

*'Min  goda  Ebba!  .  .  .  Nu,  herr  genernlqvarter- 
mästare  I" 

Dahlberg  kastade  sig  af  hästen  och  skyndade 
fram  till  mörsaren.  **¥yrV*  hördes  hans  röst.  Meu  i 
detta  ögonblick  inträffade  en  oförutsedd  olyeka. 

Den  ofantliga  eldkulan  —  hou  vigde  280  akUl- 
puud  enligt  Dahlbergs  egen  uppgift  ^^  hade  blifvit 
försedd  med  ett  falskt  rör,  så  att,  I  det  fyrverkaren 
tände  det  och  derefter  skulle  afskjuta  sjeifva  skottet, 
elden  föll  ned  i  kulan  och  hon  sprängdes,  der  hou 
ännu  lAg  i  roöi*saren.  Af  den  förfarliga  explosionen 
kastades  de  kringetäeude  till  jnarken,  några  Jågo  der 
sanslösa  och  stycken  af  den  sprängda  granaten  kros- 
sade fyrverkaren  sjelf  och  trenne  man  derjemte. 

Så  snart  explosionen,  skett,  red  general  De  la 
Gardie  fram,  för  att  undersöka,  hvilken  skada  den 
åstadkommit.  Bland  dem,  som  blifvit  omkullkastade, 
sprang  Dahlberg  först  upp. 

''Gud  vare  lofl"  utropade  generalen  och  räckte 
honom  handen. 

"Tack,  min.  general!"  svarade  Dahlberg.  "Den 
högstes  mäktiga  arm  har  åter  bevarat  migl" 

"Det  var  för  oas  alla  en  stor  glädje!" 

"Bär  undan  de  sårade  ooh  qvästal"  befalte  Dahl- 
berg. "Lägg  de  döda  der  nedanför  sluttningen.  Fram 
med  en  annan  fyrkula.  Möcsaren  är  ioke  sprängd, 
eller  huru?" 

'*Den  gamla  järngrytan  höU  godt!"  svarade  en 
artillerist. 

Det  dröjde  emellertid  en  stund,  innan  mörsaren 
blifvit  putsad  ooh  det  nya  skottet,  med  större  nog- 
grannhet, laddadt. 

Under  tiden  sågs  en  trumslagare  rycka  ut  ur 
skansen.     Kn  svensk  skickades  emot  honom  ooh  emot- 


3ÅC0B  CAAIMIll    DB    t  k    OARDIR.  225 

tog    ett  bref,  8om  kan  öfverlemtiade.     Bftda  Itervande 
dercAer  till  hvar  sina. 

I  detta  önfonblick  hade  nAgra  svenska  kanoner 
blifvit  framförda  på  en  Hten  plan,  «å  nUra  den  nya 
staden,  att  åe  kiinde  beskjuta  den  tvätt  dfver  fleden-. 
Kapten  Wibe  Tar  ioke  sen  att  förekomma' d«in  och 
belyste  genast  att  skjiita  på:  dem. 

"Här  syns  ieke-  vara  frågan  om  en  parlainentilr,'' 
anmärkte  genevalen. ' 

^'Nej»  men  besynnerliga'  ftrfrågningar*  g6ra  diin* 
skarofl/'  sade  IXahlberg.  **De  vilja  nödvfttidigi>eta 
kvem  de  strida  emof  <  < 

*'Vi  'skoia  låta  dem  bå4c  feta  oeh  ki»nna.  det. 
Försök,  om  det  nya  skottet  blir  båttre^  herr  generat^ 
qvartermästare.  Jag  tror  våra  'kamrater  föfekomhia 
088  derborta  emot  ny*  staden.**  '      ' 

"Konstapel!  Riktp  val  på  'hogqvarteret^  den  der 
byggningen  med  de  trånga  fönsteiiw;!'  Der  måste  varA' en 
trång  borggård.  Pörsök  att'  m  eldkulan  mkh  i  borg^ 
gården." 

Konstapeln  gjorde  ett  ställningssteg  och  ett  slags 
honnofshelsning. 

"Qodtl''  niokad6  generalqvartermftstiiren.     ''Fyr!" 

Nu  ]yekades  skottet  förtråfTligt.  •  Med  brusande 
dån  slungades  bomben  högt  upp  mot  skyarna  ^eh 
beskref  sin  gnistrande  båge.  Den  föll,  såsom  Het  var 
beräknadt,  midt  i  frökenstiflets  byggnad.  En  do^ 
knall»  .förnimbar  midt  «inder  den  öfriga  artillerielden, 
tillkännagafv  att:  bomben  sprungit;  Och  uppstigande ^rftk 
och  flammor  röjde  kert  derefter  att  dem  tånåt.' 

.  I  delsamma  återkom  den  svenske  trdraslagarein', 
som  emottagit  brefvet  af  den  ^ansksv  •  En  adjntant 
emotAog  det,  läste  utanskriften  och  öfverlemnade  det 
åt  generalen. 

"Ak!  det  år  från  Ebba!"  ntbråst  denne  vid 
första  anblicken*  på  utabskriften. 

J)ablberg  hade  låtit  framföra  en  ny  eldkula. 

"Det  begynner  att  blåsa  en  stark  östlig  vind, 
herr  gettenalqirartermistare!^*  sade  generalen,  meå 
skarpa    bliokilr     betmktande    staden    och    bedömande 
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verkan  af  artilleriet,  medan  händerna  mekaniskt  bröto 
det  kära  brefvet.  Han  mäste  föret  uppfylla  sina  piigter 
som  general,  innan  han  fick  öfvéflbmna  sig  åt  hjertats 
känslor  s&aom  make,  "Kaata  så  inånga  eldkulor,  som 
vi  kunna  hinna,  tiUs  hela  tillhållet  brunnit  ned.  I>et 
bör  anart  kunna  ske,  Så^  snart  staden  brinner  och 
danskarne  nödgas  öfv<ergifiya  vallen,  låter  öfverste  ron 
Essen  Vestmanlänningarnai  rycka  upp  i  entréfen  här 
midt  framfor  oss,  för  att  hindra  fienden  att  den  v&gen 
rycka  ut,  i  fall  han  skulle  försöka  det.  Öfverate  Saucy 
besätter,  porten  till  Breitenburgsi^en,  «eh  öfverate 
Lofelt,  med  mitt  eget  regemente,  rycker  in  for  att 
intaga  ställningen  närmast  frökenklostret.  Om  det  är 
möjligt,  aök  att  taga  de  der  danska  kanonerna^  som 
jag  ^r  ännu  atå  qvar  framför  kloilitt.''    . 

Grefven  gjorde  en  helaning  åt  herrarne  oöh  de 
skyndade  sig  till  hvar  ain  trupp.  Medan  trnnlmorna 
hvirflade,  som  kallade  infanteriregementena  till  ställ- 
ning, sänkte  grefven. sina  ögon  för  att  läsa  silt  bref. 
Det  begynte: 

"Itzehoe    frökenkloster  den  6  Augusti  1657." 

En  darrning  ilade  genom  grefvens  gestalt  oicli  ovil- 
korligt  flögohans  blickar  på  den  brinnande  kloatergår- 
den.     Men  han  .måste  benMUina  sig.    Han  läste  vidare: 

''Min  högt  älskade  herre  och  gemål!  Allerkäraste 
hjerta!  . 

"Ehuru  jag  innerligt  åstundat  att  få  meddela 
ed^r,  allerkäraste  hjerta,  någon  underrittelae  om  min 
stora  motgång  och  olycka,  har  sådant  kke  förr  varit 
mig  efterlåtet  än  nu,  då  riksmarskan  och  beililhaftraren 
för  hela  den  danska  krigsmakten  låtit  sätta  mig  i  detta 
kloster  under  vård  och  bevakning  af  fru  probstinnan 
grefvinnan  Ahlefeld  och  gifvit  mig  lof  att  akrifra 
dessa  rader.  Jag  kan  dymedelst  endast  försäkra  eder, 
min  högtälskade  herre,  om  min  trofasta  och  innerliga 
kärlek  och  saknad,  samt  bedja  Gud  för  eder  ooh  att 
denna  hårda  skiljsmessan  måtte,  genom  Qnde  nåd, 
upphöra»  så  att  jag  finge  återse  mitt  alleskäraate  hjerta. 
Hvad    för  öfrigt  den  bedröiiga  tilldvagelaen  beträffar, 
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då'jäg:Uef  ta|[féf,:.(år  jag. ondast  gifia.min  adk  heorre 
tiilkiMiå,  att 'jag  ioiat^  aoi^  rid  .idetlii.tiliaUet»  kmi  disi^ 
Qn^ihn^.tn  MrééwiU^  ^nltåion,  f^m^dåA  ikrtta-.bref  kom- 
mer for  andra  ögon,  än  allenast  edra,  jasitl  abkade 
hjerta.  Jag.Båaéfti  éiltfért.  .aluts  och  beder  Qid  for 
eder.  iiait>4»eå  ^éagi^mtk  ki^arjé  ststnd  odk  timm». 

Edei%  kSr^igheta    ' 

trofasta  och  undérgifna  ^enarinnå 

Ebba  Spaar" 

*  GSrafveaa..  ädla  diag  hiiÅK  änder  läsningen  flera 
gånger  skiftat  .fiirg.  Meni'han.  bibekUl  ain  fhttning 
ooh  sig  ttgjeiidaattoågotialltrarsamikiare  omkrijig.  Hans 
blidkar:  sökte  .alibin t  det  brinnande  kketret,  ehnra 
han  tillika  måste  behålla  äfsea*  andra  puakter  i  sigte. 
Med  spimi  affMnarksaaihet  följda  han  den  rörelse  af 
infanteriet,  aotn  haa  njas  anbefallt. 

Bå  nalkades  någta  ryttare.  £n  adjutant  red  dem 
till  raotés  oeh  rappértenäde  derefler:  ^'Herr  grefve  oeh 
^enetal!  £a  undeaoffieer  niedfor  en  dansk -Angea  herre, 
skiekad*  af  generalqvartermästMreo  till  herr  generalen." 

*^Föf  firaln  honom!"  befhllde  grefven  med  någon 
häftighet. 

Grefte  Renrentloa  framfördes  och  bngads  sig 
odmjiakt.  • 

VNi  barnyJigenlennatltaehoej^"  frågade  generalen.'^ 

"Denna  morgon,V  svarade  grefve  BeTentlon,  med 
en  fiaa.  fBrsigtighet  öfVervägaude  sina  ord.. 

"Bet  ilp  ni,  sonk  heter  gref ve.  Reven  tion?" 

"Ja,  herr  general  och  grefve*"   * 

'^Hvar  såg  ni  aenast.den  fingaa  grefvinnan  De 
la  QavdieF  •  Ty  .att  ni  sett.  henne^  derom  har  jag 
blifvit  andenrrattad/' 

"Jag  dfrerieronade  henne  i  går  till  riksmarsken 
E^He^-  som  att&trodde  henne  i  probstinnans  vård  i 
fröken  klostret." 

'^Befinna   stg    klosfterfrökaarna    qvar    i  klostret?" 

"De  åldata  tillika  med  probstinnan." 

Gvefte  De  la  Gatdie  gjorde  en  rörelse  Af  liflig 
otålighet.     "Och  riksroaivkea  kar  qvarlemnat  oskyldiga 
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fyrnitinåiBer  smitit  pål^itvigel»!  sbSdei^iate*  i  Jalg  Jciinde 
icke  i^eirtinifi   itifg'  lå  iiiteo  onifUnikffv.nfittn  ,iåkAitfe, 
som    höit  béräkn»,  iiitli"Ti>!ovillii6f%ati  ifliäff,M  dciille 
»nfalta  hbnoms-t  •   '  <•  •'!■■.    i.,-     .n-  i  .    »•  -mu.    -i.  i    t 
•  Gi^efVé  RevlBiitlou  éudwéibégaée  Mg.  : .!        .t   . 

'^F6lj.:m9gt  igrafve!*  'Ni'  &ft«iier  ikléstreU.Jäf  en- 
heter, förmodar  jag.  Oni' wf|ai«mJ  9)^hUa  befinna  sig 
de?:,, är  dieV..yftr  ,fqrflt.»  ,p).ig^. ,att  yj^dda  dem!  Ni  skall 
Ti8a  OBS  vÄgen  1" 

Generalen  'gaf  me^d  dessa  ord  sin  hHst  sporrarna. 
"Fbrts&tt^ldeff!'^'beMldb  bai,  'då  k  han .  ted  )  förbi 
generaitivanrteniiAstareni'  'Han^tog  Tlgen^tlings  •^ter 
den' :  itefttlfga  vatlnn  till'  Breitonbui^erpOFteii,  som 
öfverste  Sanioy  redan  besHtib.  i^nélmlen  i  red  i  in  fyr- 
språng, åtföljd,  al  sin  UMkn  ätstl*       '    i*  .  '    :  <   > 

I  sanraia  ögonbliok,'  wom^  bivms^  Lofé)!  ville 
rycka  in  genom  porten,  nnlånda  generalen  4|e)f.  Vid 
åsynen  af  honom  -uppbålde  busarne^  isdm  ttllhörde 
hans  eget  regieimentei  ett  våldigt .  hiirnirot>k  >  Generalen 
besvarade  det  roéd  e»  hetsning  roedTåijfth  dek  red 
sjelf  fram  till  föifåU  kompaniei;  ''Följen: mig^  gbsaarl" 
hördes  hans-röst,-  der  han  i1ade>in<ii  deil  Mtenande 
staden. 

Deir  hård<a  blåsten,  som'  friskade  påi  eldsto^  ökades 
ända  till  storm  och  slungade  flammor  och  tväiBder 
från  hus  till  bus.  Invånaiine  både  flyktat  till  största 
delen,  så  att  ehdast  här  ook  der  syntes  någondnskild, 
som  hoppadiis  rådda  nSågot  ar  förödelsen:  ooh  med  en 
girighet,  sotn  trotsade  sjelfva  dödsfaran ^  störtade  öf ver 
de  brinnande  gatorna.  Bet  eljest  tåia  rökmolh,  som 
skulle  insvept  ekådeplatsen  för  hela  uppträdet  ii  sina 
slöjor,'  refe  bort  af  stormen,  så"att' heUiiden  mot  svea- 
skarne  vända  sidan  af  staden  ganska  väl  kunde  ur- 
skiljas, helst  äfven  den  svenéka  kmtrbken  •  hastigt 
dréfs  bort  öfver  etaden  och  blandade  sina  IjnaahvirflM 
med  de  mörka  af  husens  brand. 

Generalen    fann    »närt,    att   det  ieke  var  ifeiöjligt 
att  tränga  igenom  staden,  som  danskaffOé  öfveifgfif vit; 
meti    ban    ville    fram   tiH    klostret^    såMvidtilmiideii 
'^At  laenniskor  att  nalkaa  det. 
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ildielWurttd  i  veko  ao)d»terM  lillbftk  för.kettan. 
Afrea  Pe  U  .'Gardie  .ijelf  vkte  vÄada  om,  dll  ett.lak 
raa«de  iMd  Cr^nlfor  IoUmii»  af  kaiM  kha^  •  Meaj^kor 
och  vapen  skuUe  ioke  (omåU  appQhåUaibonoiBi  Bi«D.iiet 
rasande  ekmenlet  förmlidde  haiv  iok^  belvijm^a.'  Han 
drog  sig  med  sitt  folk  tillbaka  till  firvitenbiirgerporten. 

HåriMn  såg  manhiuru  de « Utta  korgarknsen,  det 
ena  efter .  del  aftdra- .förtärdes  af  tågom»  ..oob  störtade 
tillaaaiHians,  medan  annu.klqatret  b^e  sina  brinnande 
tiniiar  öfver  de  andra  boningarpa  och  till  föåjd  af  sin 
fasta    byggnadaart.  endast    långsamt    kunde  förstöras. 

"Öfferste.  Lofelll"  sade  grefven,  sedan  ban  med 
dyster  blick  ett  par  mintiter  betiaktal  braaden»  'Vag^ 
vänder  mig  till  ef  med  en  frågat  tror  öfversteo.  att 
klostret  kan  bifinna  ned  anda  i  sina  nndersta  våningar?*' 

^- Jag  skulle  icke  trQ<  det,  att  döma  efter  byggnads- 
sättet/', srarade  den  allvarsamme  krigaren»  något  löc* 
vånad  öfver  en  så  besynnerlig  fråga. 

"TfQr  ni,  att  någon  menniaka  fans  qvar,  som 
kunde  bli  innebrånd  derP"  återtog  gcefvein,  • 

"Ja^  vill  hoppas  att  alla  dragit  sig*  undan,  när 
branden  begynte." 

'  "Uppgif  en.  möjligbet  att  komma  fram  till  den 
byggnaden,  innsm  den  brunnit  ned  I  Det  .värsta  är, 
alt  elden  begynte  i  det  inre  af  klostret." 

"Ja,  der  träffade  den  första  eldkulan," 

"Öfverste  Lofelt!"  återtog  grefven,."jag  skall  säga 
er  ett  ord.  Jag  erhöll  nyas  ett  bref  ifrån  min  huetru. 
Hon  satt  då  fången  i  detta  frökenkloster." 

"Grefvinnan!"  utropade  öfversten  bestöri:  "Jag 
har  hört,  att  hon  på  ett  lömskt  sätt  blifvit  tagen  af 
danskarne;  men  har  hon  blifvit  insatt  der?" 

"Jag  vet  i  detta  ögonblick  icke,  om  hon  är  der 
eller  ej.  Kanske  har  jag.sjelf  befallt  att  skjuta  den 
eld,  som  fSrtär  henne.  Om  jag  blott  visste  — !" 

Ghsneralen  bet  tänderna  tillsammana  ooh  tumlade ' 
häftigt  om  sin  häst. 

I  detsamma  kom  .en  adjutant  i  sporrsträek.  "Hvar 
är  generalen?  Är  grefve  De  la  Gardie  här?"  hördes 
ban  fråga. 
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0å  '  dfvefsle  LoMi  •  répftde  åt  h««oni,  ilög  han 
ftåtnl  '  Httn  «åg  ^^»eraleti  «c1j  sad^i  ^'Htttis  itiajeatöi 
koiiiiiig«n  ha^  lyelf  ankonimH  med  iravAllbriti  ifrån 
Keuen^iitflr.     Han  viH  talA  tted  genenilefr.'' 

=  De    la    Oardre '  knatade    äniia    ea    blkk   ph  det 
bfiilttatNle  kloBiret;'<^ 

'*ÖfTtt%Ui  Lofélt  red  geiiAat  fram  till  honom  och 
sade;  ''Tillåter  herr  generalen  oas  alt  friinga  längre 
fram  utefter  Tallen  ?  Vi  komma  närmara  klostret  från 
andra  É4dan.  Jag  skall,  rid  Ond,' •  låta  undersöka  det!*' 

**Tack,  min  dfverstef  Om  konungen  ieke.peraon- 
ligen  åndrar  min  befallning',  så  fortfar  atl  följa  vallen 
pi  denna  sida  Doli  anfSali  danskarnes  position,  men  ntan 
aft  förlora  kommunikationen  med  Smicy  och:  Essen,  som 
skola  följa  eftor  och  understödja;  anfallet.  Kan  ni  i 
förbigående  undersöka  klostret,  så  tackar*  jag  er  sår- 
skiMt.  Den  fångne  gref?e  Betentloti  bör  kunna  tjena 
till  vägledare.'* 

Generalen  helsade  med  vårjan  oeh  red  ut  igenom 
porten.  Hans  stab  följde  honom,  och  alla  ilade  i 
sporrstråck  tillbaka  till  höjden,  der  Dahlberg  planterat 
sin  inörsare. 

Öfrefste  Lofblt  formerade  genast  sitt  regemente 
i  kompanier  och  satte  sig  i  marsch  den  väg,  aom 
blifvit  honom  anvisad. 

Men  sårskildt  kallade  han  til)  sig  en  af  löjtnan- 
terna oeh  ett  dussin  atvalda  frivillige.  Efter  ett  kort 
samtélmed  KSjtaanten,  ryckte  denne  ut  fVån  koioiinen 
och  kastade  si^  inåt  den  brinnande  staden,  åtföljd  af 
grefve  Reventlou. 


9. 

Då  grefvinnan  Ebba  oeh  fröken  Anna  jemte  Sell 
hade  funnit,  att  de  voro  förvarade  inom  fån]gelse» 
murar,  erlbro  de  deraf  ganska  olika  intryck.  Gref- 
vinnan kände  sig  lugnare,  emedan  hon  väntade,  att  de 
offentliga    myndigheterna    icke    kunde    vidtaga  andra 
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åtgärder»  an  tom  voro'  Tirdiga,  och  att  genom  dem 
det  skulle  för  henne  öppnat  den  sftkrasfte  utvägen,  att 
utverka  sin  befrielse.  Hon  längtade  endast  att  fl 
underrätta  sin  gemål  om  sin  vistelseort,  men  fattade 
den  foresats  att  i  sitt  bref  icke  vidröra  någon  om- 
ständighet, som  skulle  kunna  göra  det  misstänkt. 

Fröken  Anna,  ehuru  hon  gömde  en  tyst  sorg  i 
sitt  bjerta,  sökte  likväl  att  helt  och  bållet  rfttta  sig 
efter  grefvinnan  och  öfverlemira  sig  åt  de  förhopp- 
ningar hon  förespeglade  om  deras  snara  befrielse. 

Men  den  unga  8e]l,  hafvets  fria  dotter,  som  alltid 
varit  omgifven  af  himlaranden  till  sjnkrets,  stirrade 
med  fasa  på  de  grå  murarna,  ryste  för  den  hemska 
skymningen  i  klosterbvelfren.  Då  genom  det  gallrade 
fönstret  ingen  strimma  af  himmelen  var  syiflig,  kände 
hott  sig  fattas  nf  en  underbar  ångest.  Ehuru  hon 
erfor  en  känsla,  som  för  hennes  okonstlade  sinne  var 
lik  den,  som  hon  skulle  erfarit,  om  hon  trott  sig 
öfvergifven  af  Gud,  sökte  hon  likväl  att  qväfva  den 
och  såg  endast  med  bekymmerfull  uppsyn  på  de  ädla 
damerna.  *- 

Grefvinnan  var  den,  som  med  den  största  själs- 
närvaro gjorde  anordningama  för  deras  vistelse  i  den 
trånga  bostaden  och  sökte  att  sysselsätta  de  båda  ungas 
tankar  och  händer. 

"Troligen  fl  vi  bo  här  ett  par  veckor,^'  sade  hon, 
"till  dess  min  gemål  bKr  underrättad  om  vår  vistelse- 
ort och  kan  utverka  vår  befrielse.  Vi  skola  derföre 
bjuda  till  att.  göra  det  så  drägligt  som  möjligt  för 
oss.  Till  eu  början  förmodar  jag,  att  man  utifrån 
noga  ger  akt  på  oss.  Vi  skola  darföre  helt  under* 
gifvet  afbida  deras  första  besök  hos  oss,  då  de  föra 
till  oss  vår  föda  och  andra  förnödenheter.  Men  sedan 
skola  vi  försigtigt  undersöka  vårt  fängelse,  ty  annat 
kunna  vi  dock  icke  kalla  det." 

"Ack,  men  hvar  kan  min  mor  vara?  Hvar  äro 
våra  följeslagare  ?*'  suckade  Anna. 

"Att  grefvinuan  Eleonora  lyckligt  undkommit, 
det  kunna  vi  taga  för  afgjordt,  då  det  engelska  skeppet 
icke    kunnat    lida    någon  skada,  och  kaptenen  tycktes 


/ 
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VACA  #n  r  redWr.  inaQ.  Våra  fö]jeal9gar9  hafvia  väl 
^^remot '  fiåsQm  krigafitigar  blifvit  .förda  inåt  landel;. 
Dtem  kao  eg^iiUigon  intfi  »nnaiondi  vederfaras,  än 
att  dfd.  tiJiU:  vidare  •saksa  sin  frihet." 

, .,  "Den     atafCkara.    Casaette!     Han    uppoffrade    .sig 
för  08» r*         ..      •    ..  •    .       . 

,  ''Ja,  han  4r  en  rjdderUg»  ädel  ytvgling>  det  kan 
icke^.nekaa.  Det  gör  mig  on^Jt  otfi  den  unge  mannen; 
me^  ja^  lipppAs,  att  4eD  p|y<;kp,  »qm  nu  träffad  honom, 
kominer  .ett  utgära  en.Hlrdom  för  lifvet^  hvilken  han 
skaU..  .fram.delea  uppskatta  högres  jin  kanhända  så  väl 
han  ajejf,  som  vi,  nu  kunna  forfti."  , 

/.'Än.  om  4^  miislpandJikt  och  kanske  skjutit  honoro!" 

"FrukitH  icke^r  »in  godn  <4nna!  I  vAr  tid  be- 
himdUr  n^an  ärliga  kri^j^ftngar  ieke  så.  Vi  hafva 
kojteiuit  ifrån  de  barbariska .  tidernib  ooh  det  enda, 
som  Jiunu  här  i  Danmark  fortfar  att  röja  barbarieka 
tättkeaätt,  .är  det  bebatidlingsaätt,  som  de  utöfva  mot 
damer,     tfiew  äfvea  det  skall  väl  blifva  godt." 

"Men ,  vi  kunna  ju  i^ke  veta Den  stränge 

grefven  lät  ju  föra  dem  åt  ett  helt  annat  håll  och 
öfverlemnadie  .dcim.  å^  de  vilda,  kustboerna.  De.  voro 
ju>  dessutom  .buudqa  till  bänder  och  fötter." 

VDe  blefve»  nog  snart,  och  långt  snarare  än  vi, 
öfverlemnade  åt  aukioriteterna,  och  derefter  blef 
säkert:  .derea  bebaindling  till  och  med  bättre,  än  den 
vi  nu  erfara.  Qrefvens  ord  hafva  fullkomligt  lugnat 
mig  i.  afseende  på  dem»  ehuru  han  icke  ansåg  sig 
böra  uppl|[sa  hvar  de  vorQ." 

8å  utvexlade  damernA  sina  tankar,  sqm  oupp- 
hörligt .rörde  ^ig .  om  deras  egen  och  följcslagarnes 
belägenhet*  Efter  ett  par  timmars  väntan  inträdde 
probstinnan, .  åtföljd  af  några  tjenarinnor,  som  buro 
korgar  ime.d  saker, 

"Alina  damer!"  sade  den  gamla.  "Jag  har  fäti 
befallniog  att  förse,  eder  med  edra  förnödenheter  och 
att  särskildt  lemna  skrifdon  åt  grefvinnan  De  la 
Qardie." 

På  en  vink  af  den  aträfWa  herrskarinnan  ställdea 
åtakilliga   prydliga    husgeråd    invid    väggarna,    irenne 
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siDgar  ordnades,  eU  beré  och  några  stolar  firamattes 
och  dessvfcoB  framställdes  en  korg  med  linne  och 
kläder. 

Grefvinnan  De  la  Gardie  mottog  med  stoH  vär- 
dighet»  hrad  son  öfrerlemnades.  "Min  fru  probstinna 
och  grefvinna!*'  sade  hon.  **Jag  måste  tacka  er  för 
den  omianks,  ni  behagat  visa  for  rara  behof!  Det 
enda^  som  natnrligivis  är  oss  tungt  och  motbjudande, 
är  BJelfva  det  rum,  hrari  vi  blifvit  inneslutna.  Men 
jsg  förmodar  att  det  bör  till  krigets  bruk  och  sederna 
i  detta  land,  att  så  forrara  äfven  fruntimmer/' 

"Ni  torde  bemärka,  min  stolta  fru,"  sade  probst* 
innan,  "att  den  artighet,  den  vård  vi  bevisa  en 
fiende,  är  helt  och  hållet  frivillig.  Ni  skall  finna  af 
de  saker  jag  låtit  hitföra,  att  jag  icke  glömt  ert  stånd, 
ej  heller  er  unga  foljeslagarinnas.  Jag  skall  söka  att 
glömma  alla  de  anledningar  jag  har;  att  tor  mitt 
fäderneslands  skull  vara  förbittrad  på  dottern  sf  vår 
argaste  fiende,  och  äfven  hon  skall  finna  bevis  nppå, 
att  vi  hysa  menskliga,  till  och  med  deltagande  känslor 
för  hennes  ålder  och  kön.  Ehuru  jag  nu  vet,  att  den 
unga  flickan,  som  vill  vara  er  tjenarinna,  är  en  frisisk 
flicka  från  Siideroog  och  ingalunda  står  under  ert 
herrskap,  får  hon  utgöra  ert  sällskap." 

"Tillåt  mig  då  aU  få  uttrycka  min  tacksamhet," 
inföll  grefvinnan.  "När  får  jag  lemna  mitt  bref  och 
när  kan  jag  hoppas,  att  det  afsändes?" 

''Ännu    i    afton,    om  ni  behagar,  fru  grefvinna." 

"Åt  hvem  får  det  öfverlemnasP" 

"Då  jag  skickar  eder  måltid,  mina  damer,  kan 
brefvet  emottagas." 

"Jag  skall  till  dess  hafva  det  färdigt." 

"Ännu  en  sak,  fru  grefvinna!  Grefve  Reventlou, 
som  i  morgon  bittida  återvänder  till  sitt  hem,  har 
begärt  att  få  göra  ett  afskedsbesök.  Behagar  ni  til* 
låta  och  emottaga  en  sådan  artighet  af  en  af  Dan- 
marks förnämsta  ädlingar?" 

"Jag  skall  alltid  med  tillbörlig  vördnad  emottaga 
grefven,  när  han  behagar  göra  oss  den  äran." 

"Om  två  timmar,  fru.  grefvinna!" 
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Ffolntiiitian  ^g  sig  onkring  •  med  eu  forskande 
bliak  piV  idlt>  som  blifvit  Mmstäklt,  medan  tjenar- 
innorna  drogo  sig  till  dörren  och  der  stodo  tyst 
viintnnde. 

Derefter  gjorde  probstinnan  en  högtidlig  "böj- 
ntag  på  hufvndot  för  grefvianao  och  fröken,  hvilka 
lika  djupt  och  högtidlifct  besvarade  den.  Probatinnan 
vändo  dem  derp&  ryggen  ooh  afl&gsnade  sig,  medan 
tnitiorna,  som  följt  henne,  mod  flera  lås  hördes  till- 
sluta dörren. 

Grefvinnnn  Ebba  tillsade*  Anna  att  undersöka 
innehållet  af  korgen  med  kläderna  ooh  sysselsätta  sig 
dermed,  under  det  hon  sjelf  skref  sitt  bref. 

Vid  det)  enkla,  men*  välsmakande  ooh  tillräckliga 
måltiden  /  som  af  tvänne  tjenarinnor  infördes,  var 
brefvet  redan  färdigt  att  aflemnas  och  emottogs  af 
den  ena.  • 

Efter  måltidens  slut  öppnades  åter  dörren,  öfver- 
lefvorna  bortfördes  och  ett  par  tjenarinnor  qvarstan- 
nado,  liksom  poster,  vid  dörren. 

Denna  anordning  förvånade  grefvinnan,  men  hon 
yttrade  intet  derom,  utan  afbidade  hvad  som  skulle 
vidnre  inträffa. 

Grefve  Beventlou,  som  nu  åtföljdes  af  tvänne 
iil  Irn  damer,  tnoligen  atiftsfröknar,  inträdde.  Han 
)*'jl8ndc  med  nästan  förlägen  vördnad  isynnerhet  gref* 
finnan  Ebba. 

"Jag  anser  mig  böra  nämna,  fru  grefvinnal"  sade 
han,  ''att  riksmarsken  i  morgon  bittida  ämnar  afsända 
ert  bref  till  svenska  lägret.  Han  har  derjemte  lofvat 
att,  om  er  gemål  behagar  och  önskar,  emottaga  och 
till  er  öfverlemua  hans  svar/' 

"Jag  tackar  er  för  er  mensklighet  oeh  artighet 
äfven  i  detta  afseende,  herr  grefve^  ty  jag  förmodar, 
att  det  är  er  jag  har  att  tacka  för  donna  ynnest.** 

Grefven  bugade  sig. 

"Skulle  ni  finna  för  godt,  herr  grefve,"  återtog 
grefvinnan,  "att  nu  upplysa  oss  om  våra  följesla- 
gares öde  I" 

"De  hafva  alla  gått  i  dansk  tjeMt.«< 
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"Äfveii  sUnmftttaren  Ca«éette?*'  IHigttde  Hiökeo 
Anna. 

^^Han  ir  Bederliadare  till  sin  bord,  odi  baa  fann 
mera  skål  aU  na  tjena  Daonark,  in  ett  huå,  aom 
befinner  »ig  i  Irig  med  haot  eg;«t.  Uerföre  bar  ban 
erbållit  en  officers  aaatiHning.*' 

Ett  skimmer  af  glädje  frmnsirålada  nr  fröken 
Annas  blickar.  "Han  är  alltsä  dmisk  ofiioier/'  aada 
bon  balfbdgt. 

"Jag  har  icke  kunnat  motstå  den  dnskan  att 
ännu  en  gång  <&  nftrjoka  nio  vördaad  fot  er,  mina 
damer,"  återtog  grefven,  "ocb  derföre  bar  jag  Tågat 
besT&ra  er  med  detta  besök;  me»  jag  ville  också  med 
egna  ögon  se  den  omgilbing,  aoro  probatinnan  beatåmdt. 
Jag  finner  att  detta  ram  vissérUgen  ioke  ir  rardigt 
så  höga  gäster,  emedan  det  är  så  föga  öfrertDastäoi» 
mande  med  deras  lefaadasätt  öeb  vanor,  men  jag 
hoppas,  dels  att  icke  det  nödvändigaste  skall  komma 
att  ftittas,  dels  att  eder  flngensksp  ieke  skall  UifVa 
långvarig." 

"Gud  gifve  det!''  snokade  grefvinnan. 
Grefven    bugade    sig,    kysste    de    bida  damernas 
händer    ocb    sade    i    f&rbigåeade    till  Stdl:  "jag  skall 
helsa    din    far,    min    flicka,  ocb  glädja  honom  därmed 
att  du  bar  det  godt" 

Derefter  afiägsnade  ban  sig,  åt^ljd  af  de  gnmla 
fröknarna,  som  varit  stumma  vittnen  till  aamtalet, 
äfvensom  af  de  bada  tjenarinnortia,  som  endast  atått 
på  sin  post  for  att  derigenom  ingifva  grefven  ett  högt 
begrepp  om  ordningen  och  säkerheten  »om  klostret. 
De  fångna  blefro  sålunda  ensamma.  Då  begyhte 
grefvinnan  att  närmare  undersöka  belägenheten  ooh 
omgifningen.  Det  befanns  att  utom  den-  dörr,  genom 
hvilken  de  sjelfva,  och  de  som  besökt  dem,  inkommit 
i  rummet,  en  annan  i  ena  hörnet  var  igenstängd  och 
öfverstruken  med  kalk,  så  att  den  knappast  knnde 
bemärkas.  Bmetlertid  måste  just  den  leda. till  den 
tränga  borggfird,  dit  fönstret  vette.  Ehuru  grefvinnan 
icke  anna  ville  uppgöra  någon  bestiimd  plan  till  flykt, 
ansåg    bon    sig   likväl  böra  bereda  sig  dertill,  om  ett 
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UMfåtte  0rb|dde  sig.    l^n  tog  derlor«  aUt  i  heimktande» 
som  kunde  vara  af  inflytaode  pä  hennes  befrielse.  .. 

FrdfcTB-  Anoa,  som  både  aodersokt  kladförrådet, 
fÖfrilkMMie,  alt  det  i  aUa  faänaeenden  var  utaökt. 

Gitefrinnan:  vänd»  sig  därefter  tiU  Sell.  *'Har 
dtt  någonsin  förr  varit  i  deBDB  sUd?'' 

"Nej,  Bédiga  hn,  jag  kar  aldrig  varit  i  aågon 
annan  atad,  an  Hilsnm*'' 

''Då  befinna  vi  oss  alla  tre  lika  främoifliide  på 
deona  ort.  Men  det  Ifiter  aig^val  göra,  genom  goda 
ock  välviUiga  menniskors  bhride,  att  kanna  få  rätt 
på  vftgania  åiminstone.'* 

Då'  det  led  till  affcoaeo^  erhoilo  damerna .  ännu 
ett  beaök  af.  pn^bstiBDan  son  tillsade  dem,  att  kou 
skalle  •  låta  bära  tiH  dem  deras  aftonmåltid,  vid  kvil* 
keo  hon  ville  hålla  dem  sällskap. 

Grafvinnan  beslöt  na  att  förändra  sin  ton  till 
mera  4>dmjttk.  Hon  neg  vördnadafullt  och  svarade : 
''Det'  år  en  alltför,  stor  ära  f^n  probstianan  göt  osa. 
Om  den  lyckan  kunde  hända  mig,  att  i  mitt  hua,  i 
mitt  faderneriand,'  få  se  ea  så  vördnadstärd  dam, 
skalle  jag  skatta  mig  obeakrifiigt  afundsvärd/' 

"Ab,  Bl  är  artig»  ni  kan  vara  intagande,  min 
vaekrai  grefvinnal'  Jag  taekar  er,  men  då  ekuUe  verk- 
ligen krigets  gång  blifva  helt  annorlunda,  än  vi  hop- 
paa.  af  Guds  rättviaa." 

"Ingen  kan  jn  veta,  hvad  framtiden  bär  i  sitt 
sköie.  Var  emellertid  öfvertygad  att  jag  menar  upp- 
riktigt, hogvördiga  fju!" 

"Jag  skall  bemöta  er,  som  om  ni  vore  en  gfiat  i 
mitt  hus;  Det  eada  jag  beklagar  är,  att  jag  nödgas 
hålla  er  i  detta  med  galler  försedda  rum.  Men  jag 
skall  se  till,  att  ni  af  intet  annat,  än  rumaet,  skall 
påminnas  om  att  ni  befinner  er  i  fångenskap." 

Under  aftonmåltiden  satt  probstinnan  närvarande 
på  en  stol,  utan  att  dock  sjelf  smaka  anrättningen. 
Uon  uppehöll  samtalets  gång  och  tycktes,  genom  gref- 
vinnans. artighet,  tillfredaställd  och  glad. 

I  den  bästa  sinnesstämning,  som  ett  af  naturen 
så  med  bitterjiet  genomdränkt  sinne,  som  hennea»  kan 
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^g^  tog  hon  sltttligen  afsked,  och  lofvade  återkomma 
följande  morgon. 

Orefvinnan  Ebba  kunde  knappast  somna.  Tan- 
karna på  hennes  gemåls  närvaro  i  grannskapet  lemnade 
henne  ingen  ro.  Tusende  forhoppningar,  oupphörligt 
fördunklade  af  de  tryckande  bekymren,  spelade  for 
hennes  sinne.  Hon  var  långt  ifrån  att  forestUla  sig 
huru  nåra  och  på  hvad  satt  han  skulle  nalkas. 

Så  intråfTade  den  följande  morgonen,  då  Itzehoe 
besköts  af  svenskarne. 

Den  gamla  probstinnan,  såsom  vanligt  åtföljd  af 
ett  par  tjenariimor,  hade  just  inträdt  i  sina  fångars 
rum  och  betraktade,  med  ett  eget  leende,  som  icke 
utvisade  något  missnöje,  grefvinnan  Ebba  i  den  gam- 
malmodiga, men  ståtliga  dragt,  hvaruti  hon  nu  visade  sig. 

"Den  dragt,  som  ni  nu  hedrar  med  att  bara,  fru 
grefvinna/'  sade  den  gamla  probstinnan,  "bör  jag  kan- 
hända nämna,  var  den  sista  jag  bar,  innan  jag  förlo-» 
rade  min  salig  gemål  och  ingick  såsom  föreståndarinna 
i  detta  fröken  kloster.  Jag  bar  den  drägten  endast  en 
enda  gång,  och  det  var,  då  grefve  CorfiU  Ulfeld,  dagen 
efier  sitt  bröllop,  förde  sin  unga  gemål  på  hofvet. 
Hvad  den  pryder  er  forträfHigt,  fru  grefvinna." 

"Det  är  verkligen  smiokrande  for  mig,  att  ni  be- 
hagar finna  det  så,  min  högvördiga  fru!" 

"Och  den  der  drägten,  som  ni  nu  bär,  unga  frö- 
ken, den  har  tillhört  en  af  mina  fröknar»  som  nu  är 
frånvarande,  men  som  eljest  icke  torde  vara  er  obekant, 
åtminatone  till  namnet:  fröken  Amalia  Lindenow." 

"Ah»  min  kusin  I'^  utropade  Anna.  "Men  då  har 
hon  nyligen  ingått  i  frökenstiftet?" 

"Olyckan  och  motgången,  mitt  barn,  kunna  snart 
utveckla,  hvad  som  lyckan  for  alltid  kunde  lemna  i 
sin  linda.  Don  goda  Amalia  har  genom  underbara 
skickelser  blifvit  kallad  till  besinning  öfver  detta  lif- 
vet,  och  jag  hoppas,  att  hon  en  dag  skall  blifva  min 
värda  eflerträderska  i  mitt  dyrbara  kall." 

Just  i  det  ögonblick,  som  probstinnan  yttrade 
detta,  dånade  först  ett,  derefter  flera  kanonskott. 
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Probstinoan  g;jorde  en  häftig  rörelse.  '*Herre 
Gud,  äro  de  här!"  utbrast  hon. 

''Hvad  menar  ni,  fru  probstinna?  Menar  ni  «ven- 
akarneP*'  inföll  grefvionan.  ''Ja,  det  är  ioke  vanliga 
signalakaii!  Det  låter  ioke  som  en  salnt.  Det  mAsie 
vara  en  all  varsam  strid!'' 

"Ua!  De  komina  säkert  för  att  anfalla  oss.  Men 
riksmarsken  skall  nog  drifva  dem  tillbaka!" 

"Min  högvördiga  frul"  sade  grefyinnan  fint  leende. 
"Förlåt  om  jag  hoppas  annorlunda!  Ar  det  n^in  gemål, 
så  hoppas  jag  snart  få  visa  er  min  tacksamhet  f5r  er 
välvilja  och  då  ber  jag  er  lilifva  min  gäst,  men  en 
gäst,  som  jag  icke  skall  förvara  inom  lås  och  galler." 

'^'Ännu  behofver  icke  Danmark  förtvifla  öfver  sin 
rättvisa  sak." 

Kanondundret  tilltog  så  att  de  gamla  klostermu- 
rarna tycktes  sakta  bäfva  for  det  hemska  dånet. 

"Jag  måste  se  om  mina  fröknar!''  utbrast  den 
gamla.  "Nu  ar  det  i  synnerhet  tid  att  noga  bevaka 
er.  Om  ni  hoppas  att  ryckas  härifrån,  så  bedrar  ni 
er.     Jag  vill  se,  hvem  som  kan  spränga  dessa  portar!" 

I  detsamma  hördes  ett  förfärligt  susande.  Un 
eldsprutande  massa  störtade  ned  tätt  utmed  fönstret 
och  derpå  hördes  en  gräslig  knall.  Det  var  en  stor 
bomb,  som  sprang.  Fönstret  slungades  i  ögonblicket 
in  på  golfvet,  så  väl  den  vanliga  dörren,  som  den 
hemliga  i  borggårdshörnet  sprängdes,  stycken  af  taket 
nedrasade  och  hela  byggniiigen  skälfde  på  sin  grund. 

Probetinnan  f^I  sanslös  till  golfvet.  Hennes  tje- 
narinnor,  som  icke  hade  mycken  besinning,  npplyftade 
henne  likväl  på  grefvinnans  tillsägelse,  och  buro  henne 
till  sina  rum. 

Ingen  tänkte  på  att  de  tre  fångarna  voro  en- 
samma och  dörrarna  öppnade. 

Då  sade  grefvinnan :  "Nu  låt  oss  forsöka  om  Gnd 
vill  bjelpa  oss.     Låtom  oss  skynda!" 

Bland  de  kläder,  de  erhållit,  fiitinos  också  öfver- 
plagg.  Insvepta  i  dessa,  och  anförda  af  grefvinnan, 
beslöto  de,  att  försöka  om  från  borggården,  der  just 
omben  fallit,  fanns  någon  utväg. 
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Bakom  dem  slog  en  eldflamma  fram,  och  då  de 
geooiD  den  liUa  hörffdörren  åtkommit  på  borggården, 
aågo  de  högt  Qppe  taket  i  föll  låga. 

Ett  atyektf  af  den  midt  emot  belägna  Taggen  hade 
nedstörtat,  så  att  den  aom  var  oforskräokt  ooh  Tågade 
lifvet,  kunde  inträda  derigenom. 

^'Följen  mig,  Anna  oeh  Selll*'  ropade  grefvinnan. 
"Gnd  akall  Tara  Tår  hjelp!'' 

Hon  ilade  fömt  genom  den  vida  remnan.  Ett 
stort  hTalf  mötte  derinnanfor  och  längst  fram  en  port. 
De  flögo  dit  Porten  ledde  till  en  trappa,  utför  hTilken 
de  kommo  till  en  liten  brygga,  troligen  klostrets  tT&tt* 
^^Jf^g^y  anlagd  i  sjelfva  Störiloden.  En  båt  med  åror 
låg  fastad  Tid  bryggan. 

Nu  kände  sig  Sell  i  sitt  element.  "Ja,  nu  bjel* 
per  oss  Gud!"  ropade  hon.  *'Vi  skynda  nndan  med 
båten !" 

Skyndsamt  stego  de  uti,  Sell  knöt  lös  tåget  oeh 
satte  sig  Tid  årorna.  För  den  öfvade  flickans  raska 
årslag  ilade  båten  ntför  floden,  mellan  de  höga  dam* 
marna  på  dess  båda  stränder.  Redan  hade  en  tät  rök 
lägrat  sig  på  den  sidan  staden  öfTcr  Tattnet,  så  att 
den  dolde  de  bekymrade  qvinnornas  flykt. 


10. 


Hela  den  fordom  välmående  och  prydliga  staden 
Itzehoe  höll  jnst  på  att  förvandlas  till  rykande  ruiner, 
då  de  af  öfverste  Lofelt  detacherade  svenskarne  ge* 
nom  förödelsen  sökte  att  tränga  fram  till  frö  k  en  stiftet. 
De  oforskriiokta  bnssnrna  tycktes  icke  ovana  vid  elden, 
äfven  då  den,  såsom  här,  rasade  ibland  menniskobo* 
niBgamn.  Endast  med  största  svårighet  förmådde 
grefve  fieventloo  följa  dera.  Ehuru  han  egentligen 
Tar    fånge    och    de    beklagansvärda    damerna,    bvilkas 


240  JAOaB   CASIMIR  DB  LA    OARDIB. 

appebållsBiälle  han  eklille  utvisa,  tillhörde  fienderna, 
kände  han  sig  likväl  eldad  af  en  menaklig  oob  krist- 
lig åstundan  att  göra  något  för  deras  räddning,  ebnni 
han  hoppades  att  riksmarsken,  så  snart  beskjutningen 
af  staden  börjades,  vidtagit  åtgärder  att  rädda  samt* 
liga  fruntimren  i  stiftet. 

Då  det  svenska  detachementet  framträngt  till 
klostret,  hade  de  små  husen  framför  detsamma  helt 
och  hållet  nedbrunnit,  så  att  endast  rökhvirftar  upp- 
slogo  mellan  de  sammanstörtade  brändernas  glödhö- 
gar, medan  öfre  våningarna  af  klosterbyggnaden  stodo 
i  brand  och  lågorna  strömmade  ut  ur  de  öfversta 
fönstren. 

'*Här  kan  ingen  lefvande  menniska  finnas/'  fläm- 
tade grefven. 

"Vi  måste  se  efler  i  jordvåningen,"  svarade  löjt- 
nant Creutzhammar.  "Var  oförskräckt,  herre!  Bygg- 
ningen  är  så  fast,  att  det  ännu  måtte  dröja  en  stund, 
innan  elden  hinner  äta  sig  ner  genom  trossbottnarna. 
Gå  på,  gå  pål  Och  visa  oss  vägen  till  de  olyckliga 
fruntimrens  ruml" 

Grefven  drog  sig  tillbaka  för  den  förskräckliga 
hettan  och  höll  för  ansigtet.  Men  löjtnanten  grep 
honom  nu  helt  oförmodadt  i  kragen  och  ryckte  honom 
med  sig.  "Det  känns  mindre  hett  deriunel"  sade  han, 
"elden  har  ännu  icke  trängt  igenom,  ty  der  kommer 
ingen  rök  ur  de  nedra  fönstren." 

Sålunda  kände  sig  grefven  helt  hastigt  ryckt  ige- 
nom gnistor  och  rökhvirflar  in  i  klostrets  förstuga  och 
derifrån  på  borggården.  Der  syntes,  under  de  öfver 
de  inrusandes  hufvuden  sammanslående  lågornas  hvalf, 
ingen  annan  lefvande  varelse. 

"Riksmarsken  har  låtit  föra  undan  damerna," 
sade  grefven.     "Det  var  naturligt!" 

"Ja,  så  kan  det  tyckas!  Han  har  nog  fört  undan 
fröknarna.  Men  bar  han  icke  möjligtvis  glömt  de 
fångna?  Det  skola  vi  ae  eilerl    Hvar  är  deras  mm?" 

Grefven  pekade  på  rummet,  der  damerna  Tarit 
inneslutna.  Löjtnanten  sprang  till  den  öppna  dörren 
för  att  blicka  dit  in. 


JACOB    CASmiR   DE  LA    OABDll.*  241 

£fpellei:tid  ynr  hettan  ;på  borggårdea  nästan  qväf- 
vando  for  mindre  rökvanda  longor,  än  svenskarueti 
Grefven,  bdjde  sig,  ångcstfulU  med  bida  håndarBa  föi 
ansigtet»  emot  marken»  Usa  ^  blef  vid  denna  rörelse 
v«r«e  det  tomma  hvalfvet,  som  ledde  till  elotteta  vatten- 
port.    I  dödsångest  störtade. bau  dit. 

.''Håll!  Yäntal**  ropade  löjMantem  «fler  honom. 

'  Men  dödsfaran  bevingade  grefrens  steg.  Han  flög' 
öfver  de  nedrasade- atenarna  tid  rem  nan,  och  rtisadd 
blindvis  'nt  genOm '  porten.  En  hvinatide  kufa  pep  förbi 
hans  öra;  men  den  gjorde  samma  verkan  soin  ett 
gporrhngg  på  en  snabb  hast.  Den  endast  okade '  fars- 
tån, ooh  grefven,  som  kände  hela  sin  kropp  liksom 
brännande,  kastade  sig  hufvudstupa  i  floden.  Han 
rar  skicklig  simmare  oeh  ilade  derföre  med  radka  sim- 
tag  mot  andra  stranden,  medan  löjtnanten  m^d  sina 
män  Ainn  det  tjenligast  att,  sedan  intet  spår  syntes  af 
damerna,  återvända  till  öfversten  och  rapportera  nt- 
gången  af  sin  expedition. 

Grefven  uppnådde  emellertid  en  liten  trappa  i 
mnren  på,  andra  sidan  floden.  Han  skyndade  uppfor 
densamma  och  ilade  nu  ntefter  dammen  for  att  uppnå 
danskarne,  hvilkas  hufvudstyrka  måste  befinna  sig  åt 
detta  håll.  Rokmassorua,  som  stormen  dref  åt  samma 
sida,  skulle  hafva  betäckt  hans  Aykt,  om  han  varit 
förföljd. 

På  sjelfva  dammen  träffade  han  snart  en  förpost» 
som  ropade  honom  an. 

Grefven  stannade,  svarade  på.fin^opet  oeh  begärde 
att  geiiaai  bli/va  förd  tiU  befälhafvaren.  (lan  måste 
ovilkoriigen  tala  med  riksmarsken,  sade  han. 

Då  det  icke.  var  mjojligt  för  riksmarsken  att  bibte- 
hålla  8|g  i  den  brinnande  staden,  samlade,  han  hela 
sin  styrka  på.  äpgarna  vester  om.  densamma.  .  Rege*- 
mentena  sioto  sig  i  ordnade  kolonner  till  hvarandri^, 
och  de  trupper  som  besatt  nya  staden^  djrogo  jsig  lika- 
ledes till  de  öfriga.  Den  danska  arméens  slagordning 
var  ganska  väl.  uppställd,  oeh  den  led  endast  af  elden 
och  röken  från  den  brinnande  staden. 
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För  «U  undgå  oligenheten  af  dennft  rök,  drog  sig 
riksmBrsken,  med  bibeliåliBnde  af  alagorduingen,  Bågot 
mera  mot  söder.  Denaa  rörelse,  ▼erkstalid  med  så  ra  jcket 
sammankaBg,  som  många  regemenleos  obekantskap  med 
kriget  gjorde  möjligt,  bemärktes  genast  af  syenskarne. 
Också  de  gjorde  en  rörelse  på  ömse  sidor  om  den 
brinnande  staden.  Genom  den  yiile  de .  trånga  sig 
of?anför  danska  arméen  och  afakära  densamma  und- 
flykten  nprrut  till  Schlesvig  ocb  Jutland.  Det  var 
konangen  sjelf,  som  ledde  denna  val  uttänkta  manöver. 

Itiksmarsken  befann  sig  med  sin  stab  i  midteu 
af  sin  slagordning,  då  grefve  UeventloUy  som  bekommit 
en  rjttar^bäst,  åtföljd  af  några  danska  dragoner,  kom 
fram  till  konom. 

"Hvad  ser  jag!"  ropade  riksmarsken.  '*Ni  kommer 
tillbaka,  grefve  fieventlou?" 

"Jag  har  varit,  fången,  .  men  undkommit^  ers 
excellens!" 

"Och  hur  har  ni  kunnat  göra  det?" 
."Jag    skickades   till  det    brinnande    frökenstiftet, 
för  att  visa  hvar  grefvinnan  befann  sig." 

"Min  Gud,  grefvinnan  De  la  Gardie!  Fann  ni 
henne,  herr  grefve?" 

'Nej,  jag  fann  ingen  lefvande  menniska!" 
'Alla    fröknarna   hade    blifvit    räddade.     Jag  lät 
bortföra  dem  till  Heiligenstadt." 

"Var  grefvinnan  de  la  Gardie  och  hennes  fröken 
då  icke  med?^' 

"Nej,  man  har  förmodligen  glÖmt  dem  qvar.  Jag 
fruktar  att  gamla  probstinnan  gjort  det  med  flit." 

"Sådant  vore  alltför  barbariskt.  Om  de  brunnit 
inne  så  beklagar  jag  oss.  Generalen  och  till  och  med 
kungen  skola  naturligtvis  harmas  deröfver.  Och  vi 
må  göra  allt  möjligt  för  att  urskulda  oss.  Man  skall 
dock  alltid  beskylla  oss  för  ett  i' vår  tid  oerhördt 
barbari,  att  hafva  uppoffrat  värnlösa  qvinnor.  Vår 
enda  undskyllan  blir,  att  svenskarne  sjelfve  skjutit 
eld  på  staden. 

"Det  är  en  så  mycket  bedröfligare  tilldragelse» 
som  den  kommer  att  tydas  till  vår  vanheder.** 
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'JuAt  d«l  ir  min  mening  också.  Men  yi  kanna 
ju'  Mte  för  det  nftrrarmide  bjelpa  éet." 

''Ja,  si  ir  det.  Men  hvad  forehnde  fienderna, 
då  ni  lenanad^  éetti?^' 

^De  följa  utefter  norra  vallen  af  staden,  oek 
deras  mening;  ar  ati  afsk&ra  ote  vår  reträtt/' 

'HSådant  »kol»  vi  vål  veta  att  förhindra!  Men 
tanken  på  den  innebrånda  grefvinnan  vilt  icke  lemna 
mig  någon  ro/' 

''Jag  skall  nu  försöka  att  genon  BitmarsdMn 
återvända  till  mitt  amt.  Jag  tar  afeked  af  eders 
excellens,  tj  jag  vill  A^ja  vågen  till  Krnnmedtkes 
skans.  Dit  skall  jag  gerna  medföra  befbllningar,  om 
ers  excellens   har  några  att  gifva  kommendanten." 

'^Kalla  alla  trogna  friser  till  vapen,  det  är  min 
enda  befallning." 

"Jag  skall  framföra  dén  till  Burg  oeh  Meldorf, 
och  jag  vet  att  den  skall  bira  frakt/* 

"Godt!  Och  jag  kastar  mig  helt  hastigt  på  Krempe 
^och  Olnckstadt.  Det  är  min  plan.  Få  se  hvad  den 
svenske  kungen  i  anledning  deraf  vill  göra." 

"Ers    exoellens    syns    vilja  sålunda  falla  honom  i 

"Bådan  Sr  just  min  afstgt,  bftste  Reventlou." 

''Men  allt  kan  komma  an  på  ett  tärningkast, 
resultatet  af  en  batalj." 

"Det  vore  ieke  så  illa.  Visst  måste  jag  erkänna, 
att  en  def  af  mitt  folk  är  oöfvadt,  men  jiÉg  tror  att 
de  ärliga  bonddrängarna  skola  slåss  bra,  då  det  kom* 
mer  till  handgemäng." 

"De  krigiska  manövrerna  förefalla  mig  ganska 
egna.  Svenska  kungen  vill  afskära  ers  eieéliens  från 
reträtten  mot  norr,  och  ers  excellens  anfalla  honom 
från  söder." 

"Ser  ni,  min  bästa  Reventlou,  sådant  utgö^  just 
det  fina  i  taktiken.'' 

"Det '  är  ers  excellens,  söm  ar  befålhafvaren  oeh 
bär  ansvaret.  Jag  kan  endast  tiga  och  önska  att  Gud 
TiUe  låta  det  linda  till  föderneslandets  bästa." 

"Farväl,  min  bäste  grefve!" 


.  Oisefv0o  .'begaf  aig  till  >b  i  griBnakap^t  M&^en 
by,^BardeDfleib,  vid  sirandeo  nf  äqr^  Brio  :d«giitieii 
derMftdes  kunde.  h$u  taga:  en  jöfvepUick  af  danska 
arméens  ställning.  Den  föreföll  bOioiM,  ekuru  del 
kke  egentligen  var  med  »iliiäfisk  Miok  han.  kunde 
bedöma  den,  ,som  den  .  yarit;  med  •  skicklighefe  vjdd. 
gvenskanie  dpremot  anryckte^  såsoms  det  tycbite  nyckel 
mindfe  orduiade.  .  Åf$tindea  mellan  de  aveneJfa  kolon- 
nerna, som  nu  ryckte  fram  från  det  brinnande  Iteeboea 
ipi^r»  vow  mindre  jemna;  ajelfvi^  masaorna  på-  långt 
når  icke  så  ]ika  stora.  Men  rörelserna  skedde  >faakare» 
kvtije  kavalleri*  •  eUer  infaiiterimaesa  tjrcktes  med  en 
VMS  säkerhet  ila  fram»  Det  vur  jTart  •Och  kraft  i 
manöyreroa. 

I.  För  en, dansk  fosterlandsvän  låg  i  deana  anblick 
något  bekymrande.  Men  grefven  beslöt  atl^ioke  uppe- 
hålla irg  på  sin  resa.  Han  iiUsadei  en  bonde  i  Bar- 
denileth  att  genast  siUta  honom  öfver  fledeiu 

Bonden    föirde   honom  ned,*  utför  en  i)  ajfilfKa  dam- 
byggnaden   anlagd   irsppa,   till  rflodstrandeo^  der  dteu  / 
tunga    farkosten    var    förlagd,    ooh.  begyote    att  lösa 
tåget»  .h?armed  dem  var  bunden  vid  en  pile. 

Grefven  lät  sin  snabba  blick  tankfull  dröja- på 
de  grumliga  köljpr,  som  bäc  vid  d^nna  krökaing  af 
floden,  ilade  förbi*  Då  framsköt  ur  den  nätmaste 
bugten  en  lätt  båt,  rodd  af  snabba  åror.  Den  höU. 
Qtg  flijdt  i  flodflran*  och  ilado  utföre  med  'Stor  »kynd- 
samhet.r  I  båten  befunno  sig /tväone  qtiniHQt  inev;epta 
i .  kappor  och  en  tredje,  som.  bar  en  HalUgerqvinnaa 
drägt,  förde  årorna.  *  .1   .    •    . 

.  Just  då  båten  ilade .  förbi  trappan,  der  grefven 
stod»  igeAkände  han  i  HalligerqvNMian  —  Ede  Tetene 
dottftr»*  <      .  ,  ,      •     • 

"Sell!'*    utropade    han.     ''Se)],  är  det  du,  SellP'* 
Den  uega  flickan  h vilade  geniast  på  åroNA*.* 
Men    hastigt    inföll    en    af   de    andm  qvinnomat 
"Mr   Quds    skull,    Selli     Det    nr .  grefve  Rexeiitlöul 
Stanna  ickel  Slqynda,  skyodftJ''  '    • 

''Men  detäjrju  amtmannen!"  sade  den  (Hsitika 
flickan.  ^ 
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''Ja^  just  h«n(  Hm  vill  ju  ånyo  I5ra  o«s  i  fan- 
ffelia!f*  ko^as  gvefvinHiii  De  U' Gardiea  tö^.  ' 

••Kdm'  btt,  M\\^  W)pade* grefreti.'  '<Jag  kUntter 
ig^n  "er;  ^mixsA  åivttérf^Jt/g  har  med  d9ddf)irk  iranj^t 
fiii^  ffMi'  un  det  Winhffffde  Vtostrét,  Wt  atiViddff  er? 
Frukta  Me,  lUina 'damer?  m^  fili  hftr,  Belir 

"Han  vill  Jocka  oss!  fiej,  nej!  lyd  fionom  icke !" 
bad  gref^innän.       '    "   *      ...',.'.'.,. 

.  "Var   ataB    fr^ji^tAn!  Jag  har.  talait.yid,.  er,  gemål, 
fru 'grefvinnjir  .  ;.,',  ',    _  *   ,      ..  .."  "... 

Ocef mpaii  ,  v^iMle  .  »ig  • .  •  hastigt  «9»#ft  , .  strm^n. 
HemoM  blick»  ifall  %(  qroUg.  ivekian*  <M4e.9ig  Imkafide 
pi  Moiifkm»:  m<MUj^  bAMn  »iktiHla  414  fi|trt^'..M«A  ho» 
tpg  .aiti  J)ea]at. ;  V  Jag  vågar  iqkf^  d«öjaj>.jaic  kiMfticke 
tro  ,  bonott!"  ..sade  :  bon.  {{''Oag^.  du:  vtfl  gcifa  .ini«r  tiU 
viyea,  SfU,.ro,am.hf4d.4u.fikipåjr?"  ...   ..     . 

Bell  sftnktfc  iler  årérlia  i  TatftMi. 

"Kom  hit,  flicka!  Vill  du  vara  dilii  éfwlivt 
olydigl'^  f épade  ^fveii.  ii' 

'Hörvt.hötr  Han  hotari  H«é  viii  oas  ifla,"  aade 
grefriiilMitt«-  .  .    ;    •     : 

"andiafcidl    hjelpft  4^i!i  Hab  hår  bjelpt  osv  bit^ 
tills,^'  anekikle  SeU.       '      /  ;<  .    .    ■•*•  - 

^  ^Ja^'  ifii  laaa'  darfi^.  aftfötoo  mas'  åt  bpnoMl  'Rdx 
godJt.Sell,  tor'-  .'..i    .  "-•! 

'"Skyllda,  :bobdel  Fort  aå  mad  rbåten  ^  •  tttbröl 
grefven  ockibuppadfs^  Bed  i  .boadeaMilarkMtv  aoaiöckaå 
i  detaaim» '  iosdidas:.  ffån  fin  påk  oeb:tag!  €art  gånoÉi 
grefreoabopp,  utåt  taMiiiaé./  '..:>•:• 

I  égoiiWeket  tég  Satt  eUi  krafUttttt  tag"  ooh  dea 
hitla>  båten  Mcyndade  M  åÉertega  .ain  sniOite  fart 
ntH  iodeHi '    -  ••'     :  •••  ".' 

'.^Men.oekaå  Bardeofleibsbof  den- satte  aig  vid  åraraa 
och  begynté  rt>.' 

I  *''Bo.  eHer  denl  Laga  att  :vh  binna  dénr  ropade 
gfeffwnj-   -••    ■  .  *  'i 

"DenM  bå*  EnilättaBev"  inviaiide  bottden,  aom^ed 
noggrann  försigtighet  doppade  åronn.  i  vailnei  ock 
derefter  tog  långsamma  men  djupa  tag. 
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*'Mea  ditå  amaf  äro  lurftfbfullMrfi/' inföll*  grefven. 
"Vi  måste  h»iHi..d«iiu  Jltg^ti^eff  dig^  tv&ldokater^  om 
du  kan  rq  fatt  dezi^  b&t     ^en  akfnda»- irwUi.  ^bbe." 

"TFå  dukfite^p  berr()  ?  .Vi  skoU  .^rsqkii )  Jag  Jcäj»o«r 
farx«tiiiet  bä^e«aD  ipn,  der  Halliger^rin^^ir,  m^ 
nog  kan  bon  «köt!^  .una  å^or^  4e4i,n)ikker  jfs»"  - 

"Håll  ut,  b^ll  ut  bar§!"  bcfalltegriefven... 

Och  nu  ilade  båda  båtarAa,  i  täflarjiie  f^rt^  utför 
den  »trida  flodens  bugter. 

Undei^  det '  gréfvinn^n  éålundå  förföljdes,  både 
hennes  gemål,  generalen,  af  löjtnant  Creut2%åromar  sjelf 
erHttit  underriittMser*dm  banstéftpedilion  «illltl6stret. 
Dett  iidie  kfigirreni^kigiiadés'  nltgviti tid  deli''f5rtt«UR- 
iliflfgéto,'  att •  l^e^kiniin' ^omdjlfgen  Imnde  hafir«  Mifrit 
(jrarlemtiad  M  eiisanl  förgås*,  dA^  det  4(ske  éyiåtes  till 
riågili*  aifdr»  fhintlmmM^.'  Han*  fbrestållde  sig  sålunda 
att  bon  befann  sig"i  dånifkn 'btkfbtfé  beskyM  och  att 
hon,  liksom  fröknamia./i  sufteéteknlle  fBiraa  till  någon 
anlftaa.stad :i   '  '-  . .  t :     ■    •  { 

Med  denna  foreställning,  så  godi  biui  knnde*  tlrö-» 
siMide  .fdit  «i»l%a  h|étta, :  .fdrtfoR  gteften  ^att  utföra  de 
rörelser,  konungen  sjelf  Yid  deras  möte  anbeldit.  I>en 
högra  svBfiakå  ^fgéki  '■  féljåe  ^gra  standeh*  af  Stör, 
medan  hufvudstyrkan  och  venstra  flygeln- iutbned de.  sig 
på.<  fålÉeftt  på  ffenala  >flDdstaandeaaiid4eaiotidaa%karne. 

Riksmarsken  Bille  ansäg  sig  icke  .böita'  afibida 
svenakarnea*  iadfaålriutaa  martcberkde  .genåsti  ehuru  i 
fftl  bibehåilett  ördwiigi  i<akt  på  Gftiqbstédl.  Qeneral 
De  k  Ga^dierlåt  ryMer^eipå»  bågrai  Aygtlftupådiyijda 
sitt  tåg,  så  att  det,  skynésHBit  ^å»n^e  éf^w  den 
grnndB'  Wilstntåa,  -  iéke'  låhigt  f«ån  ^eai  myniiing  i 
ätorflodisny "innan  .aftonan  isiryddte*  i  ^törori  oeh  .der 
satte  sina  poster.  Genom  denna  rörelse  beihdfdé  den 
öfriga  styrkan  ieke  >  påékynda:  icnidrabbningi^  uten 
kunde  långsamt  men  säkert  inneslute  Qluckntadt.' 

Om  afbanao  ¥av  i  •jelfra  teirketbåda  annéernas 
ställning  sådan,  att  danska  arméen  antingen  t oåste 
fy  -sjoTågan.  Mn  den  .nämiida  .  fctade»  eUer*<ilå  sig 
igsnom 'Wenskansei' 
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Utanför  GlucksUdt  beftm*  ti^  tm  ftiManlig  éafMk 
tr«Bq)ortfl*ita.  Biksnartkeii  liil  om-  iMtte*  öch  föl- 
jande Morgonen  liela  arméen  inskeppa  sig  på  étm^ 
samma,  kvarafUr  denr,  ntf5re  Riblloden,  fSrbi  8tdrort, 
der  areiBkanies  kaTalleripiketer  visade  ilg  på  ^trånAen, 
segande  ta6rrn4« 

General  De  la  Gardin  inryekte,  aå  snart  danakame 
buvnit  om  bord,  i  staden  oeb  teg  densnntssa  i  besiltnf ng. 

Då  generalen  sjelf  red  in  f  staden  ech,  sedan 
han  beaatft  belågenbetea  oeb  anbefaUt  de  dispeifitioner 
ben  fann  ändatnålsenliga,  nalkades  stranden,  'fastodM 
hans  uppmärksamhet  på  en  båt,  soÉs  ifWki  elfVens 
aadm  9id&  stjrde  rakt  på  bnmiien.  Den  ie^ehöll 
tydligen  ell  par  frontimmer  och  några  herrar,  b^Hkå 
ioke  tittbörde  krigsfolket. 

Med  den  fart  båten  tagit,  uppnådde  den  gmMkn 
hastigt  strandbrjgg^n.  Ur  densamma  skyndade  färst 
en  äldre  mMi  af  ståtlig  gestalt,  oob  som*  det  tycktes 
kög  ?äniigbet,  npp  -  på  atrandeo.  8å  snari  han  blef 
▼nrse  general  De  la  Gardie,  ftade  ben  fram  till  hiUiom. 
De  öfriga  ankommande,  herrar  odi  damer,  stege  fifren* 
ledes  i  famd.  ;  .      ■:> 

Grefve  De  la  Gardie  emottog  med  alla  teeken  till 
aktning  den  landatigne  frftmlingea '  ook  steg  till  och 
med  af  kasten  för  att  brisa  bonom.  •  **Heft  grefVe  oeb 
riksråd!"  yttrade  han.  ^'Ni  söker  säkert  konmigett 
sjelf  bår,  men  han  haf  tagit  vigen  till  Bralnitadt  öeb 
åmnnr  beadfca  sin  svåger,  kertigen  af  Holstei».'' 

*'Jag  Tintade  justden  nnderrittelsen,  min  grefref' 
sramde  fråmlingen,  med  en  bitoksom  innebar  något 
besynnerligt  skyggt.  ^'Jeg*  skall  resa  till  bails  maje- 
stät ^aå  snart  jag  hinner.  Men  jag  medför  någon, 
hrilken  det'  säkert  skall^  intressera  er,  mib  gt^fre, 
att  träffa.  Jag  bar  nämligen  bemtat  min  hustm  i 
Bremerlohe/' 
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"Ah,  den  ädla  grefvinnan  Eleonora  är  således  här! 
Hvad  jag  längtar  att  få  tala  ett  ord  med  benne!" 

Nu  framträdde  äfven  Ihbn  till  generalen. 

Efter  de  första  helsningarna,  berättade  bon  genast 
bela  äfventyret  vid  Suderoog,  och  hnrn  hon  sjelf  und- 
koMttit  med  jkapien  Weloh.  ^*    -i    <        '  i 

^'Dei  rif .  s&ledes  grcArje  Eaventlou,  jdMi>!  mamMn, 
90m.  jag  b*de  f&ngiMi  hoa  aig^  som'  tagit  bcone!'^  ut- 
blåst -grofvciti.  '  Odb'  ha  berathade  kan  *«!!  haa*  fått 
jbrdC  från  tsjn  buÉtm  4ir  Jteébpe'  frdkanstift^*  -ilaii^  o«b* 
talade  grefve  Reventlons  underrättelse  oas*  -fdrfafillandet 
flftelliin'  i^refrinnan .  oah  irökelr  Atinb,  folch  yitnide  sin 
förhopiHiuig  )jél':bådå  daniorna  blifritborllorda  Mn 
klostret. ;  mdaå  branden  8erslädes.  •  Derjenite  förkla- 
rade ban,  iati*  häll.  fttk  •^öra::aJli  fot  aUl  9äéda  dem 
bijdav  di  .han  t «u. fgnttodade ..ritt  ^e<  befann»  ti^  bos 
riksmarakeO' BUle* 

>  Men.im^dersbjcfftiitä  sorg  nplar  icke  därmed  .tröstad. 
GU^fvinnaii '  Utbraaft  ii 'tårar;!  öfvcr  sin  dotters  ofyeka, 
men  visade  dock  i  sjelf?a  sin  amftrta.  så  mjoken  själs* 
hdghet,  .M  g^efvepi'  icke  annat'  kunde  *bn  ^dén  sig 
rördi  dareC  /  '     i-  •  <        •  •■•  )  .-..'  - 

.'.  Geoatalen  frågade  beane  ock  henaaarfgemål»  oan 
de  vtUa:  dtöja  qver  i  ttadea',  BKn'.4å  rikstådtt  UlMd 
yttrade  tin*  åstwndaa  att  «å  snart :  aom  <ÉidjKgt  fiå  triiira 
k^angeil,  bafaUte  generalea  en  af^aiaa'  adjotantér 
att  skaflfk  en  yegn  och  beordra  tio  dragdner  till  be- 
tiiQkpiiig  åt  riksitådet  oeb  baas  gemål  på:  vägan^  > 

.  Der^ter  iogo.da-ayas  ankorna* afbked.  .  "Farriil, 
berr  genaralP^  «ad»  gfefviniiaa  Eleonora.  "Jag  skala 
iJdrig'  gldmaMi  dea  vilvitjfi  er  gemål  tisat  4>ss,  oeb  au 
i'«yQfierb«t  mitt  stackars  hnm.**''  • 

"Jai;   ar  också  i  i^alfia .  oljftkan  särdeles  belåten 

dermed  ait  fr^MMii.Aona  bciAåer  alg  boaoiin  htistru." 

Seden    de  .  aåluada   tagit  afsked^  begaf  toig  geae- 

ralea    ut  ett   yidare   öftrerse    sina  « trapper»  dtftllniag, 

laedan  Ulfeld   med   sii'  gemål  eeh  sin  itit  4>egaf  ai|t 

H  d^t  hotell,  der  vagoea  skatte  alåUes  i  oednésig  åt 

lemu  •    ♦ 

Riksrådet  Corfitz  Ulfeld  har  i  hrifderna  efterlem- 
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o«4  eit  nMHB,  liks  yaahednidt,  som  kaas  gemål  wboH 
ett  idelt  och  aktadt.  Haa  var  dock  en  man  af  etora 
själsgåfvor,  liktom  hans  yttre  viir  atmårkt  af  den 
tideas  förnämsta  amak  i  klftdael  oeb  aklck.  Men  i  hela 
hans  uppsyn  liksom  i  hans  sj&l  afspeglade  sig  denna 
ärelystnadens  oro,  denna  småaktiga  f^fånga,  som  olyek- 
ligtvis  till  ock  med  mången  gång  ftster  sig  vid  ock 
nedsätter  stora  karaktärer. 

Bå  kan  i  yagnen  satt  bredvid  sin  ädla  naka, 
bildade  de  tvänae  märkliga  motsatser.  Medan  i  hans 
själ  bväHde  sig  de  ränker,  som  sknlle  utgöra  Dan- 
msrks  rikes  undergång,  oeb  han  endast  sysselsatte  sig 
med  batfuUa  och  oädla  önskningar,  sväfvade  grefVin- 
nans  tankar  ut  till  det  obestämda  Qerran,  der  bennes 
äldsta  dotter  snekade  i  f^ngenekap,  och  till  Sverige 
der  de  öfriga  bavnen  voro  lemnade  att  uppfostras  af 
skicklige  lärare.  Lika  öfverlägsen  som  hon  var  sin 
man  i  sann  bildning,  i  själens  adel,  lika  ödmjuk, 
trogen  och  öm,  till  och  med  lika  lydig  visade  bon  sig 
städse  mot  honom. 

Omgifven  som  han  var  af  en  stark  eskort,  ansåg 
sig  rikarådet  Uifeld  utan  någon  fara  kunina  taga  yågen 
öfver  Itzeboe,  äfven  om  svenska  arméen  helt  och 
hållet  skulle  ha  lemnat  trakten.  Grafvinnan  Eleonora 
nalkades  med  oro  de  tuiner,  der  bon  f&rlorat  sista 
spåret  af  den  äldsta  dottern.  Men  hela  staden,  som 
nn  låg  lik  en  glödhög  och  bär  och  der  uppstötte  en 
rökbvirfvel.  Tar  omgifven  af  svenska  soldater,  som 
voro  sysselsatta  nied  kullkastandet  af  de  befästningar 
riksmarsken  låtit  uppkasta  mndtomkring  densamma. 
Då  vagnen  körde  öfver  Störbryggan  bredvid  staden, 
framträdde  titt  generalqvartermästaren,  som  förde  he- 
fälet  öfver  arbetet,  en  adjutant,  som  tillkännagaf  dess 
ankonast.  Dahlberg,  som  trodde  att  han  skulle  emot- 
taga  någon  befallning  från  sin  öfverhet,  kastade  sig 
på  hästen  odi  red  fram  till  vagnen.  Han  igenkändes 
oeb  helsadea  vänligt  af  riksrådet. 

Glrefvinnan,  aom  första  gången  såg  den  redan  då 
inom  hela  Sverige  till  namnet  bekante  mannen,  talade 

Melliu,  ffoöOler,     IT.  1% 
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ftfviea.  nie4  det  heua»  egiit  befaag^,  oakiadt  sin  iare 
bedröCvelne»  tUl  böaom.  Hoit!  frågade  honom  om  him 
varit  närvarande  vid^  branden. 

Dahlberg  besvarade  dedna  fråga  ooh  erinrade  sig 
i  detsamma  att  en  af  hennes  döttrar,  eades  hafva  varit 
med.  grefvinnan  De  la  Oftrdie.  i  frökensttftet.  "Jag 
förmodar^  att  eders  grefliga  nåde  Tråji^ar  efter  denna 
omständighet  för  att  få  underrättelse  .bm  något  knonat 
ftftnas,  Bom  tjenar  till  upplysning .  oro  grefvinnan  De 
la  Gardie  och  fröken  Ulfeld*  Jag  kaa.  der  före  åtmin- 
stone  försäkra  så  mycket,  att*  de  icke  blifvit  qvar- 
lemnade  och  orokonunk  i  klostret.  Ty  der  har  redan 
akett  .  all  den  undereökning»  som  den  ännu  ieke  fnllt 
släekta  elden  tillåtit  att  verkatälU.  I  ett  bvälfdt 
rnmi  h vilket  lågorna  ieke  åtkommit,  hafv«  funnits 
verldsliga  fruniimmerakliider,  som  •  ingalunda  hafva 
jtillhört  de  aUvarsaroma  fröknariM  i  stiftet.  Vi  hafva 
föreställt  oss  att  fröken  och  grefvinnan  bebott  det 
rummet,  •  ooh  vi  iirttade  skicka  dessa  saker  till 
generalen." 

"Qm  min  gemål  tillåter  ooh  det  är  tillfålie  der- 
till,  skulle  jag  gerna  vilja  se  åcBåa  kläder/'  bad 
grefvinnan.  • 

Riksrådet  nickade,  och  Dahlberg  gaf  genast  en 
ryttare  sina  befallningar  beträffande  denna  sak. 

Det  dröjde  icke  länge  Innan  en  korg  frambärs, 
hvaruti  de  funna  kläderna  befunno  sig.  Grefvinnan 
igenkände  dem  geiuiat.  "Men  huru  äro.de  nu  Uädda?" 
utbrast  bon.  "Alla  rleras  öfriga  kläder  medfölj<le<  det 
engelska  skeppet.     De  äro  således  förklädda." 

"Jag  hoppas  att  grefvtnoHn  De  la  Gardie,  som 
är  ett  klokt  och  förståndigt  frunttmiier,  kke  ulan 
orsak  förändrat  sin  drägt»"  ^ade  Ulfeld.  "Jag  förliUr 
mig  fullkomligt  på  henne  ooh  tror,  att.  hon  nog  har 
omtanke  äfven  om  vår  Anna." 

"Dessa  kläder  ber  jag  att  få  behåll*,"  tände  sig 
Eleonora  till  Dahlberg,  "jag  förestäikr  mig,  att  ieke 
generalen  kan  hafva  någon  glädje,  af  att  nu  emottaga 
dessa  sin  grefvinnas  tillhöfigbeter.  Åtminstone,  om 
de    nödvändigt   skola  öfvcrlcmuas  åt  honom,  måste  de 
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ordnaB    af   «n    qvislin^    hand*      SkuUe    herr   general- 
qvarterm&staren  finna  det  tilibörligt?'* 

"Ni  bar  foUkoa^ligt  ratt^  ers  grafllfa  nide,  och 
jtg  •nhUlar  att  ilL  dfrerlemaa  aUUamaiaM  åt  er/' 

.  BikarMet  erhöU  af  ifeneral^vartenBiataren  aa- 
vjaaing  hfar  kan  .akiiUe  Irafa  konnngen»  ooh  foriaaite 
derefter  sin  resa. 

Under  iiden  aatttf  sig  ftfven  general  De  la  Gardie 
ved  arenaka  hufrndtijTkan  i  rörelae  neh  »aiacherade 
nonrul  Mt  det  af  den.  danaka  rikaaiaraken  aå  plQialigt 
öfvergifna.^  landei.  Han  gick,  icke  långt  från  Störort. 
9(iH»  StorAoden  o^  tågade  till  Wilater  Her  erhöll 
han  den  nnderrättelae»  att  i  Diipafchen  bildat  aig  ett 
iiert  a«lal  aå  kallade  anapphaneband,  hrilka  imnade 
öfrerfalla  alla  anrfirre  avenaka'  aCdelninf^  ooh  plundra 
förrådenia,  der  de  kunde  åtkomnaa 

Alkaedan  forna  tider  hade  diUmaricherhoema 
ntauMt  aig  för  <  detta  slaga  kdg  eeh  deraa  åldata 
hiaioria  är  fbU  af  traditioner  oat  bedrifter»  soaa  yiå 
sådana  tlllftllen»  nnder  deraa  liagYariga  frihetstid, 
Uifvit  ntforda. 

För  avenalqa-  arnéeq,  son  hade  den  vigtiga  be* 
stinnBielaett  att,  ungefär,  aåaom  Torstenaon  ett  par  de- 
oeDoier  fomt,  JnAaga-  hela  Jutland,  akulle  det  v^rit 
en.  farlig  tidapillan  att  ttppofta  sig  i  eaaåstrider  bland 
BOimaen  i  DitoBarschen,  •  I>e  U  Gardie  efskiekade  der- 
före  genast  en  rapport*  till  Iconnngen,  medan  han  låt 
armiéeii  taga  vigeo.  neni  åt  öater,  aå  att  eekaå  han 
kom  iM  tl^  helt  nira  Itzehqe. 

Der  hade  geoaralqvartermaatarea  slutat  diqmole- 
riogpeA  af  4e  4ao8ka  lastningaferken  oeh  alöt.aig  geaast 
till  genainlea  med  aina  trupper. 

Då<  lian  peraoAligen  infann  aig.  .hoa  gonecalen» 
■M4delade<  han  honom,  fjndot  i  kWatret.  <}refven  biföll 
geoni^  4eo  idla  Sleönoraa  handlingaiitt»  men  nppfyUdea 
af  besynnerliga  tankar  och  bekymmer.  SIntligeft.med' 
doMo  ho»  DahUmrg  defsa.-  ''Antiageiv  har  min  hustru 
blifvit  of  rikamamkoo  JÖrd  ned  arméen,  eller  befinner 
hoB  aig  lQrfclid<^  någpoatadea  hår  i  trakten.  Hon  kan 
eiooUcwtid   ieke    hafva    ijraff«t    avenska    trupper»  ty  då 
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^knlle  hon  gentet  gifvit  »ig  ttllkfttina,  ilerom  &r  jag 
öfvertygad." 

''Om  herr  grefven  och  genentlen  tillåter  mig  ait 
föreslå,  kunde  éet  vfil  låta  sig  göra  att  ntskieka  Bågra 
rekognosceringar  att  -ttnderaöka  trakten.  De  k«nde  ju 
i  tysthet  få  inBtroktioa  att  efterspana  4e  båda  sveBaka 
fruntimren/' 

(Generalen  bifftU  genast  detta  förslags  och  med 
▼anltg  Oflstatfka  verkställdes  dét  af  Dahlberg  penson- 
ligen,  cfont  jäst  begagnade  tiflfallei  att  tojelf»  med  ett  af 
dessa  partier,  göra  en  ridt  tiU  Ditmarschgrånsen,  medan 
arméen  tågade  framåt  RendabnrgerTägen,  dier  generalen 
vftntadé  att  tfftfilA  konnikgen  sjelf. 

Då  Dåblberg,  åtf51jd  af  en  liten  afdelvifsg  fioeka 
ryttate,  nalkades  byn  Hobenaspe,  blef  han  varse  ett 
litet  slott,  gömdt  bakom  en  gi*app  lindar,  i  gniDnskapet 
iftf  byn.  Han  beslöt  genast  att  bissoka'  »lottet.  Det 
tillhörde  danska  riksrådet  Hans  Lindenow,  UlMds 
svåger,    enligt    hvad  han  föniHmmit  af  byns  invånare. 

Slottsporten  befanne  stängd,  och  Dahlberg  med 
sina  ryttare  stannade  utanf&r  slottet,  medan  tmmpetaren 
red  fram,  för  att  begära  tillträde.  Så  snart  han  blåst 
eitt  par  appeller,  öppnades  porten  och  en  medelålders 
herre  trädde  ut.  Det  var  lätt  att  af  drägt  oeh  åt- 
börder Anna,  att  han  måste  våra  riksrådet  sjelf.  Han 
inbjöd  den  svenske  '  befälhafvaren  oeh  hans  aoldBter 
att  emotlaga  förAriakningar  i  slottet. 

Dahlberg  emetteg,  med  sin  medftldda  artighet,  in- 
bjudningen och  ryttarskaran  teå  in  på  borggården. 

Borggården  var  iek<0-  särdeles  stor  oeh  hela 
Uottet  var  föga  lämpligt  att  göra  BMtstånd  nMt  en 
belägringsstyrka,  sådan  en  Med  svenair  omtänkaBmliet 
otrastad  krigsmakt  hade  att  erbjuda.  Det  kunde 
emellertid  utgöra  en  förträfflig  pnnkt  lör  en  liten 
förpost,  settt  dérifrån  liad«  tHlfiilln  att  observera  Dit* 
mardchergr&nsen. 

Dessa  tankar  geni^mforo  Dahlberg  på  ögMiblMBet. 

Då  han  inträdt  i  salen,  emottoga*  han  af  éen  ädln 

"^rdinnan,  fru  Rtlsåbeth  Angusta,  grefVlnnan  fileonoraa 

gre  syster  oeh  lik  henne  i  behag  oob  bildarng,  «m  oekaå 
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ieke  i  mlla.  BU  drag  af  sorg  oeh  oro,  vid  detta  till* 
fälla    så   aaiurligi,    htiiade  öhet  bennes  vackra  drag. 

Sedaa  DaJUberg  en  stuBd  samtalat  om  likgiltiga 
amiieB,  framst&lda  han  helt  aakelt  aitt  beeittt,  att  ia* 
lägg»  en  liten  besättniog  i  slottets  Sikarådet  rodnade» 
men  vigade  ingenting  invända  deriemot 

DnbUierg.  presenterade  löjtnant  Silfverbjelke»  som 
med  30  ryttare  skalle  qvarblifva» 

"Jag  är  ofvertjgad,  att  löjtnanten  och  hans  folk 
vilja  vara  till  s&  litet  besvär,  som  möjligt»"  sade 
Dahlberg. 

"Vi  skola  bemöta  honom  såsom  en  gäatb"  avarada 
riksrådet  med  bemödande  att  visa  sig  artig. 

"Jag  hoppas^  att  herr  riksrådet  läst  sin  svågers^ 
grefve  XJlMå*  sl^rifvelse  till  land^herrarne  och  lands- 
kommissarierna  i  Jutland  och  ItoUtein?"  frågade 
Dahlberg. 

"Jag  har  det  icke,"  ljöd  svaret.  "Det  må  icke 
förtfckas  mig,  att  jag  icke  vill  emottaga  skrifvelser 
af  sådant  slag.  Jag  har  alltid  varit  min  konuugs 
trogne  tjenare,  ehuru  jag  nu  naturligtvis  böjer  mig 
för  den  oundvikliga  nödvändigheten.  Det  tillhör  icke 
mig,  såsom  en  fridens  man,  att  med  vapen  i  hand 
kämpa  emot  landets  fiender,  utan  jag  skall  emottaga 
dem  med  tillbörlig  vördnad.  Men  Åtminstone  Corfitz 
Ulfelds  och  hans  hus  äro  mig  hädanefter  främmande!" 

Riksrådets  ton  hade  antagit  en  bitterhet,  som 
likvftl    Dahlberg    rcke  kunde  finna  annat  ån  naturlig. 

Rfksrådinnan  vSnde  sig  bort,  Dahlberg  bemärkte, 
att  hon  brast  ut  i  tårar. 

Efter  en  akyndsamt  intagen  måltid  tog  Dahlberg 
afsked. 

Llijtnant  dilfVevbjelke  i^jde  honom  «t  på  borg- 
gården* • 

Der  tog.hjoiiom  genaralqyartcrmäitarfiiafiudes  och 
gaf' honom  ioj|)andQ  forhålliiingsprdrea:  I^Löjtpaatan  bör 
med  dia»  atöaata  opfimärJEsaivdiet  heitiötik  s&  vät  vriks- 
radat,  aoii  likarådinn^n,  Bt^  att  S.  o4igifva  slottet 
»«d  p«aiter,  -  som  .  geonst  skola  göra.  larm,  om  någan 
större  folkmassa  visar  ajg«     Vtaök  de  ^jenligaste  .nun« 
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f^  att  getiotn  fönsterna,  om  d«t  'Skulle  bebéfras,  för- 
sfftm  »lottet  i  dtft- längta,  i  ^åll  det  öfrenrfiilleB.  Men 
hufv^udätiidftinålet  för  löjtniliitens  kommefideriag  lir  att 
kunna  unÅs&tta^  de  'étenska  fördelningar,  karirer  «l^r 
andrå;  -sotn  kttnnä  behdfra  «cni^teti6.  Löjttvanten  sSUier 
sig  derföre  pA  något  tjenHgt  aibtt  i  fötbitideke  tned 
byn  Hokenaspé  ock  ée»8  inirånare.  Bappe^tiifmndes 
hvarje  dag  till  närmaste  fördel niikg,  8om  blir  Vid  8<h 
henVestadt.  För  öfirijgt  öfv^erleamaB  åt  iöjttiaftl^s  e'^get 
omdöme  att  efter  oviet&ndighe^rna  baiidla*  eå,  %bm 
det  anses  lända  till  svenska  arméens  säk^bet  odb 
vapfiens  ära."  ..  "     .     •  .    j..  ;.  ■•!  ;.        ;/ 

Denna  niilitäriska  inétrnktion  tdedÄela'^és  ti[ied  all- 
varlig uppsyn  och  sträng  ton'.  Så  snart  -dOXi.yar  fram- 
ställd, antog  Dahlbergs  ansigte  åter*,  sitt  vknligä' och 
glada  uttryck,  öcti  han  *  tryckte  Vid' afÉfkeflét  vfitiligt 
löjtnant  Silfverbjelkes  hfin4> 

Så  snart ,  löjtnanten  tagit  afsk.ed  af  sin  béfälbaf- 
vare,  återvände  han  till  riksrådet  och  dess  fru.  Han 
fann  att  den  förre  genast  tagit  en  mera  förpära  ton, 
så  snart  den  svenska  hufyudstyrkan  dragit  sig  updau, 
hvaremot  riksrådinnan,  med  tårar  i  ögouéh,  drog  sig 
tillbfika.  Den  unge  krigaren,  söm  kände  medlidaiide 
ibr  d^n  sörjande  skönheten,  vågade  likväl  för  närva-; 
rande  icke  annat,  än  följa  den  beff^llning  han  erhållit^ 
att  vara  höflig  och  uppmärksam. 

''Xillåtes  det.  ipi^V  Hg^e  k^,  "9,k  aiiHlla  om 
apyisning  till  mitt  manskaps  ^v^rt^ei;,,  JIe,rr  cil^rådet 
behagade  derefler  tillåta  mig  ,$tt  .fcjrde^a  vj^HtQr4ff,  .af^ 
att  jag :  äfven  fjkr  /ör^stäU^i  if^jg  nytt^  lör  jrifiarådets 
egen   trygghet." 

"lag  Anafir  mig  .IryggaKl  bland  .mina  egi^tÉnder- 
hafvandei  då  min  konungs  regering  icke  inskriuihea." 

'  '^Malttritffitia  i  »ndrn  tider  oeh' under  imd^a  för- 
bållanden/'  utimarkle  l«^naiit«tt  något  itdnifkt:  '^Men 
då  min '  b^fåibalViire  vtvelt  ^dedlft  aloU'««l  inlttgia  gar* 
niiBK>ii,  ock  dienBå  garniaon  skaAl  utgörttaaf  Mitt  tiiftii* 
aka^,  koppart  jag  att  herr 'rikluidet  icke  slraAl  flnmi 
«a  alltför  ovilrdigii  att  försvara  4et/' 
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Ehuru  med  missnöjet  inom  sig,  följde  den  för- 
näme Hans  Lindenow  den  svenske  löjtnanten  till  de 
stall  och  lägenheter,  som  upplatos  åt  hästar  och  manskap, 
ftfvensom  till  det  ram,  som  skulle  btboa  af  honom  sjelf. 

8å  snart  SiKrerbjelke  fördelat  sitt  manskap  ocih 
fullgjort  hvad  han  till  en  början  ansåg  sig  skyldig 
såsom  milil&r,  begaf  han  sig  till  riksrådets  rum,  der 
han  Tille  njuta  af  sällsknpsiifyet. 

Riktfådinnan  visade  sig  ånyo,  men  i  hela  hennea 
eljeat  s&  ålskv&rda  och  behagfulla  väsende  röjde  aig 
en  foirtlsrande  spänning  oeb  oro,  som  icke  bord  t  und- 
falla en  mer»  öfvad  och  uppmärkaani  menniskokännare, 
än  den  unge  krigarea. 

Då  löjtnanten,  efter  en  utsökt  aftonmåltid,  hvaf* 
vid  ett  tillräckligt  förråd  vin  icke  saknaéca^  begaf  sig 
till  ritt  sofrum,  infann  sig  korpralen  bos  honom  för  att 
tillkännagifva,  att  Mt  stod  val  till  med  manskapeli 
emedan  han  tillsett,  att  den  alltför  rundligliförtftringen 
icke  fiek  si  emottagas,  wH  manskapet  blef  odugligt 
till  tfenst 

<*Herr  Idjttant)''  sade  han  sluUigen,  '*Vi  b«  iHt 
ett  förbannadi  bål  till  garnisonaorl  Här  är«  många 
ittgåagur  och  auliig^niiigar,  som  vi  icke  känna,  cbartt 
jag  tillsagt  kaflarne  att  hålla  ögonen  öppna  oob  genast 
rapportera  öm  något  misstänkt  syns  till/' 

''Godt,  korpral!''  avarade  ]öjtn*ntciu  '*Yi  skola 
tagA  hela  det  liiUt  slottet  i  nämiare  betraktande  i 
morgon  bittida.  Yi  må  ju  emellertid  godt  bär  ocb  få 
hvila  efter  våra  oändliga  marscher.*' 

'*Bara  allt  slutas  väl  här  på  detta  stalled 

''Jag  tror  att  nrin  korpral  börjar  bK^a  rädd.  Det 
hade  jag  icko  väntat  1" 

*<BäddP  Det  har  jag  lagt  bort  i  Polen,  herr 
löjtnant  Men  jag  önskar  vi  voro  väl  härifrån.  Godnatt! 
När  beftdler  löjtnanten  att  blifva  väckt?'' 

'<När  d^  blir  någon  fara  å  färdei" 

Korpralen  gick. 
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12. 

I  det  sydvestligA  hornet  af  Nordajön,  der  Elben 
gjuter  ut  sin  grumliga  vattenmasäa,- råder  en  oupp- 
hatl^g  oro  bland  vattnets  vilda  lekar..  Äfven  då  vinden 
sofver  ocb  en  stiltje  råder  på  bafvets  rynder,  kämpa 
böljorna,  som  komma  nr  Tyskiändt  Qerran  källor,  sedan 
de  uppnått'  det  fria  hafvet,  med  dess  vandrande  invå- 
nare, de  nyckfnlla  Nordajötågorna.'  Det  händer  icke 
sällan,  att  dei  ena  skeppet  med  stolt  trygghet  styr 
sin  bana  öfv«r  den  stormiga  sjön^  medan  ^et  andra 
tätt  invid  dess  sida,  jagadt  af  de  oroliga  atrdnnätt* 
ningäriies'  hvirfiar,  rusar  till  en  objelplig  undergång, 
fin  båt,  som:  iok^  särskild  t  är  byggd  för  dessa  far* 
Vatten,  vågar  sig  aldrig  ut  längre  från  atranden,  än 
att  han  kan '  hinna  inom  en  kort  stund  tillbaka. 

Bå  hafveis  unga  dottter,  den  viickra  Sell,  med 
sina  tvänne  gästpry  i  Idosterfroknarnas  båt  ilade  förbi 
Störort,  tog  hon,  gynnad  af  strömmen,  sin  riktning 
ootrut.  För  bonne,  som  var  hem'masiadd  med  hafveis 
omätliga  utsikter,  kändes  det  arigenämt  oeh  lett,  liksom 
hennes  själ  afkastat  en  tung  börda,'. då  flodfåraa  ut- 
vidgades ooh  dammarne  på  Störs  stränder  skilde  sig 
från  h  varan  dra,  så  att  rymden  upplåta*  Hennea  förut 
åhgbstbéklämda  hjerita  hemtade*  styrka'  och  mod  af 
blicken  utåt" det:  brusande  fältet,  och  hon- beslöt  att  på 
eget  bevåg  uppsöka  hemmet,  det  låga  Stideroog. 

Grefvinnan  De  la  Gardit,  som  förut  rest  från 
Hamburg,  igenkände  trakten  der  de  beiiinno  sig,  och 
uppgjorde  för  sig  dtsii  fövhoppningnn,  att  triiffa  ett 
svenskt    skepp,    som   kunde  tillbjnda  dem  en  tillflykt. 

Fröken  Anna  hade  med  den  undergifvtnhet  som 
tillhörde  hennes  lynne,  öfverletnnat  sig  åt  ifrefvinnana 
och  den  unga  Halligerflickans  ledning,  så  att  hon  i 
stum  väntan  af  bidade  utgången  af  den  äfventyrliga 
färden. 

Den  lilla  båt,  hvari  de  tre  qvinnorna  flydde,  hade 

i    sjelfva    verket    redan    innan    grefve    Beventlou  och 

'ans    roddare    hunnit    komma    ut  i  floden,  vunnit  ett 
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sManf '  %nfp¥l^fi  all  åtm  idce  aåer»  koiiée  iippbiniiM. 
Förgafves  fordobblade  gréfDH-  atit«le%  af  de  diikitcfr 
bas  '  loMii  )if tt'  Y«>dflal'eb  BMidé»  aifiCTftii^e  alla  sina 
kréfteli,  tam  b^ktté  klanpiga 'fartMt  tyektca  bafpn  bé- 
»latai,  Mi  ttféd  ltt«ktlg'obojliglM  motsMta  aig  b^rinje 
ftr#$k  aU-  appateti  utdri^é  haAigllit'  aa 'd«A  vailHgiÉ. 
Han  hade  emellertid  esomoftast;  oélkr  ftldeM  kr9k- 
Bfog«in  ée  'bofttilaiydv  1  iif^é,  DA  han*  bannit  Btörort, 
oob  il^ett  (hr  b^Mi  otMia«  rfdiffaéec»,  aåff  baiil'låB(^ 
baa  på  tftgorfia-  Dorrat  dén  boriilaada  lai^^iteii:    • 

Då  bM  fbnn  att  det  •  na^  nera  a»  fotiit,  var 
omöjligt  att  med  Barden fletbabåten  öppbidnå  dem,  Ht 
haa  lAtta'  sig  i  hnd  vM'  8töy«»n.  Medan  bbn  der 
ville  bestyra  om  enaaa^n  stdt-re  oeb  vils^lanée  af 
dfva^'  éj öfolk'  bem«aiftad  båt;  baHAa  da- flyende  MHt 
oob  bållai  nr  sigfa. 

Bbnra  frslsta  w  idcra  >rlUla  bréail^,  befaiin»  sfg 
de  trefiné  frnatiaftTen  ata  p4  bafWt  i  én  fete  niigafe 
Kfsfbra.  Man  Stell  appahuatradedeib.  Hoti  (B^iikHKie 
att  de  med  aAgi^a  Ä  tiiAa^ars  ansträngd  rodd  kände 
nppnå  Biidaröog,  oab  vai*  WftHjguö,  att  bon  ganska 
▼ftl  akvUe  fitina  tilgen  #it'. 

Inom  deir  liha  båtens  reNnga^  befbnn  s4g  doek 
snart  en^  Airlig'  gast,  4H  vår  n^én.  A^gusii-solens 
strålar  voro  brännande,  oeh  isyaaei^bet  -grefrianait  bé- 
gynte  plågas  af  en  itark  tSrst.  Ebam  oafgifna  af 
vatten,  kaudé  åt  ieka  med  iktsamma  etiUa  pMgan, 
som  blef  alltiaer  oKdlig.  '-  Dtff  som  led  minét  var  8eR, 
emedan  hc/å  aom  KatMgei-qvinaa  btaad  sina  otaliga 
försakelser  var  van' 'att  iHtoia  åfvea  den  lif  driebbart 
vatten. 

Slutligen  fattade  bon  dodr  s9(t-  beslut,  emedan 
bon  ansåg  da  båda  dlitnemas  lidaAée  alltl<ir  stort; 
bon  bésldt  tfiintigeii  tagg*'  till  Brunsbutlel,  i  b  vars 
bamn  bon  erinrade  B^g  att  bennea  (br  till  oeb  méd 
fgde  en  aafih^ndi.  '  TMI  följd  af  detta  bashit  nårmade 
bon  båiail  aRtmera-  fiU  stnndea,  den  bon  lyckades 
utan  svårigbet  apfniå.    '         i    .    -     . 

Ehum  obemärkt  de  tre  damevna'  A^]\e  öflskat 
sin    ankomst,    kunde  det  icke  undvikas,  att  de  väckte 


iitlAtöfie»  .vid  aftmndbrygidKi. ;.  »  ..:  .  :  i  vi.u-  « 
.  ^«11  ;fi94^9g:.gr#Cri4»Mn  CH)b:ifrökeo,iitt|iiif|H|a  qyHr 
i.  bittefti  J^AQ  koii'  9k#&4(ln;yaU#fl,10f^{(ftn(jhrllt:Uf«• 
;d»  itriWie  qvioi^KitAS/  i^Qk«mt  .kMiwiit  ..från  JmmDou 
upp  i}l\\de)^Mh^.^$ifhvtÅ  (Dill  A^k.af;.fiyAkj»a/|aml«4e 
«ig  Tfpj;:aA^  Miwki^:  {der  .(tväime  iJ9meriM^{  hywa  be- 

^^^andiviftkådiiiia^  infall  sigxplöt^ligt  sUdcws  #yu- 
•die^t.'.  Hji«'  aMg,'Mg>  iip^maQ#Ml  »f.siA. mbetapligt 
.m  •fift^rfnågA  hnilki^  dpjramm^f^iyoifi^:   AiV^-  af 

en  stadstjenare,  steg  han  utför  tr.i^^iui,  (pcb;  dl^  (l^n 
koiK^,4i^%li^  b^^lltodentn^  iför^åA^ng'  gr0fvi«naf)4  höga 

.tog,  Ima  4£$ig  baUoAQejk  ]M»fwl^  häftigt/  ''Jatg  tur 
mig.  4W'  fi!ih«»teia<  .«tt.  .vö|}4«Mn0iaKt  frigH»''  laade  han, 
*^0(«b^ui^bfidjfirumig  ejt^-fftlAs^b^niiif^  ^faripft  ien  v^d- 
samma  fråga:  hvilka  de  df|«er  äro,  /boiH'  aklUikii  ?år 
..Bind  lUraii.flf  .(^iti.-b^friOikP  Jag^  'så^pi^  atadeo»  ayaidicus 
tojfde  ii  ifl^rst^xumm^  fimtistiUU  mip  pers»»,  a&aooa 
wpr'e!*e*jtÄi4t/ör,.»««i9itrAt0h.**.  ,- 

.  !Qr»fyiQMri 'SågtfÄvåqlMlipä  ibodN^m..Sburug#^^^ 

luft  i  «tt  wUa^i!l;.M<Mr»'till^tp  aiafitlMAdHK^^Bia  toke 
ett  »Ad«At.  Cif1^vi»«in'  t^^kndiBi  e»daat  jkvirunda  bon 
ftkulle  v^ga,.  i#g#. /nnRi,ng^n4'..H«tt.  tfodda  4ig  £«aia 
den  bästa  utvägen,  då  hon  helt  enkelt  uppgaf  att.hoJi 
Vår.  **«n  fg|»ftintta  naiM  :#in.i40tte^-.V  ; 

...  *'}Hm.  na4»J|t(»k:frii..(^Qfvi&nVA«tmii4t?'' iiifoll  »yu- 
dieas»  SOI»  aliokt^isin  tha^t  fipgt;  i)fL|Mve,  dn  han  hxw 
kiide  for  Qågon  af  titi^ienV'  iatbavånar^^    • 

.  GrefmiMaa  kalkidfi  Alg  Bynrr^ib'  #iA^diu»  Imi  huk- 
i$A^  ;4tt<  4et,  I9le  J^iG^rdie^kf  0AnHlfli.;8ki»Ua  ådraga 
henne  alltför  mycken  uppmarksambfl^  •&  Qara  8J«lfyA 
'  figa8kld«|Uat||||«. 
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"Det  är  eU  BTenski  aano,"  sade  den  danake 
embetsmanneo. 

"J^g  ar  avetttka,*'  tvärade  greffiaiiao. 

"Dei  ar  i  sanaiog  oväatadt  all  uader  Därvaraode 
krigiska  förbållaiideD  aveoaka  damer  landstiga  bos  oss.'* 

"Jag  kommer  hit  (or  att  aöka  det  bistånd,  som 
meoskligheten  icke  kan  oeka  mig.  Jag  bar  ieko.  ens 
sjelf  velat  stiga  i  land,  for  att  ieke  gifva  algen  an- 
ledning till  oro  för  stadens  mjudigheUr.'* 

"Det  skulle  strida  mot  alla  gistCribeteos  pligler, 
att  låta.  så  aköna  och  förnäma  damer  bar  på  den 
ödsliga  stranden  sitta  i  én  öppen  båt." 

"Hår  aro  ?i  likval  minst  i  vägen!" 

"Fra  grefvinual  Gör  oss  den  nåden,  att  stiga 
upp  till  oss!  Det  lider  till  aftonen,  ocb  jag  må  va^ 
tillåta  B^g  att  fråga»  bvart  fru  grefvinnan.  i  en  så 
liten  båt,  på  öppna  bafvet,  kan  bof^ias  komma,  nar 
det  blir  mörkt?" 

"Jag  vill  bofpas,  att  Gud  bjelper  oss." 

"Då  bör  man  likval  icke  trotsa,  nar  man  åbe- 
ropar sig  försyDftna  beskydd.  Det  ar  en  formatenbat 
att  kasta  sig  i  en  fara,  som  medför  oundviklig  under- 
gång" 

Fröken  Anna  vred  bekymrad  sina  bänder.  "O  min 

Gud !" ^utropade  bon,  "hvad  skall  det  blifva  med  oss?" 
"Ännu  en  gång,  mina  damer!"  återtog  syndieus. 
"Jag  vågar  påstå,  .att  det  for  ert  eget  val  år  ound- 
vikligt nödvändigt,  att  emottaga  den  gastfribet,  jag 
erbjuder." 

Grefvinnan  fann,  att  det  skulle  vara  den  fullkorn* 
lignate  orimligbet,  att  sätta  aig  emot  manaens  önskan, 
ocb  hon  steg  derföre  i  land.  Med  värdig  Jiålining, 
ocb  en.  nppayn,  som  utvisade  mera  frimodigbet,  än 
hon  i  sjelfva  verket  hyste  i  sitt  bjerta,  steg  hon 
uppfor  trappan.     Anna  foijde  henae  darrande. 

Dl  emellertid  en  skoek  af  borgare  småningom 
samlat  aig,  anaåg  grefvinnan  for  klokast  att  väcka 
så  litet  Bppseeade  som  möjligt,  och  tilltalade  derföre 
syndicus:  "Jag  eraottar  ert  artiga  tillbud,  min  herre, 
och    ber    er  så  snart  som  möjligt  anvisa  mig  ett  her- 
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hetge,    der   jng    åtmffratone   nSgra   'timmar  i  trvgghet 
kan  få  hvila  ut.*' 

"Fru  grefriiinB,  —  jag  kallar  er  sdéom  ni  sjclf 
vimnt  er,  —  mitt  hela  fcns  står  tilt  er  tjenst:  behagar 
ni  f51ja  mig,  så  skall  jag  f5ra  er  dit!** 

''Vår  godA  Sell!''  utröpiide  fröken  Anna,  "hvar 
Sr  hon,  och  htar  skall  kon  finna  oss?" 

''Jag  Skdll  låta'npps6ka  henne,  om  det  fir  hon, 
som  rodde  båten.  Var  ntan  firnktan,"  yttrade  syndiciis. 
"Ni  kan  utan  tfekan  följa  mig." 

"Er    uppi^yn    inger    mig   fortroende,"    sade  gref- 

vinnan,    "jag    behÖfVer    flera  'underrättelser;     som    ni 

skulle    kunna    lemna    mig,    efter  ni  nr  émbetsraan  på 

stiOlet.     Men  jag  vill  dröja  med  miba  frhgat,  tills  jag 

.  får  tala  med  er  enskildt." 

"Tillåt  mig  endast  en  fVåga:  kommer  ni  från 
Hamburg,  fru  grefvinna?** 

"Jag  kommer  från  Itzehoe!" 
"Ifrån  Itzehoe!**  ntropafde  syndicns  bestört.     "Ni 
sKger    ätt    ni   år  svienéka;  ni  kommer  sjöVagen;  förlåt 
mig,  fm  grefrinna,  när  lemnade  ni  Itiehoe?" 

"Jag  kan  icke  bestämdt  uppgifva  tiden,  nren  det 
var  på  förmiddagen." 

"Känner  ni  den  sftora  olyckan?"- • 
**I>å  vi  lemnadé  stbden  stod  dén  i  brand." 
De  nyfikna  borgafrnes  flock  trängde  sig'  lyssnande 
näfmare.     "Itj^ehoe!    Hon'  tömmer  från  Itzehöe!"  ut- 
ropade de.    •  r     .  . 

"Behagar  ni,  herr  syndicus,  såsom  ni  lofrat,  fora 
oss  till  eti  boning,  der  vi  kunna  vai^ii  trygga?"  på- 
tninte  grefvitlnan,  som  kände  *ig  plågad  af  den  efter- 
hängsnki  nyfiken hcteu. 

"Detta  är  mitt  hus/'  %ade  den  vätrlige  men  med 
en  viss  tillgjordhet  behäftade  mannen,  i  det  han  f6rde 
damerna  tvärt  öfver  den  lilla  platsen  vid  hamnen. 

Det  var  f5r  grefvinnan  en  angenäm  kätasla,  att 
inträda  i  rum,  der  det  bildade  lifvets  smak  oeh  be- 
qvämligheter  mötte  henne.  En  ung  fm,  med  en  vänligt 
inbjudande    tppsyn,    något    öfverraskad,    men    derfore 
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icke  mindre  fryntlig,  bjöd  de  fiimniaiide  gastema  ▼&!- 
komna. 

Då  damehia  aftogo  sina  ofVerkl&der,  fBrvSlnades 
deras  vftrd  ock  tirdinna  icke  litet  att  se  grefVinnan 
i  en  dyrbar  meti  gammalmodig  drägt.  Sedan  den  tid 
denna  dragt  prålade  tid  kofret  i  Köpenhamn»  hade 
tjugo  år  förflutit,  och  ehuru  den  tiden  det  nyckfulla 
bruket  icke  så  ofta  som  nn  omskapade  damemas 
drägter,  hade  på  de  tvanne  decennierna  en  betydKg 
olikhet  hunnit  framträda,  så  att  i  sjelfva  Tcrket  gref- 
vinnans  ståtliga  skrud  måste  väcka  ett  särdeles  upp- 
seende. Men  den  stolta,  sköna  gestalten  förde  sig 
så  i  densamma,  att  man  icke  annat  kunde  än  för- 
moda åtminstone  en  furstinna,  då  man  såg  henne 
framför  sig. 

Fröken  Anna  Tar  klädd  mera  enligt  dagens 
fordringar. 

Sedan  syndieus  hunnit  införa  damema  och  de 
tagit  platå  i  det  dem  anYisade  förmaket,  tille  han 
bölja  en  närmare  undersökning  med  sina  gäster. 
Hans  önskan  var  att  den  skulle  kunna  anses  såsom 
ett  mönster  af  artighet. 

"Min  uådiga  fm  g/efvintia,**  sade  han,  *'ni  be- 
fann er  således  i  Itzehoe,  när  staden  anfölls  af  edra 
landsmän?" 

"Jag  befann  mig  i  frökenstiftels  kloster,  hos  prob- 
stinnan  grefVinnan  Ahlefeld.  Då  beskjutningen  be- 
gynte,  och  förmodligen  hon  oeh  hennes  öfriga  damer 
räddade  sig,  blefvo  jag  och  min  dotter  qvarglömda. 
Vi  skulle  omkommit  i  lågorna,  så  framt  icke  den  ädel- 
modiga Halligerilickan,  som  f51jl  oss  oeh  rott  oss  hit, 
lossat  den  båt,  i  hvilken  vi  från  klosterbiyggan  be- 
gåfvo  oss  ut  på  floden." 

"Men  ni  är  ju  svenska,  oeh  ui  begaf  er  rcke  till 
edra  landsmän?" 

"Vi  skyndade  endast  att  komma  ut  ur  elden,  der 
vi  befunno  oss  i  dödsångest.     Vi  kände  icke  vägen." 

"Det  är  likväl  en  besynnerlig  omväg  som  ni 
gjort.  Men  då  man  tänker,  att  ni  tagit  sjövägen,  kan 
det  på  silt  sått  vara  det  naturligaste.     Ni  har  emel- 
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leftid  un.koimiojt  till  en  dun^J^  atari.     Ni  bofiiiner  er 
hos  edra  fiender/^ 

QrefnnQdn  skiftade  f&rg,  me^  tvingade  sig  att 
yis^Jtoaom. ett  fint  smÄleende.  VJag;  hoppas  att  icke 
behöfya  anse  dem  som  &ender,  hos  iivilkp^  jag  gjuter 
en  :sä  i[älvilUg  gästfrihet.  Jag  hefattar  mig  ioke.  med 
ktiriget.  ,oqb;.  de^.  förhållanden;,  jag  hpppas  derfoxe  att 
{xun timmer,  ,i&om ,  Xara  i  fr<ed,  icke  behöfva.  frukta  ett 
niindre  ridderligt  bemötande." 

.  "Frul^ta  icke,  min  grefvinnai  Tväane  rasande  da- 
mer, onii  de-  också  komma  nära  kjEigsskådepiatsen, 
kunna  väl  ioke  göras  till  fångar/' 

''Jag  tacks^r  er  förde^sa  upphöjda  tänkesätt,  och 
jag  .önskar .  endaste  att  dei^nama  måite  antagas  i  alla 
Danmarks  förnämsta  familjer." 

;En  sidoblick  flög;  härvid:  på  Crök^n  Anna^ 

"Tillåter  ni  mig,  herr  syndicus,  att  nn  fråga  er 
htvad  ,ni  käune^  från  krig9akå<ieplats0n  senar-e  än  Itze- 
boes,  br-and?  Hvar  befinner  sig  för  närvaraade  den 
svenska  arméenl-* 

"Den,  h|ir  Iran  Jtzeho^e  dragit  aig  vetter nt,  aäges 
det,  och,  enligt  hvad  vi  hört»  iaf  ett  par  r^ttar- 
k.9mpaniex,  som  tåj;at  härigenom  inåt  Ditmarschen, 
lär.  en  kufvud batalj  i  dag  eller  i  morgon  komma  att 
ega  rum." 

"£n  hnfvudbatalj  nn,"  .utbrast  gc^fvinnan.  Så- 
ledes är  snart  bela  krigets,  utgång  afgjord?" 

"Så  skulle,  väl  kunna  vara  möjligtl     Åtminstone 
Ijckes    det,    apm .  vi  bofde  knäna  göm  osa  stora  för- 
hoppningar," 
.:     "På  bvad  sätt  mpqar;  ni,  herr  syndicus?" 

"Jag  fö^eatälleiT  mig,  att  vår  riksmarsk,  som  nu 
har  hela  styrkan  tillsammans  och  lockat  svenskarne 
ifrån'  Itzahoe  bortemot  Gliickatadt,  väl  måste  haft  sin 
goda  uträkning  med  den  rörelsen.  Men  hvad  förstår 
jag  egentligen,  af  sjelfva-  krigskonsten.^ 

Under   det   man  samtalade  i  förmaket  hade  sjn- 

dicns    utakiokat    en    tjeuiare,   aom   uppsökte  9ell  och 

Cövde    henne    till  damerna*     Den  goda  Halligerflickan 

vs.  oc-alig  och  bekymrad.     "Här  är  ieke  godtl"  sade 


bon  .B»kta  pcb  A|ok]rn|ni4.  ''*Låt  om  rlåagi  MUe»  förtro 
089   i  Qnå^,  b«94  få  bufri^  n^  h%,,m»nni§k^%BB  ^år  i 

"Hvad  Till'  dd  .^oni,  ^IW  Mgade  firefTffitmn. 
*'Hvårt  tror  .du.  Ti' kunna  -komÉia  i  •  mörka  natten  med 
don/iélla  båten?*^  .    . 

<  '-''^ttd    skiill  nog*'  Uåh  om!    Jag  fraktar  alfs  icke 
hafvet.     l)ér'ftds  inga  méDDiBior.*' 

^'Men  'da  besinnar  icke,  min  goda  flicka,  att  om 
VI  också  flkutle  lyckas  att.  hintia  titl  Sdderoog,  så  ^p 
vi'ju''deir  'ånyo  fångar  juncter  en  amtman,  grefve 
Rcventloö/* 

•  '  'i 

Sell  8t^d8ade.  .''Jf g  skall  bedja  ipin  far  och  allt 
det  öfriga  Halligerfolketf  att  grefvep  aldrig  får  erfaca 
något  om  våra  gästai;.  H^n.  kommer,  så  sällan  till 
SUderpog." 

''Jfig  ^n«0r  det  ingaliuidA  muderligt,  ait  du  längtar 
tiU  ditt  hem  och  att  du  viH  vAgit  allt  för  ait  åter- 
komina  dit." 

*'Tro  mig,  fru  grefvinna,  det, pir  iokn  farligt,  ioke 
heller  'nr  det  låji^ft  dit." 

"lien  vi.  hajn  också  bem/miB  kära  8eUl  Tror 
du  ieke.att  Jag  liogtar  att  återkomma  Ull  min  gemål?" 

Sell  såg  med  orolig  appaya  (^mkripg  sig.  "Men 
jag  Uor  att  har  ioke  är  säkert." 

"Hvad  Anledning  bar  du  till  ea  sUa»  fruktan?'* 

!'Desäga.  atit  sveuskarae  hafva  jltonunit  1^11  Stor- 
ort oob  att  de  snwrt  pkola  vara  härookaå.''- 

"Mitt  barn!  Jag  oeh  Aima  fralcta  Jia  icke  för 
sveuabame*  Vår  bogata  önskan,  vore  j««t:  att  hafya 
dem  här.  Bå  skulle  vi  vara  befriade  från  våra  största 
belcyiniEar/V 

'^Men  om  gfefven  hiiuier  ose?" 

"Iror  du  icke,  att  ban  blifvjt  aå  efter  oaa,  att 
det  är  omöjligt  for  honom?" 

"Men  —  men  — >^*  BelL  förstumipadef «  Hon  sak- 
nade '&r»Ag^n  att  '  ffamatälla  uågr»  akäl,  :om  bon 
oekpiå  .  akxilU  kunn^U  fiotta.  dem^  Det  var  endast  en 
dankel»  9^Q  ^J^P  föiifte  sosa  hov  lo^dei. 
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G^éftfn^Att  haéle  «filéllettid><  filitht '  dilt  bfBslut  AU 
qV^^blif^ft  h<^  ifaåhxm-  Aå'  biin  tycfktéé^  ii^  ^dt  hjerta 
erbjuda  en  gästfrihet,  som  så  väl  beböfdes  föf  éé-nf 
aplnrb  och  •  mtstr^n  giiiirgar  ttim attadéj  /  ^  •' 

.  '^Jiig'  kin  icke  4iiiidi'a-  dig/'  nin  flidc»/'  ftteHog 
grefvinnan,  "om  du  yiII  begifva  dig 'till*  flin  far,  oéh 
jag  mdr«r,  jrt»  |tå  ail  dJiL  barjasljgfv  käfilefc  drager 
dig  dit.  Samma  förbÅUand^e  är  d^\  qied  'Annaj  Biom 
längtar  att  iLterfinna  sin  mor. ,  Men  jag ,  vill  »icke  låta 
dig  färdas  ^osam.  på  bafyei  i  ea  s^,  bräcklig  båt. 
Min  mening  är  att  därifrån  föfskafTi^. dig. en  bättre 
lägenhet.  Dröj  derföre  du  till  morgondagen*.  Vi  få 
då  närmare  bestämma  bvad  som  är  att  göra.*' 

*^Nej,  nej'!*'  utropade  Sell.  **Jag  ofverger  icke  er, 
fm  ^refvinha.  Det  må  gå'  med  hemresan  som  det 
kan,  men  jag  blir  qvar  hos  etf* 

Det  blef  hos  det  vänliga  värdfolket  så  ordnadt, 
att  också  Séll  der  fiet  sitt  herbergé  dftbt'  liiit^en. 

Gtefrinnan  och'  Anna' -hade  icke  på  länge  njutit 
någon  fullkomlig  ro,  så  att  de  nu  öfverlemnade  sig 
å-t  gFada  forhopptfingär.   • 

Redan  tidigt  på  morgonen  faa^le  båda  stått  upp 
och  begifvit  sig*  till  'fB^raaket,  lir  hvars  fönster  en 
vidsträckt  och'  behaglig  utsigt  öppnades  öfver  l^mn- 
platsen  och  Irela  Elbemynningen.  Deti  fryntliga  Tär- 
dinnan  infann  sig  hös  dem  och  berättade,  att  hennes 
mati  redan  tidigt  måst  biegifva  sig  nti  ^etnbetsårenden. 

'*Hä¥  hafva  i  natt  ankoMmit  fli»ra  flyktingar  från 
Itzehoe,"  aade'  hon.  ''Man  väntat  också  att  sven- 
skarne från  8t6rort  skola  lycka  bit.  Vi  skola  emottaga 
dtm  höjSigt;  ehuru  man  berättar  griifliga  saket*  om 
dem.** 

*'Låt  mig  få  höra  hvad  man  säger,  min  goda' fru!" 

"Ni  är  ju  sjelf  svenska,  fVu  grtofvibna.  "Men  ni 
år  god  och  älskVatd.  Ni  skall  aäga  mig  otit  det  är 
sanning!" 

••H vilket,  rtiito  bästa  fru?" 

'*Man  säg^r,  att  de  svenbkabliftrii  alldeles  f^r- 
vildad^  i  Polen.  De  medf<9ra  ett  vyslig  svirm  Pau- 
durer    ooh    Kossackier   oeh    Tnrkar  oeh  Ta/tÉrer,  som 
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ieke  skona  någoBting*     De  hafva  fihindrat  oeh 
fortkriickligi  HDdler  bfaodén  i  lUdioe/' 

''Tro  ioke  dessa  sagor,  min  fral  De  kafra  Uifrit 
uppftinDa  och  utapridda  endaai  for  att  skrirama  och 
oroa  alla  fredliga  iovftnare  i  DaoBiarb  Sveatkilnia 
haif a  ju  förr  fört  krig  i  Tyskland,  utan  att  man 
funnit  den^  värre  än  annat  krigafolk.  Trartom  iro 
ju  ?åra  soldater  kända  för  ain  gudsfrnktaa  och  red* 
lighet.*' 

"S2  kar  det  varit  förr,  me»  au,  sedan  de  kommit 
i  färd  med  turkar  oeh  hedningar  I" 

Nv  inträdde  syaldicus  sjelf  ockr  helsade  med  någon 
förlägenhet  på  damerna.  "Jag  hoppas,  att  fru  gtef- 
vinnan  ooh  fröken  sofvit  godt,'*  hegyvte  ban,  "ehuru 
oroligt  vi  hafva  haft  i  staden/' 

^Hnru  så»  herr  syndieusf"  frågade  grefvlnnan, 
"hvad  har  tilldragit  sig?" 

'^er  ni,  fru  grefvinaai  de  talrika  skepp,  som  i 
dag  segla  här  föi4)i  utåt  Nordsjön?  De  titgöfa  den 
danska  flotta,  med  hvilken  riksmarsken  oeh  hela  haaa 
armé  seglar  norrut.  Han  har  i  natt  inskeppat  sig  i 
Gliiekstadt.     Sålunda  öfverger  han  oss  helt  oeb  hållet." 

"Då  lära  väl  avenekavne  snart  vara  häri"  Qnh 
vinnan  kunde  icke  dölja  ett  attrjek  af  gMdje  som 
sprang  fram  i  hennes'  uppsyn. 

"En  dansk  afdélniiig  kommer  vftl  först  att  tåga 
härigenom.  Jag  har  nysa  talat  med  .  amtnmnnea 
från  Husum,  grefye  Eeventlou,  som  kommit  hii  lirån 
Störort." 

GreiVinnan  bleknade.  "Och  hvad  hade  ban  att 
meddela?"  frågtfde  hon. 

"Uan  beräUar,  att  kapten  Wibe  från  Itsehoe 
lyckligen  dragit  sig  undan  med  sia  afdelning,  'lÉien  att 
svenskame  från  Storort  ännu  förfölja  boaom.  För 
öfrigt  lär  väl  grefrett  ajélf,  så  snart  haa  bestyrt  om 
hästar  åt  sig  för  sin  vidare  resa  upp  till  sitt  amtj 
kommit  hll" 

Fröken  Anna  kunde  ieke  dölja  sin^  förskräekeiee, 
men  grefvinnan  ftittade  hastigt  sitt  beiånt.  "Jag  har 
förtroende  till  er,  herr  syndicus!     Om  ni  vill  gå  miaa 
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6ntkiiiii||«r  iiU  nöies^ :  skall  det  iok«  Utfva  «r  olöat. 
Min  anhållan  är^  åU  ni  villo  dölja  «8S  här  till  daea 
svttiakairao  komma.*  Mi  skall  då  kanaka  hsif^a  en 
fbfdal  •äfsea  för  u  «tod  demf,  att  ni  visat  Fälvilja 
mot  ganeral  Se.  k-Gårdiea  maka/* 

;  Syndiotts  bugade-  sif;.  ''Jag-  hoppas,  att  jag  allrig 
akalI.iCola>  mot  gialMheleas  lagar.  Men  alla  atadtboar 
käaoa»  .att)  de   främmande    dameraa  vistas  hos  mig." 

'^Känner  grefve  lleventlou  det  också?*' 

i**Jag  Imut  förmia  del  ingentiog  såmat,  men  det 
är  möjligt  att  han  hört  något  af  de.  öfriga  invåname 
i;  vår  .stad*  >  I.  alla  fall  inser  jag  ioke,  att  kan  kan 
vilja*  er  aanat  än  väl,  mina  damaiu"  • 

**Ni  :.akttUa  ioke  sigA  så»  om* »i  närmare  kände 
förhållandet,  herr  syndicusIV 

.  I .  fleita  .  lOgoablick  skaUade  tmropater-  på  hamn- 
platsen, och  ett  par  kompaniec  ryttare,  i  slnten  ord- 
klinga  oapkring  aiaa  staiidarar,  tågade  upp.  Bet  var 
dabskt  kfigsfalk.  Belalkafvaren  koromendemda  halt 
a«k:  befallde  manskapet  rasta,  medan  ban  begaf  sig 
tiU.syndi4|us. 

Gfefvkinan  och  ft-öken  ville  draga  sig  tillbaka, 
men  deras  värd  försäkrade  dem»  att  de  kunde  vara 
lugnar  det  var  kapten  Wibe  fom  anläiidté 

Ehuru  full  af  ångest,  bibeboll  grefvinnao.  sin 
värdiga  hållning,  då  den  danske  .befålhafvaren  iuträddo. 
HaniJbslasd^  vördnadsAiUt,  ehuni  med  nsågou.  förvåning, 
kanslcs'  lika*  myckat  öfver  grefvinnaas  dragt  som  öfver 
hennes  skönhet,  på  damerna. 

Sjynäians  .ansåg  sig  skyldig  att  presantera  dem: 
**Grefvinnan  Sparre  och  hennes  dotter/'  tade  ban 
fyndigt,  -'som  äro.  mina  gäster  för  nå^na  dagar/' 

"Grefvinnan.  SparreP'  upprepade  Wibe  med  en 
förundrad  uppsyn.  "Grefvinnanär  förmodligen  svanska?" 

"Ja,,  min  herre  1  Men  jag  befinner  mig  här  endast 
Båaom.  resande/' 

"Förlåt  mig,  min  fru  grefviunal  Men  danna 
ntémordentligs*  skönhet  bar  jag  alltför  mycket  hört 
ooitalas,-  för'  aU  icke  fråga  om  ej  grufvinnau  bär  ännu 
alt  namn?" 
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'*Det.mr  santir  jag  Mr  acMi  »n  genialt  nsniB. 
Han  heter  grefVe  Da*  la  Gariia;'' 

<i*Oéh  ir-ganeralldr.fliretiaka  inlbnlemi?'^ 

''AåMalai^  min  ihacro.^f 

*'TiUåt  «iig,  Irm  gaeffianc,  -wM.  a  föillarå  min 
fönmdrM»'  «it  tiiiia  at i  bir.  ^tng  trodda^'  alt'  ni  fé^ 
probflliMia»  ooh  alaftiftökMnraai  till.  Borg/'  M 

.  ^Mdaa  Aaåagadaleania  ang'  vok  ttina^bidavinDar 
miiift'-!  flliea/^  ■ 

. '^Ja^  'i^satB  icbe,  att .  paabflliamn  begålt  4éiiiia 
oforilMigv  IbnnitaMlwy"  Maa  äSAtuMå\§  aili  fiirklarH 
ilitti  gåid|a.>-«tfirar*  pntffittilana  '  Hlddaiag>^icka'  detlo 
nittdral     Da»  ifördaliar /mig  alidaka  gåUik.^H 

:  '*I>en  har  afiea  f»tefalUt  ihigaå.  Mini  afsigt  M 
aifc  i  iiieU»  glirtiraniSga    hat*  afindai  auna    landaflilu 

"De  skola  förmodligen  redan  rara  Ur<on  oåf^ 
tim— t:  lag  éatoaf  Hgé  tiåare^  så  .taarti  n\  rastat 
en  stund.*'  .  t  .      j  /i   . 

i  Midi'  andar  datta  *  samtar  afpnflåBs  >^pgaa  ocli 
grafine  Baraatléa.  •  fljelf  introMe.  Vid  åsyaadiar  da^ 
merna  -^Icf  hav  åagai^forxåaadL  MaaeU^skimmar  ^ 
tHlfredaatfiUeiae  toålfide«-aig-tillika>;i  JUibb  drag. 

VSléadea  .  finnar  ^a^  «to  imdl,  mina  .  daaiari*' 
jUcade  lun.:  •.  ^'M  .  har  förgifYaa  aäkt  aU  Ay  ifråa 
nu|r*  '  • 

Gveftiaåaa  sfarlKl^  aadaati  med  en  oiaåigi  fot- 
skanéf  -  bliek. '  -  oj      .  . 

''Ni  Ht  A-låta,  fm  gcafrinna,"  återtog  greftan 
med  mörknande  uppsyn,  '*att'jag  icka  k!aa,eitorgifiira 
min  dfrer&ets  ratt.  Kt  kan.  iake  på.  olagligl  aått  er- 
hålla er  frihet  tillbaka.  £r,  patsoto  ar  «ss  aUlför 
dyrhaa,'  för  att  aå  .  utan  amatåndlghisler.  laaaaas  till- 
baka: Att  er  behaadéing  -  skall  likfni  fuilkolnltgl 
värdig,  var  daroaD  aakar;  men  vi  masta  baliålla  er'- i 
vårt  forrari" 

Grafnnaan  hade  bleknat»*  oah  heatiea  lapjNir.  dar*- 
rada  af  an  åtarhålian  harm,  då  hon  sade :  '^Äfven*  af 
er,  grefirei  •  Renemtiony  .  hade  jag  vanåat  annat,  då  jag 
en  gång  bftifvit  befitiad  från  en  aadergådg,:  soaaiUk  att 
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régn   ädelt  och  rUdMrMgt  titt  itmnaéeB  mig,  i  det  jag 
qvarlemnadet  bland  lågonia  t  klosKi^U'^ 

"Det  var  hiM  ockMUoi  probalinnsnB  fel.  Det  skall 
nu,  genom  fördubblad  uppmiirkaninliet^  godfef^iraa  1'* 

'  Grélvinnaa  imAg^.  aitibet  icfae  lönade  mödMn  alt 
ijvarai  enedaii:'  grefv^ns  iMfelat  idce'  tyaktea  knoaa 
rubbas.  Hon  vände  hoaooa  t  darföoe  rjrggea  ook  onn 
faomade'  den  i  biUr»  tinar  utkrifetalidfl  fröke»  Itnna. 

"Herr  syndicusl"  vände  sig  grefvea  till  deAne. 
"Behagar  ni  geaaet  •  aa^kaffa  e»  vagn»  aå  ha^^ämlig 
dan  möjålgeakaa  äeåadkoidnias)  .mad'!nödigt  aoapann. 
Ni,  heri  kapéea  '  Wibay  .  baardrar  ea  Haadenkffiioer  måi 
fyra  man  ått  •  geaaht  iölja  •'vagliaa^  •  LDawskaHI  inom 
några  miaiHfer  vara  >läodlg;  atl  afgåi  .8å  vil  herr 
kafteii  admiatadena^eyiadieae  torde  énnra  aig»- att  jag, 
sAsom  konungens  embetsman,  eger  full  rätt  att  g6ra 
danna  anorduingv"/  •   .. 

"Octa  •  kvart  befkier  kers  grefaeo  atl  daaaama 
skola  föras?"  inföll  kaptenen. 

.  Grcfven  éaaiaaade  vig  någr»  ögoablicki  ''Riks- 
rådet Haaa  Lindeéow  kiv  aitt  slbtt  HokiBaaapé:  i  gvann- 
akapetk  •  Haa  skal  emottaga  damoAia;  8arakildt  är 
han  pligtig  deriili,  då  jag  *  täaker  på  fröken  ÅSButLi  Ni 
befaliev  ert  folk  at4"bemåta  damerna  med  deb -yttersta 
köfligbei  oeh  vévdnad,  kerr  kapten,  under  kela  vågan. 
De  skola  öfverlemna  dem  At  riksrAdet,  der  jagar  säker, 
att  dekke  heller  akohk' ega  skäl. att  beklaga  sig." 

"Som  ni  befaller,  herr  grefve!"  svarade  ikapAeiaeB 
oek  gick,  altar  en  bagning  äfvea  för  damerna,  ned 
till  bamaplaUen  till  sitt  folk. 

Afven  ayndions  måste  aflägsna'  sig,  f5r  att  fuUr 
göra  grefvens  befallning. 

Grelren  fijorde  äami  ett  försök  att  för*  daaaama 
hatebåra  en  nrsäkt.  "Det  amäiiar  mig,  var  öfvertygad 
derom,  fru  grefvinna,  att  nödgas  Mntaga  ar  hoppet 
om  befrielse  tills  vidare.  Men  jag  nödgas  för  f&der* 
nealandeta  skull  göra  det,  emedan  jag  iake  vågar  på 
eget  bevAg  afstå  dea  fördel,  aaas  vi  säkert  kaaaa 
vänta»  då  ar  belVielaa  sker  genom  ordentlig  under- 
handliag    med   svenska   arméena    beftl»   med    er  egen 
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femåL  Hot  •w  anforvMidt  till  Mkea  ^mia  ooh  i  ett 
af  Uanmarks  fSniftM»U  adliga  h««>  hoppaa  jag,  att  ni 
icke  akall  behöfva  befara  ett  batnötaiide,  som  kan 
fortjena  klander.  Tillåt  mig  att  få  föraåkra  fru  gref- 
Yinnan  om  min  djopaate  personliga  kdg«ktning.  •  Mina 
pligter  kalla  mig  en  kelt  annan  vag,  aå  att  jag  nn 
mera  icke  kan  hoppas  att  få  återse  er;  men  jag  an- 
håller att  få  er  försäkran,  fru  grefrinna,  att  ni  icke 
kan  annat  än  erkänna  att  jag  handlar  rätt,  ehuru  det 
kan  synas  hårdt." 

''Jag  har  förut  gifvit  er  denna  försäkran.  Nu 
kaii  den  icke  ridare  behöfvas,'*  svarade  grefvinnan 
^rtrytsamt. 

Grefven  bugade  sig  ännu  en  gång  och  lemnade 
rummet 

Nedkommen  på  hamnplatsen  steg  han  till  häst» 
talade  ännu  några  ord  med  kapten  Wibe  och  skyn- 
dade bort. 

Emellertid  anskaffade  syadicus  den  anbefalda 
.vagnen,  ett  gammalt  men  for  sin  tid  prydligt  åkdon, 
som  fordom  troligen  tillhört  ea  adelig  familj. 

Den  unga  värdiMian  beklagade  hjertligt  sina 
giistani  miasöde  ocAi  loljde  dem  ned  till  vagnen.  Då 
de  intagit  sina  platser  derinne,  red  kapten  Wibe 
fram  for  att  ookaå  framföra  sin  hälsning.  Han  ur- 
säktade sig  med  sin  öfverhets  befallning'  ooh  g^f- 
vinnan  kunde  ieke  annat,  än  antaga  denna  nrsäkt. 
Hon  besvarade  den  med  sin  vanliga  artighet. 

^'Lyeklig  resa,  mina  damer  I"  sade  kaptenen  i  det 
kan  drog  aig  tillbaka. 

"Ryck  ut  med  fyra  man,  korpral  Oasaette  I'* 
h&rdk»  haa"  kommendera.  "Bu  bar  nyes  blifvit  an- 
tagen i  vår  tjenet'  och-  plaeerad  på  vivt  regemente, 
mi»  gossel  Du  får  nu  iortroiendet  att  anföra  en  egen 
e&peiiitioiil  K«m  närmaie,  så  akall  du  erhålla  dina 
inetfnk^oner.** 

I>e  båda  damerna  hörde  med  glad  öfvemskning 
dessa  o«d  osli  afbidade  med  klappande,  hjerta  hvad 
som  sknlle  följa. 
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13. 

ESixti  til]dragel«enui  vid  Ttfifthoe  ack  GlöcksUdt 
dro|^  koimug  Oari  Gustaf  med  hela  ain  aanJnde  ^jrka 
mot  Bcblesvi^.  Bet  var  ett  markTirdiirt  iÅg  som 
Hulateine  ioTftnare  fin|ro  akåda,  odi  de  delar  af  landet, 
aow  ti  11  borde  koDungeas  »Fager,  lierti|[en  af  Holatein- 
frottorp,  kunde  icke  nog  tarka  §iii  God,  ått  de,  genom 
810  beherrekarei  forvvndtskap  ned  den  knngfige  seger- 
lijeHea,  befriades  från  de  faror,  aoa  den  liotfiilla 
IfrigarMiroiBflMtt  kvllMe  em^ft  de  danriea  invAliame. 
I^HLflMt  vkade  «tg  vmå  iodknr  af  lättare,  till  atorvta 
delen  beridna  pft  mm^jIm  poMa  iNMtar.  De  ntfQorde 
iik^buéem^  wk  tör  dem  kjste  Mkei  den  ainntn  fmktan. 
I>e  inktt#yo  likWU,  der  de  i«do  fnani  i  sinn  ståtliga 
drlif^tef»  mtå  atnn  lyaasde  vapen,  en  gaaakn  oklan- 
dtirlif  manrtiikt.  Folkci  inde  icke  egentligen  att 
ofir^r  dem  bcklngn  tig,  nek  gal  tig  derlore.eedaa 
t«Mli#en  tillfred** 

Kft«r  deei  anUnde,  merindela  i  alntnn  kalouier, 
ååm  efpentltga  hnlmdatyrknn.  Trunipeteie  ock  tram- 
•lagare  giugo  framfor  kolonnenin  oek  de  ijnganda 
ftfioren,  de  arajniide  ..stnndnferDnJ  avalCrade  i  krigisk 
prnkt  öfver  mntsoma.  af  härdade^  lortfillligi  ntnwiada 
krigare.  Kneoneroia  keländei  mdee^  dragan  af  atnrka 
frUba  bå$Ur,.  fyllde  nlHåadet  millaa'  de  tdgnnde 
kolnnaema.  Ifaaakapel  såg  glndi  oek  4>förskficåi  ni, 
oeli  de  frejdade  höfdingarna,  omgifea  af  sinn  Ifennde 
ofiloernre,  betraktade  med  manier  vff iyn  liaa  tmpper. 
^  medförde  ^elfrn  sfian  forrAder^  oek  betolade-  ler 
ft  livad  de  förtiinle. 
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Men  i  sp&ren  af  den  egpentliga  liiren,  som  med 
sin  krigiska  prakt  dfrerskyldo  4et  fiisainfulla  af  »hr 
bestimnielie,  följde  en  Bii«gd  af  daasa  krigefis  be* 
synnerliga  skapelser,  hvilka  i  syoiierbet  i  f5vllatna 
ärhandradea  utgjofde  ett  eundtildigi  bikang  i\\\  en 
armé  i  fält,  oek  en  latidaplåga  for  kradel,  som  de 
genomUigRde. 

I  den  lilh»  stoden  Bordeskolm  fans  fordom  en 
rikt  doierad  klesterakoU,  son,  vid  svenska  bftrens 
annalkande,  kade  blifrit  upplöst  ocb  öfvergifren  af 
sina  vanliga  lärjungar*  1  deras  st&lle  kade  likvM 
andra  gäster  ankommit,  bvilkajntögo  deras  ram  ock 
icke  hunno  lemna  dessa,  innan  redan  svenska  (5f* 
tmpperna  anlände.  Klostergasterna  ansågo  derfore 
klokast  att  dröja  qvar,  helst  de  utgjordes  af  fruntimmer, 
som  i  staden  borde  kunna  påräkna  ett  bättre  beskydd, 
än  om  de  skulle  fortsätta  sin  flykt  och  blifvit  upp» 
kiimia  ute  på  markea.  •  Åtminstone  föreställde  sig  an- 
forarinnan  for  klostersystrarna  saken  sålunda.  Det 
var  nämligen  grefvinoan  probstinnan  Ahlefeld  från 
Itzehee,  som  i  spetsen  för  ett  tjog  af  de  äldre  systrarna 
efter  branden  flytt  till  Bordesholm. 

Svenska  förtrupperna  skyndade  genom  staden 
utan  att  mer  än  högst  flygtigt  uppehålla  sig  der.  Ett 
par  regementen  rytteri,  som  följde  efter,  rastade  också 
endast  ett  par  timmar  derstädea,  emottogö  traktering 
af  invånarne,  vattnade  sina  hästar  i  den  lilla  sjön 
vid  staden,  och  fortsatte  derefter  sin  marsob;  •  Efter 
dem  kom  en  trosskolona. 

Midt  framför  klostethnset,  som  låg  vid  torget, 
stattnade  ett.  hälft  dussin  stora  paekvagnar,  folkietade 
med  saker  af  alla  möjliga  slag,  dels  nödiga  krign^ 
persedlar,  dels  öfverflödsvaror  och  dyrbara  krigsbyten. 
Bland  de  vidlyftiga  paekoraa  visade  sig  menniekohuf- 
vuden,  till  och  med  qvinliga.  Med  vagnarna  följde 
en  skara  af  besynnei'liga  gestalter,  mest  till  häst,  i 
brokiga,  ofta  slösaktigt  lysande  drägter,  alla  väl  be- 
väpnade. £n  och  annan  soldatkatt  eller  stormhufva 
röjde  att.  dess  innehafvafe  var  en  marodör.  Miliiärisk 
ordning    rådde    dock    i    hclii    den    framCarandc  tross- 
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kolionii«ii.  Vagnara»  körde  upp  i  en  linie  på  torget, 
der  häfltama  fiAnspändes.  Inaan  de  aokommande 
spridde  tig  omkring  atadea^  utsatte  de  ordentligt  ett 
par.  vakter  vid  vagnarna. 

Itzehoetfröknarna.  betr  aktade  med  hemsk  häpenket 
ur  klosterakolana  lon^ter  deUa  upptrade. 

Befålhafvaren  för  trosskolonnen,  en  man  som 
kallade  sig  fältväbeln,  fiiste  uppmärksamheten  på 
klosterhuset,  sftsom  det  förnämsta  i  staden.  Han  frå- 
gade en  borgare,  som  han  lyckats  att  träffa  på 
torget,  hvad  det  var  för  ett  hus,  h  var  ur  så  många 
kärringansigten  stirri^de  ut,  enligt  hans  föga  artiga 
uttryck. 

Då  han  upplystes  att  det  var  ett  kloster,  ut* 
bredde  sig  ett  fryntligt  leende  öfver  hans  skäggiga 
drag.  ''Ahi"  utropade  han.  ''Man  har  också  kloster 
här  i  landet!  Der  lefver  man  godt." 

Borgaren  upplyste  honom  alt  fruntimren  derinne 
för  närvarande  endast  vore  gäster. 

"Vi  äro  också  gäster,*'  svarade  fåltväbeln  lakoniskt. 

Han  begaf  sig  fram  till  klostrets  port,  hvilken 
man  icke  vågat  stänga. 

Portvaktaren,  en  gammal  gubbe,  aftog  vördnads- 
fullt  hatten. 

"Hvem  är  husets  egate?"  frågade  fältvåbeln. 

"Här  bo  endast  fruntimmer!  det  är  ett  kloster." 

"För  mig  genast  till  priorinnan." 

"Hon  som  för  närvarande  uppehåller  sig  har? 
Men  hon  är  främmande  på  stället." 
.  .  ''Jftg  skall  tala  med  h«nne!"  Därvid  grep  fält- 
väbela  den  bestörte  mannen  i  kragen,  såg  honom 
vildt  i  ögonen  och  skakade  honom  —  endast  för 
ro  skull. 


Gubben    darrade  i    alla  leder.      ''Höga, 
herre!"  stammade  han. 

"Fort    upp    med  dörrarna!  Hvar  är  gumman,  ty 
gammal  är  hon  väl  som  vanligt,  kan  jag  tänka." 

Portvaktaren    öppnade    hastigt   dörren    och    fåli- 

-▼äbdn    knuffade  hoaom  framför  sig.     "Hvad  vill  det 

^ga?"  utropade  fåltväbeln.     "Här  ser  ju  ut,  som  det 
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vore  utplandndt!     En  stor,  tom  sal!     Vidare,  gubbe! 
Låt  oss  gå  Tidare!'* 

Probstinnan  hade  skyndat  att  i  ett  af  rummen 
samla  sina  fröknar.  Fålträbeln  trädde  in  till  dem, 
och  studsade  till  en  böljan  for  alla  dessa  gamla,  bleka 
ansigten,  som  med  en  viss  förnam  hållning  mötte  honom. 
Men  snart  Csnn  han  sig  och  sade  på  ett  besynnerligt 
blandadt  språk,  som  likvil  röjde  ätt  han  rar  tysk  till 
födseln:  ''Jag  är  falträbel  i  hans  majeståt  konungens 
af  Sverige  tjenst  och  vid  major  Hartrigs  regemente. 
Jag  reqrireiar  hir  qrarter  for  mina  fruntimmer.'' 

Probstinnan  betraktade  mannen  med  mycken  for- 
Tåning.     "Fruntimmer?"  upprepade  hon. 

"Ja,  emedan  just  detta  hus  år  ett  fruntimmers- 
kloster,  passar  det  bast  till  qtarter  for  oss.  Vi  ha  nu 
kommit  så  nåra  sjelfva  regementet,  att  ri  Tål  behöfva 
dröja  kår  några  dagar." 

"Jag  har  ingenting  i  detta  hus  att  såga.  Emel- 
lertid hoppas  jag,  att  jag  måtte  fl  behålla  åtminstone 
ett  rum  i  fred  och  ostördt,  dit  jag  vill  draga  mig  med 
mina  systrar." 

"Hå!  De  Tilja  göra  sig  fomama!  Nog  kan  ni  få 
draga  —  dit  ni  Till,  om  bara  Ti  få  tillr&cklig  pro- 
viant och  Vederbörligt  tillbehör  till  qrarteret.  Fram 
med  hTad  ni  har,  gummor!" 

Grefrinnan.  ryste  for  en  så  rå  och  ohöflig  gast. 
'*Jag  har  här  ingenting  att  befalla,"  sade  hon.  "Jag 
åberopar  magistratens  beskydd." 

"Magistraten?  HTad  finns  här  for  magistrat?  Den 
Tore  rolig  att  se!" 

"Jag  skall  anmäla  hos  generalen.  Jag  skall  skrifTa 
till  hans  höghet . . ." 

"Det  kan  ske  sedan  ti  rest,"  af  bröt  faltTäbeln. 
"Ånnu  har  *ni  ingenting  att  klaga  öfTcr.  Följ  mig, 
gubbe!  Vi  skola  se  oss  omkring  i  det  här  gamla 
rucklet.  Här  ser  sannerligen  ganska  utsopadt  ut. 
Annorlunda  Tar  det  i  de  polska  klostren.  Men  det 
tor  nog  finnas  bättre  saker,  fast  de  hållas  gömda. 
Vi  skola  '  se  efter,  min  gubbe!  Farväl,  mina  damer! 
Jag  skall  låta  mina  fruntimmer  göra  sin  risit,  så  snart 

Åleilin,  NaveUer.     H.  13 
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jag  rekognoscerat  en  smula.  Hurtigt,  min  gubbe 
lilla!''  Han  grep  portvaktaren  i  kragen  ocb  drog  ho- 
nom med  sig. 

De  öfverraskade  fröknarne  stirrade  efter  honom, 
men  yigade  icke  yttra  ett  ord.  Endast  probstinnan 
knotadé  för  sig  sjelf  och  yttrade  i  tysthet  helt  annat 
än  välönskningar  öfver  de  barbariska  svenskarne. 

Emellertid  hade  fältväbeln  slutat  sin  rekognoace- 
ring  och  funnit  lokalen  tjenlig.  Han  trådde  ut  till 
qvinnorna,  som  formerat  fu  fiocl^  på  torget,  en  bro- 
kig samling  a^  olika  folkslag,  ingalunda  passiknde  till 
representanter  af  sina  nationers  ädlaste  kuhs^Laper. 
En  gammal  torr  fransyska,  med  en  högljudd  roat  och 
rörlig  tunga,  för  hvilken  hon  Ixelt  och  hållet  saknade 
tänder,  tycktes  vara  den  mest  ansedda.  Hon  var 
föreståndarinna  för  of&cerarnes  tvätt.  En  tjock  tyska, 
med  armame  i  sidorna  och  en  pockande  uppnäsa  i 
fysionomien,  bemödade  sig  att  Uki^  mycket  låta  sin 
röst  förnimmas,  men  hon  lyckades  aldrig  il  frap  ett 
ord  sä  fort  som  fransyskan  en  hel  mening.  En  polsk 
flicka,  med  sin  höga  fjäderprydda  mössa  och  en  rod 
mantel  kastad  omkring  sig,  såg  ut  aom  en  amason  och 
blickade  stolt  på  de  pfriga,  ehuru  de  visade  henne 
föga  aktning.  Några  soldathustrur^  Uff länds^or,  finskor 
och  till  och  med  svenskor  hade,  under  sii^  äfyen- 
^rliga  tåg,  förlorat  mycket  af  sitt  natioi^ela  lynne, 
men  deremot  antagit  ett  nytt,  bullersamt  och,  trotsigt. 
De  slöto  sig  tillsammans  för  att  ömsesidigt  försvara 
sin  ställning.  En  och  annan  jngre  flicka,  l^vilkens 
djerfva  uppsyn  och  af  en  besynnerlig  blandning  af 
trasor  och  dyrbarheter  sammansstt  drägt,  stämplade 
henne  såsom  en  lägrets  dotter,  svängde  sig  med  de 
öfriga.  Dertill  kommo  några  barn,  vilda  pojl^ar  och 
icke  mindre  ostyriga  flickor,  som  grälade  ^led  l|var- 
andra,  så  sna,rt  de  kunde  gå  på  egpa  ben,  och  skreko 
vid  mödrarnes  ^^bröst,  så  låugi^  de  voro  ajUtför  späda 
att  slåss  och  göra.  skälmstycken. 

På  föltväbelns  rop  trängde  ^ig  med  ena.  hela 
denna  massa  genoip  klosterporten.  Med  en  vana  att 
sörja  för  sig  sjelf  och  taga  för  sig,  som  blifvit  i  hög 
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gri^  utbildad,  e^findde  sig  ha«tigt  de  oliki^  grupperna 
i  klostrets  salar.  Utan  vidare  omsvep  grep  man  till 
för.  handen  varande  möble)'  och  husgeråd,  bröt  sönder 
bänkar  och  stolar,  undersökte  skåp  och  kistor.  Det 
krålad<(  som  en  mjrstaqk  i  en  tufvi^  och  hvar  och 
eu    sUpade    fram    hyad  hon  tyckte  sig  yi\ja  använda. 

I  klostrets  spislar  begynté  eld  att  fladdra  och  i 
hvarje  sal  bildade  sig  ett  ilags  hem  åt  den  vilda, 
objudna  gästen,  som  der  f&tt  det  infallet  att  välja  sin 
bostad  för  dage^.  Ett  s^dapt  larm,  ett  så  vildt  och 
ogudaktigt  lefverne  hade  väl  aldrig  egt  rum  inom  de 
heliga  kloatermuranui. 

Der  probstinnan  satt  med  sina  fröknar,  bekymrad 
ooh  orolig,  rusade  äfven  den  ena  efter  den  andra  af 
de  vilda  gästerna  in.  Somliga  studsade  vid  deras  åsyn 
och  drogo  sig  tillbaka  igen.  Andra  aflägsaade  sig, 
efter  att  hafva  sett  sig  omkring  på  det  enkla  hus- 
gerådet.  Den  unga  polska  flickan,  som  med  yra  åt- 
börder ocdi  spelande  ögon  strök  igenom  klostersalarna, 
inträdde  ockaå  ^U  de  gamla.  Vid  åsynen  af  desaa 
enkla,  mörka,  drägter,  dessa  allvarliga,  skrynkliga  an- 
leten, stannade  hon  och  tycktes  i  första  ögonblicket 
nästan  förskräckta  Men  hastigt  gjorde  hon  en  kast- 
ning på  .  nacken,  ett  vildt  trots  målade  sig  i  hennes 
uppsyn  och  hon  steg  fram  midt  i  rummet  Der 
svängde  hon  sig  omkring,  gjorde  flere  gycklande  böj- 
ningar på  kroppen  och  gapskrattade  samt  klappade 
med  händerna. 

De  fromma  systrarna  förlamades  nästan  af  fasa 
vid  åsynen  af  denna  lättsinniga  varelse.  Probstinnan 
så|^  på  henne,  såsom  på  en  ond  ande,  om  en  sådan 
kunnat  Ufslpfyande  uppenbara  sig.  ''Gud  förskona 
oss !"  utropade  hon  slutligen.  "Du  afskyvärda  lastens 
barn  I  -  Vik  hädan  ur  vårt  rena  sällskap  1'' 

Flickan  stannade  hastigt  i  sina  svängningar,  såg 
på.^  deik  gamla^  m^d  en  i  ögonblicket  antagen  allvar- 
sam och  vördnadsfttll  uppsyn,  och  gjorde  en  långsam 
bugniAg.' 

.  ''Da    ix    ännu  ung  och  kan  möjligtvis  få  tid  att 
besinna  dig,"  återtog  den  gamla  något  vänligare. 
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"Besinna  . .  .**  upprepade  iiiekan  med  en  besyn- 
nerlig ntl&ndsk  brytning. 

"Besinna,  säger  jag,  besinna  kvad  din  frid  till- 
hörer!" 

Nu  började  flickan,  under  de  löjligaste  åtbörder, 
att  utösa  ett  svall  af  vackert  ljudande,  men  obegrip- 
liga ord,  hvilka  åiminstone  tycktes  genom  hennes 
åtbörder  kunna  förklaras  sålunda,  att  kon  icke  for- 
stått  grefvinnans  tilltal. 

De  gamla  damerna  lyssnade  förvånade  på  den 
främmande  ordströmmen. 

Men  hastigt  besinnade  sig  iickan,  vände  »ig  om 
och  ilade  storskrattande  ut. 

Efter  henne  inrusade  ett  par  pojkar,  som  i  sitt 
vilda  öfverdåd  icke  heller  visade  mera  aktning  för 
de  gamla  damerna  och  deras  frid. 

Så  stördes  de  oupphörligt,  der  de  samlat  sig  i 
en. krets  i  salen. 

Emellertid  hade  fåltväbeln  skaifat  reda  på  den 
lilla  stadens  borgmästare  och  med  honom  g}ort  åt- 
skilliga anordningar  om  leverans  af  foder  ock  lifs- 
medel. 

Borgmästaren  vågade  icke  neka  att  fkllgöra  re- 
qvisitioner,  som  framställdes  af  en  man  med  så  fkuk- 
tansvärdt  skägg,  som  fåltväbeln,  med  sabel  vid  sidan 
och  pistoler  i  bältet. 

Inom  en  timma  hade  klostrets  nya  g^ter  erhållit 
lifsmedel,  som  här  och  der  i  de  eldar,  hvilka  blifvit 
uppgjorda  i  klostrets  spislar,  bereddes  efter  de  spi- 
sandes olika  smak. 

Det  blef  först  ett  stekande  och  kokande  ooh  där- 
efter ett  frossande,  som  var  förfärligt  för  de  besked- 
liga  stadsboerna  att  utifrån  åskåda. 

Men  fåltväbeln  blef  hastigt  fattad  af  en  ny 
tanke. 

Med  ens  framkallade  han  ett  par  af  de  ftlttre 
pojkarna.  De  framtogo  instrumenter,  f^llskarpa  pipor, 
på  hvilka  de  begynte  spela.  Den  skallande  nnBiken 
med  sina  lättsinniga  toner  ljöd  som  ett  håu  i  de 
fromma  damernas  öron. 
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Men  de  främmande  qvinnorna,  h?illQi  tyokles  be- 
kante med  4es8a  toner,  och  irimst  den  polaka  flickan, 
samlade  ug  ifrigt  i  en  af  de  aiora  salarna.  Dit  skyn- 
dade afven  de  yagre  af  troasens  drängar  oeh  kuskar 
samt  några  af  den  beridna  betiekningen*  *  * 

Filtvabeln  tillsUllde  alltså  en  bal.  Men  för  att 
den  skalle  blifra  fnllstandig  erfordrades  också  ati  sta* 
dens  invånare  skutte  komma  tiUstades.  Borgmastnrnn 
tillsadea  derom  och  mlate  inbjuda  sUdena  nngdomatft 
dansa  i  Uostint.  Nyfikenheten  ocb  fruktan  verkade^ 
s&  ait  snart  äfven  dryekesvaaor  anskaflades,  i. den 
stilla  boningen  blef  ett  ovanligt  lustigt  lefVeme.  Dan- 
sen begynte,  och  fråmst  ilade  den  smidiga  polska  flic- 
kan att  I  de  yraste  språng  otveekla  sina  ungdomliga 
behag.  SjelfVa  de  stadsboer,  som  i  början  endast  med 
skygga  blickar  betraktade  upptriidet,  kände  sig  slutli- 
gen gripna  af  tonemas  makt  oeh  drogos  in  i  li?irfrelui 
så  ?idt  ongdomeii  och  glädjen  förmådde  öfverrinna 
trögheten  och  blygheten.  Det  dröjde  icke  särdeles 
länge  innan  de  djerfvaste  Bordesholmsynglingame  hop- 
pade omkring  med  än  den  ena  än  den  andra  af  de 
främmande  tärnorna. 

Fäliväbeln  församlade  en  anaenlig  grupp  af  stads* 
boer  och  de  äldre  männen  kring  ett  bord,  på  hvilket 
snart  tärningar  begynte  rulla  mellan  fyllda  bägare, 
och  mången  borgerlig  penning  visste  att  finna  vägen 
till  krigarens  fickor.  Skiflynde  passioner  speglade  sig 
i  de  olika  dragen,  men  i  allmänhet  sökte  borgarne 
att  tröste  sig  öfrer  förlusten  af  sitt  mynt  genom  till- 
fredsställelsen hos  de  främmande. 

På  aftonen  tillsade  laltväbeln,  att  han  ville  hafva 
ljus.  Då  framskaffades  först  några  lampor.  Derefler 
ökades  elden  i  spislarne.  Slutligen,  då  han  fordrade 
mera  Ijns,  1511  det  en  borgare  in  att  sådana  skulle 
finnas  i  kloiterkapellet. 

''Hemte  dem,"  befallte  flUtväbeln,  som  begynte 
att  erfara  inflytelsen  af  de  började  orgiemas  makter. 
"Vi  sätte  de  der  ljusen  här  på  vårt  altere!"  dervid 
slog  han  en  väldig  knytnäfve  i  bordet,  på  hvilket 
tämingama  dansade. 


278  JACÖÅ    CASlifltl   DÉ   LA    OAKBIE. 

I>eii  pölftka '  fliokab,  som  kbéd  Vild  ifver  skyn- 
åtiåt  sig  «tt  iBilföi^a  favarje  idytt  -upptåg,  s^ang  gefabsi 
ill  i  dbh  öp^^nde  helgedomen.  Hon  åteVkott  ned 'ton 
twg  ^ilhrérsltfké  Och  ett  Vaxljaé  i  hvdrdéfa' banden. 
Men  hennes  ubpsyn  hade  blifrit  &nVin  m^ra  fbrvildad 
genom  beferoket  f  kyrkan.  Da  hoh  fVamsatlie  ljusen 
framföi»  ftittabefn  -och  davas  Hgor  spridde  'sitt  skeii 
$fVer  ««kns  upptrftden,  smålog  fHHvåbetn,  klapi^ade 
mtfd  deiA  enn  h^andcm  de  vftld>igA  Ijifsstnkaraé  och 
vifte  med  den  lindnt  smeka  flldkan  udd^V  hakan,  men 
pofskan  SYftn^de  sig  med  ett  hånftoMl  léeYide  så'  smi- 
digt ntidån,  att  b^  tybktes  halka  bort  ifffln  håns 
gitinnskap; 

Den  bnltersnmma  dbnsen  fortfbr  och  allt  ilere  af 
de  nyfikna  bland  Bordesholms  manliga  befolkning  ökade 
åskfldames  antal.  '  tfaisligt  Hög  en  iänlte  genom  den 
yrk  polsklin.  Hon  g^ep  en  lampft  oeh  WnlÉade  åt  de 
dansande  att  f&lja  sig.  ÄfVen  de  mttsieerands  pojkarne 
f5ljde  hennes  rink.'*^ 

Det  var  ett  ohyggligt  tåg,  som  Batt«  sig  i  rö- 
relse, anfbrdt  af  den  månadiska  tfirnan.  Genom  ett 
par  salar  och  uppfor  trapporna  störtade  tåget  till 
den  sal,  der  probstinnatt  méd  sina  fröknar  sökte  sig 
harberge. 

Hastigt  uppslogS  dörren  oeh  de  hånskrattånde 
furierna  rusade  in  till  de  på  sina  platser  tålmodigt 
sammanlutade  och  halfsof^nde  gummorna,  som  nu 
flögo  upp  med  fasa  och  forskfSekelse. 

Den  skårande  mnsiken,  de  f$rllugna  danssprån- 
gen gjorde  sällskapets  besök  hos  de  förskråm^a  gamla 
till  en  dåmonisk  scen,  vårdtg  att  målas  af  någon  den 
holländska  skolåns  yppersta  mästare. 

Slutiijg;en  ville  den  polska  flickan  med  röst  oeh 
åtbörder  tvinga  sjelfva  probstinnan  att  deltaga  i  dim- 
sen.  Då  blef  den  gamla  fortörnad.  Hennes  ögon 
gnistrade,  den  tandlösa  munnen  davrade  och  bon  ut- 
sträckte hastigt  sin  magra  arm  för  att  straffa  deta 
gycklande  flickan  med  en  örfil.  Denna  hide  likväl 
alltför    skarp    blick    för    att    icke    undvika  slaget  och 
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med    ipllla    skrattsaUVor  bån«  det  äfanga  fonökei  att 
låto  Treden  utbryta. 

Men  hastigt  afbrdta  det  vUda  upptHidet. 

Nigra  8yen8i[a  officerare,  åtf51jda  af  ea  trupp 
kavaHeri,  ankommo  till  staden,  som  de  st^ulle  fara 
igenom.  De  stannade  vid  torget  ocb  en  af  ofÉcerame, 
som  sig  klosterbyi^gningen  upplyst  och  hörde  musikeUa 
frågade  dén  vid  ragname  på  torget  iitsattä  posten 
hrad  som  var  å  fiirde  och  rapporterade  genast  for  be- 
falhafraren  svaret. 

Ben  svenske  befalhafvaren,  en  ungdomlig,'  ståtlig 
gestalt,  steg  genast  af  sin  hSst.  Utan  att  yttra,  ett 
ord  gick  han  till  klostret,  och  hans  adjutant  f51jde 
honom,  något  hvar  nyfikfeia  att  se  huru  dansen  skalle 
se  ut. 

Just  då  gycklet  med  de  gamla  klosterfröknarna 
bedrefs  som  argast,  inträdde  officerame. 

"Generalen!*'  utbrast  faltvabeln  bestört. 

Liksom  träffade  af  ett  förlamande  åskslag  stirrade 
alla  med  h&pna  blickar  på  generalen,  och  allt  gyckel 
var  genast  slutadt.  Man  forbidade  hvåd  han  skhlle 
befalla. 

"Ar  det  stadens  invåoare,  som  deltaga  har  i 
gästabudet?"  frågade  generalen,  som  såg  ett  antal 
borgerliga  personer  deltaga  i  sällskapet. 

'  Fättväbeln    gjorde  ett  vÖrdnadsfulK  ställningssteg 
och  svarade:  "Ja,  håns  gtefliga  nåde!" 

"Såå?    Men  dessa  gamla  damer,  hvilka  äro  de?" 

"De    äro  klosterfröknar  på  stället,  efter  hvad  jag 

hört." 

"Men  de  synas  fortörnade.  HafVa  de  gifrit  sitt 
bifall  ^ill  er  tUlställning?" 

:^ältväbehi  teg. 

Den  unga  polska  flickan  var  den  enda  som  vid 
offioerames  aukomst  icke  visade  någon  forlågenhet. 
Hoii  såg  med  spefullt  leende  och  oforskräckta  blickar 
både  generalen  och  de  andre  officerarne  i  ansigtet. 

Men  nu  hade  probstinnan  hunnit  for  sig  reda 
huru  det  fbrhöU  sig  ned  officerarnes  ankomst.  Hon 
realiCL   sig    upp    och  trädde  fram  till  generalen.     "Ni, 
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min  herre,  tom  jug .  hört  kallas  greflig  nide/'  tade 
hon,  ''mäste  vara  en  svensk  befalhafvare..  Jag  frågar 
er,  om  det  är  värdigt  att  låta  ert  folk  så  stirra  och 
förolämpa  några  oskyldiga  klosterfröknar,  som  här  sökt 
sin  tillflykt,  sedan  ni  genom  edra  vapen  forstört  deras 
rätta  och  egna  hem?" 

"Hvad  vill  detta  saga?*'  frågade  generalen,  på 
hvars  ungdomliga  anlete  just  icke  särdeles  vrede 
uttryckte  sig,  ehuru  han  sökte  att  bibehålla  en  all-» 
varsam  uppsyn,  vid  betraktande  af  i  synnerhet  de 
förskrämda  gsimmornas  anleten. 

"Vi  »hafva  knappast  med  lifvet  undkommit  från 
Itzehoe  . . ."     . 

"Itzehoe?"  afbröt  generalen  häftigt  och  Triste  på 
den  gamla  en  skarp  blick,  medan  hans  panna  drog 
sig  i  hotande  skryuklor.  "j^^i  är  således  frånltaehoe! 
Hvem  är  ni?"      ,  .  .,,j    ,. 

"Jag  »var   probstiniia   i  Itzehoe  kloeter  och  mitt 

namn    är  igrefvincaHnAUefeld,  född  von  der  Wisch." 

,  "Ni  .har    undkommit  från  kloatr^tl  Hvar  är  min 

gemål?    Hvar    har   ni    gömt    min    grefvinna?  Ar  hon 

här  med  er?" 

,  Den  gamla  förstummades  af  t^xskriiGkelse. 

"Säg,  hvart  bar  ni  fört  henne, från  branden?"  åter- 
tog grefven. 

"Menar    ni   den    fftngna    svenska  grefvinnan  'Och 
hennes  fröken?"  stammade  ,probstin nan. 
.  "Ja,  hvar  äro  de!" 

"Jag  bar  icke  sett  dem  sedan  branden." 

"Hvar  vore  de  då?  Hvar  lemnade  ni  dem?" 

"De  voro  qvaf  i  sitt  rum." 

"Och  ni  lemnade  dem  der?" 

"Jag  blef  bortburen  af  mitt  tjenstfolk.  Jag  vet 
intet  om  dem." 

"Det  är  förrärligt!  Att.  så  lemna  oskyldiga' fru^- 
timmer  i  ett  brinnande  hus!  De  äro  således  ändå 
inbrända!" 

Probstinnan  tycktes  förskräckt  ;öfver  grefvens^ 
hotande    uppsyn.     "Jag  är  oskyldig  i  deras  död.     De 
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voro  Af  nksmapskeii  inMtte  i- kloelret.    Och  för  ofri g^ 
rar  det  siFenskarffé,  som  sköte  eld  i  klostret'^ 

Urthén  tycktes  bastigt  begruDda  nigoi  "Hrem 
af  klostetfroknama  itg  dem  sistP" 

"}ag[  léf  bortburen  från  deras  rnm,  der  jag  jusi 
befann  mig,  dt  elden  fattade  i  byggnaden.  Biksmår- 
sken  befallte  att  vi  skulle  skynda,  och  med  ?agnar, 
som  ban  låtit  anskaffa,  fördes  vi  genom  Heiligenstadt 
ocb  bit.  Då  jag  kommit  till  sans,  frågade  jag  efter 
de  svenska  damemaj  men  ingen  både  sett  dem  ocb 
ingen  kunde  beller  tränga  tillbaka  i  elden.  Svenskar- 
nes e]d  var  jn  icke  möjlig  ^att  släcka." 

"Ni  känner  således  intet  närmare?" 

"Nej,  ingen  bar  sett  dem." 

^'Bqt  är  således  intet  tvifvel.  Alla  förhoppnin- 
gar som  Dahlberg  ocb  Grentabanraar  forespeglat  mig, 
hulTA  varit  bedrägliga.  Och  så  kan  man  tillåta  sig 
«tt  behandla  Grantimmer  i  Danmark!" 

"Man  visar  fiendemas  damer  i  Danmark  all  den 
böfligbet,  som  är  passande,"  svarade  grefvinnan  for- 
trytsamt,  "men  det  tillhör  svenskarnes  sed,  att  upp- 
bränna oskyldiga  kloster.  Det  är  Guds  eget  straff, 
om  de  derigenom  forderfra  sina  egna.  Vi  äro  oskyl- 
diga." 

Generalen  stadsade.  Han  sköt  flammande  blickar 
på  den  djerfva'  probstinnan,  men  han  qväfde  bvaije 
ord,  som  ville  tränga  fram  genom  bana  läppar.  Med 
en  bcjning  på  hufvsdet,  som  sknlle  betyda  en  afskeds- 
helsfliBg,  vände  han  sig  bort  och  lemnsde  salen. 

'  De  närvarande  stirrade  efler  honom  och  det  dröjde 
länge  innan  tystnaden  småningom  upphörde,  i  det  de 
stojande  g^slena  drogo  sig  bert  ur  fröknaraes  ram. 
Det  vilda .  gäsfebudets  glädje  var  afbruten  ocb  de  olika 
grapperna  'af  qvinnor,  bara  ocb  krigare  fördelade  sig 
omkriBg  salarna  för  att  söka  hvila. 

Stadsboerna  följde  till  största  delen  generalen  nt 
ur  klostret: 

Afven  föltväbeln  gick  ned  på  torget,  förattemot- 
taga  aågon  befallning' af  generalen. 
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MeB  grtfve  De  la  Gundie,  Bota  bu  kände  den 
bittra  sorgen  tära  sitt  hjert»,  «ade  ia^  En  af  adju- 
tanterna yttrade  blott  tUl  raltväbeln:  "Ni  iinsyarar  för 
disciplin  och  ordning  på  stället,  fåltväbel  P^ittwitis. 
Ingen  plundring  är  tillåten;  kom  ibåg  det.  Ni  behand- 
lar kloaterfröknarna  höfii|;t,  och  .hädanefter  låter  ni 
bli  att  tillställa  lustbarheter  i  klostret.  När  trossen 
skall  rycka  vidare  fram,  fir  ni  order  derom.*' 

I  det  adjutanten  svängde  sin  häst  för  att  följa 
den  bortilande  generalen,  klappade  en  fruntimmers- 
hand hästen  på.  halsen.     Det  var  den  polska  flickans. 

"Farväl,  Izora!"  sade^  adjutanten  halfhögt.  "Du 
befinner  dig  just  i  vackert  sällskap  t" 

Flickan  skrattade  försmädligt.  "Här  fins  ju  intet 
bättre!" 

Hon  stod  änau  några  ogonUiok  qvar  på,  torget 
och  såg  efter  de  hortridande  offie^arae.  Derefter 
sprang  hon  in  i  klottret,  derifrån  han  hemtade  ain  kappa, 
svepte  sig  in  i  densamma  och  kröp  ned  Rt  att  aofva 
i  en  af  trossvagpiarna. 


14. 

Svenska  armén  hade  lägrat  sig  vid  Amholtai»  ioke 
långt  från  staden  Sohlesvig  oqh  det  nära  derinvid  lig- 
gande slottet  Gottorp,  Konungen  sjelf,  tillika  med  de 
förnämsta  af  generalitetet,  befunno  sig  på  slottet»  dar 
hertig  Fredrik  anställt  en  stor  bankett  för  sin  svär- 
son och  hans  höfdingar.  Den  bohteÄnske  kertigea, 
som  ansågs  för  en  af  sin  tids  utmärkiaste  statsman, 
hade  allt  skäl  att  göra  sig  lysande  förhoppningar  fötr 
sin  ätt  ooh  sitt  land,  då  nu  den  segerrike  magen  med 
sin  hjeltehär  stod  fördig  att  krossa  Danmark,  från 
hvars  ok  vasallen  så  gerna  ville  befria  .aig.  Också 
låg  det  i  Carl  Gustafs  politik  att  höja  nn  av&rfars 
makt  på  Danmarks  bekostnad.  Så  snart  konungen 
lofvat  hertigen  suveräniteten  öfver  Sohlesvig»  var  deoae 
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beliten  och  fisade  sin  tackstmbet  genom  bemödanden 
att  på  allt  upptänkligt  satt  hedra  och  underhålla  sin 
höge  gäst.  Konungen  deremot  bjöd  hertigen  att  med 
hela  hofvet  och  alla  furstliga  personer,  som  voro  gäster 
på  Gottorp,  göra  ett  besök  i  svenska  lägret.  Han  hade 
i  tid  blifVit  underrättad  om  detta  konungens  forehaf- 
vande,  så  att  både  armén  gema  ville  visa  sig  i  sin 
yppersta  prakt  och  äfven  hofvet  utveckla  all  den  glans 
det  förmådde  åstadkomma. 

Tidigt  på  morgonen  den  15  Augusti  slogs  till  ställ- 
ning i  svenska  lägret  vid  Arnholtz.  Ur  sina  qvarter 
och  bivuaker  framryckte  de  tappra  regementena,  som 
dagen  förut  rastat  fÖr  att  putsa  sina  gevär  och  per- 
sedlar. Generaleme,  som  gästat  på  Gottorp^  hade  der- 
ifrån  tidigt  begifvit  sig  ut,  så  att  de  nu  befunno  sig 
^os  sina  trupper,  då  dessa  i  en  glimmande  slagordning 
ryckte  ut  på  faltet.  Slagordningen  var  den,  som  på 
förhand  var  bestämd  att  intagas,  så  snart  en  strid 
skulle  börja  på  öppna  fältet.  Ytterst  på  båda  flyg- 
larna stodo  Wittenbergs  och  Taubers  dragoner.  När- 
mast intill  dem  följde  på  venstra  flygeln  östgötarna, 
finnarna  och  åtskilliga  värfvade  kavalleriregementen 
under  pfaltzgrefvens  af  Sulzbach  befäl,  samt  på  den 
högra  upplänningar,  vestgötar,  smålänningar  och  lika- 
ledes värfvade  ryttare  under  befäl  af  markgrefven  prins 
Carl  Magnus  af  Baden.  Bröstet  af  hären  utgjordes  af 
fotfolket,  vestmanlänningar,  smålänningar,  upplänningar 
och  södermanlänningar,  under  generalen  grefve  Jakob 
Casimir  De  la  Gardies  befäl.  I  den  andra  träffen, 
som  på  tillbörligt  afstånd  bildade  sig  efter  den  första, 
voro  de  flesta  utländska  regementena  uj^täUda.  Be 
utgjordes  af  polska  regementen,  tillhörande  delspfalz- 
grefven,  dels  grefre  De  la  Gardie,  ungrare,  tillhörande 
grefven  af  Solm,  fransmän  under  hertigen  af  Croy, 
darmstadtska  trupper  under  sin  landtgrefves  befäl, 
heasare,  badiska  ryttare  och  en  mängd  värfvade  rege- 
menten af  blandade  folkslag. 

Generalqvartermästaren  Dahlberg  hade,  på  sär- 
skild befallning,  utrustat  ''konungens  paulun''  eller  det 
kungliga  tältet,  som  var  uppslaget  midti  den  på  alla 
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sidor  onigifvande  hären,  med  en  prakt/somyar  väräi^ 
det  högtidliga  tillfallet.  P&  spetsen  af  det' 1  jr slanäé 
tältet  svajade  svenska  fanan.'  Stora  kransar'  af  ^öf  bcti 
blommor  slingrade  sig  omkring  iältéts  tak^  och  afstucko 
prydligt  möt  de  förgyllda' ränderna'  och  de  brod^rfide 
blomstren  i  sjelf va  tyget.  Persiska  niattor  betaclcté 
marken  i  tältet  och  derinue  lyste  den  t^ungliga  servi- 
sen af  silfver  och  guldpokaler,  kannor  och  fat.  En 
mängd  betjening  i  guldbesmidda  kåpor,  än  eller  tidens 
brukliga  snitt,  än  pä  polska  sättet,  såsom  ett  .tecken 
tiir  Carl  Gustafs  värdighet  af  konung  afven  i. Polen, 
än  i  turkisk  smak,  stod  uppställd  utanför  tältet' for 
att  mottaga  de  väntade  gästerna.  Liksom  mer  an  en 
af  Europas  furstar  sått  till  häst  framfor  aitt  rege- 
mente, stolt  att  tjena' under  den  frejdade  svenske  hjel- 
ten,  så  stodo  bland  pagerne,,  som  skulle  iskänka  oo^ 
bjuda  de  kungliga  fDrfriskningarna,  souér  af  Europaé 
förnämsta  ätter  från  många  skilda  länder.' . 

Då  det  holsteinska  höfvets  vägnar  anlände  från 
Gottorp  och  hertiginnan,  den  vördnadsbjudande  Maria 
Elisabeth  af  Sachsen,  prinsessorna  af  Anhalt,  af  Badén- 
Durlach  och  hvad  de  allt  hette,  dessa  högfornäma, 
nyfikna,  i  allmänhet  godhjertåde  damer,  närmade  sig 
den  svenska  hufvudstyrkan,  begynte  denna  att  utföra 
en  manöver,  liksöm  den  skulle  levererat  ett  fältslag. 
Artilleriet,  som  var  uppstäldt  framför  linien,  lossade 
först  en  salfva,  for  hvars  rullande  dåii  mer  ah  en  huld 
l[ind  bleknade.  Dercfter  begynte  elden  med  musköter 
och  pistoler  fr^n  flyglarna  och  slutligen  rörde  sig  cen- 
tern, med  sina  höga  skogar  af  pikar  framåt. 

Konung'  Kari  Gustaf  och  hertigeii  kömmo  tiirhast 
bredvid  hvarandra,  och  hvarhelst  de  kommo  en  af  de 
slutna  kolonnerna  nära,  em'öttogos  de  af  ett  jubelrop 
af  dé  raska  bussartia.  Könungen  helsade  sina  tappra 
med  särdeles  upprymd  bliok,  och  hans  frodiga  ansigte, 
som  alltid  var  jovialiskt  och  endast  i  'de  klara,  genom- 
trängande ögonen  röjde  att  en  stor  ande  bodde  inoin 
honom,  lyste  nu  af  förnöjelse:  Det  var  Rom  om  han 
njutit  af  segrar  redan  på  forhand,  och  i  sanning,  aeger- 
bådande  var  anbhcken  af  denlia  häV,  till  hvilken,  ehuru 
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Ihålig  den  v^r» .  bela  Enrap»  åofk  «kii^le  hift  évårig- 
liet  «U  oppaialla  en  nake« 

f  Pametnéa  :v«|^«r  kördes  fakt>  fripm'  iill  den  kimg- 
Hg» '  pavlonen,  medaA  koDo^igeB.  oéh  df  rfdaode  ber^ 
rarne  besdkte  -  tamiliga  regamtnieiia'  oek  kaltade  étm 
W^T  glidjeBalfyav  ook  triiiBfietakalL  •  6i  tDaii  konoé- 
^)i  •  aolaiidt:  till-  «ii  trupp/  ilöt  •  sig .  éeaa  baftlkåfVifft 
till  bans  svit,  så  att  demiamippkörligt^tiiih^lxte,  adk, 
itBr.  kan  rad  opp  till  paulunen,  bciaiod  af  »nb^t  kela 
högra  belll.  .  .      ;   .  i 

Damerna  kade  redan  blifvit  inloi^a  i  ^ltet;iéå 
konongen  anlände  med.  sina.  hc^rrar.  Medan*  kans 
majestait  ock  kerrame  siego  af  sina  kasUr^  som  öfTcr- 
lemnades  åt  'den  yiiniande  stallbetjéningen','.  bildadp 
damerna  en  lefyande  krets.  en"bloin8térkret8'  kvairuti 
Terkligen  icke  saknades  ganska  tacka 'blommor/ inom 
taltet.  Pen  TÖrdnadsbJudande  bertiginnan  'st&ldé  iHf; 
i  apelaen  ^ISor  dameynn  oob  då  dé.  alla,  vid  kaoé  i  fram- 
trädande, for  konoaa- gjorde  ea  djup  nigriiag  öeki^öhi^ 
nadsfullt  sänkte  sina  knfvuden»  tog  kon  ordet  r'QSiarfc 
«ajeél&tl<'  sade  kon.  "Värdigas;  tillåta  oss  akt  Rr  den 
store  kjjelten,  kvilkena  ärofulla  åiedrift^  kafra  tibkt 
kala  Europas  .benndran, .  den  nya  tidaos*  Alexartder, 
frambära  allas  yår  underdåniga  lyokönskan  ocli  glMje 
ntt  bafV*  ifitt .  skåda  •  denna  kerrliga  4ag  ock'  yara 
vittnen  till  den  konungsliga  makt  ock.  krigisk^  Inl, 
'mom  äro  adera  ma|i»tdt  anboma." 

Carl  Gustaf  bugade  sig  15r  deri  st^lfci  svärmodrék 
«eb  fraidsteg  iör  at^  högtidligen  JMsfamna  bcnne.^  Hans 
undersätsiga  gestalt,  det  mer  än  vanligt  •  af  eH-  stdlr 
middag  på  Gattoiip  ock  ridteå^dérifrån  blosswide  ånsig- 
tet,  och  i  allmänket  det  uttryick  af '  frynilighe^  som 
hörde  till  hantf  person  och  ktana  Ijnna,  akulle  \te\i  ock 
kallet  beröfvat  Honom  det  anseende  till',  det  ytli'e,  som 
man  ville  väntat  ock  fordmt  af  en  konung;  M  framt 
icke  de  stora,  klara,  tankRiUa  ögöpen,  såsdm^tvänne 
mörka  speglar,  i^pfångat*  ock  åter gifVii*  etir- lif,  som 
vittnade  om  sliille  oeh  sann  ijälsatorbet.'  Detlågdeas^ 
atom  i  Carl  Gnstafs^  skick  något  storartadt,  i  ^synner- 
ket  då  stora  tankar  sysselsatte  kans  själ. 
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Dä  han  nu  ménslrai  en  af  de  yppersta  harar  ett 
fåltherreöga,  sådant  som  haaa»  kunde  önaka  sig  M 
»kåda,  vaknade  djerfTa.  h}dtedröinwar  i  haea  ajal.  Han 
hade  tänkt  på,  huru  vyeket  han  med  sådana  strida* 
aiui  borde  kunna  ntföra,  och  då  kan  nu  stod  inför 
den  ärelystna  svärmadrea^  kände  han  sig  särskildt  uj^- 
lifvad  att  ookså,  för  att  ieke  svika  hennes  föfhopp- 
aiagar,  ntföra  något  stevevk. 

**Eders  höghet!^'  svarade  konange»;  '^det  är  aili- 
för  mycken  godhet,  att  vilja  hedra  mig  med  så  öfver- 
drifha  jemförelser/' 

"Jag  ber,  ers  majestät!'* 

"Tillåten  mig,  mina  höga  damer,  att  fS  för  eder 
föreställa  mina  tappra  generaler." 

Furstinnan  och  haa.  följde  h varandra.  Konungen 
presenterade  generalerna^  furstinnan  damerna.. 

Derefter  kringbjddoa  de  förliiakmingar,  ao»  blif* 
vtt  anskaSide,  oeh  som  vofo  väldiga  koauBgea  oeh 
tiUCäIlet« 

Medan  den  ena  fursten  här  bugade  sig  för  eu 
prinseaaa,  ooh  den  andra  der  skämtade  med  en  annan, 
stod  generalen  grefve  De  la  Gardie  dyster  ooh  tank- 
fttU  och  såg  ned  framför  sig. 

Hastigt  nalkades  konungen  ooh  slog  honom  vän- 
ligt på  axeln. 

"Grefve  Jacob!  fila  bort  bekymren  åtminatone  i 
dag!"  sade  Carl  Gustaf. 

"Jag  £5rmår  det  ieke,  ers  miyestätl  Sn  sådan 
hustru!..." 

"Siaokara  Jacob!  Men  det  hjelper  ieke  att  aörja!" 

Han  drog  blott  på  axlarna. 

"Gör  som  salig  fältherren  Baner!" 

"Han  är  just  ieke  mitt  mönateil" 

"Men  han  borde  vara  det." 

"Det  är  omöjligt,  era  majestät!" 

"Åh,  alldeles  icke!  På  sin  frus  begrafningndag 
Uef  han  varse  den  sköna  forstinnan  • .  •" 

"Jag  vet,  ers  majestät]  Men  min  hustru  är  iauu 
icke  ens  begrafiren." 
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''Blin  biate  JMobl  Tröaia  trl  Det  fint  nog  ▼ackra 
fruntimmer  ändå  till  i  verldeu!" 

Grefven  réjde  Bågen  otåliglMi. 

"Bltf  icke  ledsen,  Jacob.  Hvad  man  icke  kan 
andra,  måste  mam  bära!'' 

"Jag  vin  försöka  det." 

"Ock  icke  blott  bari^  utan  göra  sig  till  godo, 
Jacob.  Se  der  ba  ?i  en  ung  mitrkgrefvinna  af  Baden- 
Darlachl  Hon  är  kanske  icke  så  vacker^  som  gref- 
vinnan  £bba.     Men  se  på  henne  åtminstone." 

Grefven  småloig  bittert. 

"Kom»  jag  måste  presentera  er  för  den  uoga 
skÖAbetenl" 

Gveff en  fo^e  mekaniskt,  då  konungen  framstalde 
honom  för  den  unga  fiirstiBBan. 

Den  verkligen  sköna  markgrefvinnan  af  Badenr 
Dnrlftch»  som  rikuade  förvandtakap  med  Schksvig- 
Holsteinaka  hertigliga  huaet»  var  ett  okoaatladt  barn, 
som  au  för  första  gången  i*  verkligheten  skådade  krir 
gets  prakt,  fraBistilld  i  en  Ijsaade  (eat.  Hon  betrak- 
tade, med  ett  barns  nyfikna  intresse,  allt  det  storv* 
tade  i  rörelser  oeh  akensBfall,  utan  att  ens  en  tanke 
på  fasorna  af  ett  kiig  fftU  heune  in.  Det  var  med 
en  uppsyn  af  den  hjertligaate  beundraa,  som  hon  b|^- 
lyfte  tväone  strålande  ögon  pi  den  tjugnsjuårige  sven 
ske  generelan* 

"Min  nådige  markgrefvinnal"  begynte  De  la 
Giutdie.  "Mi .  har  förmodligeB  ieke  förr  haft  tillfiUle 
att  se  en  svensk  aimé.  Ni  Jir  så  ung,  att  ni  )inappt 
hunnit  det,  ^  det  är  snart  ett  deeennimn  sedfmsven^ 
skarns   alntade  sio  krigiska  bana  i  ert  ladern^and." 

"Ja,  ers  eielleas,"  svarade  hon.  "Jag  har  aldrig 
förr  sett  ett  sådant  skådespel,  sons  detta,  men  jag 
hior  hört  omtalas  sveaakarne  allt  ifrån  min  spedaste 
ålder.  .  De  hade  tågat  igeBom  vår  residenaetad  tiU 
.BcoAOO,  man  Jag  var  då  sjuk,  så  att  jag  ieke  fick 
••  dein." 

^£r  lamilj,  aköua  markgrefvinua,  har  alltid  hört 
till  Sveriges  vänner."    ' 
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'        ''Jag    hoppa»   att    min    far   alltid  ska»  bibebålU 
Sveriges  vllnskap." 

Orefven  fann  intretae  i  att  betrakta  det  ftlBkvftrda 
bannet;  aoip  med  iiiera  verldserfarenbet,  ftn  ban  kunnat 
▼anta    af  hennes   år,  besvarade  hvarje  af  bana  frågor. 

Sedan  förfriskn ingår  blifvit  med  kungligt  pfver- 
fl(jd  frfijmburna,  begynte  på  en  gång  hiela  arméns  musik 
nit, bUsa  upp  till  dåné.  T)å  drogos  de  rika  förbängen, 
soro  F^rutbetiickt  thltJBts  éidor,  undan  och  det  befanns 
aitt  én"  (lanksål,  gexiom  hvilkens  Vaggar,  endast  bildade 
af  blomsterpelaré^  somttiarvindarnes  ilågtar  fritt  svif- 
vade,  blifvit  uppförd  nast  itftill  i&ltet. 

""  K^irtington,  <iiom  sjelf  icke  var  rätt  road  eller  ans 
fann  sig  skicklig  för  dans,  fattade  dock  sin  svirmora 
hiåkid  6c!l  'lédlMgade  hertiginnan  i  en  högtidlig  pro- 
menad omkring   danssaleitii -golf,   liktom    för   att   iu* 


v\j^  Aei:    "•  "" 


^éreftér-  beggrnte  de  öfrigå  medlemmarna  af  det 
^iiiillilii^ '  jrAliitabudf^  ^tt  lifligåre  «gna  sig  åt  dotU  »dje. 
I,^et)'iid6ns'')åyii;t'rtéra  prydliga  danser  éVäfVade  nu 
fnréta^,''gäneral^,  'prinse^^  acli  fröknar  glidtigt  om 
hvähindta!'  '''•• 

-Det  skönåbte' pbtet  TSf  otTifvelaktigt  den  svenske 
t^etaerklen'  ji^efvé  Be  la  Oardie  oeh  den  »nga  markr 
grefvinta!Bn'*f  Badipn-Bnrlaoh. 

'  '  VMét  dättMsri'  fVamburos  akynd«amt  ftiltslolar,  på 
hvilka  åskådarinnor,  som  dragit  sig  tillbaka  eHer  bvi- 
fåde  '^ån  däfcsé^,  bildade  éa  krets  kring  de  dansande. 
Bäkdra  detii  etoidé  kHvalJérehfie,  artigt  uppvaktande  dem'. 
.  itonungen  bkide  ooksA  tagit  pkts  och  betraktade 
med  ett  fryntligt'- teende  det  glada  Hvlmlet. 

jbå  nKrmadé  sijg  •  honörn  gentfral<ivartermåatarea 
Dahifierg^  och  statinadé,*  '«ed  vdrAnadsAiU  si&Ilning 
och  blicken  fkstad  på  honom,  på<  några  stegs  afatånd. 
I  det .  kbndtigen  hvftlfde  sina' ögon  omkring,  blef  han 
yaVs^  Dahlberg,  och  Ijlale  gentiiat*  i  fitfiis  ansigté  att 
han  hade  något  att  meddela.  •  CaYl  Ovtflaf  niokalie 
vänliet  åt  honom  och  reste  sig,  utan  att  visa  den  min*- 
ita'  otåiighet,  långsanit  från  ate  ^^lats,  MMut  vinkade 
honom  att  följa  sig.  ^ 
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&OB«Bfe]i  drog  »ig  tillbaka  inom  -draperierna 
kring  ett  slags  litat  kabinett,  som  likväl  nu,  liksom 
hela  taltet,  rar  öppet  åt  alla  kanter.  Man  såg  så- 
ledes från  alla  sidor,  huru  konungen  satte  sig  ock 
Dalilberg  stående  framför  honom  talade.  Hen  ingen 
Tågade  närma  sig,  så  att  något  ord  af  samtalet 
knnde  höras. 

Till  en  början  röjde  konungens  uppsyn,  den 
spegel  på  hvilken  allas  blickar  voro  riktade,  någon 
förvåning.  Allvarssmma  tankar  »syafvade  öfver  hans 
panna  och  han  tycktes  begrunda  Dahlbergs  ord.  Små- 
ningom ljusnade  dragen.  ,  Det  blixtrade  emellanåt  till 
i  de    klara    ögonen.     Konungen    smålog  flera  gånger. 

Slutligen  vinkade  konuog^i. 

En  adjutant  ilade  fram  och  mottog  en  befallnings 
hvarmed  han  återvände  Ull  dunssalen. 

Der  aåg  han  sig-  omkring,  tills  hans  öga  träffade 
generalbelälhafvaren  nast  konungen^  den  i  Sveriges 
häfder  ryktbare  Carl  Gustaf  Wningel,  som  under  tiden 
roat  sig  att  samtala  med  ett  par  prinaesaor. 

Så  snart  den  bugande  adjutanten  yttmt  sitt  ord 
till  Wrangel,  reste  sig  den  prissde  hjeltm  och  begaf 
sig  in  till  konungen.  Efter  några  få  vexlade  ord, 
visade  koanngen  på  en  atol  bredvid  sin  sida.  Waangel 
satte  sig  och  Dahlberg,  som  fortfarande  blef  stående» 
talade^  ånyo. 

Äfven  på  Wrangels  ansigte  spelade  de  vexlande 
uttrycken  af  förvåning  och  aedan  tillfredsställelse. 

Det  var  tydligt  att  något  före£sllit»  som  högsta 
beMet  ansåg  vigtigt  . 

Dahlberg  erhöll  sniirt  en  befallning,  enligt  hvil« 
kos  han  lemnade  kabinettet. 

Grenast  samlade  generalqvartennästarea  omkring 
sig  ett  antal  yngre  officerare,  allesMnmana  adjutenter, 
oek  inom  kort  lemnade  den  ene  efter  den  andre 
danssalen.  Man  såg  dem  snart  till  häst  ilande  wtåt 
arména  Hygiaf. 

Följden  blef  att  det  ena  kavalleriregementet  jcfter 
det  andra  satte  sig  i  marsch  norrut.  Endast  artille* 
riet    fortsatte   sina    glädjesalfvor,  utan  alt  bryta  npp« 
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ocH  itifånt«riiDa)s8orna  utbredde  sig,  Mimlade  brftnbbara 
ämnen  otsb  begynte  tända  liÄa  bituakeldar. 

Men  på  kontangens  tilUlgelse  fortfor  dansen, 
trampeter  oeb  pipor  klingade  tillsammans,  och  då 
skytainingen  inbröt  tändes  lampor,  hviikas  bländande 
sken  yidt  omkring  med  sina  strålar  f5rknnnad«  den 
kungliga  bankettens  prakt. 


15. 

Då  det  led  till  midnatt  skållade  de  sista  fanfa- 
rerna yid'  konungens  tält.'  De  förnäma  gästerna  be- 
gåf?p  sig  till  sin  A  Yagtlar  oeh  dessa  aftägäde,  i  en  lång 
rad,  mcä  beridna  faekelbäraré  i  spetiiBn,  till  Gottorp 
ock  Bcblesvig.  Pdrhäii^eba  nedfäldes  omkring  det 
kungliga  tältet,  der  IbmpbrnA  éläektes.  Det  blef  en 
tystnad  öfver  den  nattliga  nejden,  som  endast  upp- 
lystes af  biTualeldarna,  krin^  hTilka  infanteriet  kade 
lagt  sig  till  hvila,  medatt  de  utsatta  poeterna  i  iin 
tillböriiga  krets  omgåfvö  det. 

Grefre  De  la  Gardie,  tankfull  oek  till  och  med 
efter  banketten  tiedslagén,  begaf  sig  till  sitt  kvilande 
folk.  Adjutanter,  som  skickades  förut,  förbjödo  all 
gevärsropning;  allt  högtidligt  emottagände,  emedan 
befalhafvärén  icke  ville  störa  folkets  ro.  Vid  en  post 
lemhade  både  generalen  bch  hatts  följeslagare  sina 
hästar  och  framgingo  till  fots  till  ^n  af  eldame.  Här 
lät  De  la  Qardie  utbreda  en  kappa  på  marken  och 
lade  sig  ned  för  att  öfrerlemna  sig  åt  tiha  tankar, 
hvilka,  att  döma  äf  ögonbrynens  rdrelsé  ieke  roro 
särdeles  ängeriähia. 

Geheralen  kunde  ieke  soiTvti  och  önskade  det  ieke 
heller.  Han  befann  sig  på  en  liten  upphöJDittg^  öfVer 
marken,  som  tillät  honom,  att,  då  han  lyfte  hulVndet, 
se  iangré  bOft  än  de  Mom  bm^fvo  honokn.  Snart 
tycktes  hattU  ögoii  lästa  sig  vid  ett  säfskildt  ^remål, 
ibm  kunde  utskiljaa  längst  hört  i  fjerrau.  'Det  tar  qa« 
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rad  af  trossvagnar,  bvilka  dock  statmade  vid  dcfa  ytter- 
sta af  posterna,  tfom  jnst  var  ttppitåDd  invid  lemnin- 
garna  af  den  gamla  Vallen  Danbevfrké.  Trossen  stan- 
nade der,  oeli  dess  åtföljande  betåckning  beredde  sig 
till  bvila,  i  det  den  uppgjorde  en  eld,  kring  kvilken 
åtskilliga  af  de  åkande  oeii  ridavde  lade  sig. 

Men  ur  flocken  derborta  skilde  sig  snart  en  rdd, 
fantastisk  gMtalt,  som  begjnte  att  rdra  sig  emellan 
trupperna.  Au  närmade  den  sig  dcenet  af  en  vakt- 
eld, ån  nåsian  försvann  den  mellan  skng^toma  afnat^ 
ten,  än  tycktes  den  yexla  ord  med  en  post,  ån  svåf- 
▼ade  den  kefeandé  förbi  en  grlqpp  balfsofrande  kri- 
gare. D^na  gestalt,  som  tyclctes  Tara  en  qvinna, 
ebum  kladd  på  ett  högst  ovanligt  sått,  nårmade  sig 
alltmera  den  eld,  vid  hvilken  gen«nllen  befinn  sig, 
och  ju  mera  bon  nhlkades,  for  bvaije  allt  närmare 
eldsflamma,  som  kastade  sitt  sken  öfver  henne,  visade 
det  sig,  att'  bon  var  den  polska  fliekan,  som  åtföljde 
trossen. 

Bå  hon  kom  så  nära,  att  hennes  spSfandlB  blick 
kunde  urskilja  gruppen  af  genetnlcto  oeb  hans  stab, 
stannade  hon  en  sttnd  beb  stod  ordrlig,  betraktande 
de  hvilånde  herrarne. 

Slutligen  lyfte  generaleil  sitt  hufvud  oofa  satte  sig 
upp.  Han  vinkade,  och  flickan,  med  lätta  fötter  smy- 
gande mellah  dem,  som  sofro,  stod  ihimför  honom. 

"Kommer  du  från  klostret,  Izora?"  flrågadto  gene- 
ralen pli  polska  språket,  det  enda  bon  förstod. 

'Va,  från  det  bedni«ka  tiggarklostret.'* 

"Hvad  menar  du  med  det?*' 

"Der  fans  ingen  jungfru  Maria,  intet  Jesnsbarn." 

*'l>ti  vet  ju  alt  vi,  protestanter,  som  vi  kalla  oss, 
ieke  tillbedja  några  helgon." 

"Der  fanns  ingen  rikedom,  ingen  prakt,  inga  tje- 
Härtl     Idel  gamla  gummor!" 

«*Hnhi  bemGites  de  gamla  af  låitvåbdnP" 

"Åh,  ti  lemnäde  dem  i  fMI<  Vi  brydde  oss  ieke 
om  détt  mcYa." 

"De  blefvo  således  qvar  efter  er?" 

"Nej,  de  reste  Bbti  å^H  efter  våi*  ankoMst." 
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"Reste  de  bort?" 

"Ja,  de  både  hastar  och  vagiiMr.  Faltväbeln  tog 
Y&l  några  af  deras  hasta  hastar  och  gmf  dem  v&ra 
gamla    i    stallet.     Men  de  sade  ingentiDg  om  bytet." 

"Jag  skall  iåta  förköra  PrittwitK  om  den  aakea." 

"De  gamla  fmanta  klagade  icke,  denmi  kan  jag 
försäkra  ers  excelleas." 

"Hvar  togo  de  gamla  fmama  vägen?" 

"De  foro  veBterat." 

"Således  åt  Bitmamchea.  Der  står  det  icke  riitt 
till  med  våra.  posteringar." 

Flickan  stod  M  par  ögonblick  tvekande»  derefter 
slog  hon  hastigt  upp  ögonen.  "£rs  excellens  1"  aade 
hon,  "är  greffinnan  död?" 

"Hon  är  det»  Isora!" 

"Ers  excellené!     Grefvinnan  är  icke  ^öd!" 

"Hnr  vet  du  det?" 

"floB  ooh  en  fröken  och  en  qvinna,  en  sådan 
som  de  kalla  halligerqTinna,  hafra  undkommit." 

"På  hvad  sätt,  Izora?" 

"De  hafra  farit  på  en  båt  förbi  Hestrigs  ryttare." 

"Hestrigs  ryttare?"  aade  grefren  till  hälften  för 
sig  BJelf;  "de  utgjorde  högra  flygeln  vid  Itaehoe  och 
ryckte  fram  till  Storort.  Hvem  har  sagt  dig  det, 
kora?" 

"Vi    ha  Tid  bossen  en  marodör  af  hestrigama." 

"Jag  YiU  tala  rid  honom." 

"Ers  excellens!  Skall  jag  befalla  fältväbeln  att 
skicka  honom  hit?  Jag  vet  eljest  hvad  han  har  att 
säga."    ' 

"Säg  då  du!" 

"En  båt  rodde  utför  strömmen,  förbi  staden.  I 
båten  satt  en  skön  fru  och  en  ung  fröken.  Halliger- 
qvinnan  rodde  dem.  Vid  staden  togo  de  Tagen  norr- 
ut. En  dansk  grefve  hade  följt  efter  dem,  men 
icke  kunnat  hinna  dem.  Han  skyndade  laadTägen 
norrut,  då  Tara  ryttare  kommo  till  staden.  Det  Tar 
grefvinnan  och  fröken,  som  Tarit  fångar  i  Itaohoar- 
klostret" 

"Hur  Tct  man,  att  det  Tant  de?" 


JACOB  CA8IMIE  DB  LA   OABDIB.  293 


''GrefVen  hade  sagt  d«t  i  staden,  oek  i  stadea 
■ade  man  det  åt  öfrente  Uettrig/' 

"Jag  måste  hafva  noggrannare  onderrfttteåser/' 

Orefven  reste  sig  npp.  Han  väckte  ett  par  af 
sina  adjutanter  och  befallte  den  ena  att  följa  sig. 

Den  polska  flickan  tycktes  något  misslynt,  men 
hon  gick  tigande  förut  och  viste  vågen.  Adjutanten 
talade  med  alla  poster,  som  behöfde  erhålla  ^trop 
ock  lösen,  och  grefven  sjelf  vandrade  tyst  med  armarna 
korsade  öfver  det  oroliga  brostet,  firån  vakteld  till 
vnkteld. 

Vid  ankomslen  till  trosskolonnens  eld,  iingo  både 
filltvibeln  oek  alla  kans  Mjeslagare  htidtoni  då  med 
ens  generalen  sjelf  stod  inför  dem.  Fållvåbeln  nåstnn 
darrade  af  en  (äiestiind  fhiktan.  Men  gvefven  tycktes 
på  intet  vis  förbtttmd.  Han  tskde  helt  kignt,  så  att 
afven  faltväbelns  klappande  hjerta  fiek  tiUfSOle  alt 
stilla  sig.  '*Ni  har  en  auin  af  Hetftrigs  ryttare  med 
er,  Prittwita.     Hvar  år  kan?'' 

"Han  ligger  derborta  på  sjukvagnen,  herr  general!" 

Qv^etk  begaf  sig  tiU  den  atvisade  Ta^en.  Ur 
en  vid  kappa  ntvoeUade  sig  ett  med  kiåden  ombun- 
det krigarhttfrnd,  och  ett  par  yrvakna  ögon  betrak- 
tade grefven,  der  han  stod  i  skenet  aif  den  ttddrande 
vaktelden. 

"År  du  en  af  Hestrigs  ryttare?"  frågade  grelven. 
"Hvnd  år  dn  f&r  landsman  ?" 

"Ungrave,  min  h%e  general !"  svarade  mannen, 
som  dock  icke  reste  eig^  upp.  Hane  språk  var  en  bru- 
ten, BMU  temligen  begriplig  tyskt. 

"Har  du  varit  i  Störort?" 

"Ja,  jag  blef  sjuk  på  aftonen  der  samma  dag, 
som  Itcelioe  brann.  Sn  bonde  rodde  mig  öfver  floden 
till  en  by,  som  hette  Nenenkirehen.  Der  tråffade  jag 
svenska  tressen.  Jag  blir  snart  frisk.  Då  vill  jag 
vara  nära  mitt  regemente." 

"Godt,  Bun  gossel  Men  jag  vill  nu  köra  hvad 
du  vet  om  en  grefvinna  ...''' 

"Om  prefvinnan  De  la  Gardie  och  firöken  Ulfeld  ?" 
inf5ll  mannen  med  bestämd  ton. 
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.     "Huru  kanft^v  dn  dem  9"      : 

''Jag  bar  varit  taffeltäckare-  hos  keiiKes  majealat 
drottning  Kristifta  af  Srerigte."- 

V9å,  låen  har  du  sett  greMnnan  vid  Stdrort?" 

''Nej,  men  jag  hörde,  att  en  dansk  grefVe,  som 
hette  Reventlou  förföljde  henne,  men  att  hon  und- 
koQumit  förbi  Storort." 

"Således  bfr  grp(?en,  8om  xyjaå^  yid  klostret, 
c{ckai  nndkonunit!  N&,  h?i^t  rea^  gv^fvinnan?" 

"Hon  for  norrut  med  en  Halligerqvinna.  .J>e 
halva  Qog  MffainAgol  »k^pp^  Ont  Uke.aqnat,  har 
väl  daoska  AiMktan».«om  giok  fr&o. Otui^kfltAdt,  uppbmr 
nit  ktiUM».  4«ii.filja«d€i  morgonen." 

{^.  ryok^iQg  öfveitfor  gnefvrni  ai^lettdrag. 

"A(  KvQVt.  har  4a  harlttelaiut  wn«  allt  det  darf" 
Ufiriog  gMfTfioi^.  ... 

.  .     "M  an  boigaiÄ  i  Störart."    ... 

"Den  kan  vara  tili  aåg^a  dal*,  oriktig»  dia  be- 
rattabfi."  ^     .  .      , 

"Det  är  möjligt»  m«n  )ag  tror  dM!  är  aaaii." 

Qrefvaa  teg,  ^^b.  tycjj^ftieB  bagrunda  bvad  b«i  bort. 
Daa,  polaka  fli«kaii  bad»  lyiaanal  me^  apäiiä  iippjnäric- 
samhet  på  btaii^^  f^rdr.mea  ataa  »ttyttra  nigoi.  FiU« 
väbel  Prittwitz  stod  orörlig  och  afbidade  hiMd  gejiue? 
ralaa  fttada  i^icUre.att  bafalia,. 

Hastigt  hördes  norrifr&n  elt  dla^  aom»  kipgares 
öroA  iejrnnecbat  voro»  ötya^eaLtt.  urskilja;  d»t  tai  akott. 

411«^  äfvan  gvalTTan  lyaanada.  .  .     . 

Ljudet  hördes  p|  Ungt  afstijid  b^tam  Soblasyig. 
Men  skotten  föllo  tätare,  /fitt.  pa*.  skarpa  »-salyor 
rvllade  äiklikt  ganom.  rymdeiw   ... 

Grafyan  yända  sig  akyadaaöit  om.  ocb  kaatwla  an 
blick  ofv^er.  baren»  Dan  låg  belt  luguw  Det  loU  iqka 
soldaterna  in  nM.  låta  atöra  sin  ca  af  några,  eatfyor  p& 
afstånd.  Man  hade  icke  slagit  larm .  vid  bivaAkeraa» 
pqb  forrlm .  det.  skedde,  aasågo  de  iafca.  mödan  yärdt 
att  resa  sig  ifrån  sin  ligganda  stall«ipg,  .    .  . 

.    Yid  konungens  panlan  skedde  så;  myisjcan  rörelse, 
att  några  facklor  lyftades,  b  vilka  upplyst»  det  prydliga 


JACOQ   OA.SIIIIft   Dl(  hk    QARDIB.  2915 

tältets   former*   och   ea   officer,  belyet  ef  ekenet,  itgs 
ile  in  genom  t«ltöp|!lQinge^. 

Orefre  Pe  la  Gardie  ^rande  »ig  ijll  men^eIl.  pÄ 
sjakvagnen:  "du  ämnar  snart  åtenrända  till  ditt  rege- 
mente?'' sade. han. 

"Jag  har  en  förtyiflad  pina  i  mitt  huffud  ^fte^ 
en  polsk  kula,  som  hrande  mig  i  håret  for  det  jag 
icke  kom  att  Ute  henne  springa  midt  igenoii)  skallen. 
Men  jag  ar. nog  rask  igen,  om  jag  (är  hyila  nt  ett 
par  timmar." 

"Du  har  lemnat  mig  ca  nnderrattelae  och  tycks 
vara  (allén  for  att  kunna  samla  sådana-  Så  sniMi  du 
blir  frisk,  afgår  du  till  l)itmarschen,  med  order,  att 
skaiTa  mig  säkrare  underrättelser  om  grefyinnan.  Jag 
skall  befalla  min  adjvtant  att  fors^  dig.  med  pAss  och 
penningar,  och  jag  skall  ^elf  for  öf?erste  Hestrig  an- 
mäla, att  jag  gett  dig  detta  uppdrag,  så  att  du.  h<r 
permission  från  regementet  genom  mig." 

"Gud  bevare  grefven  och.  geperalei^l"  svarade 
ungraren.  "Jag  skill  söka  att  göra  en  excellens  till 
viljes!" 

Grefven  gick  några  steg  tillbaka.  Då  stannade 
han  och  såg  sig  om  efter  den  polska  flickan.  Hon 
hade  följt  hans  steg. 

"Hör  på,  Izora!  Det  var  du,  som  först  gaf  mig 
underrättelsen.     Se  häri"  Grefven  räckte  henne  en  börs. 

Flickan  stirrade  någjra.  ögonblick,  liksom  smärt- 
samt öfverraskad,  på  grefven ;  derefter  framträdde  hon 
långsamt  och  ödmjnkt,  bpjde  sig.  djupt  ned,  i  det  hon 
emotiog  börsen»  samt  l^sste  hans  hand. 

Grefven  ^cktes  orolig. 

lien  så  snart  flickan  kysst  den  med  böiiseq  fram- 
sträckta handen,  reste  hon  sig  spänstiga  och  tog  några 
steg  tillbaka,  svepte  sig  djupare  in  i  sin  röda  kappjs 
Sami  flogy  Uksom  jagad,  sin  väg  bort  bland  troas- 
Tagnama. 

Grefven  begaf  sig  tillbaka  till  fin  öfrign  stab. 

Då  han  kom  di^  anlände  också  en  adjutant  från 
det  kungliga  tältet. 

"Hans    majestät    har  blifvit  underrättad  att  riks- 
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marsken  Bille  dragit  sig  med  hela  danska  styrkan 
till  Fredriksudde.  Yär  armé  skall  tåga  dit.  Herr 
generalen  bedagade  inträda  till  kongl.  majestät  i  dess 
panlun/' 

"Har  konungen  hört  att  yArt  rytteri,  som  tågade 
förut  i  går  aftons,  måste  befinna  sig  i  affär?"  • 
"Ja,  ers  excellens!  Vi  hafva  hört  salfvorna." 
"Jag  skall  genast  fälja  er,  herr  kapten!" 
"Vid    signal    från   den    kungliga   panlunen  skall 
manskapet    uppställa    sig    och    afgå    norrut.     Oeneral- 
major  Böddeker  skaH  anordna  tåget,  om  ers  excellens 
skuHe  af  hans  majestät  uppehållas  längre  än  tills  upp- 
brottet sker." 

"Som  hans  majestät  befallt." 
Grefven  tUlsade  sina  adjutanter  hvad  som  skulle 
göras  och  Tandrade  derefter,  i  den  dunkla  natten, 
framåt  konungens  tält  Då  han  såg  tillbaka,  f  araeblef 
han  ett  blixtlikt  *  skimmer,  som  emellanåt  flög  öfver 
skyarna  ?id  norra  horizonten.  Då  en  kort  «tnnd  efter 
hVarje  blixt  dånet  af  gevärseld  och  kanonskott  kunde 
förnimmas,  fann  han,  att  det  verkligen  var  krigets 
åska  som  lekte  sitt  blodiga  spel  därborta. 


16. 

Efter  den  kungliga  festen  vid  Arnholtz  drog  sig 
svenska  arméen  allt  högre  upp  miot  norden,  gick  ofvan* 
for  Kolding  öfver  Kongeån  i  Jutland  och  satte  sig 
sålunda  i  besittning  af  landet.  I  armén  funnos  många 
veteraner,  söm  igenkände  dessa  trakter,  dem  de,  undier 
den  store  Torstensons  befU,  tretton  år  fornt  hade  be- 
sökt. De  visste  att  omtala  huru  icke  långt  ifrån  Kol- 
ding, vid  smalaste  delen  af  Lilla  Balt,  fältmarskalken, 
som  hade  for  afsigt  att  öfvergå  till  Fyen,  aå  framt 
Bältet  tillfrös,  itftisgit  ett  förskansadt  läger,  hvilket 
riksmarsken  Anders  Bille  uppfört  helt  nära  Bersodde. 
Nu  visste  man,  att  den  danske  riksmarsken,  som  med 
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sia  kär  från  GliUkattdt  lyekligt  kringaegltt  Jutland, 
på  samma  sUille  församlat  deo  ilanaka  htifvndsf.^kaB. 
Haos  aiällAing  be^krefa  aåsom  starkt  beftstad»  men 
den  berättdseB  gjorda  föga  intryck  på.  an  seger  tan 
svensk  blur.  Till  ain  forråning  funno  avenakarne  emeJ* 
lertid,  dft  de  anlände  till  atället,  att  danakavne  egda 
en  ^tning  deretädea  i  etäUet  för  ett  betéatadt  läger. 
Konung  Fredrik  hade  uäviiigeQ,  med  anair&ngning  af 
sina  tillgångar»  sökt  a4t.  bilda  den  vigtiga  udden,  aom 
nu  erhållit  namnet  Frcdericia,  till  en  af  sitt  rikea 
huf?udrä$taingar. 

Konung  Carl  Gustaf  stannade^  för  ntt  ordna  åi* 
skilliga  diplomatiska  omatändigheter,  i  Kolduag,  medam 
Carl  Gustaf  Wrangel  ryckta  fram  mot  Frederioia,  odlk 
der,  pk  koniBigens  befaUnIng,  aiog  i  ett  heföatadt  läger, 
I  midfeen  böjde  aig,  ehuru  konungen  T«t  peraMjigcn 
frånvarande,  dei  k<ingliga  taltet  ooh  .närmast  omkring 
detaamma  de  förnämata  generalemaa. 

Greitöralea  Be  la  Gardie  bildade,  såaam  vanligt, 
mtid  fotfolket  ajelfva  bröalét:  al  appitftHniUgsHuen; 
medan  rytteriet  jutgjorde  •  ilygllinia.  Vägen^  aom  genom 
avenaka  lägret-  vid  Btondertip,  éå  liette  byn,  ledde  till 
Frederioia,  .  genomskar  De  la  Gardiea*  poaitioa  så  att 
bana  eget  tält  atod  alldelea  invid  vägen,  aom  på  båda 
sidor  inneslöta  af  soldaternas  tältrader»  Lägret  var 
befaatadt  med  en  vall  öcb  en.^graf,  oeh  omfattade  en 
så  vidsträckt  rymd,  att  byn  ocb  kyrkan  vi<|  Stenderup 
helt  och  hållet  nnesldtos  inom  lägret  oob  deafs  för- 
skananittgar.  Det  svenska  artilleriet  hade  otaett  t^ånntf 
höjder  framför  Frederioia  till  anfallspunkter.  Dahlberg 
kallar  dem  "sanaefligeu  tvanne  heéarliga  orter,'^  emedan 
*'de4  ena  var  galgeberget  ooh  det  andra  rackarekuhlan". 
Men  innan  ett-  anfall  ^veHtställdes,  afbidade  m^n  konun- 
gens närmare  #  befialkiingk 

Den  2d  Augusti  ankom  konungen  till  lagret.  Den 
glade  hjeltene  närvaiD  ^etdade*  de  svenske  kl^iganie 
med  denna  segeit5i:att  «>te"jttBt  Carl* Gustaf  biide  en 
stor  förmåga  att  .-hos  ^deaa  imdarhåna.  '  Han  gaf  den 
efterlängtade  béfalldiiigym.stt  Nkja.  anfallet. 
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Artilleriet  ryckte  frem  till  de  anvisade  positio- 
neraa  oob  beskjutntngen  begynte.  Den  besvarades 
tappert.  Fotfolket,  som  egentligen  skulle  afgora  sjelfva 
bnfvudstriden  genom  stormning,  hade  af  sin  bef^lhaf- 
vare  Att  befallning,  att  hålla  sig  stilla  och  bvila  i 
Ifigret,  medan  anstalterna  till  stormningen  forbereddes. 

Konungen  red  emellertid  npp  på  en  liten  höjd 
niirmnre  stranden,  på  högra  iygeln,  hvarifrftn  ban  knnde 
öfverse  hela  st&llningen,  emedan  en  sydlig  vind  dref 
undan  kratröket.  Det  var  en  herrlig  anblick,  som 
visade  sig  for  konungens  blickar.  På  andra  sidan 
om  det  blå  Lilla  B&lts  flodlikt  höjda  vattenfåra,  visade 
sig  Fyens  fruktbara,  bokskogsprydda  strånder  med 
Middelfarts  siad  och  kyrka,  höjande  sig  bland  de 
gröna  parkeraa.  I  Baltet  kryssade  talrika  segel,  och 
i  synnerhet  bcfnnno  sig  många  i  rörelse  emellan  Stribs 
udde,  der  en  skans  var  anlagd,  och  Fredericias  land- 
ningsbrygga. Från  Fyen  knnde  sålunda  Fredericia 
erhålla  jemn  tillf&rsel  af  forsiSrknihg  oeh  förnöden- 
heter. Midtibland  de  talfika  danska  seglarne  utmärkte 
sig  ev  i^  sin  prakt,  och  dén  förde  deh  kungliga  flag- 
gan på  toppen.  SjelfVa  Fréderieiä  utj^jordes  af  en 
skans  ytterst  på  udden,  men  af  vildiga  vallar  och 
grafvar  bortskymd  mot  landsidan.  Emellan  skansen 
och  den>  Knie,  som  var  vind  emot  landet,  hade  riks- 
marsken Qtbredt  sitt  Ifiger.  Ingen  svensk  bliek  kunde 
dit  intrångs  hade  man  beräknat. 

Medan  könungea  tankfull  betraktade  denna  tafla, 
kallade  han  de  omgifvande  generalerna  att  tråda 
närmare. 

Det  var  en  stolt  grupp,  som  Sveriges  konung, 
omgifven  af  sina  hjeltar,  bildade  på  strandhögen  anidt 
i  kommg  Fredriks  rike.  Denna  gmpp,  ehuru  icke 
synlig  till  fästningen,  der  man  var  sysseleatt  med  be- 
avnrande  af  svenskamet  eld,  visade  sig  likväl  for  de 
seglande.  Det  praktfulU  fwtyget  böjde  något  ur  ain 
kosa,  för  att .  närmare  betrakta  den. 

Från  telingen  af  detta  fartyg  betraktade  konunf^ 
Fredrik  den  tredje  och  hians  gemål  sin  ftende,  under 
det    de    foro  att    besöka    och    uppmuntra    sitt    folk    i 
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FredericiB.  Be^  tYB&ne  krigande  koMUifariie  kommo 
hvArandrt  •åluDda  Mt  nära. 

I>å  koBBBg  Carl  Gkntaf  Tåade  nig  iill  gaaaral- 
qTarlermatCareB  med  Mgan  hvad  kan  tredde  oni  fieaf 
dens  stdUaiag,  meddelade  deMie  någnt  appljFiniagar, 
som  för  geneiiilenia  wom  iemligea  eiTåntade. 

"RikaaMrtkeB  Bille  ktf  erUUit  aå  atofa  foalirk* 
niBgar,^  anförde  han,  ''enligt  en  ölVerliparea,  en  tyak 
faltakärsgesälls  nnderrättelaar,  att  styiinui  inom  Fsn^ 
dericia  nn  nigor  omkring  7,000  mnn." 

«'Det  ftr  omöjligt,"  anmärkta  markgrefven  af 
Baden ;  *'kan  skalle  éå  vara  nira  dnbkelt  aå  manstark. 


vi." 


"Hnmdann  &m  de  nyn  AatningsverkenP"  frågade 
genoralninjofen  baron  Fabian  Beasnds»  en  gammal  klok 
odi  försigrig  offleer. 

"Det  evklaåle  vore  vål  att  tagn  plaftisen  med  stonn. 
Det  epnr-  både  iid  ndi,  x>m  det  ordeniligt  ntfiires,  också 
Mk/*  anÉiårkta '  Wrangel,  som  dervid  föste  en  frågande 
bliekyå  konnngeo.      .         •    .  ... 

"I  synnerhet  torde  det  lililna  nödvåndigt,  osn 
inko  enavi  fövståikniagar  koauna  til  oas  också,f'  inföll 
öfveiaten  för  apptåtniingniiia,  grefve  Nils  Brake.  "Få 
danaknana  bakålln  den  fasta  pnnktcn»  iara  vi  leka 
komma  vidare." 

Konnngea  'aföötde  bvaije  )Ofd  med  myefcen  upp* 
mftvksamket  "Yi  knnna  iekekir  nppehålk  oas,"  sade 
kan.  "I>st  ir  en  bak  anmn  ama.  jag  friar  till,  ån 
den  bår  liHa  Aatningan.  Kdpenkamn»  mina  kartar, 
det  år  en  brud,  som  år  vaed  en  dans!  Vi  skola  icke» 
jnat  för  den  der  alora  dansana  sknli  låta  har  för  långe 
nppnkåila  ens.  Jag  bar  befait  BjalkaMljema  att  gå 
«t  med  ftottan  oeb  segla  hit,  för  att  sfttta  oss  öfver 
tiH  Fyan«  Först  från  fyen»  fraktar  jag,  kanna  vi 
taga  detta  förargliga  Fredericia." 

Dahlberg  framtog  ett  papper  och  täekte  koonngen: 
**Ahi  Der  ha  vi  ritnii^nl"  utropade  Cari  GnsUf. 
"Hor  kar  ni  kunnat  göra  den»  Bihlberg?" 

•    "Jag    beeokte   förskansaingarne   i    natt  och  kröp 
på    håuder    och    fötter    öfver  grafven,  som  år  alldeles 
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torry  4)ck  upfiJor  reiranohementet  .  Lyokligpivis  upp- 
täckte mig  ingen  af  danaka  vakievna  oek  jag  mätte 
sålunda  kojd  och  ibredd.  Sedermepa  har  jag  efter  be- 
faetningskousiena.  regler/  ntföri  ritaingen.  Dea  tyckea 
slå  in  med  hvad  vi  kiwna  «e  från  galgbarget/' 

Konungsn  niakade  tillfredestäUd,  ooh  räckte  pap- 
pevet  åt  Wrangel.  *'Dea  aer  sVår  ut  att  taga,  den  der 
juagfraal'*  .Mdéihan.  ''Men  hon  Ht  så  nng,  att  man 
kaniiänd»  kiude  narra  hemie*'' 

"Hon  är  gaaai^a  aknrpy'''  anmiokte  Dahlbarg. .  "Hon 
har  sju  rQyal*'ba8tioaer,- oeh  vår» .  konatapdar  få<  kännas 
yid,'ati.hoaifö«ståv  att  .skiHa  sIjia  biDonec  vid  i^elfva 
utanverken.  Våra  batterier  lida  mycket,  men  äanu 
har  xoke  våv  ekl.  minskats.  EmieUertid.  skulle  riks- 
mavskenv  o« 'han! begagnade "aiå  öf«arläg8aii)iet.p.kttnRa 
göra  oss  stort  afbräck  med  ett  utfaUi  Mea*  lyckligt* 
visi  beslår  hans  s^öralii  aintåft'af.  .oöfvudtifolk/' 

"Hvad  äor  ar  "meaiag;^:  gcafM  JacolK*"  vande  sig, 
konangen  tiik  Dd  •!&  i6araba,  ftom  i  eklirni  Jimtå .  ait  åtng 
af  sorg  qvardröjande  i  sitt  anlete^  'UkiväUupfm&fk* 
BMnt  bétsaktade  ofligä&iofgei].  • 

"Jag  Cärastöllar  .wåg,  :att;il0tU  rfiiaia»  bäf  .kunaa 
tagas  ^anom  -  en  vAl  beräkaiad..  sta^nini;»" '•avanda 
gtefvcn,  "o«i  ers '  majestät  iill&fcaf»  ^U  jag  ganui  aiita 
mig  i  spetsen  för  stormningen/'  .«    .    • 

"Ja^ '  ¥et> nog  att  grato  iakoh<.alU»d,  aåaoai  det 
anatår  an  Deik'  Gaiidie,  gir  i  apetsen;"  återt0g>k)OlMått- 
gen,  ''Men  frågaa  är.,  au,  otas  dat  åt  rUUgast  aU 
ganaai  angripst  alkf  «tt/-uppahjutaiiaafalkit)  ttlla  vi  (k 
en  atöffro'  makt  tilliammantt." 

"Nog  kaa  flataingan  tagaa» .  4eram  han  jag  för* 
säkra  ars  nu^cstät;?'  ^inföll  )¥raQgal,  "å/ven  laad.ds 
trapper  vi  f&r  nirvaranda  hafva  tiHaanuanni;  muk  om 
det  ieka  kostar,  så  m^at,  att  vi-^iariganoai'  måate 
uppskjuta  att  göra  något  aigoraiida  maé  Pyaa«  åH  är 
ea  aanan  fcåga." 

"Ni  bar  .  rätt,  min  ^ibUe  riksamiral  oeh  freaexal- 
befålhafvare,"  aade  kumungani  "Om  vi  taga  Pmdarieia, 
tärde  ri  U,  aöja  oas.  med  den  tjenatnqviaaan  i  atallet 
lur  bradeo." 
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"Man  kas  ja  hålla  henne  insiäagd  och  bevakad/' 
fortfor  Wrangel.  "Med  detacherade  tru^piier  kiulua  vi 
intaga  liela  Jntlåod  under  tiden.  DesBOtom  etAv-det  icke 
rätt  väl  till  med  våra  posteringar  i  Ditniar&dien." 

"Vet  ai  •  någonting  från  Ditmarchen?"  frågade 
konoAgen  De  la  Gar4ie. 

'*Anna  icke«  ers  migeatät/' yttrade  grefveu,i  medan 
en  flägt  af  purpur  flög  öfver  hans  bleka  kinder. 

"Om  det  behlöfB,  förstärk  våra  beaättaiagar  på 
BitmarscåijefgrRnfen,  oehi  låt  tiU  och  med  utföra  en  och 
annan  expedition  till  vestra  kusten,"  sade  kmiingett 
till  Wrangel. 

"Som  ers  majeatät  befaller,"  »varade  han.  "Men 
får  jag  fråga,  känner  grefve  Jacob  något  särskildtMB 
kri^^kådeplatsen  derbottaP" 

''Jag  väntar  för  mig  enskildt  vigtiga  nnderrät- 
telaer,"  svarade  grefven  artigt,  "och  naturligtvis  skaM 
jag  genast  meddi^,  s&  snart  jag  lår  hörn  den  minsta 
omständighet,  som  kan  vara  af  vigt  för  kriget" 

"Ah».jag  mina  nu»  grefve  Jaoob«  kvad  menar  ni," 
afbröt  Wrangel  med  en  artighet  ock  välvilja,  som  åt 
hans  eljest  stolta  ooh  högfotnämn  hållning  gaf  ett  eget 
behag*  "f  orl&t  mig,  att  jag  väckte  en  sorglig  hågkomst!" 

Grefven  svarade  endast  med  ra  bugning  och 
konungen  återtog  ordet;  "Vi  göra  verkligen  klokast 
uti  att  icke  uppoffra  alltför  mycket  för  Frederioifa, 
ehuru  onekligen  vigtig  punkten  kan  vara  för  oss.  — 
Men  hvisd'  vill  det  säga?  Skedde  icke  en  eiplosion 
vid  ett  af  våra  batterier?" 

Det  var  en  Starkare  knall  än  vauligtr  s^hB'  drog 
allaa  ögon  till  "galgeberget." 

"Eders  majestät!"  sade  Daklberg;  "det  är  troligen 
en  af  våra  kanoner,  som  sprungit.  Skjutningen  från 
vår  sida  förefaller  mig  verkligen  lamare  nu  än  förut. 
Tillåter  ers  majestät,  att  jag  rider  dit?" 

"Får  jag  först  anhålla,   att  ni   ville  lemna  mig  rit- 
ningen, herr  generalqvartermästare!"  sade  Wrangel. 

"Gör  det,  min  bäste  Dahlberg,"  tillade  konungen. 
''Om  vi  ingenting  för  närvarande  kunna  uträtta,  så 
l&i    vå^    lolk    draga  sig  tillbaka  till  lägret     SäU  ut 
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pdflier   på    iillbörHgs    stäUen,    så    innesluta  vi  staden 
frän  InncIsiéiMi." 

'^Den'  eHiåller  jiist  i  detta  dgonbliek  en  ^en  för- 
stärkning/' yttrade  Dahlberg,  jnst  i  det  han^  tog  af 
sig  hatten,  för  att'  uträtta  den  gifna  befallningen. 
Han  pekade  till  strandbryggan  vid  «jelfva  staden. 

''Der  lägger  det  kungliga  fartyget  till,"  sade  Carl 
Gustaf  tinnkfuU. 

'*TTOlig«B'  beaeker  konung  Fredrik  sjelf  i  detta 
Ögonblick  ain  stad/'  återtog  Dahlberg,  bugs^e  sig  oeh 
red  bert 

"Dä  fä  vi  troligen  emottaga  ett  utfall/'  anmärkte 
Wrangel.  "Med  mindre  kan  väl  icke  hans  ankomst 
fifas." 

"Lät  hälla  Tär  vall  väl  besatt  med  fotfolket, 
grefre  Jacob!"  befällte  konunf^en.  "¥i  draga  oss  till- 
baka odi  låta  danskarne,  om  de  toretaga  ett  utfall, 
komma  så  näre,  att  vi  kunna  gifra  dem  en  duktig 
minnesbeta/' 

Grefven  bugade  sig,  kastade  om  sin  häst  och  red 
rakt  fram  till  lägret. 

Äfven  konungen  och  de  Öfriga  generalerna  lem- 
nade  strandhögen  och  begåff  o  sig  till  sina  tält  för 
att  träffa  förberedelser  till  en  annan  strid,  sedan  artil- 
leriets, som  fördes  mera  pä  afstånd,  för  ögonblicket 
bhfvit  afbruten. 

Dä  grefve  l>e  la  Gardie  nalkades  sitt  tält,  stod 
der  utanför  en  man,  som  framträdde  för  att  helsa 
och  begära  att  blifva  hörd. 

Grefven  kände  genast  igen  Ungraren,  som  han 
skickat  till  Ditmarschen.  "Följ  mig!"  beMlte  gref- 
ven, i  det  han  giek  förut  in  uti  sitt  tält. 


17- 


Löjtnant    SilfTerbjelke    var    en    af  dessa    krigets 
söner,  som  icke  tycktes  tänka  pä  annat,  än  sin  njnt* 
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ning  ock  beqvftinligliet,  om  nan  aktU  döma  d«m  efter 
det  företa  intrjcket  af  deras  samtal,  men  som  likTal, 
när  det  gäller,  atveckla  en  ganska  stor  både  ihärdig- 
het ock  tspperhet.  På  slottet  Uoheaaspe  Tar  det  för 
den  unge  löjtnanten,  som  på  en  gång  lemnades  att 
handla  på  egen  kand  så  till  sägande  varB  sin  egen 
befalhafvare,  ett  så  mjcket  angenämare  lif,  som  intet 
af  det,  som  kan  eljest  räknade  för  det  förnimsta  i 
verlden,  nämligen  ett  godt  bord  och  en  beqvämlig 
hvila,  fattades  honom. 

De  första  båda  dagarna  på  Hokenaspe  Toro  konoa 
högst  angenäma,  helst  kan  hTardera  morgonen  knnde 
afskicka  en  patrull  till  Hoken?estadt,  der  en  annan 
svensk  postering  befann  sig,  med  den  enkla  rappor- 
ten: allt  väl. 

Men  den  gamle  korpralen  blef  allt  mera  mulen 
till  sin  nppsyn.  Slutligen  sade  kan  en  dag:  ''Det  är 
ett  underligt  folk,  som  kommer  ock  går  kär  i  slottot, 
herr  löjtnant." 

''Hvad  vill  du  säga  med  det»  din  gamle  grnbblareP*' 

'<Det  är  aaga,  långa  karlart'' 

"Vasserra!  Då  skulle  man  kanske  kunna  A  värfv» 
några  dugliga  rekryter." 

"Jag  bar  talat  med  dem,  kerr  löjtnant." 

"Nå,  och  de  vilja  icke  gå  i  svensk  tjenst?" 

"Nej,  de  bara  skratta  mig  försmädligt  i  ansigtet, 
då  jag  talar  till  dem." 

"Sådant  kan    väl  en  svensk  korpral  ieke  tåla." 

"Åk,  jag  vet  nog  när  det  gäller  att  gifva  en 
släng,  kerr  löjtnant.  Jag  har  knäckt  mången  sådan 
der  kyckling  förr." 

"Godt,  men  det  vore  bättre  att  locka  dem  att 
taga  värfning.  Vi  skulle  vara  ganska  välkomna  med 
ett  par  tjog  raska  karlar  till  generalqvartermästaren." 

"Men  de  vilja  icke  bita  på  kroken.  Så  snart 
man  talar  till  dem,  slå  de  döförat  till." 

"Väck  dem  då,  käre  korpral." 

"Herr  löjtnant!  Jag  säger,  att  bär  apinnes  på 
något  sattyg  i  slottet." 

"Säg  ut  då,  hvaraf  kan  du  tro  det?" 


Å 
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'     *'J^,  den  bår  sloUsiierru  har  så  myekcft  att  faviska 
med^dot  d^r  långa,  envisa  ooh  tyétlåtna  iblket/*  • 
'  -'Det  är  yk\  riksrådets  underhafvande/' 
'  ^•Nej,'  herr  töjtnaiitl  Det  är  friser  ock  Ditmarsch» 
boar  långt  testerifråo.'' 

' ''MenAr^du  det,  korpral?  Vi  »koin  knips  oo¥lar- 
höra  en!" 

^'Såda^i;  skulle  bara  väcka  dem  och  göra  dem 
ännn  ipera  på  sin  vakt." 

"Nå,  hur  menar  du  då.  Vi  kiiniia  väl  icke  miss* 
tänka*  och  hugga  bliiidt  heller  i*' 

^'Nej  visst!  Men  nog  borde  förhöret  ske  försigttgt." 

Löjtnanten  svarade  intet,  utan  gjorde,  h visslande, 
ett  par  slag  af  och  an  på  golfvet.     Han  fnnderade. 

"Hör  på,  korpral!"  sade   han  slutligen. 

"Herr  löjtnant!*' 

^'När  du  härnäst  tycker,  att  en  sådan  der  gosse 
0er  misstänkt  ut,  så  narra  honom  in  i  vaktsalen/' 

"Skall  ske,  herr  löjtnant." 

''Med  all  vänlighet  likväl,  förstår  du.*' 

"Ja,  gudbevars!  Jag  skall  nog  prata  tyska  med 
dem.    Men  de  förstå  svenska  mer  än  man  skulle  tro." 

"])et  ligger  i  den  frisiska  dialekten." 

"Jo,  det  är  möjligt,  men  hvari  det  nu  ligger,  så 
förefaller  det  misstänkt." 

"När  -  du  lockat  in  qu  sådan  der  fogel,  sä  låt  i 
all  tysthet  säga  mig  till." 

"Efter  befallning,  herr  löjtnant!" 

Korpralen  gjorde  sitt  ställningssteg  ooh  aHägsnade 
sig,  raedtin  löjtnanten  begaf  sig  upp  till  riksrådets  rum. 

Riksrådinnan  befann  sig,  då  löjtnanten  inträdde, 
ensam  i  éalen.  Hiksrådet  hade  nämligen,  som  hon 
sade,  begett  sig  ut  till  en  af  sina  uhderhafvande,  för 
att  tillse  något,  som  hörde  till  egendomen.  En  viss 
darming  på  rösten,  då  riksrådinnan  yttrade  dettn, 
väckte  likväl  händelsevis  löjtnantens  uppmärksamhet 
Han  lät  sig  emellertid  icke  märka,  ehuru  han  blef 
något  allvarsammare. 

Han  tog  plats  på  en  högkarmad  stol  invid  ett 
fönster  midtemot  riksrådinnan  och  sade,  med  ögonen 
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fäelaje  på  ett  portrjltt  af  konupg  Cliristiiiii  den  IV, 
Bom  hängde  pä  yäggea:  "Då  jeg  ser  d^nv^  m^räfte 
af  alla  danskar  högt  värderade  konang  kan  JAg  icke 
annat  än  förundra  mig  öfver  hans  storsinthet,  att  icke 
fÖrtvifla  i  motgången  äfven  då  svenska  hären,  förra 
gången  var  hår  på  ett  besök.  Det  ät  nu  tretton  år 
seden,  förmodar  jag.  Fru  riksrådinnan  kan  Täf  icke 
erinra  sig  den  tiden?" 

"Ack  jo!  Nog  erinrar  jtig  mig  all  den  sorg,  som 
då  rådde  i  hela  landet." 

"Fru  riksrådiBnan  be^nn  sig  kaneke  också  då 
bär  på  sitt  sk>tt." 

"Nej,  jag  var  i  Köpenhamn." 

"Än  riksrådet  sjelf?  Var  han  också  i  hufvnd- 
staden?" 

"Han  hade  rest  hit,  för  att  hemta  vår  dotter 
Amalia  från  frökenstiftet  Itsehoe." 

"Men  fröken  är  ju  qvar  der  iuina?" 

"Hon  trifdes  icke  utom  klostret,  Derföre  har  hoa 
numera  dragit  sig  dit  tillbaka." 

"Hon    var    likväl  icke  närvarande  vid  brtmdenr" 

"Nej,  hon  befann  sig  hos  en  af  våra  anförtandter, 
fru  Bille,  riksmarskens  gemål,  på  Fyen.  Der  är  hon 
änna,  vill  jag  hoppas,  och  jag  är  rätt  glad»  att  hon 
der  kan  bidraga  till  den  vördnadsvärda  fruns  för- 
ströelse under  de  bekymmerfulla  tiderna." 

"Fröken  Amalia  är  förmodligen  ungefär  af  samma 
ålder,  som  hennes  kusin  fröken  Anna  Ulfeld,  som  jag 
haft  den  äran  att  se  i  sin  fars  hus  i  Stockholm." 

"Jag  har  förut  icke  velat  fråga  det,  herr  löjtnant, 
men  ni  har  förmodligen  sett  min  syster?" 

"Flere  gånger  har  jag  haft  den  lyckan  hos  gamle 
fältmarskalken  De  la  Gardie,  som  var  fader  till  vår 
general." 

"Min  stackars  syster!  Förmodligen  får  jag  likväl 
aldrig  återse  henne  eller  någon  af  hennes  hus." 

"H vårföre  icke?  Riksrådet  Ulfeld  är  med  svenska 
armén  i  Holstein." 

"Men  han  kommer  såsom  fiende !  Och  min  gemål 
Till  åtminstone  ioke  se  honom»" 
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'  "^äjélfVii  gréfvihiiiiti '  Bleönora  är  ja  också  bär. 
Ni  hut  v«!'  tiöri  bemties  äfventyr  pä  Halligeröatna, 
fru  riksrääiftna?*' 

"Nbj,  jag  har  det  icker 

Löj,tnanteu  företog,  sig  ou  att  utförligt  berätta 
för  keone  deja .  äfventyret^  så  vidt  det  var  honom 
bekant. 

Biksrådipnan  afhörde  4i^t  med  den  lifligaate  upp- 
märksamhet. 

**Som  jag  har  all  anledning  att  hoppas  framgång 
för  min  konungs  vapen,  så  behagar  fru  rtkarådinnan 
icke  finna  den  föreställningen  sä  orimlig,  att  tvänne 
ayskon»  som  befinna  sig  så  temligen  i  grannskapet  af 
hvarandra,  kunde  råkas." 

''Jag  tackar  herr  löjtnanten  för  den  förlioppning, 
8om  dessa  ord  vilja .  ingifvå  mig." 

En  svensk  ryttare  inträddiB  inom  aalsdörren  och 
gjorde  sitt  stållningseteg,  så  att  sporrarne  klingade 
mot  golfvet 

*'Hvad  har  du  att  rapportera?"  frågade  löjtnanten. 

"En  vagn  med  dansk  betäckning  har  ankommit 
till  byn.     Det  är  en  förnam  vagn." 

^Kan    det    vara  någon  tillförsel  till  danskarna?" 

"Det  ir  en  vagn,  som  innehåller  några  resande 
fruntimmer." 

"Vi  skola  nndersöka  huru  därmed  hänger  till- 
samiftans." 

Samtalet  mellaii  löjtnanten  och  ryttaren  fördes  på 
svenska,  men  riksrådinnan  kunde  likväl  tämligen  förstå, 
hvad  frågan  här  gällde,  emedan  hon  var  bekant  med 
frtsiska  språket. 

Då  ryttaren  aflägsnat  sig  sade  hon:  "Det  var 
frågan  om  resande  fruntimmer!  Var  det  icke  så,  herr 
löjtnant?" 

"Jo,  under  betäckning  af  danskt  krigsfolk.  Förlåt 
att  jag  måste  aflägsna  mig:  det  är  en  aak  sen  måste 
nndersökaa." 

"Få  aåledes  icke  fruntimmer  resa  sin  iMIiga  bana, 
utan  att  antastas  af  svenska  militären?** 
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"Dei  6r  den  dMivka  beskickniBgen,  som  förefaller 
mig  miflstftnkt/' 

"Hvad  ämnar  då  löjtnanten  gbra?  Om  det  är 
hederliga  fruntimmer,  som  ja^  icke  betviflar,  ét  låt 
föra  dem  hit." 

"Jag  tackar  fru  riksrådinnan !  Jåg  skall  gifva 
befallning  att  hitföra  dem." 

Med  dessa  ord  bngade  sig  löjtnanteii  och  gick 
ned.  på  borggården. 

Der  stod  den  ganle  korpralen  ooh  väntnde  könon. 
"Här  är  en!"  rapporterade  han. 

Löjtnanten  inträdde  i  den  stora  salen  i  botten- 
våningen^ som  blifVit  svenskame  anvist  såsom  corps 
de  garde.  Der  satt  mellan  étt  par  ryttare,  Söm  Toro 
särdeles  ifriga  att  spraka  med  hcyåom,  en  gattteal  man 
med  allvarsam  uppsyn  och  en  ovanlig  drägt.  '  TM 
första  anblioken  fann  löjtnatiten,  att  dét'  måste  vara 
en  af  kustfriseme,  en  obo  fråli  Nordstrand  ^let  en 
af  Halligema. 

"Det  är  vår  töjtnant/'  hvlskade  «n  af  ryttarnd, 
i  det  båda  reate  sig  upp. 

Halligergubben  betraktade  med  en  duster  'bliék 
den  unge  svenske  krigaren,  men  stod  äfven  upp  för 
honom,  för  att  betyga  sin'  vördnad,  dhnru  denna  vörd- 
nad såg  temiigen  tvungen  nt. 

"God  dag,  min  gubbe!"  sade  löjtnanten.  "Är  chi 
från  Ditmarsehenf  Och  hvåd  nytt  hair  dn  att  berätta  ?" 

"Något  annat  nytt,  än  det  jag  ser  häf,  nämligen 
Mmmande   krigsfblk  i  denna  borg,  kännet  jag  icke." 

"Hvarifrån  kommer  du  senailt?" 

"Från  Hneum,  i  händelse  det  är  min  skyldighet 
att  göra  reda  för  minn  fftrder." 

"Ja,  ser  du,  min  gubbe :  i  krigstid  gåf  det  annor^ 
lunda  till,  än  under  freden.  Man  råkar  då  ut  för 
folk,  som  vill  förhöra  en,  och  som  har  skarpa  utvägar 
att  siraiFa  till  och  med  den  ringaste  osanning." 

"Nå  ja,  jag  har  icke  ftrdats  andra  vägar,  än  jag 
kan  omtala." 

"Hvad  vill  du  här  i  slottet?" 


308  JAGOB   CABmUL   I»S   LA    GAftDlB. 


"Jag  ?ill  tala  vid  rikaiådiaiian.  Jag  kar  en  an- 
derraitelse  att  lem  na  och  en  fråga  att  göra.** 

"Låt  mig  få  del  af  båda  delarna,  min  gubbe!  Tro 
mig,  da  gör  klokast  att  uppriktigt  anförtro  mig  dem» 
innan  du  talar  med  riksrådinuan." 

"Om  det  roar  er,  min  herre,  mycket  gema!  Eljest 
år  det  seden  hos  oss,  att  så  litet  som  möjligt  blanda 
sig  i  andras  angelägenheter." 

**VLmT  bar  sin  sed  och  man  tager  icke  alltid  seden 
dit  man  kommer,  utan  man  för  den  med  si?.  Fram 
•åledfis  foni  med  underrftttelseii,  min  gubbe.'* 

"Jag  vill  nämna,  att  rikarådinnans  syster  och 
ajfterdottai;' yarjit  i  mitt  ringa  hua." 

.    "Hvi}ke.a  ay^ter?     Kanake  grefvinnan  Eleonora." 

"Ja,  hoD,  som  är  förrädarens  gemål." 

"i>a  dömer  helt  skarpt  -och  oforakräckt^  min 
girbbe*"      .  . 

.    "(jrefvinpaa  är.  en  from  ock  gudfruktig  fru.  Hon 
är  oskyldig  i  ain  .gemåls  brott." 

"Jaså,  min  gubbe.  Dä  har  du  jemte  grefvinnan 
Uifpid  hdrberger^t  e|i  svensk.  grefViuna?" 

"Det  bar  jag  också,  och  benna  har  jag  en  längre 
tid  .haf]^  till  gäs«." 

"D).  hfMT  jag.  nigot  hört  talas  om  dig,  min  gubbe. 
Pu  Jär  yarii  .fr&ti  eja  ö«  sQm  heter  Siideroog." 

"Det  slår  in,  min  herre,,  och  mitt  namn  är  £do 
Teteps,  till  er,tjetist1" 

"Qodt,  goikl  2tei^  tu  f%  vi  icke  glömma  Mgan, 
som  d|i  skuUe  göra  riksrådinnan?'* 

"Ja,  jag  ville  fitåga,  .om  hon  visste  hvar  den 
svenska  grefvinnan  nu  kan  tinnas." 

",Oph  hv^rför  frågar  du  efter  henne?" 

"Derfore,  herre,  att  min  dotter,  mitt  enda  barn, 
hur  fuljt  henne." 

"Och  du  vet  verkljgen  icke  hvar  grefvinnan  är, 
och  hvar  din  dotter  är?" 

"Nej,  men  jag  ville  ge  till  mycket,  om  jag  kunde 
finna  dem,  så  framt  de  äro  tillsammans." 

Löjtnanten  funderade  litet.  "Har  du  hört  den 
svenska  grefvinnans  namnP" 
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"Ja,  det  har  jag.     Hon  heter  De  la  Qardie."   . 

'*Godt,  min  vän!  Tala  du  vid  riksrådinoan !  Och 
sedan  går  du  fri  hvart  du  vill.  Men  sarakildt  lofVar 
jag  dig  hederliga  driekspenningar,  om  du  9öker  rätt 
pä  grefvinnan  eller  åtminstone  kan  gifva  mig  upplys- 
ning om  hvar  hon  är.*' 

Gubben    fäste  en  misstrogen  blick  på  löjtnsuteo. 

Denne  återtog:  "Om  du  kan  skaffa  rätt  på  de 
svenska  fruntimmerna,  så  kan  du  räkna  på  en  belö- 
ning af  både  den  svenske  generalen  och  af  sjelfva 
konungen.  Jag  skall  särskildt  ihågkomma  din  dotter^ 
om  du  tillåter,  min  gubbe.  Hon  skall  icke  kunna 
beklaga  sig  öfver  brist  på  frikostighet  hos  svenskame, 
det  kan  du  lita  på." 

Gubben  skakade  på  hufvudet,  men  svarade  intet. 

"Hör  hvad  jag  säger,  gubbe,  och  kom  ihåg,  att 
det  är  en  svensk  krigsman»  som  talar  med  dig.  Gå 
nu,  om  du  vill,  och  tala  först  n^ed  riksrådianan !" 

Den  gamle  bugade  sig  och  gick.  I  den  visser- 
ligen enkle  och  okonstlade .  mannens  skick,  röjde  sig 
dock  något,  som  icke  var  vanligt  hoa  en  bonde.  £do 
Tetens  hade  sett  mycket  .af  verldeu  i  sina  yngre  år. 
Nu  begaf  han  sig  uppför  trappan  till  riksrådinnans 
våning. 

Löjtnanten  gjorde  ett  par  slag  på  borggården 
medan  han  visiterade  posterna.  Framför  slottsporten, 
då  han  också  ville  göra  en  rund  omkring  slottet,  blef 
han  stående  och  betraktade  med  uppmärksamhet  ett 
uppträde,  som  visade  sig  i  den  närbelägna  byn. 

Dit  hade  nämligen  ankommit  en  vagn  eskorterad 
af  fem  danska  ryttare.  Folket  hade  samlat  sig  i  en 
flock  omkring  vagnen,  och,  om  ögonen  icke  bedrogo, 
befann  sig  sjelfva  riksrådet  Lindenow  derstädes. 

Efter  något  besinnande  lät  löjtnanten  ^n  patrull 
af  sex  man  sitta  upp,  och  sedan  han  försäkrat  sig  om 
en  trygg  reträtt  till  slottet,  red  han  sjelf  ut  med  dem 
for  att  undersöka  förhållandet. 

Då  de  svenska  ryttarne  nalkades,  blefvo  bönderna 
något  bestörta  och  drogo  sig  tillbaka,  lemnande  vagnen, 
framför    hvilken    Lindenow    hade  stannat,  så  att  lojt- 
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nanten  såg  att  i  dehsftmina  verkligen  damer  befunno 
sig.  De  danska  rjttarne  höllo  sig  ocksä  pä  något 
afstånd,  men  färdiga  till  anftiU. 

Först  Tände  sig  Lindenow  till  löjtnanten:  "Här 
är  ett  besynnerligt  förhållande,  herr  löjtnant!  Man 
har  skickat  mig  ett  par  fruntimmer  till  gäster,  men 
jag  har  numera  ibke  rum  för  flere." 

Löjtnanten  hade  emellertid  fått  tillfålle  att  när- 
mare betrakta  damerna.  Hastigt  böjde  han  hufvndet 
och  gjorde  en  TÖrdnadsfuU  helsuing,  liksom  han  skulle 
befutinit  sig  framför  drottningen  vid.  en  parad.  "Ah, 
det  är  greffinnan!"  utropade  han. 

Grefvinnan  De  la  Gardie,  som  igenkände  den 
svenske  officeren  utropade:  "Så  kan  jag  då  hoppas 
att  biifva  befriad!" 

Men  riksrådet  Lindenow  vinkade,  och  ett  tjenare 
ledde  till  honom  hans  häst.  Han  kastade  sig  upp  och 
sade:  ''Jag  har  blifvit  underrättad  om  förhållandet 
och  jag  vill  säga  er,  svenske  löjtnant,  att  jag  tagit 
mina  mått  och  steg.  Ni  har  icke  längre  att  befalla 
inom  mitt  slott.  Med  mina  trogna  underhafvandes 
hjelp  skall  jag  genast  göra  slnt  på  ert  välde.  Tagen 
dem  tillflnga,  gossar!  Ni,  som  åren  våra  landsmäns 
anförare,  låt  edra  ryttare  sluta  sig  till  oss!" 

Lindenow  drog  vid  dessa  ord  värjan. 

Men  den  danske  officeren  red  fram.  "Herr  löjt- 
nant!" sade  han  på  svenska.  "Tillåt  mig  tala  några 
ord  enskildt!  Jag  har  ett  Tigtigt  förslag  att  göra  er!" 

"Det  behöfs  icke!"  utropade  riksrådet,  "vi  hafva 
öfvermakten." 

Men  löjtnant  Silfverbjelke,  med  väijan  försigtigt 
f&rdig  till  försvar,  gjorde  en  volt  med  sin  häst,  så  att 
den  iiendtlige  officeren  fick  tillfälle  att  meddela  honom 
bvad  han  önskade. 

Pöljden  af  detta  samtal  var  den,  att  den  danske 
officeren  lät  sina  fyra  man  sluta  sig  tätt  omkring 
vagnen,  som  genast  satte  sig  i  rörelse,  medan  löjt- 
nanten svängde  omkring,  så  att  han  trängde  folket  till- 
baka och  hindrade  det  att  hålla  vagnen  q  var.  Der- 
jemte    grepo    ett  par  af  hans  ryttare  riksrådet,  som  i 
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eii  Ögonblick  foefaoD  sig  afträpnad  och  bortförd,  medan 
bönderna,  bestörta  och  ovana  vid  de  militäriska  röreV- 
aernas  anabbhet,  drogo  sig  oadan  för  hMarna. 

Löjtnant  SilCverbjelke  förde  sålunda,  nnder  det 
den  mredign  folkskocken  knotade  bakom  honom,  icke 
blott  daflfterna,  iltan  äfren  de  danske  ryttarne  samt 
alniiigen  tUl  och  awd  sjelfva  riksrådet  fången  till  siU 
eget  slott.' 


18. 

Så  emart  löjtnant  Siifverbjelke  tågat  in  i  Hoben- 
ttspea  borg  med  sina  fångar,  iSt  han  stiinga  portarna. 
Han  tillsade  sitt  folk  att  hålla  noga  vakt,  och  afvHp- 
nade  de  fyra,  öfverraskade  daneke  rjttaroe,  hvilka  af 
aiii  anförare  blifvit  så  plötaligen  förrådda.  Den  unge 
Cassette,  det  var  han,  som  eskorterat  damerna  så  lyck- 
ligt till  en  svensk  postering,  trodde  sig  nu  betryggad 
for  vidare  faror  och  ville  afsftnda  en  rapport  till  gene^ 
ral  De  la  Gardie. 

Men  hastigt  knallade  ett  skott  vid  slottsporten. 
Korpralen  rapporterade  att  folket  skockat  sig  for  att 
anfaHa  slottet  fy'ån  alla  sidor.  "Låt  manskapet  skjuta 
från  sina  poster,"  befallte  KVjtnanten. 

Medan  korpralen  gick  att  utföra  ((enna  befall- 
ning, hjelpte  löjtnanten  damerna  att  atiga  ur,  och 
Cassette  följde  dem  till  riksrådinnan. 

"Herr  riksrådet  behagar  följa  mig!"  sade  löjt- 
nanten, i  det  han  förde  den  förbittrade  Lindenow  till 
den    sal,    der   de   svenske    ryttarne  hade  sin  högvakt. 

Den  älskvärda  grefvinnan  Elisabeth  Augusta  emot- 
tog  med  rörelse  siua  gäster.  Hon  studsade  vid  åsynen 
af  fröken  Anna.  "Du  kommer  ju,  som  mitt  eget  barn!" 
utropade  hon  vid  åsynen  af  hennes  drägt. 

"Min  grefvinna!"  sade  Ebba  De  la  Gardie.  "Ni 
ser  oss,  på  ett  besynnerligt  sätt,  såsom  edra  gäster. 
Yi  äro  på  en  gång  hiigar  och  likväl  befriade  af  våra 
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laadMolD.  Låt  nig  få  anhålla  on  er  vilfilja  oeh 
Våntkap." 

Kikirådiaaao  onfampade  den  aköna  atwnakaii  oeh 
försäkrade  henne  om  »iti  inaerligaate  deliafande. 

Den  unge  Cateette  Msadea  nu  iåion  dearenska 
danernaa  räddarei  och  i  »ynnerhei  kände  han  eig  be- 
lönad af  de  bJiokar,  som  den  unga  fröken  ekinkto 
honom.  Men  snart  hördes  flere  skott.  Det  far  en 
strid,  som  begynte  rundtomkring  slottet  att  blifva  allt 
lifligare.  Cassette  skyndade  till  sina  landsmän,  för  att 
deltaga  med  dem  i  försvaret  af  slottet  och  dess  dyr- 
bara gäster. 

På  borggården  hade  emellertid  ett  rörande  upp- 
träde egt  rum.  Det  var  mötet  med  den  gamle  Édo 
Tetens  och  hans  dotter.  Den  gamle  tryckte  benne  i 
sin  famn,  liksoro  han  skulle  återfunnit  ett  förloradt 
barn. 

De  krigavanda  avenskarne  lyckades  ansrt  attfiUla 
så  många  af  de  angripande  ditmarscherne,  att  den 
oordnade    massan    fann  klokast  att  draga  sig  tillbaka. 

"De  skola  lära  sig  hvad  det  vill  säga»  atl  rusa 
emot  en  svensk  besättning,"  sade  löjtnanten  till  riks- 
rådet, som  med  djupt  inbiten  förbittring  satt  i  salen. 
"De  drsga  sig  iUlbaka." 

''Deruti  göra  de  kJokt,"  anmärkte  riksrådet  torrt. 

"Aha,"  inföll  löjtnanten  efter  en  liten  stunds 
uppehåll,  "de  samla  sig  åter." 

"Det  kommer  an  på  om  det  är  lika  klokt" 

"Vi  ha  färdelen  vid  en  sådan  skotivexling,  som 
denna  varit." 

"Det  kan  icke  nekas." 

"lim!  Jag  tror  de  stanna.  De  fördela  sig  rundt- 
omkring. Jag  måtte  säga!  De  dumma  bönderna  ämna 
förvandla  stormningen  till  blockad!" 

"Deruti  göra  de  också  klokt." 

"Hur  står  det  till  med  förråderna,  herr  riksråd? 
Kunna  vi  uthärda  ett  par  månader  med  provianten  P 
Så  länge  tillgångar  linnas  till  födan,  skola  vi  nog 
reda  oss." 

Eiksrådet   svarade    intet,    men   såg  förtörnad  ut. 
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'*Jag  hoppas,  herr  riksråd/'  återtog  löjtaauten,  i 
det  han  trädde  hoQom  helt  hastigt  oära  oeh  såg  hooom 
skarpt  in  i  aneigtet,  "att  jag  ieke  tvingas  till  mått 
och  steg,  som  vore  mig  ytterst  motbjufdande.  Behagar 
herr  rikerådet  gifva  mig  eitt  hedersord,  att  icke  gifva 
några  tecken  eller  underhålla  några  förbindelser  med 
våra  angripare  derutaiiföre?  Jag  nkM-  förtro  mig  tiil 
ett  sådamt  heder9<Mrd/* 

Biksrådet  tycktes  tveka.  »       ' 

''Behagar  herr .  riksrådet  erinra  sig,*'  sade  löjt- 
nanten, "att  jag  är  en  svensk  Itrigare,  aom  efhåUit 
mitt  sirakilda  uppdrag  i  aiseende  på  deita  slött,  och 
att  jag  endast  så  långt,  tom  det  är  förvnKgt  ned 
mitt  folks  säkerhet  och  det  uppdrag  jag  har,  kan  visa 
den  artighet,  som  jag  eljest  naturligtvis  ingalanda  viH 
bryta  emot.*' 

'*Jag  forstår  er«  Ni  vill  påminna  mig  oro,  att  jag 
är  i  ert  vild." 

"Ja,  så  år  det,  herr  riksråd." 

**Så  måete  jag  då  ge  er  mitt  hedersord,  som  ni 
fordrar!" 

'*Mina  fordringar  äro  stränga:  ni  måste  försäkra 
mig,  att  ni  hvarkeu  företar  er  det  ringaste,  s#a  kan 
tjenn  våra  fiender  till  upplysning  om  våra  mått  och 
steg,  eller  på  något  saft  blanda  or  i  våra  anstalter. 
Slottet  är  belägradt  och  ni  måste  anse  er  sjelf  ställd 
under  krigslagarna.  Dessutom  måste  ert  hedersord 
vara  öppet  och  utan  några  hemliga,  jesuitiska  förbe* 
håll.  Det  skall  också  omfatta  alla  edra  underbaf- 
vande,  som  befinna  sig  inom  slottet.  Det  tillhör  er 
att  förbjuda  dem  hvarje  gemenskap  med  våra  mot- 
ståndare. I  detta  fall  täcktes  riksrådet  sammankalla 
dem  och  gifva  dem  den  strängaste  befallning." 

"Jag  nödgas  foga  mig  i  detta  öde!  Jag  ger  er 
det  fordrade  hedersordet."  Riksrådet  framräckte  sin 
hand  och  löjtnanten  fattade  den  med  en  höflig  bugning. 

'*Ni  kan  icke  förtörnas,  herr  riksråd,*'  sade  Silf- 
verbjelke,  "att  jag  handlar  eom  en  reéHg  krigare.  Jag 
ber  att  få  behålla  er  aktning  och  välvilja!" 
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lUksrédei  bug«de  sig  och  gick  ati  samla  sitt  folk 
i  eo  öfre  sal. 

''Hör  på,  korpral!"  sade  löjtnaateii;  *'skicka  upp 
en  man  i  öaira  slottstoraet  och  lät  honom  derifrån 
sätta  ut  en  sUng  med  eti  tygstycke,  helst  blått,  som 
ka»  tjena  Ull  någon  slags  signal,  i  fall  en  svensk 
trupp  skulle  komma  hitåt.  Nog  skola  vi  kunna  för- 
svara oss  mot  dessa  bönder,  så  länge  vi  ^ga  proviant. 
Den    som    bara    kunde    fl  en  rapport  till  generalen!'* 

"Ja,  om  någon  af  våra  ryttare  kände  konsten 
att  flyga,  så  vore  dSt  lätt." 

"Vi  måste  gifva  oss  till  tåls.  De  dumma  bön- 
derna tröttna  nog  att  ligga  bär  utanföre." 

"Bönder  pläga  likväl  just  vara  envisa  och  out- 
tröttliga, när  det  gäller  att  —  ligga." 

"Så  skola  vi  hjelpa  till  att  väcka  dem  emellanåt." 

"De  se  ut,  att  vi\ja  hålla  sig  vakna  nog,"  invände 
korpralen,  då  en  kula  hven  in  genom  fönstret  och 
slog  i  väggen  ofvanför  de  santalandes  hufvuden. 

Båda  skyndade  att  se  ut.  Bönderna  omgåfvo 
slottet  från  alla  tillgängliga  sidor  och  började  nu,  (rån 
ett  afstånd  utom  ryttarnes  pistoler,  en  eld  emot  slotts- 
foustroB. 

"Hvad  säger  löjtuauteu  om  riksrådets  rustkam- 
mareP"  inföll  korpralen.  "Der  finnas  icke  många,  men 
nkgn  grofva  bössor.'* 

"Tag  ned  dem  helt  simpelt!  Hela  nistkammaren 
taga  vi  i  beslag." 

Så  gjorde  de  inatängde  sina  anordningar.  Det 
var  ett  hårdnackadt  försvar,  som  tilliannades.  Men 
snart  visade  sig  hos  de  belägrande  eu  berakuiug  och 
miliUriak  hållning,  som  både  förvånade  och  oroade 
svenskarue.  Det  var  en  herre  till  bäst»  åtföljd  af  ett 
antal  ryttare,  som  infann  aig  hos  bönderna  odi  af  dem 
halsades  med  glada  jubelrop,  då  han  tog  emot  befälet 
öfver  dem. 

''Vi  måate  ha  reda  på  den  der  herr»,  hvera  han 
kan  vara,"  sade  löjtnanten.  *'Vi  skicka,  ui  når  trum- 
petare, tror  jag." 
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"De  kunde  då  imblUa  sig,  «U  vår  afsigi  ar  att 
kapitulera/' 

'*Låt  dem  tro  hvad  de  viljai  så  bedraga  de  aig: 
deeto  mer!*' 

På  löjtnanteiis  befallning  uppalogs  den  ena  slotts- 
porten  och  den  svenske  trnnpetaren  red  ut,  med  irnoir 
peten  lor  munnen  ooh  flägtande  med  en  hvit  duk. 
Böndernas  skjutning  uppkörde  genast  ooh  man  såg 
trumpetaren,  rida  fram  och  emottagas  af  herrn,  som 
tycktes  vara  anföraren»  Det  dröjde  en  temlig  stund, 
innan  han  återkom. 

Han  medförde  då  ett  bref.  Det  var  adresseradt 
till  riksrådet  Hans  von  Lindenow. 

Medan  löjtnanten  examinerade  sin  Crumpetare, 
begaf  sig  Gassette  upp  till  riksrådets  våning  för  att 
anmoda  honom  att  stiga  ned  för  att  emottaga  brefvet. 
Trumpetaren  kunde  intet  nnnat  upplysa  an  att  bön- 
derna voro  väl  beväpnade  och  att  anföraren  kallades 
gre^e. 

Då  riksrådet,  med  föga  beiåten  uppsyn  inträdde 
i  salen,  sade  löjtnanten :  "Som  jag  föreställer  mig,  lär 
väl  den  fiendtUge  anföraren,  då  han  just  genom  vär 
trumpetare  skickat  dstta  bref  till  herr  riksrådet,  icke 
deruti  meddela  några  hemligheter.  Det  skulle  der- 
före  vara  mig  angenämt»  om  herr  riksrådet  behagade 
låU  mig  få  del  af  innehållet.*' 

Lindenew  rodnade  och  emottog  brefvet.  '*Detär 
från  grefve  Beventkm,"  sade  han.  '*Haa  är  amtman 
i  Hueum." 

"Behagar  herr  riksrådet  nfteddela  mig  hvad  som 
kan  röra  ^eas  svenskar?" 

Biksrådet  läste:  "Jag  begagnar  tillfället,  min  bäste 
väll,  att  med  den  aveuske  trumpetaren  skicka  er  en 
viiiiakaplig  helsning!  Innan  jag  visste,  ait  ert  slott 
blifvii  besatt  af  en  svensk  styrka»  tog  jag  mig  den 
fribeten  att  skieka  till  er  ett  par  svenska  damer, 
hvilka,  fk  ett  värdigt  sätt  behendlade,  knnde  i  tysthet 
förvaras  i  ert  hus.  Nu,  då  ni  är  fången,  har  ni  lik- 
väl erhållit  de  vsckra  gästerna.  Behagar  ni  till  dem 
frambära  min  underdåniga  hyllning!  Så  snart  den  för- 
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MiärkniHg,  eoin  Mn  alla  båll  i  Ditmancbeti,  hvars 
invånare  äro  sin  konung  trogna  och  färdiga  att  upp* 
<^ffra  allt  för  koiioiD,  hinner  ankomma,  skall  jag  efter- 
tryckligare arbeta  på  er  befrielse.  Skulle  emellertid 
den  svenske  beHilhafvaren  önska  dagtinga,  eå  säg 
honota,  att  jag  beviljar  honom  hederliga  vilkor.  Bndasi 
daHderna  kan  han  icke  få  bortfera.  Yill-  han  ieke 
ingå  på  l>illiga  vilkor,  så  jskall  jag  veta  att  hålla 
honom  instängd.  -  8äg  honom  det!  Jag  ber  er  älren 
till  tt  ädla  fm  framföra  min  belBningt^' 

Löjtnanten    skrattade.      ''Ännu    dröjer  det,  iBnaa 
vi  börja  någon  dagtingan!" 


19. 

« 

Svenska  arméns  ställning  framför  Fredericia  hade 
blifvit  allt  mera  betänklig,  ju  laera  tiden  framakred. 
Danakaraea  utfall  hade  väl  blifvit  tilibakaelagna,  men 
deras  styrka  tillväxte  dagligen,  under  det  svemkame 
med  bekymmer  fbr utsago  besv^rligheterBa  af  en  långt 
ut  på  •  hösten;  kanske  vintern,  utdragen  belägring. 
ÄfveB  den  poHtiska  synkretsen  muhMKle  för  den  evenske 
hjeltekonungen.  Han  svigtade  doek  icke«  Bedaa  han 
lemnat  öfverbe^let  åt  Wraagel,  resite  han  till  Pommern 
för  att  der  aammanlrälfa  med  Duropas  största  statsmän 
från  de  flesta  betydande  hof,  h vilka  hade  iippdrag 
att  afhandla  sina  staters  anspråk  och  förhållanden. 
Med  samma  öfverlägsna  beslutsamhet,  hvarmed  Carl 
Gustaf  visste  att  anföra  ea  hufvtkdalagtiiiag,  -visste 
han  också  att  leda  och  beherrska  Öfverlftggbiugarna 
bland  sina  sluga  diplomater.  Han  tillbragte  förmid- 
dagen med  de  fina  herrarna,  medan  aftnarna  egnades 
åt  åtgärder  för  arméens  förstärk«ing  och  underhåll. 
Statsman  och  krigare  på  en  gång,  lemnade  han  aMrig 
den  ena  utvägen  att  verha  för  sina  stora  Xndamål 
ur  sigte  för  -den  andra. 
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Vid  bal?adlagr0i  framf(»  Frederieia  hade  eroel* 
lertid  general  De  la  Gardie  i  sjonerket  yrkat  krafb- 
fuUa  och  aijgöraiide  steg.  Äf?en  Wraiifipel  önskade  lifligi 
att  snart  kunna  bemäktiga  sig  den  fasta  pankt  der 
det  tycktes  att  det  sFenska  tågets  väldiga  flod  sknUe 
hejdas  och  af  brytas.  Då  derföre»  vid  ett  krigsråd, 
som  hölls  bos  Wraage),  meningarna  voro  delade.  In- 
tade  aig.  De  la  Oardie  till  ''Lieutenant  Boyal'*  (så 
kallades  Wran^el  |^>  denna  tid)  oeh  kviskade;  "Om 
det  ilr  mljligt»  greCve  Wrangel,  låt  mig  få  storma! 
Ja^  ntkirdnr  .eljest  icke  längre  I" 

Wrangel  mötte  den  nnge  generalens  bontsllsmde 
blick  med  en  Ingti,  men  vänlig:  ''Jag  har  beslutat  att 
storma,''  svarade  kan  sakta;  ''men  jag  ville  segrefve 
Jaeob  i  en  annan  sinnesstämning  vid  detta  tillfälle. 
Jag  fiUe  se  grefven  kall  ock  lugn.  Men  kvad  har 
händt?  Hvact  lotdes  grefvinnim  liån  Lindenows  slott?*' 

''£n  spion,  som  jag.' skickade  ditåt»  hade  sett  aU 
ditmansokecna,  som  togo  slottet,  bortförde  alia  damer 
deriåråo.  Slottet  kade  nu  blifvit  förvandladt  till  eq 
fästning.  'Den  svenska  besättningen  fördes  fibigen  till 
Nordsirajsdtke  oävna." 

"Gvefi^innaa  kfver  emellevtidP" 

"Jag  vili  hoppas,  det.  Men  då  jag  icke  fllr  sjelf 
skynda  till  hennes  befrielse,-  måste  jag  åtminstone  få 
utrymnae  lar  min  föirtfiflan.  Låt  oas  få  storma  ännu 
i  natt,  grefve  Waeangel."  I 

"Mina  herrar  ge^evaler,"  tade  Wrangel.  ."Alla 
skäl  tyekas  tala  £5r  en  stormning.  Vi  verkställa  det 
s&lede»  i  natt,  .ock  jag  är  öiVertygiad  att  våm  svenska 
krigare  sköta  med  vanlig  tapperhet  vinna  fran^ång. 
Emeålefftid,  ffir  att  an  mer  förvilla  fienden,  ULU  vi 
genom  en  immpetare  uppfordra  honom  aAib  gifka  sig 
cell  låta  ord  falla,  som  om .  vi  eljest  ämnade  npphilfva 
beiagriiig0i».'f 

'  Generalerna  reate  sig  npp  ook  altsädde  bugande 
for  "Lieutenant  Royal."  . 

Dat  led  till  natlea  ^^  24  Oktebev.  Mnltiande 
betackte.  aig  kimlen  med  djupa  skuggor.  Solen,  giek 
ned    bakom    det .  svenska    lagret  oek.  kanonaden  hade 


•1 
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från  bådft  sidor  tystnat,  då  man  iek«  mer  såg  bvart 
man  sknlle  rikta  sina  skott  och  endast  elden  af  skjut* 
ningen  sknlle  utvisat  f5r  iienden  kvart  de  skjutande 
borde  v&nda  sig.  Diinskarne  gingo,  såsom  vanligt, 
till  bvilft,  medan  i  svenska  lägret  alla  sysselsattes  med 
bestyren  om  den  förestående  betydelsefulla  striden. 

]>e  la  Oardie,  som  kände  sig  sällsamt  upprörd, 
gick  af  och  an  i  sitt '  tält.  Han  kade  utdelat  alla  nö- 
diga befallningar  och  väntade  endast  att  timman  till 
anåtllet  skulle  inträffa.  SäFlsamma  tankar  bvälftle  sig 
igenom  den  unge  höfdiagens  bröst.  Han  öfversåg, 
med  en  tyst  bäfvan,  sina  minnens  tafla  oeh  bela  bans 
förflutna  lif  framstod  i  en  bild  för  bans  själ. 

Det  var  bilden  af  en  glad  etoh  lyoklig  ildlings 
oob  krigares  älrentyr,  soni  framstod 'för  grefven.  8on 
af  eil  stor  föltberre,  en  af  Sverige»  förnämsta  ädlingar, 
hade  grefVe  Jaeöb  Oashnir  1>8  la  Gatdfe  erbålKt  en 
Uppfostran,  bom  utvecklade  hjsns  goda  anUg,  ooh  som, 
då  ban  med  sin  äkhre  broder  följde  till  Paris  ooh  der 
lefde  med  de  ridderlige  franemäntiein,  förvBrArade 
honom  en  sådan  aktning,  att  konuwge»  i  Fraskvike, 
för  att  få  behålla  honom  i  sin^enet,  erbyftå  bénom 
ganska  höga  beställningar  vid  sin  armé.  Men  grefve 
Ja«ob,  som  utmärkt  sig  såsom  frivilltg  i  (Winska  armén 
vid  några  tillAllen,  föredrog  att,  eftev  slutade  ut- 
ländska resor,  återvända  till  fildern«alanécft,  éer  ban 
af  drottning  Kristina  upphöjdes.  titl<  svenska  Yikets 
högsta  värdigbeter,  riksråd  ocb  öfvorste  föt  lifgardet. 
Dessutom  erhöll  han  till  gemål  den  skövaate  af  Sveriges 
fröknar,  Bbba  Sparre.  Hans  bana  vnder  Carl  Gustafs 
regering  var  icke  mindre  lywmde:  bedrifterna  «nder 
Polska  kriget  hade  upphöjt  bonoai  till  getttral  för 
Svenska  arméns  infanteri.  Den  ^ufvsjuårige  bjelten 
hade  endast  en  sorg,  det  var  bekymret  för  sin  gref- 
vinna.  Men  denna  sorg  i  ett  ungt  hjerta  var  aå  atark, 
atl  den  till  oob  meå  mo<tstod  äfans  oeh  sagrana'  hän- 
förelser. 

Der  han  »a,  öfverlenniande  sig  åt  ataa  minnen, 
beredde  sig  till  den  förestående  vigttga  stwiden,  stör- 
des han    af    kamaiart/enaren,  som,  bugande  i  iiltöpp- 
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ningen,  frUgacle  om  en  polsk  flicka  kände  (k  f5retrade 
hos  generalen. 

Endast    en  nick  med  hnfrudet  var  grefvens  SYar. 

Kammartjenaren  försvann  och  snart  inträdde  den 
angå  polskan. 

'*Hvad  har  dn  att  säga,  leora?"  frågade  grefven. 

Flickan  slog  npp  tv&nne  blftndande  stora  ögon 
på  grefven:  *'Ers  excellens!  Jag  har  varit  borta!" 
sade  hon. 

"Hvar  har  du  då  varit?"  Grefven  smålog  med 
nästan  medlidsam  vänlighet. 

"Jag  har  sett  grefvinnan!" 

Grefven  spratt  till.  "Hvad  säger  dn?  Hvar 
och  när?" 

"Hon  fördes,  med  mångla  andra  fruntimmer,  till 
Sönderborg." 

"TvärtöfVer  landet,  som  våra  tmpper  intagit." 

"Hon  har  blifvit  tagen  i  ett  slott.  De  hafva 
fört  henne  med  sig.  Jag  har  sett  henne  fara  igenom 
Flensborg." 

"Du  har  ju  aldrig  sett  henne,  Izora!" 

"Na  har  jag  sett  henne  i  Flensborg." 

"Men  hnrn  knnde  du  veta,  att  det  var  hon?" 

Flickan  lade  handen  på  sitt  hjerta.  "Jag  kände, 
att  det  var  hon.  Dessutom  sade  de,  att  det  så  '^ar. 
Nu  har  jag  skyndat  hit.  Jag  har  sett  henne,  jag  vill 
icke  mer  lefva." 

"Fördes  hon  till  Sönderborg?  Och  fördes  af  danskar 
tvärt  igenom  landet,  emdlan  våra  posteringar.  Det 
låter  icke  möjligt!    Da  har  bedragit  dig,  laora!" 

"Jag  har  sett,  men  vill  icke  se  mer  I  Nu  vet  jag, 
att  det  är  förbi.  Icora  har  lemnat  sitt  fiUlcrnesland 
—  hon  skall  aldrig  återvända  dit  —  men  hon  har 
icke  mera  att  lefva  för." 

"Hvad  menar  da»  leoraP" 

''Grefrinnan    är    vackrare  än  jag,  ers  excellens  I" 

"Nå   ja,    det  har  väl  ingen  heller  satt  i  fråga!" 

Flickan  studsade.  "Jag  hörde  hkväl  i  ett  kloster 
der  bemma,  att  en  ung  ädel  herre  sade,  att  laora 
var  skon." 
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''D«t,  har  jag  pckså  sagt,  stackars  ticka-'' 

"Ja,  men  Izora  ville  icke,  att  någoa  annan  skulle 
få  säga  det]  Derför  flydde  jag  ocli  följde  med/' 

Qrefvtsk  käade  en  besynnerlig  rysning.  "Du  har 
sannerligen  icke  gjort  klokt,  Izora." 

"Jag  har  icke  gjort  klokt  —  det  är  sanntl  Men 
jfig  har  gjort  hvad  jag  måste  göra.  Mitt  hjerta  har 
ioke  lemnat  mig  någon  fred." 

"Att  söka  fred  hos  en  armé  i  fält,  var  en  egen 
tanke.  Men  hur  ret  du,  att  grefvini^aa  skuUe  föras 
till  SönderborgP" 

"Jag  vet  det  och  har  hört  det!  Det  var  en  slug 
grefve,  som  nog  vitste  hur  han-  skulle  fora  henne 
igenom." 

"Aha,  dan  förslagne  grefve  Keveuilonl" 

"Jag  vet  icke  hans  namn!  Men  grefvinaan  gret. 
Och  de  andpa  fruntimren  gretol  Izora  gret.  också." 

"Dtt  talar  i  idel  gåtor,  min  flicka!"  t 

"Izora  vill  aldrig  tala  mera,  aldrig  se  meral  Gud 
vare  med  ers  excellens!" 

Med  dessa  ord  vände  sig  fljckan  otn  och  for- 
svann.  Grefven  kastade  eu  orolig  blick  efter  henne. 
Hon  var  eu  ung  polsk  nunna,  aom  åtföljt  armén  och 
ansågs  s4m  halfförryekt,  si  att  hoA  fick  gå  hvar  hon 
ville  och  af  alla  bemöttas  med  ett  slags  medlidsam 
Välvilja. 

Nu  inträdde  kammartjenaren  för  att  kläda  grefven 
Ull  den  nattliga  atormeiu  Ha»  påtog,  under  den  dyr- 
bara sammelsroeken  en  panaarskiorla  af  fiut  flätverk, 
silfver  ooh-  ståU  som  säkert  skulle  motstå,  åtminstone 
hvarje  värj  styng.  Hufvudet  betäcktes  med  en  stål- 
kttfva,  bvarpå  dou  befjädnde  hatten  sattes.  Ett  par 
skena  piatoLsr  stuekos  i  bältet  ooh  tid  aidun  .spändes 
ett  polskt  svärd.  Då  kammar^enarau  knoi  Ältbin* 
deln,  som  grefven  skulle  bära  öfver  axeln,  utbrast 
denne:  "Hvad  vill  det  säg%  Johan?  Det  är  ya  icke  min 
vanliga!^ 

"Ert  cxeellensS  Förlåt  ati  jag  uppfyllt  en  hög 
duns  befaUniug.  Denna  fältbindel,  enm  är  broderad 
med   De  la  Ganlieska  vapnet,  har  blifvit  mig  lemnad 
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med    begiran»    att   den    »killie  fl  pryda  ét%  excellens 
vid  första  batalj/' 

"Utan  omsvep,  liveni  har  lemtiat  dig  den?^ 

''Ben    wmgtL   warfcgrefviiinana   af  Badén-Dnrlaeli 
kmaåmBxfinJ* 

.  Sa  ad^tant  viaade  aig^i  lftköppnin|>en  t>oli  pifrefren 
ilade  at,.  .       ■ 

Framför  da  '^reaskk  belAgring^vaUarftft  hade  i 
tfalhet  »aaaDma  af  avenska  infanteriet  santvt  «fg  i 
slutna  kaldanef.  Hvaije  •  kolonn  sled  ^  sin  antista 
plats.  På  yenstra  flygeln  hade  flera  ryttareregetnen^ 
ten,  afsatlna  från  sina  hastar,  Uifvit  nppstftllda  för  att 
andar  Wraogels  eget  peraonligfa  befäl  stomm  den  andra 
iMMtionen.  M  högra  flygeln  hade^  Fabian  Berends 
befälet  dfter  likaledes  afsafttet  fa^alleri.  Ytterst  på 
denna  flygel  skulle  generalqTartermastaren  Dahlbeini^ 
d  Uranne  ryttaroregementen  rida  ut  i  yattaet  för  att 
pfilverfcet  detstades;  oeb  firin  sjösidan  intringa. 
De  .la .  Oäfdie  akuMe  angripa  midten  «f  fistet,  i  spetsen 
for  Mknéktame. 

Der  nia  alla  stodo,  fulla  af  spättd  ▼intan,  fram^ 
skred  De  la  Gardie  ^sidcta-  emeHan  regementena  till 
det  främsta  lifgardet,  hans  eget  regemente.  Mörkret, 
sotii  betaokie  hela  den  samlade  massan  af  krigare, 
tvinipade  honom  att,  under  frågor  oeh  hviskningar, 
leta.sii^  fram  till  den  punkt,  deriMn  han  skulle  bdija 
anfialleL  Men  der  omgifveo  af  sina  tappra,  stannade 
ban,  för  att  ånnu  en  gåug,  innan  det  blodiga  arbetet 
skalle  begynha»  egna  en  tanke  åt  det  föirflutna.  ' 

Hastigt  bmsfide  det  från  vensCra  sidan  t  det  tar 
en  hviakkiiag,  seså  genomlop|i  krigarnés  skara  oeh  som 
tiUkannagaf  fsdtropet,  hvilket,  då  vallen  bestegs,  sknlle 
köjaa  i  jiiblande  skall  till  skyarna.  Nu  kunde  endast 
de  närmaste  i  don  susande  hviskningen  urskilja  ofe-den? 
'^hjelp  JeanP' 

•  Med  dessa  ord  satte  sig  hela  massari,  f^hrt  lång- 
samt, men  derefter  allt  hastigare  i  rGrelse.  Främst 
boros  ategar,  för  att  sattas  emet  Tallen.  Snart  stodo 
de    vid    löpgrafven.     Der  stannade  De  la  Oardie,  för 
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att  itUUe  »tt  oldning  iakttogs  på  båda  sidor  om  bonoin. 
I  detsamma  ställdes  stegarna  mot  vallen. 

Då  först  vAcktea  iden  daméka  postans  uppmärk- 
flunb0t«  Hatt  lossade  ^tt  skott  och  uppgaf  ett  skal- 
lande larmskri.  Blixten  af  skottet  belyste  ett  09011^ 
\Aii^  den  syeBska  krigsvasaån,  som  gaBssit  eftaT  det- 
samma tog  sin  riktning.  Trumpeterna  blåate  och 
trojimiorBa  skrällde  tnotn  valtoa..  Men  nnhöjde  också 
sveBskjAiu^  nr  trf  tusen  manliga  bröst  aiit  fUtrop, 
så  M|.  de«s  ljud  ^nade  aotn  en  majestätisk  åek»  of  ver 
fältet. 

Få  Toro  de  danskar^  som  knnno  till  sina  poster, 
innan  svenskarne  klftttrnt  ofver  och  maai  på  dem, 
ssJttt  t$git  dem  till  största  delen  titt  ft*ga.  Sndast 
på  högm  flygeln  ml^tte  Berends  ett  kraftlnllare  mot- 
stånds 

Pe  la  Gardie  följde  sina  krigare,  i  det  baB»  midt 
ibland  dem»  klättrade  på  en  stege  ofrer  vaHen.  8tri«' 
den  var  idke  långvarig.  Inom  eht  balf  ftiBiaie  voro 
svenskarne  herrar  öfver  vallen  och  endast  på  srMcrsta 
udden  j<f  staden  återstod  annta  en<  tillflyktsort,  dit 
rikemarskeB  Bille  med  omkring  billften  af  besåttning- 
gen  drog  sig  undan. 

Så  snart  De  la  Gardie  intagit  platsen  mellan 
vallen  och  staden,  låt  han  sitt  manskap  inrjFokB  på 
sjelfva  stadsgatorna.  Hår  oeb  der  mötåea  em  liten 
atdelning,  men  den  blef  genast  kastad  ofverända»  ned- 
bligen  eller  fången. 

Så  Balkades  grefven«  genom  ataden»  Fredriksedde, 
det  siflta  lästet  Der  gjorde  danskatne  ånyo  moiatånd. 
Gn  akarp  skottve^lieg  .begynte.  Då  nd  Dahlberg 
fram  till  skansen  oeb  talade  med  besittaingeB.  Jäst 
som  solen  uppgick  öfver  Fyen,  sedan  stortaen  varat 
omkring  en  timme»  nppgafs  det  sista  fästet.  Bn  kola 
hade  träffat  riksmarsken,  så  att  han  m2ste  ialBrae  i  ett 
närbeläget  bus»  och  en  annan  beftlhafvare  var  den, 
aom  l|t  nedtaga  danska  Csoan. 

Under  det  daaskame  lade  ned  gevär  00b  bort- 
fördes af  den  svenska  bevakningen,  «a1kadea  Wraogel 
till    De  la  Gardie  och  sade:    "En  sköu  seger,  grffve 
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imtökl   VélJ  .»ig,    vi   mljfr  besök»,  ^n  ^hmU  BiVa. 
Hsm  Jiggar  «åraå  thiäiiiM.'^ 

J)«:ki  GMdiei  fäjik  kanon  im  i  del  Mkfiitek** 
aåL¥km  ihaimkidi  %  kår  fbn  gamto  brifMBMi, 
biaéig^oék  «|ridaii4e,.:meriM.Mi  Altekår  firbMd  tåffsk 
M  4*  ataMkft  ifmiMdcnift  :uilriil(la,  jråade  kan  doi 
dMÉklekå  .ånbM  emU  ibnu 

Mflgft  ImriifM^"   a»^   Wra*9«|.     '*Vi   k» 
fo   aåi  foikiara . .iråii  tinlÉiyiaii  Or. dm  ol||iekA, 
dtaMftt.ra  UMg  krigare  ook  Ufa,  om  BikarttåfMi 
Binkiia  dMkM^i  nom  aftår  i  .våri.nakt  att  apy^Ha.** 

"Det  år  dea  .tkKm  Wfaiifiall''  eade  den  #anle. 
**Ja,'ja9  år  olyckliga  Mto  .al  år.aa  ideknadig  åendel 
Mfil  oljpaklifea  fiMetaaalaidli  8koaaidai»i  aåMy<A0td«t 
ar  tedpigiP'  .1 

"^Yt  ii3Pg«l  Vi  tkola  fraadhia  aå  amiaUigt,  taat 
krigeta  lagar  tillåU  detf' 

**iltaaa  år  den  Hage. karm»  aoa  följer  erf^i 

**IM  fbr  ^eaenlmi,  gndke  Ba  la  Qairdial" 
.*''Ak!"   aadiada  åm  gamk.     ''Det  år  dea  akdMi 

gMfvinaaaa  gaaiU"  

.        ''Yet.atB    kartiigkci,    kvart    kon  hMåmH   fiiidr 
frågade  Bia  la  Qardie. 

''fioa  år  flå.  Fjan..  B^vaatioa  kar  fört  heaaa  dit. 
Han  kar  kkm  fff%H  rått     Min  Gad»  kvad  jag  lider!'* 

''Låt  aet  gå»  giaffeJaoobf'  tade  Wraagel.  *'Vi 
vilja  icke  störa  dan  gMnla  krigaians  titta  ttnndm !" 

Den  gamle  knipytr  tilltamaiant  kåadetna* 

VPå.VyenP'  kvitkada  Da  U  Cbadia  åt  Wiangaå, 
i  det  de  aflågtnade  tig.    '<Vi  akola  tåledet  till  Fy  enl" 


i  .  < 
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jBvåiriagan  af  Fnadriktadda  kade  ingifrit  de  even- 
ska  kårförame  ock  fråmtt  den  tegerrike  koaangen  ett 
mod4  nr  kvflket  intet  afntea  om^igt  oek  overkttåll- 
kafft.  <  Kaanagaa  anlånde  tjel4  kori  after  segara,  till 


dd4         lAimmf  QKUiumf  Tmu\A,  sAKbiB. 

siiiftlbjélteri  .Bvatje  Mick  som i.liaa'iÉ«tajfe ifvéii««ii«- 
det,  uttryckte  hans  längtan  \aÉtt' ni  déa.ifickMiiiB!atvaÉ«> 
ddi, '«luyrii  deé  ållÉnemtaflÉliiddl»  siysni^gidaaitkrad, 
gokUå^-'  o«h>  8hitM#eii^ii6I>^8i#laM:WAtems  htfU  Uk- 
duk^  De  ia:  Qwrditk  diiiaåHbrr  då  li«iMii|lkidM  aftraå* 
dén,.  ailktet^ckså  på  ^sdrftfiidMnuHtt  dé-brila  betona 
foremålet  för  8in  ?arma8te« MiglaB;i  Mlui'ka4i,  étem 
liMi(i«Mtnitfra  tijnmå^-iéilg  åé  aina  pligli^ttdb^iii-Mtherre, 
JMl  M  Ml  deraiad!  li^|^  «ålti.b|«rtB,.iMk  1c1m<  kun- 
nai  åiaivinna  tden  gMaiookMfkaitiUfiMiglftillAégafii 
och  frahiifåni^,  «aom  Jorut.  alltid  iilniielrt'  köiieni; 
mani  kan  deläéa  håirbn9icnÉknaigar..t  <!•  '-t 

Å  8i«  •'skla  kadn:  lianrinamr  irir  fnnnmnwt  iitt 
vidtaga  aåU  tJMliga  åtgiukbfi  tiål  ^iit  firttat.  Hck 
den  krigsstyrka,  som  återstod  efter  eröfring6Biaf  ¥n^ 
ditksddda,  irar  Ibrsaatbé  dckii^rlagfl  iH^gaeftaii^  kusten 
af  lilla  Balt.  '    i  •      :.     :   .^  .'       ' 

På  Fyani  i  ataden  Aasena,  kaie  gvéfvia  Mientlou 
åt  de  fångna* '  svenalto  daneriia 'attviaat  elt  litet  hus 
till  boning.  Pdttaradé|>  aåsoml'  dd  Irpnktes,  ål  en  så 
djup  graf  som  lilla  B&lt,  behöfde  dé.  ieka  aå  noga' ber 
▼alns.  Offaffen  kade.  derförej  ftedali  kan :  förbjudit 
stadsboerna  att  lemna  dem  någon  hål,  unnati  dém  åt* 
minstanc  så  mycken  *  Mbet,*  <  att  de  fingp  emoitsiga  och 
göra'  besök.  Emedan •  flerd^^af  de  datiake  befiilbaftaraés 
fruar  öokså  befua»o  sig  i>etadcn»  blef  umgäagéslifvet 
hår  åliwinatotte  en^  leiatvöelse  oaa  iekta  en  *trdal  for  ds 
svenska  frnntimren.-  De-  lefde  4eeki.  kelat  för  sif^éjelfva 
med  den  unga  HaUigerfliékaå  oek  kennaa  fair,  attm  icke 
ville  skiljas  Mn  ski  barn. 

Från  ett  af  fönstren  hade  grefvinnan  utsigi  ofver 
sjön.  Hon  tillbragte  långa  stunder  med  att  därifrån 
blicka  ut  emot  den  gentemot  belågna  stranden,  der 
kennes  make,  hennes  konung,  kennes  landsmän  be- 
funno  sig.  ^''* 

En  dag  sade  fröken  Anna:  "Hela  sjön  måste  ligga 
tillfimaen.  Se,  hnta  *  måH^^uméanlskor  aa»  tåget  sig 
at  på  isen.*' 

''Den  tycks  verkligen  vaia  ganskniisl.  Tink«m 
svenskarna    knmde    koume  öfrerl**    Sam  ea  <bHxt  flög 


detotaftkeii  géBon  4ett  idl» '  qnnMrtw  8jäl.  '*Blferoni 
vi  kvtiée  kotmna  öhtt  till  dettf** 

^DM  ir  Yil  ick^  m%rk  Md^igt  dét  «■«;'&■  det 
aodra.'* 

'"Hö#  på,  ml*  g^ått  8ell,'^  infMf  greMttOan,  *rkAr 
da  någonsiD  fårdaia  på  iseirH 

^ia,  »ånga  gånger,  ttlv  nådiga  f^ftsfrliHia!  Mattan 
kTaijé  år,  ålttiaatdiie  någva  dagar,  lågger  aig  ia  dftar 
rattni^t  ttéMäv  fliata  hmkti  oak  öama.  ]!««  ifb^ 
ock  iodan  bryta  den  i^ari/' 

"Da  kar  gått  öfrer  laen  aåieéesf^  * 

''Många  gåtigc^.'* 

^Jag  Till  tala  ned  din  ftir,  80II/' 

I>Bn  gaaiié'  iirtraåilé  beh.  grefrinnan  tirta^e  långa 
med  konom  atan  vittnen. 

H aaltgt  skyndade  BeM  att  a^niila  grefra  Kiévent- 
lov,  aoii  Énlåttde  lorati  beadka'  dameri/a.  Inåt  änder 
ain  atörata  »trängke*  vifle  kan  doek  gifwa  iwg  utaa- 
endei  af  inA  aktaa  ^  en  HMt  artig  riddira.  Han 
onderKit  aldrig  att,  kvaija  gång  tiHftlla  dartMl  lev* 
nades  mder  bana  raMv,'  aedan  kan  Uifvii  gaiieniU 
kewttiaearie  på  Fyen,  gdra  ain  appvaktnitog,  aam  kan 
kallade  dét.  '^ 

ChFefVimian  trådés  femat  konom  anad  någon  Ar- 
låganket,  bvltkett  doek  kennat  rerldtvaoa  kjelpta  hesna 
att  ddlja. 

"Åw  kbppu,  att  I^befinnen  er  vål,  mnadainer!" 
begynle  kan.    '^Jag  har  en  kehning  att  lra«iloi«/*    * 

Grafrnrticii  lailjdd  konom  att  tagti  pkki  oek  ftaté 
en  Mgånide  bliek  på  konom. 

''Generalen  grefve  De  la  Gardia  befinaar  sig  val," 
återtog  greffån,  ^å^  måata  flgnn^^n  gfefvinnnii;  Han 
bar*  eiÉeNevtid  med  »Kenaka  Ibtiblkcit  dragit  aig  tillbaka 
till  byn  Steltfderiip.  Vi  kaMi  ovdar^ttalaen  af  bönder 
derifrån  aidanr/* 

"Dvl  år  viast  an-  tWfot  att  veta  min  gemål  må 
väl,  men  jag  längor  dock  att  personligen  återse  komnn." 

''Dat  skttlla  vara  mig  kirt  att  A  Infora  konom 
till  ar,  mWk  gFsfrtnnal  DéL  tara  iaka  omå)ligt«'* 

''Ab;  kan  låtar  ieke  så  lått  iora  aig/« 
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'.     flftrfveii  måi/9§.    "¥nmiHm  «kaU*  utvisa  deil*' 

GrefviDDAQ  bftfTtfde.  Onfr^tt  beMiiAle  dsl^  ook 
viade  samUkl;  pA  aadra  ämiieA.  Han-  fawi,  aM  i  hvad 
han  yttrat  låg  alltför  mycket  på  en  gång  båot  ook 
skiyt.  Saait  kade  ockaå  graAråanaa  kuaait  fcUkom- 
ligt  återriniia  sin  sjelfbekanfkaing^  • 

Bå  ^Mfnm  anot  aftonen  tagit  afikady  kom  en 
aailMM  #00  éfvaf  gvafirianaa.  Hoii  oaiiaiuade  firokan 
Ahm  laM  gåagaf*  oek  r^iida  an  ångest  aom  hon  aldrig 
förr  visat.  <'Na/'  kviskada  koa  kaaligt»  "aa  gaUer 
det  friketen  eller  dodwl^S 

HTad  menar  ni,  min  goda  giefriana?''    ' 
Tystf'    sade  grefffinnan   adi   lade  ain  kand  på 
keaaas  läppar^    ''Tyaik  tyail  Lå*  aaa  tiga  ock  dö,  om 
Yl  icke  kunna  räddas/' 

Aftoaeaa  tiauaac  -förfléto  ta«gl  for  dea  oroliga 
greMaaaa.  Mea*  tid>  midaaUen  tiUaada  ko»  fröken 
Aaaa  ait  gdra  aff  färdig.  Kylaa  taf  forfariigi-  aå  att 
eadast  ett  avanakft  siaae  kände  fiaaa  dea  driglig,  oek 
fraatitlrea  kade  dorfor  ioraedi  aig-  med  aUa  de  klider» 
8lNa  kände  erlbidras  fia  att  alkarda  den.  Oen  aaga 
Mi,  iaavept  i  kia  mörka  maateli  giak  dem  akyndaami 
tillhanda  med  klädseln.  De  hade  icke  vågat.atiitaoda 
IjM.  Darföta  skedde  deiaa  tilhMlaing  i  flMriuat.  Så 
aaari  de  bllfrit  färdiga,  tiaUa  da  ut  genom  en  bakporl 
till  strandgatan.    Sell  gick  före  dem  ock  visade  vigea. 

Vid  sirandan  nppgaf  Sell  några  tackea*  som 
endasi  HaU^erboer  aiasemaUaakantta;  de  beetodo  i 
beaynåerliga  livtaaliDgar^  kwilka:  aaatt  basaaradeii  De 
trenne  qvinnorna  begåfvo  sig  aied  på  isOå  eak  feitaatta 
sia  vaadriag  på  deasamma.    i 

leka.  låtigt  Ma  sirandea-  hano  de,  oftor  fkre 
maUaa  tiekaa  ook  ea  anoaa  ^peraon  vesiade  Aeekea, 
dea  gamle  JSdo  Te4eaa«  Ha«  medförde  Oti  slagaaUdei 
l^an  man  stundom  får  se  i  dessa  trakteri 

''Na  aafirtra  vi  oas  åt  Qad  oek  ert"  sada  gref- 
viaaaa< 

"Jag  åt  ingea  >  krigsman,^'  svarade  daa< 'gamle. 
"Jag  har  leka  saniveta  att  as  oskyldiga,  qviaaor  hållas 
flugna  och  deaföre  gör  jag  hvéd  jag  gör»    Gtid  skall 
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ibtlåi»  ndg,  om  jag  gör  algot  pritl,  ooh  koilitDer  jsg 
ea  gång  tillbaka  till  S&éeroog,  ikall  jag  med  sjelfva 
iaadei  der  gå  anler/' 

Déréller  sattet  grefvibnaa  oek  fröken  i  eliUlaD, 
den  gaple  drog  dea  oob  Sell  gick  efter  ock  ekdt  på. 

Utåt  den  aattbetacktA  ryaiden»  i.  kvart  ia-apegel, 
der  den  blif?it  lemnad  blaak»  en  ock  amat  t^eraa 
speglade  sig;  gick  den  afYeatyrliga  ftrden.  Alla  fyia 
▼oro  tysta  med  sina  tankar*  Gabbea  tåg  endast 
emellanåt  app  emot  s^ernornai  efter  hvilka  kan  tog 
sin  riktning. 

Och  f&rden  gick  atlt  framåt  mot  nordvest.  Endast 
ett  SYSgt  prassel  af  medarna  och  det  dofya  )(lapp- 
randet  af  gubbens  fötter,  röjde  kvar  de  öfver  is- 
belagdt  djup  togo  sin  bana. 

Men  då  de  redan  kommit  ett  par  timmars  Yäg 
från  Assens,  bdfjade  besynnerliga  ljud  att  köras. 

'^Isen  går  upp!  Gud  vare  öss  nådig  1'*  suckade 
greffinnan. 

'*N«j,  det  ir  folk,  lom  betoner  sig  i  rGrelse/' 
försäkrade  den  gamle.  *'Allt  k^ad  vi  köra  på  tår 
bögraaida  år  farligt.  I^fån  veaatfa  sidan  komma 
edra  befriare,  grefvinna!*' 

l>e  besyinarliga  Ijvdea  i  nattea  5kades.  Bullrande 
käatapvång  kérdea  Hår  ock  der  ftån  kögra  sidan 
triimpetalölar,.hvirflaade  tr«m«ior,  ktommandotrop. 

Men  den  gaasle  ökade  •  sin  fart.  Det  led  mot 
morgofifln.  En  purpnrstrinmia  öfver  Fyens  rimfrost- 
klädda  bokskogar  förkunnade  dagen  och  slutligen  höjde 
sig  en  blek  i;i{itersol  dfrer  himlAbrjnet  Då  ljusnade 
iseaa  falt.  och.  ett  skådespel  visade  sig,  som  verlden 
hmrices  förr  eller  sedan  skåd«t« 

LäAfps  lefter  atranden  till  veneter,  der  en  liten 
holme,  Brandsö,  var  belägen,  tycktes  parker  odh  skog^ 
duagar  vara  i  rörelse,  men  parker  af  glimmande  pik- 
spetaar,  duagar  af  fanor  oth  standar^r.  Från  Brandsö 
utgdt  sig  i  betydelsefuU  oAining,  den  ena  på  best&mdt 
afitånd  från  den  andra,  en  raid  af  mörka  bullrande 
ftockar  af  rytteri.  Och  långfe  tågade  i  glesa  leder, 
men    noggrannt   ordnade  massor  af  fotfolk.     Emellan 
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rci^emeutenit  i&ynteB  p&  .«iiia  «lädiir  de  frvkAamvärda 
J^aiioiievuA»  hvilkA.  au  aon.  läiU  bördor  drogQ»'«f  siaa 
talrika  spann.  Det  var  konung  Carl  Guat^fs  armé^BMB 
verkBiälhlQ,  d«t 'uotderbara  tåget  öfver  .Lilla- Bäll. 

:  ÄlveÉ  <  daatika  armén  stod  tt^ypstild 'vid 'Fyenaka 
atraiMteB'  t  elagordaing.  I>eB8  rytteri  ■  gTftrtnade  ut 
kring  iy^Utnä  oob  framför  dettsfamma  "viir  en  opp- 
niip^g  Wuten>  i'  isen..  Battorier'på  ättaudeb  skyddade 
fdr  öfrigt  dess  stkllAing. 

GfeMtinän '  upplyfte  vid  dén  iindétbara  synen 
sina  häuder.  Ur  hennes  bjert^  steg  den  renaste 
tatksa^het^tis  ^nck  till  hdj^éd. 

'  Men  hastigt  oroades  de  flyktande  af  nfigra  danska 
ryttare,  som  blifvit  dem  varse.  ,  Dessa  ilad^  i.  sporr* 
sträck  efter  dem  och  den  uufier  bästarnaa  laprång 
dånande  isen  tycktes  bäfva  och  hota  att  brista. 

'%åt  oss  hellre  drunkna,  än  blifva  tagna!"  ropade 
grefvinnan  bekymrad. 

li^an  rgaailo:  såg  alg, .om.  ^^Bet.är,:  Qud  aåde  oss, 
gr^fven  ajetf!"  utt«pade  hltn.  ... 

VPå  M  iageor . /örboppuin^l"  •  jemrade  aig  gref* 
vinnan. 

Mun  den  gamle  log  ganast  ktnian  veatlsgara,  der 
en  rad,  af  tfveoaka  vagnair  synteé  erbjuda  den  niliiBafte 
tillflykten.  Blanda  vagoar»a  såga  ea  praktfall  alida 
med  förgyllda  kronoiidraf^  af  sfnaan. 

"Det  är  t  säkert  .  konnngenf  slädil!*'  .  atvopade 
gubbeot.  .  I    . 

jyien.  från  .Ml  ;af  troisvagnarna  hoppade  en  gestalt, 
klädd  i  en  röd  man4al.  .Geatalten  ilade  i  yra  språng 
utåt  isen  och  tycktes  ni^uia  af  att  utveckla  eii  •vanlig 
vighet  oQh  8|;yrka  i  Siina  rörelaer^  Den  ilada.emot 
db  ankommande*: 

;   :  Då.  ge4tBlteni    som    var  en  iicka,  kom  närmare, 

oob  graifviaaan  upplyfte  sitt  hufvud,  så  att  hon  kände 

igeakiännaa»   Uef  ftickan  eU  ögonbliok.  slående.    Der- 

'^fter    atörtade    hon    fram    och    uttryckte    med    vilda, 

*a|i .  vansinniga    åtbörder^  en: sällsam  bland uing  af 

a  Qch  förtviflan. 
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Eineilertid  dirinade  tig  gi^fve  ReveÄtloa.  ''Väod 
geaaflt  om  hitåi,  BdoTeteos!''  hördes  ^ras  mi,  '*el)«8i 
skjuter  jag/* 

Den  fSdkladdk  flickan  kastade  sina  blickar  pi  den 
hotande  ryttaren,  men  den  gamle  skyndade  endast 
vidare.  Srensklrrne  nalkades  också.  Inflånteriets  kolon- 
ner Voro  så  nära,  att'  grefven  knappast  vågade  sig 
nårmare.  Men  den  röda  flickan,  som  hade  stannat, 
kastade  sig  med  en  obeskriflig  vighet  dfver  tyglarna, 
då  grefven'  ville  rfda  f5rbi.  Hans  häst  staänades. 
Medan  han  röt  åt  henne,  hade  hon  i  ögonblfcket  med 
en  dolk  afskurit  tyglarne.  Hästen  flög  då  framåt  med 
grefven  och  hon  stod  qvar  ock  skrattade.  Htisten 
förde  grefven  allt  närmare  till  den  kungliga  slädan, 
medan  de  flyende  fruntimren  närmade  sig  ett  rege- 
mente fotfolk. 

I  detsamma  dånade  en  salfva  från  stranden  och 
besvarades  af  åskorna  ur  hvarje  svensk  bataljon,  som 
nalkades  inom  skotthåll.     Striden  begynte. 

Men  också  hördes  i  detsamma  från  svenska  sidan 
ett  brakande  åtföljdt  af  vilda  skri.  Det  var  isen 
som  brast  just  der  konungens  släda  befann  sig.  Den 
sjönk  och  de  närmaste  ryttarna  på  ömse  sidor  stör- 
tade i  djupet.  Blixtsnabbt  vidgade  sig  den  bräckta 
remnan.  Det  var  som  djupet  velat  på  en  gång 
spränga  sin  boja.  Den  ene  ryttaren  efter  den  andre 
såg  isen  brista  under  sig  och  icke  mindre  än  tvänne 
kompanier  funno  döden  i  djupet.  Grefve  Reventlou 
hade  råkat  in  bland  dessa,  och  den  efter  honom  hån< 
skrattande  polska  flickan  träS'ades  strax  derefter  af 
samma  öde. 

GrefVinnan,  som  tydligt  såg  det  förfarliga  upp- 
trädet, utropade:  "Kungen!  O,  min  Gud,  kungen!" 

Men  i  detsamma  kom  hon  så  nära  ett  regemente, 
att    hon    kunde    igenkänna    det.     "Det  är  lifgardetl" 

Och  några  officerare  till  häst  redo  fram  för  att 
le  de  ankommande,  som  redan  på  afstånd  blifvit  be- 
märkta. Grefvinnan  reste  sig  upp  och  utsträckte 
sina  armar. 
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Också  ^on  Ywt  igenkind.  Bet  vtr  km  lycklig 
make,  sen  åög  ifcf  hästen,  oéh  (ryckte  den  befriade 
till  sitt  bröst. 

J)k  nnMnde  en  iMyvtaot  '*Herr  generall"'  sade 
kaM.  .  *'HaBS  majestät  är  i  land  vid  Iversnäs,  Eienden 
befinner  ^sig  på  ^  fljkten.  Si  snart  fotfolket  gått  i 
land»  eger  generalen  att  anordna  om  dess  qvarter.*t 

"Ebba,  inin  älskade,  återfunna!''  hviskade  greCven. 
"Nu  skola  Hra  sfenska  vapen  hindra  Tår  skilsmässa  I" 

"Oek  vi  skola  belöna  våra  bafriare!"  filade 
grefvinnan  med  en  blick  på  dem* 
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Blaodl  den  Ulfeldtka  sl&gteM  egendoftiar  på  Fjrmi 
var  slotiet  £gesko?i  ton  H^g^r  émelkim  Odense  ot^h 
Stmdborg,  den  föniiaiBU.  Med  sitt  kop{Nirl&ckta  tern, 
sina  spetsiga  gaflar  o(A  sin  fhsta  byggnadsarl,  gftr 
EgeskoTS  sleU  eti  ns&ktigt  inirydK  på  dea,  som  nalkas 
detfllisBnia.  Dtt  kar  till  ock  aied  6tt  visst  tycke  åf 
en  kyika,  ekaru  man  snart  finoer,  att  Aess  åndamål 
är  att  vtg&ra  en  stark  f&stning.  I>et  iotmiles»  att 
slottet  eger  lika  många  fönster,  som  det  finnes  éågåt 
på  året,  lika  många  dSnrar,  sem  det  finnes  reokor,  ock 
skorstenar  som  månader.  Denna  r&ldiga  byggnad  år 
oppföfd  i  en  af  sköna  bokskogar  emgifren  tnlt,  men 
sjelfva  plstsen  &tt  byggnadsn  bar  UifVit  vald  midtuti 
ett  kårr.  En  otrolig  mängd  af  grolVa  pålar,  på  bvilka 
ett  dsåibelt  bjelklag  bar  blifnt  lagdt,  nppbir  denna 
massa  af  mnrar,  bvilka  på  sina  st&Ilen  ega  en  tjocklek 
af  teie  alnar.  Då  vattnet  standew  i  slottsgrafvarna 
är  mycket  lågt,  kan  man  Aqnn,  efter  trenne  århun* 
dmdeae  föflopp^  se  do  vAl  bibekUlna  pelarna  ocb  det 
varaktiga  bjelklagret;  denna  borg  nppbyggdes  1554  af 
Frans  Brokkenbnus.  Den  kom  genom  gifte  till  Ul* 
f^dsfca  aUgten,  eom  en  tid  gemensamt  egt  den,  till 
dess  den  Iftide  Laarids  Uileld  inlöste  de  öfiriga  sysko» 
neas  lotter»  ock  blef  ensam  egare  af  Egeskov. 

Herr*  Lawrids  Ulfeld  var  en  gunstling  bos  konung 
Fredrik    den    femte  ocb  så  mycket  mera  älskad,  aom 
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konungen  ville  mot  honom  visa  en  i  samma  mån  ökad 
välvilja,  som  brodern,  den  landsflyktige  och  förrädiske 
Corfitz  Ulfeld,  utgjorde  föremålet  för  det  kungliga 
sinntts  hat  och  förbittring.  Med  sin  fru,  Else  Pars- 
berg,  tillbragte  herr  Laurids  vintern  mellan  1657  och 
1658  på  Egeskov  och  hade  dragit  sig  ifrån  politiken 
och  kriget.  Han  emottog  emellanåt  besök  af  vänner 
och  slägtingar,  men  sysselsatte,  sig  mest  med  sina 
lärda  arbeten.  Bland  dessa  var'  en  rikshistoria  öfver 
Danmark.  ^  , 

I  ett  8ii6fi  'hdTÅhltd,  %V6rffråii  * låa^  emellan  is- 
rosorna på  de  frusna  fönstren  kunde  smyga  en  och 
annan  blick  utSt  omgifnidgarna  af  nu  isbelagda  och 
snöhöljda  slottsgrafvar  samt  rimfrostbeprydda  bok- 
sdbo^g^r, .  saU  herr  Laurids  vid  sitt  8krifb<»d  framför 
«tt  öppet  •  skrin»  Han  glömde,  fördjupad  i  läaningea 
af  några  skrifter,  hola  sib  omgtfning,  så  att  hmn  ieke 
märkte  att  dörren .  till  de  inve  rummea  sakta  öppnades 
och  tvinne  damer  visade  sig  i  densamma.  De  atodo 
^t  par  minuter  tysta  ooh  betraktade  honom  med  en 
viss  vördoad  ooh  nyfiketihet  på  en  gåag.  Blotligen 
bviskade  den  tean,  sem  var  eti  långt,  hvneniiiigt  frun- 
timmer,  »ed  mörka  ögon  och  nåjpot  besynnerligt,  lik- 
som olyoksbådande  mörkt  i  bela  sin  nppayii:  "Na  gå 
vi  närmare,  fru  Kigborg.^'! 

*'Meo  han  blir  kanske  förtömad,'*  invände  den 
andra,  en  vördig  och  välvillig  mairona. 

''Det  l&r  icke  fajelpai  Han  bar  nn  suttit  hela 
förmiddagen  så  upptagen,  att  man  icke  knnnnt  få 
ett  ord  af  honom.'* 

"Men,  min  Gud  I  Uvad  är  det  ban  Inaer?"  utbrast 
fru  Rigborg  med  en  häpen  blick. 

"Åh,  det  är  papper,  som  ban  funnit  på  slottet" 

''Jag  annade  det!"  Med  dessa  ord  satte  fm  Big- 
borg  båda  händenin  för  anaigtet. 

Men  nu  blef  herr  Laurids  uppmärksam  på  att 
någon  främmande  befann  sig  i  rummet.  Hnn  aåg  upp 
och  då  ban  varaeblef  fruntimren,  gömde  ban  baafcigt 
papperen  i  akrinet,  eom  stod  fhimföt  bonom»  samt 
gick  dem  till  mötes. 
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*'JMål''  8ade  ha»,  ''del  af  du,  min  hirå  Elsel 
Oek  du  har  kUfört  fni  Kigboig!  Yalbomtten,  niirfni» 
Ni  komflMff  ?«rkligen,  beayanerligt  bo|[,  på  en  slimd» 
då  jag  af  hjerUi  önskade  att  fl  trftfia  tu'' 

fru  ftigboig  tåg  upp  med  uttryck  af  någon  för- 
lägenhet. 

Men  •  fra  Eba  iiiföU:'.'*Jag  Tet  icke  hvai<för  du, 
kåre  Lauridi»  akall^tta  kår  hela  dagarna  igenoln  oek 
läsa.  Konungen  kommer  ja  icke  förrän  i  eommar  lill 
oaa,  CMsh  då  kan  det  vara  tid  alt  meddela  heabm  dina 
skrifter.  Na  kuade  du  näl  anväada  någon  tid  på 
orasorgen  om  ditt  ku»/' 

''Hvad!"  utbrast  Laurids  med  någon  kåftigket;  *'ftr 
någonting  i  oordning  i  huaetP  Jag  tänkt»  att  jag  nu 
akuUe/^m  ka  ro  någon  tid!  Uvadär  på  farde,  ElsaP'' 

"Ah,  ingenting  annat,  än  att  vi  troligen  få  fxMn» 
mande  och  inqvartering  i  dag%" 

«H?ad  vitt  det  säga?''    ... 

"Beröm  nå  fru  Bigbetg  npplyaå  dig^  Lattfida. 
Jag  går  .att  säita  en  måltid  -  i .  ordaiogi  Jag.  undrat 
ändå,,  kära.LauridBi-  kuiHi  dlit  skuUegiL  med  dig,  om 
jag  icke  vore,  jag  som  håller  hela  huset  vid  makt, 
medan  du  ;bara'sittev  odlki  läaer  och.  atnderar.**  ' 

•'•Um,  fbrnl"  hostade  Laurids  oeh  kastade  en  fÖr<* 
tretaå  Miok  på  sin  hustru.  Derefter  tog  kan  fhi£igt 
borg  vid  handen  och  förda  henne  till  en  kögkamaid 
sÉd,  derkrin  inbjöd  konan- att  •  tag»  plati,  medan  han 
drog  en  hunanstal  ål  aig  sjolf  till  kernies.sidait 

Fru  Else  hottade»  såg  mtd  en  sjeUornéjd  Uiok 
på  sin  man  och  lemnade  rummAti 

"Min  goda  fru  Rigfcoi^l'*  bagynte  LauridC  "Det 
tyckes,  eom  »i  hade  nå^ol  aärakildtatt  meddela  migP** 

"Ja^  herr  Laurids  I  Jag*  har  fåU  brtf  från  Flena* 
borg,    från   min  . . .  wim  soo'  • . .  Holger  Bosenkrands^" 

"Ni  behöfver  icke  blygas  för  honoro,  fru  Ktgkorg*" 

Fru  Rigborg  rodnade^  •  '^Om  jag  ieke  aåg  orätt, 
hado  ni,  då  )sg  inkom,  några  papper  i  handen;  h vilka 
jag  på  afstånd  trodde  mig  igenkänna.  Jag  ker  sett 
de  pmppeffen  förr,  bmu  trodde  att  min  far  låtit  för- 
störa dem." 
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/'D«M  gamle  BrokkeBhutn  hadb  låtit  bita  dem 
på  vinden»  d«r  de  för  några  dagar  sedan  blefvofinina 
i  ett  skrin.  Jag  hnr  med  mycken-  mppmilrksataaket 
läst  dem,  frU;Rigborg/'  > 

"Ni  kiwner  då  ttem  om  mig»  iin  del  som  man 
Ular  om  bär  på  slottet." 

"/a,  fm  Rigborg.  Jag  känner  mer,  än  ni  tror. 
Jag  kar  funnit  bvef)  kviika  er  iar  IRtväl  aldrig  låiii 
föffsU  att  kan  kände.'' 

"Umi  k&flde  dessa  bref  aUtfdr  väl,  ook  kela  för- 
kållandet  visar  nog,  att  kan  var  bekant  med  saåen, 
ock  just  derför  var  det,  som  han  visade  sig  eå  ona- 
tnrligt  sking." 

''Nu  kan  jag  förklara  mig  kawi  oböjUga  Uvdbet 
mot  sin  dotter.  Den  var  i  grunden  enda«t  kat  till 
kaagen." 

Fru  Bigborg  nedslog  ögonen.  "Skall  då  till  ock 
med  efterverlden  fli  veta  om  min  olycka  P  Ni  skrifver 
JB  Daaknarks  kistoria,  kar  jagf  hört  sägas,  kerr  Laurids. 
Kan  ni  ftnna  nkél,  att  en  stackars  ung  oek  oerfavea 
qvinnas  olycka  npptages  der  blatid  så  många  vigtigare 
bnnéslserP'* 

"Jag  riU  såga  er,  frn  Bigbovg,  att  det  är  båttre, 
att  sanningen  ieke  deljes,  bIbb  att  efterverlden  fir 
vetB  den  fullaandigt.  Det  år  till  oek  med  får  er 
egen  heder  båttre,  fru  Bigborg.*' 

'^Ni  måste  göra  tnig  till  viljes,  kerr  Laufids,  ock 
låta  mig  få  veta  hnr  ni  tanker  skrifva.  Hvad  skall 
konungen  såga»  om  kan  fir  veta  allt,  och  ni  visar  ju 
honom  alla  edra  skrifter  P" 

"Konungen P  Han  skall  blifva  förvånad!  Men  icke 
skril  kan  derfdre  visa  någen  onåd  mot  er,  fru  Big- 
borg, ej  kelkr  skall  det*  nedsätta  kAns  tappre  öfver- 
ste,  om  kan  får  veta  att  ett  kemligt  blodsbend  för- 
enar dem." 

"Jag  kar  haft  bref  från  Holger." 

"Ni  nämnde  det,  fm  Bigborg.  Får  jag  fråga, 
kvad  kan  skrifver  P" 

**Brefvet  år  en  vecka  gamasalt.    Han  kar  aUckat 
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det    med   en   hokteiUsb  fitfaire  4M  IWartwrg.    VUl  ni 
Mm  éti  wgfHU  kvrt  Ltaridif'^ 

'  Hån  eiMltog  dei  bdif lagditf  brefrH  ^h  KMIe  det 
mader  del  skiikaide  eiMeer6r«liieF  efep^ade-sig  t  håwé 
■flieUdtag.» 

Fra  Bigborg  betraktade  under  läsningen  ömeotti 
kottofl^  éwaiomt  dövrana  titt  eH  atort  i4l|»;  mIé  intog 
hek  4e»  ena  aldaii  af  rvoiaiei^  océr^  på  hvHka  4érMt 
besynnerliga  figurer  voro  nllada.  Bland  demiigilMf 
IkestaiMe  én  att  fniatiftiaier,  a«ni  egde  aiyakéii  likbet 
i  anletsdrag  mmå' fhk  Kigborg  sjelf. 

-  fin  siMk  ktagde  sig  or  fm  Bagbmga  brdat. 

"PöiUé  »g,  fru  Rifb^||I*<  afbtöc  Lmrtids  sin 
lianiag.  "Jag  hade  bort  bcainaa)  att  det  leka  passar 
att  emottaga  er  har  i  detta  raas,  som  for  er  år  M 
fiiUt  af  bM^a  aihinen/* 

"Jag  har  ieke  varit  hår  på  »Inga  år.  Jag  ir 
nu  lugn,  och  kan  utan  båfran  se  dessa  minnen  fram- 
för mig/' 

'*Mett  det  år  ju  fomnderMgi,  smb  er  mtn  skrifver, 
mm  goéa  fm  Migborgl'^  åteKog  Landds,.  medan  han 
stirrade  i  bref?el  "Hur  bar  han  kunnat  f%  det  be« 
synnerliga  uppdraget  att  i  denn*  'årstid  (Br»  mark>- 
grefyinnan  till  Köpenhamn?  Bal  blir  ielje  tänkbart 
nåder  an  sådan  Tinlar!" 

"Bet  sigts,  aU  båda  Stora  eeh  liMa  Balt  har 
aildeies  iiltfnmit,  så  att  mån  kan  med  hislar  och  åk- 
don fårdaa  öfrer  isen." 

"Då  skulle  Ti  ju  icke  Tara  såkra  försrenskatiie." 

"De  vågm  Tål  ieke  mamohera  öfrer  ha^*et  heller," 
anmärkte  fm  Rigborg. 

"Bol  har  man  åtminstone  ieke  hört  förr,"  åter- 
tog herr  Laniids.  "Men  haru  skay  då  Holger  Bosen* 
kmnds  Icaann  komma  öfror  méd  maricgrefrinnanP  Det 
förefaller  mig  så  beqrnnerligii  alt  hon,  nom  år  slågt 
med  del  finådiska  holstmska  bafret»  n«  skalle  vilja 
bogifm  sig  åfser  irår  ö.  liaa  del  befoC  på  grefve 
OUdeiddar,  Imnrrida  hon  Ar  fara  hårigenom." 

"Hmi  ligger  ju  sjnk  i  Odense,  oeh  #öaa  Haders- 
leben  skall  hafra  högsta  befidet." 


886  dAoit  /öf  v«r  avonA  bä&t. 

''Hur  k«fe  ni  vela  M,  fni  Btgbbit?''! 

"Jtt8t  på  morgonen  reftie  »d  kurir,  eem  MifHida 
H«  öfoer  .;  Nyborg  till  BodlfHid,  t  fbrhi  tmm  gånk'  Han 
Uerittfide  del»' nie4an*  jag  förecNMe  hoiMMd;BDed.enHioB 
undflignad,  och  byfogden  framförde  en  ny  hilai  titt 
ombyie."  ...«...; 

/'Aei  ser  M  .i  aanaiug  ickeaäadelea  lyttkosami  ni 
föl  oasLAUti  sofla*  svooakiirjie  iogoFredrikscMe,  kaa 
BMO  vJUiiaalU  af  deraa  djorfkat" 

•'Man  bpaderna  kafva  .UiffilkomaieDderado  i  oaU 
att  hugga  upp  isen  'tid  slraodäÉ  af  liiUa  Bali/' 

'^Mdant  tar  vU  iafee  biiKira  .i^enskame.  Men  ti 
i^ilja  åmint  hoppte.  Låloiai^  bsa-tela  oai  något' annat, 
fru  Bigborg;  jng  blir  endast  jaisahöjd  och  orol^;^  då 
jag  tänker  på.aveqskarna/'  . 

''Ni  har  nu,  herr  Laurida/'  MiftU  im  Rigboig 
ned  «n  ivekaada  ttppsgrli,  "ganooilist  laina  papper. 
Anaer  ni  er  kiMMi  återståUa  dam  åt  migP" 

Herr  Laurids  besinnade  sig. 

BlaUigen  sada  kfa:-<"Deasa  papper  ird-iill  en 
del  ofbtttliga  haAdliogar.  Be  iuiiehiållBiHöftate  Balt 
dom  aå  vä  öfvar  ar,  fru  Bi^org,  aom  öfvar  harr 
Ii>edrik  Boaaiikranda4" 

Vtu  Bifbqrg  saakade, 

"Det  var  en  hård  dom,"  loNttäriLta  iMtr  LawrMs. 
"Men.ehiUni!  myakat  iii  IMil»  frtiRigkorg,  fiaher  jag 
dock.  isynaerket  herr  Vradrik  Bosaukraiidt  bekla|^iia* 
värd.  Fast&n  det  kunde  synaa  gryaai*  ali  ni  blaf 
inmurad  i  ar  fara  bus « ..." 

Fiu  Bigborg  kastade  an  betydelaefall  Uiek  på 
det  stora  skåpet. 

". . »  så  bida  ni  doak  ar  moff,  som  tréatade  er, 
oab  på  allt  säU  sftkte  fötmiklM  flngaMka|»ea.  Men 
baa,  dan  alaokara  bart  Bosaak^anda»  aom  abum  oakyldig 
baa  var,  dda^las  ijrelda  och  kndsflyktigl  Sfikati  bar 
ni»  fra  Bigborg,  fUli  många  tårar  lar  brnm  ak^il!" 

Fm  BiglN^rg  rodmrie.  "Viaaeriigtn  bar  dain^ovi 
mig  ondt  om  boiiom,"  aada  bon  sakta;  '.'moB  dal  var 
-a  koiittagaa,  aom  borde  g^ra  upp  dan  saken  med 
inom  I'*  »• 
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"KuifMi,  tiger  ai»  fru  Bigborg  -^  ooh  .ai  h§^ 
rätt!  Christian  den  fjerde  »var  viMOtligea  Daaaiåfkt 
stftrvto  koBuag^  laen  jng  har,  iill  mia  atora  fiiriindran, 
fanail;  aii  baa  kunde  akta  laåUnefa  am  Itka  aå  riaga^ 
som  qvinnors.  Det  yar  väl  för .  drattain^BBB  akiill» 
som  hcb  sak^  bedrefii  på  ettaåilanl  sitt.  Ni  hade 
visserligen,  min  goda  fru  Bigborg,  all  ratt  att  Tiata» 
alt  kianangea  aknUs  uppgöra  saken  aied  barr  Frédrik. 
Maa  åtnaastaae  miste  ni  väl  hysa  en  cgMi  4)esj«^ 
aerUg  kftaéla  för  daa-  mAnfaB,'saaa  förkotade  «tn  i#é 
ooh  sitt  iaderaeslaad,  aien  er  son  aiåéte  gifirti  sHi 
aaima '  ook  alla  Mna  anspråk  i  dan  Roacnknuldski 
sligteBi" 

.  '^Som   jagsagt^  det  vac  kanungeas  easak.     Men 
andra    BMimisiÉor   beköfra  ju  ingeiitiog  rata  deraai/* 

Herr^Laarida.  steg  upp.  **Låt  nig  behålla  deesa 
papper,  fen  Bigborgv'^  aéde  baa;  '*¥i  bar  af4en»alls 
ingaa  nytta ;  ty  sedan  ni  i  så  aiånga-  år  lehrat  pi  et 
egetiden  NyboUegaard,  såson  ea  albniat  aktaé  ock 
vwdad  busfrtt)  bar  er  angdoais  ifveaiyr  eadast  blHVift 
ett  BiiBBe,'  kTilket  man  kåatt  kaiidelkevis  kaanaar  att 
tanka  på.  Ki  i^lf  kar  fixt  ifrån  datta  minna,  ock 
i  allmänhet  har  man  alltid  med  storl  flwdlidaado  talaå 
om  dea  arma  Bigborg  Brokkeakuus,  som  för  eCt  ung- 
domsfel  satt  iamurad  t  fyna  år.  Oaaoaul  mig  skall 
eftervärlden  få  t ota«  att  Danmarks  konaog  ajdf  var 
orsaken  titt  hennes  olyoka." 

''Nsj^  nej,,  herr  Laurida!"  utbrast  bon.  "Uvad 
kan  det  röra  efterverlden  I  Det  är  nog,  att  jag  lidiil 
Mea  om  ai  iofca  Till  kmiia  mig  papperani  hrad.  är  er 
afsigti  med  'dem  ?*'  

"Låt  mig  råda,  fra  Rigborgl  Jag  akall  ieka 
mimbruka  dem.  Konung  Vredrik  torde  ^nog  besöka 
mig  i'  Tår,  då  baa  kommer  ler  att  öfrarsa  laadeté 
för^arsanstaiter  eaiai  sveaakiraa.  Möjligen  får  jag 
då  tiHftUe  ati  meddela  hooom.  kvad  aom  kan  vata 
tjealigi.'^'  : 

*'Men  för  att  na  tala  om  miti.  sona  ankomat,  herr 
Laurida   —    nog   skulle  jag  '  önskli    att  A  herbergera 
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tronom  hos  mig,  dlå  kan  konner;  men  åan  <}i  mark- 
grelfimfth  få  b)tfv«  ko»  er  9*' 

'^Det  förfttå»)  Men  de  skulle  väl  längesedan  httfva 
varit  kär,  efter  kerr  Holgers  bref  är  dateradt  den  20 
kajas,  oek  vi  kafva  t  dajg  den  28/*' 

"Isen  liar  föraiodligen  bindrät  afresaa  frinFlens- 
borg," 

Btt  bnlldr,  som  körde»  p& '  botfggärden»  foraiAdde 
herr  Lanrids  att  kasta  en*  bliek  ut  genan  fönstret. 
Han  varseblef  då  en  trnpjp  krigsfolk,  som  beUdsagade 
an  släda,  dragén  af  tunga  kolsletnska  käatar.  Inom 
de  forgylda  förskan8niagarna>  af  stora  siraler  på  den 
vidlyftiga  slädan  syntes  tvänne  fruntimmer.  Det  ena 
anMgtet  utvisade  ungdom  ock  bekag;  men  öfver  de 
dragen  hvllade  ett  dystert  uttryck,  soaa  kanske 
af  vinterkylan.  Den*  andm  domdn  var 
äldre,  aek  såg  ut  att  innekafva  någon  underordoad 
befattning.  Anföraren  for  truppesi,  kvilken  utgjordes 
af  idel  rytteris  var  en  äldre  man,  bvilkena  kela 
gestalt  ook  »  skiok  '  utvisade,  att  han  var  uppfödd  i 
krigets  skala.  Han  anordnade  truppens  rördae  ook 
ställning,  så  att  den  skulle  skyddfi  damerna»  medan 
kmi  sjalf  inträdde  i  slottet. 

Fru  Rigborg  kade  uppstigit  oek  ställt  sig  bred- 
vid- kerri  Laurids,  for  att  likaledes  betrakta  uppträdet 
på  borggården. '  Jioderehyertnt  igenkände  genast  an- 
föraren, ock  emellan  de  kaik  isblommorna  på  mtan 
åégoi  kärleksvarm4  blickar  n^d  på-  det  älskade  före- 
målet. .;..•.         \      '    . 

Herr  Laorids  .skyndade  att  emoitaga  sin  gäst, 
men  fru  Rigborg  blef  stående  i  tyst  väntan.  .  I  den 
gamla  tfrnns  kjerta  rörde  sig  sällsamma  känslor.  Det 
kade  endast  få  gånger  änder  kennes  lif  varit  kenne 
föMinaadt,  att  fl  skåda  sin  ungdosna  son,  kring  kvilken 
så  betydelsefulla  hemligheter  spände  siU  nät.  Han 
anade .  v^sasrligen  Icke,  att  det  var  en  breder,  som 
kan  hade  att  älska  ock  lyda  i  sin  konung;  men  det 
var.  nu  möjligt,  att  både  konungen  oek  kan  skulle 
upplysas  deaom^  vP«u  Rigborg  kände  <  sig  fattad  af 
n  obestämd  bftfvan. 
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Men  anari  kéidet  sknmBclé  sporrir  i  dwi  yttre 
mIcbw  MedanhjoHit  UapfAde  oioKgt*  Ddiran  slogf 
häftigt   «pps    och  dea  stelie  kngarMi  skjwkde  «g  i 
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7ni  £he  skymlÉde  ner  ifFI  fi^ånfen,  så  (in«rt  hdii 
helsat  på  Holger  Rosenkrands  oen  sett  bénom  ila  tlH 
det  rnth,  der  han  aktfFIe  träffa  ain  mor.  D^n  magra 
frän  klef  försigtigt  mellan  anödrffvorna  och  närmade 
sig  slädan. 

''Era  Durchlaueht!"  sade  hon.  "Öfversten  hat 
underrättat'  mig,  htilken  ädfel  gäst  det  fönimiås  oss 
ärnn  att  emottaga  i  värt  htis!  Yätdigas,  ers  Darch* 
laacht,  hålla  tillgodo  med  tår  yälfiljaf  Öfversten 
skttlle  visserligen  sjelf  hafva  föreställt  tnig  för  era 
Dnrehlancht,  om  han  icke  träffat  sin  mor  och  hopparts; 
att  eti  Dnrchlaneht  öfvereer'  med  försummelsen  föt 
den  sonliga  kärlekens  skull.*' 

Den  unga  damen  såg  med  en  skarp,  nästan  miss- 
nöjd Uick  pä  henne. 

"Tillåt  mig  att  fä  betjena  ers  Durchlarudtr  ut- 
brast den  tährängda  värdinnan.  **Lise  och  Sine!  Hör, 
pigor!  Kom  hft  med  en  matta!  Den  der  Aiättéi),  sonf 
hängtir  i  föfttngatt  for  att  vkdras!  Den  skaR  strax 
Våra  i  ordhing,  så  att  éfs  Durchlaneht  icke  i)eh6fve^ 
stiga  i  snön !" 

'*Är'  ni  herr  Lanrids  UlfeMs  gemål,  mid  fru?" 
frägftde  niarkgrefvinnan. 

"ia,  e^s  Durchlaueht^  ^      -     * 

"Då  vill  jag  följa  er.  Jag  önskar  att  tala  fned 
er  herrar  •'    .    ' 

''H«n  skall  genast  inihihii  sig,  för  att  välkotonk 
ers  l>tt!feHtfneht!-  .  i  .       f 

"Gddtl  Mén  jag  kab  géiVa  lUtiir  dést  ktfgrurf' 
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?A  f m  Sliefl  iHl»i|^lMr  och  nniisnitigttr  xilKredde 

tigornii'  åeÅ  attordofede  n»l4åli  i|kråii  BUdtA' upp  4ill 
iiivts  Iråfipfi,  odieit  ^paryttgni  irytl*re,  sowt^igen 
tillika  Toro  markgrefvinnans  karomarpager,  dpfnade 
med  snabb  och  öfvad  band  de  täcken,  som  omBvepte 
de  åkande  damerna. 

Markgrefvinnan  räckte  banden  åt  den  ene  pågen 
och  stödde  8ig  lätt  på  den,  medan  hon  sprang  opp 
ur  slädan.  Det  äldre  fruntimret,  som  tydligen  var 
hennes  hofmästarinna,  emedan  det  följde  henne  med  en 
viss  förnäm  hållning  mot  andra,  ooh  likväl  ödmjukhet 
amot  henne»  räckte  denreftar  haii49n  ^  ^^^  .andve  på- 
gen och  ateg  likaledea  ur.     , 

"Van !  så  nådig,  ^ra  Dmcbdaui^hi  oob  atig  19!^' 
yttrade  fra  .£Ue«  ined«n  bon  i  för|ugiendo  kaitvde  en 
blick  och  en  flyktig  helsning  åt  hofroästarianan»  den 
bofi  aoaåg.^npt  w^r  tig  i  rang. 

Damerna  t  ip^tfädde:  och  nu.  fördelade  en.  oiEcer  de 
å^fö^apde  .  ryttan»c{;  .på  wiliitäriskt  sättj  så  att  ett  par 
post^  jättes  utanför  jB^Iotttt*. 

.  Qerr  Lauiids  hade  emeUertid  gjort»,  bvud  bitQs 
fru  ijoke,  bebö(<^e>  e|i  toilett>  iom  akiJle  vara^  Tiirdig 
den  .  förnäma  gäetem..  Han  steg  därefter  iu  i  ett  för- 
mak, dit  markgrefvinnan  blifvit  införd. 

l^ed  en  Ifofmaos  b^lefvenbet  helsade  h^rr;  Lau- 
rids  den  unga  furstinnan,  som  med^w  pr^gdomitgifver 
skymMe  jttt  h\U  hans  hand* 

I  '*Jag  får  i  ödmjukhet  bedJA  ers  Doj^hlaiicht  väl- 
kommen i  mitt  riagf  huÄl**,,yttra4e  han,, 

"Xaek,.äd)e  herr  Ulfeld!"  evarade  hon;, "jag  har 
längtat  att  iå  gi^ra  ex  •bekaotskiip,,  och  .jag  har  Q^re 
vigtiga  frågor  att  göra  er." 

"Pet  akajil  vara  mig,  både  <  en  ära  och  en  för- 
nöjelse, om  jag  kan  vara  ers  Surchiaucht  till  någon 
tjenst.     Värdigas    blott    boCulla  hvad  ers  CturffhlAUcbt 

tnskar/'  f 

"Jag  befinner  mig  på  resa  till  Köpenhamnv  oakladt 
d^una  svåra  årstid;  men  jfig  iinbållec /»m  .gäftfrihet 
hos  er,  herr  Laurids,  till  dess  jag  bnwH  wc4deU 
er     åtal^illiga    Baker  .p^h     d^röfyi^r    hfira.ser  .tanke. 


Tiomr  Q»VMi   HTOftA  MLfT»  Mt 

OAFfmte.  JtManhimÉdA  ékftU    acdaa  ioljå.  mig^   vidare 
på  Mtan.^' 

/  Hnir.  LiåMridii  bttgadt  :«ig.  "Sm  PiMhlaMkyl 
torde  behofva  hrila;  efter-  ffeiatts  betvarliglMlMré 
itotiMi'  iilites   ir.  åu&Ai§f  >  i  'epmierbet.  fär  elft  fran- 

''Jtesaifc.  kur  .gått  IjKekHgarefrån  Fieasboifg»  i»  ni 
fåttM,    Vi.fca.faäib  ttrei  Im»  AråHAlft  liH'Böida»/f 

''Jag  har  höri  att  BålftelflM  taa  liUfruaaå.'' 

"Ja^  ki:hmU^.,4k  ti  baré»  aAret  Uen^  tamoa- 
8JltttUttionniÉ.f'    ;  ;   ..!  j  '     -.1    •       i!  .1 

''H^ad  8ag9f ^•ra  DuorUaneliti  &hiaUe..avéDalttHmÉ 
försökt  att  gå  öfverf* 

;  <'iÖlffér8téii.'4ior,  ait  di  .skMi  v&:  kdUda;.  voro 
Mäiom  M^m  ..tealadoa  ■ullaA.FradnfceodAe.oeh  »akaa^ 
aama^  jrid.^Stribvr    •. 

''Men  det  ar  nog  möjligt,  att  den  sveaake  knégätt 
föraökdr  latt  tegagiia.  jifp-  af  tillfiaki;  HMiår.Aa.  djerf 
oék.  Oealagteii  Iwrte,..  oah  i.kii|l|< galler. 4ei  att.  nogA 
jpaaaa  på  tåk^gpokikamåm»  oiÉfltamiiglielaB»  JSte  J^rctf 
laaoiit  haff.  rkaniliiBda.  aeit.  J^mm  perMalifék  tid  k^h 
•åainakii  katfie|?f.'.  /  ...   <  t.  ]    >    -.   . 

•  En  éa  rodnad  åogiifieetf  markgiafriafumå^aoaiiplcw 
"Jag  kar.aatt  boaam.aeh  kala  kaiia:affÉié^'' ^ead»  baa^ 
"odl  dat  mJÉte  bakaMiaå,..iiåAoBtiiig  nera.atlUigikaa 
Hiaai  ieike  ftiiiika  eigiii"  .  •    " 

*'€iiid:gifte «atti.våj|^ konttaiH^  4Mä:eljiNt ifiaearHga» 

aaiiÉar  yåa  etbra  aali.låågt.attiDra.själAegaiMkat>«t^ 
äa'  Aoå  aveakke  -kuai9an,.>kada.ea  tidaai  avalé..  -Maa 
Tår  OiilAeiiImT  ligger  aiHk  i.  Odaaee/'  • 

"Liglfer  ka»  ijukP     Då  id^all:  ftttaadligaaaågoÉ 

''JöBs.TOA  U«å»falabdki  kar.faefakå.'^).    . 


't>ét   aaainetf^  kåMMV  Jag<  takel  .  Jag>  troddball 

"Grefre  WaUaaMr ... .  iviål  ariiAitfiklM»kt.idl«a4'.' 
.  ^'lå>  gfafre.WalAana^akaUa  fiiLrJara  teftlet 
Bieå  efter. Ooldeaåöw/'. 

"lag  taåale  js&ga  det.apprikligl»  ef«  Dnrcklaackll 
Uaa  ir  jtt  svåger. tiH  nia  bréfl"  . 


t4l  tAost  ovrni  wosa  s&i^ 

^M9o>  då  dfliiii'4iM  Woderai  iMNi'i09»'kottiMgieM 
förtroende,  meden  den  andre  —  befinner  sigfiitveaste 
Atmédj  ^fék*  det  tom  ett  BtågmAwf  M»i  sknNhl  värn 
tillrieklly  i^aå  tiil  nieetfoende»*' 

''Vhet  idke  miwfnt,  ert  Doveklavchtl  'OVf  owaiitt 
skulle,  på  grund  nf  slågtakep  och  forrandtfkap  naed 
dem,  som  dirergått  tiHivrésekérib,  bedinw- ^fått  rikea 
hevMT  eeb  mita,  lureM  åkalla  di  ioka  blirvitmisÉttakt 
för  förrådafi  aiöt  sitt  filderiiailattdpH.  ( 

Vru  Ilse  A«mMddeti  datsamÉna  med  ea>  iitadkt 
artig  nigning  och  frågade,  "om  icke  Darea  Darah* 
kuiaiii  behagade,  efter  4aa  <  beevirliga  rdsaa^  tillåU 
att  någon  spis  framsattas."  <   -■■ 

•  MaHigiNBfrynnaa  1  tackade 'Och-öaakada  deitftfter  att 
A'  an  '-etuaA'  «vata  eataa^  ié§  att:  akmla  aiaa  taakar; 

Herr  Laurids  aflägsnade  sig  genaattoiAiiåana  fna 
Ibljéa- hoaaa».'  >  •(' 

'  •  Den'uafå>  daiåaa;  så  samrt  bcai  Mifrit  iaaiaad 
lOr  aig  ^M,  bMUde  ^med  uttryok  af  liéif  :atilig|tet 
dé'<p«ls?ei(c,  aotti  batairada  haaiiav  Mni;iig  J0fh«géek 
ftaiÉ  4iH  ltestMt,iKr<atl  kasta' «a  bUdkatåt..  BIumq 
frusna  rutorna  voro,  kunde  hon  likvåt  fpaaoéi^ahi.  oflli 
aamaa  ktamia  4ftck  aa>sMiets  ailraiasla  omgiMngar. 
net<  léfaföll  'heana  analigt  ochidjratertraamtait  fta- 
gatetf.  .  iliNi^'Var  .iMa  bamaåfaa<fan  vlé  prabtfuilara 
orogifningar,  än  som  funnos  på  éa  agandom,  HilhAriff 
aa  tisaerHgett- >föraK>gaO|' >iaea'''i^m'«åt  dda>i«dbara 
llfdaaM»  -åli  praktan'  håni(i!ad.'ifo»shaiis.  vileaautaaa 
ftrtröll  da»  DonUaka  >vitttaan,  aeai.  atbrédt  ejtt  tåakelae 
öfver  nejden,  förflaaada' för  dan  *aaga  sfåtysUui  >  faltt 
åwMbaraaa  'hsaehindl.  MaH  fröa,.  lacbiJock^biralin  det 
i  hennes  innersta.  Hofdamen,  som  följde  hentle,  tjaktaa 
icke  vara  af  d«BiaH,*>attf«bdB.  kalMAit  iMVa^^aålpot  in- 
ijptaaéa  allaffi  ens  tgifv»  nåfpe»  vtkttoiagi.åt  ééå  unga 
furstinnnans  sinne  och  infall.  Hon  eadaat.  gioba» 
h^fvehalituMaiiiHhiaida' åied  uppaaaaiag/''    >/*-h> 

•>  Mea  eaaiil  vändéa  asarbgiaArlaMinS'  appaaUbamhet 
på  en  grupp  ryttare,  som  nalkadea'aMr*dbn'uiifbali^a 
ékagaa>  Ihtara  laasiigraMn&dn  •  aalt  aa>  atorrhår,  då 
den    uppträdde    i    panMJ»,    had»  bon    vid  -  hafvat  ioha 
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kaiNUt  Uifra  villqe  till  alk  dotsa  nlnffMdiga  åpi»^ 
mtBfiAr»  desM  beasmiieriigB  oroligkettr  och  fsror,  som 
höra  till  det  militariska  lif?et,  då  ea  kifamarkl  ^ 
fmaer  »ig  i  sina  kaatonenngtqfrarter  aMer  aa  afdel- 
ling  ar  stadd  på  marsch.  Hon  kinde  derfora  en 
*isa  faifvaa»  då  den  aofcanunaMda  rytCarskafaAi  ¥id  ett 
nrop  af  aa  poat,  sots  dfveiate  Roaeakranda  alsatt, 
dtauaada  aek  hegjnta  ^rfaAMntara. 

Vid  posteas  anrop-  hade  ifvvralaa  sjalf  apmifH 
ifrån  sus  mor  oeb  nedaieg;  på  borggårdaii,  I5r  aM  tillse 
hvad  som  var  å  §måé.  Bå  anari  haa  erhållit  rapport 
från  poaltn»  giek  han  sjalfnt  på  dan  tilMrusna  planen 
utanför  afettet.  Då  markgra^ianan  aåg  honcfnttiraia 
sig  de  främmande  ryttanie  ooh  halsa  daras  anft?are 
med  vanligt  hamiilsg,  blef  hon  taga  ock  afbidade  MdM 
tneå  nyfikenhet  att  få  vata  hvem  daa  främmande  var. 
Hon  såg  nu  hum  äfven  herr  Laurids  trådda  ut  iMk 
omfamnade  med  mjekiea  hj^Hgkal  den  fi^amande 
ryttaren.  Efter  en  kort  stunds  samtal  redo  någm  i^ 
de  fVemomnda  ryttarae  bert.  Hervaraa  ^årstodo 
easeUertid  på.  planen  och  såga  efta  bortåt  skog|ien  lik- 
som de  väntat  någon. 

Nu  inträdde  fm  Else  for  aU  midércitta  mark- 
grefviMiaa  att  adUtiden  vnr  fiidig.  lian  •  asarkgraf* 
vinnan  vinkade  heiina  liil  sig  ock  pekade  'med  en 
frågande  åtbörd  ut  genom  fönstret,    i 

''Känner  ni  kvilka  desaa  fremmande  ryltaie  knnmi 
vara,  min  goda  fru  vaaåiMiaP  aade  kont* 

««Åh!  Det  är  sannaiåigett  avåger  i»ika  UlMdf 
Hur  i  Onda  nam»  kan  kan  vara  kirP" 

''Ebbe  Ulfeld!  Det  är  vål  écke  grefaa  Oarfita 
keller,  som  ni  asanar?'' 

"Nej,  men  Ebba  har  eakaä  ingåél;  i  avenak  tjMist." 

"Ak,  det  är  ammtl  låaa  kan  har  vtt  åictvändt 
till  sin  danska  éfverimft,  efkar  han  visar  alg  kiri"  * 

^'Jag  vai  koppas  det!  Han  är  ameMertid  dkn  mig 
käraale  af  miaa  mänga  svågrar." 

"Ni  är  förmodligen,  äfven  ni,  ku  lUse,  foiiömail 
pä  gfeflFe  GorfitsP"  . 

"Jag    tilkUr,    att  jag  ieke  kan  auimC,  äa  på  dt^ 


844  tilemr  ötvsa  stoia  Bli.r< 

li9gtU  ogilift  hans  föhr&åitka  uppftrandc  not  Di 
Wiurk,  men  amoi  mig  eatktkli  .kar  han  alltid  ▼!• 
ttUi6cki.ait%hAt<'. 

"Qoh    kiana^  graCvinna»   4ta   sköna  Eleonera  K 
nUaar    .      . 

*7ag  iMikUgar  haaM  a£  kjaiiat     Al  mig  liar  li 
viMeriigan  .icka  fölijenai  aanaA  an.iNUttkap/' 

Markgrefvinuan  ataiaéa  i«tei,  ulan  tyakiea  öfvi 
kmaa  4ig  4t  wn  iaokar^ii  dai  lioa  åajo«aftg  ut. 

iSnaliariid.  aaikadas.ur.Bloogaa  ea^  aUda, oMgifv 
af  jrjrilartk  oak  iaaahlUande  -ett  irustiiaiiiar^ 

"JM  tar  riU  kaayanerligt  ii4;"  aomirkte  mark- 
gDaff ioaan»  **att  frantiaimar  kar  t  Banmark  resa  uader 
b^rakaiag  aC  krigifoUc.  AAi  jag  rtala  aA>  kan  ?ara 
»alMrUipt»  då  jag  koiMttier  fiiii  kolalaiaaka  aidan.  Mew 
kvAm  kaia  dau.daaien  fara)!* mm»  reaar  aå  val  baTakad 
IMB  laadaiP"  - 

*'l>a(  ar  saaaarligaa .  graMaaaa  Hadvtg,  avlger 
Kbbaa  fmr 

"ifoa  ar  ja  oekU  dotter  af  kuag  KnatåaaP'' 

**Hoa  ir  den  alakv&rda  grefvulaaft  fitooaorat 
yugre  eysterl*' 

MatkgmfriMiaft  t^ektea  skarpa  aw  ayn,  då  koo 
i>M  aaggiwaaare  balraklada  dea  Irawiaaade  daaaan. 

BiiaU»rtid  åkla  grefvtnaaa  Had?ig  aamrt  m  på 
borggården,  dit  Laufida  ook  fikbo  följde  kaaaa.  Ryt- 
laraa  •  alago  af  aiaa  kåalar  ock  bogåf««»  aig.  in  på  en 
stor  loge,  d«r  de  aokte  karkarge«  Gfversla  Roaan* 
kraads  |^«rde  tm  lunå  oaikting  sloitel»  lor  all  taga 
det  i  nirmare  ögoliaigla.  Prii  Elaa  akyndada  också 
al  all  eaaltaga  aia  afigeraka^ 

Markgrefvinnaa  gjorde  några  alag  af  ook  an  på 
golfval,  aMdan  kaa  öfvorlåakla  för  aig  .^aif. 

i>ai  diijde  ioka  i&åge,  uuMin  (ini  £lsa  införde 
grefvinnaa  Hedvig  i  ■Utfkgrefvinnani  rum. 

liarkgralWuMMnt»  akiifu  ang»  kade  Kkvil  kaatigt 
utvecklat  sitt  förstånd,  ook  ville  iakttaga  ain  ankorna 
laralliga  virdigkol  eaaol  en  konnAgadottar,  aom  var 
född  af  lagligt  äktenskap,  ekuru  icka  ark&ad  aåaom 
prinsassa»     Man  grafvianaa  ttedvig,  aoaa  var  nppfödd 
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vid  ^olreltf  egde  icka  mindve  fimket  i  akisk  ock  vfiaende, 
ifveosom  iekej  miédre  witpråk.  Hon  kade,  likaom 
system,  gieffiiiBftn  ElepnMrt,  vuiata  i  dkn  svenska 
drottningen  Kristinas  lysande  kretsar,  efadra  kon  na 
återkofltfsftt  tiU  Danmark. 

''Det  fagnar  mig  att  göfa.  er  bekantakap,  frn  graf- 
vinaa!"  boijade  siarkg^efTinnan*  / 

"£rs  Darcklaacfat  år  Mtåår  nådi^i'/  .      . 

"Tillåt  mig  att  fråga  hvilken  väg  ni  kommiLtAH 
Fy«n?  Jag.  körd«.  jn,  M  ni  oeh  er  syster  boAlDTio  er 
koa  den  sveaake  kungen  i  Scblesvig  for  en  veeka 
sedan/:   i     •  ■  .  .    •  • 

"Jag  befann  mig  der  då,  det  H  aanal,  eraDavekr 
lanckii  .  Men .  aain  gemål  hade  reit  till  KnpMhamn 
for  att  tråfis  kommg  Fiidrik  -onk  åter  f&rsana  sig 
med  fäderneslandet;  Jag  resta  devfore^  med  ttllålelae 
af  svenske'  befalfaafvaiien,  general.  De  la  Gardlé,'  öfver 
Biit  .i  -  går»  så  att  jag  i  dag  fiån  -Aasens^  .der 'jag 
mötte  raifl  gemål,  gjort  resahi  kit  i  :Jukn^  sällskap/*   . 

Be  flyktig'  rodnad;  fle^  dfVer  learkgrefviiuiäna  dra^. 

"Ni  åier  elltsi  veat  öftrer  ^iaen^  fns  -gTelvinna,.Hfa- 
aoni  jagJ** 

'*I  Asseoa  kade  jag  mpf  drag  atlTramf5ra  en  bele- 
niaf;  fffåa.  generalen  till  kans  gréfvinha}  nfen  hon  bai- 
fljit  hån  Angenskapsn  i: natt/' 

"Etit  rykte  giek  for  en.tid'bedan,  att  hon  skulle 
omkommit  i  Itzehoerbranden.  Det  lär  likräi  varit 
ogTundadt,  efter  hvad  jag  sedermera  kört/' 

"Ja,  nog  lefde  kon  ännu  i  går  afton  ock  befann 
si^  då,  tillika  med  min  systerdotter,  såsom  jag  nämnt, 
i  TAssens.     Men    generalen   kar  for  henne  hyst  djupa 

"Fruktar  ni  icke,  frk*  grefvinna,  att  svenskarne 
begagna  sig  af  tillfallet  att  tåga  öfver  Bältet?" 

"Jag  hörde  .viaeerligea  ett  planer  forahades  till 
ea  ofvergång,  men i  jag  kan  icke  föveställa  mig  att  en 
sådan  åå  snert  oeh  lätt  kan  eifiraa/'* 

Mkrkgiefvinnan  nickade.  "Ni  har  rätt,  fm  gref- 
vinna!*' 

Mellin,  NöWéUvr.     Ii.  t6 


'    846  tJLokt  &rvMi  itoba  bIvt» 

"Del  ir  mM  gemåli  tlbigt  att  Öfr«r  Nyb<^g  mIi 
0prog5  föfiéka  koinnis  ölv«r  till  Köpenliamii.  Jag 
Utr  miii  dal  IftOfUr  ockai  *li  A  itam  min  ålakade 
ttderiiéaiad/' 

"Dit  reaer  också  jag,  så  sli  vi,  oai  grtMrnnum  iå 
igr«ker,  kana*  göra  aélUkap/' 

"Det  &r  ea  &ra  fö?  mig,  och  >g  anbåHef  att  for 
den  fl  förklara  era  Darohlascht  wia  intorUgn  tack- 
aamhet." 

"Mett  jag  behöfrer  hvila.  Jag  Ämnar  begagna 
irif  g«da  riirdinnaa^  fru  Dlaeaf  giialMbat  ock  åréjit 
bär  offer  natten.  Jag  bar  åtakilligt  att  tala. me4 den 
lårda  berr  Laorida/^ 

"Jag  föMt&llef  mig  ookaå,  att  min  idén  bar  åt- 
•killigi  att  ö^arligga  med  sin  broder;  oeb  afton  jag 
ftbetopar  min  siriigerékaa  g&stfrlhetJ'' 

"Med  myekeil  gUUlje,  era  Dmtdilanchtl  Oandligt 
Tålkommen,  mfn  nådiga  avägerfkal"  yttrade  fru  BUe 
rörbiodligt.  "Jag  aiååHor  att  era  Darehlnocbt  ook 
mé«  nådiga  avilgeMiDa  tåoktoa  tiUå«a  osa  att  ipiaa.  Hår 
komma  berrarne  för  att  följa  oas  til)  bordet.^' 

Hastigt  presenterade  öfrerste  Rosenkfands  for 
markgrafffinnan  den  ayss  ankomne  MrérsteBbbe  Ulfeld, 
bvarefter  berr  Laarida  bjöd  lin  anti  åt  markgrefrin- 
oan,  öfferste  Ebbe  sin  åi  fru  Elsa  oob  Roaonkrand» 
sin  åt  gfeftinnan  Heltig.  8å  följdes  sällskapet  till 
matsalen. 


»!■«■   ft    ■■  t» 
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8å  snart  den  avenaka  segerrika  bären  tågat  öfter 
Jiilla.  Bfldt  oob  geamn  segern  rid  It eranäa  f  unnit  faat 
fot  på  Fy  en,  ntskiekades  gonaat  6iyer  bela  deaaa  ö 
fördfflningar  af  rytteri,  som  genomatröfrade  dfem  ocb 
pA  en  gång  bemäktigade  sig  de  punkter,  somf^rdeaa 
inilitäriska  besittning  voro  af  en  synnerlig  vigt,  samt 


tIokt  ö^t^b  std^a  ha^t.  ^7    ^ 

kollo  bysrnos  i^nevåna^  i  en  )kp\»avim  .ArUk,  Dessa 
ströftrapp«r»  oftast  b^dpa  på. /nia,  meu  snabba  och 
härdiga  tartariska  hästar,  anfördes  merendels  af  tappm 
och  driftiga  ofiicerarei  som  gjort  sin  skola,  om  icke 
redan  i  trettiotriga  kriget,  sä  åtminstone  i  det  Polska 
fälttåget,  der  Carl  X  iSttfetaf  förstått  att  nppdrifva  de 
afg6rattdé  krigmrdrdsetnas  gkng  till  en  fornt  oerhörd 
snabbhet. 

En  sådan  flock  rjttare  hade  tn  aftoir  flit  sigte 
på  gårdea  BUensborg,  aom  ligger  ? id  os  irik  af  Stora 
BAlt,  ati  kirilfceiia  djapaite  bngt  staden  Nyborg  är 
belågea*  AnforaroB  hade  knappi  nirmare  betraktat 
da  lyinliga  Tälbyggda  hoaen,  étrao  han  riktade  sin 
natscli  ditåts 

Tmppen  red^  sfni  Tanligt,  sluten  till  den  kon 
esi  par  hundra  steg  när»  i^åsden.  Då  gjorde  dem  halt, 
och  ett  par  nsaa  skickadea  att  undersöka  stället* 

''Korpral  I"  sade  löjtnanten,  som  yar  befalhafvare, 
"se  efter,  ? id  relragnosceringeB,  ou .  vi  skulle  knnna  iå 
ett  tjealig  nattqvarter  i  den  der  herirgården," 

''Som  liijtnaiiten .  befaller!  Men  så  passande  till 
försvar^  som  I{ohena«pe,.  är  iden  inte.  Skada,  att  vi 
så  snöpligen  måste  uppge  riksrådets  gästfria  husl" 
Hafi  red  åstad  med  tvanne  mao.. 

"Hvem  bor  här,  bonde?"  ffågade  löjtnanten  en 
vägvisf^. 

'Orefviqn^n,''  svarade  denne. 
'H vilken  grefvinna?" 

"Gcefvianan  Kirstine." 

"Hvem  tror  du  känner  henne,  om  hon  icke  har 
ett  bättre  namn,  än  så.  Kirstine  kan  ja  hvar  bond- 
piga hatai." 

"Orefj^ionan  har  §rft  egendonpien  af  sin  mor,  och 
hon  hette  fru  Ellen.  Det  var  bon  som  ka)lade  den 
EUenaborg^"    . 

"Nå  hvad  bette  gården  fornt?" 

"Den  hette  Ulfeldsholm.'^ 

"Ah,  det  är  då  Ulfeldarnes  stamgods.  Har 
det  biUvit  omdöptr  <^#n  gr<^fve  Corfita  gick  öfver 
till  oss?"      ... 


"i 
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"Nej,  det'  Vftr  långe  ftedåti  gårdéti  föflorkde  sitt 
titttnti,  ty  fru  Bilen  MarBvin  kulladb  éen  éftaf  »ig  sjelf 
EUénsborf.  *        ^  i   .     : 

**Pcli  nii  är  det  heniies  dotter  som  är  egarinna?" 

"Ja,  d^t  är  disn  Iiarpmda  fri^  Kirs^ioe  — ** 

"Gi^  al;t!" ,  kp)Bine«4«rade  lojt^anctaQ.  "tsor|Mralen 
vinkar  ät  oss.  Slut  lederna!  Framåt  marsel^  1  Vi  få 
vÄl  taga  värdifiq^  i  ögonaigi^,  ;iär  hon.  yiaar  figl" 

Löjiaaaéen  •  rad  .ned  stDa  mäa  iit  på'  dttBf  liksom 
vanligt  på  Fyen-,  i  fyrkant  krihgbygdå  gårdieii.  Den 
hade  fr&n  ett  .beTäsif^^i.kerresäte  nu  mera'  blifvit  för- 
vandlad tilL.  en  mi^a  .aagénäat  oeL  beqviUnlig',  mi 
lysande  boning.  Då  ryttartruppen  stantiBii^oeit  lojt- 
•vanten  steg  <af:.sin  hiM^ti •  visade- sig  >i  fora^gudörren 
en  gvåbårig  ^enate,  aohi  ved  myeken  höfligUet  trädde 
löjtnanten  till. mötes  och  på  'sin  raatmors  Hägnar  bjöd 
honom  att  stiga  in  till -kean^,  nedan  ha^aiide,  att 
folket  akulle- anvisaS'  ram.  doh  förplä^ning. 

"Godt,  godt,  min  gubbe!*'  sade 'löjtnanten,  i  det 
han  klappade  hbnom  pfi  'ateln/ **)åt  korpraleili  hafva 
inseendet  både  öfvér  inqvartertngeH'  oeh  HM^pläg- 
ningen." 

Han  nickade  endast  åt  sin  korpral,  -  soni  ganska 
Väl  förstod  mehingth.  -  •        •«      <       " 

Löjtnanten  infördes  i  ett  stort  rum,  utsiradtmed 
en  den  tiden  endast  i  de  '  förnäm stii  hné  sedvanlig 
prakt  Der  satt  i  en  länstol  bredvid  elt  bord,  hvar- 
öfver  tvänne  vaxljus  kastade  sitt*  sken;  en  åldrig, 
vördnadsbjudande  M;  tir  fa  vars  fi^odiga  åne^gté  tvänne 
klara  ögon  niötto  hotiom  med  forékando  l^lickai^. 

Löjtnanten  gjorde  en  helsning,  sådan  dett'  höfdes 
en  person  af  hög¥e  stånd.  Han  såg^  gonAst  sttt  han 
befann  sig  i  ett  förtiämt  faHiä: 

"Ursäkta,  min  fru^  att  jag  infinner  ralg  hfit  så- 
som en  objuden  gästf  i/Lén  k1*}géts'"  lägår  *  iro  sådana, 
att  vi  måste  taga  oss  flera  f Hlieier, '  än  Som  ol/eat  vore 
passande."  '...»» 

"Ni^  är  välkommen,  '  min  hefrél^'  s^améo  den 
gamla.     "Ehuru    ni    egentligen     talar    ett  främmande 
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sprik»    iir    det*  mig  kiMrt>.att  A  via»  miu  nkiBing  för 
hvar.oob  en  »om  kämpiir -för  Dspmitrk»  «ak/* 

*'Jiig,  beklagar  c^i,  »i«  fru/'  inföll  löjtnanten  med 
ett  lee^dj^,  "ajtt  jag.  juat  l^finn«r  mig  på  den  mot* 
satta  sidan,  .pf  f^e^,  aom  kämpar  emot  Danmark." 

Pen  gamJa  frun  gjorde  en  rörelae  afbjoitörtning, 

.  *'Ji^g.  9tXt    ait  ni  icke  väntat  ait^  fl  ott  besök  af 

svenskar*     B^^en  jag.  -hopplös    att  vi,  ehniu  vi  komm# 

som.fieni^rp.j^e  4kola.))eköfva  yiaa  nnnat  ap  höflig^ 

het,  oob  aåiiede^i  hafva  anspråk  pi  vä1vi\ja." 

"Ni  är  avens)^,.  kefr  läjinani»"  utbrast  dea  gamla, 
**och  jag  kan  icke  hata  svenskarne,  ehuru  de  föra 
krig  emot  Danmark.  Mina  olyckliga  barn  bafva  njutit 
mycket' goilt  <  Sverige."  ' 

'  **Edra  bart,"  min  ttnf"  upprepade  löjtnanten. 

"Ni  är  svensk  —  är  ni  adelsman  också ?*^ 

'*Ja,  jag  är  dei!  Mit«  namn  Hr  SUfterbjélke." 

''Har  ni  varit  på  hofvet  i  StockbcdwP  KaUske  ni 
känner  de  mina?'*. 

''Jag  har  varit  page  vid  drottning  Kristinas  hof." 

''Ah,  då  har  ni  säkert  sett  min  dotter!" 

"Om  ni  behagar  upplys  mig,  min  yördiga  fru, 
hvad'  (let  fruntimmer  heter,  som  bar  den  äran  att 
vara  er  dotter,  så  skall  jag  försöka  att  meddela  eder 
hvad  jag  möjligtvis  kan  känna  om  henne.*' 

"Min  dotter  Eleonora!  Då  har  iti  säkert  sett 
henne:  hon  är  Gorfits  Ulfelds  maka."  .. 

"Qrefvionanl"  utrdipade  iöjtnantem 

Han  gjorde  derefter  en  dj«p  bugning,  oeh  tillades 
"Det  är  aåledea  kanung  Christian  den  fjeides  enka, 
inför  hvilken  jag  bar  deu  ärf^n  Att  befinna  mig." 

"Ja,"  svarade  den  gfimla,  med  en  blick  fnll  af 
värdighet  "Konung  Phristian  den  Qerd|Q  var  min 
Ingliga  gemiil.  Men  berätta  mig,  min  herre,  berätta 
mig  om  mina  barn  I  Vet  ni  hvar  Sleonoia  är,  min 
käxasts,  min  ädlaste  dotter,  hon  som  dock  är  förmäld 
luen  en,  somj  jag  rysejr  att  nämna  det,  som  är  sitt 
fäderneslands  fiende." 

"Ni  har  då  icke  nyligen  haft  underrättelse  om 
henne?" 
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**l}it  &i^  sällBii,  'soiti  Ddmeira  ntiderr&ttelser  från 
den  stora  teilden  faiilna  hit  :<iH  täiit  afekilda  vrå, 
ået  urin  llderdöitieda^a^  förflyta.  Jåj^  ar  ocl:tBå  bäst 
bélftten,  sedan  ]r6nuDg''!P^edrik  med  så  oyantig  bitter- 
het i^i  M  skviiifa  itiiki  ^pérsbn  bdh  niittnainn/  — 
jäg  flr  bast  belåten;  utt  hät  gönln^a  niig  tttdén  för 
hatet  och' förfölj élseii.'  Oifve  Giid,  att  mina  1]iatn  vore 
lika'  ^  infitta;  som  Jag,  pfl  vefrldcrns  %ra'  och'  fif&ng- 
lighét!  1>e'sktille  då;  ^åsom  ja^i  l^edVU^a' lugnet  och 
ensligheten  t6i  aU'a  de^sa  fhtöt  och  fifVentyr,  som 
nu  forOTSAka  mitt  rabdeHfga  hjerta  äå  måbga  bekym- 
mer/' '.'"•■■  •'.         ' 

''Grefvinnan  Eleonora  befinnec  sig  (oc  j:](^v«rande, 
såsom  ja^  förmodar»  i  Kolding,  så  framtjion  |cke  åt- 
följt sin  gem&l  öfver.B&lt,?*  ;       .      .       ' 

*'ÖfVéi  Bålt!  Har  då!  d»ni /svenska  hären  verkligen 
gått  öfvot  B*h?"  I 

''Denna  vinter  har  lagt  eji  bro  öfver' böljorna, 
och  den  kunde  vår  tappre  konung  icke  lenina  obe- 
gagnad." '     . 

"Således  ar*  icke  blott  ni,  min:  herre,  med  ert 
fölk,  Uitan  hi^la  den  svenska  arméen,  öfver  på  Fjen?" 

"Ja,  ers  nåd,  och  åtininsftone  är  grefve  Ulfeld 
sjelf  ookså  på  Fyen."  . 

Den  gamla  uppslog  eii  besynnerlig  blick.  *'Om 
Ulfeld  befinner  ukg  :har,  så  kan  hon  ioke  vara  långt 
borta.     Har  si' sett  Affinei^" 

"Icke  henne^  men  ja^  sknlte  kunna  framföra  en 
annan  helsning  ttirer,  min  fru,  nfimtigen  från  er  dot- 
ter Elisabeth  Augtfsta.  /För  ett  par  månader  sedan 
var  jag  förlagd'  på  ett  af  hennes  gemåls  slott,  Hohen* 
aspe  på  DitmarschergrSnsen.  Jag  åtnjöt  mycken  god- 
het af  henne,  ehum  riksrådet  Lindenow  slutligen  fick 
hjelp  utifrån,  och  jag  måste  ingå  på  en  dagtingan, 
hvilken  för  damemas  skull  var'  oundviklig.  Jng  lyc- 
kades emellertid  att  med  mitt  folk  komma  undan, 
ehuru  jag  nödgades  öfVerlemna  damerna  åi  daiiakarnes 
ridderlighet." 
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LöfinMii  SilfTorbjelkes  ber&tteker  cm  greffinoan 
Eleonons  ock  kcnnc»  doitert  f&ngenskap  och'  befriclte 
vjiekie  ■■turligtm  den  gamlm  liiigmtte  deltagande. 

Men  just  som  töjinanten  begynte  kinna  sig  kem- 
raaetndd  koa  dem  vöidnadavirda  ganla,  afbröki  sam- 
talet af  kori^nden,  aom  inträdde  CMck  gjorde  sitt  stall^ 
ningssteg  vid  dörren. 

Fru  Kirstiae  Munk,  så  helte  ock  kalladeé  egent- 
ligen denna  Ckriatiao  den  i^dea  enka»  rjnke  tiU  af 
förskräckelse  rid  den  bistre  krigarens  åajn. 

"Korpral!*'  i&föU  löjtnanten ;  "ekioka  ia  en  af 
husets  pigor  för  att  saga  mig  till,  dåjag  befinner  mig 
hos  frun.  Det  är  ovärdigt  att  skrämma  ett  gammalt 
fruntimmer." 

'*Herr  löjtnant!  Posten  norr  om  gården  rapporte- 
rar, att  det  ser  besynnerligt  ut  på  sjön/' 

**På  hrad  sätt  då,  korpral?  Jag  skaH  räl  kom- 
ma ut." 

'*Ja,  herr  löjtnant  De  infrusna  fartygen  förehafra 
något/* 

"Ja  si  (  Ha  de  våra  inryckt  i  Nyborg?" 

"Jag  skulle  tro  det!  Just  som  solen  gkk  néd, 
sågo  vi  en  afdelning  pikenerare  rycka  fram  på  vägen 
till   staden.     Ett  par' regementen  rytteri  följde  dem." 

"Det  var  general  De  la  Gardiel" 

"Ja,  jhg  skulle  tro  det.'' 

"Jag  skall  skicka  två  man  på  vägen  till  Nyborg, 
med  befallning  att  rapportera  till  närmaste  patrull, 
som  kan  träffas,  att  det  är  lugnt  ock  säkert  kär  på 
kusteki.    Låt  dem  sadla  upp!" 

**Men  fartygen,  herr  löjtnant?** 

"Jag  kommer  genast  för  att  tfjelf  taga  dem  i 
ögonsigte." 

Löjtnanten  nickade  åt  korpralen,  som  gjorde  ett 
ställninirssteg  igen  och  lemnade  rummet. 

"Min  vördade  fru  grefvinna!"  yttrade  löjtnanten. 
"Jag  hoppas,  ätt  ers  nåd  icke  skall  iå  skäl  att  beklaga 
sig  öfVer  oss,  ehuru  vi  kanhända  på  ett  par  dagar 
taga  i  attspråk  gättlHhelen  på  Ellcnsborg." 
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'**\i:  skaHiti  ieke  bemöta  er  såsom «fieDMler,  hei^r  löjt- 
DAiit;.  Ni''  har;  visat  er  !Vftva  såartig  odi  tärekildt  med- 
delat Biif^  så  mjckeit>iom  'de  ininé,  ait  jag  jaat  önskar 
a^t.lå.  l^^&Uf(;er,'äBiiail$Agr6.;ha$  mig/'        ,     f 

.  ^*I>ek'komta9t  aapå  fdrhållandeaa,  ers  ttåd.  Tillåt 
mig  ffåga^'  om  det  här- lär. bekant,  kiriika  ^e  fartyg 
äro^  som  ligga  infrusna  i  Qorden  hftr*  utaulore?*' 

•  ''J«g  läftne?  >  beMhal?arén.  ^fver  *dem.  Det  är 
kortimendöreni-Bredal  >ned  fjra  krigsskepp^  aom  ligrga 
utanför  Nyborg.'* 

"Äro  <ak)e|ipen  «kora^  vet' ers  nåd  det?'* 

*  '"Nej,  Jag  héf  icke  »ett  'deni.  Kömraendölren  bar 
Hkv&l  ggott  mig  ett  ^besÖk.** 

Löjtnanten  lemnade  med  en  artig  bugning  rummet. 

Kiöklen  var  foptfarande  ékatp  oofa  den  stjernklara 
vinterhimmeleni'  bvalfdd  sin  bog»  båge  offer  de  snö* 
hiöiyda  aläM^j^.  De  t^flå^aqare  f6||semål§i&  frai^trädde 
i  besynnerliga  former  igenom  det  kalla  månljuset,  Då 
)<ij<pimt  SUfverblQlkft  p^satligei^  risiterade  .  ett  par 
poster  på  sjösidan  från  Ellensborg  och  fann  sina  båda 
ryttare  ifrigt  tjrampaful^  af  och  an  Of  att  båUa  sig 
ytarffia^  gen9ra.  rörelsen»  begaf  han  sig  sakia  ooh  försig- 
tigt  ut  på.jtieii  •af  fjorden»,  för  att  aqdersiöka  d/easyta. 
.  jUot  bpri^onten  kunde  man  då  avskilja  de  hög^ 
resta  linier,  som  betydda  master»  rår  oeh  tackel,  på 
fyra  stora  örlogsskepp.  Ombpcd  på  skeppen  gUtmnade 
åtskilliga  efceU)  som  fop  ea  krigskuimig  roan  rcjde,  att 
imi^>,ombfkr4' ^rehiade  något  arbete, aom  upplystes  med 
laiit<u'9or,  bvilka  flyttades  af  oeh  an,  ocå  skiftande 
framlyste  an  genom  den  ena  än  genom  den  aodra 
kanonporten.  Dånet  af  skrällande  bugg  rullade  öf?er 
iseo  9cb  tillkåDDagaf,  att  man  pärmast  omkring  farty- 
gen var  sysselsatt  med  isens  uppbrytande.  - 

Silfverbj«lke»  taake  vid  iortta  ögonblicket  var, 
att  försöka  quK  det  genom  öfjierraskning  akoUe  låta 
^i9  K^'*  ^  ^a  de  iniroana  fartygen.  Men  dels 
fann  han  lin  egen  atyrka  alltför  obetydlig  och  dels 
niåate  b^n  anse  krigsfortygen  aåsdm  ett  »lags  fäst- 
ningar,   h vilka  det  varit  en  dårtksp  att  angripa  ntan 
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artimri.  AlU  kvad  han  mi  ku  ode  göra,  iMkiänkte 
sig  allUi  till  endast  rekognoscerande  af  ftevdena  stäU- 
ning  och  betryggande  af  sin  egen.  Längst  borta, vid 
horizonten  visade  sig  vallarne  och  tornen  af  Nyborg, 
meA  vid  stranden  framför  staden»  der  en  udde,  be- 
nänid,  Avernakke,  var  försedd  med  ett  batteri,  utvir 
sade  också  det  rörliga  skenet  a£  facklor,  att  något 
föregick. 

.  Löjtnanten  affardade  en  piket  af  tre,  fyra  man, 
att '  närmare  andf  rsöka  is^u.  Han  sjelf  återvände  der- 
efter  till  Eilensborg, 

Då  han  ankom  på  gården,  anmodade  honom  den 
gamle  trotjenaren  att  stiga  in  och  deltaga  i  en  inåltid, 
som  fru  Kirstine  under  tiden  låtit  anrätta. 

Löjtnanten  infördes  i  en  sal,  der  ett  bord»  prydt 
med  ståiliga .:  ^Ifverkärl,  Vf r  upp4ukadt .  för  tre  per- 
soner. Den  gamla  fru  Kirstine  stod  midt  i  rummet^ 
färdig  att  lä^a  tiU  bords. 

Men  bredvid  h^nue  varseblef  löjtnanten  en  ung- 
domlig ädel  (^vinnog^tal^.  i  en  mprk,  besynnerlig  dragt 
med  en  slöja  framför  ansigtft.  Den  smärta  gestalten 
bojdQ  aig  med ,  mycken  både  ^tighet  och  ödmjukhet 
för  den  fremmande  krigaren,  sofn  naturligtvis  med 
utsökt  böfljghet  besvarade  .hes nes  belåning. 

"Det    är    min    yngsta  dqtter,"  sade  fru  Kirsiipp. 
"Hon  heter  Dorothea  Blisabeth.*' 
'     ''Fordom,  min  goda  moder,"  sade  den  unga  flickan^ 
mod    en   ödmjuk,  darrande  stämma»  "fordom  hette  jag 
så,  men  låt  mig  nu  behålla  mitt  rätta  namn.''. 

"I  din  moders,  hus  må  du  bära  det  namn,  till  hvil- 
ket  du  bUfvit  döpt  I'*  sade  den  gamla  med  myndig  ton. 

Löjtnanten  lyssnade,  med  en  besynnerlig  kiinsla, 
efter,  den  beslöjades  svar,  men, det  bestod  endast  i  en 
ödmjuk  böjning  på  hufvudet. 

"Låtom  oss  taga  våra  platser!"  återtog  fru  Kir- 
stine, hvarvid  hon  med  en  artig  åtbörd  anvisade  plajl- 
sen  på  sin  högra  sida  åt  löjtnanten.  Man  samman- 
knäppte derefter  händerna  till  den  då,  äfven  i  Dan- 
mark, brukliga  bordsbönen.  '^ 
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Silfverbjelkes  nyfikenhet  var  riktad  på  den  ödmjuka 
flickan.  Han  undrade  om  bon  icke,  då  hon  nu  intog 
platsen  på  modrens  venstra  sida,  sknlle  afslöja  sig. 

**Herr  löjtnant, **  började  fru  Kirstine  konversa- 
tionen, medan  den  gamle  trotjenaren  bar  fram  den 
första  rätten  på  ett  silfverfat,  och  bon,  såsom  en  öfvad 
och  förnäm  grefvinna,  tog  fbM  för  sig;  ''ni  skulle 
göra  min  dotter  en  glädje,  derom  är  jag  öfvartjgad, 
liksom  ni  gjort  mig,  om  ni  ville  öokså  meddela  benne, 
hvad  ni  vet  om  hennes  systrar.  Var  så  god,  herr 
löjtnant!  Det  är  rådjursstek,  som  jag  fitt  från  min  ädle 
granne,  den  lärde  herr  Lanrids  Ulfeld  på  Egeskov. 
Men  var  då  så  artig  och  tag  ett  större  stycke!  Min 
dotter  Dorothea,  ehuru  hon  eljest  föga  sysselsätter  sig 
med  verlden,  längtar  likväl  att  höra  ett  ord  om  dem, 
som  äro  henne  närmast!  Den  guleroten  bör  tiH  steken, 
herr  löjtnant!" 

Löjtnanten  försummade  icke  att  på  vederbörligt 
krigsmans-maner  förse  sig  med  en  tillräcklig  portion. 
Derefler  gick  tjenareh  till  den  beslöjade  med  fatet. 

"Om  jog  kan  göra  fröken  ett  nöje,"  yttrade  löjt- 
nanten, "skall  jag  gerna  upprepa  htad  jag  hafl  den 
äran  att  redan  förut  yttra  för  ers  nåd." 

"Jag  ber  er,  herir  löjtnant,"  yttrade  den  beslöjade 
med  den  mildaste  och  behagligaste  silfverstämma, 
som  kunde  klinga  från  en  dödlig  qvinnas  läppar,  "gör 
er  icke  besvär  med  ett  sådant  upprepande." 

"Min  fröken,  besväret  är  mig  kart,  om  jag  der- 
med  i  någon  mån  lyckas  intressera  er." 

"Jag^  för  min  del  har  intet  med  verlden  att  göra,'* 
svarade  den  beslöjade,  i  det  hon  lade  framför  sig  ett 
stycke  af  rådjurssteken,  icke  stort  betydligare  i  löjt- 
nantens tycke,  än  att  en  fluga  kunnat  förtära  det. 

Hittills  har  det  gått  an,  tänkte  löjtnanten,  men 
hur  hon  skall  äta,  utan  att  lyfla  sitt  dok,  det  lyster 
mig  verkligen  att  se. 

"Jag  bör  säga  löjtnanten»  att  min  dotter  har  in- 
gått bland  karmelitersystrarna  i  Köln,  och  bon  kallar 
sig  der  Isabella  a  Jesu  Maria,"  sade  den  gamla. 
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'Troken  IsabeHh  Mtåe%f^*  frågade  Idjtnanten  med 
en  sidoblick  på  henne. 

"Vårt  keliga  forband  i  klostret  åligger  oss  öd- 
mjukbet  som  vår  f5rsta  pligt,'*  jttrade  klosteijungfmn. 
"Om  ni  derf^re  virdrgas  tilltala  mig»  min  berre,  ber 
jag  att  få  heta  syster  Isabella." 

Vid  dessa  ord  lyfte  hon  med  en  l&tt  rörelse 
slöjan  och  kastade  den  öfyer  hufrndet,  så  att  det  låtta 
draperiet  betackte  hennes  axlar  och  rygg. 

Då  löjtnantens  blickar  med  förvåning  fastade  sig 
vid  de  ädla,  fina  dragen,  den  snöhvita  hyn,  som  dock 
öfver  de  vålbildade  kinderna  var  öfvergjnten  af  en 
lätt  rodnad,  slog  Isabella  långsamt  npp  sina  stora 
ljusblå  ögon  och  såg  på  honom  med  nttryck  af  en 
stilla  och  ödmjnk  själshbghet,  så  talande,  atl  han  kände 
nig  underlig  till  mods,  liksom  om  andedrågten  velbt 
ifyth  honom. 

''Ja,  kalla  henne  syster  Isabella»  om  ni  vill," 
inföll  fru  Kirstine,  "men  jag  begagnar  hennes  rätta 
namn  Dorothea.  Yar  så  god  och  låt  maten  smaka  er, 
min  herre.     Behagar  ni  en  bägare  vin  också?" 

Men  löjtnanten  kände  sig  med  ens  betagen  af  en 
fruktan,  en  känsla,  som  eljest  var  fremmande  för  hans 
manliga   hjerta,    nämligen    fruktan    att  syster  Isabella 
endast    under    de    ögonblick    hon    spisade,  skulle  låta 
honom    njuta    anblicken  af  detta  hulda  ansigte.     Han 
gaf   aig   derföre  knappast  tid  att  äta  för  att  icke  för* 
summa    något  ögonblick  af  hennes  betraktande.     Han 
skulle  kanhända,  åtminstone  första  gången  under  kriget, 
uppstigit    hungrig    från    ett    välförsedt  bord,  om  icke 
den    sköna    af  ett  omedvetet  förbarmande,  mera  öfrer 
hans  aptit,  än  öfVer  hans  ögons  lust,  så  förkortat  den 
stund  hon  använde  till  förtärandet  af  den  enda  första 
ratten,  hvarefter  hon  åter  fällde  slöjan  för  sitt  ansigte, 
att    han    med    de    öfriga    rättema,    på    fru  Kirstines 
trägna    uppmaningar,    hann    fullkomligt   tillfredsställa 
sitt    behof  af    föda.     Han    var    under  måltiden  mera 
fåordBg    än  vanligt,  och  det  som  han  yttrade  var  ock- 
så   ovanligt    artigt    och    intagande,  för  att  vara  af  en 
krigare  och  fiende. 


361^  TA.QKT    Ö^VJ&A   STDiRA  ,3ÄXT. 

,,  „  iJBfief,,  mål^4e^>  inbjöd, fm  .Ki/:$tu)e  bqaoip  i  sitt 
rum,  der  hou  hade  många  ir&gi^t  att  framatalla.  Vi 
d«88a.  .s^i^rad^..  ^u  o^a  v[\t^  myclf^exx  |ankap)riddbet, 
i9ed«a,b«n9,  tfintB^iTi  hvilket  yar^tlians  blic^föcniQqad, 
b^stäiuligt  ,f^gQ  .$^g,  iVOjd^r  den  .Afund^uka  slöjaoi. 
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;  DA,  den  aveaalfiA  ariopécoa,  fpr^eluiogar  fif.  alla  båil 
Q^ve(:svän)#^d6  F^ep,  ryckta  en  3tark  föfdeloiug,  an- 
förd .  af.  loenerii^Hcj^ii^öUa  l^bccJ^er,  fnot ,  Nyborg. 
8M60(  gAf.sig.ULta^  .motstånd.. /.D^t;  var  natt  då.8ve&' 
skarue  inryckte  och  togo  sina  qvarter  i  borgarbuaeo. 
Morgop^n:,,derp^  visafle  sig  för  digras  ögou  fyr^  stora 
örbg8ak,eppi  ^f^frusn^^  i  Nybor^sfjorden.  Pt^  sv^dsLc 
befijdhf^fyiirej:^..  f^kiclfa^e  .genast  .  ei^  truqipeita^e  jocb  eu 
fänrik  ut  jpi.  ^^n,  för  att  uppfor^r^j  fartygen  &U 
gif^t^  sig;.  Jden  komxueoflören  Bredftl  .ba4.e  uadtor  nat- 
ten l^tit  iaa.  upp  .omkring  .sina  fartyg  ppb  svarade,  att 
\^^^  akull^  ifaJi.  sv^sk^true  försökte  anfaJUa  .iionom, 
möta  dem  iQpd  «U  4^^.  ^^flft  han  föripådde.  . 

Innaa  ii^unfi  .  ^ybecj^ep  be^l^tit  bvad,  h,^ n  skulle 
vidiagf ,  for  åtgärd,  auläpde  8»v,eA^kQ  generalen  grefvc 
Jacob  Uasimir  V^  h  (^afdi^  «i,ed  jctt  par  regementen 
fotfolk-  G^neral^n  nvaracbera^de.  gi^nast  till  A<vornakke« 
e9.,lit9.i(&.  skana,  ^om  om. natten  blifvit  uppgifven  åt  en 
lit^pi.  avenak  ströfkorpsi  /bqol  öfv^riraskat  den.  Frän 
deun^  punkt  lågoakeppem  inom.  kanonhåll. 

Generalen  lä^  genom  eu  trumslagare  upprepa  upp- 
mauringeu  tilL  kommendören  att  gifva  sig,  men  erhöll 
samma  svar.  Med^n  ge^fieralen  afbidade  utgången  af 
deuuA  skickuiqg,  t^ade  \i^n  tagit  sin  pja^pi  deu  yttersta 
bastionen  af  skansen^  Sredvid  houon^  stod  eu  dansk 
embetsman,  qom  sij^ujök^  leiana-  generalen  de  upplys* 
nlngiir  om  belägenheten,  hvilka  erfordrades, 
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''J)ei  är  föcmodligen  .KDu4«bov«(),  den  iandUoga» 
som  sträcker  «ig' fr4aniör  oså?'*  f^ågad^  generalen* 

''Ja,  era  beiflighei,'*  svarade  d^n  des^ke  byfogden. 

■'Och  den  ijasblåa  punkten,  langat,  borta  vid  hori- 
zonten,  är  Spiogq?'' 

''Mdelea  lät^,  ert  berrligbei." 
.   '/Till    vanatief  ba  vi  Nyborg.    Jag  f»f  den  även* 
ska  .fau^.an  öfverat  på  fäainingavaUen* .   Men  bvad  beiter 
gården    till    höger?    Om  jag. icke  ser  oräti,  aå  stå  ett 
par  avenska  poster  der  bredvid/* 

"Gården  beter  Eilensbofg,  era  berrligket.  Den 
blef  i  går  aflbon  intagen  af  en  avenak  rytteriafdeJning/' 

''Herr  gpeneral,"  upplyste  en  af  de  bredvidatående 
adjut^nterne^  "rappprt  bar  i  natt  ankommit|.  att  löjt- 
nant   Silfverbjelke  med   ett  atröfparti , intagit  gården." 

'-'Hvem  eg«r  den?"  inföll  generalen^  n^ed  en  blick 
pä  byfogden. 

"Fm  Kirstine  Munk,  ers  bf$rrligbet/'  • 

"Ab,  Christian  den  Qerdef.enkai  Lefver  jbon, 
don  stackars  förföljda  misskända  frun,  der  på  rine 
gamla  dagar?  0^  hennes  d9tter>  den  .älskvärda,  gf ef* 
vinnan  >  fileo^Borfl,  soai  är  med  048,  och  tämmar  från 
Odense  inträffa  i  Nyborg,  visste  detr  8k.aUe  bon  viaot 
göja  ett  besök  bos  henne.    M>n  £bba  är  också  i  hennes 


<i 


Byfogden  svaradp  ondast  meden  ödnyjuk.bnguing. 

Generalen  vändfä.-sig  till  en  af  de  uarslående  office- 
rarne. "Löjtnant  CxcA^ij^ hammar  T '  aade  han;  "var 
god  och  rid  framåt  Odense  vägen.  ,  Ni  möter  troligen 
anart  nog  du  min  hustru  och .  grefvinnan  Bieouora 
Ulfeld.  Framför  då  ti)!  damfrna  niin  hälsning  och 
uppmana  dem  att  taga  ^ägea  af  till  höger»  så  att  de 
komma  till  £Uen9borg." 

Léöjtnanten  gjorde  ^iu  militäriska  honnör  för  gene- 
ralen, ocb  skyndade  derefter  alt  utföjfa  den  erhållna 
befallningen.  :'       . 

£mellertid  vidtog  generalen  de  åtgärder,  som  vofo 
erforderliga  för.  att  angripa  d«-  infrusna  skeppen. 
Några  kanoi^er  framaläpades  på  aina  sjiädar  och  gene- 
ralen   sjelf  anvisade  dem  de  punkter,  hvilka  de  borde 
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intaga.     På    sjelfva    skatiBén    aattes    den  af  danskarne 
lemnade  kanonen  i  ordning  oefa  laddades. 

8å  snart  trnmslagaren  med  svaret  från  kommen- 
dör Breda]  återv&nde  till  generalen,  gaf  denne  befall- 
ning att  öppna  elden.  Den  danska  kanonen  från  skan- 
sen riktades  mot  hnffndskeppet  och  nr  dess  mynning 
flög  den  företa  knlan.  Bredal  var  icke  sen  att  besvara 
elden  och  snart  insveptes  skeppen  i  en  bådd  af  knit- 
molti,  nr  hvilken  knlorna,  dansande  utåt  isen,  flögo 
mot  stranden.  Generalen  lemnade  höjden  af  skans- 
tallen och  begaf  sig  till  en  punkt,  från  hvilken  ingen 
kmtrök  hindrade  honom  att  öfverse  striden. 

Ur  Nyborg  framryckte  åtskilliga  kavalleri-trnp- 
per,  som  böljade  att  svärma  ntåt  isfältet  och  nårma 
sig  skeppen.  De  upplöste  sig,  då  de  kommo  inom 
skotthåll,  i  ett  till  utseende  oredigt  hvimmel.  I  fullt 
sporrsträck,  svängande  sina  hästar  i  alla  riktningar 
för  att  förhindra  fienden  att  sigta,  redo  kavalleristerne 
så  nära,  att  de  kunde  med  sina  långa  karbiner  skicka 
knlorna  inom  skeppens  bord.  Brednl  lät  emellertid 
den  ena  hälften  af  sitt  folk  arbeta  med  att  upphugga 
isen  och  uthala  fartygen  allt  längre  från  land^  under 
det  den  andra  underhöll. kanonelden. 

Men  ytterst  på  Knudshoved  visade  sig  oväntadt 
en  temligen  betydlig  trupp  af  krigsfolk,  som  legat 
gömd  i  ett  lågt  batteri  längst  borta  på  udden.  Denna 
styrka  tycktes  röja  sin  afsigt  att  understödja  de  an- 
fallna skeppen  genom  att  åtminstone' fÖrdrifva  de  svär- 
mande svenska  ryttarne.  Generalen  steg  genast,  så 
snart  han  märkte  detta,  till  häst  och  skyndade  till 
Nyborg.  Inom  en  half  timma  ryckte  derifrån  ett  par 
starkare  kavalleri-afdelnfngar,  som  längs  den  låga 
landtungan  närmade  sig  spetsen  af  Knudshoved.  Men 
danskarne  lossade  endast  ett  par  salfvor  på  ryttame 
ute  på  Qorden  och  begåfvo  sig  derefter  tvärt  öfver 
udden,  ut  på  Stora  Balt.  De  togo  riktningen  till 
Sprogö. 

Det  svenska  rytteriet  svängde  också  ut  pl  isen 
och  nu  såg  man  huru  tvänne  fiendtliga  skaror,  den 
ena   flyende,  den  andra  iorfoljande,  ilade  utåt  rymden 
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på  irafvande  hastar,  medan  skeppen,  som  egentligen 
voro  bygda  att  med  seglens  vingar  ila  utåt  böljorna^ 
endast  med  yttersta  möda  lunde  slSpa  sig  undan  det 
håll,  inom  hvilkct  de  svenska  kanonerna  kunde  binna 
dem.  Emellertid  fortfor  kanonaden,  ebnru  sakta  af- 
tynande,  hela  dagen. 

Så  snart  generalen  i  Nyborg  anbefallt  de  rörel- 
ser, soQi  skulle  utforas  inom  sjelfva  staden  och  dess 
grannskap,  kallades  han  af  en  adjutant,  som  konun- 
gen tttsEickat,  till  ett  krigsråd,  som  skulle  hållas  i 
Dalems  kloster. 

'Generalen  låt  ett  kompani  rytteri  sitta  upp  och 
eskortera  sig  till  den  anbefallda  mötesplatsen.  Han 
hoppades  att  möta  sin  gemål,  innan  hon  tagit  af  vägen 
till  EJIensborg,  men  denna  hans  forhoppning  gick  icke 
i  fullbordan. 


5. 

I  det  fördna  Augustinerklostret  Dalem,  der  den 
svenske  konungen  tagit  högqvarter,  spelade  i  brokigt 
hvimmel  all  den  rörelse,  som  under '  ett  fälttåg  åtföljer 
öfverbeftilhafvaren  och  i  honom  eger  sin  medelpunkt. 
Rörelsen  i  Dalems  kloster  var  så  mycket  större,  som 
i  det  kungliga  högqvarteret  icke  blott  krigshilndelser- 
nas  ledning  bestämdes,  utan  representanterna  for  de 
intressen,  för  hvilkas  skull  sjelfva  kriget  fördes,  här 
församlade  sig  att  kasta  sitt  inffytande,  an  på  den 
ena,  än  på  den  andra  sidan,  och  derigenom  inverka 
på  fälttågets  hela  gång.  Från  den  vidlyftiga  borggår^ 
den  hade  snön  blifvit  bortskottad  och  vägen  till  Odense, 
som  utgjorde  en  knapp  half  mil,  var  uppkörd  och  upp- 
trampad af  de  fram  och  tillbaka  ilande  åkdonen,  hä- 
starne, trnppafdelningarne,  folkskockarne.  Vid  alla 
yttre  dörrar  i  klostret  rörde,  sig  flockar  af  vakter, 
med  klingande  sporrar,  väldiga  hillebarder  och  ståtliga 
dragter.     I    fönstren    skymtade    esomoftast,    der    man 
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gen^m  d^  frusna  rutpirna  kunua  urakilja  dety  officeraraefi 
drägter  opb  .vapeq.  Men  bUod  de.. stolta  ^och  lysande 
barrarne,  som  pcunlcade  med  krigets  glimxpaode  pryd- 
nader, visade  sig  bär  pchi  der  andrapfrsonefl enklare, 
men. icke  nindre  4yrbar  sjcri^d*  De  voro  beiurarne  af 
pennan,  som  under  sin  mindre  sky  tände  yta  gömde 
en  långt  vidsträcktare»  eburu  iqke  synlig  makt,  än  ber- 
rarne  ai  svärdet.. 

F.rijfx  Odqnie  anlände  eH  tåg  af  fem  täckslädar» 
dragna  af  span^»  ocb^  som  det,  .syntes,  egentligen  ut- 
görande gamla  förgylda  vagnar  som  for  tUlfallet  blif- 
vit  satta,  på  medar*  Dessa  åkdpn.omgåfvos  af  talrik 
betjening  till  häst  och  foi,  ocb  i  hvarje  af  de  tuuga 
åkdonen  satt  en  ä^re  berris.  ^ådi^  bf^rrar  ocb  betje- 
ning, eburu  kost^ar^  utstyrda»  saknade  dock  en  pryd- 
nad, som  eljest  den  tiden  ansågs  för  den  ou^lxärligftöte 
för  en  man,  nämligen  värjan.  Dessa  herrar  utgjordes 
af  de  fem  Danmarks  rikaråd,  hvilka  vid  svenskarnes 
ankomst  till  Odense  befunno  sig  derstädes  ocb  sålunda 
måste  anses  såsom  fångar. 

Då  de  danska  riksr^en  aukommo  till  Dalem, 
skyndade  en  svensk  hofjuokare,  åtföljd  af  några  unga 
adeliga  pager,  alt  omoltagat  dem  och,  i  den  ocdning  de 
atego  ur,  införa  dem  i  .elt  .förmak,  der  förut  ett  antal 
herrar  befuiuio  sig. :  I,blaud  herraf:ne  i  förmaket  rådde 
eu  vise  orolig  väntan,  .ehuru  de  b  var  ocb  en  aokte  att 
vi&a  en  lugn  och  belåten  uppsyn*  Då  de  danaka  riks- 
råden inträdde,  närmade  sig  dem  en  af  de  förnämsta 
berrarne,  som  förut  voro  inne  i  rummet  Det  mr  en 
medelålders  herre  med  ett  särdeles  prydligt  ocb  inta- 
gande väsende»  men  med  ett  eget  uttryck  af  stolthet 
gränsande  till  fåfänga»  som  gaf  hela  hans  skick  stäm- 
peln af  något  oroligt,  bvilket  för  en  menniskokinnarc 
icke  kunde  undgå  att  förefalla  misstänkt. 

"Ab,  herr  Gunde  Rosenkranda»**  sade  han  till  ett 
af  riksråden.  *'Jag  hoppas  att  era  excellens»  ehuru 
beklagliga  omständigheterna  kunna,  vara,  befinner  sij: 
väl,  tillika  med  sin  familj/' 

Riksrådet  visade  någon  förlägenhet  och  stammade : 
**Jag    tackar    er,  jag    tackar  så  mycket»  herr  grefve.*' 
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"Odk  siy  h«fr  Iwat  Wind,  ser  lika  glad  oth  frisk 
ut  som  aUtid/'  väade'  sig  grefvea  till  eti  al  d«  andra 
riksråden. 

"ifag  b.er,  grefve  Ulfeld/I  svarade  <^ejn  andre  och 
drog  sig  opksä  förlägen  tillbaka.. 

*'Herr  Henrik  Kantzau!''  fortfor  g^efven  att  belsa, 
"och  herr  Jörgen  Brahe!  Jag  hoppas  att  eders.  herr> 
ligheter  icke  befiDna  sig  alltför  illa  af  den  lyckans 
omvexjin^^  som  nu  tillåter  mig  att  här  helsa  er,  mina 

herrar." 

•  • .  » 

Få  grefve  Ulfelds  panna  hade  småningom  eQ  pur- 
pur börjat  att  uppstiga,  i)Qen  han  gömde  sina  känslor 
undet  skenet  af  den*  atsöktaste  artigtiet,  under  det  de 
danska  %errarne  drogo  sig  tillbaka. 

'*Herr  Otto  Krag!"  fortfor  gféfven.  "DcH  är  länge- 
sedan jag  hade  den  äran  att  se  er!'* 

**J)ei  är  icke  så  många  år  sedan/'  yttrade  det  a!!* 
varsamma  riksrådet.  "Men  det  var  undqr  helt  andra 
förhållanden,  herr  grefve!  Ni  har  rätt,  lyckan  vexlar 
hastigt  om!** 

Ulfeld  skiftade  färg,  men  ytfrade,  ntan  att  hans 
röst  rdjde  den  »vallning  i  blodet,  som  han  erfor:  "Var 
Öfveitygad^  herr  riksråd,  att  jag  med  deltagande  aer  er 
här,  och  att  jag  garna  skall  iberopa  dan  nåd,  med 
hviikeo  haas  majestät- konung  Carl  Gustaf  täckti  om- 
fatta mig,  för  att  utverka  åt  eir,  miaa  herrar,  all  den 
skoBsajnhett  den  aktning  ock  deu  valvilja,  som  dei  ligi^r 
i  Håna  majeatäta  älskvärda  lynna  att  viaa  for  en  hvar.** 

Riksrådet  Otto  Krag  rynkade  aina  ögonbryn  ock 
kastade  en  mörk  blicå  på  grelven»  **J«g  kan  icka 
tacka  er,  grefve  Ulfeld,"  sade  han,  '*en  kvar  må  stå 
ellar  falla  sin  egen  herre!  Jag  .för  min  del,  ehuru  jag  äif 
en  finge,  ooh  ni  en  mäktig  otih  segrande  koilttnga  ganat- 
ling,  vill  icke  byta  med  er." 

Grefve  UlÅ^ld  tog,  ett  steg  tillbaka. 

"Ni  känner  mig  icke  ock  kan  idL6  bedöma  mig, 
herr  riksråd,"  sade  Ulfeld  med  låg  röst.  "Trorntioka 
att  min  närvaro  kärstides,  ehuru  den  koslat  mig  sjelf 
mången  bitter  förödmjttkelae,  har  sparat  Danmark  myc* 
ket  ondi?" 


86i{  TÅOrr    ÖFVVR   STORA    BÄLt. 

'•Åimfinstoiie  bar  DaÉtnArk  '  icke  -  bliCvH  aparadt 
för  éei  värste/'  invände  Krag  med  en  föi^aktlig  blick, 
''nämligen  just.  er  närvaro,  grefve  Ulfeld." 

'^ivg  beklagad  att  ni  en  dag  skall  ångra  er,  berr 
Otto  Krag,"  inföll  grefVen,  i  det  han  med  en  lätt  bug- 
ning cfrog  sig  tillbaka. 

De  fem  danska  riksråden  vexlade  siiisemellan 
bemligbetsfulla  Hickar,  men  i  sjelfva  verket  kände  de 
alla  én  viss  tillfredsställelse'  Öfver  det  sätt,  b  varpå 
grefve  Ulfeld  blifvit  afapisad. 

Nu  öppnade.s  dörren,  och  en  berre  i  dyrbar  guld- 
broderad  ;drägt  af  purpursaiQmet,  (tfpljd  af  ett  par 
yngre  uti  svarta,  men ;:  likaledes  dyrbart  broderade 
drägter,  inUädde.  .  Medan  de  båda  jngre  .blandade  sig 
i  mängden  af  de  öfriga  nä^varande^  frap[i9teg  den  pur- 
purklädde  midt  i  rummet  och  helsade  åt  ömse)  sidor, 
med  utmärkt  behag  och  ^tthet.  Han^.  snabba  oga  öfver- 
for  genast  kretsen  .och  stannade  på  en  reslig,  mager 
herre,  som  stod  med  korslagda  armar  och  a^ödde  en 
kraftfull  skuldra  mot  den  ena  fönsterposten, 

.  ;  "Herr.  baron  oc&  riksråd!",  yttrade  den  nyss  in- 
koqine,  i  det  han  nalkades  den  reslige.  "Haoa  niyestät 
har  väl  ännu  ieke  öppnat  audiensen?" 

Baron  Sten  Bjelke,  så  hette  det  resliga  svenska 
riksrådet,  gjorde  en  höilig  bugning  och  svarade:  *'Ännu 
icke,  ers  exoeliens!'*  Men  t  detMmnui  tillade  baronen, 
med  en  artig '  bugning  emiot  en  kammarherre  som  när- 
mat sig:  "Skulle  grelven  behaga  anmätä  hos  HaDs  maje- 
stät, att  ambassadören  grefve  Terlon  är  anländ. '* 

"Jag  tackar  er,  heri*  baron,  ja^  tackar  er  på  det 
bögata,"  yttrade  den  förbindlige  fransmannen,  "men 
jag  kar  alldeles  ingen  brådska  med  aiimälninjgen.  Hans 
majestät  ilar  i  sanning  så  hastigt  framåt  med  sin 
segerrika  här,  att  man  täl  kan  behöfra  vänta  någon 
stund,  åtminstone  i  hans  förmak,  för  att  få  hemta 
andan." 

Baron  Bjelke  smålog.  "Icke  sannt,  er»  excellens, 
vår  svenska  vinter  ooh  vårt  svenska  bruk  att  flrdas 
med  släda,  underhjelper  verkligen  fortgången?**. 
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'^Åh  ja/'  skiliiiiidd  grefy6  Terloii,  *'på  Mnd  går 
ert  sitt  att  ftrcJkift  rätt  til  fram,  meii  på  ajöfi  gardet 
ookvå  ner.** 

^'A!i,  ^et  ir  8«n»t,  jag  beilagar  aH  erv  exeellens 
föitofäde  »iU  ekipirge  méef  tårt  tåg  öfrer  litta  BiH/' 

**l9ffitft  niarjestftt  iÖil<^åd<e  attt  på  aamna  gång. 
M«ari  jag  lytjkönékar  nitg,  i  satnivig,  aM  ni  tiåra  er 
Éregtérfilré  o«1i  lyaatide  Iroiitfiiga  peraon  hafra  deltagit  i 
det  märkvärdigaste  tåg,  som  verldshistoriea  bar  att 
nppma.  Hrad  år  den  obetydliga  fbHvsteii  emot  en 
8å<laii  oförgångltg  årå  1'' 

*'Om  blott  ers  exeelliena  ioke  åntter  mödorna  oeb 
kölden  alltför  sråra  aU  ntbårdar 

''Jvg  mS^kér'  ailt  ert  evénak»  Ijtanie,  min  baron, 
förträffligt  barmonierar  med  mitt,  ty  också  jag  känner, 
att  åran  bar  en  ganska  stor  förmåga  att  bålla  en  varm 
i  ajeM'va  den  strängasto  rintor.*^ 

Grefve  Terlon  kastade^  i  detsamma  an  bliek  åt 
sidan.'  Denna  bliok  tHtffbde  en  yngre  tälråxt  man, 
med  ett  fint  ocb  iånlande  ansigte.  QrelVen  belsade 
på  denne.  '*8e  der,  benr  envoyé  oeb  sekreterare  af 
Staten!  I  sanning,  vi  åro  snart  så  många  diplomater 
tillsammans,  att  vi  bår  på  stället  eknlle  knnna  bålla 
en  kongress.*' 

Statssekreteraren  Coyet  besYarade  ambassadörens 
helsning  med  ett  vördnadtfiillt,  men  åni  ocb  artigt 
väsende.  '*E^s  excellens/'  sade  b  an,  men  så  sakta  att 
endast  de  närmast  stående  borde  det,  'Met  vore  så 
mycket  lättare,  som  ers  exoellene  bobagar  anmärka  alt 
icke  mindre  ån  fem  danska  riksråd  äro  på  stället  när- 
varande.'* 

<*Så?"  inföll  grefve  Terlon,  med  en  lång  blick  på 
de  nimärkta  berrame,  ''det  är  således  de  danska  riks- 
råden! En  segervinnare,  mih  biste  berr  Coyet,  bor 
visa    sig  ädelmodig.*' 

"Åtminstone  kan.  en  attigbet,  så  äliskvärd  som  ers 
exeellens*,  aldrig  uttydas  annorlunda  än  som  ett  till- 
börligt deltagande  för  olyckan,  bvilket  för  öfrigt  icke 
kan  inverka  på  de  diplomatiska  ärendenas  gång/* 
anmärkte  Ooyét. 


''*JPet,tjHhöi;  jii9t segT^rvimiWii^*:'  sadeSteaBjelke, 

Tiitt  ick^  låt|i,|  d»u  iorli^rof 8f de  c^apare  .kftaaa  $ia  for- 

'  ödmjukelse,    än    billighet  ocb  mensklighetniedgUVA**' 

'  ,Tfi;le^,  b«ga4(»  ^g^riigit  f0ff.dAtaTeQ«ka  riksrådet. 

"Ni  }gji<talin^r    aldi;i^  edra  Hdla  täiikesi^tti  .mini  bii!QD, 

ickfl-  eft.gj^Ag  QM-  det  gälter  idi^lQnia^iskib  förhA<^ingar." 

Ett  drag.  af  djupj^  aUvar  ^väfvadfi.  öfFcp:  S4eii  I(jal- 
k98  anaigte«>  .t'Miaft,.dåi  ,^ai  «xoalldiia/' Aade  haa  ned 
pftertrjck.       •    .•  :.. .  w     ... 

«  iCrpyeit  .rgi<Kde  .  oc^ai  »eia  Y<öardD«dsfuU  bugiviBg  för 
friherren,  liksom  för  att  derigej^pm  förklara'  att  kan 
iiutäm^^  i.barQi^ens.^eiusgyomeD  h«n  atrök.:aig  der- 
under  sakta  om  munti^n  med  eR,.fM^  ailk«8olhkli|k. 

6r«fye  TarUn*  närmad^,  sig  ihi  de.idaa^k»  riks- 
råden* .  :•       '  .t  ..     I        .      .      .     '     ! 

,  "Sjb  der!  örefire  Ulfejdi*/  yttrn4e  T«rWn  i  förbigå- 
ende, "visa  mig  den  artighetens  herr  grefvc^^  qcU  pre- 
Bj^n^rf^.mig  för  de  danska  btrrarn el" 

."]^ed  mycket,  nöje,  ^e>r0*eipel)eBSt"  8¥«jra4e  Uifeld, 
ehuru  ien  QntV^eu  roduftd  u^p|>«leg  på  han^  panna* 

@å  >sii#rt  grefven  med  korta  ord  fullgjort  affibasaa- 
dörepa  önskan,,  drog  han  sig  tillbaka*  .  Terlorn  aade 
tiU  de  daDjika  herrarqe:  ^'Jag  ber  att  .få  förklara  för 
er,  mina  herrar,  att  det  ingalunda  varit  niin  konung 
käct  ai^  inödgua  akinka  mig  hit  tiU  er  med  ca  eådan 
maktj  9aax  n^  m  båndelaeii.  Men  jag  h^fiipas  att  Dan« 
niark  en  gång  akall  jirkågna,  atjb  tår  ator^  Ludvig  år 
lika.  ädelmodigv.soK^  hans  apira  är  mäktig»  Ban  akuUe 
i  ijelfva  verket  önska  att  i  Hans  majestat  konungen 
af  Papniark;  ega.,  en  lii(a  välvillig  och  trogan  blunds- 
förvandt,  som  han  nu  eger  i  Hans  majestät  konungen 

af.  8vf«igV* .  . .  : 

De  danska  herrarne  sågo  något  förlägaa  på  kvar- 
aiLdra>  Slutligen  tog  Gunde  Rosenkrands  till  ordet: 
"£huru  smickrande  det  måste  vara  för  osa  att  ae  ers 
ex«QUep8|  i  Dnnmark,  b^ppaa  jag  era  excellens  icke 
finner  det.  underligt,  om  vi  skulle  önska  att  ankomaten 
akett  på.  annat  sätt," 

Terlon  amålog.  "Det  gäller  om  mig,  mina  herrar, 
aom  om  höfvidsmannen  i  Capernaum,  att  jag  ar  under 
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en  sniiaii  niMM  våkl.  M4n  aokomftt  berodde  s&Ie^es 
icke  af  nijf  «jeif,  wien/*  tillade  ban  med  Ugre  rdst, 
''onmin  SBkegiBat  icke  just  varit  så  a&rdelea  ati^irftm 
for  Danmark,  så  t#r4é  dea  dag  ktfmma,  då  nyin  fc&r- 
▼arö  erkannea  bafYH  gagnat  dettft  rtke.*^ 

Otto  KfBg  ketraktnde  den  fraoBynke  gt«f'ren'med 
en  mörk  och  misstrogen  bliek,'  Mtn  avaradfe  intet.  I>e 
fyra  andra,  keirtarn»  bugade  sig  likaltdta  atillatigaude. 

Alli  ftera  kerrajr  anläaide  till  det  knngliga  iorma^ 
ket,  Hvarje  anJtommai^  emottogs  flied  artiga  helsr 
ningar  af  dem^  som  förut  voro*  inne,  oek  SMBialet  emel» 
lan  de  grupper,  jaam  bildat  aig,  blef  aålt  liAigare^abarm 
det.  end^t  fördes  halfbogt,.  så  att  soilet  ingabuvfia  var 
l\pgljudt|  utpm  endast  liknade  den  sakta  susnipgen  ep 
stilla  morgon  i  en  suöbptäckt  smA^kog.  . 

Hastigt  öppnades  em  sidodörr:  ett.pa^  officerare  i 
den.  prunkande  drabantuniformen  trädde  ut  och  ställde 
sig  på  hvardera  .sidan  om  dörren.  På  en  g&Qg  tyst- 
nade   samtalets  suaning.     Alla  stodo  i  tyst  förväntan. 

Ur  det  inre  rummet  framkom mo  nu  tvånne  ber- 
rar,  rikBatniralett  Carl  frudtaf  Wrangel  och  generalen 
grefre  Claes  Tott.  Den  f5rre  tycktes  nfigöt  upphetsad, 
att  döma  af  rodnaden  på  kinderna  och  dett  korta 
andedrågten:  den  sednare  bar  ett  tillfredsstRldt  leende 
på  aina  stolta  drag. 

Ore#ve  Terlon,  son  ittod  närmavt  Ooyet,*  kunde 
ieke  återhålla  en  kviskning' tiU 'denne :  ^Hvad  menar 
ni,  min  bistå  enik>y6!^  Månntrd  i<cke  gtefve  Totts  åjerfrt^ 
tapperiiet  återigen  vunnit  en  seger  öfV«r  'riksamiralens 
betänksamma  vishet  —  på  det  stora  faltet  i  konun- 
gens höga  själ?*' 

'Riksamiralen  oeh  generat  Tott  dh>go' sig  tillbaka 
bland  de  öfriga,  och  en  ny  tystK^d  infHII. 

Då  framträdde,  fttfel^d  af  nftgm  kämBiarhen^; 
kotmng  Carl  Oustlif  fljetf  nr  sina  rirm.  På  hans  frynl- 
Hg*  drag  krilade  intrycket  af  tillfredsställelse  oéh'be* 
låtenhet,  Ibéddn-hafls  stora  dgon  hvl^å^  aig,  iBed^den 
säkra  hjellébliekens  snabbhet,  ölVer  samlingen  af  de 
nst^nrtendé.  Han  böjdd*  hnfvtidéft  och  nickade 'ftt  alla 
sidor  åt  de  bugande  herrarne. 
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•  ''8a  der  gr^fjve  T^rlQUi^'  sade.  kooaageii  mod  ett 
iCrbindligt  leaacU;  "jug  gratuleritf  er,  mia  gref?e,  att 
vid  v^  fird  'ofver  Lilla  BäU  h^fv»  uj^poffrat  beqfiUn- 
ligkete«  för  yjMiiakvpea .  tiU  mU  perion,  Ni  aar,  att 
Vår  Herre  belöimv  sina  vänoAr.och  >a|:  iitlatAr  att  jag 
akuile  kMQt  dat  ainm  en  djufi»  flkrlael,  om.  ni  befunnit 
er  i  den  Qljrcklige,  eliden.'^ 

*'Bti  så  uAdtgt  ord  af  era  majestät  har  t  asnning 
förtjeni  att  fön^ftrfvas  med  TNödor  och  fBrsiikélser/' 
inföll  franenlanveB.  *'Nii  besktbres  det  mig  såsom  en 
någa  på  min  lj<cka,  att  hafvia  fått  varaeti  Httne  till 
ers  msjestitS'  segerrika  tåg  öfver  hafvet" 

Konungen  smålbg  fryntligt  åt  den  fransyska  artig- 
Iketen  och  v&hde  sig  derefter  till  baron  Bjelké  r  ''Om 
ni  nu  har  deehiffrerat  brefVen,  min  Icåhi  Bjelke,  sA 
skall  jag  om  en  stuhd  h6ra  dem  i  kansliet." 

«  < 

"Som  ers  roajeståt  befaller,'^  svarade  Bjelke.  "Herr 
Ooyet  har  fttt  åtskilliga  bref  från  Holland." 

"Vår  förbittrade  fiende  fortfar  väl  ånou  att  di^r 
vara  lika  verksam?"  frågade  ko^ungep  med  ett  trotsigt 
löje,  och  kastade  i  detsamma  jeu.  bljck.  på  statssekre- 
teraren. 

.   Ceyet  bugade  sig,    "Enligt  brefven  från  Halland 
har  Beuningen  afseglat  till  Köpenhamn,"  aade  han. 

'*Ha  vi )  honom  i  K.öpen,hamn,  den  :gamla  arffien- 
denl"  utbrast  Carl  Gustaf.  "Åtminstone  behöfva  vi 
då  ieke  vinda  vårt  tj&g  åt  motsatt  håll,  för  att  möj- 
ligtvia  kuniua  tråffa. honom..  Har  Aablberg icba  ikf hörts 
aedanf" 

Konungens  blickar  ilögo  på  WrangeL 

^'Ers  majestät,",  avairade  riksamirAleSi  "om  Dahl- 
berg också  kommit  lyckligt  öfver.  först  till  andra  sidan 
och  aeda«  tillhaka  igen»  fA  kar  han  i  alla  faU  en  si 
lång  våg,  att  hiMH  ånnu  iche  kunnat  hinna,  tillbaka, 
ehuru  naturligtvis  en  liten  kai^lerirtfd^loing  kan 
röra  sig  mångdubbelt  saabbere»  ån.en.hld  armé." 

"Jag  Ik  fullkomligt  ofvertygad  om»  att  Dahlberg 
med  all  den  skyndsamhet»  som.ståri4Mnniskoförinåga» 
utfor  sitt  uppdrag." 
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Deu  fcanftytke  ambåsaftdöreii  kattsde  pA  konmi- 
^en  en  förrådilid  blick. 

Garl . QnBiaf  markte  bliekeM  oeh  tade:  "Jaaå,  grefve 
Teiioft!  Förvånar  det  er,  atl  den  aom  aagt  a»  också 
Till  saga  b?" 

''SmiS  in^te  tillstå,  ers  majest&t,"  inföll  Terlon, 
*'att  efter  de  prof  jag  bittilU  sett  af  ers  majestftis 
hjeltemad  ock  underbara  Ijofca,  det  icke  förefaller  mig 
förvånande,  om  ers  majestat  går  hela  alfabetet  igenom.^ 

MÅb,  aå  långt  bär  det  väl  icke  keller/'  ekhittade 
konungen. 

^'Jag  ber  om  nåd,  ers  majestät!  Det  är  eljest  icke 
ers  majestäts  vanjt^  att  stanna  på  faalfva  vägen,  såsooi 
jag  har  märkt." 

"Allt  heror  likväl  af  Försynen.  Vi  vilje  hoppas 
att  den^  hand«  eom. befallt  böijorna  bygga  sin  blanka 
bro  for  oss,  äann  icke  öfvci^gifver  oss.  I>et  tillbdr  oss 
att  begagna  de  omståndigbeter,  söm  •  Försynen  erbjuder 
gynuBiide  for  oss."    . 

?£r8  majestät  -kar  behagat  yttra  sig  lika  värdigt 
som  vist,"  tnfoU  Wrangel.  "/ust  deruti  består  den 
rätta  klokheten  att  begagna  alla  de  fordelar,  som  na^- 
turligén  erbjuda  sig,-  men  icke  formatet  sträcka  sig 
längre,  än  det  beftnnes  vådligt." 

Nu  öppnades  dörren  ooh  en  ny  gäst  intrildde  i 
konungens  förmak.  Det.  var.  general  Be^  la  Gardle. 
Vid  anbliokeu  af  konungen  sjelf,  stannade  han  och 
bugade  sig  vördnadsfullt  invid  dörren. 

.Men  Carl  finataf  gick  genast  emot  honom  och 
räekte  honom  handen.. 

"Välkommen^. Jacob,"  sade  konungen.  "Ooh  Ny* 
borg  gaf  sig  genastP". 

"Ja,  era  majestät.  Men  i  den  tillfirasna  Qorden 
ligger  en  liten  eskader  under  befäl  af  kommendör 
Bredal.  Han  har  icke  velat  gifva  sig.  ]>erC5re  har 
jag  låtit  nedföra  några  kanoner  till  strawdeil  vid  Aver- 
nakke  och  befallt  Lybeoker  att  beskjute  de  fyra  skep- 
pen. Dessutom  visade  sig  ytterst  på  Knudshoveds 
udde  ett  danskt  dretacBement,  hvilket  kastade  aig  undan 
utåt  isen  på  Stora  BäH,  förmodligen  i  »fsigt  atträdda 
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sig  .till.  ^pne^.     J^g  bar-iitit  ett  par  icompa&ier  af 
Fabian  Berends  finska  ryttare  förfölja  flet.^ 

<'S&leae8  ligg«F  Stova  Bali  säkert?''  iaföll  konungen. 
'  ''Rrs*  majestät/*   inr^l  iWirangel;  ''om  bckså  isen 
kan  bära  några  strödda  truppafdeln ingår   — " 

'*Mih  bäste  Wréogel/^  afbrat  hona»:  kasra^gen,  i 
d«t;  han  I  klappade  bonaai  på  aseln^  "yi  befinna  osa  ju 
ännu  i  åll  trygghet  på  Fyeiis>  sftkra  ianå.  Här  måtte 
vi  väl  iéke  sjunka." .  <  . 

RiksatBiralen» -ögdnbryn.  rynkaéea  bdi'  ett.  drag  af 
förtrytelse  glimmade  i  hans  ögon. 

iMeii  konUtgén  .  fortfor ;  '*Jag  vet:  för  öfngt,  min 
tappre  oeh  ädle  väd/^tiiom  det  i  skulle'  gälfar,  ni  inga- 
lunda vore  den  sista  att  mota  långt  åftötrve  favör,  äa 
faran  af  dtt  tég  äfvenöfvér  iStora/Bäl-tTro.niig,  jag 
.värderar  er  vishet  ock  om  tanka  lika  hö^t  söm  er  tap- 
perbet.  :.i>et  är  likväl,  ni  '  som.  har  åct  största  falt- 
hérrenamnet,  grefve  Cari  Gustaf  Wrangelil''. 

Riksamiralen  bugade  sig.  '^Ers  majetstät,^  yttrade 
hat,  '*upplkattap.  alU  för  högt  miia  förmåga  oéh  mitt 
aalnni  Men*  hvad  ajkpriktlg  Tilja^  ttohet  och  nit  be- 
träffar — "  .1=  t   :  .     .  .•  \  ■ 

''Såv  känner  jag  min  rgamle  vapenbröder  aUtifrån 
tiderna  i  den  store  TomteUsons  läger^*'  <    ■ 

Wrahgol  rätade  »ig:  Ett  iittryok  af;  t;i11frödsstäl- 
lelbe  strålade!  ur  hane  ansigte  och  han  sade:  ^'Na,  en 
majestät,  åa.är  ers  .n^ajestäi  'längl*e  län  han  I  Han  gick 
aldrig  öfver  Lilla  Balt.*'  -   ; 

Nu.  (listades  konuagehs  bliekair  på' ide  fem  danska 
riksråden.  Genast  närmade  han  sig' dem  med  denna 
intagande  fryntlighet,  som  låg  i'  Kana  naturliga  lynne. 

En  kammarherre,  tillkallad  på  en  vink  åf  konun- 
gen, hade  på  hans  tysta  Mga  ^npplysi  honom  =  om  de 
danska  hai^råmes  namn; 

''Mina  herrar/'  tillUlade  konungien  déin.  **Väl- 
komlia.tili  mitt  hö^varterl  Men  hvarför  ser  jag  ber* 
raraa  sakna  sin:  tillbörKga  prydnad?  Hvar  äro  edra 
väijor^ mina  herrar?" 

''Eders  majestät,"  svarade  Gande  Bösenkrands, 
"vi    aaaågo  oas  icke  otillständigt,' fångae  såsom  vi  aa 
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måste  anie  oss,  att  inlor  ers  mi^stii  frsmtrida  med 
något  fapen." 

''Jag  ber  er,  mina  lierrar/'  infölt  koniuigen,  ^'åter- 
tagen edra  vai^orl  Min  Önskan  ar  alldeles  ieke  att  se 
eder  som  f&ngna,  eller  att  sjelf  betraktas  såsom  en 
fiende,  minst  såsom  en  i)5rtryokand^  oeb.dfi^€rmodig 
fiende.  God  år  mitt  yittoe,  att  det  ar  kommikg  Fredrik, 
som  först  an&llit  mig  och  tvingat  mig  till  detta  krig." 

"Yi  nödgas  erkänna. det,  ers  majeståt,"  sade I?ar 
Wind.  "Mer  än  en  af  wår  konungs  rådgiffare  af- 
styrkte  på  det  högsta  detta  krig.  Men  emellan  Sverige 
och  Danmark  ligga  sedan  urminnes  tider  så  många 
tvister  oafgjorda,  att  han  icke  ansåg  sig  böra  släppa 
tillfället  ur  händerna.** 

"Det  är  just  derföre,  som  Guds  straffande  hand 
hvilar  öfver  Danmark/'  yttrade  konungen  högtidligt. 
"Men  jag  vill  ieke  fÖr  min  del  öka  krigets  börda  med 
grymhet  och  plundring.  Jag  har  befallt,  att  mina  sol- 
dater skola  bMndta  folket  med  välvillighet  oéh  skon- 
samheté  Er  sjellva,  mina  herrar,  skall  jag  behandla 
såsom  vänner.  Jag  hoppas  ft  se  eder  vid  min  taffel 
till  middagen/* 

Konungen  niokade  nådigt  oeh  de  bugande  herrame 
lemnade  rummet 

Sedan  konungen  ytterligare  vändt  sig  till  än  den 
ene  än  den  andre  af  de  närvarande  herrarne  och^till 
hvar  och  en  yttrat  några  ord,  aiägscade  de  sig,  I5r- 
afakedade  af  konnogesis  Tteliga  helani«gar. 

Endast  riksamiralen,  generalerna  Tott  ooh  De  la 
Gardie, .  grefve  Ulfhld,  baron  Bjelke,  statssekreteraren 
Coyet  och  den  fraijiayske  ambassadören^  stannade  qvar 
i  förmaket. 

*'Låt  oss  nu  sätta  osa,  mina  herrarj"  aade  konun- 
gen, i  det  han  intog  en  högkarmad  länstol.  Hvar  och 
en  af  herrarne  framdrog  derefter  åt  sig  siti  stol,  hvar- 
efter  de  bildade  en  krets  framför  lonnngén. 

**Hur  är  det  med  våra  trupper  på  södra  Fyen, 
min  bäste  grefve  Jacob?"  inföll  konungen. 

"Jag  har  låtit  en  mängd  smärre  afdelningar  ströfva 
ut    i    alla  riktningar,"  svarade  generalen.     "De  träffa 
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bär  ooh  der  smärre  danska  pactiet«  som  de  taga  till 
fånga.  De  danska  trupper,  som  ännu  efter  aJaget  vid 
Iversnäs  kiuiiia  hålla  sig  iiUsammäns,  hafva  kastat  sig 
atåt.:öarne,  oob,  som  jag  haft  nåden  nämna,  ensidel- 
ning  har  tagit  flykten  öfver  Stora  Balt." 

^'Mina  berrar/'  sade  konungen,  '*jag  vill  na  all- 
varsamt f&re)ägga  er  den  frågan  till  noggrant  betän- 
kande oeb  besvarande:  om  de  danska  flyktingarne 
kuäna^  tåga  öfver  Stora  Balt,  bvarföre  skall  icke  vår 
armé  kunna  följa  på  samma  figV 

''Jag  kan  icke  frångå  min  mening,  ers  majestät/' 
inföll  riksamiralen,  '^att  forslaget  är  alltför  djerft." 

"Det  forefaller  mig,''  sade  konungen,  ''att  Gud 
akenbarligen  är  med  oss." 

^'Kölden  har  i  dag  slagit  sig,  ers  majestät,"  ytt- 
rade riksrådet  Bjelke.  "Isen  blir  med  hvaije  ögonblick 
osäkrare/' 

"Men  ännu  är  den  tillräckligt  aiark,"  inföll  Ulfeld. 

"Om  jag  ioke  bedrar  mig,"  återtog  Bjelke,  "är 
strömdraget  starkast  just  i  Stora  Balt."     . 

"Likväl  är  Bältet  der  så  bredt,"  tiUade  Wruigel, 
"att  om  aiméeA  marscherar  ut  och  töväderaetorm  in- 
träffar, isen  på  ett  par  timmar  kan  bryta  upp  på  alla 
sidor/* 

•  "Men  några  tecken   pläga,  väl  förebåda  en  sådan 
ändring  i  väderleken,"  anmärkte  konungen. 

'^Vädret  kring  deisa  öar  omskiftar  haatigt,"  aade 
Wrangel. 

"Det  svåraste  skulle  blifva,"  tog  De  la  Gardie 
till  ordet,  "om  isen  aå  hastigt  appbröta,  att  arméen 
icke  hann  att  rädda  sig  till  någondera  stranden.  Helt 
företaget  skulle  då  <af  samtid  ooh  efterverld  bedömas 
som  en  forvägenhet  utan  like/' 

"Och  tadel  och  begabberi  akulle  rättvisligen  följs 
på  olyckan,"  sade  Wrangel. 

"Men  om  ett  godt  tillfälle  forsammas!"  frågade 
Ulfeld.  . 

"Ja,  mine  herrar,  hvad  lägen  I  deroai?"  yttrade 
konungen. 
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''Hela  det  vådliga  företaget,"  anmärkte  riktamiralen, 
''är  opåkalladt,  ty  i  faamnama  här  på  Fyen  bafya  vi 
fannit  så  många  fartyg,  att  vi  gema  med  dem,  vid 
första  öppet  vatten,  kunna  verkställa  en  landstigning 
på  Seeland.  Den  kunde  då  utföras  på  ett  vackert 
och  hedrande  sätt,  enligt  vetenskapens  reglor  och  så, 
att  vi  deraf  kunde  skörda  ära  infölr  aamtiden  och  efter- 
verWen." 

"Men  så  hinner  också,"  invände  konungen,  "lien» 
den  att  vidtaga  sina  anstalter  på  seelftndska  kusten, 
så  att  en  landstigning  der  torde  möta  ganska  allvar- 
samt motstånd.  Dessutom  vore  det  ju  tänkbart,  att 
Danmark  kunde  hinna  få  undsättning  af  andra  makter, 
såsom  till  exempel  Holland,  der  vår  vän  Beuningen 
nog  lagat  att  vi  få  oväder  att  vänta." 

"Men  innan  någon  annan  makt  möjligen  kunde 
hinna  till  Seeland,"  anmärkte  riksamiralen,  "kunna  vi 
verkställa  landstigningen  med  de  båtar,  som  vi  här 
kunna  disponera." 

Konungen  försjönk  i  c^upa  tankar  för  några  ögon- 
blick. Alla  sutto  tysta  och  väntade  att  höra  hvad 
han  skulle  besluta. 

Slutligen  såg  han  hastigt  upp  på  Goyet  "Hur 
låter  det  från  £ngland/'  frågade  han,  "vore  det  ingen 
möjligiret  att  förmå  den  tappre  Cromwell  åtminstone 
till  så  mycket^  som  ait ,  hindra  holländarne,  om  de 
skulle  vilja  löpa  ut  med  en  flotta  tiU,  Danmarks  undr 
sättning?" 

**Jag  ber  om  nåd,  era  mi^estäfe,"  sade  Coyet  "Ja^g 
fruktar,  att  den  alnge  protektorn  föresatt  aig  .att  nadr 
vika.  alla  brytningar  med  andra  naiioner/' 

Ett  fint  amåiö}e  aväfvade  på  Tarioila  läppar.  "Jag 
beklagar  endast,"  yttrade  haD«  "ait  de  politiska  för- 
håJiandena  .emdian  Firankrike  oeh  Hollanid  neka  oiia 
store  konang  att  omedelbart  deltaga  i  ddtta  krig.". 

"Ers  excellens,"  inföll  konungen,  "hans  aiAjeatät 
konung  Ludvig  dea  fjortoades  deltagande  vänskap  och 
välvilja  luro  mig. så  c^rbaré,  att  jag  räknar  hans  blotta 
bifall  lika  vigtigt,  som  ett  betydligt  antal  h^elptrupper." 
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Dörren  öppnades  och  en  kammarhetre  ekyndade 
fram,  fÖr  att  hviska  konnngen  något  i  örat. 

**A)k  ha/'  utbrast  konungen,  '*låt  konom  genast 
komma  in.  Mina  herrar/'  tillade  han,  "det  är  den 
engeleke  ministern  Meadoir,  aom..  kommer  hit  från 
Köpenhamn."  . 

"Öfver  Stora  Båltl''  utropade  Ulfeld. 

Konungen  föste  på  Ulfeld  en  besynnerlig  blick, 
men  teg. 

..    Oet   dröjde    iokp  länge  innan  dprrarne  öppnades 
för  den  sist  ankonme  gäften. 

Sn  medelålders,  svartklädd  mf  n,  i  en  enkel  drägt, 
utan  ,  alla  onödiga  prydnader,  inträdde,  såg  sig  med 
en.  trygg  Uiok  omkring  ooh  gjorde  därefter  en  djup 
bugning  för  konungen. 

Carl  Gustaf  reste  sig  upp  ooh  samtliga  berrarne 
följde  .  hans  exempel.  De  sköto  sina  stolar  tillbaka 
och  kretsen  öppnades  sålunda.  Konungen  gick  några 
steg  till  den  engelske  ministerns  möte. 

"Välkommen,  mylord,"  sade  konungen,  "välkom- 
men från  Köpenhamn.  Hur  står  det  till  med  kung 
Fredrik?" 

"Ers  majestät .  .  ." 

"Men  livilken-  väg  har  ni  kommit,  mylord P"  afbröt 
konungen  hastigt.  ^'Har  ni  kommit^  öf^er  Stora  Balt?" 

^'Jag  har  åkt  öfveir  isen,"  svarade  lord  Meadow 
med  ett  eget  leende.  '*Ti!l  nHn  forvånttig  har  jag 
hört,  att  ers'  itfajedtät  på  samma  sätt,  med  hela  sin 
armé,  passerat  det  andra  Bältet.  Det  var  min  l^rmo- 
dak  att  ft  'triiffa  ej«  :nii(festäti'Sohlesvig.  Jag  vågade 
inke  hoppas  vtt  (å  mdta  -en  majestät  aå.  saart." 

"Jaså,  ni  har  åkt  öfm  Stora  Balt,"  åt^rto^ 
konungmi  taakfiilL    '^sen  är  såledea  aäkeiu*' 

Sngelsmannen  betraktade  konuAgen  med  on  for^ 
•kända  bliok,  oeb  yttrade:  "Det  mildare  väidret  i  dag 
har  fötmodligen  ioke  sakaat  ain  •  itiverkaa  på  isens 
6äkerhe4." 

"Ni  harpaaaevat  goMnn  Nyborg?" 

"Ja,  oeh  jag  blef  der  Tittne  tiil  en  airid»  som 
icke  kun^e  anaat  än  särskiidt  intreeseraen  engelaroaa." 
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''Ah  ba,  det  tar  anfiiUet  på  Bredals  fartyg;  med- 
för ni  uägon  underrättelse  om  resultatet  af  strideiiy 
mylordP" 

"När  jag  passerade  staden,  hsde  kommendör  Bredal 
lyckats  att  sönderhugga  isen  ooh  hala:  sig  uton  skott- 
håll, från  land.  Jag  skulle  föreställa  mig,  att  välbe* 
varade  skepp,  med  öfverlägset  artilleri,  äro  lika  svåra 
att  eröfra,  när  det  skall  ske  af  landtrupper,  som  någonr 
sin  en  fästning.'' 

''Låtom  oss  ånyo  taga  plats,  mina  herrar,"  sade 
konungen,  i  det  han  med  Wrangel  vexlade  en  tank- 
full blick.  ''Var  god,  mylord,  och  tag  er  en  stol.  Låt 
oss  få  höra  hvad  vi  hafva  för  godt  att  vänta  och 
hoppas  af  vår  ädle  vän,  den  store  protektom.'* 

Sedan  herrarne  återtagit  sina  platser,  vände  sig 
samtalet  på  dagens  politiska  och  diplomatiska  förbåi- 
landen. 


6. 

Det  första  skottet,  som  från  skansen  vid  Aver» 
nakke  lossades  på  kowmendör  Bredala  ekepp  i  den 
tillfraatta  Nyborgsfjorden,  uppskrämda  de  fredliga  in* 
vånarne  på  Eilensborg,  medan;  iöjtoant  Silfveihjelkts 
ryttare,  liksom  han  sjelf,  ieke  det  ringaste  tyektes 
oroande  dcraf*  I>e  ryttare,  som  just  då  sntto  vid  sin 
måltid,  afbröto  den  icke  ett  ögonblick,  ehuru  pigan, 
som  frambar  en  ansenlig  skinka,  höU  på  att  i  sin  för- 
skräokelse  slippa  den  i  g^fVei* 

Fru  Kirstines  gamle  trotjenare  kom  sied  aadaii 
i  halsen  fo^  att  anUilla,  akt  löjtnanten  måtte  stiga  in 
till  den  gamla.  Sedan  han  kastat  em  bliek  på  sina 
poster,  Irikdde  haii  in  i  hennes  rom. 

Han  fann  henne  sittande  i  en  länstol  med  den 
beslöjade  dottern  Isabella  vid  sin  sida. 

"Jag  föreställer  mig,"  begynte  löjtnanten,  "alt 
ers  nåd  blifrit  oroad  utaf  skotten,  som  höras  här  ataa- 
före  på  ijofden." 
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'^Ja,  herr  löjtnant!"  Skall  man  nnfnlla  er  också 
bär  på  gården?'* 

''Jag  skulle  knappt  tro  det,  ers  nåd!  Om  jag  icke 
misstar  mig,  skola  vi  snart  taga  de  der  infrusna  skep- 
pen. General  De  la  Gardie  har  sjelf  glfnt  befallning 
till  anfallet.^' 

"Det  ar  således  kommendör  Bredal,  som  är  an- 
fallen?" 

"Alldeles,^  ers  nåd!  Vi  beslyuta  honom  från  Aver- 
nakke,  och  ja^,vill  lioppiis,  iitt  det  icke  behöfs  något 
anfall  från  denna  sidan,  så  att  han  får  skäl  att  lossa 
något  skott  hitåt." 

"Men  Pin  han  likväl  gjorde  det,  herr  löjtnant?'' 

"Jag  har  mina  poster  nte  och  erhåller  på  för- 
hand underrättelse  om  hvarje  manöver,  så  att  jag  i  tid 
kan  underrätta  om  det  blir  någon  fara  för  Ellensborg." 

"Min  önskan  är,  att  slippa  Öfvergifva  mitt  hem. 
Kan  jag  fl  skicka  ett  bud  till  kommendör  Bredal,  för 
att  anhålla,  att  han  förskonar  min  ålderdoms  fristad?" 

Löjtnanten  smålog.  "Ingenting  hindrar  det,  ers 
nåd!  Behagar  ers  nåd  affärda  budet  med  muntligt 
eller'  skriftligt  uppdrag  till  kommendören  ?'* 

^' Jag  »kall  skicka  min  gamle,  trogne  Jörgen !  Han 
skall  tala  med  kommendören  och  föreställa  honom,  att 
dtt  vore  ovärdiji^  att  oroa  den  fristad,  der  konung 
Cbrhtian  den  fjerdes  enka  vistas.*' 

Den  listige  .löjtnanten  förklarade,  att  det  var  en 
förträfflig  tanka. 

Den  gamle  Jörgen  inkallades. 

Fru  Rirstine  meddelade  honom  befallningen  om 
hans  beskickning. 

Han  tjektes  föga  belåten  med  uppdraget,  men 
bugade  sig  lydigt. 

"Hör  på,  min  käre  Jörgen,''  inföll  löjtnanten,  "har 
ni  någonsin  varit  i  krig?" 

'*Nej,  stränge  herr  löjtnant!" 

"Så  skall  jag  skicka  min  korpral  med-  er.  Det 
kunde  eljest  hända,  att  kommendören  lät  skjuta  på  er." 

£n  rysning  flög  igenom  den  stackars  gamletjenaren. 
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*'Ijega  nu  barra,  att  ni  Tfti  kan  frambära  er  nådiga 
fms  ord/'  återtog  löjtnanten,  "så  skall  jag  instmera 
min  korpral." 

Dermed  lemnade  löjtnanten  mmmet. 

Då  han  kom  nt  på  gården,  tillkallades  korpralen. 
"Låt  ett  par  pålitliga  karlar  genast  sadla  upp,  åfven- 
som  trumpetaren.  Ni  sjelf,  korpral,  följer  med  den 
der  gamle  betjenten,  som  skall  rida  en  åf  liusets 
hastar  utåt  isen.  Ni  begär,  genom  trumpetaren,  att 
få  parlamentera  med  fartygen,  och  skickar  så  fram 
betjenten,  som,  om  möjligt  ar,  skall  sattas  dm  bord. 
Ert  uppdrag  är  att  utforska  hur  man  bäst  ski^II  komma 
åt  de  der  fördömda  skeppen.  Rid  icke  raka  ?ägen 
härifrån  stranden,  utan  låt  det  se  ut,  som  ni  kom 
mera  från  sidan.  Yi  skola  hädanefter,  såsom  hittills, 
hålla  våra  poster  så,  att  de  icke  synas  fråu  skeppen. 
Det  är  icke  troligt,  att  danske  befalhafvaren  låter 
skjuta  på  gården,  der  fru  Kirstine  befinner ^aig.  Vi 
få  då  så  godt  som  en  fästning  här  i  det  beqyäma 
huset.  Det  är  bara  skada,  att  vi  sjelfve  ännu  i  dag 
måste  tåga  vidare.  Men  så  kan  här  bli  ett  godt 
qvarter  för  generalen,  om  han  behagar.^' 

Sedan  Jörgen  blifvit  affardad  med  korpralen,  begaf 
sig  löjtnanten  ånyo  in  till  den  gamla  och  hennes  dot- 
ter. Han  fann  dem  båda  lugnade  af  föreställningen  om 
kommendör  Bredals  mensklighet  och  artighet,  hvarom 
löjtnanten  likväl  gjorde  sig  sina  egna  tankar. 

Fru  Kirstine  inbjöd  na  sin  gäat  iill  frukosten  och 
han  kände  sig  icke  mindre  retad  af  förhoppningen  att 
dervid  ^e  den  aköns  Isabellas  slöja  lyftad,  an  af  sin 
ungdomliga  matlust. 

Men  denna  förhoppning  var  förgäfves. 

Syster  Isabella  a  Jesu  Maria  ställde  sig  denna 
gång  såsom  en  tjenarinna  bakom  sin  moden  stol  och 
deltog  icke  i  samtalet,  ehuru  löjtnanten  rände  Here 
frågor  till  henne.. 

Men  fm  Kirstine  nödgades  svara  på  de  sålunda 
framatälda  frågorna. 
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J>å  XQilliden  som  bäfSt  fortfor,  inträdde  en'  tjena- 
rinna  med  den  underrätieleen,  att  några  främmande 
fruntimmer  anländt. 

''Bjud  dem  stiga  in/'  sade  fru  Kirstine. 
,  "Tillåter    min    mor,   att  jag  går  till  mitt  rum?" 
sade  Isabella. 

"Blif  hos  mig,  min  dotter  1" 

"Som  min  pior  önskar^  men  det  är  kanske  blott 
verldens  barnl" 

"Underrätta  mig  om,  hyilka  de  ärpl"  sade  fru 
Kirstine. 

"Tillåt  mig!"  inföll  löjtnanten  oclv  steg  upp. 

"Jag  tackar  er,  herr  löjtnant." 

"Jag  skall  genast  vara  tillbaka  igen." . 

Han  aflägsnade  sig  med  dessa  ord. 

Då  han  kom  ut,  stod  på  gården  en  släda,  hvaruti 
tTänne  fruntimmer  befunno  sig. 

Vid  första  anblicken  igenkände  löjtnanten  damerna. 

"Mina  nådiga  grefvinnor!"  sade  han.  "Pru  Kir- 
stine, hvilkens  bekantskap  jag  hafl  den  äran  att  göra 
här,  ber  er^vara  väfkomnal" 

"Huru  befinner  sig  min  mor?"  frfigade  grefvinnan 
Eleonora. 

"Förträffligt,  för  sina  år  Naturligtvis!" 

"Hväd  hon  skall  blifva  förvånad!" 

"Jag  har  haft  den  äran  att  framföra  helsningar 
till  henne  från  fru  grefvinnan,  ty  jag  har  omtalat  hela 
äfventyret  i  Ditmarschen  och  på  Hohenaspe.'' 

"Då  är  hon  förberedd,  så  attöfverraskningen  icke 
kan  skada  hennes  helsa." 

''Jag  hoppas  det,  fru  grefvinna.  Men  hon  ir  oroad 
af  skjutningen." 

"Jag  väntade  att  £å  träffa  min  gemål  på  vägen. 
Han  kommer  säkert  snart  hit  oeh  gör  slut  på  hela 
denna  striden,"  inföll  grefvinnan  De  la  Gardie. 

"Jag  vill  ookoå  förmoda  det,  fru  grefvinna,"  sade 
löjtnanten,  vändande  sig  till  henne. 

"KanBke  vore  det  bäst,"  återtog  grefvinnan  De  la 
Gardie,  "att  jag  väntade  här  för  att  icke  stölra  mötet 
mellan  mor  och  dotter?" 
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"Jag  kBr:;ri9MdifM»*'  wr&Mie  IqjImdIjbb,  "esligi 
favail  jag  aoMtt  .for  aiin*  pli|;t»  ipIU  «U  iKgoii  4^ 
åldriga-  egw«iMo  titt  BtteMborg  ecb  Imohm  ddter . .  /' 

kde»  är..eii  nf .  mit»  Bfsirmr  hifi'!  . 

<7r«l?i«afiii :  •kjq4a4«t   nr  «Hbd«o,  ocå  lieiiii^B  tia 

,  LfOflnMUan  .MadimgiMiQ  gooaat  daniBrBa  in  i  för- 
st ugaau        ^  > 

•  DöiveB  fri»  tul^  ^ppQikies*  D«Pk  gaoUa  koMunga- 
cokaiar  yinda.  sig.  ooh.  balkades  liogaaMt  genom  dörren. 
.  f.'Min.«a9r.I"  tt(i!opadagrefvinnan£laoaofaoah  ilade 
till  kennes  möte  med  utatradkla.  armar.  Man  på  en 
jpiag  ^stafwiadfi  ■  hcia,  -  da  ulsUaekta.  armarna  ajönko,  och 
det  -ttltrjak  .af  djup  röreba,  aöm  liftat*  hannea  drag, 
likaom  .ftraienadas.  Dal  var  laynan  af  aysierns  anaigte, 
i  da&ta  ogpnUiak  bloAUiot»  som  på  en  gåsg  iorvandlade 
da.dmma  kimlorna  i  dan  adla  dotterns  kjerta. 

Isabella  fastade  på  grefvinnan  sina  sköna  ögon 
med  oforäadiadi  ottryek  af  etft  slaga  kall  mildket,  otan 
aii  hanaaa  hy  förlorat  det  ringaste  af  sin  snökfitket 
eHar  .kindens  lätta  purpur  höjt  aig  den  riogaste  grad. 
Kloatarsyytem  liknade  en  idealiak  skön  vaxbild,  hvars 
bakagligé  intaryck  en  ator  mästare  oföränderligt  fastat 
i  de -adla  dragen. 

Men  no  skyndade  den  gamia  fram.  Moders- 
kinslaps  eld.  gaf  med  ens  ett  underbart,  nästan  ung- 
domligt lif  åt  da  åldriga  dragen. 

"Eleonora  1  Mitt  bara»  mitt  älskade  barn!"  stamr 
made  hon,  ock  nu  störtade  grefvinnan  i  kennes  armar 
oeh  g^mde  under  snjftningar  sitt  ansigte  vid  kennes 
barm. 

Orefvinnan  Bbbe  De  la  Gardie  hade  stått,  ett 
stumt»  men  djupt  deltagande  vittne  till  detta  uppträde. 
Nu,  då  moderns  och  dotterns  känslor  fingo  fritt  lopp 
ock  utgoto  sig  i  utrop  och  tårar,  begynte  den  gamla 
att  vackla.  Grefvinnan  skyndade  då  att  hemta  en  stol, 
och  samma  rörelae  gjorde  fröken  Isabella.  Så  möttes 
på  en  gång  den  svenska  grefvinnans  och  den  tyska 
klosterfrökens  blickar  och  händer.  Grefvinnan  Eleonora 
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både  dock  44  isycfkeii  mDesiittvv^iv,  att  hos  nedsatte 
åtm  gamh,  sotti:  bon  biUit  1  ains'  arMaffi'  på  den  ef  de 
begge  andra  damenia^  ftmiakjutéii  Molen*  '  Derefter 
aftnkte  a<f  Bteonora  på  kn&framfiTtBOdenia' Ätter  och 
höljde  hennes  ena  haiid>  med-  kyaaar  'ocb  tårar,  vnder 
det  dea  åndn, .  darrande  af"år  öch* 'WhreYée  amekte 
dotterns  lockar.  Den  rackra  gruppen  f&vbertrligades 
af  de  tvione  engflaaköna-  qvinnolma,  wém  éfodo  rid 
hvar  sin  sida,  lutade  mot  den  höga  stolskarmett. 

Krigets  aoii,  •  löjtnant  <9ilfre^l^etke'/  mh  stannat 
Tid  dömn,  förMftndad  af  anblieken,  kinde '  titt  sin 
stora  förvåfiing,  bnrtt  ett' par-  droppar  mMo  néd  utför 
kinderna  till  hane  »nnistacheh 

Under  detta  uppttSide  hördes  <de  dåiia«ée  kaiKm- 
skotten  allt'  tiiahé,  'Oeb  slatHganibrdt  eig  tui  brakabde 
kula  genom  deki  Ofre  lbntter|idsten  oéb  geiMymborrade 
den  motttåettde  •  Taggen,  medafn  fÖnetreVgAllt -ik»ä)- 
lande,  i  ttiaen  apfUror  kastadea  «ed  firaniför  8ilfTa^ 
bjelkes  fötter. 

Den  gamla  modern  uppgaf  ett  rep  afångest,  gref- 
vinnan  De  la  Gardia  bleknade,  men  syster  laabella 
Tisade  fuUkemKgi  samma  kallblodigbet,  som  löjtnanten. 

'*Mina  damer,"'  sade  löjtnanten  med  ett  eget  leende, 
"jag  Till  hoppas,  att  detta '  skott  lossades  af  nsiaeCag, 
och  då  kunna  Ti  tacka  Gud,  att  det  ieke  gjorde  atörre 
skada.  Men  om  den  danske  komm^dören  skulle  Tisa 
så  mycken  likgiltighet  (6r  denna  bonings  helgvl,  der 
enkan  efter  Danmarks  störste  kon  ang  befinner  sig, 
att  flera  skott  riktades  mot  gården,  så  anaer  jag  för 
rättast  och  klokast  att  damerna  resa  härifrån/' 

*^Uvart  skola  Ti  då  resa?'*  utbrast  grafvionan  De 
la  Gardie.  "'Vet  ni  någon  passande  ort  för  oss,  lojt- 
nant  SilfTerbjelkeP  Kanske  skulle  Ti  resa  in  till  staden 
Nyborg P    Den  befinner  sig  ju  i  sveilskarnea  händer!*' 

*" Visserligen,  fru  grefTinnnl**  srarade  tlojinanten, 
"hela  Fyen  befinner  sig  i  sTcnakarnes  biinder,  med 
undantag  af  dessa  fyrn  ^kepp,  som  Jag  hoppas  icke 
heller*  så  länge  skola  uthärda  Tår  eld." 

"Icke  till  Nyborg,"  8<^e  den  gamla. 
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"VUl  ni  kmna  garden,  nin  älskade  mor?"  otro- 
pade  grefrionan  Eleonora. 

"/a,  ja,  )åt  OBS  fly,'*  syarade  den  gamla. 

"Me»  hvari  vill  ni  fly,  Bsin  mor?" 

"Ti)l  Lanrids  på  Bgeskov!  Han  skall  icke  neka 
088  skydd  ocb  gästfrihel." 

'*Jag  Till  gema,  om  ni  iiHåter  det,  ers  pfid,  be- 
styra om  att  histarne  forspännas,''  sade  löjtnanten,  i 
det  ban  lemnade  mmmet. 

"Ja,  låt  OBS  resa  till  Lanrids  på  Egeskov,'*  upp- 
repade den  gamla.  "Han  år  din  srfiger,  Eleonora,  oeb 
ebam  ban  år  konung  Eredriks  rån  ocb  gunstling,  bar 
han  alhid  Tisat  valvilja  f5r  mig  oeb  mina  barn." 

"Som  ni  önskar,  min  mor,"  sade  grefvinnan  Eleo- 
nora. "Men  tillåt  mig  nn  att  fl  fullgöra  bvad  den 
dotterliga  ömbetens  hänförelse  kom  mig  att  glömma, 
min  pligft  att  presentera  grefirinnan  De  la  Gardie,  född 
Ebba  Sparre." 

Fru  Kirstine  Sterbemtade  sig  skyndsamt  ocb  vände 
sig  med  den  henne  medfödda  artigbeten  emot  benne 
ocb  gjorde  för  benne  en  på  en  gång  värdig  ocb  behagfull 
belåning. 

Efler  belsningen  föreställde  fru  Kirstine  för  gref- 
vinnan  sin  dotter  Isabella  a  Jesu  Maria,  men  äfven 
grefvinnan  bemärkte,  att  de  båda  systrarna,  Eleonora 
ocb  Isabella,  bvarken  möttes  med  något  ord  eller  någon 
belåning.  ^ 


7. 

Vid  dverndnips  kyrka,  en  knapp  half  mil  från 
Egeakov,  hade  byns  innevånare  samlat  sig  på  platsen 
utanför  kyrkan.  Be  redlige  bönderna,  som  ännu  den 
liden  suckade  nnder  ett  förtryck,  bvarom  den  svenska 
fria  alimogeu  icke  kan  göra  sig  ett  begrepp,  stodo  all- 
deles bandfallna  vid  den  underrättelsen,  att  svenskame 
nu  voro  herrar  i  landet.     Men  de  voro  alltför  vana  att 
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lyda  och  underkasta  9ig,  för  att  qd8  ett  ord«  eller  en 
tanke  på  nAgot  motstånd  -  mot  de  nye  eröfrarue  kunde 
komma  i  fråga.  Med  ett  slage  likgiltighet  för  hvem 
som  befallde  dem^  hade  de  i.nfaanit  aig  med  hästar 
och  åkdon,  för  att  fullgöra  de  körsloc  aom  erfordrades. 

An  anlände  en  kurir,  med  en  stor  eilfverbrioka 
på  bröstet  och  väldiga  piatoler  i  bältet,  ock  reqTirerade 
nya  hästar.  Än  kom  en  fora»  ipaehåUande  aaker  till- 
hörande någon  diplomat  eller  högre  ol&cer« 

Den  fundersamma  flocken  af  bönder  riktade  just 
sina  blickar  mot  vägen  från  Nyborg,  då  därifrån  ett 
åkdon,  bespändt  med  fyra  hästar,  nalkades.  Det  var 
en  stor  förgylld  släda,  som  både  genom  *sin  storlek  och 
de  praktfulla  kungliga  kronorna»  hvarmed  den  var 
utsirad,  röjde. att  den  var  danak,  och  att  den  tillhört 
det  kungliga  hu.set, 

Sockenfogden,  som  var  böndernas  anförare,  och  på 
en  gång  var  den  klokaste  och  mest  bereste  ibland  dem, 
förklarade  för  bönderna,  att  det  nu  måste  vara  någon 
särdeles  förnäm  herre  som  anlände. 

Då  slädan  stannade  just  framför  kyrl^an,  aprungo 
tvänne  livrébeklädda  betjenter,  som  innehaft  baksätet, 
ned  för  att  hjelpa  sin  åkande  ^erre  att  atiga  ur. 

Herrn  var  en  lång  mager  gestalt»  med  ett  blåblekt, 
bistert  ansigte  och  med  en  förnäm  stelhet,  som  för- 
nämligast röjde  sig  deruti,  att  haa  ^elf  knappaat  kunde 
företaga  sig  det  ringaste,  utan  att^  af  sin  betjeniug 
uppassas  och  ledas.  De  båda  betjenterna  lyftade  hans 
pelsbeklädda  gestalt  ur  slädan  och  han  vände  långsamt 
hufvudet,  för  att  med  en  kall  blick  öfverse  bond* 
flocken. 

Då  hans  ögon  stannade  på  Qverndrups  kyrka  pe- 
kade han  på  densamma  och  gjorde  en  frågande  åtbörd. 

£n  af  betjenterna  sade :  "Qverndrup,  ers  höga  nåd/* 

Främlingens  blick  tycktes  då  nogare  betrakta  bygg- 
naden, h varefter  han  ånyo  lyfte  handen»  pekade  pa 
kyrkporten  och  nickade. 

Genast  ledde  honom  den  ene  betjenten  till  kyrkan, 
medan  den  andre  skyndsamt  från  klockaren  anskaflfade 
kyrknycklarna. 
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Under  tiden  hade  ocksi  kusken  stigit  »f  sitt  säte, 
ock  eftersåg  nu  hästarna,  utan  att  likväl,  röja  den  af 
bönderna  fruktade  afsigten^  att  utbyta  dem  mot  apdra. 

KLyrkodörren  öppnades.  Främlingen  skred  in,  på 
något  afsiind  åtföljd  af  åtskilliga  nyfikna  bönder,  hvilka 
stannade  qvar  under  orgelläktaren  vid  dörren. 

Midt  i  Icoret  stannade  också  främlingen. 

Ett  stort  jemgaller  afskiljer  från  kyrkan  en  särskild 
rymlig  afdelning*  i  hvilken  några  likkistor,  beklädda 
med  sammet  och  gyllene  galoncr,  voro  ställda  på  sina 
katafalker. 

Klockaren  skyndade  att  öppna  en  port  på  g(iUer- 
vaggen. 

Sedan  främlingen  kastat  en  blick  på  altaret  och 
dess  prydnader,  skred  han  långsamt  in  genom  galler- 
dörren,  till  de  dödas  rum.  På  en  vink  af  hoiliom,  stan- 
nade betjenten  utanför. i  kyrkan,  men  han  ^'elf  skred 
in  bland  kistorna.  Här  gick  han  från  kista  till  kista, 
och,  nedböjde  vid  hvar  .  och  en  låpgsamt  sitt  magra, 
bleka  ansigte  emot  plåtarna  .vid  hufvud  och  fot,  dem 
han,  som  det  tycktes,  med  stor  noggrannhet  genonv- 
lä^ie*  För.  bvarje  plåt,  .som  han.  så  genomgått,  tycktes 
ansigtet  blifva  allt  mera  blekt  och  kallt,  och  ögonen 
allt  mera  stela  och  glasartade* 

Alla,  som  voro  närvarande  i  kyrkan,  stodo  orör- 
liga och  följde,  med  spänd  uppmärksamhet,  deu  be- 
synnerlige främlingens  gång. 

Han  närmade  sig  till  en  kista  med  ljusgrön  sam- 
metsbeklädnad,  men  utan  några  plåtar.  Sedan  han 
böjt  sig  ned  oph  forgäfves  sökt  inskrifterna,  reste  han 
sig  upp  i  hela  sin  längdi  stirrade  hemskt  på  k^tan 
och  upplyfte  högra  handen. 

På  en  gång  gaf  han,  med  knuten  hand,  ett  slag 
i  likkistlocket,  så  att  den  ihåliga  skrällen  doft  åter- 
s kallade  i  alla  kyrkans  vrår. 

"^r    det    hon?"    frågade   han  med  djup  stämma. 

''Hon!''  återljöd  rösten  bland  kyrkans  hvalf. 

Liksom  öfverväldigad  af  sina  känslor,  nedsatte  sig 
mannen  på  katafalken,  vid  den  dödas  fötter,  knäppte 
sina  händer  tillsammaus  och  lutade  sin  bleka  panna 
mot  det  gröna  likkistlocket. 
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Under  tiden  anlände  till  planen  utanför  kyrkan 
ieke  mindre  än  tvänne  fyrspända  slädar,  eskorterade 
af  en  afdelning  svenskt  rytteri. 

Då  den  första  klädan  stann^äde,  uttryckte  de  båda 
damer,  som  åkte  uti  densamma,  sin  förvåning  vid  åsynen 
af  det  kungligft  ekipaget  som  stod  der  förut. 

"Hvem  åker  här?*'  frågade  den  äldre  damen,  en 
högt  bedagad  förnäm  fru. 

''Jag  vet  icke,^'  svarade  sockenfogden,  i  det  ban 
bugande  trädde  fram. 

'^Hvar  är  den  resande?''  frSgade  det  yngre  frun- 
timret. 

"Han  bar  gått  in  i  kyrkan,"  svarade  sockenfogden. 

I  detta  ögonblick  kom  damen  att  fästa  sina  ögon 
på  främlingené  kusk.  Hon  vitikade  bpnom  till  sig. 
"Var  god  och  säg'  mig,  min  ylin,  hvem  är  er  herre?" 

"Jag  vet  det  icke,"  sparade  mannen,  "jag  har 
antagit  hans  tjenst  i  dag  på  morgonen  i  Nyborg." 

"Det   är  ju  ett  kungligt  åkdon?"  återtog  dameu. 

"Nog  fidnas  flera  förgyllda  kronor  och  högtsalig 
Christian  den  Qerdes  nämn  på  slädan,*^  svarade  kusken. 
"Men  det  är  en  smk,  som  rör  min  husbonde  och 
iclce  mig."' 

Den  andra  slädan  framkördes  i  detsamma,  alldeles 
i  bredd  tned  den  föfra.  Afven  denna  innehöll  tvänne 
damer,  unga,  såsom  det  tycktes,  men  framförallt  sköna, 
och  så  sköiU],  att  det  måste  förefalla  underbart,  huru 
tvätde  så  litmårkta  skönheter  kunnat  komma  tillsam- 
mans på  ett  sälle. 

Dé  båda  förra  damerna  meddelade  de  senare  sina 
tankar  om  dén  kungliga  slådan. 

Slutligen  yttrade  den  äldsta  några  ord  till  den 
yngsta. 

Då  steg  den  sköna,  i  dyrbart  pelsverk  insvepta 
unga  qvinnan  ur  slädan  och  begaf  sig  till  kyrkan. 

Just  som  hon  med  lätta  steg,  men  med  en  egen 
värdighet,  som  Ock  tillika  tycktes  vara  uttrycket  af 
den  djupaste  ödmjukhet,  trädde  fratti  i  kyrkan,  lyfte 
främlingen  vid  likkistan  sitt  bleka  ansigte,  och  såg 
på  henne. 
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•  Hon  gick  in  gvnoin  gsUerporten  och  niinnadesig 
honom.     Dä  stod  han  upp. 

'*Unga  qirintta,  ni  som  itår  der  midt  emot  mig," 
sade  han  ncNi  dof  röst,  *'kan  ni  s&ga  mig  hvetn  som 
ligger  kir,  omeUan  oss.*' 

''Nej/'  svarade  bon  ödmjukt,  '*men  det  har  blifvit 
mig  älagdt,  att  tHl  er,  mita  herre,  fVamb&ra  en  fråga.'' 

'^Yälan,  så  fråga.  Men  forsl,  hvem  år  ni  sjelf? 
Tillhör  ni  denna  kytka,  eller  med  hvadrfiti  frågar  ni  P" 
'  '^Det  år  på  min  nors  befalliring  jag  måste  fram- 
bära frågan.'* 

"Ooh  hvem  flr  då  er  morP*' 

"Fra  Kirsline  Munk." 

"O  Gud!"  utropade  frimKngeu,  utstråckte  skia 
begg«  armar  'öfver  likktstan  oeh  foIl  på  knft  på  kata- 
falken,   så  att  han  lutade  sitt  bvöst  mot  Hkkistlocket. 

Den  unga  qtinnun  betraktade  htfnom  utan  att 
föHmåtÉk'  ett  drag  i  lin  ttp>psyn.  Shnru  ilakvårdt  ut^ 
trycket  föreföll  i  hennes  afisigte,  tyektes  det  dock 
vittna  öm  en  uudétbar  sjäMösbet,'  ieké  i  sinu  former, 
men  i  deras*  oIcMnderligbet. 

Då  främlingen  fortfarande  utsträckte  sina  aYmar, 
blottades  handledema  och  omkrin)^  dem  risade  sig 
djupa  arr,  som  buro  Tittne  om  hårda  bojor. 

'"Kimtiiie  MunkV^  Upprepade  fränliilgen.  '^Hennes 
dotter?  Du,  hennes  dotter f^  .  . 

"Ja,  jag  år  hennes  dotter  1'' 

Vråmlingen  reste  sig  upp  och  betraktade  henne 
med  blMcar,  i  hirilka  en  alltmota  atrftng  skarpa  franr- 
tr&dde.  '     • 

"Är  du  Kirstine  Munks  dotter?'"  upprepnde  han, 
i  det  han  framträdde  och  riile  flitta  bentoes  hand. 

Men  hon  drog  sig  tillbaka  mellan  likkistorna,  for 
att  nndrikli'  hans  vidrirande. 

Han 'Stannade  oeh  rynkade  helfuUt^tna  ögonbryn. 
"Är  du  Kirstine  Munks  dotter,  så  stanna  och  såg  mig 
ditt  namn.  Jag  har  rått  att  It  veta  det.  Jagar  hen- 
nes huses  hufrud.  Säg  mig  ditt  namn,  unga  qvinna! 
Jag  år  den  fidla  och  vördnadsrfirda  fru  Kirstines  först- 
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föd4e  «ou<     Jag  är  grefve  W/i)dAraar.     Nu,  svain  mig, 
hvilkeu  är  du  af  mina  systrarP" 

Ha»  tog  ett  par  tteg  närmare.  li^Diie. 

Hon  vek  ytterägar^  tillbaka.  ,  "Jag  är  Guds 
IjenarinDa,  jag  är  min  Frähares .  sya^r»"  sade  hon. 
"För  juig  fioiia»  inga  jqrdiaka.  baind<  Jag  erkänner 
intet  aipo^ai  blodaband,  än  min  Frälaarea."  :. 

Grefve  Waldenur  kg^eiide  a}aa''artn ar. öffeF bröstet 
och  betraktade  heppe  med  en ,  dyatier.  Uipk.  "Det  är 
då:  du/^  utbrast  hani  "det  är  4ii,  it^y^ckaVarn,  aooi  möter 
mig  här  bland  de  dödas  ben?"         ^  . 

"Ja,"  sade  hennea.  mUdaMämmajdå  lugnt  och 
leende,  som  om  hon  bes var«|. tf^tt' dcrtieokkste' och  van- 
ligaste titUnl  i  hvar^Hgalilvet; .    .... 

"Olypkaali^a  1"  å|»rtog.giafr«n,  .  VDu^.aom  föddes 
för  a[tt  äfvev.  ,din  .joodera  hufHUd>  dragit  fikfoj^abeni, 
olyckan  och  .va[näjraik|..DR  är  .dia  modete  lakym/.  Men 
dig  h^t.if^.  dfi^vpke  ank^fga^lage^-Jiar  frikäftliJiefine 
och  frjd^st.Älg,  Doro^beft  Bliaabeth."  . 

.  M"Jag'  hejtef,  leabitla.  n  ttesu.  itfaria,  isför  Gud  och 
menniskor,  sedan  jag  afsagt-^mig  Merlden-.jQoh  heaues 
vä»<?ftde^"  .M.  ..    •!  "     ...•''... 

."Jag   ,¥«l    aji    ikn.  är  .ttUDAai    ot^Aktiiga.!  Du. är 
katolik."    ..  . .  •  .,  ..    :   ,         f. :.....    - 
.  .   VJa,  .jag.:{är..^§tei;;i  .CftrmeUfcar^WoatrBfc  i  Cöln." 

"Och  hur  har  du  kommiH^.Utr'     ... 

"Jag  är  ställd  undor*  minjqrdiskamodera.lydnad, 
^irnxn  ^yeal;   mina  .yéf^e^r   icke  .äro  a«dra  wtfiiiiakors 
väg^r..  :Min  ^jmAfa  ;  har    (kiekat.  .Jnig  $tt  fråga  hvem 
ni  är,  min  herre." 
.  .  '^M:  hon  då  bär?"   .  ;      ' 

"Hon  är  hir  utÄnfdrft." 

l$n  darrniag  iladQ.g^nPin  grefve  Waldemar.  Men 
han  blef  stående  med  sträng.  .ap|»^yn  franoFfdr  ayateni. 
Slutligen  .aade  hm-»  -'1  ik»ine  Ååfo^'  flyter  kuai^ablod. 
Ooi  du  ock^å  är  af  ^avupa.höga;  börd  och  har  hvilat 
uAder  samma  onoders  Igcrta,  så  hafva  likväl  a&  många 
mörka  skuggor  stämplat  dig;  tillbett  förkaaleUens  barn, 
att  rättelig^iv  alla  .beiul  lu&ste  ^«i»s  slitna,  aem^knade 
binda  dig  till  din  slägt." 


tAgJKT   ÖrVKE  STORA   BALT.  38( 

"Jag  h«r  sagt  det:  jag  erkänner  att  de  aro  slitna." 
"De  äro  slitna,  med  undantag  af  tvänne:  Du  är 
bunden  af  tvänne  fjettrar,  hvill^  ingen  på  jorden  skall 
förmå  att  lösa.  De  aro:  vördnaden  for  din  moder  och^ 
glöm  det  aldrig,  Dorothea  Elisabeth,  lydnaden  för  den 
broder,  som  efter  den  kunglige  faderns  död  har  att 
föra  målsmanskapet  för  alla  syskonen  1" 

"Om  jag  skulle  fjettras  af  sådana  band,  som 
verlden  erkänner,  glöm  icke,  min  herre,  att  jag  har 
ännu  en  broder,  äldre  än  ni,  och  att  den  brodern  för 
hvilken  också  ni  måste  böja  er  hjessa,  sitter  på  Dan- 
marks tron/' 

"Du  menar  Fredrik  den  tredje,"  sade  grefven,  i 
det  han,  med  en  trotsig  åtbörd,  drog  eina  läppar  till 
ett  hånfullt  leende.  "Och  du  tror,  dåraktiga  flicka, 
att  han  skulle  erkänna  det  blodsbandet!" 

''För  min  del  behöfver  jag  icke  ens  erkänna  det 
med  honom!" 

"Jag  tycker  om  din  stolthet,  flicks,"  sade  grefven^ 
"men  jag  har  här  vigtigare  ämnen  att  utforska." 

Han  satte  sig,  grubblande,  ånyo  på  katafalken» 
vid  fötterna  af  den  ljusgröna  kistan. 

Isabella  hade  dragit  sig  tillbaka  in  i  grafhvalfvet, 
så  att  hon  icke  kunde  komma  ut  därifrån  utan  att 
gå  så  nära  grefven,  att  hon  måste  vidröra  honom. 
Hon  blef  derföre  stående  orörlig,  med  blickarne  fastade 
på  hela  hans  bleka  ansigte. 

De  4)åda  syskonen  stodo  länge  så  bland  de  döda. 

Slutligen  förlorade  fru  Kirstine  derutanföre  tåla^ 
modet.  Åtföljd  af  de  båda  grefviunorna,  beslöt  hoo 
att  sjelf  begifva  sig  in  i  kyrkan. 

De  trenne  damerna  skredo  långsamt  fram,  uppför 
kyrkgången.  £tt  par  svenska  ryttare  åtföljde  dem  på 
en  vink  af  sin  befalhafvare,  men  de  höUo  sig  på  ett 
vördnadsfuUt  afstånd,  och  stannade  längst  borta  vid 
kyrkodörreo. 

Då  den  ålderstigna  konungamakan  framträdt  i 
koret,  kände  hon  sig  upplifvad  af  en  underbar  krsft 
och  lemaade  med  ens  sin  dotters  arm,  samt  skyndade 
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inåt  grafhvalfvet.   Meii  Eleonora,  liksom  grefvinnan  De 
la  Gardie,  ilade  efter  henne. 

Hastigt  lade  fiii  Kirstine  sin  hand  på  grefve  Wal- 
demars axel. .  Han  vände  det  bleka  ansigtet  emot 
henne  och  flög  upp.  '*Min  mor!**  utbrast  han,  *'*min 
mor  här  ibland  grafvarna!'* 

^'Waldemar,  min  son,"  stammade  den  åldriga  mo- 
dern, och  tryckte  honom  till  sitt  hjerta. 

Under  .det  mor  och  son  i  hänförelsen  af  siua 
känslor  omfamnade  hvarandrai  hördes  Eleonoras  milda 
stämma,  i  den  ömma  systerkärlekens  toner,  upprepa 
broderanamnjet:  ''Waldemar,  älskade  Waldemar!" 

Och  ur  sin  moders  famn  slet  sig  den  bleka  ge- 
stalten, för  att  också  några  ögonblick  få  hvila  vid  sin 
systers  hjerta.. 

Grefvinnan  Ebba,  som  egde  ett  känsligt  Ujerta, 
kunde  icke  återhålla  sina  tårar  vid  åsynen  af  detta 
ömma  möte,  men  den,  som  närmast  bort  sluta  aig  till 
de  öfrigas  hjertan,  den  yngsta  systern,  med  de  sköna 
dragen,  men  det  marmorkalla  hjertat,  stod  orörlig  som 
en  marmorbild,  genom  hvilken  lifseldens  heliga  floder 
aldrig  strömmat. 

Sedan  moder  och  barn  hunnit  återvinna  sin  be- 
sinning, och  deras  förhållande  med  lugna  ord  kunde 
omtalas,  forestäldes  grefvinnan  Ebba  för  Waldemar. 

''Fru  grefvinna,"  sade  han,  i  det  han  efter  en 
forskande  blick  på  hennes  ansigte,  med  hela  en  verlds- 
mans  finhet  bugade  sig,  fattade  hennes  hand  och  förde 
den  till  sina  läppar.  "Det  förefaller  i  sanning  oväntadt 
att  få  återse  fhi  grefvinnan  på  detta  ställe.'* 

"Också  för  mig,"  svarade  grefvintaan,  "är  det  lika 
oväntadt  att  finna  mig  sjelf  här,  som  att  återae  er, 
min  grefve.  Det  är  krigets  omvexlinghr  och  skiften, 
som  fört  mig  hit;  jag  har,  som  förmodligen  grefven 
känner,  min  gemål  i  spetsen  för  svenska  armén.  Gref- 
vinnan Eleonora  hade  inbjudit  mig  att  med  henne,  från 
Odense,  göra  ett  besök  på  Ellensborg  hos  hennes  mor. 
Derifrån  har  likväl  en  strid,  under  hvilken  kulorna 
gjorde  gården  osäker,  förjagat  oss.   Tår  ahigt  var  nu 


TÄOET    ÖPTBR   STORA    BALT.  387 

Bit  fara  till  Egeskov,  derifrån  jag  i  aftoa  iimnar  resa 
tillbaka  till  Odense/' 

''Jag  Tar  ockti  vittne  till  striden  pA  Nyborgs- 
Qorden/'  sade  grefiren,' "oeb  min  afsigt  var  att  äfven- 
ledea  besöka  min  mor,  men  innan  dess  måste  jag  ovil- 
korligen  göra  ett  besök  bår  i  Ctvamdrnps  kyrka." 

"Ocb  bvarföre  behöfde  du  göra  detta  beaök  först, 
Waldemar?''  inföll  fru  Kirstine. 

GrefVena  ögonbryn  sammavdrogos  dystert,  bans 
ögon  fastades  på  den  ljusgröna  kistan,  ocb  han  lade 
handen  på  dess  slutna  lock.  "Hvem  ligger  bårP"  frå- 
gade ban.     "Är  det  hon?" 

Alla  sågo  förvånade  på  hTaravdra. 
'Hvem  menar  du,  min  aon?"  yttrade  fru  Kirstine. 
^Är  det  bon?     Ä,r  det  Irene?"    Itertog  grefven. 

"Irene?"  upprepade  grefrinnan  Eleonora.  "Hur 
skalle  bon  bafra  kommit  hit?  Det  var  ju  din  ryska 
brud,  min  broder?" 

**Jh,  den  olyckliga  I"  sackade  grefven. 

"Är  bon  då  död?"  frågade  grefrinnan. 

"Jag  har  hennes  död  att  taeka  for  min  befrielse." 
•    ^Men  bur  skalle  bon  bafva  kommit  hit?'* 

"Det  var  hennes  sista  bön  oob  ciarens  befallning., 
att  hennes  stoft  skalle  brila  i  mina  låders  graf." 

"Det  ar  således  bön,  som  hvilar  bår,"  utropade 
grefvinnan  Eleonora,  i  det  hon  med  uttryck  af  stilla 
dehagande  betraktade  den  dödas  tillslutna  boning. 

"Hon  har  således  blifvit  kitford  medan  ni  far  i 
Sverige,  herr  grefve,"  anmärkte  grefvinnan  De  la  Qardie. 

"Sk  har  det  blifVit  mig  sagdt,"  svarade  grefven. 

"Här  måste  val  innas  någon/'  anmärkte  Eleonora, 
"som  kan  närmare  upplysa  oss  om  f5rhållandet  med 
denna  döda,  bvilken  icke  heller  jag  igenkänner  här  i 
vår  ^miljegraf/'    ^ 

"Vi  kunde  ju  helt  enkeH  tillkalla  klockaren?" 
yttrade  grefvinnan  Ebba. 

Grefve  Waldemar  tillsade  sin  betjent  att  fram- 
kalla kloekaren.  Dereffcer  vande  han  sig  till  gref- 
vinnan Ebba  och  sade:  '*Föriåt  detta  appehåll,  i  syn- 
nerhet på  detta  ställe,  min  grefvinna,  men  ni  känner 
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ju  miiift  sorgligt  öden,  och  det  kan'  icke  förnndra  er, 
att  sorgen  tar  ut  sin  rätt." 

''Min  bäete  gref^e,  min  gemål  införde  er  såsom 
eu  v&n  i  vårt  hus^  när  ni  så  underbart  blef  räddad 
från  er  ryeka  fångenskap.  £rt  förtroende  ocii  er  v&nskap 
hafva  allt .  sedan  varit  både  honom'  oek  mig  dyrbara. 
Tro  mig,  jag  deltar  hjertligt  i  er  sorg." 

Klockaren  infann  sig. 

''När,  ock  på  bTema  befallning,  hitfördes  denna 
likkista?"  sade  grefven. 

"Den  kom  för  ttänne  månader  sedan,"  svarade 
klockaren.  "Herr  Laurids  på  Egeskov  har  befallt^  att 
den  skulle  ställas '  bär." 

"Miea  livarifrån  kom  dén?" 

"Ben  larer  hafva  komonii  från  Sveådborg  till 
Egeskov,"  ttpplrste  klockaren. 

"Vi  få  såledea  närmare  nnderrätielsev  hos  Laurids/' 
anmärkte  fru  Kirstine,  "kom,  låt  oss  fortsätta  Ht 
resa  dit." 

"Nej,"  sade  grefven,  "här  måste  jag  refta  det! 
Här  måste  jag  se  henne." 

"Min  goda  Waldemar,"  bad  frn  Kirstine,  ''hvad 
yill  du  med  det  liflösa  stoftet?  Unna  de  mvltnande 
benen  att  få  sioffa  i  fired." 

"Min  bfor!"  sade  grefrinnan  Eleonora,  ''rill  du 
plåga  dig  sjelf  och  oroa  oss  genom  en  anbliok,  som 
icke  kan  vara  annat  än  förskiSicklig?  Htarlor  skulle 
du  vilja  återse  de  förstörda  ooh  förmnilnade  dragen 
af  den  som  da  ä&skade." 

På  grefvens  bleka  paluia  dro^o  sig  några  djups 
fåror.  "Jag  vill  se  henne,"  sade  han  beslatsamt. 
"Denaa  kista  skall  öppnas." 

Alla  drogo  sig  tillbaka. 

"Kom  hit  der,"  befallde  grefven,  nickaode  åt  sin 
betjent.     ^'Lit  öppna  kistan!'^ 

Betjenten  stod  ett  ögonblick  villrådig,  men  hastigt 
besinnade  han  sig  och  jgtek  till  de  båda  svenska  rjt* 
tame,  som  derefter  fnimträdde.  De  allvarsatnma  krigs- 
männen betraktade  kistan-  med  tyst  appmäfksanihet 
några  ögonblick.    Derefter  drogo  de  båda  sina  värjor. 
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De  satte  dem  emelUn  locket  och  kistan  och  sedan  de 
gjort  ett  par  försök,  bände  de  på  en  gång  till.  Med 
ens  brast  då  fogningen,  och  likkistlocket  flög  npp. 

En  snöhvit  svepning  inneslöt  den  döda,  öfver 
hvilkens  ansigte  en  hvit  duk  var  utbredd.  Grefven 
trädde  fram  med  vacklande  steg  ock  borttog  ansigts- 
duken.     H«n  tog  ett  st^  tillbaka  af  bestörtning. 

Liket  var  af  en  man,  med  magra,  förtärda  drag, 
Ijusbrunt  kår  och  »kagg. 

Vid  åsynen  af  den  döde,  uppgaf  grefvinnan  De 
la  Gardifl  ett  ntrop. 

"Känner  ni  den  döde,  Ebba?"  frågade  Eleonora. 

"Ja,  ja,''  svarade  grefvinnan  De  la  Gardie;  "låt 
oss  skynda  till  herr  Ulfeld,  om  han  kan  förklara 
denna  gåta." 

"Men  hvem  är  han  då?"  inföll  grefre  Waldemar. 
"O  min  Gnd,  hvad  jag  bedragfit  mig." 

"Ja,  säg  oss,  min  grefvinna,"  sade  fru  Kirstine, 
"8&^  oss  hvem  den  döde  är?" 

Grefvinnan  De  la  Gbrdie'  återhemtade  sig  några 
ögonblick,  iHste  derefter  ånnn  en  gång  en  uppmärksam 
blick  fii  liket»  ansigte,  och  sitde:  "Det  är  min  drott^ 
nings  bror." 

"Hvilken  drottainf  ?"  fHlgade  Eleonora. 

En  rysning  flög  Öfver  grefvinnan  De  la  Gardies 
gestalt  "Hftr  är  hemskt  bland  liken,''  sade  hon;  "låt 
OB8  lemna  delta  ställe.  På  Egeskov  få  vi  väl  närmare 
förklaringar,  hoippas  jag."  *     • 

.  "Tlllelnt  kistan,"  befalMe  gre<T«n,  i  det  han  hjöd 
sia  moder  afnnea>^  f5r  aiit>'leda  henne  ur  kvalfVet  och 
kyrkan. 

N«  ftontrftdde  den  foint  ordrliga  kloeterf^öken, 
upptog  den  hvita  ^nken,  som  grefven  i  sin  bestört- 
ning fallty  och  uännsdde  den  ånyo  öfver  den  dödes 
anlete.  Hen  gjorde  d^refler  ett  kereteoken  öfver  det* 
samma. 

Byitärne  lade  ånya  looket  på  kistan,  medan  grefven 
oeh  damerna  aflägsnade  sig. 
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8. 

I.  (len  stora  biblioteksflaléa  pä  £gflakov'  tuito 
herr  Laurlds  Ulfeld  ooh  ofversie  Hoiger  Eosenkrands 
tiUsammans»  fördjupade  i  ett.vigtigt  aamtal. 

''Nu  finner  jag  tydligt,"  sade  öfversten»  ''huru 
allt  har  tiUgAtt.  Nu  förståf  jag  hvad  aom  i  sjelfva 
min  mors  ord  och  handlingar  förut  varit  mig  dunkelt 
ooh  gåtfbllt/' 

"Jag  har.  ansett  det  för  ikiiD.  pligt/'  sade  herr 
Lanrids:  "att  upplysa  er  h&rom,  ooh  ja^  är  öfvertygad 
att  i  dessa  bedröfliga  tider,  mitt  fådernealand  skall 
vinaa  fördubblad  kärlek  ock  trohet  af  eder,  herr 
öfverste,  sedan  ni  un  .  vet  hvilken  stor  man  som  är 
eder  fader." 

"Jag  befinner  mig  i  en  besyniiertlig  staUniDg/' 
suckade  öfverstan.  "Om  jag  närmare  besinnar  saken, 
s&  äro  ju  alla  mina  rättigheter»  mitt  namn  ooh  min 
iormögebhet,  grundade  på  et4»  bedrägeri  emot  den  Bo- 
senkrandska  slägten.  Jag  skulle  gerna  vilja  öppna 
mitt  hjerta  lor  den  redlige  Gunde  Bosenkraads,  som 
jag  hittills  aktat  som  min  farbroder." 

"Ni  är  fullkomligt  oskyldig»  min  herr  öfvefale,  i 
allt  hvad  som  skuUe  kunna  anaes  otillbärligt  i  edra 
familjeförhållanden.  Ni  Bar  med  fullkomligt  lena 
li&uder  och  fnllkomligt  tmi  aamvete  inirädt  i  dan  krets 
der  eder  konungs  <  vilja  ooh:  besluA  aaimt  eder  egen 
förtjenst  satt  eder.  Ni  har  nu  fått  veta  en  hemlighet, 
som  måste  dö^aa  för  hela  verlden»  toea  .aom  möjligen 
för  er  sjelf  kan  vara  af  någcta  vigt;  våota  pligien 
mot  er  sjelf,  har  ni  också  en  plig^t.eniot  mig»  nämli- 
gen tystlåtenhetens,  i  afseende  på  nlitt  gifna  förtreande. 
Men  tala  med  er  mor  om  saken." 

"Meä  jag  har  nu,  genom  mina.  enskilda  I6rhål- 
landen,  blifvit  ryckt  ifrån  det  egentliga  ändamålet  med 
min  hitkomst.  Har  ni  talat  med  markgrefv innan,  herr 
Laurids?" 


tAoit  öpv»r  stora  balt.  391 

''Hon  bar  yitrat  nigia  ord,  mQQ  alltför  besyn- 
nerliga, för  att  jag  ratt  skulle  kunna  förstå  henne. 
Om  jag  icko  bedragei  mig,  så  ogillar  Jitnnes  bjerta 
hennes  bes^tammelse/' 

"Hennes  hjertal  Det  är  någpt,  som  bon  har  for 
sig  sjelf.  Men  det  bestämda  är,  att  hon  skall  komma 
till  danska  hofvet,  för  att  hos  drottning  Sophia  Amalia 
sluta  sin  ^ppfostran  och  af  hennes  hand  erhålla  sin 
blifvande  gemål/' 

'^Nå  ja,  Yiaserligen  inaer  också  jag»  aU  det  är 
klokt  att  förena  en  furstinna,  som  räknar  sig  tiU  det 
Holsteinska  huset,  med  en  af  vårt  rikea  förnämsta 
ädlingar.  Men  i  det  hela  blandar  jag  mig  för  narr 
varande  ieke  i  politiken.  För  mig  är  det  alldeles  lik- 
giltigt  om  hon  blir  förmäld  med  grefve  Waldemar. 
Jag,  som  ser. saken  endast  såsom  ett  föremål  för  hir 
storien,  kan  väl  roa  mig  med»  att  ur  min  studerkam- 
mare följa  dess  gång;  men»  som  sagdt»  jag  blandar 
mig  icke  i  planerna.*' 

"Och  likväl  är  det  hos  er,  som  markgrefvinnan 
söker  råd." 

"Upplysningar  anser  jag  mig  bor»  lemna»  men 
aldrig  råd." 

"Välan,  så  upplys  mig  då,  herr  Laurids»  om  mart 
grefvinnan.  Allt  hvad  jag  vet  om  henne,  är  hennes 
bestämmels^  att  förmälas  med  grefve  Waldemar»  sedan 
lian  föirlorat  sin  ryska  brud..  Men  är  han  ännu  sjelf 
återkommen  från  Ryssland  P" 

"Han  har  af  den  barbariske  ezaren  blifrit  hållen 
i  ett  grymt  fängelse»;  men  sedan  han  blef  fri,  har  han 
öfver  Sverige  rest  till  Norge.  Derifråa  bor  han  redan 
kunna  värn  i  Köpenhamn." 

"Men  hur  hänger  det  tillsammana  med  markgref- 
vinnans  egen  slägt:  är  icke  hon  dotter  af  holsteinska 
hertiginnans  syeter?" 

"Den  unga  markgrefvinnan  är  hertiginnan  Sibyllas 
enda  dotter  med  markgrefven  af  Baden  Dttrlacfa." 

"Sibylla  blef  ju  tidigt  enka?" 

"Hon  var  endast  tjugo  år  gammal»  då  hon  blef 
omgift  med  grefven  af  Wasaborg." 
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''Således  var  grefveh  af  Wasaborg  hetmea  atjuf- 
fader?'* 

''Ganska  riktigt,  ogIi  hon  har  blifvit  uppfostrad 
dels  vid  hans  hof  i  Wilsbausen,  dels  hos  sina  f&deme- 
slägting^r  i  Baden*.  Efter  grefvens  af  Wasaborg  död, 
har  hon  varit  vid  holsteinska  hofv^t." 

''Jag  har  funnit  markgrefvinnan  vara  en  visser- 
ligen ung,  men  mera  klok  och  beräknande  dam,  än 
man  skulle  vänta  af  hennes  år." 

''M<en  -  egentligen  tyokes  hon  ieke  vara  ratt  be- 
l&ien  med  det  tillämnade  nya  partiet.  Jag  har  emel- 
lertid tillstyrkt  henne  att  lyda  sina  anh^i gas  vilja 
oeh  uppfylla  deras  önskningar.'* 

"Det  är  beaynnerligt/'  anmärkte  öfversteD,  "när 
jag  närmare  tänker  efter,  så  är  det  ju  min  egen  brors 
tillkommande  maka^  som  jag  beledsagar." 

"Ja,  oeh  dsfssutom  har  ni,  då  ni  närmare  tar 
saken  i  betraktande,  en  syster  här  hos  oss  på  Egeskov." 

"Ah!  ni  menar  fru  Hedvig,  er  svägerska,  herr 
Laurtds!" 

"Ja,  hon  är  Christian  den  fjerdes  barn.  Tvänne 
af  mina  biiöder  äro  gifia  med  döttrar  af  Kirstine  Munk. 
Det  forefaller  mig  emellertid,  som  om  dessa  hustrur 
ieke,  såsom  de  dock  bort,  fästat  dem  närma<re  vid  fäder- 
neslandet. Ebbe  har  likväl  nu  rest  hit  ifrån  Sehlesvit^, 
för  att  försona  sig  med  konungen.  Han  bar  således, 
ehuru  •  han  någon  tid  varit  i  Sveriges  tjenst,  funnit, 
att  fäderneslandet  i  första  rummet  kar  anspråk  på 
honom.'  Men  den,  som  jag  icke  kan  förlåta,  ar  Ck>rfitz, 
som  rent  af  stilmplar  emot  (äderneslaadet  Jag  vågar 
väl  icke  påstå,  ait  han  är  anledning  till  det  olycksali^n 
kriget,  ty  dertill  är  vår  egen  fåvitskhét  skulden^  men 
han  har,  sedan  kriget  utbröi,  med  råd  och  dåd  del- 
tagit i  den  förderfliga  striden,  som  kostat  Danmark  d 
mycket  blod  och  alla  dess  besittningar  på  andra  sidau 
Lilla  Balt." 

"Vi  kunna  gerna  säga  Pyen  oekså»  ty  sedan 
svenskarne  öfvergått  Lilla  Bält^  kunna  vi  anse  för  en 
blott  tillfällighet  att  ingen  svensk  afdelning  ännu  in- 
funnit  sig  här  vid  Egeskov.     Lyckligtvis  kan  jag  for 
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miB  del  vara  trjgg,  emedan  jag  färdas  för  hohteinska 
hofveta  rakning  ock  har  mina  fnilmakter  afven  af 
detU  hof/' 

''£r  st&llniBg  ar  verkligen  ganska  egen,  herr 
öfverate.  Ni  är  en  dansk  kungason  och  Danmarks 
trogne  tjenare\  meta  under  skydd  af  en  neutral  regering 
färdas  ni  midt  igenom  fiendernas  mrmé.  Jag  år  öfVer- 
tygad  om,  att  ni  icke  skall  försumma  hvad  er  pligt 
bjuder,  i  afseende  på  Danmarks  fördelar." 

De  båda  herrarnes  samtal  blef  afbrntet  af  herr 
Ebbe  Ulfelds  ankomst.  Vid  hans  intrade  i  salen  reste 
Sig  öfverate  Rofenkrands  och  gick  emot  honom  med 
mycken  artighet 

"Markgrefvinnan  önskar  tala  med  er,  herr  öfveiete,^' 
sade  Ebbe  Ulfeld.  ''Det  år  hennes  önskan  att  snart 
afreaa,  och  vi  lira  få  öfverlågga  med  hvarandra,  hvil- 
ken  våg  vi  skola  taga,  efter  som  våra  damer  beslutat 
att  göra  såUskap  med  hvarandra/' 

"Det  kan  väl  vara  tid  att  vi  begifva  oss  åstad,*' 
anmärkte  Rosenkrands.  "Hade  det  berott  på  mig,  så 
skulle  jag  visst  icke  ansett  rådligt  att  dröja  ens  så 
länge,  sedan  vi  hört  att  svenskarne  verkligen  passerat 
Lilla  Balt." 

"Visserligen,  men  då  jag  har  svenskt  pass  och 
ni  holsteinskt,  lår  väl  ingen  hindra  vår  resa." 

"Dessutom  utgöra  ju  våra  ryttare,  om  vi  förena 
våra  trupper,  bortåt  trettio  man." 

"De  kunna  naturligtvis  försvara  oss  mot  något 
litet  ströfparti,  eller  en  fiock  snapphanar,  men  sådana 
finnas  icke  här  i  trakten." 

Herr  Laurids  framträdde.  "Jag  har  just  förbjudit 
mina  underhafvande,"  sade  han,  "att  gripa  till  vapen. 
Jag  år  en  fredlig  man,  som  lefver  för  mina  böcker 
oiÅ  befattar  mig  derföre  icke  med  krigets  yrken. ^* 

"Men  ni  kan  likväl  icke  undgå  krigets  följder, 
herr  Ulfeld,"  annHUrkte  Rosenkrands. 

"Jag  skall  betala  hväd  som  ålägges  mig,"  svarade 
herr  Laurids,  "men  jag  hoppas  också  derföre,  att  för 
öfrigt  lemnas  ostörd  af  begge  partierna." 

Mélliu,  ffovtUer.     II.  18 
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''Men  föd&i  mig,  iiiine  heerar/^  infBlLRoeenkranch, 
"jag  skyndar  till  min  markgrefviiina/' 

Han  aflägsnade  sig  med  dessa  ord. 

Då  de  b&da  bröderna  ;blefvo  ensamma,  tTog '  Kbbc 
till  ordet:  "Det  är  i  aanning  en.siråretallningfor  oss, 
bfoder  Laaride.  Hur*  yi  skola  rädda  Vår  släg^  för- 
mögenhet kan  |ag  verkligen  ioke  begripa,  aA  framt 
icke  Danmark  kommer  aibt  delas." 

Laurids  bleknade.  "Hvad:  sftger' dn,  Ebbe?  Kän- 
ner dtt  några  förhancUingar,  som  gå  ut  på  Danmarks 
söadearstyckande.^' 

"Du,  aoiiL.lässr  så  mycket^  Laurids,  ooh  dessutom 
liar  konung  Fredriks  förtroende,  vet  dn  då  icke  att 
den  frågatu  ganska  allvarsamt  varit  åt  bane^  Att  dda 
Djuimark  median  Svarige  och  (£nglahd?f' 

i  "Ooh  hvem  akuUe  varkstålla  denaå  delning?  Kan- 
hända dea  'aveneke  kungeft?  •  Men  :det  -fins:  nog  ooksu 
en  klippa,  mot  hvilkan  till  siiltbatts  stolta  böljor  skola 
s&tta  sig,"  .  .    !       :     . 

"Det  säkra  Kr  bineäleoitid,  att  konung  Ca<rl  Oostaf 
DU  som  bäst  håller  det  dalande  sväirdet  i  sin  hand. 
Och  svjBiMika  ministern  bar  framstsllt  föralaget  för  den 
sluge  protektorn." 

La^rids  slog  bedröfvad  sina  händer  ttHsnmmans, 
och  begyute  att  gå  af  ooh  au  i  salen.  ]>«t  var  en 
djup  ångest,  som  bemäktigat  sig  dfin  nedlige  niAnnoiis 
Iijerta.  "Konung  Fredrik  !>''  snokade  han,  "inta  vän. 
min  välgörare,  det  är  dook>  hårdt  att  se  di^n,  mnu 
älskar,  al\ielplig4  störtad  .i  (^lyokaa/' 

"Ehuru  farligt  det  synes,  -för  ögonblicket,"  in- 
vände Kbbe^  "hoppas  jag  åttan. på  räddning.  Shiropas 
öfriga  furstar  skola  säkert  icks  tillåta  4itt  ett  helt  rike 
sålunda  föratöres.  Det  är  de;<före  j«g<  vill  till  Kö|mmi- 
haran^.  för  att  öfvertada  .konung.  Ft^diiik  till  eftergift. 
Oi|L  han^  nu  icke  skyndajr  att  iböta  .Carl  Gtieftaf  iniMl 
en  fredlig  hand,  i^ukiajf.jag.det.  kan  blifva  föf  feent." 

"Jag  hyarksn  UUstyrker  eller  .^aft^dar  din  resa. 
Jag  endast  önskar,  att  den  måtte  bäracn«vnUignad  A'ukt.** 

"Då  vi  uu  stå  färdiga  att  afresa^.  vill  jag  frftgn 
dig,  broder  Lnurids,  om  du   liar  iiå(<ot  vi^u ligt  råd  »U 
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gifva  tnig  i  a&eado  på  konungens  person,  och  sättet 
att:  närma-  mig  honom.  Ulan  att  du  hvarken  tillstyr- 
ker elleir  afråder  min  resa^  kan-  dn  väl  säga  mig  din 
menidg,  huruvida  jag  bör  söka  drottningen  eiler  rakt 
fram  vånda  mig  till  konungen  ajelf." 

"Det  ty  nes  mig/'  yttrade  Lanrids  efter  någon 
besinning,  "som  om  du  skulle  kunna  begagna  dig  af 
markgrefvinnan,  tåsom  ten  tjenlig  forespilkarinna  hos 
drottningen.  SÖk  att  sä  väl  ^elf,  som  genom,  din 
hustru,  vinna  henned  välvilja  nu  under  viigen.  Hon 
kommer  alltid  att  hafva  inflytande  pfi  Sophia  Amalia." 

"Du  har  rätt,  min  bror,  ehuru  jag  tviflar  att  någon 
varaktigt  kan  inverka  pä  ett  så  kallt  och  egensin- 
nigt hjerta,  som  drottningens.  Dessutom  har  ja  min 
stackars  hustru  den  olyokan  att  vara  konung'  Chriatiiins 
dotter."  .         . 

"Det  är  väl  dock  egentligen  din  svägerska,  Eleo- 
nora, som  hon  hatar.",  .      .      .  ! 

"Ja^  'Ooh  af  em  så  lumpen  anledning." 

"Du  menar,  då  Eleonora  af  barnslig  nyfikenhet 
pröfvade  hennes  krona  och  lät  den  falla  i  golfvet?" 

"Just  det!  Och  den  usle  guldsmeden,  som  också 
skulle  genast  berätta  den  olycksaliga  händelsen!" 

"Jag  anser  Sophia  Apaalias  hat  oblidkeligt,  men 
tror  att  det  i  sjelfva  verket  måste  ega  någon  djupare 
grund." 

"Och  hvilken  då|  min  l^at^  Laurids?" 

"£n  grund,  som,  är  ,  omöjlig  att  undanrymma. 
Eleopora  ,Kristin|^  , är  ett  alltför  jutmä^rkt  ffuntimmer^ 
både  .i  ^seende  på  kropp^-  och  själsegenskaper,  för  att 
^cke  öfveraHt  vinna  äfvcn  ^ina  fienders  aktning  och 
benndcanv  Da  känner  alHför  lijtet  m^niskohjeirti^t,  om 
du  icke  Hunei:  atti  i.  sådana  förhållanden,  en  qvinna, 
som  af  naturen  erhållit  så  föga  l^ehag,  som  vår  drott- 
ning, aldrig,  kan  förlåta  det."  , 

"Meii  Eleonora  ^i;  ju  konung  i<\edriks  syster!" 

.../'Också  .derföre!    Tro    mig,  hvarje  vänlig. tanke, 

hvarje  välvälUgt  ord^  son^  han  ge^na  skulle  skänka  sin 

syster,,  skall  drottningen  med  all  den,  makt,   som  hon 

förmår,    söka   att  förväuda,  så  att  hon  sjelf  ser  den  i 
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den  värsta  dager,  och  i  sjelfva  konangens  hjerta  söker 
att  väcka  och  underblåsa  hvarje  bitter  känsla,  som  du 
också  får  medge  att  Corfitz  är  en  mästare  att  väcka." 

''Men  åtminstone  i  denna  stund  är  det  Corfitz 
som  är  den  mäktigaste,  så  länge  Carl  Gustafs  svärd 
är  på  hans  sida.  Det  är  Carl  Gustaf  som  nu  iore- 
skrifver  vilkoren." 

"Vi  må  beklaga,  broder  Ebbe,  att  det  är  Danmark, 
som  får  betala  hvad  Corfitz  och  Fredrik  hafva  att  af 
hvarandra  kräfva  räkenskap  for.'' 

"Visst  är  det  beklagligt,  men  så  har  det  ju  alltid 
varit,  att  folken  iätt  betala  hvad  deras  konungar  och 
herrar  förbrutit." 

"Det  är  i  allmänhet  historiens  sorgliga  och  för- 
ödmjukande lära,"  anmärkte  Laurids. 

"Men  jag  glömmer,  att  jag  måste  göra  mig  i  ord- 
ning till  resan.'^ 

"Jag  följer  dig,  Ebbe!" 

Båda  bröderna  lemnade  biblioteksrummet. 


9. 

Markgrefvinnan  gick  ensam  af  och  an  i  det  henne 
anvisade  rummet.  Orotiga  tankar  och  bittra  känslor 
svallade  i  hennes  inre.  Ehnru  ung,  hade  hon  redan 
blifvit  träffad  af  den  giftiga  udd,  med  hvilken  passionen 
sårar  menniskohjertan,  och  i  den  trotsiga  själen  hvälfde 
sig  kämpande  föresatser  och  beslut.  Men  lifvet  i 
ränkfulla  hof,  särdeles  stjuffadrens,  grefve  Wasaborgs 
i  Wilshausen,  hade  utbildat  hos  henne  förmågan  att 
dölja  känslorna,  som  glödde  inom  henne,  om  hon  också 
icke  förmådde  att  beherrska  dem.  Det  lynne  af  öppenhet 
och  barnslig  lefnadslnst,  som  egentligen  tillhörde  henne, 
hade  hon  förstått  att  bibehålla  såsom  en  mask  änder 
hvilken  hon  kunde  dölja  sina  hemligaste  sinnesrörelser, 
så  att  det  fordrades,  åtminstone  inom  hofkretsarna, 
eu    ganska    Öfvad     meuniskokännares    blick,    för    att 
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kanna  nrskilJB,  att  det  var  en  pAta^en  karakter,  som 
hon  spelade,  den  till  utseendet  glada  ock  oskyldiga 
roastarinnan. 

Der  hon  nu,  såsom  hon  föreställde  sig,  stod  lardig 
att  gå  sin  lefnads  öde  till  mötes,  hade  hon  med  spänd 
nyfikenhet  infunnit  sig  hos  den  lärde  herr  Lanrids 
Ulfeld,  som  kände  alla  sin  samtids  familjeförhållanden, 
for  att  af  honom  erhålla  upplysningar  i  afseende  på 
den  slägt,  i  hvilken  hon  skulle  inträda.  Han  hade 
likväl  varit  så  sparsam  i  sina  meddelanden,  att  hon, 
just  då  hon  beslutat  afresa  till  Köpenhamn,  beslutat 
att  ännu  en  gång  samtala  med  honom.  Sedan  öfverste 
Rosenkrands,  som  vår  hennes  beskyddare,  blifvit  under- 
rättad om  hennes  önskan  i  afseende  på  afresan,  utbad 
hon  sig  ännu  ett  samtal  med  Laurids. 

"Jsg  tackar  er,  min  gode  herr  Laurids,"  sade 
hon,  då  han  infunnit  sig  i  hennes  mm,  *^ag  tackar  er 
rätt  mycket  for  de  upplysningar  ni  lemnat  mig.  Det 
▼ar  mig  särskildt  en  tillfredsställelse,  som  också  ökar 
min  förbindelse  till  er,  att  min  stjuffaders  stoil  får 
forraras  bland  edra  faders,  till  dess  det  i  rår  kan 
afföras  till  Stockholm,  der  det  skall  erhålla  sitt  sista 
bvilorum  i  kungagrafven." 

"Skepparen,  som  skulle  öfverföra  liket  från  Kiel, 
ville  nödvändigt  aflemna  det  i  Svendborg,  emedan  han 
icke,  i  anseende  till  ofreden,  hade  lust  att  segla  längre. 
Det  var  naturligt  att  jag,  aom  kände  familjens  för- 
hållanden, ansåg  det  mest  passande  att  taga  vård  om 
den  ädle  herrens  stoft  på  det  sätt,  att  jag  förde  det 
hit.  Det  blir  lättare,  när  kriget  en  gång  slutas,  att 
från  Nyborg  skieka  det  till  Göteborg." 

"Jag  taekar  er  ännu  en  g^g,  herr  Laurids!  Men 
säg  mig,  bur  jag  skall  £å  veta  mera  om  min  tillkom- 
mande gemåls  senaste  öden?  Sjelfva  hans  syster, 
som  nu  följer  mig  till  Köpenhamn,  vet  ju  icke  hvar 
haa  nu  är." 

"Det  vet  knappast  någon,  era  durcblauchtl  grefve 
Waldemar  bar  genomgått  lidandeii,  som  skulle  passa 
att  utgöra  ämne  for  nå'g^*af'de  intressanta  romaner, 
som    de    snillrika    ååtxiérmk -"tiå ^  kottung  Ludvig  den 
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fjortondes  bof    förstå  .;  ati   så    beliagfullt  och  sinnrikt 
sammafisätta/^ 

''Hans  förlofning  med  den  ryska  pHtiscssan  är 
visserligen  besyrinetlig  nog, 'méi\  upplösningen  åfför- 
löfnittgcfl  fitinér'  jag  änntr  Ijeéynnerligare." 

**V  sjelfva  verket^  ers  darcblaucht,  befinner  sig 
Kyssland  på  >su  stort  afstånd  från  det  bildade  Europa, 
att  vi  h^fva  syllrt  för- ^tt  rätt  kunn^  bedönima  för- 
hållandena  dérstädes.      Den   ryske  czaren,  som  är  rik 


.  . .  "Grefyja  W^Jd^mars  /ånjg;efis)cap.var  således  olaglig, 
menar  ni,  herr  Laurid^j  JVtien  .  hvarför  blef  ban.då 
egentligen  sat^  i  fängelse?  yi)Ie  han  fly  sin  biud?" 

.  !,'D^t  Jtfirer  ,y.QrkUg<9Q  ▼^rit  så«  a^^d^a  »Ifiöoft  pjrin- 
siea^an  Irene  gyqrt  etit^  cyHpt  ^ntryak  på  bane  hjerta 
och  a^t  k(H^  besvarade  hans  kArlek»..  ÄCv^n  czaren  gaC 
S)L|t  difall  tili  fQrblntjUUeQi  Men  lundejr:  indy telaen  af 
Q»  .af  dessa  öster]äufUka  sjalfbiBrr^icareiiy^bsr,  som  vi 
européer  ipfce  fprtn^  att;,  fatta,  ville  odiaredt.  iupfUösa 
förlofningen.  Det  var  möjHgtvU .  derföris;  att  kung 
Ghrifti^u  dau  rQ^r^es;  son  ioke,. ansågs  atå  i.  aarama 
förfiåJUaude  tiU  $m  brQr,;FjGydril^> 'som  bau  »iåCt  till 
fadren."  ....      «     .. 

VHanidant  ftrdft  i  sjelfva  verket 'detta  förhåUandc? 
Ni>  känner  ju  kung  Frednik  så'  nära.  Huru  ht  hans 
sinnet  stätudt  emot  'bfadt*eii,  emot  Waldemar?'* 

"Hittills'  veb  jdg  iniet  annat  an  vä4,  erb  durch- 
laucht?  De  hafva  ännu  ioke  kouifcnit  i  Aågpn  ultrmare 
beröring  med  >  b  varandra,  emednpi  de  icke  träffats  sedan 
Waldemar  afreste  till  liysslaud  före  kung  Fredriks 
uppstigande  på.  thronen." 

"Men  jhan  väntas  ju  ^erti?'*. 

"Ja,    många    trodde,    att    han   redan  skulle  vara' 
anländ  till  Köpenhamn  oob  mah  tog  (ér  afgjordt,  att 
ban  skulle  erhålla  befblet  Öfv^r  vår  ^arraé,  medan  GitU 
denlöv  låg  sjuk.    Men  det  lärer  väl  nu  vara  for  sent, 
då.  svenakarhie  -sprängt  armén."  - 
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''Grefve  Waldemur  kommer  således,  eHaru  han  ar 
Kirsiioe  Manks  éob,  att  stå  väl  hos  knng  Fredrik?** 
"Jäst  (lerföre,  ers  durchlaucht!  Blodet  är  alltid 
tjockare  än  vattnet,  ooh  emellan  grefv«n  och  koti ungen 
har  iuiet  ovänligt  egt  rum,  nnder  det  alt  de  öfH^a 
syskoneoi  ofta  gifvit  bana  majestät  anledniiigar  till 
sorger  ooh  bekymmer.'* 

''Men   hvad   tror  ni*  om  grefve  Waldemars  lynne 
ooh  tänkesätt?'*  i 

'"Han  '.var  i  y*ngre  åren,  innan  han  afteSte  tili 
Byselaiid,  en  herre  tned  förnäma  låter,  men  ansågs 
skicklig'  till  stora  vätf.  I  synnerhet  trodde  kung» 
Christian  att  Waldemar  skulle  blifva  eb  utmArkt  här^ 
förare.  Hans  långvariga  fångenskap  har  "^emellertid 
mycket  kunnat  fiorätidra  så  väl '  anlagen,  som  lynnet." 

"Och  hur  länge  räckte  den  fångeliskapen' egent- 
ligen?" 

.  •■  "£  fyra  år,  ers  durcfalauekt.  Det  sages,  att  grefven 
uudéB  döQ  tiden  .  ieke  *  blifrii  hållen  i  ett  snslsindigt 
oeh '  fuf sUigt  förvafi' såsom  maa  hos  oss  gör  med  för- 
näma personer,  som  af  någon  politisk  aaledhing  måsto 
hållaa  bevakade;  utan  czareu  lät  smida*  bojor  om  gref- 
vens  händer  odh  fötter;  Den  enda  skiUiadeB*  enellan 
hans  odh  de  gröfsta  miasdådäres  behaadliog  bestod  der«- 
uti,  ,att  grefveoB  bejor  voro  af  gnid  ooh  att  han  be* 
spisades  frän  czarens  egen  taffel." 

"De  barbarerna!  Men  prinsessan?" 

"CKafeu  lät  sätta  henne  i  ett  kloster.  Då  hon 
dog,  frigafs  grefven.  Han  begaf  sig  derefter  till  Polen, 
der  ban  en  tid  bevistade-  den  sveilske  konungens 
strider.  Efter  det  ryktbara  slaget  vid  Warschau,  iunan 
kriget  mellan  Sverige  och  Daamark  utbrutit,  begaf 
han  sig  till  Stotekholm,  der  han  lärde  kä!nna  hofvet. 
Deri&ån  har  han  ^  rest  till  Norge/' 

"Men  han  ftr  icke  'kom man  derifrån?" 

"Han  väntas  dagligen,  ooh  konung  Fredrik  hyser 
den  lorboppntBgen,' att  han,  som  känner  den  svenska 
hären  och  dess  stridssätt,  skall  göra  Täderneslandet 
stora  tje  lister,  då  han  får  be  fallet.  Men  olyckan  är, 
att    konungen    icke  sjelf  kunde  komma  hit  öfvsr  från 
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Seeland,  innan  det  blef  för  sent  och  arenskarne  redan 
gått  dfver  Lilla  Balt.  Öfver  Stora  Balt  går  det  emel- 
lertid icke.*' 

"Men  hum  skola  vi  komma  öfver,  vi,  aom  nu 
ämna  osa  den  vågen?*' 

*'Det  kommer  väl  an  på  hurndant  hafvet  visar  aig. 
I  alla  fall,  nog  kan  det  låta  sig  göra,  att  ftrdaa,  till 
och  med  öfver  isen,  med  en  liten  flock  af  personer, 
såsom  eders  durchlaucht  och  dess  svit,  men  förhållandet 
år  helt  annorlunda  med  en  stor  armé,  som  skall  med- 
föra sina  hästar,  sitt  artilleri  oeh  all  sin  trosa.  Redan 
det,  aU  hafva  tågat  öfver  Lilla  Balt,  är  hittills  oerhördt 
i  historien*  Längre  lär  väl  Carl  Onstaf  för  denna 
gången  icke  komma/* 

**Hvad  menar  ni  med  det,  herr  Laurids?" 

"Jo,  det  'faller  mig  en  tanke  in,  som  jag  vill 
nämna  för  eders  durchlancht.  Om  den  öfrermodige 
segervinnaren  ar  bestämd  att  här  söka  nå  sitt  mål 
och  sin  undergång,  så  kan  det  vara  tänkbart,  att  hela 
den  stora  armén,  som  nu  gått  öfver  på  Fyen,  här- 
stiidea  är  bestämd  att  upplösas,  emedan  den,  om  vi  få 
den  holländska  flottan  till  vår  hjelp,  kan  iostängaa  och 
kringrännas  på  denna  ö.  Efter  menniskosätt  att  för- 
utse, har  han  sålnnda  sjelf  gått  i  (allan.  Han  har 
gått  in  i  en  siick,  hvarutnr  han  möjligtvis  icke  mera 
kan  komma  ut.  Jag  tillstår,  att  jag  hjser  någon  för- 
hoppning att  så  skulle  hända." 

"Hur  skall  det  då  gå  med  mig,  min  bäste  herr 
Laurids?" 

"Åh,  det  har  ingen  fara,  ers  durchlancht^  ni  har 
tillfälle  att  spela  en  stor  rol.  Jag  menar,  ers  durch- 
lancht, att  ni  för  vårt  fädernesland  kunde  blifva,  hvad 
hjeltinnan  Jndith  var  för  sitt  folk.  Jag  menar  natur- 
ligtvis icke  ordagrant,  utan  min  mening  är  symbolisk. 
Ni,  som  känner  svenska  lägret  oeh  befiilhafvarne,  ni 
skulle  kanske,  ers  durchlaucht  — " 

"Jag  förstår  er  icke,  herr  Laurids!  aäg  ut  er 
mening?" 

"Jag  menar,  ers  durchlaucht,  att  om  en  brinnande 
kärlek  till  fiidemeslandet  eldade  ers  dnrchlauchta  ädla 
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hjerta,  si  skulle  det  ju  T«ra  i&ukbert  att  —  en 
durchlaacht  —  besökte,  det  svenska  högqvarterei  i 
OdeDse  —  och  genom  sUt  infljftaoda  — -  afbéjde  an- 
fallet på  Seeland/' 

'^Jag  hTarken  förstår  eUer  förmår  alt  göra  hrad 
mcjligtvis  edra  ord  antyda,  herr  Laurida." 

*'Förlåt  mig,  adla  raaricgrefvinna,  edert  ädelmodiga 
bjerta  har  nog  anat  —  jag  vill  och  behöfver  kke 
säga  mer." 

MarkgrefTinnan  hade  skiflat  färg.  Hennes  bröat 
häfde  sig  oroligt,  och  gnistor  af  en  sällsam  ingtfvelse 
lyste  i  hennes  blickar.  Hon  vände  sig  ifiin  herr 
Lanrids    och    gick    eti  par  steg  af  och  an  på  gotfvet 

'^Tillåt  att  jag  lemnar  ers  durchlaacht,*'  inföM 
herr  Lamrids.  "Värdes  beajnna,  värdes  öfveflägga  med 
edert  eget  ädelmodiga  hjertal  £tt  namn.  i  hälderna, 
en  odödlig  ära  —  se  der  den  lön,  som  eU  storsiu- 
nadt  beslut  kan  förvärfra." 

"Ni  gör  mig  orolig,  ni  gör  mig  ängalig,  herr 
Lanrids." 

Markgrefvinnan  begyate  att  vrida  sina  händer. 

"Lemna  mig  icke,  herr  Lanrids,  eller  snarare  — 
lemna  mig  au!  Huc  skall  }9g  finna  ljus  i  det  som 
jag  bör  göra?" 

"Sök  ^ns  i  er  egen  själ,  fru  markgrclTvinna!  £n 
stor  gärning,  ett  hjeltebeslut,  ut  förd  t  af  en  qvinlig 
hjeltesjäl,  det  vore  en  hemgift  värdig  en  storsinnad 
furstinna,  som  gir  att  Uifva  Danmarks  -  dotter." 

Med  dessa  ord  lemnade  herr  Laurids  merkgref- 
vinnans  mm. 

Ofverste  Rosenkrands  hade  under  tidtn  »noidnat 
allt  för  afresan.  Man  afbidade  endast  markgiervin- 
nans  och  grefvinnan  Helvigs  personliga  närvaro  för 
att  sätta  tåget  i  rörelse. 

Herr  Laurids  kom  ner  på  girden.  Den  eljest 
lugne  lärde  mannen,  som  fallit  på  en  idé,  hvilken 
han  ieke  kunde  släppa,  befann  sig  i  en  egen  själs- 
skaknittg,  den  han  likväl  sökte  att  dö\ja. 

Men  hastigt  tillkännagaf  en  af  öfverstens  poster 
att  en  truppafdelning  nalkades  slottet.     Ofversten  be- 
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fnHte  ge^ctet  att  "poefternfi- skulle  i^ckli  yh  ocfc  portarna 
atäbgaé.  ■'•'      •  •"  "  • 

'^^X>et  Är  för^odli^ete  eii  sveodk:  stvöfkår,  som  hit- 
tat hit/'  sade  hau  till  den  blekuande  Lattfids:  *'Vi 
ksko\i\  tiadeithAudtftt  Tiiied  liiiföfafréti:'' 

Ebbe  \J\M&  kbtn  nti'  o^bff  ned  på'g9t*den.  '*Låt 
tt>ig'  Vffrii  dét)V'^otti'  Ve^kstallei"  »nderbandlingeti/'  sade 
han.  ^'lag^^hat  pasd  af  generalen;  grefv^  De  la  Gafdie, 
för  mig  och  min  ryttare.  Dessutom  är  jag  kand  af 
fl«f*  svetiskW  offkerarfe/*  '  '        ' 

''*Ni'   har   ratt,    hbtr  öfvertte/*  sade'  RösÄiikrands. 

•  ^'Behagar   m   då,"    inföll  mhm,  "ajelf  gå  in  till 

mm^kgtcfviniiftn,'  men    ttrllla   trt'  manskap*  under  mitt 

•'  -Sedan "Hoaehkrands*  ffieddelHI  tnanskäpet  befall- 
i»ft¥ge>A  'hftréMi-,  'lät  tJlfeld  Opptfa  nlottspOrteH  och'  red 
ut  Ifiéd  Viågrama«.)  Mi  littet  tftycke  frftn  slottet  mötte 
han  den  svenska  truppen  och  blef  génäMr  amropåd. 

>  Sedaft-pA  "tnilitSriskt  Vié  frågor 'och  evar  blifvit 
vexlade,  red  öfverste  Ebbe  fram  och  begärde  att  fl 
sanrttitamed  den  sveneYe  anfdrai-ed. 

Då  '  deniie*  ridit  frhm,  dppvisadé  Ebbe  sitt  pass, 
ooh  Jttl-ade:'  *'Ni  «er,  herr  löjtuaW,'  att  jageger  veder- 
börligt tillstånd  att  begifva  mig  öfver  till  Seelaod 
oéh  Kopenhiunn. ''«buru  jag  f5rikn  bistra  vinterns  skull 
tänkte  dröja  iiågoh  dag  här  på  jnitt*  fo^d^a  filderne- 
goda.  Om*  tii  behtJfvef  eller  dwskäf  någon  förplftgn ing 
för  ert  folk;  så  ber»  jag  att  af  Hjertat  fa  bjuda  er  den." 
•  .  -^Jag  är  kdmftiendérad,'  hei¥'  öfi^rste/*  sVarade 
löjtnanten,  "att  utgöra  sauvegarde  och  h^ersvakt-  åt 
vår  generals  fifeiteåH  grefvinnun  De  h  Gardie. '  För 
närvarande^'  har  jag  faennefs  befallning  att  följa  henne, 
tillika  med  trågra  andra-  dam^r  och  en  förnftm  herre, 
till  Egeskov.  Tillåt  mig  att  få  för  hefiue  visa  detta 
paaa  och  utbedja  mig^  hennes  b&fhllnliigp.'* 

**Gema,  herr  löjtrtant,  ganslragerrtk.  Mon  tillåter 
ni, .  att' jag^personligenmedföijer,  för  att  till  grefria- 
nan  frambära  inbjudhingeti  att  glista  BgeakövP** 

"Var  så  god,  herr  öfverste!"  • 
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Vid  dessa  ord  SYängde  •  löjtnant  em  om  ain  häst 
oeli   förde  £-bbe  Ulfeid  if^nom  ryttarnes  led;- 

Den  öfverraskade  ölFersten  'kunde  knappt  hemta 
sig  fram.  aih  beMörtding*  vid  åsynen  af  de  personer 
kan*  tsäfiade. 


10« 

Grefviunan  Helvig  inträdde  i  uafkgrefVinnatis 
rum. 

''Ers  durchlanckt,"  sade-  hon;  **jag  har  falt  upp- 
drag att  uppmana  ers  dnrchlauolit  liU'  lugn  ooh  ofi5r- 
skräckthet.  Det  är  möjligt  och  troligt  att  vi  blifva 
anfalkia  jif  tsvenskarne^''  '  • 

Markgiefvinnan  gjorde  en  hikftig  rör^se.  "An*- 
fallna  af  svenskarne/'  utropade  hon.  * 

"ÖfverstiB  Bosenkrands  skall  genast  närmare  upp- 
lysa ers-.durchlauelit.'*  ..<; 

''Jag  fruktar  ingalunda  för  min  del!" 
'  '^NågoQ  egentlig  far»  för  fruntimmer  kan  det  icke 
hellev  vnial^Men-*^" 

"Jag  fruktar  icke,  fru  gvelvinnal  Jag  känner 
svenske'  konungen  ooh  generalcma.*' 

^'Det  är ( möjligtvis  endast  öfversten  -^^'^ 

''Jag  åfar  mig  att' beskydda  honom  också!" 

"Efs  durdilauektl'' 

Grefvinnan  ville  draga  sig  tillbaka. 

'*Yänta  ett  ögonblick,  min  grefvinnaf'  återtog 
mark^f^efviDuan.  ^'Jag  h«p  några  ord  att  tala  med  er, 
innan  jag  tar  emot  ölverstcn." 

''Som  ets  durcklnuoht  bofalier!" 

<'Ni  följer  jn  tiil  Köpenhamn^,  utan  att  låta  förÉ»å 
er  till  något  afvikande:  från  detta  besint,  fru  Helvig?'' 

"Ja,  det  är  nöshrändigl  för  min  gemål  ooh  mig 
att  komma  till  hofvet.  Jag  måste  taia  till  min  bror 
kung  Fredrik!" 
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*'Vi  «kol»  Vänligt  förena  fåra  intressen,  fm  gref- 
vinna.  Men  jag  har  nu  uppgjort  för  mig  en  sak, 
som  jag  anser  f5r  ganska  vigtig.'* 

*^Och  den  är,  om  ers  durehlaucht  behagar?" 

**Jag  måste  resa  till  Odense,  för  att  begära  audiens 
hos  hans  majestät  konungen  af  Sverige  ?*' 

'•Men  resan?  Vår  resa?" 

'Den  behöfver  blott  uppskjutas  en  dag!" 

'Men  om  svenskarne  anfalla  oss?'* 

"Jag  skall  just  sjelf  gå  ned,  fru  grefvinna.  Jag 
vill  personligen  tala  med  svenske  befalhafvaren.  Of- 
verste  Roseakrands  får  icke  göra  motstånd!" 

Grefvinnan  såg  förvånad  på  henne. 

"Ja,  var  så  artig,  min  grefvinna,  oeh  säg  öfver- 
sten,  att  ji^  straxt  skall  komna  ned!" 

Grefvinnan  gick. 

I  förstugan  stod  herr  Laurids  och  hans  magra 
fru,  den  senare  full  af  förskräckelse,  den  förre  sys- 
selsatt att  trösta  henne. 

*'Se  der,  min  nådiga  svägerska!"  ropade  fr n  Else; 
"min  Gud,  hvad  skall  det  blifva  af?  8k(^a  de  skjuta 
sönder  både  slottet  och  oss?" 

'*Yar  hign,  Else!"  svarade  grefvinnan.  '*Vi  skola 
hoppas  att  intet  skott  kommer  att  lossas.  Herr  Laurids, 
markgrefvinnan  kommer  sjelf  ner!" 

"Åh,  herr  öfverste!"  ropade  Laurids  till  den 
stolte  krigaren,  som  tankfull  stod  vid  porten,  färdig 
att,  enligt  öfverevskommelsen  med  Ebbe  Ulfeld,  draga 
sig  tillbaka  till  det  inre  af  slottet.  "Kom  närmare, 
öfverste  Hosenkrandsl'* 

Öfversten  skyndade  dit. 

Han  visade  sig  icke  litet  förvånad,  då  han  ander^ 
rättades  om  markgrefvinnans  bealnt.  Emellertid,  sedan 
han  öfverlagt  för  sig  sjelf  några  ögonblick^  gaf  han 
befallning  att  förspänna  markgrefvinnans  förgylda  släda, 
och  afsände  den  genom  en  bakport  efver  den  tillfrusna 
grafven  till  den  närmast  liggande  bokskogen. 

"Försigtigket  kan  aldrig  skada,"  sade  han»  då  han 
återvände  till  förstugan. 
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Ber  både  markgrefviBMin  infanDil  sig.  I  den 
uBga  farstinnaDS  aseigte  uttrjekte  Big  en  fiiBt  beslnl* 
sambet.  De  klara  ögonen  strålade  af  en  högre  eld» 
medan  de  bleka  kinderaa  oeb  de  något  sammanpressade 
lappar.ne  antydde,  att  inom  henne  ett  medvetande 
fanns  om  förestående  strider  oeb  faror. 

"'Herr  öfrerste,"  sade  hon  till  Rosenkrands;  ''jag 
bar  nu  andråt  mitt  beslöt  i  afseende  på  resan  till 
Köpenhsmn,  så  till  vida  att  ii  appskjuta  den  tjll  i 
morgon.  Under  tiden  torde  det  blifva  nödvändigt  för 
oss  att  göra  en  atfard  till  Odense.'* 

'*£rs  darchlaiieht,"  ville  öfversten  invanda. 

"Jag  hoppas  herr  öfversten,"  inföll  markgrefvin- 
oan»  "icke  nekar  mig  sitt  beskydd,  åfven  på  den  lilla 
afvagen  till  Odense*  Det  Tordröjer  visserligen  herr 
öfverstens  ankomst  till  målet  för  vår  resa,  men  jag  är 
ju  icke  anförtrodd  åt  herr  öfverstens  vård,  såsom  en 
viljelös  ftnge?" 

"Gad  bevare  oss,  ers  durcblaneht,  men  — " 

"Kanhända  bo^r  öfversten  hellre  sknlle  önska 
att  få  tillbringa  en  dag  längre  bos  sin  mor,  så  utber 
jag  mig  att  få  herr  Laurids  Ulfelds  sällskap  under  de 
timmar,  som  redan  skulle  räeka." 

''Värdes  besinna,  ers  durchlaucht,"  infÖU  herr 
Laurids,  som  med  en  bliidk  af  hemlig  tillfredsställelse 
betraktade  hennes  beslutsamma  uppsyn,  "att  vi  redan 
om  några  minuter  kunna  hafva  svenskame  bar,  och  det 
beror  af  deras  befalhafvare  att  gifva  sitt  samtyeke  till 
den  önskade  resan.  Jag  hoppas  han  icke  skall  vägra  den." 

"Jag  skall  sjelf  tala  med  honon,"  sade  hon  stolt. 

Herr  Laurids  bugade  sig. 

I  detsamma  skållade  en  trumpet  utanför  slottet 
oeb  dess  skarpa  fanfarer  trängde  liksom  en  rysning 
igenom  de  närvarande.  I  synnerhet  förskräcktes  fru 
£lse  och  hennes  magra  gestalt  begynte  skälfva. 

Trumpetstötame  besvarades  från  porthvalfvet. 

Hastigt  instörtade  i  fyrsprång  på  borggården  Ebbe 
Ulfeld  sjelf. 

"De  kamma,  mina  damer  1"  utropade  han,  "de 
äro  genast 


£_  « 
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•  Han  t^nåe  mf;  till  manflkapet.  "''De  kominh  som 
vifftner/'  »ftde  hmr.  *^i  vilja  héHa^etttgodtBiillesiåBd 
mtd  dciiiv  Om  nAgon  viigav  bryta  -dcriimot^  så  mins, 
flftt  jag*  Mv>ar  att  siFafik  llonon  aft  ait"  det  aldrig  skall 
glömiDan.^^-    •  •     •    ' 

Han  hoppade  af  kiUteii  ock  st&llde  tig  med  hatten 
i  hand,  pft  det  néderata  trappsteget.  * 

Maii^grefvinnan,  som  stödde  sin  pelsboklädda  arm 
6tTiot  ledstången»  Ämnade,  jnst  begifva  sig  tillhaka,  in 
i  rummet,  dfi  de  fdrstu  svenska  ryttarne  s))rängde  in 
pä  borggården.  Efter  dem  följde  de  präktiga  fyr- 
spända  sUdar»  i  hvilka  först  grefve  Waldemar  och 
derefter  hans  moder  oeh  systrar,  feamt  elatligeti  gref- 
YiiinRB  De  la  Gardie  åkte. 

'Sk'  snart  markgrefvinnan  kastat  den  fdrsta  blic- 
ken på  der  ankommande,  vHnde  hon  sig  on,  ooh,  ibåg- 
kommande  sin  rang,  bej^f  hon  sig  tiU  siaa-  rum. 

Fru  Else  deremot  uppgaf  ett  utrop  af  giKdje. 

''Det  ftr  Ju  foke  svenskarnel"  skrek  bon. 

^'Tyst,  tyst,  mih  vftnl'*  sade*  herr  Laurids. 

Grefvinnan  Helvig  flög  att  omfamna  sin  mor  och 
syster.  •  '   •  ' 

"Välkommen,  nådige  henr  grefvel'*  yttrade  öf- 
verste  Ebbe. 

Grefven  läste  sina  dystra*  bliekar  på  slottet,  som 
han  väl"  kände  fråQ  sina  yngre  år,  samt  lät  sina  be- 
tjenter  lyfta  sig  ur  åkdonet; 

'<Mdt.  grsfve  Waldemar,  herr  öfvsrsie!**  hviskade 
Ebbe  lili  HöéeakraiNis:    ^'Det  är  koAuog  Fredriks  bror!" 

llosenkrands  käiMle  en>  besynnerlig  darrtfing  ila 
öfver  sitt  inre,  i  det  han'  steg  utför  trapjian,  får  att 
välkomna  sia  okände  broder. 

GrefVen  fäste  pft  honom  en  Jiknöjd  blick,  dä  han 
bngamle  träddb  fram  till  slädan.  Men  llosenkrands 
helsade  änna  en  gång  fördnadsfnlltoeh  ssde:  **beha* 
gar  ni,  min  nådige  herre,  stiga«  inP^^ 

Grefven  såg  icke  eps  på  honom  ooh  iyoktte  all- 
deles icke  hafva  bemärkt  hans  ord.  Med  en  fömim 
bUnkuiflig  på .  ögfat,  tiHklinnafaf  kan  åt  betjentett,  att 
han  ville  blifva'  förd  uppför  trappan. 
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Medait  betjenten  ledde  lue^noro;  gfick  R^seiikrands, 
öfverraskttd  och  kanske  fdrödiftrjnkad)  vid  hat»  sida, 
Qtan  hit  yttf«  något  af  åt  ord,' soni  ville  stormil  fram 
bfter  him»  iHppär. 

Men  helt  oväntadt  stannade  gréfven  och  ynnde 
sig  tvHrt  till  Rosenkrands.  "Hvem  var  den  damen," 
sade  hän,  **sora  vid  vår  ankomst  Visade  sigpc5  trappan?** 

Rosenkrands  studsade  vid  den  tvära  frågan. 

''Säg  dei  aii  om  iii  vet.  det,"  återtog,  grefven. 

*'Pei  var  markgrefvinoen  Hortensia .  af  Baden 
Diurltiofa."         <  (  • 

"Godt,  det  v^t  det  jag  ville  veta/'  sade  gtefven, 
i  det  baa  skred  vidare  framåt. 

Midt  på  trappan  stod  fm  Etee,  medan  herr  Lairrid^ 
ekyddfide  Ii  11<<  nedersta  trappsteget'. 

"God  dag,  LattHds,''  sade' grefk'dn.  "Jag  känner 
igefl*  ter." 

'  Laurids  bugade  w^  v^doadtMU.  ^'Nådige  herre; 
det  'är  snart  tio  år  eedan  jag  hude  4eh  äran  ett  se 
ederfe  iiåde."  •  ' 

"Tio  år,"  sade  grefven  långsatnt.  '  'VTag  Til)  tala 
med  er,  herr  Lanrtds^!" 

•  •^Nfer  eders  »åde  btAllerj^*  evafade  herr  I/aurids; 

-  «F6lj  mig'  till.  ert*  biWibtek/' 

-  HertLanrids  visade  någoti  tvekan. 

>  **A?h,**  éade  grefveri,  "ni »är  vård  på  Gillet,  her» 
Laurids,  ni  måste  taga  emot  damerna.  Men  jag  kar 
varft*häv  så  "många  'gånger  r  min  nngdom,  att  jag  nog 
hittarr'  e(fel<f.  ■■  ITppfyH  ni  edrtii  sljidig^ieter  mot  frun* 
titnreti.  'Jag*  befaller  er  det,  heiT  Lat^ridi,  låt  »icke 
mig^  hlndr»  er  ått  ntöfva  deesa  edra  pligter." 

Grefven  sk^^t  honoi»;  i<ied  handen'  sakta»  åt  »idatii 

•  Fnt'  Else  tleg  sft 'djupt  sdm'  ho»  fSvmåddé,  och 
bdjde'  sig  fr«måt  likeöm  f5r  att 'kysva  grefvcms '  handi 
•  "G^  dag,  min  fru,"  ssée  grefven,  ^jag.  vdt  att 
herr  Laurids  blifvit  enkling  efter  min  goda  Sopbte 
Ranrau. ' '  Jag  hoppas,  btt  hane  senare  *fn]  g&r  hbnom 
lika  lyekHg  «em  de«'  fufra.*^' 
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Fru  Eke  blef  något  öfverraakad  af  deana  hels- 
lUDg  och  besvarade  den  med  harmens  tystnad. 

Men  grefven  tycktes  ieke  det  ringaate  bemärka 
fru  Elses  förtrytelse,  utan  gick  stolt  förbi  heaoe  in  i 
förstugan  och  uppför  trappan. 

Under  tiden  helsade  de  närmaste  anförvandterna 
på  hvarandra.  Fru  Else  begaf  sig  ned  för  trappan 
och  blandade  sig,  under  nigningar  och  välkomstbels- 
ningar,  i  den  vackra  gruppen. 

Så  snart  hon  blifvit  presenterad  för  grefvinnan 
De  la  Gardie,  ansåg  hon  för  en  pligi  att  i  första 
rummet  sysselsätta  sig  med  henne  såsom  dels  utland- 
ska,  dels  den  svenske  generalens  gemål. 

''Det  är  en  oändlig  ära  som  sker  oss,  min  nå- 
diga fru  grefvinna,"  utropade  hon.  ''Behagar  aI  stiga 
in,  mina  dådiga  damer!  Var  så  artig»  min  nådigaste 
grefvinna,  tillåt  mig  att  ii  visa  vägen." 

"Jsg  tackar  er,  min  fru,'^  sade  grefvinnan  De  la 
Gardie.  "Förlåt  om  jag  kommer  er  till  besvär,  men 
jag  har  följt  min  väninna^  den  ädla  grefvinnan  Eleo- 
nora Kristina,  som  söker  er  man,  den  lärde  och  vidt- 
berömde  herr  Lanrids." 

"Välkommen,  oändligt  välkommen,  min  nådiga 
grefvinns.  Allt  hvad  min  man  förmår,  skall  ban  göra 
för  er,  min  nådigaste.  Och  om  han  icke  ▼{!)«  så  skall 
jag  hålla  efter  honom,  min  nådigaste,  ehuru  han 
annars  alltid  plägar  vara  ytterst  Ijenstaktig  mot  alla 
damer." 

"Jag  tackar  er  särskildt  fiir  ert  artiga  förord, 
min  fru,"  sade  grefvinnan  leeuoe.  "För  min  del  är 
det  endast  intresset  att  få  lära  känna  en  af  Danmarks 
utmärktaste  lärde,  som  för  mig  hit.  Det  smickrar  mig 
att    nu    redan  hafva  blifvit  presenterad  för  hans  fru." 

"Behagar  ni  stiga  in,  samtliga  mina  damer,"  sade 
herr  Lanrids,  i  det  han  förde  fru  Kirstine  Mank  upp- 
för trappan,  och  gjorde  sin  bugning  för  samtliga  de 
öfriga, 

Ofverste  Boaenkrands  kom  att  fasta  sina  Uiekar 
på  klosterfröken.  Den  sköna,  underbart  leende  ge- 
stalten   lyftade,    då    hon  steg    uppför  trappan,  den  af 


TÅ.QET    ÖFYBR   STÖKA    BALT.  409 

silfvergliiirande  rimlrost  fantastiskt  bTodecade  alöjaa, 
så  att  ea  af  öfFerstens  blickar  kunde  öfverilyga  hen* 
nes  ansigte. 

Men  Isabella  följde  de  öfriga  damerna  in  i  de 
rum,  dit  fm  Else  förde  dem.  I  det  yttre  rnmmet 
stannade  Ebbe  Ulfeld  och  Bosenkrands  några  Ögonbliek. 

''Herr  öfverste,"  sade  Rosenkrands  ifrigt,  "jag 
vet  hvilka  de  öfriga  damerna  äro,  men  säg  mig,  för 
Gnds  skall  säg  mig,  hvem  är  hon,  den  beslöjade?" 

Ulfeld  såg  med  förvåning  på  den  ifrige  öfversten. 
"Det  är  en  klosterfröken  från  Köln,"  sade  han,  "men 
egentligen  är  det  min  svägerska.  Det  är  Christian 
den  fjerdes  och  Kirstine  Manks  yngsta  barn." 

Bosenkrands  bäfvade  tillsammans.  "Hon  är  så- 
ledes," utbrast  han,  "den  olyckliga,  af  sin  egen  fader 
misskända  Dorothea  Elisabeth!" 

"Isabella  a  Jesu  Maria,  om  ni  behagar,  herr 
öfverste!" 

"Således  —  således  —  syster  — " 

"Ja,  hon  är  klostersyater.  Det  synes  som  ni  icke 
vetat  det,  herr  öfverste,  men  förhållandet  är  verkli- 
geu  så.  Konung  Christian  ville  icke  erkänna  henne 
för  sin  dotter  och  en  skamlig  rättegång  anställdes  der- 
före  med  fru  Kirstine.  Det  var  vid  den,  som  min 
svåger  Coriitz  så  värdigt  försvarade  sin  svärmors  ära 
och  oskuld,  att  rätten  fullkomligt  frikände  henne." 

"Ack!  jag  vet,  jag  vet!"  sade  öfverste  Rosen* 
krands. 

"Kung  Christian,  som  i  allmänhet  hvarken  visade 
g  ra  nulägen  het,  eller  ens  rättvisa  mot  fruntimmer,  kunde 
emellertid  icke  fördraga  det  oskyldiga  barnet»  utan 
skickade    det  ut  till  ett  jungfrustift  i  Rhenländerna." 

'^ala  icke  om  kung  Christian,  herr  öfverste," 
afbröt  Rosenkrands. 

*'Jag  skall  gå  ned  till  min  bror  Laurids,  för  att 
öfverlägga  med  honom  hvad  vi  nu  hafva  att  göra,  i 
anledning  af  den  svenska  skarans  ankomst.  Jag  såg 
Laurids  följa  fruntimmerna  in  i  den  gröna  borgsalen." 

Ebbe  Ulfeld  aftägsnade  sig. 
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Då  Bosenfcrands  blef  eMftin,  giok  ban  till  ett 
fonder  öfh  '  sng  ut.:  ^^Kkidtersyftterl'*'  hvi»kade  hau 
för  sig  sjelf.     '^Klostersyster  —  syster  I" 


I  .1  .       »      '      '     f 


11. 


Markgrefvinufin  drog  sig  orolig  tillbaka  fråa  fön- 
stret, genom  hvilket  hon  bésHdat  de  ankomiuande, 
så  snart  hon  såg  dem  inträda  i  slottet.  Hon  hade 
skickat'  sin'  bof^mästaVihna  för  att  pogare  efterhöra, 
h vilka  de  ankommande  voro,  men  denna  hade  ännu 
icke 'återkommit  Trfed'  övar.  "  Markgrefvinnan  gjorde 
ett  par  slä^  af  ock  an  pi  golfvet. 

Då  öppnades  dörren.  En  lång  dyster  gestalt 
visade  sig  i  detsamma.  •  Hal^  triidde  långsamt  fram  i 
rummet,  medan  en  guldbesmidd  tjenare  drog  sig  till* 
baka  och  tillslöt  dörren  efter  honom. 

Markgrefvinnaå  bief  stående  helt  förvånad,  medan 
en  stark'  förtrjtelsens  rodnad  uppsteg  på  hennes  kin- 
der och  panna.  Den  dyatro  främlingen  stannade  fram- 
för  henne,'  fäste  på  henne  en  skarp- blick* och  i  det- 
sFainma  spridde  Big:«n  egeu  ljusning  öfver  de  mörka 
dragen-. 

'  Han  bugade  sig  med  en  hafmana  vördnadefulla 
ledighet,  ooh'&ade:  ''Det  or  säkert  hennes  durcblauclit, 
markgrefvinnau  Hortensia,  som  jag  har  den  nåden  att 
här  finna?" 

Markgrefvinnau  tog  ett  eteg  tillbaka*  "Men  hv^nn 
är  nii,  min  herre?"  sade  honaträngt,  "som  vågar  oanmäld 
inträda  i  mitt  rum?" 

"F-örlAt,  eirs  durDhlancht,  jag  kände  sännerligbu  icke 
att  detta  rum  var  bestämdt  för  ers  ducchlauoht." 

"Visste  icke?"  upprepade  markgrefvinnan.  **M 
är  förmoddigen  uyss  anländ?" 

'■^Jäg  har  i  min  angdom  tillbragt  många  dagar  i 
detta  slott,-  »om  tillhört  Danmarks  förnämsta  familjer 
Jag  trodde,   att  jag  skulle  känna  i^n  mig  här  öfver- 
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allt,     men    år    och    Hdanåen    hafira    förändra«lt    mitt 
rainnc/* 

£n*  besynnerlig'  anitig  ilade  ig;i3Uoni  inarkgref^ 
Tinnan,  8om  endast  bédrakttide  iionom  meH  förvånade 
blickar. 

''£r8  darcfaläiieht,  förtåt '  mig,^  återtog  bao,  idet 
han  mfod  hafidefn  för  öfvér  sin  paatfa,  liksom  han  velat 
förjaga  miniiets  skuggor  fråd -sina  tankar.  ''Föritt  mig, 
jag  glömmer  ati  aåga  er,  att- jag  är  en  af  Danmbrke 
olyckliga  konirngasönér.    Jag  är  grefre  Waldeiiiav.'' 

Eli  '  dödsblekket  for  öfvcr  markgrefvinnans  drag. 
Orden  forstfiminades  på  hennes  lappar,  och  hon  stod 
orörlig  sotA  en  bild  framfor  honom. 

'  Grefve  Waldemar  närmade  sig  henne  och  fattnde 
hennes  handv  ''Ers  dnrchlancht,"  sadb  hsn,  "jag  lii^r 
i  ert  milda  ausigte,  att  measkiighetens  ocli  deltagandets 
skönii  k-änslor  icke  .  äro  främmande  för-  ert  bjerta. 
Upptag  'derföre  ioko  illo,  att  jag^  äfveu  för  mig  sjelf 
oväntadt,  inUrädt.i  ert  rum." 

Mftrkgrefvinnau  hemtade  sig.  ''Ni  äc  välkommeii» 
grcfve  Waldemar,''  sade  hon.  ''Behagar  ni  taga  plats!'' 

Hon  förde  honom  artigt  till  en  stol,  och  aatte  sig 
bredvid  honom. 

I  djQU  unga  markgrefvinnans  själ  svallade  ett  haf 
af  oroliga  tankar,  då  hon  nu  såg  framfö>r  sig  den 
man,  med  hvilken  hennes  öde  skulle  förenas,  till  följd 
af  de  fara  i  Ije- förhåll  a  riden,  som  bestämde  öfver  hennes 
lefnads  lycjca.  Mannens  gestalt,  ehuru  motavatande 
den  sorgliga  sagan  6m  hans  öden,  gjorde  dock  på 
henne  ett  helt  annat  intryck  i  verkligheten,  än  då  hon 
förut  endast  i  inhillningén  skådat  sin  tillkommande 
muke.  För  hennes  erinring  svSfvadc,  i  ett  ljust  för- 
skönande atirainer,  bilden  af  en  man,  hvilken  hon  sett 
vid  ett'  högtidligt  uppträde  i  den  svenska  hären,  då 
den  mönstrades  Tid  Arnholtz.  Det  var  grefve  De  la 
Gardic^  hvilkens  ungdomliga  och  ädla  väsende,  ehuru 
han  då^  bar  -en  djup  sorg  på  siti  hjerta,  hade  gjort' 
ett  djupt  intryck  på  faeonc.  '  Hennes  hjetta  som  vis- 
serligen icke  blifvit  öfverraakadt  -  af  sin  böjelse,  oeh 
som    icke    gjorde    något    bemödande    att  qVäfvs  dem, 
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gjorde  siaa  jemförelser,  under  det  hennes  fina  förstånd, 
med  kraften  af  en  uppöfvad  sjelfbeherrskning,  ledde 
hennes  beslut  att  inom  politikens  område,  i  det  djerfva 
spelet  af  beräkningar  och  ränker,^  som  hålla  själen  i 
spänning,  söka  en  ersättning  för  hjertats  idylliska 
njntningar,  för  sådana  fröjder,  för  hvilka  de  i  stats* 
konsten  invigda  bljgas  och  hysa  ett  stort  förakt.  Den 
unga  Hortensia  kändle  Täl  ett  och  annat  stygn  i  hjertat, 
då  hon  ranaakade  sipa  känslor,  men  hon  skulle  hafva 
ansett  det  för  en  oförlåtlig  svaghet,  om  hon  låtit  sig 
sjelf  hemfalla  under  den  fördömelse,  som,  bland  de 
högt  uppsatte,  drabbar  en  qvinita,  om  hon  låter  sin 
känsla  bryta  lit  och  öfverkorsa  statskonstens  tnsen- 
fallt  invecklade  uträkningar.  Hon  hade  nog  styrka, 
att  icke  blott  afväga,  utan  beräkna  sina  ord. 

''Jag  tackar  ers  durohlaucht  ännu  en  gång,"  sade 
grefven.  '*Då  jag  nu,  efter  genomgångna  hårda  pröf- 
ningar  och  lidanden,  återsett  mitt  fädernesland  och 
inträder  i  en  boning,  der  jag  i  min  ungdom  varit 
mycket  hemmastadd,  kan  det  icke  annat  än  förefalla 
mig  kärt,  att,  snart  sagdt,  det  första  qvinliga  väsende 
jag  möter  bär  en  uppsyn,  så  full  af  godhet  och  del- 
tagande, som  ers  durchlaucht." 

"Jag  har  hört  att  ni  lidit  mycket,  grefve  Wal- 
demar.    Ni  har  förlorat  en  älskad  brud  — " 

* 

"Ni  har  hört  det,  min  furstinna.  Det  var  en 
hård  pröfning  att  i  åratal  sitta  fängslad  bland  barbarer, 
Qerran  från  fädernesland  och  vänner  och  Veta,  att  en 
oskyldig  qvinna  drabbades  af  samma  hårda  Öde!" 

"Och  det  var  ingen  möjlighet  att  undkomma?" 
invände  markgrefvinnan. 

"Jo,  jag  gjorde  en  gång  ett  försök.  Jag  till  och 
med  försökte  att  med  våld  tränga  mig  ut  genom  Takten 
vid  en  af  stadsportarna,  men  jag  och  mina  betjänter 
blefvo  gripna.  Man  påstod  att  jag,  emedan  jag  rid 
första  audiensen  hade  kysst  czarens  —  det  rar  Michael 
Feodorovitach,  som  då  regerade  —  spira,  jag  skulle 
vara  ovilkorligen  rysk  undersåte.  Jag  fick  till  följd 
deraf  befiillning  att  låta  omdöpa  mig  efter  den  ryska 
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rituBlen.    Mea    då  jag  fägrade,  atbrot  ^xaretift  vrede. 
Se  här,  furstiBD»  — " 

Grefve  Waldeatar  uUtråckte  sioa  hävder,  ti  att 
bandtofvarne  med  aina  ärr  Uefvo  tynliga» 

" —  Se  här,  furstinna,  de  minnen,  jag  i  hela  min 
lifstid  skall  bära  efUr  de  ryska  bojorM." 

Markgrefvinnan  ryste.  "Jag  beklagar  er,  grefve 
Waldemar,  af  allt  mitt  hjerta,  och  lyckönskar  er  att 
äter  vara  fri.  Men  (orlåt  mig,  ni  nämner  intet  om 
er  brnd,  grefve  Waldemar  — ?" 

"Ni  menar  Irene,  ers  durchlaucht!  Ack,  den  be- 
klagaaavärda  engelnt  Hon  blef  ocktA  ett  offer  f5r  den 
österländski-ryska  grundsatsen  och  spirans  helgd.  Caaren 
lät  insätta  henne  i  ett  kloster,  der  hon  i  början  blef 
väl  behandlad,  men  slutligen,  då  hon  icke  ville  svika 
sina  löften  mot  den,  som  hon  en  gång  antagit  som 
sin  brudgum,  slagen  i  bojor  likaom  jag.  Döden  blef 
hennes  befriare.  Och  då  cear  Michael  i  detsamma 
äfven  afled,  återgaf  mig  den  nye  osaren  Alexej  Michaelo- 
vitsch  äfvenledes  friheten." 

"Ni  återsfig  då  aldrig  ftir«tinnan?" 

Skiftande  sinnesrörelser  målade  sig  på  grefvens 
drag.  "Ack  I  jag  såg  henne  fyra  gånger,"  sade  han, 
"före  den  olyckliga  fångenskapen.  Den  hvita,  smärta, 
brunögda    Irene!     Hon    var  en  perla  bland  qvinnor." 

"Hvad  jag  beklagiir  grefvfn." 

"Hon  hade  önskat  att  Åtminstone  döden  skulle 
förena  oss,  oeh  hön  hade  aflockät  sin  stränge  fiider 
det  löftet,  att  hennes  stoft  skulle  få  öfverföras  till 
mitt  fädernesland.  Men  detta  löfte  har  icke  blifvit 
uppfyllt.     Också  deruti  har  jag  blifvit  bedragen." 

"Men  denna  önskan  kan  väl  framdeles  uppfyllas?" 

"Jag  hoppades,  min  furstinna,  att  jag  här  skulle 
återfinna  hennes  stoft,  en  for  mitt  hjerta  oändligt 
dyrbar  skatti  Jag  har  derför  rest  denna  väg.  Sedan 
jag  blifvit  frigifven,  besökte  jag  Polen,  och  har  till- 
bragt  denna  sommar  i  Sverige.  Bmedan  kriget  ut- 
bröt, mötte  åtskilliga  svårigheter  att  från  Sverige  fl 
resa  öfver  norska  gränsen.  Först  i  förra  månaden  var 
jag  i  Kristiania." 
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/'Ni  kommer  således: sen a^t  daitifr&a I*' 

"Ja,  ers  durchläucht!  Jag  har  ^åU  8J6ir«giMi  från 
•Noi^e  ock  ViÄe  till^  Nyborg,»'  men-  itiåste  iamlstign 
vid  Kierteini«id«i  .DerifVån  begaf  jngf  mig- till  Nyborg 
•öch  *vidh*e  Wt.^^   ...  .T 

"Grefve  '^)aldemar,  ni  har  således  icke  besökt 
Kbpenhhtoill»"  "'     .      '  \ 

"Jag  liar  icke  vant  ier  sedan  tio  ir." 

^    ■        '    ■  . . '  •  '  I» 

"Och  ni  har  icke  ,heUer^  Qrhå^lit  bref  från 
kcumngenP".     • .     .....      ,-  .     .  ,     . 

"'Jag  :är  :kaUad  UU  MmUl.ock  öfverl%gi»iiig  nied 
koEom.  Min  a^igt,  äjr  :dQrförie,'  a^daaja^'  bibsokt  några 
fltälleo,  sdm  ära  kalva  för.  mi  ti 'hjärta,  at^  iä  reaa  till 
Köpenhamn  ^0h..tråff«.  hoAo«t>" 

•  >'  f^Ookaå  ^^  reset  till.  KÖp^nUamn. :  Jug*  skall  en 
tid^  vistas  i  vid  drotiningl  Sophia  i  A^iiMiUas  IiQf*  lien  det 
ädr.  knaip(>t  -möjligi  :ått .  mi  koinmH.'äfver." 

.  .  fJaij^   känner  heune  iok6«  ,me^!Jag  längtar  att  få 
se  min  svägerska." 

Markgrefvinnan  reslie  sig.  Aip{i«  "Ni  jbaf.  således 
'oldrig  personligen  sett  «r  knngli^a  svägerska,"  upp- 
repade hon.  tankfullt.  Ii  kspm  ior  sig  sjelf«    .. 

Äfven.  g3-eCven  reste;  sig  upp.{<  h/sn  b^trnktade  henne 
tigaade  några-  ögonblick,  dereft^r  sade  ihaa:  "Ers 
durchläucht,  jag  finner,  alt  .jag.. redan  bort  aftägsna 
mig.  Förlåt,  .  ännu  lon  gång,  både  min  (\ierfbet  att 
inträda  ooh  att  till  era  dur^elilauciht  yända  mig  med 
Btt  förtroende,  som,^  fasitMi.  det  föv,  niiit  hjerta  varit 
en  tillfredsställelse,  likväl  ikabhända  föreDalHt  ers 
durchläucht  mindre  angeiiäfat."'   .     •    . 

.  "NJ  harjil  en  gång  yttrat,  gifefve  Waldemar,  att 
ni  ansåg. mig  cga  8i&n.e  för  meiiskligUet  ooh  deltagand(\ 
Tillåter  ai  mig  ratt  få  betrakta  ihvad  ni  yttrat  såsom 
ett  förtroende,  aå  iskall  det  b|ifv,«k  mig  dyrbart.". 

:  Hon  väckte  sdn  hand  åt  grefven.  Ha»  fattadt^ 
den  oph  tryckte  dsn  till  sina  läp^M^r,  .       ,■■■. 

"Farväl^,  »dia  furstinna/-  ^e  han.  "Tillåter  ui. 
att  jag  iäf  I  glädja  mig  åt  det  hpppet,  att  få  återse  er 
hos  vår  drottning  Sophia  Amalia?" 
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**Vid  kofvet  i  Köpenhamn/'  svanula  iiniirkgv«f- 
vinuan.  ...  ^  .... 

OriefVeli  aflag^snade  dig  töed  en  (Ijtfpbu^^fitg  och 
ertiottogs,  så  snart  han  lemtiat' Tummet',  af  sin  betjeninif. 
Han  lÄt  rferefter 'förn  Big^iHdet  niftt,  der  de'"5frfgn 
damerna  voro  wmlade.'  * 

I  den  gVona  borgsalén,  det  for  sin  ii(f  kanske 
dyrbaraste  rummet  i  Egeskovs  slott,  hade  dess  gäster 
samlat  sig.  På  det  ekpanelade  golfvet  badé^flere  hog- 
karmade  stolar  blifvit  ställda  i  en  krets.  I  en  be- 
qväm  länstol,  som  egentligen  var  bestämd  att  ut- 
göra ett  slags  thron  åt  borgherrn,  hade  fru  Kirstine 
Munk,  den  åldriga  konunga-enkan,  erhållit  sin  plats. 
Närmast  intill  henne  satte  sig  grefve  Waldemar.  Hans 
eljest  så  dystra  drag  lyste  nu  af  strålarue  af  den 
sonliga  kärleken,  som  upplagat  som  en  vårsol  i  hans 
inre.  Den  i  sig  sjelf  stela  och  med  förnäm  likgiltig- 
het orörliga  gestälcn  uttryckte  dock  nu,  då  den  lif- 
vades  af  ni^drens  närvaro,  behaget  af  eu  irire  frÖjd, 
Det  var  söm  om,  en  anda  af  frid  i  denna  stund  blåst 
öfver'  de  stormande  Icänslornas  fält  bland  hans  minnen. 

Vid  kammen  af  modrens  stol  hade  deii  sl^qU  klo- 
ster-cngeln  ställt  sig  orörlig  som  cu  bild.  {{varken 
värdens  eller  värdinnans  eller  syskonens  uppmaningar 
förmådde  he,nne  att  öfvorgifva  den  plats,  der  hon  stod 
som  en  förstenad  tjcuariuna.  De  bi\da  systrarna  Helvi|^ 
och  Eleonora,  förmälda  med  hvar  sin  tilfeld,  hade 
mycket  att  meddela  h varandra,  och  8\Uto  fördjupade 
i   ett  sakta  förtroligt  samtal   nära  vid  h varandras  9i(}a> 

Qrefv.iqnuu.  P«  la  Gaidi^^i  ^Qn^  var  de^  egentligen 
cuda  främo^fu^d^j  i.  depua  familje-kr^U,  hade^  i^k»  blojtt 
genom  yäi\di(upen8  baud^  utau  ockeå  genoyi  det  natur<> 
liga  deltagandet  i  så  många  ädla  och  jilslf; värda  meiir 
nisko^a  inveoklad.e  förbåilandei»,  känt  sig.  dragen  till 
dem  och  betiaktadie  nu  :m^(i:, välvilliga,  blickar  ^jno^i 
gifning.  ...    ..  . ,,     .  .  , 

De'  bAdai  ofvoratarne,  Ebbe  Uifold  'Oek»  Holger 
Rosenkrands,  hade  visserligen  båda  åtskilliga' kekymtDor 
i  afdcendc  på  8veiiskartt:e3  (<Vrliållande  tiU  deriis  nianskap, 
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men    förlitade    nig    i   det  béla  på  ölfereiiskoiiiiiielBen 
med  den  svenske  berälhafvaren. 

Den  mest  bekymrade  af  alla  de  närvarande,  var 
herr  Lanrids.  Uoa  honoro  hade  alla  samlat  éig,  och 
i  hans  själ  lägo  en  mäagd  trådar,  h vilka  oaktadt  hans 
fridsamma  politik  oeh  lifliga  önskan  att  draga  sig 
undan  tidens  strider,  dock  skulle  bestämma  så  mångas 
handlingssätt.  I  sjelfva  verket  var  han  den  ende, 
som  fullkomligt  kände  alla  de  öfrigas  ställning  ocb 
afsigter. 


12. 

£n  betjent  inträdde  till  herr  Laurids,  der  han 
satt  i  kretsen  af  de  sina  och  h viskade  honom  några 
ord  i  örat. 

Laurids  flög  upp,  med  uttryck  af  någon  be- 
störtning. 

*'Hvad  år  det,  min  bror?''   frågade  Ebbe. 

''Det  är  en  svensk  kår,  som  nalkas,"  avarade 
Laurids. 

"Sådana  få  vi  väl  se  här  esomoftast,"  anmärkte 
Ebbe ;  "se  du  endast  till,  min  bror,  att  här  finns  något, 
som  kan  tjena  till  det  syenska  manskapets  forplägning. 
Nu  kommer  det  att  gälla  Eises,  den  goda  svägerskans, 
förråder." 

"Gällde  det  endast  dessa,"  suckade  Laurids,  "si 
vore  det  en  småsak.  Om  också  våra  viaithus  tömross 
f5r  i  år,  få  vi  väl  någon  utväg  att  fylla  dem  igen 
till  nästa  år." 

"Emellertid  skall *jag  gå  ned,  min  bror,  och  taga 
emot  de  nya  gästerna.  Håll  för  öfrigt  sällskapet  till- 
sammans och  låt  icke  oroa  er." 

Med  dessa  ord  reste  sig  öfverste  £bb«  oeh  lem- 
nade  rummet. 

Alla    de    närvarande    fortsatte,   efter  Ebbes  bort* 
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gång»  sitt  saflitiL  Efedatt  Boteakraads  bagaf  aig  tiU 
ett  amut  rami  for  aU  aamiak  med'  sin  aaedan  ftu' 
Rigborg,  hvilken  man  tvekade  att  införa  i  de  ölrigar 
damernaa  krets. 

Sfter  en  fifcffdadela  timma  inträdde  Ebbe  åter  i 
salen.  Haa.åtföljdea  af  en  resliga  &delt  bildad  gastali 
i  svensk  dfägt,  med  kyller  och  -hamesk  samt  stora 
ridsiöilar. 

"Mina  damer/'  talade  öfversten,  "jag  ftr  för  at 
framställa  den  svenske  generri^qvartermästaven  Dahl- 
berg.»' 

I)an  tappre  Dahlbaig  gjovda  an  nitig  bakninf 
föe  samtliga  damerna,  medan  hans  skarpa  dga^fvarfoa 
bela  kretsen,  och  mest  genamtrSagande;  ^mm  bloti 
ögonUiekligi,  nppfattade  grefve  Waldemars  gestalt 
Derefter  närmade  han  sig  till  grefvinnan  Da  La  Qnrdie; 
aom  med  ett  fryntligt  leende  enuiitog  bonom. 

"Kan  ni  heba  mig  från  min  make,  bästa  hmpf 
geaaral-qvairtef mästare?"  sade  hon, 

"Jag  har  icke  sett  generalen  sedan  i  Dårrgår,^ 
avéraée  DaUberg^.  '^såMe^-  som  jag  aknMe  IBrmoda, 
senare  an  grefvinaan.^  •    ,  i 

"Ni  har  gjort  en  fiiid'  till  Södra  Fyen,  för- 
modar jag?" 

"Alldelaa,  fru  graftfinna,  oeh  så  en  art  miti  man- 
skap fått  rasta  en  timma,  fortsätter  jag-  matchen  till 
Daieaa,  der  jag  hoppas  träffa. haaamajaatit i" 

Konungen  befann  sig  der  ännu  denna  morgon' 
och  akalle  på  mkldagan  båila  kooaelj.  • 

"Och  gepieval  De  la  Qavdie  har  säkarl  veritaftäNt 
expeditsatien  till  Nyborg,  som  var  beslutad  dl  jag 
lemnade  högqvvrterat?"  '       ' 

"Han  har  utfört  den.  Just  då  jag,  i  gvefvinnaa 
£ieonora  UlMda  säliBkap,  gjorde  ett  bes&k  hoabcones 
mer  på  EUeaaborg''  •*-*  gvefviaaan  utvisade  med  en 
lätt  åtbörd  de  personer,  mm  -Irrilka  hoa  talad*  *^ 
'^böljades  kanonMkU'  Iran  ^åra  kanmier  pA'  nfigra 
akepp,  aom  lågo  infV«saa  i  fjorden,  fin  kola,  som  in*: 
trJlngde  i  salen  på  Bilensborg  medaa  vi  sntto-deriane, 
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kftf  foriniU  hela  fAMiljen  åU  derifr&i  Iwgifira  sig  liit 
till  fiii^skev.  Jag  äaiaar  äfvéu  i  aftoo  återfaada  till 
Odaate." 

''Om  (let  så  passar  sig  f5r  fru  grefvinnaaa  resa, 
att  den  kau  f erkstillaa  om  en  itmma,  utber  jag  mig 
dea  aidea  att  'få  eskortera  vår  generaU  geasll!*' 

''Jag  tackar  er»  berr  geaeralH|varterttästare,  ocb 
emottar  gerua  er  artighet.  Men  b  varifrån  koaamer  ni 
au  aenast?" 

.    "Fråa  öama,  söder  om  Fyeti»'' 

Grefve  Waldemar,  som  tyst  åhört  samtalet,  uader 
det  kan  lolat  sin  pauaa  mot  den  ålflriga  modrens 
baiid,  upply&e  biifvadet  oeb  alg  på  Dahlberg.  ''Har 
ai  varit  på  Thorseag,  min  herre  P"  . 

"Ja,",  a  varade  geaera^qYartermäditaren,  i  det  hau 
forskande  mätte  grefiena  bliekar. 

Grefvea  besinnade  sig  aågra  ögonblick.  Slntligen 
frågade  ban  ånyo:  fUar  Tkorscag  blifvit  besatt  af 
svenskarna?  Vet  ni.  kur  det  står  till  på  Walde- 
marsslott?" 

''<f«i  JA9  kar  vaiii  ^d6»,''  Svarade. Daklberg,  ausdan 
han  med  ökad  uppmärksamhet  betnakiade  grefven. 
"På  hela  ön  Thorseng  fkana  ingen  dansk  besättning." 

"Således  finnas  svenskar  på  Waldemaraslott?" 

"Jag  hac  inlagt  der  en  liten  beaattaiag." 

Grefvea  teg  och  al6g  ned  ögonen. 

fin  alkniin  iyetaad  ialridde  ock  alla  tycktes  aågoi 
heklåoada. 

Slutligen  tog  grefviaaaa  De  la  Gardie  till  erdcl. 
"iCankäuda  kåaner  ni  icke,  herr  geneiral-qvarteraiäatare. 
alt  det  är  grefve  Waldemar»  egaraa  af  Tkoraengs 
grefskap  och  Waldemarsslott,  som  sitter  kår  vid  sin 
inora  aida." 

Daklberg  reste  sig  upp  och  gjorde  ca  artig  bug* 
nijig  för  grefven,  aom  lann  sig  foraalåAea  att  genant 
stiga  upp  ack  besvara  dea. 

"Jag  finner  ganska  väl,  min  aådige  kerr  i^rafve/' 
sude  Daklberg,  med  att  Uttryck  af  utaökt  bakiifveaket, 
"alt  ers  aåde  nsiafcar  i>är«iare  utidmrrättalaer  oaa  sitt 
slott     Jag  får  då  påminna  ers  nåde,  att  den  aveu^a 
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Amen.  iekd  béktigmti^  iaådets  Ireilliga  invåosra,  odi 
ili  taposn*  endast  «if findiw  der  den  möter  nototåed^ 
Men  befåstade  ställen,  såsom  slott  och  skansar,  måäte 
nainrligtvis  ^firsés  efler.  allt  vederbörligt  Jirigsbruk 
med  eveiMka  bes&ttuiDgar*  J^  finner  ju  iiA  oek 
med  en  sådan  .  hår  ubder  ert  befiil,  herr  Öfversie 
Wfeld/^     ...  :. 

Ebbe  rodnade  i  det  hsM  svarade:  *^För  att  teh 
sannii^,  lie#r  g«ieral<qTBrtenBii  stare»  tttgor  besätt- 
ningen här  endast' '  några  tyska  ryttare,  bvilka  gene- 
ralen grefve  De  -la  Dani&e  gaf  »ig  till  betdokning, 
då  jag  reste  dftrer  Liila  Balt" 

'*Dei  är  naturligtvis  tiUiåckUgt/'  anmärkte  j^ene^ 
ral-qvaderm&staren,  "då  ingen  danak  styrka  åniies  i 
graanskapat,  men'  om  herr  ofverstea  oask»r  Corslärk'» 
ning,  eller  också  till  exempel  behöfv«r  sina  ryttare 
for  resans  fortsättning,  eå  kan  jag  lenma  en  liten  af- 
delning  af  mitt  folk.  Jag  fann  dessutom  en  liten 
svenak  trapp,  som  hittills  utgjoft  er  betäckning,  fru 
grefviuna  De  la  Grardie.  Om  jag  får  den'  nåden  att 
eskortera  gcefvinnan,  kan  den  truppen  lemnas  qvar 
som  besältnittg  på  Egeskov.  Jag.  glömde  att  fråga  efter 
hvem  som  är  befalhafraren  för  eskorten/' 

"Ah!  honom  känner  ni  mycket  fäl,  herr  general* 
qvartermästare.     Det  är  löjtnant  Silfverbjelke.*' 

"Godt,''  sade  Dahlberg,  i  det  han  vände  sin  npp* 
märksamhet  på  herr  Lanrids. 

"Om  herr  general-qvnrtermästaren  för.  så  godt 
finner/'  iuföU  Ebbe,  "så  hal  endast  den  godheten  att 
befalla,  hnrn  det  skall  förhållas  aMd  tjenatgoringen 
och  posteringen  här.  Jag  önskade  endast  tillåtelse  att, 
då  tillftdlet  medgifver,  aftåga  med  mina  ryttare.  Ni 
liar  sett  mttt  pass,  herr  geueral-qvartermäetare." 

"Det  har  sin  riktighet,  herr  afverste.  Om  jag 
icke  misatar  mig,  utgör  Silfverbjelkes  fördelning  femtio 
man,  och  det  kan  just  utgöra  en  lagom  be^taing, 
hvilken  jag  derföre  får  anbefidla  till  det  bästa  hos 
egaren  på  stäUct." 

Hen  Laurids  stod  upp  ooh  bugade  sig:  "Med 
mycken  beredvillighet/'  sade  haa,  "vill  jag  åtaga  mig 
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foi^lftgainir.  img  k«r  tiUrftekligi  sUllra« 
för  kfifttarae  och  i  sjeUVft  slottet  ram  för  nviakAptt 
oek  des»  bofåi'* 

<7ag  toekar  er,  ken  UlfeU/'  sade  DehlbekSt  '*<^^ 
jég  sfaill, « lär  jag.  afaelrsckefer^  giCva  iöjtaaBt  SilPver* 
kfelka  dea  veddrkotliga  inttrukiioneti/' 

'Tillåter  herr  geQeral-qvarierniäataren  att '  jag 
Ijeaait  bjuder  kéneai  hk?' « 

**Jag  taekar  er,  »io  ^enrel^*  aeée  Diaklberg,  i  det 
kaa  åter  aedsatte*  tig.  kredvid  grefvuman  De  la  Qardie. 

Grefvé  -Waldéaaar  vände  eig  åter  till  ain  iDor  eek 
Dahlberg  begagnade  tillfilll8t  Étt'  jtfcra  någre  artiga 
ord  till  Grafvtanan  Bleoncira.  'Tår  jag  fråga  er,  uå- 
diga  fru  grefvinna,  kar  fröken  Aana  beiimer  sig, 
Bédatt  jag  hade  den  arao  att  bevittna  det  öataoMi  åter- 
seeadet  aiellMi  er  oeh  henne?" 

''Hon  hår  qvaratannat  i  Odaaae,  hot  tio  far," 
avamde  grefTiMuiB  £leonora. 

''Det  ar  aatnrlägt»  att  grefve  Oorfita  na  gerna  tiII 
behålhi  ain  återfunna  dotter  hea  aig/* 

Hastigt  tycktes  Dahlberg  fattad  af  en  ny  tanke. 
Han  fastade  ånyo  aioa  ögon  på  grefve  Waldemar. 
"Kommer  ni  ifrån  Odense»  min  nådige  grefve»"  frågade 
han,  "och  har  ni  nyligen  talat  vid  vår  konung?" 

"Jag  har  ioke  traftst  den  svenske  konungen," 
svarade  grefven  med  någon  f^lkgéuhet. 

"Hur  mår  er  bror,  grefve  GiildenlövP'* 

"Jag  har  ioke  heller  träffat  honom." 

"Då  kommer  ni,  min  grefve,  icke  från  Odenae!" 

"Nej,  jag  koaimer  från  Nyborg  ooh  till  ock  med 
har  jag  först  i  går  anlåadt  tiU  Fyen." 

"Förlåt,  min  grefve,  att  jag  aödgas  beg&rn  några 
närmare  upplysningar,"  inföll  DaUberg,  som  allt  skar- 
pare spände  sina  genomträngande  blickar  i  grefven. 
"Ni  har  då,  min  nådige  herre,  icke  förrän  nu  varit  i 
beröriag  med  oss  svenskarf*' 

"Jag  såg,  då  jag  passerade  Nyborg,  svenska 
trupper  derstädes,  men  de  ansågo  forniodligen  onödigt 
att  på  något  aätt  kindra  eil  enskild  resande.  Jag 
antog  der  den  betjeuiag  jag  behöfde,  oeh  har  derifrån 
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fortsatt  min  resa  bit»  ior  M  hir  b«soka  —  oai 
jag  jmt  skall  saga  det  vppriktigt  —  misa  faders 
grafrar.** 

'«Men  skulle  ieke  mitt  sådige  hette/'  iaMI  Dahl- 
berg, "finna  det  troligt  att  nnder  besöket  på  Fyen 
se  Tår  koniuigP  Det  skalle  ju  kunna  hända  att  hans 
majestit  hade  något  ord  att  tak  med  konung  Fre* 
driks  broder.  Oeh  Ibr  min  del  tar  jag  mig  den  fri* 
heten  att  erbjuda  mitt  manskap  till  sauvegsidd  under 
resan." 

Grefven  studsade»  men  förftndrade  i  sjelfva  tarket 
ieke  sin  upp^n,  så  att  det  icke  kunde  maiiias  af  ée 
öfrign.  "Jag  reser  helt  och  hållet  i  enskilda  ii mnder," 
sade  han,  '^ooh  jag  beböfver  återse  mina  egendomar 
och  mitt  grefskap,  till  och  med  iDuan  jag  begär  någon 
audiens  hos  den  svenske  konungen/' 

"Men  månne  icke/'  återtog  Dahlberg,  "det  i 
många  afseenden  kunde  vara  skäl,  att  först  göm  be«> 
sokci  hos  konungen?  Det  kan  ju  icke  erfordras  så 
lång  tid.  Och  till  fallet  synes  mig  nu  erbjnda  sig  så 
naturligt,  att  just  medfölja  mig.  Jag  får  derföre  för» 
säkra  eders  uåde,  att  jag  skall  anse  som  en  ära,  att 
få  föreställa  eders  nåde  för  konungen." 

Det  låg  i  Dahlbergs  ton  något  så  bestämdt  af** 
görande,  att  grefven  kände  det  nästan  som  en  befall* 
ning.  Han  beherrskade  emellertid  den  förtrjtelse,  scnn 
dervid  nppstack  i  hsus  inre.  Utan  att  förändra  upp- 
syn, sTarade  han:  "Ni  kan  hafva  rätt,  herr  general- 
qvarterieästiire." 

''Valan,  eders  nåde,"  inföll  Dahlberg,  som  snsåg 
att  grannlagenbeten  icke  tillät,  att  fordra  ett  bestäm* 
dåre  svar. 

Han  vände  sig  derefter  till  herr  Lanrids.  "Och 
skulle  det  icke,"  fortfar  han,  "också  vara  skäl,  stt 
den  gästfrie  egaren  till  delta  slott  uppvaktade  konun* 
gen.  Herr  Ulfeld  skulle  ju  då  derjemte  fk  tillfälle 
att  återse  en  broder,  som  icke  träffats  på  många  år." 

"Jag  tillstår,"  inföll  herr  Laorids  rodnande,  "att 
det  är  min  pligt  att  uppvakta  hans  majestät.  Och 
hvad  min  broder  beträfar,  kan  jag  icke  neka,  alt  det 
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Uir  en  8niiri8an*t  stumd  for  mig  då  vi  träfas.  Lik- 
rftl  skall  aldrig  -  'ÉHti  hjerU  fönieka  biodabandets 
heliga  rätt/' 

''Om.eo  tknBåa  alltaå,  kcrr  Ulfeld^"  aäde  Dablberg. 

Grefve  Waldemav  tycktes  -basi  ana  sig  på  något 
sirekildi.  Han  kvälfde  de  dystra  é^onen  -på  Dakiberg, 
oefa.  sade:-  -^'En-  tiasaie!  Jag  skulle  likv&l  6tiskat,ijitt 
åtminstone '  lå  kora  taiér  om  mitt  Therseng/' 

*'Jag  kar  föehgt  bes&Uningen  i  ne^hra  yå ningen 
af  slottet/'  upplyste  Dablberg.  "Befäl bafvaren  ar  en 
skicklig  ook  bildad  ofiieer,  es  adeUaian  från  Belgien, 
som  förstår  att  siHta  rärde  på  det  som  tilikör  ett 
förnjimt  hns,  ook  som  alldelas  ieke  är  fallen  för  pina- 
driag  oek  förstörelse.  Han  keter  Cassette,  ook  kar, 
om  jag  icke  misstar  mig,  varit  staUmästare  vid  ert 
bof,  ädla  fru  grefrinaa!*' 

Han  vände  sig  dervid  ,täl  grefvinaan  Sieonora 
Kristina. 

''Det  är  mig-  kärt,  att  köra  ett  godi  vitaord  om 
den  unge  mannen,  ock  det  af  er,  berr  general*c{varter- 
mästare/'  sade  grefvinuan,  under  det  en  lätt  rodnad 
appsteg  på  hennes  kinder. 

"Det  är  enälskviird  ung  man,"  utbrast  gref v  in- 
nan De  la  Gardie.  *'Hau  kar  visat  lika  mycken  rådig- 
het, som  artigket,  nnder  den  tiden  jag  ocb  fröken 
Anna  voro  fåugna  på  Halligerna  ock  Ditmarsolien." 

"Jag  ansåg  just  passande,"  sade  Dahll^erg,  "att 
låta  konom,  efter  de  många  faror  och  äfventyr,  kan 
på  ett  verkligt  hedrande  sätt  genomgått»  fk  någon 
kvila  såsom  befalhåfvare  i  det  vaekra,  välbclägna 
slottet." 

"Skulle  ni  tillåta  mig,  herr  general-qvarter- 
mästare,"  sade  grefve  Waldemar,  "att  få  veta  hvilka 
instruktioner  han  erhållit  —  naturligtvis  endast  i  af- 
seende  på  ställets  egare  ock  innevånare?" 

"Jag  kar  anbefallt  honom,"  svarade  Dahlberg, 
"att  med  den  största  skonsamhet  och  viilvilja  behandla 
folket,  bevisa  aU  artighet  och  UDdfalienhet  emot  dem 
som  bebo  slottet,  men  for  öfrigt,  framfor  allt,  hålla 
slottet    hans  majestät  konungen  af  Sverige  tillhanda." 
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Nu  öppvades  dörranm,  ock  en  mig,  praklfallt 
klädd'  däm  iatridde.  Hon  sig  sig  omkring  i  kretsen, 
med  en  blick  af  på  en  gång  säkerhet,  vana  att  föra 
sig  -oeh  nngdomligi  behajg. 

Vid  kennes  inträde  uppreste  sig  alla  de  narra- 
rande.  Det  visade  sig,  stt  det  rar  en  fnrstlig  persa»^ 
som  inkommit  i  rommet,  oek  hon  kélsade  med  fntallig 
Tärdigket)    först  på  grefren  och  dereiler  på  de  öfriga 


Herr  Lanrids  gick  henne  till  mötes  oek  fötde 
henne  fram  i  kretsen  till  e»  stol  vid  fin  Kirstine 
Milnks  sida.  Men  hastigt  liwte  hon  sin  nppmärksamhel 
på  Dahlberg  och  närmade  sig  honém  ett  par  steg. 

Dahlberg  giok  henne  bngaåde  till  mötes. 

''Herr  ganeräl-qvartermistar»,"  sade  markgref- 
v  in  nan,  som  härvid  antog  hela  behaget  af  em  ang 
fliokas  naiva  glädtighet,  "tack  lör  det  vackra  skåde* 
spelet  vid  AmholtsBi  Hvad  ni  hade  anordnat  alh 
vackert  och  behagligt." 

"Ebrs  dorehlaucht,'*  sade  Dahlberg,  som  gesait 
igenkände  henne.  "Det  är  amickraade  för  mig,  att 
erhåOa  ett  så  mikit  oeh  gynnande  eilidöme.  Mig  ve- 
derfors der  den  äaran  att  hafv»  tUl  vittnen  af.  ann 
konungs  krigiska  prakt,  de  fömMnsta,  ädlaste  oek  -^ 
skönaste  damer  i  hela  norden." 

Den  iine  generfil-qvartermästaren  förstod  alt  be- 
ledsaga de  sista  orden  med  én  blick,  kvilken  en  så 
öfvad  hofdam,  som  markgrefvinimn,  icke  kunde  undgå 
att  märka. 

Ett  skalkakåigt  leende  sväfvade  öfver  markgref- 
vinnans  drag.  Men  skyndsamt  återtog  kon  sin  vär- 
dighet, då  herr  Laurids  för  henne  presenterade  de 
öfrign  närvarande-  damerna. 

Snart  appkom  ett  allmänt  strotal,  hvari  Dahlberg 
med  sin  egna  artighet  och  finhet  deltog. 

Herr  Laurids  nämnde  dervid,  att  han  smnade 
medfölja  general-qvartennästaren  till  hogqvarteret  i 
Daksm. 

Då  blef  tnarkgrefvinnan  nppmiirkfam.  Hea  vände 
sig    till    Dahlberg.     "Också   jag,"    sade  hon,   "skulle 
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öiiska  f|i  b«aöka  liögqTarlereit  jåg  bar*  aästan  «ii  för- 
hoppming  att  der  '  få  träffa  bertigi&natt  af  Holaieiti, 
nid  laoster."    - 

''Om  ers  durchlaucht  befaller/'  inföll  Dahlberg, 
Miitbar  jag*  mig  ookaå  '^få'  beledaaga  ers'  dureblaucht. 
Icke  bfcitfgrtfvinoan  De'  la  Gardie,  uiaa  grefve  Wal- 
deiiar  dcirhénr  ^Låuridt  aoedf&lja  på  den  färden." 

Gréfve  Waldemar  bada  hritkat  några  ord  till  »in 
mor,  och  kysste  derefter  hennes  hand.  Han  reate  aig 
oéb  lemoade  rntnmet. 

'  '  Mårfcgrefvinnan*  hjde  emellertid,  med  en  allt  kraf- 
iigtom  sjäiab^rrsk ning  dok  ökad 'uppMärkaamfaet,  be- 
traktiii  grvffintian  De  la  Gardie*'  Vid  -  första  anblicken 
af  den  svtnaka-  skölilwteii,  hade  hon  erfarit  en  be- 
sj^nevlig*  röi^e,  aft  att*  hennes  &)evta  haflif^  drogs 
tiliaaaimaa  ech  det  t^clctei '  soii^haiine»  broat  ett 
ögonbliek/ saknat  laft.  'Men  heuties •  stolthet sedtryokte 
genart  bvarje  iknke  på  att  lemna  éei  ringaste  nt- 
ryrome  åt  den  första  sinnesrörelsen.  Hon  vände  sig 
éer&re  <«ied  mjekén*  artighet  dll  henne  och  sade: 
^Det  ir  mig  ^kärt  .eek  utgör  ett  efterlangtadt  nöje, 
att  få' 'se  den  %^  g^efvinnan  De  la  Gardin,  h vilkens 
petseniign^*  egenskaper  sUto  så  rättvist  berömda  och 
hvilkens  olyckor  oeh  åfvéntyr  vid  krigets  börfan 
hafva  uppfyllt  alla  hjertan  med  deltagande  och  be- 
undran.'* 

Men  äfven  grefvinnen  De  la  Gardie  hade,  med 
nå^'  hemligt 'intresse,  betraktat  den  unga  fnratinnan. 
"Ers  durchlaucht  är  alltför  nådig,"  sade  hen,  "men 
afven  jag  har  bert  min  gemål,  som  haft  den  nåden 
att  vnra  i  eders'  durchlanchts  eällakép,  med  beundran 
ttftmna  eders  dqrohlanoht/* 

Afven  nu  flög  en  underbar  da^rnitig  genom  mark- 
grefvinnåns  inre.  ^'Det  är  alliför  mye^ea  godhet  af 
generalen,  att  erinra  ^ig  min  obetydliga  person,  helst 
i  den  lysande  kretaen  af  så  många  fömlmn  damer, 
som  voro  församlade  vid  Amiiolts." 

Markgrefvinnan  vände  sig  derefter  till  grefvinnan 
Eleonora  •  'ocb*  frn  Kiratine  Munk,  med  hvilka  lion  på 
furstligt  sätt  samtalade. 
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Dthlbefg  h«d6  mmåbi  tideii  fistet  mn  uppmärk- 
Bamhet  på  den  tysta  orörliga  Bunnan,  om  hviikes  ImiI 
begirde  och  erhöU  uppljsiiing  af  herr  Lanrida. 

Ehara  Isabella  tyckta  föiaMkt  i  haH  andra  taakar 
än  aom  kunde  föranladaa  af  nppmärksaniheteB  på  de 
Dänraraado,  ty  i  heBéies  milda  drag  hade  idce  det 
ringaate  inlryek  afspaglat  aig  af  det  som  taladea  ooM 
fofeföll  i  borgaaka,  baalöl  Dahlberg  att  tilltala  de» 
sköna  bilden* 

*'Min  nådiga  fröken/'  sade  han,  "då  jag  afelf  rarit 
i  Cöln  och  till  och  med  beaökt  Camoliter-klostret 
deratider,  är  det  med  sardc^ea  intreaoe  jag  ser  ten  af 
de  heliga  systrarna.'' 

Isabella  rande  långsamt  sina  ögon  på  h«nom, 
men  avaffade  intet. 

"Är  det  ar  afaigi,  nia  nådiga  fröken,  att  faidan- 
efter  tillbringa  er  tid  i  kretsen  af  edra  anhöriga,  eNer 
åninar  ni  åtenrftiida  ttU  ert  kloatar?*' 

*'Det  ar  endast  for  en  kort  tid,  egentligen  f&r  att 
under  min  mors  ålderdom  vara  hos  henne,  aom  jag 
lemnat    min  ålskade  hcKga  fristad,"  svarade  Isabella. 

Nn  inbnroa  föffrnkningar,  asad  hrilka  fm  Els4 
personligen  sysselsatte  sig  att  bedja  sina  höga  gistör 
hålla  tillgodo. 

Under  det  dessa  voro  sysselsatta  med  anrått- 
ning^,  som,  beslående  af  vin*  och  syltade  fmkter, 
kringfaars,  ntbrast  frn  Else:  ''Men,  min  Gnd,  hvar  år 
of  vente  RosenkrandsP" 

"Tyst,  Ske  I"  sade  herr  Laurids.  "Rosenkranda 
har  gått  med  sin  mor,  fhi  Bigborg,  till  biblioteks* 
salen*  De  knnna  v&l  behöfva  tak  med  hvaiandra. 
Låtom  oss  icke  störa  dem." 

Men  Dahlberg  hade  hört  desaa  oid.  Den  erfame 
krigavana  Öfvade  uppmärksamhet  var  genast  väckt. 
"Ja,  öfverste  Bosenkrands,^  sade  han.  "fian  sknlle  ju 
också  vara  har,  men  jag  har  åanu  icke  sett  honom." 

Herr  Lanrids  upplyste  genefal-qvartermåstaren  i 
korthet  om  öfverste  Bosenkrands  förhållande  till  sin 
mor,  ooh  tilkde,  att  han  var  markgrefvinnans  följe* 
slagare. 
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<*Han  mcdliHjer  öm  ftliiiå  till  Dalen?''  sade 
Bftklberg. 

"Nainrligtvit/^  rar  herr  LaiifidB  »far.  "Han 
åif61J6r  ja  mvfkgrehnnntmV* 

£fter  en  liften  stund  närafeade  eig  Dahlberf^  ån  jo 
till  bérr  Lanrida,  och  sade:  ''Men  kvar  dröjer  gnUe 
WaldemarP  Jag  skulle  öntka»  att  vi  snart  voro  Akrdiga 
ait  aft«sa.  Var  god,  b&ste  berr  Laarids  Ulfeld,  oeh 
underrätta  grefven,  att  vi  svenskar  snart  hafva  allt 
i  ordaiag." 

Herr  Lanrids  aflagsnade  sig. 

Efter  en  liten  etnnd  intrftdde  löjtnant  Silfver 
bjelke,  och  Dahlberg  förde  honom  till  ett  fönster,  der 
baa  meddelade  honom  sina  instruktioner.     . 

Herr  Laurids  inkom  emellertid  noder  synbar  för- 
lägenhet. Han  gick  till  Dahlberg,  oeh  sade:  "Jag 
finner  leke  grefven.'' 

Dahlberg  studsade.  '^Grefve  Waldemar?''  upp- 
repade han,  "är  han  försvunnen?  Han  måste  val  finnas 
inom  slottet.^' 

*'Jag  har  sökt  bonom  i  haas  rum,"  svarade  berr 
Laurids,  "men  finner  bvarken  honom  eller  hans  be- 
^enter/' 

Dahlberg  vände  sig  till  löjtnant  Silfverbjelke: 
"Det  är  besynnerligt,**  sade  han,  "och  grefven  hade 
ju  lofvat  att  medfölja  till  konungen.  Har  ni  några 
poster    utaatta    kring   slottet,    löjtnant  Silfverbjelke?" 

"Jag  har  endast  bevakat  min  egen  post,  i  log- 
byggnaden, öster  om  slottet.  Sjelfva  slottet  är  jn  be- 
vakadt  af  öfverste  Ebbe  Ulfeld." 

"Han  har  icke  varit  utom  rummet,'^  sade  Dahl- 
berg halfhögt.  "Men  nu,  löjtnant  Silfverbjelke,  ryck 
in  i  sjelfva  slottet  med  svenskame.  Låt  dlvatete  Ulfelds 
och  den  der  osynlige  öfverste  Bosenkrands  manskap 
sitta  upp.     De  skola  följa  med  mig." 

"Herr  öfverste  Ulfeld,"  fortfor  Dahlberg  i  det 
han  vände  sig  till  deane.  "Om  ni  behagar  bekåUa  ett 
par  af  manskapet  till  er  uppassning,  får  jag  anhålla 
att  öfversten  ville  utvälja  dem,  men  tiUåta  de  öfriga 
att  följa  mig  till  högqvarteret." 
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** 

Ofverste  EU>e  rodnade,  men  svarade  artigt:  '*Som 
ni  iiniier  för  godt,  herr  general-qrarterMåstare.  Man 
aedan  hans  nmjeslftt  konaiigea  af  Srerige  kommit  till 
Fyen,  behöfver  jag  ingen  särskild  skyddsvakt.  Beliagar 
ni  derföre  medtaga  samtliga  manskapet,*  s&  ser  jag 
det  helst.'* 

Dahlberg  vände  sig  till  herr  Lanrids.  <'Baer  vi 
icke  finna  grefven,"  sade  haa,  *'så  sk«lle  jag  då  åt- 
minstone önska  att  få  göra  den  osynlige  öfvemte 
Rosenkrands  bekantskap.  Behagar  ni  föra  mig  till 
honom,  min  bäste  herr  Ulfoldl  —  Löjtnant  Silfver- 
bjeike,  var  så  god  och  nnder  tiden  verkstall  itfryok* 
uingvB  i  slottet!" 

Herr  Lanrids  bngade  sig  med  uttryck  af  stora 
bekymmer  i  sitt  bleka  ansigte:  '^Om  ai  behagar  följa 
mig,  herr  geaeral-qvartermästare,  skall  jag  geaaat  föra 
er  till  mitt  biblioteksrum,  der  fru  Bigborg  oeh  hennaa 
sott  haft  samtslet  med  hvarandra.'* 

''Godt,  herr  Lauridsl    Jag  följer  ort*' 

Herrarna  följdes  åt  tall  den  stidra  aidatt  af  slottet. 

I  bibliotekssalen  satt  fru  Rigborg  ensam. 

Dahlberg  framträdde  msd  myekan  höllghet,  men 
tillika  med  en  ganska  allvarsam  nppayn  till  dai  åldriga 
fmn.  "Är  det  nyligen,"  frågade  baa,  "soas  öfverste 
Rosenkrands  lemnat  detta  rum?" 

"Ja,"  avarade  hon  helt  enkelt;  "för  en  stund 
sedan  inkom  hit  en  herre,  som  jag -förmodar  tar  grefve 
Wald«nar,  och  han  kallade  mia  sas  och  talade  några 
ord  med  honom,  hvaveller  hertarne  föddes  åt  häriMb." 

En  enda  blick  på  dea  åldriga  firaas  aMfte  sade, 
att  hon  icke  kunnat  tala  osannt. 

"Låt  oss  gå  ned  på  borggården,  herr  Laurids," 
sade  Dahlberg.  "Ni  följer  ju  åtminstone  med  till 
Dalem?" 

"Gema,  som  ni  befaller,  herr  general-qvarter- 
mästarel" 

"Vi  kunna  då  med  detsamma  bestyra  om  Åkdon 
för  damonia/^ 

Då  herrarae  kommit  ned^  fi^orde  Dahlberg  sjelf 
en    rund   blavd    de   nya  svenska  vakter,  som  löjtaant 
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dilfrerbjdtoy  nlod  tn  offmd  krigwes  Iwtäkting,  vUatt 
yiå  slottets  kigångmr.  kfvwk  från  bakparton  ledde  spår 
utåt,  det  TAr  en  af  de  aoderjr&tteleer,  aoM  meddelades 
{^etal^TarlaraiftaiRreft. 

Fråa  stallet  meddeladeft  Tidam  dnu'  nnderratlalse, 
att  grefve  Waldemars  ekipage  befanns  qvar,  men  att 
derenot-  markgreffianaiM'  itar  borta. 

Alla  dessa  ^matSndigbeter  väckte  Dakl bergs  miss* 
tattkar,  men  han  doåde  dem  för  alla»  atmn  för  Silfver* 
bjelke. 

'  *8ed«B  kaa  lippmanat'  Iverr  Laurida  att  skynda  sig, 
giek  bau  ipp  till  daiaerna  för. att  liiealedes  påskynda 
deras  tillrustning,  flan  anordnade  att  markgrefTinnan, 
8<»m  föflorat  ^itt  ekipage,  abidle  i  stiikt  begagna 
gref^re  Waldemars.  Greffianorna  Be  la  Gardie  oek 
Bleéneim'  UlfbM  begagvade  aitt  aget.  Herrame  där- 
emot ^slego  till  bast. 

Så  qvarblefvo  på  Bgeskov,  bos  den  bekjaurade 
fru  Else,  endast  fra  Kirstine  Munk  med  sina  Ivånne 
ddttrar  gteffiiinan  Helvig  odi  klosterMken. 

Icke  långt  efter  Dnklbetgs  afreaa  infann  sifr  dfverstc 
Rosenktatids  i  slottiet.  Löjtnant  Silfverbjelke»  dfver- 
raskad  af  haas  ankomst»  Mgade  förgafve^  eftor  gref* 
▼en  oeb  kvar  öfversten  ^elf  varit.  Då  ban  icke  der- 
om  erhöll  någon  upplysning,  förklwrade  han,  att  ban 
ansåg  sig  skyldig  att  skicka  öfreralsn  nnder  bevak- 
ning till  hdg^fmrterel 

HårenM  gjorda  leaenkranda  inga  invändningar 
utan  feg,  itinan  han  af  fyra  fyttave- afiardes,  ett  kignt 
oeb  tryggavde  aMed  al  sin  MK>r. 


13. 


Bå  grefve  Waldemar  lemnade  damernas  rmn  l>e« 
gaf  han  sig  till  biblioteket,  der  ban,  såsom  frn  Ragborg 
ganska  rikligt  omtalad»  för  Dahlberg,  kaålade  HM  sig 
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öfTcnrste  BoeeDkrands.  I>e  bå^  herrtniey  åtli^a  af 
grelreiia  betjenier,  bcgåfvo-  tig  till  nedra  Tåoiageft. 
Efter  ett  kort  samtal  gingo  de  ut  genom  sloåtole  bak- 
port  oeh  öfrer  den  tlllfruena  elotiagrafven  tiU  mark* 
grefvinnans  ekipage-  sem  fioaenkrande  bada  befallt 
att  dröja  i  bokricogen  vid  Egeskovby. 

''Jsg  ar  dfvertygad»  nådig  herr  grefve,  att  mark* 
grefrinnan  gema  uppfyller  er  önskan,  efter  ni  obe* 
mäfkt  ville  lemna  slottet/' 

Öfrerstea  rände  sig  derefter  till  de  fyra  ryttarne, 
som  åtföljt  slädan,  och  befallte  dem  att  helt  ock  hållet 
rätta  sig  efter  ooh  lyda  grefvens  befitllningar. 

''Jag  hoppas,"  sade  graven,  "att  jag  obemärkt 
skall  kinnjt  så  långt  andan,  att  man  ioke  Vinner  sätta 
efter  mig  ftån  slottet.  Den  der  srenske  general- 
qvartermästaren  synes  mig  vara  en  både  sträng  ooh 
slug  herre.  Jag  önskar  endast,  att  ingen  eett  oss,  och 
att  vi  icke  méia  någon^  eem  på  dottet  kan  lemna 
någon  underrättelse  em  den  väg  jag  tar/* 

''Om  någon  skulle  mötas,*'  sade  Roeenkrands,  "så 
ber  jag  herr  grefven  atan  alla  afseenden  hindra  den, 
hvars  ^tnad  är  nödvändig,  att  resa  vidare." 

"Välan,  herr  öfverste,"  sade  greCVen,  "jag  tackar 
er  tusenfalh  för  er  väWilja*'-  Den  dag  skall  komma, 
då  eder  trohet  ieke  blifver  obelont." 

Ett  nnderbart  skimmer  flög  härvid  öfver  öfverstens 
artsigte.  "Jag  kar  följt  mitt  hjertas  röst,"  sade  han, 
"då  jag  gått  edra  öndMingar  till  mötes,  heir  geefm, 
oeh  hum  djupt  jag  kant  mim  fövbindelae,  alt  tjena 
er,  derom  skall  måhända  ttde»  en  gång  lemna  upp- 
lysning." 

Grefven  iaete  en  besynnerlig  bliok  pä  öfversten, 
och  tycktes  liksom  vänta  en. förklaring  på  dessa  my- 
stiska uttryok. 

Men  i  detsamma  hördes  bjellror  klinga,  oeh  genam 
bdiékoi^n  kon^  en  eläda,  körd  af  en  peUbeklädd  be- 
tjent.     I  slädan  åkte  ett  ungt  fruntimmer. 

'Öfverate  Aoeenkrands  störtade  genast  fram.  Med 
kraftig  hand  grep  han  häate*  i  tygeki,  oéh  hane  ryttare 
skyndade  att  hjelpa  honom. 
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Det  unga  frvniinnret  uppgaf  ett  ångestrop.  Men 
öfrersten,  så  snart  han  lemnat  tyglarna  åt  en  ryttare, 
giek  fram  till  den  åkande.  '*Blif  icke  förskräckt,*' 
sade  han,  "er  sksll  intet  ondt  yederfaras.  Besvara 
endast  uppriktigt  ooh  sanningsenligt  mina  frågor.  — 
Och  du,''  öfversten  vande  sig  till  be^enten,  "om  du 
vågar  yttra  ett  oid,  utan  att  frågas,  eller  bjuder  till 
att  rycka  dig  lös,  så  — *'  öfveraten  pekade  på  en  af 
ryttarens  pistoler. 

"Min  Oud!"  suckade  den  unga  damen  och  vred 
händerna*  i  sin  ångest. 

GrefvcB  nåtmade  sig  den  åkande,  för  att  oekså 
underrätta  sig  om  förhållandet. 

"Hvem  är  ni?"   frågade  öfverste  Rosenkrands. 

"Jag  heter  Anna  Uifeld,"  svarade  den  båfvande 
damen. 

"Och  hvems  dotter  Hr  ni,  min  fröken?" 

"Jag  är  grefve  Coriitz  Ulfclds  dotter." 

"Och  hvart  ämnade  ni  nu  resa?" 

"Jag  ville  resa  till  Egeskov  för  att  der  träffa 
min  mor." 

"Och  ni  kommer  från  Odense,  förmodar  jag?" 

"Ja,  min  far  har  befallt  mig  resa  till  £geskov, 
då  han    borde,   att  min  mor  från  fillensborg  ditrest" 

"Frukta  icke,  min  fröken,"  återtog  öfveraten. 
"fihnre  det  är  möjKgt  att  det  ioke  kan  tillååas  ar  att 
fara  fram  till  Egetkov,  försäkrar  jag  er  att  ni  skall 
bemötas  med  höflighet  och  välvilja*" 

f'Min  far  trodde,  att' hela  trakten  här  skalle  vara 
besatt  af  svenska  trupper  och  att  jag  derföre  skulle 
kunna  fara  med  trygghet." 

"Som  jag  nämnt,  min  frökev,"  återtog  öfversten. 

Qrefven  trädde  närmare. 

Fröken  Anna  bäfvade,  då  hon  såg  hans  dystra, 
bleka  drag. 

Men  han  sade:  "Du  är  således  Anna!  Dn  har 
utvecklat  dig  mycket  på  tio  år." 

Anna  betraktade  honom  nppmarksammlHre.  "Min 
Gndl"  utropade  hon.  "Kan  det  vara  min  morbror 
Taldemar?" 
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*'Dei  är  jag,  mitt  bar»,''  éade  grcfvcn.  *'Dn  \m 
således  bibehållet  minnet  af  mina  drag,  alliiMn  dia 
barttdom*     Det  giador  mig,  Åsna!*' 

^Aokl  jag  har  jn  hört  min  mor  så  ofta  tala  om 
den    olycklige,  älskade  Waldemar,  vår  hnses  bufvQd.'* 

Grejen  lade  vanligt  sin  hand  på  hennes.  *'Det 
är  godt,  att  dn  erkänner  mig,''  sade  han,  ''såsom  vår 
slägts  hufvud,  ty  jag  tänker  nu  gifva  dig  en  oväntad 
befallning.  Du  f^r  icke  resa  till  Egeskov,  utan  di; 
måste  följa  mig.*' 

"Hvart  for  ni  mig  då,  min  morbror?" 

*'Jag  for  dig  hem  till  mitt  slott.  Du  får  kan- 
häada  på  aågra  dagar  icka  återae  dina  föräldrar,  mtn 
jag  skall  draga  foraorg  oro,  att  de  erhålla  uodairiittelae 
om  dig,  så  att  de  for  din  skull  icke  behöfva  vara 
bekjrmrade.'* 

Men  Anna  kände  sig  fattad  af  en  häliig  oro* 
Hon  fåate  en  bedjande  blick  på  toin  morbror. 

"Befaller  herr  grefven  att  fröken  åker  med  i 
grefvetts  aläda,''  afbröt  öfverste  Eoseiikmuda.  ''Den  är 
försedd  med  sådana  beqvämligheter,  att  ett  fmiimmer 
g^naka  vål  kan  fitrdas  i  densamma." 

"Ja,  åk  med  mig,  Anna,"  återtog  grcfven.  "Jag 
har  mycket  att  tala  med  dig  om.  Jag  fick  endast  en 
kort  stund  råka  min  mor.  Jag  bebölTer  veta  myeket 
om  vår  slägtoek  desa  närvarande  (orhålkoiden." 

"Men  jag  är  ja  också  en  främling  har  ännu," 
hviskade  fröken  Anna.  "Jag  har  ja  också  på  några 
år    icke    återsett    fädernesland,  anhöriga  och  vänner." 

"Då  hafva  vi,  mitt  goda  barn,  båda  erfarit  samma 
öde.  Våra  känslor  kunna  derfore  i  många  fall  hafva 
en  nära  öfverensstämmelse  med  h varandra.  Kom  der- 
fore och  sitt  vid  min  sida:" 

Ofversten  hjelpte  fröken  att  stiga  ur,  och  hon 
intog  den  bestämda  plataen  i  den  andra  slädan. 

"Om  ni  nu,  herr  grefve,  behagar  skicka  en  hela- 
ning iill  grefve  Corfitz  Ulfeld,  rörande  fröken  Anna," 
inföll  öfrertten,  "så  kunde  ju  hennes  betyent  fl  befall* 
ning   att    öfrer   Fjellubroe    återvända  till  Odenae  ooh 
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fiMimfbiilB  den.  Fröken  Anna  borde  då  s^lf  gifVa  honom 
befallning  bärom/' 

Betjenten  framkaUndes  till  fröken  eeh  emoUog  af 
henne  det  bestämda  uppdraget,  bvarefter  han  Tftude 
om  ooh  aflftganadje  sig  fria  Sigeakof. 

Ntt  vfiiide  sig  grefven  till  öfverate  Rosenkrands. 
"Jag  tackar  er  ännu  en  gång/'  sade  han,  !'min  ädle 
öfyerste.  Det  skulle  för  mig  vara  et^  stort  nöje,  att 
en  gång  A  se  eder  som  min  gäst  på  Waldemarsslott. 
Men  i  alla  fall  vill  jag  hoppas  att  ft  träffa  er  i 
Köpenhamn.  Markgrefvinnans  besök  i  danska  hög- 
qvarteret  kan  ick(/  blifra  långvarigt,  och  ni  reser  för- 
modligen redan  om  några  dagar  öfver  till  Seland. 
9å  snärt  jag  besökt  Tborseng  ocb  nrht  slott  derstides, 
skall  jag  oekså  begagna  fSrsta  tillfiille  att  komma 
öfVer." 

Grefven  räckte  sin  hand  åt  öfversten,  som  med 
myeken  rörelse  tiyckte  den. 

Slädan  sattes  •  derefter  i  rörelae  ntåt  en  dal,  der 
den  förbi  Bgeakovs  Möller  körde  upp  på  atora  lands- 
vägen, som  genom  Lötived  ocb  Kirkebj  ledde  till 
Svendborg. 

Då  Rosenkrands  sett  den  först inwi,  återvände 
ban  till  slottet.  Han  yttrade  dar  intet  ord  om  det 
som  förefallit  och  fruntimmerna  anade  der  för  ioke  på 
bvilka  skäl  löjtnant  Silfverbjelke  ansåg  nödvtedtgt  att 
skicka  bonons  till  det  svenafca.  bögqvarteret. 


14. 


Konung  Oarl  X  hade  arbetat  kela  dagen  i  sitt 
kabinett.  Han  beböfde  nu  öfverlägga  något  ned  sig 
sjelf.  Lika  stor  stntaroan  som  krigare,  befann  ban  sig 
invecklad  nidt  uti  niAet  af  en  mängd  politiskn  kom* 
'»inntioBer,    genom  hvtlkn  bana  föltberreariffd,  jnat  då 
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man  tinkte  Imniobi  som  djupast  iDsttäijd»  liögg  tig  ea 
tij  baaå  och  gaf  anledJniiigar  till  nya  plaÉer  oek  oja 
beräkningar.  Mem  det  sitta  fålttågtt  hade  galt  tå 
snabbt  att  de  öfvetraakade  diploaiateroa  iUiika  icke 
hatrait  sattmankiiyta  ett  nytt  tyttem  af  de  genoiii* 
hnggiia  trådatna  från  föregående  förkåUandea. 

Hvad  tom  för  konungen  nu  vat  angolågnatt,  f«r 
ett  så  hastigt  afgofande  af  fälttåget,  att^ingai  andra 
makter   shuHe  liinaa  hatta  konung  Fredrik  liH  hjelpk 

Hittills  tycktes  det  liksom  sjelfra  naturen  hade 
Telat  göra  underverk»  föf  att  gynna  sveutkarne. '  Men 
den  Täg,  som  återstod  till  sjelffa  fauffudet  af  Dåa* 
mark,  var  just  den  farligaste.  Det  iMide  låtitf  göra 
tig  att  tåga  öfver  Lilla  Balt,  neil  nu  då  dtora  Balt 
låg  fmtet,  tycktoe  dat  jmt  hindra  öfverfartea,  hvilkea, 
enligt  Wraagelt  vita  plan,  borde  tke  med  båtai*  från 
Nyborg. 

För  konungens  tinne  tväfrade  iåleåea  målet  ganaka 
nära^  ehuru  genom  fördnbbladt  ttiora  hamr,  hvUka  på 
en  gång  vora  .tvåia  att  trotsa,  men  ookaå  detta  mera 
lockaÉide  för  ett  så  djerft  bjelteeiatia. 

Easam  gick  konangen  af  ooh  an  i  att  förmak. 

fin  kammarherre  ittträdde. 

''Intet  nytt  från  Nyborg?'*  frågada  kooangen 
lifligt 

"£b  eatpännare  därifrån,  ers  majeatit!"' 

"Ooh  Bredal  har  undkommitP' 

''Ja,  ert  majettåtP^ 

"Han  är  en  tapper  tjaman,  det  måtte  jag  medge. 
Det  hjelpta  således  icke,  att  jag  skiekade  våi  aga» 
riksamiral  att  leda  anfallet  på  honom." 

Konungen  gjorde  ytteiligare  ett  par  aiag  af  och 
an.  Kammarherren  qvarstannade  i  rummet  oeh  be** 
traktade  tigande  tin  herret  vandring. 

"Har  ni  något  mer  att  meddela,  min  bätte  Oxen*- 
stjerna?"  frågade  konungen  hattigt. 

"GrefVe  Ulfeld  har  rest  från  Nyborg  fill  sin 
brors  egendom  Egeskov  för  att  der  träffa  grefvinnaoy 
som  rett  dit  förnt  Men  han  tklakado  sin  dotter, 
fröken  Anna,  ifrån  Odense  till  samma  ställe.  Be^enten, 
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som  skulle  föra  henne  dijt,  liar  återkommit  oek  söker 
grefven.  Han  berättar  att  fröken,  innan  hon  kom  till 
Egeskov,  blifvit  bortförd  af  en  grefve/* 

'*£ii  enlerering  alltså!''  »krattade  konungen.  "Ocb 
det  mklt  under  kriget!  Det  passar  j«  förträffiigt.  Men 
den  goda  '  fröken  bar  räl  icke  blifvit  bortförd  trärt- 
emot  ain  egen  vilja  heller?'' 

"Befaller  ers .  majeståi,  alt  be^entea  blir  förhörd 
i  afoeende  på  de  närmare  oiBalandigketerna  af  denna 
sak?" 

''Ja,  det  förstås!  Har  här  skett  något  otiUbörligt 
våld;  måste  det  istraffas." 

Kammarherren'  gick. 

Konungen  ställde  sig  invid  fönstret  för  att  kasta 
e«  bhck  ut  i  dem  redan  Étjernklara  vintemftonMi. 

Utmiföt  Balma,  södier  nt^  der  Odenae^å  smyger 
sig  genom  det  fruktbara  landskapet,  låg  allt  betäckt 
med  sitt  ViiBierakntd  i  ett  stilla  Ingn.  Har  och  der  ur 
gårdarna 'i  grannskapet  Ijsle  Ijas  i  de  små  föiistema, 
ntvisade  attt  mfanekap  å&t  var  inqvvrteradt. 

Men  snart  fösiadee  kctniKtagdns  uppmärksamhet  pA 
en  Irapp  rytteri, .  sem  nalkades  med  temHgm  stark 
fart  utefter  landsvägen,  som  ett  stycke  följde  tttmed  ån. 

Kammarherren  inträdde  ånyo. 

"Nå?"  frågade  konungen  och  vände  sig  om, 

"Det  bar  •  varit  en  förnam  herre,  som,  med  till- 
hjelp  af  några  ryttare,  fasttagit  fröken  och  förmått 
henne  att  uppstiga  i  ett  praktfullt  åkdon.  Bétjenten 
har  -  fttt  be^llning  af  fröken  ejelf,  att  framföra  en 
belsaiag  till  henaes  far,  med  försäkran,  att  hon  icke 
hade  något  att  beftira  af  denna  händelse." 

•    ^'Då  tycks:  enleveringen  icke  hafva  akett  emot  vår 
geda  frökens  vilja!" 

"Det  är  det  troligaste,  eders  majestät,  så'  framt 
det  icke  Itggier  något  annat  derondor." 

"Hvad  skulle  det  vara?" 

"BeaynnerHgt,.  att  grefve.  Uifeld  afskickar  sin 
dotter  så  caaam  under  så  osäker  tid.  Men  det  var 
kanbiiada  just  afeigten, '  att  någon  skulle  träfSa  och 
bortföra  henne." 
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KooaBgen  beflionade  tig  aégra  ögonblick.  "Jag 
vill  förmoda,  att  det  är  något  tillfälligt  med  det  notei. 
Än  nu  har  min  käre  Gorfits  Icke  baft  titlfåHe  att  för- 
sona sig  med  kung  Fredrik.  Vi  kunna  lita  på  kmiofli. 
Men  jag  såg  nysa  genom  föiiitrei  en  tropp  ryttare 
Balkas.     Koiide  det  möjligtvis  vara  Dahlberg?" 

£tt  skttUaBde  tnimpelatöt  från  en  post,  tom  var 
förlagd-  söder  om  klostergården,  hördes  ända  ib  iill 
konungens  mm. 

KamtBarherren  skyndade  aig  ul 

"Skulle  GoråtB  — ?"'8ade  kovungen  för  stgsjelf. 
"Man  måste  vara  uppmärksaai  på  honom  I**  Han  satte 
sig  grubblande  på  en  läbatol. 

Det  dröjde  icke  länge  innan  kammarherren  åaye  in« 
trädde. 

"Ers  majestäts  aftonmåltid  är  Ardig!"  anmälde 
han.  "Så  snart  posterna  erhållit  svar  af  de  ankom- 
roande»  skall  det  anmälas." 

KoBUBgen  nickade. 

Ett  dukadt  bord  inbars  af  några  hofbetjenter  och 
atälMes  framför  honom.  Ehuru  han  inom  aig  hvälfde 
så  vigtiga  tankar,  lät  konnng^en  måHaden  väl  smaka  sig. 

Kammarherren  mötte  en  oficer  i  dörren  ecb  vex-* 
lade  med  honom  ett  par  ord.  Derefter  vände  hsn  sig 
om,  och  anauilde:  "Detär  general-qvartermästareii,  ers 
msjeatät!  Han  medför  ni  gra  herrar  och  damer  till  eeh 
med!" 

"Godt!  Dahlberg  skall  genast  komma  inl" 

"Välkommen,  Dahlberg!"  ropade  konnngen  emot 
honom;  "hvarifrån  kommer  du?" 

"Från  Laaland,  ers  majeat&t!" 

"Du  har  då  verkligen  varit  öfver  på  andra  sidan  ?" 

"Ja,  jag  har  varit  i  en  by,  sois  heter  Qrimsled 
och  hgger  på  Laal andsstranden.  Jag  medför  några 
fångar  derifrån." 

"Damer  till  och  med,  hör  jag!" 

'^J^g  ber,  en  majestät,  damerna  äro  från  Egcskov! 
Det  är  grefvinnan  De  la  Gardie  och  markgrefvinnaii 
af  Baden*Dttrlach. 

"Således  är  isen  säker?"  återtog  konungen. 
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''Se  har,  ers  iiiBJesUt,  äro  mått  tegna  på  flere 
s^alleD/' 

''Hvad  tror  du,  Dahlb^gP  Är  det  möjligt,  år  det 
tänkbart?'' 

Dahiberg  såg  konuDgea  i  aneigtet  med  denna 
öppna,  klara  bjelteblick,  aam  höfdes  den  store  oeh 
ädle  månne»:  ''Ja,  efs  majestät,"  sade  kan,  '^ag  for- 
säkrar  att  jag,  med  Qnds  kjelp,  skall  öfrerbring»  ers 
majestät  och  hela  armén  oskadd  till  Laaland/* 

Då  sprang  konungen  npp  oeb  slog  ihop  begge 
händerna.  "Nn,  ^or  Fredrik!"  ntropnde  han,  "na 
skola  Yl  talas  vid  på  gad  svenskt )'" 

Dahlbergs  ögon  strålade,  liksom  konungens,  af 
hjeliemodig  hänförelse. 

"Men  vi  skola  icke  förgäta  att  förse  oss !  Sitt  ned, 
Dahlberg!  Dn  har  väl  ridit  så  att  nn  ett  glas  vin 
och  litet  mat  kaa  smaka  digh*  utbrast  konungen. 

I  sjelfva  verket  behöfde  också  Dahlberg  den  er* 
bjudna  vederqvickelsen,  han  höll  den  således  med 
tacksamhet  till  godo. 

-  De  båda  odödliga  hjeltarne,  som  inl5r  efterverl* 
den  dela  äran  att  hafva  Ugat  öfver  Balt,  tillbragte 
nu  med  hvarandra,  utader  aftonmåltiden,  en  fortrolig 
stund. 

Dahlbei^  underrättade  härvid  konungen  om  det 
som  tilldragit  sig  på  Egeskov.  Bådas  uppmärkaamhet 
fäste  sig  vid  grefve  Waldemars  närvaro  och  plötsliga 
försvinnande.  ' 

"Nu  genomfor  mig  en  anrng,"  sade  konnngen. 
"Det  måste  hafva  varit  grefve  Waldemar,  aom  enleve- 
rade  vår  lilla  fröken  Anna." 

Då  Dahlberg  erfor  denna  händelse,  sade  han: 
'^Således  har  hennes  mor  förgäfves  väntat  henne." 

"Så  framt  nämligen  hon  vetat  af  hennes  ankomst 
och  någon  plan  med  Oorfitz  är  uppg^vd.  Men  ja^r 
kan  icke  föreställa  mig  sådant." 

"Grefve  Waldemar  sade  sig  varra  anländ  från 
Nyborg,"  anmärkte  Dahlberg; 

"Jag  vet  det,"  svarade  konungen.  "Han  kommer 
från    Norge    oeh   hade  visst  icke  förmodadt  att  träffa 
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ois  '8f makar  hir.  Du  akalå  veta,  DahAerg,  atty 
enligt  spionrapporter  från  Köpenhamn  och  efter  livad 
lom  oqkså  h&r  fodjiulei,  grefve  Waldenar  akåll  vara 
ämnad  till  högste  befålhafvaren  öfver  demkis  etyrken 
emot  oaa.     GiUdeDtö?  yar  mmuiiI  att  skiekaa  titt  Ndrge." 

''Bet  var  då  dubbel  akada,  att  haa  andkom  mig» 
jag  hade  eljest  vaaiiit  den  éraalfga  iinMi,  alt  nu  få 
framställa  den  fiendtlige  öfverbefiilhafvaren  f5r  ers 
majfiiUt.  Nu  attar  jag,  atft  han  begift it  sig  'till  sitt 
grefskap  på  Thorseng,  derifråa  kan  haa  lått  komnn 
öfver  till*  Laalaad,  jiaat  på  den  väg,  som  jag  ridit, 
och  på  hvilken  jag  tilltror  mig,  oas  kölden  fortfar,  att 
ledsaga  era  majeatii/' 

'*0n  så  skoUe  vara,  min  kära  Dahlberg,  att  haa 
kommer  nndan,  så  må  gerna  Fredrik  behålla  sta 
general,  sedan  vi  här  förskingrat  hans  armé/' 

"Det  skuUa  fömadlrR  mig  mjeket,*"  admärkte 
Dahlberg,  "om  ioke  kerr  Laorids  UlMd,  aom>  har 
namn  ioi  att  vara  kiiag  Fredriks  gnastliaig  oefa  för* 
trogne,  &r  djapt  invigd  i  idla  de  politiska  förhåHaa- 
dena  inom  Damoark.  Kanske  det  aknUe  roa  eders 
majestät  att  samtala  med  honom?" 

"Du  har  ratt.  Dahlberg,  det  fordraa  i  alU  fall 
tid  innan  det  hinner  spännas  före.  Man  eljest  reea 
vi    genast   till  Nyborg.     Jag  skall  tala  vid  Wraägel." 

Konungen  tillsade  en  af  hofbetjeningen,  att  genast 
föranstalta  om  förspänningen. 

En.  kammarheiTe  fick  beådlnii^  att  införa  herr 
Laurids  i  ett  förmak.  | 

Så  anart  konnagen  slntat  ain  måkid,  begaf  han 
sig  till  herr  Laurids. 

"Det  fägnar  mig  att  göra  er  bekantskap,  herr 
Laarids  Ulfeld,"  ande  konnngea  med  ain  vanliga  frynt- 
lighet,  i  det  han  framträdde  emot  den  bugande.  "Jag 
har  alltid  älskat  umgänge  med  lärde  män,  och  sär* 
skildt  akall  det  roa  mig  att  af  er,  herr  Laurids,  (k 
höra  ett  och  annat  om  ställningen  här  i  landet." 

"Ers  majeatät,"  aade  Laurids  bäfvande«  "Jag  bar 
aldrig    blandat    mig    i    politiken,    och    hans   majestät 
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koBung    Fredriks    ftriftMndle    bar    eadatt'  fMIt  lärda 


'*MtB  nog  vet  ni,  åll  grefr«  Wuldeiaar  irftnrnad 
iill  öfvévbAAåliarvars?'* 

*'Ja|;  har  héti  det  tifas,  men  grefren,  fom  i  alt- 
m&ohei  är  myoket  fiordig,  liar  itiUt-ord  Dlmnt  d«roiu." 

''Han  kar  ju  liktal  fvrtt  liot  «r  ^å  SKesko¥,  herr 
Ulfeld  P*'  ' 

*'Han  kom  b«lt  ofArnadarft  mad  eia  mor  oek  ait 
par  systrar  p4  all  b6sök'lias  osa&  Krs  majestät  ret 
färmodligen,  att  just  då  vi  sktiUe  aA«aa  hit  kan  för* 
svann,  atån  att  kuaaa  återfiunas.^ 

Konungen  skrattade.  "Åh!  kfan  kar  begifrei  sig 
ttt  på  äfveutyr,  ock  hans  ttrsta'  bedrift  har  mrit  den, 
att  aoleTera  an  af  sdra  brorsdöttrar/' 

"Jag  läratår  icke  era  majestät/' 

''Han  har  förmodligen  längtat  att  Ii  något  frun- 
timmerssåUakap,  i  stället  för  markgrefrinnan,  4odi  jag 
ieke  begriper  krarför  hoii  skulle  nssa  ifråsi  boiiom  då 
koB  sä  oförmodadt  träffade  honom.  Men  kanska  det 
var  ren  blygsamhet,  som  daef  var  goda  markgrafviMia 
till  detta  beslut." 

Harr  Laurids  rodnade.  "Ers  majestät  tyckes  känna 
allt/'  stivmnsade  han. 

Koumngen  .smålog.  "Meu  kvad  känner  ni,  kerr 
Laurids*  om  danska  kofrets  pknar^  I  afsaenda  på  grcfve 
Waldemar?" 

"Jag  har  endast  hört  ryktet,  att  haa  skalle  blifva 
öfverbefälbafvare."  4 

"Jag    menar  om  bans  giftermål,  om  det  liärslsg 
som  nu  är  å  bane?" 

"Ers  m^eståi/'  sade  herr  Laurids.  "Jag  måste 
inför  ers  majestät  bekänna,  att  jag  blef  öf^erraskad 
af  hennes  dnrcklauebta  markgrefviunans  förtroeade 
härom." 

"Hott  har  alltså  sjelf  meddttåat  er  hela  giftermåls- 
förslaget?  Jag  har  haft  miaa  skäl,  aUérke  vägra  miU 
biCsH  dertill.  Men  na  till  något  annat,  borr  Laurids. 
Hvad  säger  ui,  kerr  Laurids,  om  det  eagolaka  för- 
slaget rörande  Danmarks  delning?" 
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''Jag  kan  icke  Mrtaare  kfinna  dei^  ert  niajeslii." 
"Protektorn  önskar  att  Tiona  fast  fot  i  Tyskkuid» 
Det  kaa  ookaå  vara  sikäl,  att  Eogland  kommer  i  till- 
fälle att  omedelbart  såaom  ty^k  riktmedlem,  deltaga  i 
kejsar  valen." 

"Det  vore  en  större  stränghet  mot  Danmark,  an 
det  kanhända  förtjeut.'' 

"Ni.  vill  icke  försvara  Danmarks  sak  i  dettai  krig, 
herr  Ulfeld?" 

"Jag  ber  om  n&d,  ers  majestiUl  Det  är  visserligen 
icke  lätt  att  inför  ers  majestät  väga  siaa  ord,  men 
jag  hoppas  att  ers  majestät  icke  kan  förtycka,  att  en 
undersåte,  som  under  hela  sin  lefnad  varit  trogen  sin 
konung  och  sitt  fädernesland,  uppriktigt  framställer 
sin  sorg  öfver  sitt  lands  olycka." 

"Jag  finner  alltför  väl,  att  det  i  början  icke  kan 
irara  er  aa^enämt,  att  med  ena  blifva  avenakaf.  Men 
jag  hoppas  att  ni  hellre  blifv^n  mina  nndaraåter,  än 
Englands." 

"Min  innerliga  bön  är  för  freden»  och  jag  happaa, 
att  den  skall  komma  till  st&nd,  så  att  vi,  arma  dan* 
skar,  lä  återkomma  nnder  vår  lagliga  ooh  till  tronen 
födde  konung." 

Carl  Gustaf  smålog.  "Nog  vet  ni,  herr  Lanrids," 
sade  han,  "att  det  ioke  kommer  an  på  folken,  hvem 
de  vilja  tillhora,  utan  deras  öden  afgöras  i  konnn* 
garues.  rådkamrar  oeh  på  slagfiUtet.  Min  mening  var 
endast,  att  i  förtrolighet  bereda  er  på  en  föeändring 
i  Danmark,  hvilken  icke  kan  undvikaa»  Tåuk  på  hvad 
jag  sagt,  herr  Laurids !  Jag  har  nu  baådtom,  men  det 
är  möjligt,  ait  vi  snart  ånyo  träffas.  SkuUe  det  ioke 
ake  här,  så  kan  det  ske  i  Köpenhamn*  VarväU  herr 
Ulfeld!  Om  ni  vill  träffa  er  bror,  grefve  Corfiiz,  så 
befinner  han  aig  för  närvarande  i  Nyborg." 

Med>  dessa  ord  vände  konungen  oro  oeh  begaf  sig 
tillbaka  till  de  inre  rummen» 

Men  i  deiaamma  erinrade  hao  sig,  att  markgref** 
vinnan  oieh  gnefviunan  De  la  Gnrdie  äfvea  anländt 
till  Dalem.    Han  skickade  derföre  gtuaat  sin  kamaiar- 
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han»,  för  att  inbjada.  dtm  till  tm  aiidtoMy  miMfi  han 
afMtte  till  Nyboi^. .. 

'  Då  de  bida  damerna  in Ardes  i  ett  kabfaetl,  akyn* 
dade  konuiigeii  att  triilfa  dem. 

"Välkommen,  min  älskv&rdafrände/' tade  konungen, 
i  det  hati  fattade  markgrefvinnati»  hand.  ''Och  ni, 
min  ädla  greffinnal" 

Han  beleade  artigt  pA  grefrinnan  De  la  Oardie/ 

''Jag  kan  heUa  frän  er  gemAl,  han  befinner  tig  i 
Nyborg.  Jag  ItniMr  mig  jait  dit  Om  ni  behagar, 
tkali  jag  Artfmföra  helming  till  honom/' 

"En  majeiiU  Ir  alltfSr  nådig/' 

"Om  jag  denna  gång  ockiå  nödgat  rycka  er  gemål 
ifrån  er,  fra  grefvlnna,  lå  hoppas  Jag,  att  ni  dock 
icke  skall  behöfva  genomgå  så  många  faror,  som  f5rat 
Om  ni  ieke  behagar  att  dröja  qrar,'  der  jag  ftmnar 
Idrlågga  en  etensk  styrka;  kan  ni  me^  an '  trygghet 
IMja  efter  armén.  Jag  förest&lfer  mig,  att  vi  ieke 
mera  skola  möta  någon  fiendtlig  trupp,  hViikes  kan 
görs  något  motséånd.  Till  och  med  akidle  jag  Armoda 
att  jag  kan  bjuda  den  ädla  grsArionan  EbbSf  att 
ginatto  tågen  'éUrtr  Skåne  återvända  tiél  StMUiolm/' 

"På  den  väg  som  Ers  Majestät  Ugmr,  följer  jag 
med  all  tillföraigt." 

Konungen  vände  eig  till  maikgrefvinnan*  ''Upp* 
riktigt  sagdt,  var  det  oväntadt  aU  iMU  dig  här, 
Hortensi*.  Säg  mig  skälet,  kvarför  d«  ieke  fullföljde 
din  reaa?" 

"Jag  vågade  ieke  längre  trotsa  åtstide».  Jag 
ville  bdnfalla  boe  ers  majestät,  att  få  nppikjata  min 
reea  till  dees  det  Ulr  möjligt  aU  komma.  öf^«  Får 
jag  vara  bos  min  moster  så  långe  bon  blir  härP' 

Konrnigen  besinnade  sig  några  ögenfiUek.  Dn  är 
en  beslutsam  oeh  kraftfull  qviona,  HorteneiaH'  ande 
ban.  "Jag  bar  alltid  tyekt  väl  om  dig,  äfren  öm  du 
icke  vore  min  kusins  s^ofdottor  ooh  min  eväraors 
systerdotter,  så  att  jag  i  dubbelt  hänseende  kaii  räkna 
förvandtekapen  med  -  dig.  Min  önskan  både  derlike 
varit,  att  skaffa  dig  en  lyeka,  som  vore  väidig  en  nf 
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de  mint.  —  Nå,  da  bar  ju  selt  fprefve  Waldemar? 
Finner  du  den  förbindelsen  vara  sådan,  ail  den 
anstår  dig?*' 

"Ers  majestät  .  .  .  min  nådige  onkel ,  ,  .V  Mark- 
grefvinnan  rodnade. 

''Säg  mig  uppriktigt,  Hortenaia,  rill  du  blifva  fri 
från  den  förbindelsen?  Jag  bar  nog  genomskådat  de 
skäl,  som  bolsteinarne  finna  for  partiet,  ocb  jag  bar 
samtyckt,  utan  afseende  på  de  skälen,  derfore  att  jag 
tror  dig,  oberoende  af  allt  annat,  kunna  verka  for  en 
politisk  idé.  Men  skulle  du  finna  grefvens  person  mot- 
bjudande, sedan  du  nu  sett  bonom,  så  lofvar  jag  dig 
att  lösa  förbindelsen.  Jag  skall  nog  vinna  mina  ändamål 
på  något  annat  sätt.'' 

Markgrefvinnan  vände  sig  bort.  Det  tycktes,  som 
bon  var  inbegripen  i  någon  själsstrid,  i  hvilken  hon 
både  svårt  att  finna  det  rätta  beslutet,  ty  hon  vred 
oroligt    sinn    händer    ocb  hela  hennes  gestalt  darrade. 

"Lugna  dig.  Hortensia!"  sade  konungen.  "Du 
beböfver  icke  genast  fatta  ditt  beslut  Bes  till  din 
moster»  som  nu  befinner  sig  i  Odense.  Jag  anhåller 
att  ni,  min  goda  grefvinna  Ebba,  ville  följa  det  stackars 
barnet  dit!" 

Då  reste  markgrefvinnan  stolt  sitt  bufvud.  "Det 
är  för  mig  intet  behof  att  besöka  eller  dröja  hos  min 
moster,  om  Ers  Majestät  har  andra  önskningar,  eller 
hyser  någon  plan." 

Carl  Gustaf  fäste  på  henne  en  glad  blick.  "Jag 
kunde  väl  tro  det!  Nu  känner  jag  igen  min  stolta 
Hortensia!  Men  det  är  en  fråga,  som  du  ännu  icke 
besvarat:  känner  du  någon  ovilja  för  grefve  Waldemar?" 

"Ers  Majestät!  Jag  har  ju  endast  sett  honom  en 
enda  gång!" 

"Det  är  mer,  än  som  blifvit  förunnadt  många 
andra  furstinnor.  Men  det  är  nog!  Jag  förstår  till- 
räcklig^, då  du  icke  sagt  ditt  bestämda  nej.  Nu,  farväl. 
Hortensia!  Farväl,  min  grefvinna!  Ni  har  full  frihet 
att  fara  och  vistas  der  omständigheterna  föranleda. 
Jag  hoppas  att  Hortensia  får,  så  mycket  som  möjligt, 
sluta    sig   till    er.     Jag  skall  väl  se  till,  att  vi  få  rätt 
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pft  iprefve  Wtldemår,  och  fS  spraka  något  ord  med 
koBom*" 

Konungen  lemnade  damerna.  Kammarherrn  au- 
n&lde  att  det  wr  förspandt. 

"Kom,  Dahlberg!  Åk  med  mig,  så  fS  vi  ytterli- 
gare talas  vid!'*  sade  konungen. 

Från  Dalems  kloster  raste  dess  gäster  åt  spridda  håll. 


15. 


Klockan  var  två  efter  midnatt,  då  konung  Carl 
Oustaf  med  sin  trogne  Dahlberg  ankom  till  Nyborg, 
der  han  låt  hålla  vid  kommendanthnset.  Genast  skic- 
kades hofbetjenter  till  riksamiralen  Wrangels  mm  och 
till  det  hus,  der  grefre  CorfiCz  Ulfeld  hade  tagit  sitt 
qvarter.     De  begge  herrame  inkallades  till  konnngen. 

Det  var  en  stor  sal,  der  gamla  skilderier  voro 
upphängda  på  våggama.  Bilderna  af  aflidna  embetsmän 
och  krigare  blickade  med  dystert  allvar  på  de  lefvande. 
Endast  ett  par  stora  vaxljus  hade  blifvit  tända,  och 
upplyste  dunkelt  den  svenske  konungens  gestalt,  der 
han  i  djupa  hjeltetankar  vandrade  af  och  an  på  golfvet. 
Dahlberg  stod  tigande  vid  ett  fönster,  och  åfven  inom 
honom  hvalfde  sig  djerfra  drömmar  om  ära  och 
framgång. 

Wrangel  kom  först.  Konungen  gick  muntert  emot 
honom.  "Ursäkta,  min  bäste  riksamiral,  att  jag  stört 
er  hvila,  men  Dahlberg  kommer  med  alltf5r  märkliga 
underrättelser,  for  att  vi  icke  skulle  'genast  taga  dem 
under  öfrerliggning." 

Kiksamirafen  tycktes  icke  rätt  belåten.  »Något 
nytt  forlag  igen  att  gå  öfrer  isen,  kan  jag  tänka! ' 
sade  kan. 

"Dahlberg  har  undersökt  isen.  Vi  kunna  marschera 
öfver  Laujreland  till   I^aljind. 


•< 
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"Det  medför  alltfbr  stora  svårigheter  och  är  alltför 
förmätet.  Ers  majestät  känner  miu  tauke.  Vi  kuuua 
ju  med  all  säkerhet  vid  första  öppet  vatten  verkställa 
öfverj(ånge&/' 

Nu  aaiäiide  också  Ulfeld. 

'*Nå,  hur  är  er  meuiug,  grefve  Ulfeld  P  3tår  ni 
änuu  fast  vid  dea  tauken,  att  vi  böra  marschera  öfver 
Stora  Balt?'*  sade  konungen. 

''Jag  har  närmare  täqkt  på  saken,  ers  majestät! 
Ju  mer  man  besinnar  den,  ju  omöjligare  förefaller  den. 
Det  har  ofta  händt  att  isen,  da  år  då  sådan  lagt  sig 
i  Balterna,  på  ett  par  timmar  blifvit  bruten  och  upp- 
rifven.  Uvar  skalle,  vid  en  sidan  olycka,  hela  ers 
majestäts  vackra  armé  och  sjelfva  ers  majestäts  dyra 
person  iiana  en  tillflykt?" 

'1  Sverige  äro  vi  vanda  vid  fasta  isar,  och  det 
ser  verkligen  ut,  som  om  vi  medfört  en  svensk  vinter. 
Det  vore  illa  att  icke  begagna  sig  af  deu.  Se  huru 
fast  och  tjock  isen  ärl    Dahlberg  har  tagit  mått  af  den/' 

"Till  och  med  på  Lilla  Balt  brast  ju  isen,  som 
ers    majestät    täcktes    erinra    sig/'  anmärkte  Wrangel. 

Konungea  tvekade.  "Välan,"  sade  han;  "vi  vilje 
betänka  saken  tills  i  morgon.  Men  jag  uppger  all- 
deles icke  förslaget  änau.  Vi  skola  talas  vid  om  deu 
i  morgon  bittida.     God  natt»  mina  herrar!" 

En  kammarherre  följde  konungen  till  hans  kam- 
mare. 

Då  väade  sig  Wrangel,  med  rynkade  ögonbryn, 
till  Dahlberg:  "Ni  kommer  m^d  förslager,  som  kunde 
störta  kouungeu  i  olycka  och  undergång!" 

"Det  är  ganska  sällsamma  och  farliga  förslager 
ni  gor,  herr  geaeralqvartermäsiarel"    tillade  Ulfeld. 

"Jag  måste  väl  på  mitt  samvete. säga  sanningen," 
sTarade  Dahlberg.  "Jag  har  varit  öfver  på  Laalaud 
och-  på  hela  vagea  undersökt  isen.  Min  öfvertygelse 
är,  att^tåget  skall  lyckas." 

"Atmioatone  få,  vi  betänka  saken  tills  i  morgon," 
återtåg  Wrangel.  »Men  jag  råder  er,  herr  Dahlberg, 
att  .taga  er  till  vara,  så  att  nÄ  icke  inleder  vår  konung 
i  frestelse.     Hans  hjeltesinue  är  lätt  att  locka  tiil  allt, 
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8om    är    stort  ocb  dristigt.     Men  bed  ni  Gud  bevara 
er  för  det  dyra  ansvaret!*' 

"Ni  är  ju  en  främling  bär  i  dessa  trakter/'  inföll 
Ulfeld;  "hur  kan  ni  känna  isens  natur  här  hos  oss? 
Vi  veta  bättre  hur  det  hänger  tillsammans  med  Bal- 
terna." 

Wrangel  och  Ulfeld  gingo  och  lemnade  Dahlberg 
i  half  förtviflan.  Han  var  öfvertygad  om  verkställ- 
barheten  af  sitt  förslag  och  det  smärtade  honom  djupt, 
att  konungen  skulle  förmås  att  vackla.  Dessutom  fann 
han  sig  föga  nöjd  med  att  hafva  ådragit  sig  tvänne 
så  mäktiga  mäns  vrede,  som  Wrangels  och  Ulfelds. 
Han  begaf  sig  emellertid  tigande  till  sitt  qvarter,  som 
anvisades  honom  af  en  officer. 

Men  knappt  hade  han  inträdt  i  rummet,  innan 
en  hofbetjent  inträdde  och  befallde  honom  att  genast 
ånyo  förfoga  sig  till  konungen. 

Carl  Gustaf  hade  gått  till  sängs»  men  sömnen 
flydde  hans  läger.  Det  storartade  förslaget,  som  Dahl- 
berg väckt,  spelade  oupphörligt  lockande  för  'hans 
tankar. 

"Välkommen,  Dahlberg!''  sade  han.  ''Jag  får 
ingen  ro  for  din  relation.  Beskrif  för  mig  ännu  en 
gång,  huru  det  gick  med  din  färd  till  Laaland.'' 

Dahlberg  berättade  utförligt  huru  han  ridit  öfver 
Thorseng  och  Langeland,  öfver  det  fyra  mil  breda 
Bältet  till  herrgården  Grimsted.  Der  hade  han  träffat 
den  danska  strandvakten,  som  vid  hans  ankomst  flydde 
till  den  beföstade  staden  Nakskov.  Emellertid  hade 
han  lyckats  upphinna  och  tillfångataga  en  ryttare  och 
tvänne  bönder.  Då  han  rastat  vid  Grimsted  och  der- 
ifrån  vände  om,  lät  han  sina  ryttare  i  fuU  traf  och 
sluten  trupp  fara  öfver  isen. 

"Min  kära  Dahlberg!"  sade  konnngen,  ''nu  frågar 
jag  dig  rätt  allvarligen,  på  ditt  samvete,  om  da  tror, 
att  vi  kunna  komma  lyckligt  öfrerP" 

"Ja,  ers  majestät,  det  är  min  fulla  tro!" 

"Råder  du  mig  då  att  verksUlla  det  förslaget? 
Du  behöfver  icke  rätta  dig  hvarken  efter  Wrangel 
eller  Ulfeld,  ty  jag  vet  nog  utom  dem,  att  det  ärjaj? 
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som  ajelf  besiämmer  huru  vi  ekola  göra!  Jag  vill  tåga 
öfver    Bältet,   om  jag  blott  är  säker  på  att  isen  bär." 

"Jag  försäkrar  ock  bedyrar  att  eders  niajestät 
kan  komma  öfver  med  hela  sia  armé,  om  väderleken 
fortfar  som  den  nu  är.  Mitt  lif  är  visserligen  allt  for 
ringa  att  betala,  om  någon  olycka  skulle  inträffa  eller 
någon  skada  skedde,  dock  försäkrar  jag  vid  mitt  hufvudy 
att  jag  med  den  ailsvåldiges  hjelp  vill  åtaga  mig  att 
fora  öfver  ers  mnkjestät,  om  också  ers  majestät  kade 
med  sig  tre  gånger  hundra  tnsen  man." 

Då  satte  sig  konungen  npp  i  sängen.  '*Godt, 
Dahlberg,"  sade  han.  "Du  skall  föra  mig  öfver.  Det 
är  bealtttadt!  Wrangel  och  Ulfeld  må  säga  hvad  de 
vilja;  deras  mening  kan  under  andra  förhållanden 
vara  god.  Men  detta  tillfälle  är  alltför  dyrbart  för 
att  släppa  ur  händerna." 

Om  någonsin  en  känsla  af  segerglädje  genomflu- 
git Dahlbergs  själ,  var  det  nu,  då  hans  mening  gällde 
framför    de   störste    män   ooh  vann   koniingens   bifall. 

Konungen  ringde  ock  hans  kammartjenare  in- 
trädde. 

"Skicka  genast  efter  sekreteraren  Ömatedt,"  be- 
fallde konungen. 

Det  dröjde  icke  lédge  innan  kan  anlände.  "Sitt 
ned,"  sade  Carl  Gustaf,  "och  skrif  genast  ordres  till 
alla  regementena  att  i  morgon  aAon  möta  mig  i 
Svendborg.  Jag  skall  sjelf  underteckna  dem,  ock  riks- 
amiralen   behöfver    icke    tillfrågas    eller  underrättas." 

Då  de  vigtiga  papperen  voro  färdiga,  räckte  Örn- 
stedt  dem  åt  konungen,  som  tecknade  sin  vanliga,  af 
raska  slängar  utmärkta  underskrift  derpå. 

"Nu,  expediera  orderna  genast!"  tillade  konungen. 

Örnstedt  bugade  sig  och  gick. 

"Och  du,  min  kära  Dahlberg,'*  sade  konungen, 
'*uu  kan  du  väl  behöfva  ett  par  timmars  hvila.  I 
morgon  bittida  resa  vi.  Kom  hit  i  tid.  Godnatt,  min  vän!" 

Konungen  räckte  honom  handen  och  han  förde 
den  förtjust  till  sina  läppar. 

Efter  några  timmars  hvila,  hvarunder  hans  själ 
dock  oupphörligt  sysselsattes  med  bilderna  af  det  stora 
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företag  han  skulle  viga,  så  att  sömnen  f5gB  vedor- 
qviokte  honc^ro,  roeii  så  mycket  mera  upplifVad  af 
sina  egna  tankar,  infann  sig  Dahlberg  vid  kommen- 
danthuset. 

Ber  var  allt  i  rörelse.  Adjutanter  komm3  och 
gingo.  Sadlade  hästar  och  förspända  åkdon  siodo 
öfveralh  inne  på  gården  ooh  ntanföre  på  gatan. 

DA  Dahlberg  Jnti^ådde  i  salen,  der  offieerarae 
samlades  utanför  konungens  rum,  mdtte  honom  Wrangel 
med  förtörnad  uppsyn:  '*I  skblen  få  skam,  herr  Dahl- 
berg,*' sade  han  bittert.  ^^Det  ftr  ni,  som  bringar 
konungen  om  scepter  oe4i  krona!'' 

Men  Dahlberg  såg  honom  Arimodigt  i  ansigtei  och 
svarade:  "Herr  riksamiral!  hig  har  fritt  mod  och 
godt  samvete,  och  det  jag  lofVat,  viil  jag  med  Guds 
hjelp  hålla!" 

Wrangel  svarade  Intet,  utan  vande  honom  ryggen. 

I  detsamma  kom  körningen  ut.  På  Carl  Gustafs 
ansigte  hvilade  del  allvarliga  uttryeket  af  ett  fattadt 
beslut.  Han  hetsade  med  konungslig  värdighet  på  de 
närvarande. 

"God    morgon,    min  ädle  riksamiral!"  aade  han. 

"Jag  ser  på  eders  majestäts  ansigte,"  inföll  Wran- 
gel, "att  eders  najeati*  beslutat  att  icke  mera  göra 
afseende  på  mina  underdåniga  fdrestänningar." 

"Ni  misstar  er,  min  vän,  om  ni  tror,  att  jag  icke 
gör  afseende  på  dem.  Jag  inser  nog,  var  Öfvertygad 
derom,  både  er  forsigtighet  ock  er  klokhet,  6ch  ni 
vet  bäst,  hnru  dessa  edra  höga  egenskaper,  aom  aru 
förenade  med  så  mycket  hjeltemod  och  Ältherresaillr 
äro  värderade  och  dyrbara  for  ttig  och  för  riket.  Men 
jag  har  nu  så  Öfveiiagt  och  list  beslutat,  att  jag  vill 
begagna  mig  af  tillfillet.  Jag  öfveiiemnar  befälet 
öfver  fotfolket  åt  er  och  skall  sjelf  med  rytteriet  ga 
först  öfver." 

''Då  ers  majestat  fattat  sitt  beslut,  är  jag  inga- 
lunda den  som  sviker!  Jag  följer  ers  majoatati" 

"Godt,  min  tappre  Wrangel!  Vi  vilja  hoppas,  att 
Gud  är  med  oss!" 

Wrangel  bugade  aig  vördnadsfnllt. 
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''Lätom  088  nu,  hvar  ooh  en,  etmlla  i  ofdniog  hvad 
som  erfordraa/'  återtog  konuDgen.  "Uvar  och  en  af 
regeiDentflbefälet  infinner  sig  bos  sitt  regemente,  som 
jag  förmodar  redan  befinner  sig  i  marech  till  Svead- 
borg.  Sarskildt  uppdrager  jag  åt  er,  generalqvarter* 
mästare  Dahlberg»  aU  resa  förnt  till  Svandhorg,  för 
att  bestyra  om  truppernas  inqvartering,  så  ait  de  i 
morgon  tidigt  äro  itiaradirårdigaf ' 

Dahlberg  gjorde  en  djup  bugning  oeh  lemnade 
rummet 

Konungen  förafskedade  derefter  med  särdeles  nå- 
digt Välbehag  alH  det  öfriga  krigsbefiikt. 

Derefter  kallade  han  de  utländske  sändebuden 
och  siiMi  sekreterare,  för  att  med  dem  tillbringa  för- 
middagen   under  vigtiga  diplomatiska  öfverläggnifigar. 

Klockan  var  fyra  på  eltermiddagen,  då  konungen 
personligen  lemnade  Nyborg  och  begaf  sig  till  den 
allmänna  motasplaisen  vid  Svendborg.  Dit  Anlände 
han  på  aftonen. 

Så  nppgjordes  och  fattades  beslutet  om  Carl  Gustafs 
ryktbara  tåg  öfver  Stora  Balt.  « 


16. 

I  ett  af  de  prydligaste  köpmansbusen  i  Odense 
hade  generalen:  grefve  De  la  Qardie  erhållit  sitt 
qvarter.  Han  hade,  efter  anfallet  på  kommendör 
Bredftls  skepp  oeh  bevistandet  af  krigsrådet  i  Dalem 
begifvit  sig  till  sina  rum  för  ait  söka  någon  hvila. 
Han  afkastade  sina  militäriska  prydnader  oeh  satte  sig, 
i  en  helt  enkel  drägt,  i  en  länstol.  Det  kändee  tomt 
i  hans  själ,,  att  haus  gemål  jnst  nu,  då  han  tänkte  få 
njuta  några  lediga  stunder,  icke  skulle  rara  hemma. 
Men  hon  hade  dock  lofvat  att  innan  aftonen  återräoda 
från  Ellensborg  och  figeskov.  finrellertid  sysselsatte 
grefven  sina  tankar  med  skiftande  betraktelser  och 
minnen.     Det  var  afton. 
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Kammartjenaren  inträdde. 

'"Hvad  har  du  att  säga,  Johan?"  frågade  grefveu. 

''£r8  excellens!  Adjatanten  befaller  mig  rappor- 
tera, att  en  finge  blifvit  faitford,  som  skall  lemnas  till 
generalqvartennästaren.  Det  är  en  öfverste,  som  heter 
Rosenkrands.  Han  begär  att  fl  tala  med  högste  be- 
fölhafvaren  i  staden.*' 

"Så  låt  honom  komma  då,  ehuni  jag  helst  ville 
varit  ostord  i  afton." 

Kammartjenaren  gick  och  efter  en  liten  stund 
inträdde  den  danske  öfvcrsten. 

Så  snart  herrame,  mad  tillbörlig  artighet,  heliat 
kvarandra,  tog  Bosenkrands  tiU  ordet  "Jag  har  en 
anhållan  hos  ers  excellens,  hvilken  jag  hoppaa  vinner 
nådigt  bifalL  Men  det  är  min  pligt  att  öppet  for  ers 
excellens  framställa  alla  omständigheter,  aom  beträffa 
min  anhållan." 

"Jag  skall  gema,  om  det  är  mig  möjligt,  gå  herr 
offerstens  önskningar  till  mötes." 

"Jag  bor  underrätta  era  excellens,  att  jag  af 
holsteinska  hofvet  erhållit  mitt  uppdrag  oek  uUmr  mig 
derfore,  att  era  excellens  ville  kasta  en  blick  på  mina 
papper!" 

Han  öfvenäckte  ett  par  skrifter. 

Ofrer  grefvens  vackra  ansigte  flög  en  lätt  rodnad. 
"Ni  reser  alltsl,  herr  öfverste,  med  hennes  durehlaucht, 
den  unga  markgrefrionan  af  Baden-Durlack  till  Kö- 
penhamn ?'* 

*'Jm^  jag  har  befallning  all  följa  kenne.  Men  då 
vi  beliinno  oss  på  Egeskovs  slott,  anlände  general- 
qvmrtennästaren  Dahlberg,  aom  bortförde  markgidvin- 
aan«  ock  qvariemnade  ^  besittning  i  slotlei.  Jagvtr 
tiilfaiiigtvis  icke  nårvarande^  då  kan  bcaökte  aloltet, 
mes  en  löjtnaat,  som  erhållit  bdslet  öfvcr  kcaittnia- 
gen.  låt  genast,  ^  snart  Jag  koai  tillbaka  tifi  skitet 
boftfera  mig  nåder  bevakni^.  Jag  anhåller  koa  en 
cxediens  om  min  friket.^ 

'^^Det  måste  wa  något  misatac,  hur  ölvcvste,  ttt 
ni  bliiVil  hitskickaAL^ 
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"Jag  kan  icke  heller  föfestalla  mif^  annat.  Och 
roarkgref?i&Dan !  Hon  yttrade  Tisaerligen  en  önskan 
att  uppvakta  kana  majestät»  men  kon  borde  Tftl  icke 
bortforaa  såsom  fånge  af  ett  svenskt  detachement." 

"Som  jag  sagt,  herr  öfverste!  Här  har  skett  något 
misstag!  Ni  vet  icke  hvar  markgreMnnan  år?" 

"Nej,  ers  excellens!  Men  jag  har  hört  att  hennes 
moster,  hertiginnan  af  Holstein,  befinner  sig  i  Odense. 
Kanhända  har  hon  blifvit  förd  till  henne.  Det  synes 
mig  åtminstone  det  mest  passande." 

"Yi  skola  låta  hora  efter!" 

Han  ringde  och  kammartjenaren  inträdde. 

"Skicka  till  hennes  höghet  hertiginnan  af  Hol- 
stein för  *ati  böra  efter^  om  hennes  syaterdotier  dit- 
kommit." 

Öfverste  Bosenkranda  förklarade  sin  taoktflimhet. 

"Var  god  och  sitt  ner,  herr  öfverste,  medan  vi 
vänta  på  svaret,"  sade  grefren,  aom  pekade  på  en 
stol  och  sjelf  intog  en  annan.  "Ni  är  förmodligen 
tröU  af  ridten!" 

"Jag  har  h vilat  öfver  ett  helt  dygn  i  £geskov. 
Eljest  följde  jag  hennes  dnrehlaneht  från  Flensbnrg 
öfver  isen  emellan  Alsen  och  Faaborg.  Jag  nästan  hop- 
pades att  vid  Nyborg  också  komma  öfver  Stora  Balt." 

"Oeh  den  nnga  markgrefvinnan  har  oförskräckt 
beslutit  sjg  till  en  sådan  resa  i  denna  årstid?" 

"Jag  har  i  sanning  mer  än  en  gång  beundrat 
hennes  mod!" 

"Men  är  det  då  så  nödvändigt,  att  resan  sker 
just  nn?" 

"Förmodligen  har  hofvet  sina  skäl  dertill,  efter  jag 
erhållit  så  bestämd  befallning  att  följa  henne  öfver." 

Grefven  försjönk  för  några  ögonblick  i  sina  tankar. 

Slutligen  återtog  han  ordet:  "Jag  kan  icke  nog 
förundra  mig  öfver  Dahlberg,  att  han  aknlle  bortföra 
en  ung  furstinna.  Han  skall  få  höra  af  det,  när  jag 
träffar  honom.  Men  ni  kommer  från  Egeakov,  herr 
öfverste!  Hade  min  geraAl  varit  der,  då  ni  leranade 
slottet." 


'/1 50  TÅGET   ©FVER   STORA    BALT. 

'  •'  ^  ''Ja,  ess  exoellensi  Ber  hade  saoimanstött  åiskillign 
' flammande.  loke  blott  •gEefvin nan'  Dé  la  Oardi«,  utan 
fru'  Kirstinifr  Maok  ooli:  tvenne  af  heoÉes  döttrorJ' 

'  "^'GteMmian  *  Eleonofa  f5]jde  med  mki  Ebba«  Men 
de  aiidra  bida?**- 

"Ofver^ite  Ebl?e3,  mftki^.  .och  den;  yugsta  dottern, 
hOjU^^ia.  ^r  par,meliternunii>a  i  Cölnl" 

/'^h,    den    Btackaré  . SiqkaQ^  som. var  föremal  för 
(len  föga.  hyfsade j  kiui| g  Christiaas  misstankar!" 

'  Eosenkrands  rodnade.  ''Man  kan,  visserligen  förebrå 
kung  Christian  hans  mindre  gri^nnlagenhet  mot  frun- 
timmer, men  en  stor  konung  här  han  likväl  varit,  det 
skall  eftierverldert' icke  f5rneka.'* 

■'  -Jag  vill^kké  tviatå 'm«d.,.er^' hérröffér^fe-!  1  sitt 
eget  iaad*  akallr  väién.  konung  foraåmiigWi  ega  be- 
undrare och  vänner!" 

fifter  eti'  «tahd  .återkom  kammBTtjknarea  med  deii 
'Undelrättelse,  att  hertiginnan^  Önskade  tblitmed  grefven. 

;"Gcodil  Kanske  ni  behagar Tölj a  mig^  herr  öfversiel'' 

f^Jag  itaokar 'ers  excellens  1"      : 

Kammartjenaren  frågade  om  grefven  ville  kläda 
eiu  ai^,  imenr/  hiin  ibegärdoiendaÉt  sin  v^rja  och  sin 
fäitbindel,  och  bibehöll  sin  -b vaTdagsårägt. 

Ett  par-betjfinter  ned  facklor  lyste  herrarnt;  lill 
hert(giimafl8  boning.  -  -    .  . 

Då  de  inträdde,  :fÖFde8<  de  gefuasi  i  ett  förmak, 
der  hcrtiginiftan  infann  sig. 

..  "Välkonuneo,  grct'v«  Bei  ta  Gardic!?'  sade  hon. 
"Ah,  se  der  öfverste  Roseukrands!  Ni  kau.  väl  icke 
.rodaa  hafva  varit  IpåSeeland?  Jag  har  icke  b$rt  något 
från   min  systerdotter  sedan  en  hel  vecka!" 

'  "Ers  kungliga '.höghet!"  svarade  öfverstoii*  "Jajj 
har  blifvit  tagen  af  en  s\!en8k  g'&nei^lqvnrtérmästarG  ooli 
mairkgrefvinnan  har  ockvå  af  hoaoin  blifvit  bortförd/' 

"Hvad  sägéi*  ni,  herr  öfvefSteP  Hjir  vill  ers 
excei  len  a :  förklara  iett  sådant  Uppförande?"  inföll  herti- 
ginnan Itftstigt. 

I         '^Jag  har  intet  begrepp  om  hela  saken  [  Deii  beror 
förmrodligen  på  något  misstag!"  sade  g^ef^en; 

"Men  bär  måste  genast  ske  rättelse!" 
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'*Jag  kar  ookaå  ulan  onMvep  förklafat  ö^rerstc 
Roéenkraiida  fti/'   .  . 

"An  min  systerdotter  dåP" 

"Jag  käaner  DsUberg'  såaom  en  ganska,  artig  och 
belefyad  man.  Han  bar  säkert  icke  -  boi^tifärt  oliirk-^ 
grefvinnan  mot  faebaea  egien  Tilja.*  Bet  forelBtl  mig 
också  såsom  herr  öfveraten  -ialt  något,  ords  JiAt  'hennes 
durohiaucht*  ödskade  beaöka  konungen." 

';  ''Ja    én.  sådan   önskan  yttrade  visserligen .  kemMS 
du/chlaucfat . .  .  nen  .  .  ."   ' 

"Det  beböldes  ioke.  Jag  kar  uppgjort  saken  med 
hane-  majestät,  min  höge  mågl  Menjag  skall  särskild  t 
fara  till  honom  och  laga,  att  dea  der  genridqvarler^ 
mäetarefl' blir  straffad**' 

"U»n  kar  ju  ieke  irälTat  öfversleri  odi  sett  hans 
pass!" 

"Men  i  alla  fall,  ett  fruntimmer!  £n  fnrslitttta! 
Att  taga  -ett  frsntimmer  till  £åfigal*':     * 

•  '  ^^Det  år  TisBerligen  både  emot  alla  krigslaglMr  och 
emot  sjelfva  natkifen,"  inföll  De  la  Gardie;  "miea  jag 
vill  hoppas,  att  ingen  vidare  olycka  kar  dkett,  äå  att 
markgcefvinnan  blifvit  förd  tiil  Dailew,  åtr  hans 'majestät 
sjelf  förmodligen  blifvit  underrättad  om  hela*  eaken 
och  ^fettat  sitt  besloC  rérande  den/'  '• 

•''Jag  bar  i«gen  ro,  fbrriUi  jag  erhållit  nILrmare 
underrättelser/'  yttrade  hertiginnan.  *'Hela  hennes  resa 
är  af  alltför  myxiken  Vigt,  för  *  att  icke  verkställas. 
Jag  vill  ookså  taU  med  konungen )'' 

"HShus  ibajestät  förblir  fdrmodligen  tills  vidare  i 
Dalem,  ers  höghet!" 

'"Oedt,  i  AO»gen  bittida  <  Jag  tackar  ers  excellens 
för  besöket !  Yafi  så  gdd  ioch:lemna  öfverste  Koaen- 
kraitids  här,  så  skall  jag  te  till,  att  han  ^rqvarterhär 
i  huset.     Kl  har  ju  ingenting  deremot,  ers  excellens?" 

"Visst  iéke,  ers  höghet.  Öfrersten  ur  fullkom- 
ligt fri!" 

Grefven  afiigsnade  sig  tned  en  vördnadsfnll  bug- 
ning for  hertiginnan  oeh  en  artig  för  öfveraten. 

I  detsamne  eom  De  la  Gardie  återkom  till  sitt 
4varter,  stannade  ockpå  itanfbr  porten  en  släda.     Vid 
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ljudet  af  ^n  röst  ur  slädaa  flög  grefven  fram  till  den 
samma.  ''Min  älskade  Ebba ?*' hördes  han  säga.  "Väl- 
kommen ändtligen  igen!'' 

''Jag  medför  hennes  dnrohlaacht,  markgrefvinnan 
af  Baden-Durlaeh  1" 

"Ers  durehlauohtl"  Grefven  bugade  sig. 

'^Grefvionan  har  varit  så  artig  och  bjudit  mig 
in  hos  sig,  så  att  jag  får  värma  mig  litet,  innau  jag 
besöker  min  moster^  hertiginnan,"  sade  markgrefvinnan. 

"Jag  kommer  just  ifrån  heases  höghet.  Men 
derom  Biera,  sedan  ers  dorchlaucht  hunnit  upp!'' 

Betjening  skyndade  fram.  Damerna  lyftades  ur 
00 h  stego  upp  i  våningen. 

Grefviunan  De  la  Gardie  fattade,  med  det  henne 
egna,  milda  behag,  sin  makes  hand  och  sade:  "Har 
jag  varit  för  länge  borta,  Jacob?  Förlåt  mig,  om  du 
aaaeU  det  så!" 

"Jag  fick  förr  ledighet  af  rikaamirakn,  än  jag 
väntat.  Då  du  var  borta,  har  jag  tillbringat  ett  par 
timmar  bär  i  »tillbet,  tills  jag  blef  kallad  till  hennes 
höghet  hertiginnan." 

"Hur  befann  åig  min  moster?"  inföll  markgref- 
vinnan. 

"Öfverste  Bosenkrands  hade  bJifvit  bitakickad 
från  Egeskov  och  jag  följde  honom  till  hertiginnan. 
Hennes  höghet  trodde,  att  geoeralqvartenDiataren 
Dahlberg  bortfört  ers  durchlancht^  emot  dess  vilja, 
från  Egeskov  och  var  derföre  mycket  förvånad." 

"Jag  begärde  sjelf  att  få  följa  med  Dahlberg  tiil 
konungen!" 

"Och  ers  Hurhlaacht  har  varit  hos  hans  Majestät':"* 

"Ja,  grefviunan  De  la  Gardie  har  haft  den  artig- 
heten att  följa  mig,  och  hans  majestät  har  just  an- 
förtrott mig  åt  dan  älskvärda  grefviunan!" 

"Konungen  bar  befallt  mig  framföra  sin  nådii^a 
hälsning  till  dig!"  inföll  grefviunan. 

Emellertid  förmådde  grefven,  med  sin  medfödda 
artighet,  damerna  att  taga  plats. 

Oförmodadt  fastade  grefviunan  appmärksam heten 
på  den  granna  lalibindel»  som  grefven  bar* 


TÄGBT  ÖPVBR  STORA  BALT.        4^ 


''Nej,  te  hvilket  vackert  broderi!"  utropade  hon. 
''Uvar  har  du  låtit  göra  det?" 

Öfver  markgrefvinnans  ansigte  flög  em  hög  rodnad. 

Grefyen  bemärkte  den  CM^h  afren  han  rodnade. 
"Min  kammartjenare  har  haft  beatyr  om  den»*'  sade 
grefren.  "Ben  gnnla  fältbindeln  var  aönderaliten  sedan 
en  batalj  i  Polen." 

"Bet  måste  Yara  polskt  klosterarbeie/'  anmärkte 
grefvinnan. 

"Jag  vet  icke  bestamdt,"  var  grefvens  något  för- 
lagna  svar. 

"8e,  ers  dnrchlancht!"  sade  grefrinnan  i  det  hon 
utbredde  broderiet.  "Bet  är  ju  ett  alldéka  förträff- 
ligt arbete!  Hrilka  färger,  hTilken  finhet!  Bå  har  väl 
Johan  gif?it  en  ritning  af  ditt  vapen,  min  vän?" 

"Förmodligen!"  stammade  grefven. 

Markgrefvinnan  betraktade. också  med  låtsad  upp- 
märksamhet den  prydliga  sömnaden,  men  sade  intet 
om  densamma.  Hon  smög  sig  oförmärkt»  ehuru  kon 
eljest  höll  ögonen  nedslagnay  att  kasta  en  blick  på 
grefven. 

Han  hade  snart  återvunnit  väldet  öfver  sig  sjelf. 
Ehuru  han  visserligen  icke  hade  någon  förebråelse  att 
göra  sig  i  afseende  på  sin  gemål,  kände  han  dock  ett 
underbart  medlidande  med  den  unga,  som  han  trodde, 
barnsligt  oerfitrna  furstinnan.  Bet  var  hennes  rodnad, 
som  förstummade  honom.  Eljest  skulle  han  artigt  oeh 
ridderligt  taekat  för  gåfvan.  Nu  hade  den,  genom 
tillfälle^  erhållit  en  mystisk  betydelse,  kvilkea  grefven 
ansåg  för  rättast  att  aöka  glömma. 

Sedan  markgrefvinnan  tillbragt  en  kort  stund  hos 
grefven,  anhöll  -hon  att  fl  gå  till  hertiginnan,  och 
grefven  måste,  såsom  artig  kavaljer,  följa  henne. 

Markgrefvinnan  tog  ett  artigt  och  vänligt  afsked 
af  grefvinnan  och  räckte  behagfullt  sin  hand  åt  grefven, 
då  han  bjöd  henne  armeu. 

Grefven  lugnade  sitt  samvete  med  en  vänlig  hand- 
tryckning och  en  hjertiig  blick  åt  sin  maka. 

Bet  var  redan  natt»  så  att  ånyo  ett  par  betjenter 
med  facklor  lyste  de  gående. 
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i  Gvefrefk    sökte,  »ét  tala  om  likgiltiga  ooMtäadig- 
heter,  men  han  hade  svårt  )att  iiiiaa  ord.  • 

'  Mark^refvinttan  tryckte  hårdt  gl*Bfvene  arm  och 
hviskade  :•  .-  f 'Taek  för .  er  grianala^enhet,  grefve  De  la 
Gardia!*'     • 

Orden  iittaladea  hied  eui  hbatig, :: darrande  röst 
och  röjde  en  stark  själs  skak  ning.  i 

Dei  gjorde  gtefven  oadt .  etin  de&  uuga  flickan, 
och  han  kunde  icke  återhålla  sig  från  att-iryoka  en 
-kyss  på  helmes  hand. 

Men  hon  tyckte  sig  i  denna  hand  kyss.  märka,  mer, 
äni  han  -menat,  'ty  •.  hoa  åter^ek  på -én  gång  sin  sHkerhet. 
'^Taok;  nin  grefte,  ännu  en' gång/'  sade.  hon;  *'Jag 
vet/:  alt  ni  bar :  den  fåltbindein  ?id>.Predrik8odda.** 

*'Ers  dorcblaupbt!^'  svaaade-  grefven;.  "jag  anser 
för  en  dyrbar  ära. att  häfva  <vimnit  så  mycken  välvilja 
af  eders  Jurshlaiiéht,  ilieiät  dfi  jag  ! hade. deni  nåden 
'att  första  gåagen  se  er»  dsrchlanchl^  mitt.  bjorta  var 
nedtryckt-  af  djup  sorg  .och  stora  bekymmer.'* 

"Jhg>  troddx).  då,  atrt  er  gemål  ioke.  mera  ftinne  till 
i  lifvet." 

'       '*Åfveu"}ag  Kyate  samma  fraktan.     Mbn  jag  har, 
gudakelof,  återfonoit  henne  I'* 

Markgrefvinnan' teg  åtei*  en  stånd. 

Daiahkommo  tiil  .hertiginnans-  bodin;;.  * 

Då  hviskade/  mark  gref vinn  an  hastigt:  ''Dat  är 
möjligt,  grefve  Dé  la  Gårdie,  att  jag  är  den  olyck- 
Hgaste  f vinna  i  verlden.  Men  ni  skall  ieke  mis^ånna 
migl  !Ni  gor  ju  del  icke,  ers  excelkns?^' ' 

"Gud  bevare  nig  att  misskänna  . .  /*  . 
.  *'Oeh    denföre    kan    jag*  nn,  om  jag  en  gång  be- 
.höfver    ett    råd,  en  tröst,  en  hjelp,  med  förtroende 'få 
vända  mig'  till  grefve  Jaeoi)  De  la  6ardi«?^* 

VBtt  sådant  förtroende  skall  vara  mig  oandligt 
dyfbart!" 

''Ack,  min  grefve!  Haf  medlidande  med  mig!  Jag 
går  emot  det  hårdaste  öde,  som  jag  kan  tänka  mig!" 

"Jag  förstår  icke,  ers  durdhlaachtl" 

'^Ni  skall  en  dag, .  kaask»  snart,  föratå  dét.  £r 
:emål  vet  det  redan  1" 
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Ued^rsrakteti  ntRnfbr  bertigcnntaG  iias  skyldnlde 
gevär  för  generalen. 

'*Fanråi,  min  ädle  grefve!  Nti  behöffer  ni  icke 
följa  mig  längre  I**  !  ..•»,. 

*'Ja|r  ber  om  nåd,  ers  durchldueki,  det  är  min 
pligV  ä&^  tiils  jaig  lemnai  er  i  liennea  höf^kétff  rum/' 

Öfverste  Rosenkrands  mötte  merkgtefv^nnan  Iwrst, 
ockderelter  infann  sig  kertrginiian.    . 

Efiér  ömsesidiga  artigheter  leranade  grefTOU  husei. 

fiflt)  randrade  tankfuil  bem.  Meir^då  han  i  sina 
ritm  möttes  af  sin  makaa  mikla  och  Ijnfrai  väsende, 
skyndade  han  attafkasla  sin  fältbindel.  ileBBes  kirlekB* 
falla  ord.  blåete  snart  bort  all  oro  nr  hans  inre. 


17. 

Under  natten,  eller  åtminstone  in  nån  det  idågådea, 
hade  de ;  sTén^ka  regementena  på  Yjen  satt 'sig  i 
rörelse, '  för-  M,  från  sina  skilda  qrarter^  draga  till 
Svendborg.  Det  bhf  i  synftevhet  i  Oden«e  tomt,  sedan 
allt  det.^lif,  som.  ii  n  störte  hiirföedci  sin  g  medför  i  sina 
(|varter,  upphöf^t.  '  Det  förekooi  de  liredliga  och  öfTer- 
raskade  ialråmirite  tom  em  dröm,  att  de  genomlefvat 
så  bosynnerliga  dagarj 

Den  enda  »f  de  förnäma  frsmmande,  som  slaBoat 
qvar  i  staden,  var  hertiginnan  och  den  kedevsvmkt, 
som  vid  hennes  hus  blifvit  q^arlemnad,  så  framt  man 
icke  till  de  a£  kriget  ocksA  hitförda  räknar  en  diplomat, 
deii  engelske  ministern,  lord  Meadow.  Han  begaf  sig, 
så  snart  tiden  dertill  kunde  anses  passande,  till  her- 
tiginnans bostad. 

Den  stolta  hertiginnan  emottog  honom  med  utsökt 
artighet.    • 

Då  lord  Mejiddw  hade  itagiipläts  på «n  stol  litedvid 
hennes  kdghietl'ube||^njfc8>jcU»Ki  berttknande'  funtiaiiani: 
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^*jBg  hoppat^  mylord,  att  min  kunglige  måg,  med  det 
fortroende  till  sin  store  yän  och.  bttodsförvandt,  pro- 
tektorn,  hvilket  hån  alltid  ådagalagdt,  uppgjort  hur 
det  skall  ordnas  med  Danmarks  delning/' 

''Förslaget  har  blifvit  framstäldt,  ers  höghet,  men 
det  är  ännu  ék  nytt»  att  jag  icke  hiinnit  inhemta  min 
regerings  tanke  rörande  den  saken/' 

"Jag  vill  hoppas,  att  denna  delning  icke  kommer 
att  menligt  inv^erka  på  Holstein.  Visserligen  ar  konun- 
gen af  Sverige  förmäld  ikied  en  dotter  ur  vårt  hus, 
men  Ti  hafra  under  hela  kriget  förhåHit  osb  med  den 
största  förstgtighet,  för  att  icke  förlora  de*  öfriga  re- 
geringames välvilja,  äfven  om  vapenlyckan  en  gång 
skulle  vända  sig  emot  vår  måg." 

"Denna  prisvärda  försigtighet  tror  jag  visst  också, 
att  min  regering  gerna  erkänner." 

"Kanhända  känner  ni,  mylord,  det  nya  förslag, 
som  blifvit  uppgjordt,  att  visa  Danmark  vårt  delta- 
gande och  vår  välvilja?" 

"Jag  vet  icke  hvilket  förslag  ers  höghet  menar?" 

"Förslaget  för  min  systerdotter,  att  förena  henne 
med  det  gamla  kungahuset." 

"Med  grefve  Waldemar,  menar  ers  höghet?" 

''JB)  jagr  förmodade  att  min  måg  meddelat  ers 
excellens  sina  tankar  om  förslaget." 

^'Det  blef  endast  vidrört  i  förbigående.  Koniinj(en 
har  så  många  stora  planer  i  sitt  hnfvud,  att  hau 
omöjligen  kan  hinna  genomtänka  ock  verkställa  allt." 

"Det  är  derföre  en  så  mycket  större  tillfreds- 
ställelse för  mig,  att  få  med  ers  excellens  uppgöra 
den  saken." 

"Naturligtvis  kan  min  regering  icke  gerna  blanda 
sig  i  en  alldeles  enskild  sak.  £mellertid  kan  jag  för- 
säkra ers  böghet  om  protektorns  deltagande  for  hol- 
steinska  hofvet." 

"Låt  oss  komma  öfverens  med  hvarandra,  nrlord  I 
Gillar  protektorn  delningsförslagct?" 

"Upprigtigt  sagdt,  tviflar  jag  derpå.  Att  Sverige 
och  Norge,  från  h vilka  iäuåslr  /.-England  hemtar  sitt 
fönnmtta  skeppsbehof,  tnmnB^jo^pf^ocit  koppar,  ^nlle 
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komma  att  lyda  änder  en  spira,  kan  i  sjelfva  verket 
blifra  skadligt  för  £ngland,  helst  om  någon  brytning 
skedde.  i>å  må  hellre  Sverige  erhålla  den  ena  sidan 
af  Öresund!'* 

<*Ah,  ni  menar  8kåneP<' 

"Jb,  utan  åtminstone  den  uppoffringen  kan  val 
knappast  Danmark,  nnder  nu  varande  förhållanden, 
erhålla  fred,  hvilket  det  dock  ovilkorligen  behöfver, 
om  det  icke  skall  helt  och  hållet  gå  under/' 

''Ni  har  rätt,  ers  excellens!  Om  Sverige  vann 
så  mycket,  att  det  kunde  störta  hela  Danmark,  visser- 
ligen skulle  Holstein  då  erhålla  en  alltför  mäktig  granne. 
Men  nog  tål  det  vid  att  Danmarks  öfvermod  mot  oss 
något  hejdas  och  näpses.'* 

"Yi  kunna  väl  icke  uppoffra  en  hel  krona,  en 
laglig  stat  heller.  1  Polen  må  Sverige  rusta  så  mycket 
det  behagar.  Der  må  Carl  Gustaf  låta  utropa  sig  till 
konung  så  ofta  han  behagar,  ty  länge  behålla  sven- 
skame  det  landet  dock  aldrig.  Men  Danmark  är  en 
af  Englands  närmaste  grannstater.  För  ers  höghet 
må  jag  väl  nämna  det:  mina  instruktioner  förbjuda 
mig  att  helt  och  hållet  uppoffra  Danmark," 

"Jag  tackar  er,  mylord^  för  detta  förtroende!" 

"Det  beror  naturligtvis  mycket  på  krigets  utgång. 
Carl  Gustafs  vapenlycka  kan  föra  längre,  än  vi  kunna 
förmoda.  Men  jag  hoppas,  att  hans  fordringar,  om 
än  stora,  doek  icke  skola  vara  gränslösa." 

"Ni  känner  väl,  mylyd,  hans  mening  om  den 
stora  östersjömonarkien?" 

"Tanken  är  storartad ;  men  han  har  redan  i  Polen 
funnit,  att  den  icke  är  verkställbar." 

'Men  nog  hvälArer  den  sig  ännu  i  hans  hufvud." 
'Den  är,  som  jag  bestämdt  kan  försäkra,  outförbar. 
Sverige  må  gema  vara  ett  mäktigt  rike  med  stora 
naturförmåner  och  ett  förträffligt  krigiskt  folk;  och 
det  inå  också  gema  hafva  en  fot  i  Tyskla^,  för  att 
ega  ett  ord  med  vid  de  europeiska  nationemas  råd, 
då  monarkernas  ombud  komma  tillsammans.  Sverige 
behöfver  till  och  med  Skåne  och  Blekinge  för  att 
kunna  i  Östersjön  uppträda  såsom  en  sjömakt  —  den 
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blir  i  alla  fall  aldrig  farlig  för  Englands  —  men  ])an' 
markd  och  dess  konungs  rättiglieter,  kunna  dock  icke 
helt  oeh  hållet  förtrainpas.  Det  är  di|»loniatien$  ån- 
damål  att,  sedan  kriget  blifvit  bragt  till  slut,  jemka 
de  ömsesidiga  vilkoren  i  freden  efter  billighetens  for- 
dringfar." *    • 

'*Då  forstår  jag  er  ganska  v&l,  mjiord.  Jag  hoppas 
också,  att  ni  skull  gilla  förslaget  i  afaeebde  på  Norge." 

"Behagar  ers  hö^ghet  framstålla  detta  förslag  1" 

"Ni  k&tiner,  mylord,  förslaget  om  mio  systerdot- 
ters förmålning  med  gréfve  Waldemar.  Säkert  sknllo 
England  i  honom,  men  ännu  säkrare  i  hans  gemål, 
finna  en  trogen  och  tillgifven  bundsförvåndt,  om  den 
engelska  regeringen  ville  bidraga  till  hans  utnämning 
till  ståthfiUarte,  eller  kunske  ännu  hellre  Ticekonung 
i  Norge." 

"Jag  är  öfvertjgnd,  att  England  gerna  skall  bi- 
draga till  realiserandet  af  denna  ers  höghets  önskan, 
men  pro^tektora  rill  icke  blanda  sig  i  preliminärerna." 

"Naturligtvis  kan  icke  bell<or  någonting  beat&mdt 
afgöras,  förrän  lörmålningen  är  afgjord." 

"Har  grefre  Waldemar  gillat  förslaget?" 

"Kanhända' känner  han  det  icke  ännu;  men  det 
är  drotttling  Sophia  Amalia,  som  skall  inleda  deu 
saken.  Hon  har  blifvit  vnnnen  för  saken,  eharu  hon 
hatar  Kirstine  Munks  öfriga  barn.  Men  grefve  Wal- 
demar har  vistats  de  senare  åren  utrikes,  ock  mellan 
honom  och  hofvet  kan  vU  icke  én  fnllkomligi^  onödig 
brytning  komma  i  fråga. 

.'7ag  måste  likväl  tillstå,  att  jag  icke  hyser  fullt 
förtroende  till  drottningens  hjerta!  Hon  har  ingen  sär- 
deles glädje  af  andra  personers  lycka." 

"Visserligen  är  Sophia  Amalia  hårdhjärtad,  men 
JHg  hoppas,  att  hon  denna  gång  skall  intressera  si^ 
uppriktigt  för  saken,  ty  J4ig  skickar  Hortensia  dit,  för 
att  vinnf^  henne." 

"Markgrefvinnan  är  ett  både  klokt  och  behagligt 
fruntimmer." 

''Oeh  jag  har  tnstrnerat  henne.  Hon  skall  nog 
intaga  drottningen." 
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**Vi  skola  hoppas  detl  Men  . . .  grcfve  WaWeniRr?" 

''Han  kan  väl  icke  sätta  sig  emot  sin  egen  lycka 
heller!" 

"Det.  kan  vara  osäkert  huru  han  gör.  Många 
personer  sakna  helt  och  hållet  sinne  for  politiken." 

"Grefven  måtte  väl  föredraga  min  systerdotter 
för  den  der  ryska  furstinnan,   som  dessutom  är  död." 

''Vi  dtola  hoppas  det^  en  faftghet!  Men  intill  desa 
giftermålsförslaget  emellnn  de  båda  kontrahenterna 
biifvit  fvUktfmligt  afg^rdt,  vore  det  kanske  bikt  att 
icke  fBretaga  några  förhastade  mått  •ch  steg." 

"Man'  måste  likväl  i  tid  för1>eredn  hvad  man  vill 
vinna !" 

"Jag  försäkrar  emellertid  ers  höghet  om  Englands 
bifall,  i  synnerhet  om  komnngen  af  Sverige  gillar  för* 
slaget.** 

"Han  har  fijort  det  ganska  geraaf" 

"Och  ers  höghet,  förlåt  atl  jag  frågar  ännu  en 
gång,  är  fullkomligt  säker  på  ndarkgretVinnan?" 

"Fullkomligt,  mvlotd!  Fullkomligt,  såsom  på  mig 
sjelf.'* 

"Men  det  händer  stundom  att  unga,  liftiga,  ftn* 
känsliga  tijertan  .  .  ,** 

"Frukta  icke,  mylordf  Hortensia  skall  icke  svika 
oss!" 

"Då  ers  höghet  är  så  säker  derpå,  måste  jag 
också  antaga  detV* 

"Mén  se,  der  kommer  hdn  sjelf." 

Den  nnga  markgrefvinaan  inträdde  och  helsadc 
med,  som  det  iyoktes,  naturlig  glädtighet  den  engelske 
gesandten. 

"Kom,  mitt  barn,"  sade  hertiginnan.  "Vi  hafva 
just  talat  öm  dig  ooh  din  framtid f" 

Markgrefvinnan  nedslog  blott  ett  ögonblick  ögonen, 
men  såg  derefter  upp  och  mötte  lordens  uppmärk- 
samma  blickar. 

"Då  nu  svenskarue  till  största  delen  bmtit  upp 
och  tågat  mot  Svendborg,"  anmärkte  hertiginnan, 
"synee  det  vara  körningens  afsigt  att  någorstädes  från 
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södra  Fy  en  gå  öfver  Stora  Balt.  Då  borde  du  också 
fara  öfver,  Hortensia/* 

*'Jag  har  redan  i  dag  haft  bad  från  grefyinaan 
De  la  Gardie,"  sade  markgrefvinnan ;  "hon  har  till 
f5ljd  af  konungens,  min  höge  onkels,  yttrade  Önskan, 
tillbjndit  mig  sitt  sällskap  under  resan,  och  jag  tillstår, 
Att  jag  gema  följer  henne.'* 

**£r8  durchlaucht,*'  inföll  Meadow,  "har  alltså 
redan  gjort  sig  beredd  på  resan  oob  omfattar  således 
dess  ändamål  med  sitt  bifall  P*' 

Markgreff innan  fHate  ta  stadig  blick  på  lorden: 
"Jag  har  fottat  niti  beslut  och  åmnar  icke  avika  det 
förtroende,  som  min  familj  sätter  till  mig." 

"Jag  kan  icke  annat  än  beundra  en  så  hög  själs- 
styrka vid  så  unga  år  I"  svarade  Meadow.  "Vi  kunna 
icke,  då  ett  krig  rasar  som  bäst,  förutse  eller  beräkna 
huru  den  politiska  ställningen  i  sina  minsta  omstän- 
digheter kommer  att  biifva*  Men  så  mycket  kan  en 
man,  som  känner  menniskorna  och  verlden,  förutse, 
att  ers  durchlaueht  utbildar  sig  att  intaga  ett  utmärkt 
rum  bland  samtidens  fruntimmer." 

Hertiginnan  log,  men  markgrefvinnan  rolinadc 
och  slog  ned  ögonen. 

"Det  kan  icke  heller  annat  vara,"  fortfor  engels- 
mannen, "då  ers  durchlaueht  blifvit  bildad  af  en  dam 
med  så  stor  förmåga  och  så  vidsträckta  planer,  som 
hennes  höghet." 

"Du  måste  endast  öfvervinna  din  öfverdrifna  blyg- 
samhet, min  älskade  Hortensia!**  sade  hertiginnan. 
**På  den  politiska  banan  måste  man  hafva  förtroende 
till  sig  sjelf.  Då  man  vet  hvad  man  vill,  får  man 
icke  låta  förvirra  sig  hvarken  af  klander  eller  artig- 
heter. Det  är  emellertid  alltid  tillfredsställaDde  att 
vinna  tänkande  och  utmärkta  mäns  bifall.*' 

**Också  smickrar  mig  my lords  artighet  mycket," 
inföll  markgrefvinnan^  **ehuru  jag  i  sanning  ieke  vet 
huru  man  skulle  så  hastigt  kunna  bedöma  mig,  dä 
han  endast  sett  mig  några  ögonblick.*' 

*'Ni  tror  då,  ers  durchlaueht,  att  en  man,  som 
iefver  just  ibland  dem,  som  afgora  ooh  hafva  inflytande 
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på  folkens  öden,  icke  kan,  utan  att  personligen  hafva 
träffat  och  talat  med  en  af  dem,  som  äro  vigtiga  för 
en  polititk  plan,  kanna  och  bedöma  densamma.'* 

"I  sådant  fall  måste  jag  känna  mig  dubbelt  smickrad 
af  ers  excellens'  artighet." 

"Men  förlåt  mig,  ers  durchlaucht,  om  jag  genom 
ett  otidigt  och  förhastadt  uttryck  af  min  faNenndran, 
afbmtit  vår  egentliga  politiska  afhandling.  Men  det 
är  i  sanning  icke  möjligt  att  hejda  sin  naturliga  känsla, 
då  behagens  kön  uppträder  för  att  deltag»  i  våra  be- 
räkningar. Vi  hafva,  ers  durchlaucht,  talat  om  det 
förestående  giftermålet  med  grefve  Waldemar." 

"Men  det  är  ju  icke  afgjordt  ännu»  då  grefven 
icke  känner  hela  förslaget,"  anmärkte  markgrefvinnan. 

"Det  var  just  en  invändning,  som  jag  väntade," 
sade  Meadow. 

"Jag  vågar  göra  mig,  af  flere  anledningar,  säker 
på  hans  bifall,"  utbrast  hertiginnan. 

"Om  min  nådiga  tant  tillåter,"  återtog  markgref- 
vinnan, "så  kunna  vi  ju  lemna  den  saken  derhän. 
Hvad  som  är  säkert,  det  är,  att  jag  alldeles  icke  skall 
blifva  missnöjd,  om  grefve  Waldemar  icke  finner  för 
godt  antaga  partiet.  Det  kan  ju  möjligtvis  vara  någon, 
som  bättre  än  han,  passar  för  våra  afsigter." 

"Ers  durohlaueht  har  rätt  I"  utbrast  Meadow. 
"Men  våra  afsigter  behöfva  ieke  uppgifvas,  om  också 
icke  precist  de  personer,  som  vi  först  beräknat,  möta 
oss  med  sitt  deltagande." 

Markgrefvinnan  niokade  sitt  bifall  och  hertiginnan 
gjorde  en  något  förvånad  uppsyn. 

"Vi  skola  då  tala  om  Norge,  ers  durehlaaoht!" 
återtog  Meadow.  "Om  nu  så  skulle,  tvärt  mot  vira 
beräkningar  och  önskningar,  tilldraga  sig  att  Norge 
kom  att  lyda  under  Sverige,  så  skall  England  använda 
allt  sitt  inflytande,  för  att  få  en  särskild  vice-konung 
och  styrelse  i  Norge,  så  att  de  båda  länderna  icke 
fnllkonUigt  förenas.  Det  blir  då  frågan  om  en  svensk 
vice-konung  derstädes.  Om  möjligt  är,  bör  dertill 
tagas    en    ung,    med    svenska   huset   beslägtad  furste. 
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I  aanat  fall  nägoa  af  de  förnämsta  svenska  ädliogarua. 
De  faafva^  sedaa  trettio-åriga  kriget,  hög  rang  i  Europa. 
Derföre  synes  det  mig  bäAt  att  icke  i  fortid  uppgöra 
något  med  grofve  Waldemar/' 

*'Men  ni  har  ju  förklarat,  mylord,  att  England 
aldrig  kan  tillåta  en  förening  af  Sverige  och  Norge?'' 

"Bet  förstår  sig,  att  England  motarbetar  en  sådau, 
men  om,  genom  oförutsedda  omständigheter,  den  likväl 
kunde  tillvägabringas,  är  det  Englands  plan  att  åtmin- 
stone ega  den  blif vande  viee-konungens  vänskap.*' 

•  "Ni  är  obeskrifligt  försigtig  ocb  omtänksam,  my- 
lord!"  förklarade  hertiginnan. 

''I  alla  fall  hoppas  jag  föHjena  både  ers  tidghets 
och  ers  durohlauchts  förtroende,  emedan  våra  fordelar 
äro  gemensamma.*' 

En  kammarherre  inträdde  och  anmälde,  att  herr 
Laurids  Ulfeld  från  Egeskov  Önskade  få  aflägga  sin 
afskedsuppvaktning  hos  markgrefvinaan. 

Låt  honom  stiga  in  här,  befallde  hertiginnan. 

Den  engelske  miaiatern  uppreste  alg  och  frågade: 

''Tillåter  ers  höghet,  att  jag  stannar  q  var?  Jag  vet, 
att  herr  Laurids  Ulfeld  är  en  af  Danmarks  lärdaste 
män,  och  konung  Fredriks  gunstling.  Men  han  kom- 
mer aldrig  till  hofvet,  utan  konungen  måste  besöka 
honom.  Emellertid  känner  kanske  ingen  menniska 
sitt  fäderneslands  ställniag  och  förhållande  så  som  kan." 

"Behagar  laylord  dröja  hos  mig  tills  afresaa  sker 
tillbaka  till  Köpenhamn,  skall,  jag  veta  att  sätta  värde 
på  denna  raylords  artighet,*'  yttrade  hertiginnan. 

Då  herr  Laurids  Ulfeld  infördes,  gick  markgref- 
vinnan  ajclf  emot  honom,  och  med  ett  vänligt  leende 
förde  honom  fram  till  hertiginnan. 

"Tillåt,  ers  höghet,"  sade  hon.  "Min  ädle  värd 
på  Egttkov." 

"Välkommen,  herr  Laurids  Ulfeld,"  sade  hcEtigiu- 
Aan,  "jag  gläder  mig  att  få  göra  er  bekantakap.  Afveo 
kar  lord  Meadow,  som  här  är  närvarande,  yttrat 
aamma  önskan." 

Herrarna  bugade  sig  för  hvaraDdrs» 
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''Har  Bi  baft  audiens  hos  konungen  af  Sverige, 
faorr  UifeldP''  frågade  hertiginnan. 

^'Ja,  ers  böghei^  jag  blef  förd  tiil  Daleni,  der 
Imns  majestät  talade  några  ord  med  mig/* 

"Och  huru  fann  ni  hans  majestät?" 

"Hans  majestät  var  vid  särdeles  godt  lynne  och 
skämtade,  så  att  jag  egentligen  icke  vet  hvad  hans 
majestäts  mening  dermed  kände  vara." 

"Hvaröfver  skämtade  han  då?" 

"Han  skämtade  om  grefve  Waldemars  och  mark- 
grefvinnaos  möte  på  Egeskov,  ooh  berättade,  att  grefven 
bada  bortfört  i  sin  släda  sin  brorsdotter  fröken  Anna 
Ulfeld.  Han  tycktes  andra,  att  grefven  icke  i  stället 
bortfört  ers  durchlaucht." 

Markgrefvinhan  rodnade,  men  vände  sig  bort  med 
en  stolt  rörelse. 

"Han  hade  kunnat  spara  sig  sitt  skämt,"  sade 
bon.  •  "Då  han  talade  med  mig,  yttrade  han  ett  kung- 
ligt deltagande  ooh  välvilja,  värdig  en  så  hög  anför- 
vandt." 

"Jag  bör  upplysa,"  anmärkte  herr  Laurids  för- 
vigtigt,  "att  hans  majestäts  skämt  på  intet  ^ätt  var 
Bårande  för  ers  durchlaucht.  Snarare,  om  jag  skulle 
såga  uttyda  hans  majestäts  mening,  ville  han  under- 
rätta sig  något  om  geefVe  WaMemars  person." 

"Ja,"  inföll  hertiginnan,  "det  är  det  troligaste. 
Ooh  han  gjorde  det  på  sitt  vanliga  skämtsamma  sätt" 

"Det  bevisar  icke  annat,"  anmärkte  lord  Meadow, 
"än  att  han  med  glädje  lemnar  sitt  bifall  till  gifter- 
målet mellan  grefven  och  markgrefvinaan»" 

"Ja,  så  voro  hans  uttryckliga  ord,^'  sade  herr 
Laurids.  "Dessutom  frågade  han"  —  härvid  fastade 
herr  Laurids  sina  forskande  blickar  på  lorden  ^^  "om 
jag  kände  det  delniagsförslag,  som  blifvit  uppgjordt 
mellan  England  och  Sverige?" 

"Hvad  vill  det  säga,"  frågade  lord  Meadow  mei 
förundran. 

"Att  Danmark  skulle  upphöra,"  svarade  herr 
Laurids  med  en  viss  bitterhet. 
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"Upphöra!''  upprepade  lorden.  ''Om  ni  dermed 
menar  det  äfventyrliga  förslaget,  att  dela  Danmark 
mellan  Sverige  och  £ugland,  si  kan" jag  försäkra  er, 
herr  Ulfeld,  att  England  iddrig  bifaller  ett  sådant 
förslag.  Min  regering  menar  Danmark  uppriktigt  väl. 
Det  skall  Danmark  en  gång  i  framtiden  erkänna." 

Herr  Laurids  tycktes  tillfredsställd.  "Jag  kan 
då  också  antaga,"  sade  han,  "hvad  som  förefaller  tro- 
ligast, att  hans  majestät,  äfren  i  detta  ämne,  behagade 
skämta." 

"Det  förundrar  mig  emellertid,"  aiunärkte  mark- 
gref?innan,  "att  hans  majestät  icke  besinnade,  med 
hvilken  han  talade.  En  sådan  man,  som  herr  Laurids 
Ulfeld,  hvilken  särskildt  är  så  nära  förbunden  med 
konung  Fredrik!" 

"Jag  ber  ers  höghet  om  nåd!"  inföll  Laurids. 
"Just  för  det  jag  alldeles  icke  blandat  mig  i  den  inre 
politiken,  har  hans  majestät  funnit  för  godt  att  glädja 
mig  med  sin  vänskap.  Men  aldrig  har  jag  haft  den 
dristigheten  att  med  hans  majestät  tala  om  atatssaker."' 

"Och  likväl  vet  hela  verlden,  att  ingen  känner 
Danmarks  stat,  såsom  ni,"  invände  hertiginnan. 

"Det  är  ett  fullkomligt  misstag,  ers  höghet,"  sva- 
rade han.  "Jag  har  endast  varit  en  vän  af  gamla 
handlingar  och  kuriösa  anekdoter,  så  att  jag  kanhända 
känner  åtskilligt  om  Danmark  i  fordomtid,  men  hvad 
som  nu  förehafves,  då  svärdet  hänger  öfver  mitt  arma 
fädernesland,  det  vet  jag  icke,  ehuru  det  må  vara 
naturligt,  att  jag  önskar  dem,  som  med  vapnens  makt 
draga  öfver  oss,  att  Herren  måtte  vända  dem  tillbaka, 
så  att  vi  åter  kunna  vinna  fred." 

Herr  Laurids  fäste  härvid  en  betydelsefull  blick 
på  markgrefvinnan. 

"Jag  älskar  mitt  fädernesland,"  återtog  han,  "men 
jag  böjer  mig  för  den  som  makten  hafver,  emedan 
jag  mycket  mindre  än  någon  annan  kan  hoppaa  att 
hejda  eröfrarens  framfart." 

"Åfven  jag,"  yttrade  markgrefvinnan,  "skalle  nu 
anse,  om  det  til  lates  mig  att  döma,  att  min  höge 
onkel  tillräckligt  med  sitt  svärd  böjt  Danmark." 
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'  '^ISom  8ågdt<  fir/'  'inf&tt  berftigintiati,  ^M^é(i''Bf  oss 
har  fatt  tnakt  att  hejda  det:  vi  måste  derföré  finwa 
oss  i  det  oundvikliga/'  •'••'      •      • 

"Men  det  Tsnf  mhi  aféigt  att  «iidast  ft  g^a  mitt 
uppvaktning  hos  markgrefvinnan,"  sade  herr  Laurids, 
"innan  jag  återvänder  hem.  Jag  har  fått  tillåtelse, 
att  ostörd  qvarblifva  på  mitt  slott,  blott  jag  kan  förse 
forbitågande  trupper  med  nödig  forplägning.  Jag  kan 
icke  begära  eller  önska  nig/  bättre  vilkor." 

"Ni  återvänder  således  till  Egeskov,  herr  Ulfeld," 
»ade  inårkgtéfVitimin,'  <'}a^  ämnar  resa  samma  väg,  i 
sällskap  m«d  grefvinnan  I>é  la  Oardie.  Kafnske  sknHe 
ni,    herr    Utfelcf,  vata  road  af  att  göra  oss's&llékap?" 

*'Dct  skall  f5r  mig  bllfvaf  en  ny  ära,**  bugade  sig 
herr  Laofids. 

''*0m  rå  -då  behagar  iniintia'  er  bo^  ^r^efvtnuait 
De*  la  O^rdie  6m  eti  timma,  så  äro  "vi  f&rdfga/' 

'  Hertighttian  vände  sig  artigt  emot  h^r  Laurids 
och  sade:  "Äfveni  jag  förenar  mig  i  min  systerdotters 
tacksamhet  för  all  er  artighet  mot  henn^,  herr  Ulfeldl 
Särékildt  tackar  jag  er  för  er  v^l«ilja  mot  vår  slägt, 
att  i  höstas  ttpptaga  öch'  forvara  milt  svågern  lik.  Jag 
önskar  er  lycklig  resa!" 

Nn  framträdde  Mcadow.  "Det  är  också  min  af- 
sigt,  att  reba  efter  till  högqvarteret,  som  nu  blir  i 
Srendborg.  Nattiritgtvis  srtipplicerar  jag  ått  Y>ckså  få 
göra  resan  i  intressanta  damers  sällskap,  om  det  4r 
mig  tillåtet.  Jag  anhåller  derfBre  iios  «rs  durchlaucht 
äfven  om  ett  nådigt  förord  hos  grefvrnnan  De  la 
Gardie,  att  det  må  tillåtas  mtg  att  få  sluta  mig  till 
daitiérnas  svit." 

**Ni  är  mycket  tälkomraen,  ers  excellens!*' svarade 
mafkgrefvintiatt. 

"Jag  •  sätter  ett  särskildt  värde  pi  er  artighet, 
Mylord!**  inföll  hertiginnan  med  en  betydelsefull  blick. 
"Beledsagad  och  skyddad  af  Englands  sändebud,  kan 
min  syjrterdottet  icke  resa  säkrare.  Jag  srjelf  fimnar 
ockaå  nu  lemna  Odense.  Skrif  till  mig  på'  Schlc^vig, 
min  illskade  Hortensia!" 

Mellin,  Noveller.     II.  21 
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Hemrn«    »Aäganade  sig  efter  ömsaaidiga  koropli- 

Innan    damerna    togo    afsked   af  hvarandra,  höllo 
de  ännu  ea  öfverläggning  tiUsammaua. 


18» 

PA  Egeskov  rådde,  medan  hc^rr  Laurida  var  från> 
varande,  ett  vjast,  tyat  bAkymmcir,  ehuru  alla  voro 
öfvertygade  att  ban  icke  lopp  iiågoa  peraoalig  fara. 
Den  förtroliga  krets,  i  hvilken  den  gamla  konunga- 
cnkan  med  sina  döttrar  slöto  sig,  hade  mycket  att 
förtro  och  meddela  inom  sig.  BAde  Helvig  och  Eleo- 
nora hade  genomgått  mAnga  öden,  som  de  nu  berat- 
tade far  dea  bekymrade  modero.  Den  tredje  ayatern, 
nunnan,  satt  vanligen  orörlig  som  en  bild,  och  atörde 
derföre  icke  de  öfrigaa  förtrolighet,  hvilken  bon  tycktes 
icke  det  ringaste  gifon  a^t  uppA.  Isab^laa  ögon  voro 
endast^  sAsom  ea  trogen  \jeoarinua8,  oaflåtet  taatade 
på  hennes  moder. 

Fru  Rigborgi  fuU  af  bekynroer  för  aia  bortförde 
son,  och  kanske  icke  heller  rätt  belåten  med  fru  Kir- 
sti ne  Miuiks  aällakap,  leronade  slottet  och  begaf  sig 
till  sitt  eget  hem.  Löjtnant  Silfverbjelke,  aom  fan» 
det  treiligt,  att  sAsom  befilhafvare  i  ett  alott  på  en 
gång  mA  väl  och  njuta  af  siUlsknpslifvet,  tillbragtc 
emellauAt  några  stunder  i  damernas  krata.  Under 
andra  förhållanden  skulle  han  varit  ea  välkommen 
gäat,  men  na  ersatte  icke  hans  muntra  sällskapalikhet 
af  brottet  af  de  förtroligheter,  som  vexladea  mellan 
moder  och  döttrar.  Silfverbjelke  måste,  under  de  oupp- 
hörliga marscherna  af  förbitAgande  trupper,  ock  i  all- 
mänhet till  följd  af  sin  ställning  i  ett  oroligt  land 
använda  en  beständig  vakaamhet  på  ain  omgifning. 
llvarje  gAng  han  derföre  infann  sig  hos  danoerna. 
hndc    han  uAgot  nytt  alt  berntta,  emedan   i  Allmäuhci 
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just  geoom  konom  alla  meddelanden  till  och  ifrån 
den  omgifvaade  trakten  giugo. 

Grefvinnan  Eleonora  hade  af  ein  make  i  Nyborg 
erhållit  ett  bref,  h?aruti  han  tillkäanagaf  för  benne^ 
att  han  dagen  förut  låtit  deraa  dotter,  fröken  Anna, 
afresa  från  Odense  till  Egeakov.  Emedan  hon  icke 
framkooiimt,  råkade  grefvinnan  i  den  atörata  oro.  Hon 
meddelade  fina  bekymmer  åt  Silfverbjelke  och  han 
lofvade  genaat  att  skicka  en  patrull  bortåt  vägen  till 
Odense,  för  att  efterhöra  fröken. 

Då  han  vid  middagstiden  inträdde,  såg  grefvinnan 
genast  pA  hans  a^sigie,  att  han  erhållit  nl^ra  under- 
rättelser. 

"livad  har  ni  hört,  löjtnant  Silfverbjelke,"  frågade 
hon  ifrigt. 

"Uppriktigt  sagdt,  fru  grefvinna,"  svarade  löjt- 
nanten, "hvad  jag  skulle  kfinaa  berätta,  är  föga  till- 
förlitligt. .  Det  låter  åtminstone  ganska  romaneskt. 
Man  påstår  att  fröken  låtit  eqlevera  sig." 

"Men»  ma  Gud  T'  flög  grefvinnan  upp^  "när,  och 
hvar,  och  hur?" 

"D^t  akall  hafva  skedt  i  gri^nnskapet  af  Egeskov. 
Och  tiden  skulle  till  och  med  kafva  varit  förr  än  vi 
ryekte  in  har  såsom  gfirnison." 

*'Det  är  ju  omöjlig^." 

"Ja»  jag  har  också  yttrat  samma  tanke  för  gref- 

vinaa»*."  . ,      . 

"Således  tror  ni  det  ijpke.  heller,.  Ipjtnaqt  Silfver- 
bjelke?" . 

^Jag  l^r  ihafb  min^  poster  i^te^  aljtsedi^n  jag  fick 
beAleti  kär»  och . j^g  kf^n  sägn,  4^  i  omgifniDgAme  af 
Egaekov  någon  anlfv?ring.  iLcke  blifvii  rapporterad. 
Men  berättelsen  har  kommit  från  en.  bpi^de»  .hvilkep  i 
Fiallebro  påstått,  sig  hafva  tält  med.  frökens  betjent. 
Men«.  iBom .  sagdt  jir,  alUsAmmans  låter  alltför  otroligt 
oab  >ormHgt^    D«^.  m&s^  vara  en  saga/' . 

."U«i|,  min  Gtt4,.hnf  skuU^  dpt  gått  till?  Sknlle 
någon  8«sos)(.. officer.  -^P  Men.  gipnefalqyartermästaren 
UeyäU^d^.  jf,  att  på  WaUlcmara  slott  -77" 
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Löjtnant  Bilfverbjelke  staålog^.  "Ja,  jag  mins/' 
sade  han.  "Vår  nye  löjtnant  Oas^efte  Irair  bef&lH  öfver 
den  svenska  besSttnmgen  i  Waldemars  slott.  Han  har 
åtnrinstone  icke  kunnat  komma  derifrån." 

Greftinnan  rcNinade.  ''Och  ni  känner  inga  andra 
omständigheter,  herr  Idjtnant?" 

*^n  förnäm  herre  skulle  det  bafVa  varit,  hade 
betjenten  sagt,  och  fröken  hade  icke  heller  ogema 
f^ljt  honom.  Sedan  hon  öfrervtfnnit  den'  första  for- 
skräckeisen.'' 

r  . 

''Denna  berättelse  kan  omdjligen  ega  någon  grand. 
Men  emellertid,  htar  är '  mitt  barn,  hvar  är  mitt 
stackars  barn?" 

"^ag  hoppas  att  fru  grefVinnii/n  snart  skall  er- 
hålla luggande  underrättelser." 

"Jag  skall  hos  könutigen  af  Sverige  ankMla,  att 
han  låter  anställa  undersökningar." 

'^m  fru  grefvinnan  befhller,  så  kan  eder»  iiåde 
träffa  vår  konmig  i  eftermiddag  vid  Qvémdrapa  kyrka, 
iy  der  kommer  hästombyte  att  ske  vid' bana  majestäts 
resa  till  Svendborg." 

"Jäg  vin  bestämdl  fara  dH.  Tid  hvilken  timme 
väntas  hans  maji^tät?" 

"Hästame  skola  våra  der  klodbått  lyni,  oeh  aenast 
en  timme  derefler  lärer  väl  hans  maji^^  s^lf  ftilräffa." 

"Jäg  fWr  då  dit  på  efkerriiiddagetf.  Kanske  akalle 
det  roa  min  mor  och  er,  mina  systrar,  att  bekai  se 
konung  Cntt  Gustaff  Så  kunde  vi  f^fjias  åt,  oéh  till- 
sammans göra  denna  utflygt." 

^^ema,  mitt  barn,**  sade  '  fru  Xinftine  Munk. 
"Jag  skall  således  på  min  fldérdmn  fl  se  OarinMtfks 
gissel.  Om  kung  Chfistiaa  lefvai,  hain  skulle  dd  då 
sett  ut  liär  I  dag?"  .      . 

'n)et  vet  Gud  allena!''  svarade  M^ttfanfteft.  ^Ofen 
nog  fia  vi  i''Svefige  den  tron  t>m  \ang  ChrisHa»^  att 
så  enögd  han  Var,  så  skuHé  han  åtoitastaée  iéke  -legst 
stilla  i  Köjpenhamn,  medan  vi  manéhetaée  dfrét  Balt.** 

"Den  stackars  konung  Fredrik,''  sudrade  fm  Ktr- 
stine,  utan  att  aänliare  bestämma  hvad  ioH  waaade 
med  sitt  beklagande. 
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"Bo«r  det  också  er, .  min  nådiga  fröken,"  kiTiinde 
SilfVerbjelke,  Fandonde  aig  till  Isabella,  "aU  se  den 
svenske . konungen  ?" 

Isabella  appl^He  iHUgsaini^  sina  ögon  och  yttrade, 
utan  att  besvara  frågan:  "Ar  han  lik  sin  kusin, 
grefven  af  Wasaborg,  hvilkens  lik  ri  sågo  i  Qverndrups 
kyrka?" 

"De  aio  tvänne  märkliga  motsatser,"  inföll  löjt- 
nanten. "Grefven  af  Wasaborg  var  en  högväxt,  mager 
herre,  med  ett  eget  herakaredrag  sväfvancle  öfver  den 
stolta  pannan,  de  tunna  läpparna.  Vår  konung  der- 
emo|^  har  for  sia  hjehef^l  erbålUt  en  mera  obeqväm 
kropp  till  bostad.  Hans  majestät  är  mycket  fet,  aär* 
clelea  i  förhållande  till  siB  längd..  Han  har  stora^ 
fylliga  läppar,  som  vanligen  bära  ett  fryntligt  och 
vnlFilligt  kende.  Men  ,  vill  man  se  Igeltesinuets.  eld 
framatrå^i,  då  skall  man  se  honom  i  ögopen.  Sådanf 
ögon,  mina  damer,  finnas  icke  mer  än  tvänn^  på 
jorden." 

"Ki  har  aldrig  sett  kungj  Christiaii,  herr  löji- 
uaBtF". infall  fryntligt  fru  Kiratinc  Munk. 

Löjtnanten  blsf  något  öfverraskad,  '  "Jag  har 
aldrig  sett  kun^  Chriatian  lefvande,  men  gäller  frågan 
att  j  em  fora  deras  majestäters  ögon,  så  hade  ju  Chri* 
stian  U«it  fti  att  sitta  emot  vår  konungs  båda  lysande 
och  klara/' 

Samtliga  dameroa  tystnade. 

"Mea  hur  var  det,"  anmärkt^  P^bbe  Ulfeld, '  blef 
icke  äfven  konung  Carl  Gustafs  ena  öga  skadadt  vid 
tåget  öfw  Lilla  BäU?"    \       , 

"Det  var  en  småsak,  som  redan  dagen  derpå  var 
läkt!"  svarade  löjtnanten.  "£n  obetydlig  rispa!  Då 
konungen  med  gaoeralqvartermästare  Dahlberg  lyefann 
sig  just  framfo9  Iversnas,  kom  en  kanonkula»  som  slog 
ned  i  isen  midt  framfor  deras  hästar,  och  stänkte  snö 
och  iafliagor  i  anslglet  på  båda»  Den  lilla  rispan  på 
konungens  venstra  of^  märkte  han  ioke  sjelA  Han 
har  aå  måaga  gånger  varit  ayed  i  hetaste  striden,  och 
mer  ao  en  gåog  med  egen  havd  friat  s|tt  li^  att  han 
aktar  aådaaa  anåtakeri  som  en  rispa»  for  intet.*' 
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"Men  nu  till  saken,  som  är  i  fråga,  uåmKgen  en 
utfart  till  Qverndrups  kjrka!"  återtog  Ebbe.  'Tillåter 
ni,  mina  damer,  att  jag  föranstaltar  om  att  yi  ha  åk- 
don fårdiga  till  bestämd  tid  på  eftermiddagen  P'* 

Alla  förklarade  s}tt  bifall. 

""'Då  skall  jag  utbedja  mig  särskildt  att  få  be- 
gagna tillfället,''  yttrade  grefvinnan  Helvig,  *'att  gÖra 
ett  besök  i  ?fira  förfäders  grafkor.  Jag  har  icke  sett 
det  på  många  år.'' 

"Jag  skall  då  föranstalta  om  att  n  också  med- 
taga facklor,"  sade  Bbbe. 

"Äfren  jåg  utber  mig  att  fh  följa  damerna,"  inföll 
löjtnant  Silfverbjelkel  ''IM  kan  vara  tjenligt,  att  jag 
af   hans    majestät  sjelf  eiliåller  närmare  befallningar." 

Så  blef  beslutet  fättadt.  Grefvinnaft  Eleonora 
tröstade  sig  med  förhoppningen  att  konungen  skulle 
kunna  befria  henne  ft-ån  farhågforna  for  deti  älskade 
dottern. 

Det  hade  redan  blifvit  mörkt  på  eftermiddagen, 
då    herrskapet    från  Egeskov  begaf  sig  ut  till  kyrkan. 

Löjtnant  Silfverbjelke  auf^trodde, befälet  i  slottet 
åt  en  nnderoflicer,  som  erhöll  Vederbörliga  inetruk- 
tioher,  och"  tog  med  eiig  nägra  ryttare,  hvilka  han 
fbrsedde  möd  fackloi'. 

Afståndet  'mellan  slottet  oéh  kyrkan,  utgörande 
en  knapp  Qerdedels  mil,  var  snart  tillryggalagdt.  Vid 
ankomsten  till  stället,  som  hvimlade  af  folk  från  grann- 
skapet, stannade  de  åkande.  Det  rörliga  hvimlet  af 
menniskor  och  häftar  upplystes  af  ett  antal  facklor, 
h vilka  blifvit  uppsatta  på  stänger  och  kastade  sitt 
sken  ända  upp  på  kyrkfönstren.  Det  var  kn  syn  af 
egen  högtidlighet. 

Byfogden  Och  nägra  andra  embetsmän,  som  toro 
härvarande  på  stället,  upplyste  att'  konungen  skulle 
ankomma  om  en  half  timma: 

Vid  denna  underrättelse  arihÖll  grefVinnan  Helvig, 
att  under  tiden  få  besöka  grafkoret. 

Löjtnant  Silfverbjelke,  4om  äfVen  under  denna 
utifygt  från  Egeskov  förstod  att  visa  lig  såsom  en 
befälhafvare,    ehuru    gaiiska    artig,    Kktäl   då    det  be- 
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böfdes    beständ    oeh  beslutsBin,  ]«t  gelkaift  några  ryt- 
tare gA  förut  in  i  kyrkan  för  att  upplysa  den. 

Med  en  högtidlig  känsla  inträdde  naturligtvis  mvd- 
lemmama  äf  en  ansedd  familj  i  sina  (åders  griftställc, 
bland  de  af  facklornas  sken  upplysta  hvalfven.  G  al- 
le rporten  öppnades  till  griftbvalf?et  och  de  begåfvo 
sig  in  för  att  bese  de  för  minnet  kära  hTOorummeu 
med  sina  inskrifter^  i  hvilka  så  många  äf  deras  när- 
maste nndergingo  sin  förvandling. 

Fröken  Isabella  tycktes,  äfven  vid  detta  besök 
bos  de  döda,  lika  kall  och  likgiltig,  som  då  hon  um- 
gicks bland  de  lefvande.  Har  inom  kyrkan  och  helge- 
domen, der  bon  väl  egentligen  ansåg  sig  inom  sitt 
eget  område,  hade  hon  helt  och  hållet  kastat  slöjan 
tillbaka. 

Löjtnant  Silfverbjeljce  hade  icke  ingått  i  kyrkan, 
utan  sysselsatte  sig  utanför  densamma  att  ordna  folket, 
som  afbidade  konungens  ankomst,  hvarvid  tockenfog- 
den  och  hans  kamrater  fnnno  sig  öfvertygad^  om  det 
nyttiga  i  en  glad  och  välvillig  militära  biträda. 

Oförmodadt,  långt  förr  än  man  hade  väntat,  an^ 
lände  konungen,  såsom  ^'«nligt  åtföljd  af  några  office- 
rare och  en  trupp  ryttare. 

Vid  sin  ankomst  fastade  konungen  genast  sin 
uppmärksamhet  på  Silfverbjelke,  som  på  konungens 
vink  framträdde  och  rapporterade  anledningen  till  sin 
härvaro.  Då  konungen  hörde  h vilka  damer  som  voro 
i  kyrkan,  yttrade  han  genast  sin  önskan,  att  sjelfbe- 
gifva  sig  dit. 

Han  ateg  genast  ur  slädan,  och  begaf  sig  med 
några  sina  officerare  dit  upp  till  kyrkan.  Silfver- 
bjelke  åtföljde  honom. 

Damerna,  som  icke  föreställt  sig  att  konungen 
var  så  nära,  blefvo  öfverraskade,  då  hans  majestät  så 
oförmodadt  visade  sig  rid  gallerporten. 

Men  grefvinnan  Eleonora  skyndade  emot  honom. 
"Ers  majestät  I"  utropade  hon,  i  det  hon  gjorde  en 
vördnadsfuU  och  underdånie  hetsning. 
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mig  kär^,  4^1.  träffa  er.     £r  g.«niil>  grefve  Ulfeld»  kom- 
iper.  hit . inom.  .én]>a]f  timme)  skulle  ja|[  fo|rmp49-" 

*"(ju^'yälsi(?ue  er9  raaj.e8t^t!"  återtog  hon,  paedan 
de  pfng;a  damerna  m.ed  dtum  beuQdrat^..l>etral(tade  den 
svenske^  ijelt^kon^ngefl.  .  "Jag  bijfiuner  .mig  här.  i  den 
största  åugfst)  som.kaJ^,  träffa  .^n  mor...  ;Jag  ,hax  från 
min  gemil  fått  ett  bri^f,  .30EI  an^nehlUler^  att  tian  retdan 
i  går  skickacle  vår  dotter  Anna.  till  Egeskov^  .men  hon 
l)ar    ännu    icke    kommit.     Jag    befarar  £n  olycka,  ers 

majeimy"    '"'    ['■'/    '  \         • 

""JÅ  SÄ,  min  grefvih^a!*  Ni  kan  icke  veta  att 
fröketi  bHfVit'  enleverad."     ' 

^^Eyilererad,  Verkligeii,  ers  poajestät?"  ' 

**ÉHf  icke  förskräckt,'  adla  grefvinna!  Vi  skola 
väl  återfinna  henne!  Det  är^  hennes  morbror,  grefve 
Waldemar,'  sétta    träffat   henne,  då  Kan  sin ög  alg  från 

Bg«»kovJ^*'    '• " 

'  QffefVii^nfiii  Itgnade  sig  fihgGi. 

Kontiftgéh  fortfbf:  '*Han  har' fBrmodligen  fort 
henne  med  sig '  till  Waldemars  slott,  oeh  jag  hoppas 
alt  grftfva  CoriitB  ännu  i  afton  iträiiH^  henne  der, 
emedan^  alottet  ligger  så  nära  Svendborg,.  att  bnn  kan 
genast  resa  dit." 

"Ers  majestät  har  fit^rgifvit  mig  lugi^t." 

"Jag  höide. att  er  mor  betiBner  sig  kär»  frugref- 
vinnpr  Vill  ni  fixr  mg.rfram^iälla.  kooung  Christians 
v$krdnf»daväfdffc  ;Bnk«l** :. 

.  '  Fru  ( Kiratiae   Munkj    stödd:  af   aip»  båda  andra 
döttrar,  framträdde. 

,  Carl  ..Guetaif  hetande  henne  med  mycken  vördnad 
och  dan  kn^gjiga  ^riigb^t^  som  gjorde  honörn  så  obe- 
skrifligt  älskvärd,  när  han  ville,  äf ven  i  frantiminers 
sällskap. 

"Jag, hade  aldnig  ]y<ikan  att  so  er  kungliga  gemål, 
min  höga  fru!"  «ade  konungen,  "i^chdet  gör  mig 
QAdt»  att  J9g  akall  befinna  mig  i  fi,endtligt  förhållande 
till  håna  son*  Qm  den  gamle  atore  konungen  lefvat, 
hade  säkert  intet .  krig  blifvit  mellan .  Sverige  och 
Danmark." 
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'*£derB  mBJe»t&tl"  aade  fr«  Kirstine.  *'Mift  högst- 
salige  gemål  var  i  statsBaker  alltför  brfareii,  för  att 
icke  vara  fönigtig/' 

'*Ja,  af  honom  yat  det  alltid  något  att  lära,  för 
oss  jDgre.  Han  var  på  sin  ålderdom  den  rättvise 
skiljedomaren  emellan  Europas  regenter^  och  konungen 
af  Spanien  kallade  honom  derföre.  konnngarnes  fader.'* 

Konungen  fäste  sina  ögon  på  grefvinnta  Helvig. 
"Jag  Ijokönskar  er,  min  grefvinna,"  aade  konungen, 
'att  hafva  fått  tillfälle  att  återse  er  mor." 

Konungen  holsadn  derefler  på  Ebbe  Ulfeld» 

"Och  er,  min  öfverate»  ön»kar  jag  af  allt  hjerta 
den  ro,  ni  söker  i  ert  fkderuesland." 

Ofversten  bugade  sig. 

Nu  vände  koåungen  sina  ögon  på  Isabella  och 
tycktes    förvånad  att  har  se  en  person  i  sådan  drägt. 

''Det  är  min  yngsta  syster,  ers  majeität/'  sade 
grefvinnan  Eleonora. 

'^Ahl  jag  Tat,*'  sade  konungen,  ''det  är  Carme- 
litet-systern  från  Cölnl  Och  huru  iinn«r  ni  er  här,  om 
jag  får  fråga,  min  nådiga  Cölner-syster?  Kan  ni  ut- 
härda   med  den  oroliga  verlden,  som  omger  er  här?" 

Isabella  såg  upp  på  konungen  med  sajnma  oför^ 
ändradt  kalla  nppayn,  bvarmed  hon  såg  på  alla  men- 
niskor.  Hon  besrarade  icke  med  ett  ord  konnngens 
skämt. 

Men  Carl  Gustaf,  som  nu  tycktea  vid  skämtsamt 
lynne,  släppte  henne  icke  så  lätt.  "Jag  vet  icke  om 
de  fromma  systrarna  känna  h varandra,*'  sade  han, 
"men  under  vårt  tåg  i  Sehleavig,  hörde  jag  att  en 
polsk  nunna  lärer  följt  vår  armé,  tills  bon  omkom  i 
Lilla  Balt.  Har  ni  hört  talas  om  henne,  min  fiiöken?" 

"Nej,  Ti  hafra  inga  förbindelser  ulom  vårt 
kloster." 

"Ooh  likväl  beinner  ni  er  här,  till  och  nied  midt 
på  en  krigsteater/* 

"Jag  har  befallning  att  vara  hos  min  mor." 

"Det  är  alltså  en  pligt  som  edra  kloster-lagar 
icke  jäfva,  den  att  tjena  ooh  Tårda  fader  och  moder." 

"Våra  lagar  öfverensstämma  med  Goda  bud." 


474  tIgbt  öfver  stoha  balt. 

**Det  beror  på  n&rmare  undersökning,*'  smålog 
konungen.  ''Till  Guds  bud  hör  ju  också,  att  nnga, 
sköna  damer  skola  ingå  i  kristliga  äktenskap/* 

Nunnan  svarade  intet.  Hon  endast  skakade  huf- 
Tudet. 

"Men  fruktar  ni  icke,  min  fröken,  nng  oob  skön 
som  ni  år,"  fortfor  konungen,  "att  komma  så  nära 
krigets  skådeplats,  der  en  skönhet  visserligen  aldrig 
beböfver  frukta  att  den  icke  erhåller  tillbörlig  hyll- 
ning, men  der  jag  tyvärr  måste  erkänna  det  aktnin 
gen  fbr  ert  heliga  stånd  i  sjelfva  verket  just  icke  är 
så  stor  som  den  borde  vara." 

"Jag  fruktar  intet.  Jag'^  lyder  bvad  som  ar  mig 
anbefallt  och  jag  vet  att  Gud  beskyddar  mig." 

"Är  ni  fullt  säker  derpå?  Kan  det  icke  hända, 
att  någon  djerf  riddare  enleverar  er?" 

"Gud  beskyddar  migl"  Nunnans  svar  var  full- 
komligt lugnt  och  obesväradt. 

Konungen  betraktade  henne  ännu  några  ögonblick, 
och  sade  därefter:  "Jag  tycker  om  ert  mod  och  er 
tro.,  min  fröken.    Om  ni  vill,  begär  något  af  mig." 

"Välan,  ers  majestät,"  svarade  hon.  "Gif  mig  då 
tillåtelse  att  få  resa  och  vistas  i  ers  majestäts  rike 
och  under  ers  majestäts  beskydd,  när  och  hvar  jag  vill." 

"Min  Gud!"  utropade  de  båda  grefvinnorna,  be- 
tagne af  forvåning. 

Men  konungen  betraktade  henne  med  en  egen 
omisskännelig  aktning.  "Ni  eger  den,  min  fröken," 
sade  han.  "Jag  skall  låta  min  sekreterare  ännu  i  afton 
uppsätta  den.  Ni  skall  hafva  den  i  EgeskoT  i  morgon, 
derpå  ger  jag  er  mitt  kungliga  ord." 

"£n  besynnerlig  begäran  af  min  dotter,"  anmärkte 
fru  Kirstine  Munk,  som  med  någon  förtrytelse  betrak- 
tade Isabella. 

"Men  jag  har  bifallit  den.  Jag  skalL  icke  glömma 
den.     Farväl,  mina  damer,  farväl,  fru  Kirstine." 

I  det  konungen  ville  vända  sig  om,  inträdde  i 
kyrkan  en  herre  med  tvänne  damer.  Det  var  herr 
Lanrids  Ulfeld  med  markgrefvinnan  af  Baden*Dnriach 
och  grefvinnan  De  la  Gardie. 
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"Se  der  min  Hortensia,"  sade  konungen  små- 
leende.  "Välkommen,  min  kära  niece.  Nå,  vill  du  nu 
medfölja  oss,  så  skall  jag  sjelf  följa  dig  öfver  Bältet!" 

"Jag  tackar  ers  majestät,  min  nådige  onkel,  un- 
derdånigast,"  svarade  markgrefrinnan»  '^nnder  ett  sådant 
beskydd  reser  jag  tryggast,  äfven  om  det  sknlle  ske 
öfver  hafvet" 

"Följer  ni  också  na  med  armén,  min  grefVinna?" 
vände  sig  konungen  till  grefvhinan  De  la  Gardie. 

"Ja,  ers  majestätl  Min  gemål  kar  förut  rest  till 
Svendborg." 

'*Jag  vet  det,  min  grefvinnal  Jag  gläder  mig  att 
ni  åtminstone  fick  träffa  honom  i  Odense,  ehnru  jag 
då  trodde  honom  vara  i  Nyborg!" 

KonnngiBn  nickade  åt  herr  LauHds.  "Farväl,  herr 
Laarids  Ulfeld!"  sade  han.  "Tack  för  ert  besök  på 
Dalcm  i  går!" 

Ulfeld  bugade  sig  endast  underdånigt. 

"Har    ni    någon   helsning  till  er  vän,  kung  Fre- 
drik,'* tillade  konungen  muntert,  *'så  skiftlle  jag  gerna  * 
kunna    framföra  den.     Men  hur  är  det,  herr  Laurids, 
ni  har  ju  min  kusins,  grefvens  af  Wasaborg,  lik  här- 
stades?    Hvar  står  det?" 

Laurids  visade  genast  den  gröna  kistan. 

Sedan  konnngen  betraktat  den  ^nder  några  ögon- 
blicks tystnad,  sade  han:  "Det  skall  1  vår  föras  till 
Stockholm,  för  att  hvila  i  samma  graf,  som  hans 
store  fader.  Jag  skall  låta  ett  af  våra  fartyg  afgå 
dermed.  Emellertid  tackar  jag  er,  herr  Laurids,  upp- 
riktigt för  er  omsorg  om  den  aflidnes  stoft!" 

Mirkgrefvinnin  ilade  emellertid  fram  att  göra  en 
lätt  kompliment  för  de  öfriga  damerna. 

Konungen  räckte  derefter  den  unga  furstinnan 
sin  arm,  och  de  lemnade  kyrkan. 

Afven  det  öfriga  sällskapet  begaf  sig  derifrån, 
en   hvar  med  sina  besynnerliga  tankar. 
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19. 


DU  :  d»merna  ätaf väude  horn  till  Egeskov,  qvar- 
1903  n4de  gr^fviAOAQi  JfiJIeoD^rfi  vid  Qverndrups  kyrka 
en  betjent,  som  skalle  invänta  grefve  Corfite  Ulfeld 
och.  g<^AMt  för»  hono^  till  Sgeskov. 

Då.  gr«lvea'  kwax  oeh.  af  beijenton  hörd€  omtalas 
bepökei  i  kyrkan,  befalUe  han,  att  den  äfveo  skulle 
öppnas  for  honom. 

Då. han  intc&dde  i  fiidernegfafven»  var  be^euten, 
som  lyate  bonom  med  ea  faoklai,  hans  eada  följesla- 
gare. Det  dystra  hvalfvet  återakallade  tungt  af  hans 
»teg  i  det  ödsliga  rummet  Men  han  kände  noga  hela 
sip  -.fanulja-  hiitofiA  ;  och  föjrhållaaden,.  äfVeDsom  desi 
medlemmars  hvilornm,  han  var  derföre  val  bevandrad 
bland  de  döda  derinne  i  hvalfvet  och  hemmaetadd  i 
dertis  gmf. 

Der;  httu  framgicki  atannade  han  här  och  der 
bland  kistotfna*  och  lade  be^rundanda  ett  finger  på 
looket,  under  det  .betjeatan  lät  facklans  röda  ekoa  be- 
lysa det,  hvarvid  grefven  genast  erinrade  sig  hveiu 
den  döde.  var» 

Vid  grefveiite  af  Waaaborg  kista  atudaade  han. 
fietjeiHien  belyste  den  på  alla  sidor,  men  dfl  iagen 
plåt.  med  inekrift  ejrntes,  ökadeB  grefvens  oro.  I  ett 
ioträdiskt  l^erta  livimla  oupphörligt  de  mörka  och 
ipgestfttlla  käiialorika,  liksom  de  svarta  tankarne  i 
själen.  Qrefven  kände  sig  på  en  gång  förbittrad  och 
trodde  sig  ana  nigot  ondt  Men  ändtligeu  sade  ha» 
till  betjenten:  ''vidare/'  ;och  beaåg  äfven  de  öfriga 
kistorna   längre    Ia  i  hvalfvet.     Dem  kände  haa  alla. 

Han  återvände  def efter  ånyo  till  den  ^rönji  kistan. 

"Niels/'  sade  han  till  sin  be^ent,  *'hur  akola  vi 
fl  veta,  hvems  denna  kista  är?" 

Betjenten  teg  och  fortfor  att  belysa  den  på  al) a 
sidor. 

Slutligen  utbrast  han:  "Herr  grefve,  den  här  har 
nyss  varit  öppnad.  Se  här  märken  efter  uppbrytningen.*' 
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6ref?«n»  njiikeiihet  ökadcis»  *'Qfli  bär  finnes 
någon/'  utbrast  han  ifrigt,  "som  kunde  gifva  oss  upp- 
lyaning?     Kanske    skulle  klockaren  kufina  göra  det?'' 

''Om  eders  grefli^  nåde  befaUer,  skall  jag  hemta 
honom,"  sade  betjenien. 

"Nej,  nej,"  var  grefvena  svår,  "jag  vill  ioke  blifva 
ensam  här/^ 

Betjenten  slog  hastigt  upp  ögonen  och  upplyfte 
facklan»  så  att  ett  skarpt  akcn  föll  ölver  grefvens 
ansigte. 

Då  röt  längs  fram  ifrån  ehoret  en  förfärlig 
stämma  de  orden:     "Ve  förrädaren  1" 

Grefven  ryste  tillsamman  för  de  förfärliga  orden, 
och  betjenten  var  nära  att  fälla  faeklan. 

Då  fackelskenet  i  betjentens  skälfvande  kand  iög 
emot  jerngallröt  till  kyrkan,  begynte  skuggorna  af 
gallerstängerna  att  på  ett  besynnerligt  sätt  spela  i 
sjelfva  kyrkan.  Det  lllmtandtf  skenet  gaf  en  rörlighet 
ät  de  fantastiska  sknggoma,  som  gjorde  »tt  grefvens 
inbillning  ékg  kyrkan  med  ens  befolkad.  For  hans 
samyete  gestaltade  sig  dessa  väsenden,  såsom  hotande 
minnen  af  det  bedragna  fäderneslandets  svikna  för- 
hoppningar, dess  kränkta  rättigheter.  Grefven  kände 
en  krampaktig  ryekuing  genom  sitt  borösty.och  hdU  sig 
skälfvande  faat  vU  den  gröna  kistans  hörp,  for  att 
icke  nedstörta. 

Så  rådde  en  tystnad  i  kyrkan,  en  lång,  graflik 
tystnad. 

Men  på  en  gång  brast  åter  dunderrösten  lös,  och 
upprepade  tvänne  gånger  sitt  betydelsefulla:  "Ve 
förrädiaren  1" 

Men  ua  fcMÄadrade  sig  ögonblickligt  grefvens 
sinnesstämning.  "Ha!"  utropade  han  förbittrad.  "Det 
är  någon  usel  konstmakare,  som  vill  drifva  sitt  lumpna 
spel  här  i  kyrkan;  följ  och  lys  mig,  Niels." 

I  detsamma  hade  grefven  dragit  sin  värja  och 
rusade  fram  genom  gallerporten  i  kyrkan. 

Men  här  träffades  värjan  af  ett  slag  af  en  annan 
dragen  klingfi,  som  slog  den  ur  grefvens  hand,  så  att 
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den  föll   ned  på  kyrkgolfvet.     Gre^reo  kastade  sig  ett 
•tag  tillbaka. 

Då  triilTade  honom  öfver  axeln  ett  slag  af  en  flat 
klinga,  och  med  raaka  steg  skyndade  en  mörk  krigar- 
gestalt  förbi  honom,  ut  nr  kyiian. 

Grefven  hade  ttUriicklig  besinning  att  ånyo  upp- 
taga sin  viirja,  medan  betjenten  upplyfte  facklan,  som 
belyste  den  bortilande  gestalten  på  ryggen. 

''Det  var  ingen  annan  ån  Otto  Krag,*'  sade  gref- 
ven; ''men  honom  skall  jag  träffa  i  sinom  tid.  Konster 
af  sådant  slag,  som  denna,  är  jag  för  gammal  att  låta 
skrämma  mig  utaf.'' 

O  ref  ven  lemnade  dereiWr  försigtigt,  med  handen 
på  värjan  och  noga  uppmärksamhet  på  allt,  som  be- 
tjänten belyste,  kyrkan,  ooh  begaf  sig  ned  till  platsen, 
der  hästombytet  skulle  ske.  Konungen  och  de  fleste 
af  hans  svit  hade  redan  rest  förbi  ooh  de  flesta  af 
dem,  som  kommit  af  nyfikenhet  till  stället,  begifvit 
sig  bort.  De  bönder,  som  voro  qvar  med  sina  hästar, 
utgjorde  endast  en  liten  skock,  som  icke  tycktes  hafva 
(>egrepp  om  hvad  som  tilldragit  sig  i  kyrkan,  ty  de 
stirrade,  mod  vanlig  tanklöshet,  på  grefve  Gorfita,  så- 
som på  andra  herrar,  hvilka  de  icke  kände. 

Utan  att  tala  med  någon  annan,  kastade  sig 
grefven  i  sitt  åkdon,  hvarefter  betjenten  tog  vägen 
till  Kgeskov. 

Då  grefven  åkte  in  på  denna  borggård,  som  äfvcn 
tillhört  honom,  emedan  den  varit  familjens,  ilade  öfver 
honom  en  besynnerlig  känsla.  Hvad  han  nyss  er- 
farit i  kyrkan,  ehuru  han  föraktade  det  förbittrade 
honom  likväl  ganska  djupt.  Att  han  numera  endast 
blef  en  gäst  hos  sin  broder  på  Egeakoy,  Tar  hans  eget 
f^l,  ty  han  hade  åt  brodern  sålt  sin  andel.  Men  nn 
kände  han  ett  slags  ånger  derdfver.  Yäl  hade  han 
förbehållit  sig  sia  andel  i  fiimiljegrafVea  i  Qvemdrap, 
der  Ulfeldame  oeh  Christian  den  Qerdea  barn  med 
Kirstine  Munk  skulle  hafva  sin  hviloplats;  men  det 
anade  honom,  att,  då  han  ieke  nåder  sin  lefiiad  egde 
något   aU  säga,  skulle  han  ieke  heller  A  hvila  eller 
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sin  dod.     I  hans  upprörda  och  missnöjda  sjal  trängde 
sig  mörka  och  fruktansvärda  skuggor. 

Men  då  slädan  stannade  framfor  thippan,  ilade 
ut  ur  slottet,  till  hans  möte,  till  lians  famn,  en  engla- 
lik  gestalt,  full  af  huldhet  och  skönhet. 

Det  rar  förrädarens  ädla  maka,  som  slöt  sig  till 
hans  bröst. 

Historien  foreter  ofla  de  sällsammaste  motsatser. 
En  af  dessa  utgör  Corfitz  Ulfelds  och  hans  grefvinnas 
forhållande  och  öden.  Ingen  forskning  har  kunnat 
upptäcka  ett  drag,  som  kunde  förmildra  skuggorna  af 
hans  ränkfuUa  och  förrädiska  karakter,  medan  gref- 
vinnans  bild,  i  den  rena  helgonglansen  af  sina  djgder 
och  höga  naturgåfvor,  allt  mera  skön  och  förädlad, 
sist  genom  ett  långvarigt  martyrlidande,  framstår  uti 
häfderna.  Vedergällningen  träffade  honom  redan  i 
tiden,  emedan  han  »lutligen  landsflyktig  afled  och  un- 
dangömdes i  en  graf  på  Bhenstrandéo ;  men  hon,  som 
med  obrottslig  trohet  och  ömhet,  utan  att  deltaga  i 
sin  makes  förrädiska  anslag,  följde  honom  och  lydde 
honom,  fick  gälda  sin  kärlek  med  ett  fängelse,  hvars 
marter  endast  ett  hatfullt  qvinnohjerta,  så  svart^  som 
drottning  Sophia  Amalias,  knnde  uppfinna  så  grymma. 
Grefvinnan  Eleonora  Christina  genomgick  likväl  sitt 
lifs  eldprof,  så  att,  då  den  hatfulla  drottningen  aflidit, 
hennes  fängelse  öppnades  och  hon  fick  tillbringa  en 
lugn  och  glad  ålderdom  i  Mariboe  kloster  på  Falster. 

Meu  utan  att  for  det  närvarande  tänka  på  den 
ovissa  framtiden,  förde  grefvinnan,  efter  första  hels- 
ningen,    sin   gemål  upp  till  den  öfriga  familjekretsen. 

Grefve  Corfitz  omfamnade  först  sin  vördnadsvärda 
svärmor. 

"Gud  välsigne  dig,  min  8on\"  utropade  den  gajnla. 
'*Du  har  icke  svikit  de  dina!  Må  konungar  och  farstår 
döma  som  de  behaga!  Men  mot  mig  har  du  visat 
icke  blott  ett  sonligt,  utan  ett  ädelmodigt  bjerta." 

Eleonora  Christina,  som  med  fördubblad  tack- 
samhet erkände  hvarje  ord,  som  sades  till  hennes  ge* 
måls  beröm,  kysste  ömt  den  moderliga  handen. 
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Men  grefve  CoxAtz  sade,  med  niu  vanliga»  fina 
artighet:  ''Det  var  väl  den  opklaste  och  vanligaste 
riddarpligt  att  försvara  oskulden,,  och  miu  egen  svär- 
mors ära  måste  ju  vara  mig  lika  dyrbar,  som  min 
makas  och  min  egen/' 

Den  gamla  konunenenkan  omfamnade  honom  ånyo 
och  nedsjönk  dercfter,  ntmattad  af  så  många  själs- 
skakningar,  på  sin  länstol.  Eleonora,  som  först  blef 
förskräckt  öfvcr  hennes  matthet,  lugnade  sig  likvHl 
vid  närmare  besinnande.  J^ndasi  Isabella  fortfor  att 
med   uteslutande    uppmärksamhet  betrakta  den  gamla. 

Mötet  .mellan  bröderna  Corfitz  och  Laurids  var 
stelt  och  '  tvunget.  Emellan  dem  hade  aldrig  r&dt 
någon  Ömmare  själs  frän  dskap,  så  att  de  endast  helaadc 
hvarandra  med  höfliga  ord  och  bugningar. 

Coi^fitz  fäste,  ehuru  endast  i  förbigående,  en  blick 
af  mera  nyfikenhet  på  den  besynnerliga  nunnan.  Hon 
tycktes  Icke  hafva  gifvit  akt  på  honom. 

Här  sutto  således  tre  af  bröderne  TJlfeld  och  tre 
af  Christian  den  Qerdes  döttrar  tillsammans.  Deras 
samtal  vände  sig  snart  på  det  för  alla  vigtiga  samtals- 
ämnet:    Danmarks  olyckliga  stälfning. 

Om  det  för  Laurids  var  en  djupt  smärtando  tanke 
i  konung  Fredriks  hotade  läge,  kunde  deremot  Corfitx 
icke  undertrycka  sin  segerglädje  deröfver,  att  den  hog- 
modige  och  ensidige  konungen  ändtligen  låg  under 
for  en  öfvermakt,  som  skulle  återställa  Corfitz  sjclf 
på  höjden  af  den  ära,  från  hvilken  Fredrik  störtat 
honom.  Hos  Corfitz  låg  ingen  känsla  af  det  blods- 
band, som  dock  förenade  hans  maka  med  den  hatade 
monarken.  Dock  må  rättvieligen  erkännas,  att  det  just 
var  Fredrik  sjelf,  som  handlade  såsom  skulle  han  helt 
och  hållet  förnekat  detta  blodsband.  Laurids,  som  i 
alinänhet  hade  eit  éftergifvande  och  försigtigt  lynne, 
framkastade  endast  alltemellanåt  något  ursäktande  och 
förmildrande  ord,  ingifvet  af  hans  enskilda  vänskap 
för  konungen.  Men  Ebbe,  som  visserligen  slutit  sig 
till  Sverige  ooh  dess  konung,  öppet  och  ärligt,  derföre 
att  han  ansåg  sig  kunna  välja  den  kan  behagade  till 
sin    herre,    men    som    icke    derfore  öppnat  sitt  hjerta 
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för  kaiei  oeh .  förräderiet,  v«r  eit  ^9tog«•  inc^lara  m^lJan 
de  bådto  pUkA  Utikande.  bix)d^rn«. 

Något  8eDar^  begynt^t  e^  och  annan  af  iägeskovE 
grannar  att  inQniii^  sig  der  på.  be9pk*        t 

Tvänne  bland  dessa  gäster  voro  riksråderna  Ivar 
Wind  oqh  Jörgen  Brahe.     De.  kommo  från  Odei^se. 

Vid  åsynen  af  grefve  Corfitz,  tycktes  de  båda 
riksråden  något  förlägna,  inen  Laurids  emottog  dem 
med  sin  vanliga  enkelhet  och  gästfrihet,  så  att  de 
snart  öfrcrvunnö' deti  'fotstii  förläget) heten. 

"Det  ser  temligeti  tomt  ut  efter  svenskame/*  an- 
märkte Ivar  Wind. 

"Htir  menar  ni,  min  baste  Ivar?"  inföll  Laurids. 
''De  hafva  Ju  ingenstädes  plundrat,  «utan  tväftpm  ådaga* 
lagt  den  strängaste  och  vackraste  madstnkt!'' 

"Det  forstås!"  medgaf  Ivar,  "Inen  jag*  menade, 
att  man  nu  icke  ser  till  några  svetiskar*  inor,  ulan  att 
vi,  com  förr,  få  i  fr«d  oicb  ro  elöita  .våra  egna  unge- 
lägenheter.  Vi  ämna  i  öfvcrinafgon  öppna  v|lra  dom-» 
stolsförhandlingar  ånyo  i  Odense."  .     . 

Grefve  Gorfitz  kantade  en  förvånad  blick  på  herr 
Ivar,  men.  sade  ii^tct.  ,  .      ,       ,. 

"Ja,"  tillade  Jörgen  Brahe,  "dfet  var  bésynne/Iigt 
med  detta  krigståget*  Kom  fienden  öfver  oss  såsom 
ett  oväntadt  oväder,  så  har  han  då  också  lika  bastigt 
dragit  hädan." 

'^ar  bela  hären  tågat  bort?**  fiigade  Laurids. 

'''Den  befinner  sig  i  full  marsch,"  försäkrade  hifnf 
Ivar.  "Alla  regementen  "hafvA  bcgifvit  éig  til!  Svend- 
borg,  opb  derifrån  ämDivr  srehske  kniygen  gå  öfver 
isen  —  hvart,  det  må  Herren  allena  veta!" 

Nu  spändei  Oorfita;  en  ^karp  b)iok  .på  Ivar  Wind. 
''Om  Bl,  ben  riksiåd,  ickiB  vet  det,,  så  k^u  jag  npp- 
lysa  er,  att  maischen  går  .  direkjbe  på  Köpenbiunn. 
Hvad  der  kan  komma  alt  afgöraa,  torde  Hfven  för  er, 
herr  Ivar,  blifva  af  yigi  ooh  be^tydeUeJt 

"Möjligtvis,  herr  grefve,"  sade*  Ivar.  **Men  ännu 
ha   vår  Herres  vindar  väl  icko  trötti^t  att  blfiva." 

"Yi  skola  ihoppas  det,,  så-  länge  hans  miyestät  bar 
medvind,"  inföll  grefve  Corfitz.     "För  öfrigt,  hvad  så* 


N 


4Bt  TÅGET   ÖfVER   8T0EA   BALT. 

dana  vinditr  beträffinr,  som  omtalas  i  den  beliga  skrift, 
att  ingen  ser  hvadan  de  komma  eller  hvart  de  fara, 
dem  aktar  hans  majestät  ganska  f5ga.*' 

Herr  Ivar  Wind  rodnade  men  katide  icke  svara 
ett  ord. 

Dä    yttrade    herr  Jörgen  Brahe:  "Ja,  den  heliga 
skrift  talar  om,  vad  ren,  att  de  uträtta  den  högstesbe 
fällningar,  och  vi  kunna  ja  ieke  — *' ' 

''Jag  förstår  er  mening  ganska  väl,  herr  riksråd!" 
inföll  grefve  Gorfitz;  ''den  är,  för  att  tala  öppet,  grun- 
dad pä  den  önskan,  att  konung  Carl  Gustaf  ock  hans 
här  skola  omkomma  pä  hafvet,  om  hans  majestät  skulle 
företaga  si^  att  ik^n  öfver.  Men- märk,  herr  riksråd, 
detta  om!  Ännu  åtminstone  bejiinner  sig  den  segrande 
svenska  hären  på  Fyen." 

Afven  Brahe  tystnade. 

Då  gjorde  Isabella  ett  korstecken  öfver  sin  mor, 
fattade  ifrigt  sitt  radband  samt  begyntehalfhögt  läsa 
"Ave"  och  ett  par  andra  latinska  böner. 

Grefvinnan  Eleonora  och  Helvig  skyndade  fram. 
"Min  Gud!"  utropade  Eleonora.  "Vår  mor  blir  ran- 
mäktig!" 

"Hon  mår  illa  I"  tillade  Helvig.  "Befaller  ui 
något,  min  mor?" 

Men  fru  Kirstine  gjorde  endast  ett  tecken  med 
handen,  ätt  alla  skulle  vara  stilla.  Derefber  Intadr 
hon  matt  sitt  hufvud  mot  stolskarmen. 

De  närvarande  herrarae  sågo  bestorta  på  h var- 
andra. 

Grefve  Corfits  trädde  sakta  fram,  fastade  sina 
blickar  på  den  gamla  ochhviskade:  "Känner  ni  någon 
önskan,  som  vi  kunnii  uppfylla,  min  vördade  svärmor, 
så  gif  oss  den  tillkänna  1" 

"Jag  önskar  tala  med  biskopen!"  svarade  dei. 
gamla  matt  men  tydligt. 

"Ville  du,  broder  Laurids,  genast  skicka  ett  bud 
till  Odense!"  vände  sig  CorfitK  till  sin  bror,  och  den n'^ 
lemnade  rummet. 
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De  båda  riksråden  sågo  på  hrarandra,  tvekande 
hnru  de  borde  göra,  men  nyfikenheten  att  få  erfara 
hnm  det  skulle  slutas  med  fru  Kirstine,  böfl  dem  qvar. 

'^edjen  för  mig  ocb  med  mig,  mina  barn!"bvi- 
skade  fru  Kirstine. 

De  båda  grefvinnorna  follo  på  kna  vid  hennes 
fötter  och  hon  lade  en  band  på  h värderas  hufvud. 
Isabella  stod  med  oafbruten  uppmärksamhet  och  mum- 
lade sina  böner. 

Fru  Else  framträdde  till  grefve  Gorfitz  och  hvi- 
skade:  "Kanhända  vill  den  ädla  fmn  komma  till  h vila? 
Får  jag  låta  bereda  henne  en  säng?'* 

''Jag  tackar  er,  min  goda  och  välvilliga  fru  svä- 
gerska!*' hviskade  grefven  tillbaka.  "Tack  också  för 
denna  er  uppmärksamhet.  Men  vi  skola  icke  flytta 
fru  Kirstine,  om  hon  icke  sjelf  önskar  och  begär  det." 

Allt  mera  matt  böjde  sig  den  gamlas  hufvud  åt 
sidan.  Hennes  kroppshydda  hade  ide  styrka  att 
genomgå  de  skakningar,  som  de  senaste  dagarna  träffat 
henne.  Men  det  var  ännu  med  en  tanke  af  tillfreds- 
ställelse, med  en  känsla  af'  nöje,  som  hon  kände  sig 
omgifven  af  sina  närmaste,  eller  åtminstone  några  af 
dem.  Van  att  umbära  dem,'  yttrade  hon  också  nu 
endast  helt  tyst  sin'  längtan  efter  den,  som  dock  alltid 
l§g  modershjertat  närmast,  nämligen  den  äldste  sonen, 
grefve  Waldemar.  Grefvinnan  Eleonora  var  den,  som 
i  hennes  blickar  först  och  tydligast  läste  och  förstod 
denna  längtan. 

Hon  talade  nu  med  Lanrids  häroro,  liksom  hennes 
gemfil  förut  om  budet  till  biskopen,  och  äfven  till 
Waldemars  slott  afgick  ett  bref,  som  Eleonora  hastigt 
uppsatte. 

Medan  damerna  sysselsatte  sig  omkring  fru  Kir- 
stine, samlade  sig  herrame  vid  ett  af  fönstren. 

"Vi  måste  bereda  oss  på  en  sorglig  upplösning,'* 
sade  Ebbe.    "Den  gamla  frun  kan  icke  längre  uthärda." 

"Det  förefaller  så  i  sjelfva  verket,"  anmärkte  Ivar 
Wind.  '''Kauhända  vore  det  bäst,  om  vi  reste  hem, 
broder  Jörgen,  för  att  icke  stora  den  åldriga  fhins 
sista  stunder." 


484  tJIg&T   ÖlfVKR   STORA   SÄUT» 

'^filifvQ^  qvar .  bos  mig,  mina  Tänner/*  bad  herr 
Jiaurid^;  "vid  ett  §å  sofgligt  tilifiille  är  vänners  när- 
varo tröstande. ,  Kornm.en,  091  det  behagsr  er»  miua 
herrar,  sä  gå  vi  upp  i  n^itt  bibliotek.  Vi  lemna  da- 
merna för  sig  sjelfva  med  den  sjuka/*    .    . 

''P^.  har  rätt,  Laurids,"  inföll  grefve  Cortitz. 
**Det  är  i  alla  hänseenden  värdigt,  att  här  finnas  an- 
sedda wän  tillstädes»  oin  u&got  dödligt  skulle  kommt 
åt  konung  Christian  den  fjerdes  enka.  Jag,  för  min 
dfel,  måste  blqtt  beklaga  att  jag  ieke  vågar  längre 
djröja.  Min  konungs  befallning  kallar  mig  till  Svcud- 
borg  ännu  i  afton/* 

Grefyen  bugade  sig  med  dessa  ord  tiU  afskcd  åt 
riksråden,  hyilka  följde  Laurids. 

Derefter  närmade  grefvqn  sig  den  gamla.  Ilou 
var  nu  så  ntatt,  att  hon  icke  förmådde  tala  högt.  Men 
hennes  blickar  uttryckte  äi^nu  fullt  mc^vetcu  kärlek, 
då  hon  fastade  dem  på  sina  närmaste. 

Tiden  fortskred  emellertid*  Gr^fvens  hastat  hade 
redan  i  tvänne  timmar  st,ått  forspända  på  borggården, 
men  han  dröjde  ännu  bos  sin  svärmor.  Han  fruktade 
att  afskedet  från  he^iko.  skulle  blifv^  det  sista,  och 
uppsköt  det;  så  länge  soii^.  piöjligt,    .     , 

En  eak  blef  genon^  hans  dröjsmål  vunnen.  Bi- 
skopen kom  tillstädes,  Han  hade  träffat  budet  från 
Egeskov  i  Dalem,  och  följde  det  genast. 

Då  den  långa,  mörk9»  magr^  gestalten,  biskop 
Rasmussen,  inträdde,  mötte  honom  grefven  med  m ve- 
ken artighet.  "Välkoramei^  ers  högvördighet,**  sade 
han.  '*Miii  svärmor,  grefvinnan  af  Schlesvig-Holstcin 
önskar  att,  som  vi  förmoda,  i  sina  sista  stunder  tala 
med  ers  högvördighet/' 

**Jag  känner  ingen  grefviuna af  ^chlesvig-Holatein/' 
svarade  biskopen  med  .  en  djstejr  blick  p&  grefven. 
**0m  ni,  grefve  Ulfcld,  menar  fru  Kirstine  Munk,  sa 
torde  ni  erinra  er,,  i^tt  titeln  grefvinna  blifvit  henuc 
förnekad  genom,  ett  kungabref  af  konung  Friedrik.'' 

"Brs  högvördighet  I**  sade  Corau  skarpt.  '*lliir 
borde, ieke  väckas,  minst  af  en  andans  man,  någon 
tvist    om  sådana  ämnen,  vid  ett  tillfälle,  då  en  men- 
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nkkosj&i  skall  ber^fts  ait  frslDtr&da  inför  Gud,  men 
jag  ¥ill  Hkv&l  påmiiina  ets  hbgfbråi^hei,  att  för  nftr- 
varande'  heta;  dim,  aom  i  kraft  af  vaptiens  tnakt  och 
eröfringens  strftuga'  ritt;  kert'8kar  Ibivet'  Fyefi;  Carl 
Gustaf,  konung  af  Sverige.*' 

'^en'  jag  lyder  endast  min  Iagkr5nt6  konung,  ocfi 
är  honom  trogen  i  lif  och  död." 

Grefven  spände  sina  gnistrande  Ögon  i  tionom. 
"Ni  nalkas  en  dödssäng,  herre.  Det  är  eo  döende  som 
kallat  er  till  sin  tröst.  Vill  ni  utofva  ert  embetes 
pHgter  såsom  det  höfves  en  andans  man,  eller  behagar 
ni  g-enast  vända  om  ifrån  den  döende!" 

"J^g.  skaU  tala  med  (ru  Kirstipe  Munk  T'. 

''Så  i  tala.  dåv  ^f  hon  önskar  att  UU  med  er. 
Hvad  titeln  Jieflräffhr,  ät  åem  för  ea  döeade  likgiltig. 
Men.sedftB  hon  .gått  tiQ  dea  e¥»gb  friden,  hat  jag  ett 
ord  aHiitak  éenan  ttied  et»  ^gvördighel!  Var  god 
och  följ  mig]"'  

Gref^^en  införde  biffkopen  i  den  ajukaaéal  och 
f&reBtfilkie  hoikmi  för  sin  irviimior: 

"Shttru  det  'ak«r  med  ilAiftrta,^  '  sade  grefren, 
^'måaté  jug  rid  ffamma  fillftlllé'  lenvna  er,  min  vördade 
niorl  Min  konungs  bud  kallar  mig  härifrån.  lie« 
JHg  hoppas  att  tenu,  toed  6iid9  hjelp,  fä  återser  eder!" 

''Om  det  är  ^kidd  vHjiil*^  suckade  den  gamhn  un- 
der gilVet. 

Grefyen '  kyeéte  med  mycken  rörelse  hoÉwes  hand, 
oinfnrnnade  sin  hurtru  öch  sinsl  svägereker  samt  lem- 
nade,-  efter  eu  fréta«de  blt«k  på  biekopcn>'  mmmet. 
På  gården  tbg*  hén  srfMted  af  »ina  btöder  och  afreato. 

I  den  döende  kotiutigaettkans  rum  ridde  en  hög»- 
ticIHg^  utillhét;  tmder-det  honi  öch  den  andtige  sakta 
santtflade. ''  De  båda  grefrrnnorna  hade  vördaadafullt 
dragH  sig  ttifbaka,  men  leabella  bibehöll  ihärdigt  aift 
plats '  Tié  den  gåmlan  stolskarm:  H<m,  söm  el/set  tycks 
B&  Ukf^Mg  för  he^a  den  yttre  Terldén»  spände  dock 
na  iikarp^»  ögöU  på  bisHl:opeti8  mörka  gestalt,  under  det 
hon  lemeltalriit  gjorde  ett  korstecken,  än  öfver  sin  mor, 
än    emot  honom  och  än  emot  sitt  eget  bröst. 
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De  bMa  riksråden  hade  uttder  t|den  kalt  sina 
öfTerlaggoingar  med  herr  Laorida  på  bibUoteksrumroet. 
Då  di»  erhållit  anderråtteUe  om  bukopeaa  aakomftU 
beslöUi  de  att  dröja  ooh  tala  ined  honom. 

Efter  en  timmes  samtal  med  fru  Kvrstine,  inträdde 
biskopen  till.  heitarnQ.  Äfven  herr  Laurids  var  med 
dem  tillstädes. 

''Ers  bögvördighetl''  började  I?ar  Wind,  ''vi  be- 
finna oss  h&r  verkligen  i  någon  tvekan.  Det  vore  fi>r 
oss  godt  att  få  öfverlägga  med  ers  högvördigbet  om 
den  närvarande  ställningen.  Hur  är  det  med  fru 
Kirstine?" 

''För  henne  återstå  icke  många  timmar  på  jorden." 

"Det  kan  då  också  "vara  likgiltigt.  Det  är  om 
svenskar  nes  närvaro,  som  vi  beh&fde  :tala.  De  äro  ju 
änna  ioke  allesammans  borta,  men  de  alfcåga  val  anartl'* 

"Från  Mffa  Fyen  åro  die  borta,"  föraiikfftde  bi- 
skopen. "Yi  hafva  kommti  nniian  Israa  temligmi  lätt, 
ty  de  hafva  här  farit  ganska  beskedligt  fram." 

"Oodt»  ers  l^gvördighett'*  yttrade.  Jörgen  Brahe. 
"Yi  skola  då  taga  våra  mått  och  steg»  lor  att  bibe- 
hålla Fyen  åt  sin  rättmätige  koaung,.  så  saart  sveu- 
skame.  aftågat.  Få  vi  räkna  på.  era  högvördigbet? 
medverkan?" 

"I  allt,  som  afeer  vår  rättmätige  konunga»  haus 
majestät  konung  Fredrik  den  tredjes  rätt  och  fördel." 

"Jag  vill  då  säga  for  ers  högvördigbet,"  återtog 
Ivar.Wi»d,  "att.  vi  af^e  eo  .uppresning  af  folket,  som 
vi  skole  samla  i  norra  delen,  af  landet*  Sveaakarne 
efterlemna  så  litet  manskap,  ock  detta  består  af  idel 
marodörer,  att  vi  .utan  svårighet  kanna,  öfvermauna 
dem,  så  snart  Balterna  gått  upp.!' 

"Men  (öt  all  del,  mina,  berrajr,  låtom  oss  vars 
föraigtigal"  utkast  herr  Lainrids*  "Jag  är  en  frideu? 
man  ooh  vill  dock.  garna  våga  lif  och  blod  Ar  konun- 
gen. Meo  hvarkea  vill  jag  sjelf  gripa  till  avärdet 
eller  vill  jag  deltaga  i  någon  strid.  Sådant  anstår 
icke  osa,  lärdomens  idkare.  Men  om  jag  m^ad  råd  04*b 
upplysningar  kan  ijena  ett  godt  verk,  JU*.  jag  deriili 
ganska  villig," 
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*'Sag  081  di,  hvem  vi  skole  f&  iillaniwrare?  Dat 
är  just  en  haffudaak/^  anmärkte  Jörgaa  Braba. 

"Nog  vet  jag  kvilkeu  aom  vore  baalr  paasande/' 
svarade  Lanrids.  "Men  svårigheten  är  att  kunna  ai»tU 
sig  i  förbindelse  med  honom." 

"Och  hvem  menar  ni,  herrLaarids?"  frågade  bi- 
skopen. 

"Jag  menar  grefve  Waldemar!" 

Be  båda  riksråden  vexlade  en  blick  med  hvar- 
andra,  men  sade  intet. 

"Grefve  Waldemar!"  upprepade  biskopen.  Men 
bur  tänker  han?  Visserligen  bar  jag  hört  att  grefve 
Waldemar  varit  ämnad  till  befålhafvare." 

"Han  befinner  sig  för  närvarande  på  Waldemars 
slott,"  upplyste  Laurids. 

"Det  är  väl  icke  omöjligt  att  få  underrättelser 
till  hononr,"  aamärkte  biskopen.  "Låtom  oss  tänka  på 
någon  utväg.  Det  är  herr  Laurids,  som  nu  bör  kunna 
gifva  oss  råd." 

"Jag  vet  icke  någon  pålitlig  budbärare.  Nyss 
kar  ett  bad  blifvit  afskiekadt  från  min  svägerska  med 
ett  bref  om  hans  mofs  dödssjukdom.  Kanhända  kom- 
mer han  bit  i  auledniog  deraf." 

'*Godt,  då  vilja  vi  väata  honom  här!"  förklarade 
riksråden*. 


20. 


Den  högtidliga  tystnaden  i  den  döendes  rumoeh 
den  tysta  verksamheten  inom  de  grubblande  herrarnas 
brösty  der  så  många  oroliga  stämplingar  hvälfde  sig, 
afbrötos  sent  på  aftonen  af  en  massa  anländande 
svonaka  trupper.  Det  var  det  svenska  infanteriet  som 
anlände,  dels  från  vestra  kusten  af  ön,  dels  från  Ny- 
borg. Medan  manskapet  inqvarterados  i  byn  och  aUa 
gårdar  fram  till  Qverndrnps  kyrka  och  by,  anlände 
ett  par  adjutanter  till  slottet,  der  de  tillkännagåfvo  att 
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hätis    e%oMtM  ^etieralbefälhafiFftre&  nred  fiin  stab  ut- 
sett sitt  nirttqtartdi'. 

Vid  denna  underrftttelsie  linsågo  riksråden  för 
klbkast  ttté  draga  sig  undan.  Biskopen  6«Mkadeinom 
sig  att  få  göra  dera  såHferkap,  men  ett  bud  från  den 
döende  Inkallade  boäom  åter  till  henne;- 

Nu  anlände  en  f5rtrupp,  bestående  af  femtio 
musketörer,  h vilka  åtföljde'' ett' antal  af  exoellenseus 
betjening.  '     -    /    j. 

Officeren,  som  anförde  soldaM?ffa,  oeh  hofntfastRren, 
Mih  stod  i  spetsett' föfbetjeningen-,  yrkade  geilast  att 
fk  tala  med  herr  I/anri^s  oeh  fdrklara<le  for  bönom, 
att  de  togo  hela  slottet  i  reqVisition  f^r  svenske  bt*- 
flilhafVarens  väknring.'  ' 

"Men  jag  har  gäster  här/'  attmlrkté  berr  Låurids. 
'  '^Det  kan  l^ke  bjelpas/^  svävade  hofmåstaren. 
^^8lottet  har  så  många  mm,  efter  h^ad  det  tjckes, 
att  ni  bör  ktinna  herbe^géra '  oss  éeVså,  herr  Ulfeld. 
Hans  excellens  medför  icke  denna  gång  eå  stor  svit 
som  annars.  Åtta  ofBceiiarö,  so<m  K^ra  till  staben,  sex 
adjntanter,  tolf  pttger  ocW  dessntbm  ho^^rediltanten  och 
jag,  som  Kr  hans  excelléni'  boAuästare.  'Kammar- 
betjeningeu  utgör  tio,  taffelUiekaTne  äro  två,  käksbe- 
tjeningen  fem  bdv  sta^be^ningen  tjtigafyra.  Således 
tillsammans  sexton  officerare  och  deras  vederlikar,  som 
hvar  och  en  skola  hafva  särskildt  rum.  Pagerna 
kunna  ligga  tillsammans  i  ett  par  större  salar.  Be- 
tjeningeu utgör  tillsammans  fjratio  personer,  men  af 
dem  ligger  kammartjenaren  utanför  excellensens  egen 
sängkammare." 

Herr  Laurids  fann  genast,  att  här  icke  var  skäl 
att  bjuda  till  med  någon  vftgran.  Han  öfrertankte 
hastigt  inom  sig  våningatnés  belägenhet  och  mmmen;* 
antal,  och  medföljde  bofmästaren*  på  en  vandring  om- 
kring i  rummen.  I  sjeHva  -verket  var  antalet  af  miTi 
så  stort  |)å  Egeskov,  att, -enligt  1i6fmästaren«  begäran, 
tillbörligt  herbefge  kände  tilldelas  de  ankomne  even- 
skarne,  titan  att  något  intrång  beh5fde  ske  bos  da- 
merna. Likaledes  fanns  det  rnm  (Af'  riksråden  och 
öfverste  Ebbe. 
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Efter  en  stund  anlände  hofpredikantan.  Pet  var 
en  ty  ak  teologie  doktor  från  Wittenberg.  Mannen  kade 
ett  behagligt  yttre,  men  derjenite  en  djerf het  oeh  fram- 
fuaigliet,  Bom  förmodligen  härrörde  af  hans  vana  vid 
kriget  och  dess  seder. 

Herr  Laurids  emottog  honom  personligeDi  emedan 
han  var  en  lärd  man,  och  följde  honom  till  hans  rum. 
Dä  hofpredikanten  här  fick  höra»  att  grefvinnoma  Ulfeld 
befunno  sig  pä  Egeskov,  ville  han  genast  hos  dem  göra 
sin  uppvaktning. 

Herr  Laurids  förde  honom  till  rummet  näst  intill 
den  döendes.  Dit  inkom  i  detsamma  biakopen»  som 
ändtligen  slutat  sin  förrättning  med  fru  Kirstioe. 

Så  snart  de  andlige  herrarne  blifvit  presenterade 
for  hvarandra,  yttrade  hofpredikanten :  "Jag  lyckönskar 
mig,  ers  högvördighet,  att  hafva  fått  den  äran  att  blifva 
framstäld  för  den  lika  lärde  och  ryktbare,  som  vördade 
biskop  Basmussen." 

Biskopens  mörka  ögon  fäste  sig  forskande  på  den 
artige  hofpredikanten :  "Jag  vet  icke  att  jag  eger  någon 
ryktbarhet,"    sade    han,  "åtminstone  utom  mitt  stift.^' 

"Men  vi  befinna  .oss  just  inom  detta  ers  högvör- 
dighets  stift." 

"Men  ni,  min  herre,  hör  alldeles  icke  under  mitt 
område." 

"Det  hindrar  mig  icke  att  både  känna  och  er- 
känna ers  högvördighets  förtjenster.  Men  efter  jag 
har  den  nåden  att  vara  bekant  med  grefvinnorna  Ulfeld, 
ville  jag  utbedja  mig  att  få  besöka  dem«" 

"Ni  kommer  då  i  en  svår  stund,  herrr  ho^redi- 
kant.  Orefvinorna  befinna  sig  vid  sin  mors  dödsbädd." 

"Just  då,  ers  högvördighet,  skalle  ^g  anse  mig 
vara  på  min  platå." 

''Var  så  god,  herr  hofpredikant,  stig  in  oeh  gör 
hvad  ni  anser  vara  passande  för  ert  embete." 

Hofpredikanten  bugade  sig. 

"Behagar  ers  högvördighet,"  sade  herr  Laurida, 
''stiga  in  i  bibliotbeketP" 

"Ahl    det  är  sannt,"  utbrast  hofpredikanten,  "ni 

Meliin,  Notfdler,     II.  ^ 
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&r  en  lärd  man,  berr  Laurids  Ulfeld,  och  eger  ett  för- 
trftifligt  bibliothek.  Jag  hoppas  att  ni  också  tillåter 
mig  att  få  besöka  det." 

Herr  Lauri^s  såg  något  öfrerraskad  nt,  men  sva- 
rade höfligt:  "Ganska  gerna,  herr  hofpredikant." 

Biskopen  vände  sig  småleende  till  hofpredikan- 
ten.  ''Ni  ar  jn  protestant,  min  herre,  liksom  vi.  Bered 
er  då,  ifall  ni  verkligen  går  in  till  damerna,  att  der 
träffa  en  nunna,  ett  värdigt  foremfil  för  ert  om  vän- 
delsenif 

Hofpredikanten  besvarade  leendet  med  ett  icke 
mindre  listigt.  "Det  är  icke  första  gången,  ers  hög- 
vördighet,"  sade  han,  "som  jag  får  tillfälle  att  se  och 
kanske  tala  med  döttrar  från  de  papistiska  klostren/' 

Med  dessa  ord  begaf  sig  hofpredikanten  till  da- 
mernas ram. 

Nu  ankommo  (5rst  ett  par  adjutanter  och  derefter 
några  andra  officerare,  börande  till  excellensens  svit. 
En  af  dessa  vande  sig  genast  till  herr  Laurids,  ocK 
med  mycken  hoflighet,  men  tillika  bestämdhet,  efter- 
frågade hvitka  gäster  som  befunne  sig  i  huset. 

Då  herr  Lanrids  besvarat  hans  frågor,  yttrade- 
han:  "Jag  förmodar  att  hans  excellens  ännu  i  afton 
tager  emot  de  båda  herrarue  rlksråderna,  äfvensom  er 
sjelf,  herr  Ulfeld." 

Så  snart  de  ankomna  herrarne  erhållit  anvisniu^r 
på    sina  rum,  begaf  sig  herr  Laurids  till  rtksriiderna. 
för    att    underrätta    dem  om  hvad  som  förefallit.     Pr 
funno    bäst  oöh  klokast  att  lyda  den  erhållna  vinken 
och    bereda   sig  på  att  göra  sin  uppvaktning  hos  de; 
svenske  generalbefRlkåfvaren. 

Fru    Eise    fick    händerna    fulla    med  fördubblad 
bestyr,    då    hon   nu  skulle  tillreda  en  passande  afton- 
måltid   för    ett   eå    stort  antal  förnäma  och  anspråks- 
fulla gäster. 

Men  i  allmänhet  voro  Egcskovs  innevånare  mer 
bekymrade    Öfver    den  oro  och  det  buller,  som   skuli 
störa  den  döende  konungaeukans  sista  stunder. 

Biskopen,  som  visserligen  kunde  afrest  nar  hn 
ville,    beslöt    likväl  att  ocksfi  se  den  svenske  genera 
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bcfdllnfraren    oob    dräjde  derföfe  kos  LMirids  i  bans 

kära  bibliothek. 

Först  då  det  var  ient  på  aftonen,  anlände  eKcel- 
lensen. 

En  »kam  af  ryttare,  officerare  bcli  betjenfng  fyllde 
borggården.  En  hfvar  poekade  på  anvisning  till  sitt 
rum,  på  mat  och  hvila.  Alla  tjenstelijon  i  slottet  voro 
upptagna. 

Men  excellensen  sjelf,  emottagen  af  sin  hofroå- 
stare  och  herr  Laurids,  begaf  sig  till  sitt  rum,  der 
adjutanterna  infttnno  sig  hos  honom  dels  for  att  rap- 
portera, dels  f5r  att  mottaga  ordres. 

I  den  stora  matsalen  hade  fru  Else  uppdukat 
hvad  huset  förmådde. 

Medan  hon  stod  der  i  sina  matmoderliga  bestyr, 
inträdde  hofufästaren. 

'•Min  nådiga  fru!"  sade  han  höfligt.  ^'Tillåt  mig 
fråga,  om  här  finnas  flera  gäster,  som  passa  for  excel- 
lensens bord.     Han  älskar  fruntimmerssällskap." 

**Jag  beklagar  omständigheterna,"  svarade  hon, 
''men  jag  tviflar  att  de  fruntimmersgaster,  som  befinna 
sig  hos  oss,  knnna  hafva  den  äran  att  spisa  med 
håna  nåde." 

"Ooh  skälet,  min  fru?" 

"Det    är    mina  svägerskor,  grefvinnorna  Ulfeld." 

"Dem  känner  ju  hans  excellensf" 

"Men  var  så  artig,  min  herre,  och  underrätta 
hans  excellens,  att  deras  moder,  fro  Kirstine  Munk, 
i  denna  stånd  kämpar  med  döden  i  ett  af  våra  rum." 

Hofmästaren  stndsade.  "Jag  skall  fråga  hvad  hans 
exeellens  befaller." 

'^J^^g  har  den  äran  att  h&r  afbida  hans  högväl- 
boreaheta  befallning!" 

"Jag  skall  genast  skynda  tillbaka!" 

Hofmästaren  aåägsnade  sig  med  en  mera  vörd- 
iiadsfuU  bugning,  in  fru  Else  hade  väntat. 

Det  drCjde  icke  länge,  innan  excellensen  sjelf 
infann  sig,  åtföljd  af  några  officerare  och  sin  hofpredi- 
kant,   som  under  tiden  blifvit  kallad  till  honom.   Han 
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gtek    med   lika    mycktn.  ledighet  som  yärdtgbet  fram 
till  den  öfverraakade  frun. 

"Föjrl&i,  fra  Ui&ld!''  aade  kan.  ''Jag  har  blifvit 
underrättad  om  att  jag  hitkomroit  i  en  stund,  som  ar 
alltför  högtidlig  .för  att  böra  störas  af  genomtågande 
krigares  buller.  Men  jag  hoppas  att  vi  icke  länge 
skola   behöfva  taga  er  gästfrihet  i  anspråk,  min  fru." 

''Det  är  vi,  som  m&ste  be  om  förlåtelse,"  svarade 
fru  Else  under  djupa  nigningar*  "Ers  excellens  gör 
oss  en  aUtför  stor  ära!  Om  vi  bara  kunde  uppfylla 
vår  skyldighet!  Jag  begriper  icke  hvar  min  man  är. 
Jag  skall  genast .  skicka  efter  honoro,  att  hålla  ers 
excellens  sällskap/' 

"Då  man  befinner  sig  i  fält  får  man  god  matlust, 
min  fru!  Skulle  det  derföre  falla  er  lägligt,  så  ber 
jag  att  fä  den  äran  att  se  de  öfriga  gästerna  på  Ege- 
skov,  så  att  vi  gemensamt  kunna  göra  skäl  för  oss 
med  den  verkligen  lockande  anrättning,  som  jag  ser 
att  vår  älskvärda  värdinna  dukat  fram  åt  oss." 

Fru  Else  blef  alldeles  förtjust  öfver  den  svenske 
generalens  artighet  och  skickade  genast  en  betjent  efter 
sin  man.    Äfven  de  andra  gästerna  infunno  sig  snart 

Excellensen,  riksamiralen  Carl  Oustaf  Wrangel, 
hade  konungens  befallning  att  samla  allt  det  svenska 
infanteriet  och  artilleriet  under  sitt  be&l  till  södra 
Fyen,  der  han  skulle  erhålla  vidare  befallning  af  hans 
majestät.  Wrangel  var  inom  sig  missnöjd  och  bekym- 
rad öfver  konungens  beslut  att  tåga  öfver  Stora  Balt 
och  gjorde  sig  icke  särdeles  angelägen  att  påskynda 
marschen.  Han  visste  att  Egeskov  var  ett  af  de  ange- 
nämaste slott  på  Fyen  och  önskade  att  dröja  der  åtmin- 
stone några  dagar.  Ehuru  olagliga  förhållandena  for 
ögonblicket  föreföllo,  beslöt  han  att  artigt  fördraga  dem 
och  göra  sig  hemmastadd  på  stallet 

Då  biskopen  och  riksrådema  inträdde  i  aalen. 
emottog  Wrangel  dem  med  myeken  nedlåtenhet  och 
visade  sig  särskildt  vid  måltiden  så  intagande  och 
älskvärd,  att  sjelfva  biskopens  mörka  nppsyn  IjoBnade 
mer  än  en  gång. 
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Sfter  måliideiis  slut  yiirado  excellenseB  sin  össkaa» 
att  få  besdka  dén  döende  frn  Khrstine  Munk. 

Herr  Lanride  bad  sin  huslru  genast  underratta 
damerna  om  detta  exeellenaens  beslut,  nedan  han  ajelf 
Tille  fo]ja  bonoiii  dit.  Fru  Else  skyndade  derföre  förnt 
ocb  de  båda  herrarne  följde  henne. 

Wrang;ei  gjorde  Lanrids  några  frågor  beträffande 
ställningen  på  Fyen  och  stannade  här  ooh  der  för  att 
uppfatta  hans  svar.  Damerna  hanno  således  attblifva 
underrättade  om  ankomsten. 

Vid  dörren  till  rnmmet  mötte  fröken  Isabella  de 
ankommande. 

Wrangel  visade  en  något  förvånad  uppsyn  vid 
hennes  anblick.  ''Befinner  sig  grefvinnan  af  Schlesvig- 
Holstein  härinne?"  frågade  han. 

''Numera    endast    hennes  stoft»"  svarade  nunnan. 

"Hon  har  således  slutat?"  ' 

"Ja!     Hon  lefver  icke  mera  på  jorden." 

"Men  hvem  är  ni,  min  unga  vän?" 

"Jag  är  hennes  dotter." 

'^en  aflidnas  dotter?  Och  ni  säger  det  så  lugnt, 
som  om  hennes  död  icke  kostat  er  en  tår?" 

"Hon  är  förlossad  från  denna  usla  verlden.  Hvar- 
före  skulle  jag  sörja  den,  som  befinner  sig  hos  Gud?" 

"Ni  är  antingen  en  ovanligt  stark  själ  eller  — 
en  onaturlig  dotter.     Låt  mig  se  den  döda?" 

Excellensen  trädde  in.  På  en  bädd  låg  den  gam- 
las liflösa  kropp,  och  bredvid  bädden  sutto  de  båda 
grefvinnorna  Ulfeld  försänkta  i  bittra  tårar. 

Wrangel  kastade  en  tyst  blick  på  den  döda.  Der- 
efter,  då  grefvinnorna  reste  sig  upp,  trädde  han  fram, 
fattade  vänligt  deras  händer  och  förklarade  sitt  del- 
tagande i  denna  sorg. 


21. 

Waldemars  slott  ligger  på  den  vackra  ön  Thors- 
engi    hvilken  förmedelst  ett  smalt,  af  romantiska  par- 
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ker  prydi  sund  skttjer  »ig  frfti»  södra  Fyen.  Slottet 
har  en  öppen  iitsigt  ulåt  ett  annat  sirad,  det  som 
skiljer  Fjen  och  Tborseng  från  Langeland.  Då  isens 
fasta  täcka  na  höljda  vattnet/ så  vidt  ögat  knvde  se, 
ooh  alla  skogar  roro  beklädda  med  rimfrost  i  stallet 
för  löf,  hade  hela  landet»  utseende  antagit  ett  uttryck, 
som  var  så  främmande,  att  endast  fik  af  deas  innevå- 
nare öfverlefvat  och  sett  något  dylikt. 

Den  unge  svenske  offieeren,  löjtnant  Oaasette,  som 
var  befalhafvare  öfver  besättningen  på  Waldemars  slott, 
hade  indelat  sitt  manskap  såsom  det  på  sådana  stäl- 
len, under  detta  fälttåg,  var  vanligt.  Sjelf  hade  han 
åt  sig  utsett,  ett  rum  i  hufVudbyggnaden,  derifrin  han 
kunde  se  ned  på  borggården  och  iakttaga  manskapets 
uppförande. 

Sedan  han  vidtagit  alla  sina  anstalter  inom  slottet, 
gjorde  han  med  ett  par  ryttare  en  liten  utfärd,  för 
att  göra  sig  bekant  med  omgifningarne. 

Just  under  hans  frånvaro  på  denna  rekognosce- 
ring, anlände  om  aftonen  grefve  Waldemar,  åtföljd 
af  sin  systerdotter,  till  slottet.  Posterna  som  stodo 
vid  porten  läto  honom  utan  svårighet  fara  in,  emedan 
han  icke  iltföljdes  af  någon  vakt,  men  hans  ankomst 
väckte  dock  naturligtvis  uppseende,  emedan  han  icke 
var  väntad. 

Sjelfva  slottsförvaltaren,  som  genast  infann  sig, 
visade  mycken  bestörtning  vid  sin  herres  ankomst. 

Emellertid  intog  grefven  genast  några  rum  i  den 
öfre  våningen  och  anvisade  ett  par  af  de  n&rmast 
intill  deesa  belägna  åt  sin  följeslagarinna,  hvarefter 
han  tillsade  att  han  ön$kade  tala  med  den  svenske 
befälhafvaren. 

Då  löjtnant  Cassette  vid  återkomsten  från  sin  rekog- 
noscering genast  begaf  sig  upp  till  grefven,  mötte  denne 
honom  med  en  nästan  furstlig  nedlåtenhet.  ''Herr  löjt- 
nant,'* sade  han,  "jag  har  tält  med  generalqvartermä- 
staren,  som  jag  träffade  på  Egeskov.  Ni  är  välkom- 
men, min  herre,  och  jag  hoppas  att  mitt  folk  bemött 
er  med  vederbörlig  höflighet." 
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''Eders  grefliga  D&de/'  inföll  CaMctte,  'Häcktet  finna, 
&^t  jag,  ebura  här  iuqvarteri^,  aaaom  en  objuden  gaat 
nödgas  i  allo  rätta  mig  efter  de  instruktioner  jag  erhål* 
lit.  Jag  har  befallning  att  visa  all  aktning  för  stal* 
lets  egare,  men  i  första  rummet  sörja  för,  att  slottet 
hålles  hans  majestät  konungen  af  Sverige  tillhanda. 
Vågar  jag  derföre  anhålla,  att  eders  grefliganåde  ville 
tillåta  mig  att  få  del  af  de  befallningar,  som  eders  nåde 
tilläfventyrs  behagar  utdela  i  afseende  på  betjeniugens 
forhållande,  dels  emot  mitt  manskap  och  dels  emot 
ortens  innevånare,  isynnerhet  dem  som  åro  eders  hög- 
grefiiga  nådes  undcrhafvande." 

"Jag  förstår  er,  herr  löjtnant,  och  ni  skall  finna 
att  jag  vet  huru  det  tillhör  en  person  af  mitt  stånd 
att  skicka  sig  under  dessa  brydsamma  omständigheter. 
Men  jag  är  trött  i  afton  och  behöfver  i  sjelfva  verket 
vidtaga  åtskilliga  åtgärder  i  afseende  på  mitt  bus,  så 
att  jag  först  i  morgon   kan  visa  mig  såsom  er  värd.*' 

"Jag  har  hittills  uppgjort  med  slottsfÖrvaltaTcn," 
anmärkte  löjtnant  Cassette,  "om  allt  hvad  som  rört 
manskapets  förplägning.  Kanhända  fir  jag  fortfara 
till    dess    ers    höggrefliga  nåde  annorlunda  befaller?" 

"Alldeles,  min  herre.  Det  är  mig  kärt  att  person- 
ligen få  erfara  sanningen  af  generalqvartermästarens 
vitsord  om  er.  Jag  finner  att  ni  är  en  verklig 
adelsman." 

"Jag  har  mina  gods  i  Belgien,  men  jag  har  ansett 
det  tillständigt  att  söka  lära  mig  krigets  konst  inom 
hans  majestät  konungens  af  Sverige  armé." 

"Ni  har  valt  en  god  skola,  herr  Cassette,  det  är 
ju  så  ni  beter?" 

"Eders  höggrefliga  nåde  känner  alltså  mitt  namn  ?" 

"Jag  hörde  det  af  generalqvartermästaren.  Dess- 
utom vet  jag  att  ni  varit  stallmästare  vid  min  systers  hof." 

"Jag  hoppas  få  förtjena  eders  höggrefliga  nådes 
ynnest,"  yttrade  löjtnanten  artigt,  "liksom  jag  vågar 
föreställa  mig  att  grefvinnan  Eleonora  Christina  Ulfeld 
täcktes  erkänna,  att  jag  åtminstone  sökt  att  bevisa  flit 
och  trohet  i  mina  göromål  vid  hennes  hof." 

"Godt,  herr  Cassette,"  svarade  grefven. 
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Jast  då  löjtnanten  skulle  ailägsna  sig,  öppnades 
dörren  till  ett  af  de  inretrnmmen,  och  en  ung  behaglig 
frun  tim  n&ersgestalt  visade  sig.  Hon  nedslog  ögonen  och 
tycktes  betagen  af  en  yiss  tvekan. 

"Farväl,  herr  löjtnant,"  tillade  grefven  med  en 
allvarsam  blick  på  den  dröjande  Cassette.  "Jag  återser 
er  i  morgon." 

Cassette  besinnade  sig  hastigt,  gjorde  en  djup  bug- 
ning for  grefven  och  sade:  ''Jag  ber  er  förlåta  mig, 
eders  nåde,  men  jag  ser  i  detta  ögonblick  framför  mig 
min  vördade  och  älskade  herrskarinnas  dotter,  fröken 
Anna  Ulfeld,  och  jag  anhåller  att  få  för  henne  göra 
min  ödmjuka  helsning." 

"Ja,  det  är  min  systerdotter,"  sade  grefven  med 
ett  fint  småleende. 

Fröken  Anna  framträdde  blyg  och  rodnande.  Hon 
slog  först  app  ögonen  och  fäste  en  bedjande  blick  på 
sin  morbror,  samt  vände  sig  derefter  till  Oasseite.  "Jag 
bar  er,  herr  Cassette,  att  tacka  för  mycket,"  sade  hon. 
"Bet    är    derföre    kärt    för  mig  att  f&  återse  er  här.'' 

Löjtnanten  närmade  sig  ett  par  steg.  "Då  jag 
så  oförmodadt  återfinner  er  här,  min  nådiga  fröken,*' 
sade  han,  ber  jag  att  få  försäkra  er,  att  jag  skall 
anse  för  en  pligt  och  en  ära  att  i  första  rummet  få 
tjena  er  och  sörja  för  er  trygghet  och  säkerhet." 

"Jag  vet  att  jag  kan  förtro  mig  till  er,  herr  Cas- 
sette,"  sade  hon,  "och  jag  gör  det  gerna." 

"Du  är  naturligtvis  tryggast  i  din  morbrors  hus, 
mitt  barn,"  inföll  grefven.  "Vi  anförtro  båda  om- 
sorgen om  vår  säkerhet  åt  befälhafvaren  för  slottets 
besättning." 

"När  lemnade  ni  er  mor,  min  nådiga  fröken?" 
återtog  Cassette.  "Och  har  ni  nyligen  träffat  grefvin- 
nan  De  la  Gardie?" 

"I  Odense  i  går  morgon." 

"I  fån  vidare  talas  vid  i  morgon,"  afbröt  gref- 
ven. "Löjtnant  Cassette  behagade  då  spisa  frukost 
med  oss,  så  fl  vi  ytterligare  öfverlägga  om  ett  och 
annat." 
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LöjtDftnt  Oassette  fann  nn  att  han  miste  aflägsna 
sig.  Han  gjorde  det  med  tidderlighet  och  inom  sif^ 
besluten  alt  följande  dag  begagna  tillftllet  af  frökens 
närvaro,  till  att  ostörd  få  tala  med  henne.  Såsom 
befalhftfrare  på  slottet  borde  han  så  knnna  anordna 
att  det  blef  honom  möjligt. 

Löjtnanten  anordnade  för  aftonen  sina  vakter  och 
ämnade  derefter  begifva  sig  till  hvila,  för  att  åtmin- 
stone drömma  om  henne,  som  han  så  oföfmodadt  träf- 
fade nnder  samma  tak. 

Graven  höll  emellertid  samtal  och  öfrerläggning 
med  rioitsförvaltaren  och  de  förnämsta  af  slottsbetje^ 
ningen.  Ehnrn  aå  många  år  frånvarande,  hade  gref- 
ven  likväl  haft  årlig  beröring  med  sitt  gods,  då  för- 
valtaren tillsände  honom  penningar  derifrån.  Na  kom 
han  visaertigen  icke  de  vid  sjelfrådighet  så  vande 
uttderhafrande  lagligt  till  pass,  men  nödvändigheten 
tvang  dem  att  underkasta  sig  husbondens  välde.  Han 
förstod  att  kort  och  bestamdt  afgöra  allt,  så  att,  då  han 
icke  visade  sig  for  sträng  för  det  förflntna,  snart  allt 
var  i  afceende  på  hushållningen  ordnadt. 

Vid  midnatten  lågo  alla  försänkta  i  sömnens  armar, 
med  andantag  af  postema  vid  slottets  portar.  Men 
hastigt  blef  besättningen  satt  i  rörelse,  då  just  som 
mörkret  var  som  djupast  ett  doft  larm  bemärktes  från 
Svendborgssidan.  Detta  dofra  Qerrmn  baller  föreföll 
så  besynnerligt,  att  posterna  rapporterade  det  och 
underofficeren  inträdde  tiU  föftaanten  för  att  under^ 
rätta  booom  derom. 

Caasette  skyndade  upp  och  begaf  sig  ned  till 
sjöstrandeft  midt  framför  ^tlet  för  att  lyssna. 

Det  besynnerliga  dånet  förklarades  genast  af  löjt- 
nanten såsom  ett  tecken  till  en  armés  antågande.  Men 
ett  par  af  ryttarne,  söm  oekså  v^ro  förståndiga  karlar, 
ansågo  det  vara  oaiöjKgi,  att  k«ig«n  nu  skalle  tåga 
ut  på  ise9,  då  kykm  -slagiv  alg-.  ■  Det  hade  nämligen 
blifrit  tövider  wid€r'^'natÉen.* 

Löjtnanten  lät- i  aNa  fall  besättningen  väckas  oek 
gå  i  geväET.  v    K  -^        *    -^ 
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BesättniugeuB  rörelse  hade  lifven  väckt  de  öfriga 
iavåuarne  i  slottet,  och  då  ingen  visste  hvad  som  var 
på  far  de,  samlade  sig  så  väl  betjeningen  som  grefven 
och  sjelfva  fröken  Anna  i  slottet. 

Så  snart  Cassette  varscblef  ljus  i  grefvena  rum, 
begaf  han  sig  dit. 

''Jag  ämnade  just  skicka  till  er,  herr  löjtnant!" 
sade  grefven.     "Hvad  är  det  för  larm  i  slottet?'* 

''Förlåt  mig,  ers  höggrefliga  nådel  Jag  hade  just 
med  flit  förbjudit  att  trumpeterna  skulle  få  blåsa,  för 
att  icke  väcka  ers  nåde,  men  jag  har  låtit  besättnin- 
gen gå  i  gevär,  för  att  vara  beredd  på  hvad  som  kan 
inträffa.     Här  måste  utomkring  oss  vara  folk  i  rörelse." 

"Jag  skall  skicka  ut  för  att  höra  efter  mina  na- 
derhafvande.  Jag  vill  hoppas  att  de  icke  företagit 
sig  något  oråd.  Om  sådant  skett»  kan  jag  åtminstone 
försäkra,  att  det  icke  blifvit  med  mitt  medvetande  eller 
med  min  vilja." 

"Derom  vill  jag  också  gerna  vara  öfvertygad, 
ty  ers  nåde  är  både  för  erfaren  och  för  högainnad  att 
deltaga  i  något  anslag,  som  vore  lika  ovärdigt  som 
olyckligt" 

Grefven  skiftade  icke  färg,  men  han  fasta  på  löjt- 
nanten en  besynnerlig  skarp  blick 

"Förlåt,  fröken  Anna,  att  er  hvtla  blifvit  störd, ' 
vände  sig  löjtnaatea  till  den  unga  damen;  "men  det 
var  ingalunda  min  afaigt  att  oroa  någon,  ehuru  min 
pligt  ålägger  mig  vaksamhet." 

"Bäste  herr  Cassette,"  sade  hon,  '^hvad  iir  .på 
firde?" 

"Jag  vet  det  änau  ioke  beatamdt.  Men  någon 
fara  behöfver  ni  icke  frukta,  min  fröken." 

"Jag  fruktar  icke  heller.  Jag  vet,  att  nogaörjer 
herr  Cassette  för  min  säkerhet." 

"Tack  för  dettaföftroendel  Men  jag  måtte  akynda 
ut  till  mitt  folk  igen  I  Oroa  er  iefce,  itrs  höggreiiga  nåde  (" 

"Jag  skall  också  sjelf  gå  ned,'*  aade  grefve  Wal- 
demar^ 

Löjtnanten  bugade  sig  och  skyndade  förut. 
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nådige  morbror  1*'  uibrMt  fröken  Anna;  ''om 
ni  går  ned,  bar  jag  ingen  ro!  Jag  följer  med  ut  på 
borggirden/' 

''Gör  som  du  Till,  mitt  bara.  Men  kild  dig  likval 
forsigtigt!  Det  är  en  kall  vinter!" 

Då  löjtnanten  som  bäst  visiterade  sina  poster»  hör- 
des ett  anrop  af  den,  som  stod  närmast  atanfor  slotts- 
porten. Anropet  upprepades  gällt  och  skarpt.  Hästar 
stannade. 

Cassette  skickade  genast  ut  sin  underofficer  med 
en  patrull. 

Efter  några  minuters  uppehäll  Öppnades  slottspor- 
ten  och  en  siäda,  innehållande  ett  par  fruntimmer, 
körde  in.  De  ryttare,  som  åtföljde  den,  befunnos  vara 
svenskar. 

I  skenet  af  de  ljus,  som  blifvit  ställda  i  slotts- 
fönstren, stannade  slädan  framför  den  vidlyftiga  trap- 
pan. Det  skedde  i  samma  ögonblick,  som  grefven  och 
fröken  Anna  trädde  nt  nr  slottet. 

Löjtnant  Cassette  var  den  förste  som  närmade 
sig  slädan. 

"Ah,  det  är  ni,  min  nådigaste  grefvinna!*'  utro* 
pade  han. 

"Ja,"  svarade  grefvinnan  De  la  Gardie.  "Och  det 
är  hennes  durchlauefat  markgrefvinnan  af  Badcn-Dur- 
lacfa,  som  jag  har  den  äran  att  åtfölja.  Jag  vet  att 
ni  är  be^älhafvare  på  slottet,  löjtnant  Cassette.  Vet 
ni  om  bär  finnas  några  lediga  ram,  der  vi  fruntimmer 
kunde  få  hvila  ut  en  stund." 

"Här  kommer  grefven  sjelf!" 

I  det  grefven  trädde  fram  för  att  såsom  värd 
emottaga  de  anländande  gästerna,  steg  löjtnanten  ett 
par  trappsteg  uppför  trappau.  Fröken  Anna,  som 
igenkänt  grefvinnan  De  la  Gardies  röst,  steg  ned  för 
att  emottaga  den  ädla  väninnan;  men  Cassette  fattade 
henne  i  detsamma  vid  banden  ooh  uppehöll  henne. 

"Förlåt  mig,  fröken  Anna!"  h viskade  han.    "Men     . 
jag  behöfver  ovilkorligen  tala  några  ord  med  er.  Både  er    ' 
och  allas  vår  säkerhet  beror  derpå.  Men  jag  önskade  att 
ingen    menniska  på  förhand  fick  någon  aning  derom." 
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*'QekB&  jag  ville  gerna  säga  er  några  ord,  bäste 
Casaettel    Men  jag  är  här  så  ensam  odi  främmande." 

"Emottag  mig  i  ert  eget  rum,  min  fröken,  så  snart 
grefven  infört  sina  gäster!*' 

Orden  flögo  hastigt  och  under  hvimlét  obemärkt 
emellan  de  unga. 

Yid  åsynen  af  markgrefvinnan,  som  steg  ur  slädan, 
visade  sig  grefven  gladt  öfverraskad.  Han  helsade 
med  en  artighet,  som  emot  hans  eljest  så  stela  och 
högdragna  väsende  gjorde  ett  starkt  afbrott,  de  båda 
sköna,  damerna  och  yttrade:  '^Jag  beklagar  djupt  att 
jag  icke  ännu  ar  så  hemmastadd  i  mitt  eget  hus,  att 
jag  kan  undfägna  så  dyrbara  och  älskade  gäster,  som 
det  vore  dem  värdigt.  Men  jag  hoppas,  att  jag  skall 
vinna  öfverseende,  då  jag  åtminstone  gör  allt  hvad 
huset  förmår,  för  er  .beqvämlighet,  mina  damer !" 

'*Vår  afsigt  är  icke  att  förorsaka  besvär/'  sade 
markgrefvinnan.  ''Yi  anhålla  endast  att  här  få  hvila 
ett  par  tre  timmar,  till  dess  den)lir  dager." 

Grefven  räckte  sin  hand  åt  markgrefvinnan.  "Allt 
som  finnes  här,  står  till  ers  durehlauohts  tjenst  och 
förfogande!  Behaga  damerna  följa  mig  upp?*' 

Han  ledsagade  markgrefvinnan  uppför  trappan. 

Emellertid  kastade  sig  fröken  Anna  i  gre^rinnan 
De  la  Gardies  famn  och  emottogs  af  henne  med  den 
nästan  moderliga  ömhet  och  välvilja,  som  hon,  allt- 
sedan deras  gemensamma  fångenskap  änder  kriget,  visat 
henne. 

Medan  äfven  de  bada  följde  grefven  och  mark- 
grefvinnan, hviskade  Anna  till  aiu  moderliga  vän :  "Har 
föregår  farliga  saker!  Hjelp  mig,  råd  mig,  min  ädla 
grefvinna!*' 

"Hvad  menar  ni,  min  älskade  Anna?"  frågade 
grefvinnan. 

"Följ  mig  i  mitt  rum,  om  det  går  an  att  lemna 
markgrefvinnan  !'^ 

"Vi  skola  se  till.  Yar  emellertid  lugn,  fröken 
Anna,  vi  ha  här  svensk  besättning  oeh  hela  den  avenska 
armén  är  i  antåg^de." 
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"Så  mycket  värre  1  Men  jag  skall  »edan  säga  hvad 
jag  fruktar." 

Greffen  införde  damerna  i  ett  förmak,  der  han 
inbjöd  dem  att  aftaga  sina  reskläder.  Sedan  mark- 
grefvinnan  -försäkrat,  att  hennes  mening  icke  var  att 
fä  gå  till  sängs,  emedan  hon  icke  var  sömnig,  anhöll 
grefven  att,  efter  en  stund,  iå  inträda  i  hennes  rum 
för  att  få  samtala  xrCeå  henne.  Hon  förklarade  att 
han  skulle  vara  välkommen. 

Några  af  slottets  qvinliga  betjening  in  funno  sig 
bos  de  främmande  damerna,  för  att  gå  dem  tillhanda. 
Så  snart  grefvinnan  De  la  Gardie  hunnit  ordna  sin 
^f^igt,  gjorde  hon  en  artig  kompliment  för  markgpref- 
vinnan  och  följde  fröken  Anna  till  hennes  rum. 

"Hvad  menar  ni,  min  goda  Anna?"  frågade  gref- 
vinnan, så  snart  de  blifvit  ensamma. 

"Jag  anförtror  mig  åt  er,  som  åt  min  mor,  fru 
grefvinna!"  sade  fröken  ängsligt.  "Jag  vet  icke  om 
jag  vågar  tiga  eller  om  jag  måste  upptäeka  hvad  min 
morbror  förehar." 

"Upptäck  det  för  mig!" 

"Då  han  tog  mig  vid  Egeskov  så  till  sägande 
till  fånga,  behandlade  han  mig  med  mycken  godhet, 
och  har  icke  visat  mig  det  ringaste  misstroende.  Han 
har  till  och  med  i  min  närvaro  afhandlat  sådana  saker, 
att  Jag  bäfvar  for  att  veta  dem.  Yi  reste  nämligen, 
innan  vi  begåfvo  oss  hit,  till  ett  sloft,  som  heter  Nakke- 
böUe,  der  vi  förblefvo  öfver  natten.  Derifrån  hafva 
vi  varit  på  Mrö,  der  ganska  besynnerliga  saker  hafva 
förefaUit." 

"Men  hvad  har  grefven  för  planer  i  sinnet?  De 
der  besynnerliga  sakerna,  hvaruta  bestå  de?" 

"Min  morbror  har  talat  med  många  besynnerliga 
personer,  och  i  synnerhet  med  en  ifrig  herre  på  Gottes- 
gabe  slott,  som  ligger  på  Mw.  För  er,  min  moder* 
liga  vän,  kan  jag  sSga  det  rent  ut,  här  åsyftas  en 
uppresning  emot  svenskarne,  så  snart  kungen  med  huf- 
vudstyrkan  aflägsnat  sig,  och  kanske  till  och  med  utan 
afseende  på  kungens  närvaro.  Om  bara  isen  går  upp, 
anser  man  kungen  vara  så  godt  som  fången." 
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GrefviBBan  smålog.  **Jledaa  då  jag  såg  grefve 
Waldemar  på  Egeskov,  trodde  jag  att  ban  var  särdeles 
ogynBsamt  stämd  emot  oss  svenskar/'  anmärkte  bon. 
''Men  att  ban  verkligen  skulle  uppgöra  en  plan  emot 
oss,  det  hade  jag  icke  väntat.  Till  en  sådan  syntes 
mig  den  ädle  grefven  alltför  stel  och  stolf 

"Jag  är  full  af  bekymmer,  min  adla  grefvinna! 
Men  det  var  ju  min  pligt,  att  upptäcka  allt  för  er? 
Om  jag  har  gjort  oriitt  deri^  ber  jag  Gud  förlåta  mig. 
Men  vi  äro  ju  svenskar,  vi  också  I  Här  är  dessutom 
svensk  .besättning  i  slottet  1  Vi  måste  väl  derföre  vara 
vår  konung  trognel" 

''Ja,  den  redlige  ock  pålitlige  Cassette  är  den  som 
här  förer  befälet." 

'Ti  kunna  ju  förtro  oss  åt  honom?  Men  jag  vill 
icke  förråda  min  morbror,  och  han  måste  lofva  att 
icke  göra  honom  på  något  sätt  illa.  Tror  ni  att  han 
kan  lofva  det,  min  grefvinna?" 

"När  skulle  resningen  ske  och  huru  skulle  den 
tillställas,  min  bästa  fröken  Anna?" 

"Grefven,  min  morbror,  skall  sjelf  skicka  bud  när 
allt  är  i  ordning,  och  då  skall  allt  vapenfört  manskap, 
som  herrarne  kunna  skaffa  tillsammans  på  småöarna, 
komma  öfver  till  Thorseng  och  deriftrån  föraa  till 
Svendborg." 

"Det  är  godt,  min  bästa  Anna!  Låt  oss  nn^ioke 
låtsa  om  någonting  tills  vidare?  Vi  skola  endast  tala 
med  Cassette,  om  vi  få  lägenhet  dertill." 

Anna  rodnade.  "Han  har  begärt  att  fä  tala  med 
mig  i  afton.  Ack,  om  ni,  som  bar  sä  mycket  för- 
stånd och  så  mycken  godhet  för  mig,  min  goda  gref- 
vinna, ville  råda  mig!" 

"Gerna,  mitt  goda  barn!  Ert  förtroende  till  mig 
skall  jag  icke  missbruka,  var  öfvertygad  derom.  Låt 
honom  komma!  Hvar  skola  vi  taga  emot  honom?  Jag 
skall  gerna  vara  närvarande  — " 

"Ack  min  grefvinna  — "  sade  fröken  med  bed- 
jande, besynnerligt  tveksam  ton. 

"Ah,  jag  förstår?  Öppna  ert  hjerta  fullkomligt, 
goda    Anna,    för  mig!  Jag  har  ju  också  er  mors  för* 
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troende^  och  jag  aoar  nog  ert  hjertaa  beskaffenhet! 
Var  saker  om  mitt  nppriktiga  deltagandel'' 

Fröken  kastade  sig  i  grefvinnsns  armar  och  lät- 
tade sitt  betryckta  sinne  med  en  flod  af  tårar.  - 

"Lugna  er,  mitt  goda  barnl*'  sade  grefvinnan. 
''Ni  behöfver  hvarken  blygas  eller  frukta.  Jag  har 
hört  er  mor  tala  så  mycket  om  Cassette,  och  afven 
jag  kiinner  honom  så  val,  att  jag  kan  råda  er,  om  ni 
vänder  er  till  mig  med  ert  förtroende." 

"Ack,  hvad  skall  jag  svara  honom?" 

"Det  kommer  väl  an  på  hvad  han  siger.  Men 
kanske  ni  ansr  det  förut?" 

"Ack,  jag  vet  ju  icke!  Men  jag  är  så  orolig!" 

"Låt  oss,  efter  vi  befinna  oss  ute  i  falt,  vi  frun- 
timmer äfven,  taga  vårt  parti  hastigt  och  beslutsamt. 
Jag  skall  säga  er  rent  ut,  min  goda  Anna,  att  jag  icke 
är  obekant  med  det  intryck  Cassette  gjort  på  ert  hjerta. 
Han  är  en  käck  och  daglig  officer,  adelsman,  obero- 
ende, till  och  med  rik.  £r  mor,  Anna,  tror  jag  icke 
har  något  emot  en  förbindelse  med  honom.  Var  der* 
före  lugn  och  låt  oss  hoppas.  Vill  han  tala  med  Anna 
ännu  i  afton  eller  rättare  i  natt?" 

"Ja,  men  jag  vet  icke  hvarom  han  vill  tala!" 

I  detsamma  hördes  en  sakta  knackning  på  yttre 
dön'en  af  frökens  mm. 

Anna  skälfde  häftigt.  "Det  är  hanl"  hvisfcade 
hon.  Men  huru  hon  kunde  veta  att  det  var  han,  eller 
han  veta  hvar  hennes  kammare  eller  kammardörr 
funnos,  det  förblef  en  gåta. 

"Öppna  då,  min  bästa  Anna!"  sade  grefvinnan. 
"Men  vänta,  här  kommer  någon  annan!" 

En  af  slottets  tjenarinnor  kom  från  de  inre  rum* 
men  och  anhöU  att  grefvinnan  och  äfven  fröken  skulle 
komma  in  till  grefven  och  markisinnan. 

"Jag  kommer  genast!"  sade  grefvinnan.  "Tala 
med  honom!  Säg  honom  allt!"  hviskade  hon  till  frö- 
ken. "Fröken  Anna  kommer  väl  snart  efter?''  tillade 
hoA  högt. 

Fröken  böjde  endast  hufvudet  till  tecken  af  bifall» 
ock    grefvinnan    lemnade    den  bäfvande  flickan  ensam. 
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Då  grefvinnan  inträdde  i  det  förnämeta  förmaket, 
Butto  grefven  och  markgrefvinDan  bredyid  hvarandra 
ock  tycktes  båda  vara  nöjda  med  det  aamta),  som  de 
nyss  slutat.  Grefren  reste  sig  upp  och  välkomnade 
grefvinnan  med  mycken  artighet. 

"Min  nådiga  grefTinnal"  sade  han,  ''jag  hör  af 
hennes  durchlaucht  att  den  svenska  armén  verkligen 
har  satt  sig  i  marsch  öfver  Stora  Balt.  Ni  ämnade 
följa  med,  fru  grefirinnal  Men  jag  har  öfvertalat  hen- 
nes durchlaacht  att  dröja  här.  Skulle  icke  också  ni, 
fru  grefviana,  anse  för  klokast,  att  dröja  till  en  mers 
gynnande  årstid?^' 

6ref?innan  studsade  först,  men  svarade  artigt: 
"Ehuru  smickrande  det  vore  for  mig,  att  få  forblifYS 
här  i  hennes  durchlauchts  höga  sällskap,  så  beror  jag 
lik?äl  naturligtvis  af  min  gemål.  Han  väntar  att  jag 
skall  möta  honom  i  dagniagen  vid  Rudkiöbing." 

"Men  han  kommer  ju  att  tåga  här  så  nära  förbi, 
att  vi  kunde  skicka  till  exempel  en  af  de  svenske  ryt- 
tame, som  höra  till  besättningen  här  på  slottet,  till 
hans  excellens  med  ett  bref  eller  kanske  till  och  med 
endast  med  en  muntlig  helsning,  om  ni  önakar  det, 
fru  grefviiina!** 

"Naturligtvis  bestämmer  ers  durchlaucht  helt  och 
hållet  resan  efter  sitt  behag,  och  jag  foreställer  mig 
att  det  skall  förefalla  ers  durchlaucht  i  flere  hänse- 
enden beqvämtigaat  att  dröja  här  och  begagna  hans 
grefiiga  nå  des  gästfrihet.  Men  jag  ber  om  tillåtelse 
att  få  fullgöra  min  gemåls  befallning." 

Grefven  skakada  missbelåten  sitt  hufvud.  "Åtmin- 
stone skulle  jag  önska  att  ni  dröjde  tills  det  blfar  full 
dager,  min  fru  grefVinna!  Ni  hinner  i  alla  fall  utan 
svårighet  på  mindre  än  en  timme  härifrån  till  Rud- 
kiöbing,  om  icke  er  gem&l  afstår  från  den  önskan 
att  låta  er  dela  farorna  af  en  öfvergång  med  armén 
öfver  isen." 

"Jag  har  fattat  mitt  beslnti"  sade  markgrefrin- 
nan,  som  hastigt  steg  upp  och  fattade  grefvinnaos 
hand  samt  tryckte  den  med  en  egen  ifver.  "Åfven 
om  jag  icke  kan  öfvertala  er,  min  grefvinua»  att  dröja. 
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blir  jag  qvar.  Jag  asaer  det  for  r&ttast,  då  grefven 
är  så  artig  och  erbjuder  sig  att  sjelf  följa  mig  öfVer 
till  Seeland/' 

"Ers  durchlaucht  kan  icke  Önska  sig  någon  bättre 
ledsagare.  Men  jag  nödgas  afstå  från  den  mig  eljest 
dyrbara  äran,  då  min  pligt  bjuder  det." 

"Naturligtvis  handlar  ni,  som  er  öfvertjgelse  bju- 
der, fru  grefyinna,"  sade  grefven.  "Hvad  jag  har  att 
befalla  öfver  här  i  slottet,  står  till  er  tjenst!" 

"Jag  tackar  ers  höggrefliga  nåde>  och  utber  mig 
då  att  få  afresa  en  timma  före  dagcingen." 

"Min  bästa  grefvinnal"  inföll  markgrefvinnan. 
"Naturligtvis  vill  jag  af  hjertat  tacka  er  för  dan  artig- 
het ni  hittills  visat  mig,  och  ert  angenäma  sällskap 
blir  mig  en  saknad  att  umbära,  men  då  ni  anser  er 
pligt  fordra,  att  ni  lemnar  mig,  vore  det  naturligtvis 
för  mig  både  fifangt  och  orätt  att  söka  intala  er 
annat.  Om  ni  icke  känner  alltför  mycket  behof  att 
genast  gå  till  hvila,  så  låt  oss  tillbringa  här  en  stund 
tillsammans." 

"Jag  stannar  hos  ers  durchlaucht  i  den  största 
förbindelse,"  förklarade  grefven,  som  fattade  markgref- 
vinnans  hand  och  förde  <den  till  sina  läppar.  "Den 
stunds  samtal,  som  förunnas  mig  af  ers  durchlaucht, 
skall  blifva  en  af  mitt  lifs  gladaste  stunder." 

Det  visade  sig  lätt  att  emellan  grefven  och  mark- 
grefvinnan ett  hemligt  förstånd  uppkommit. 

Men  snart  inträdde  fröken  Anna.  Hela  hennes 
gestalt  röjde  att  hon  varit  djupt  upprörd  och  på  de 
hulda  dragen  dröjde  en  hög  purpur.  Grefvinnan  gick 
henne  vänligt  till  mötes  och  tryckte  förtroligt  hennes 
hand,  medan  grefven  och  markgrefvinnan  voro  aHtför 
upptagna  af  hvarandra  för  att  gifva  akt  på  fröken. 

I  detsamma  blåste  en  trumpet  vid  slottsporten. 

Grefven  sprang  upp  och  lyssnade.  Damerna  stodo 
också  väntande. 

Efter  några  minuter  inträdde  löjtnant  Oassette. 

Han  bugade  sig  och  sade:  "Herr  grefve!  Mina 
damer!    Det    är    en    svensk    förtrupp.     Hela    svenska 
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arxDén  befinner  sig  pä  Thorseug^  i  full  inftrsch.  Konun- 
gen sjelf  tågar  bär  förbi." 

Markgrefvinnun  fattade  sig  först.  "Vi  skola  tala 
med  min  kunglige  onkel,  om  ni  önskar,  grefve  Wal- 
demar! Vill  ni  icke  göra  honom  er  uppvaktning  ?*' 

*'6erna  i  ers  durchlauchts  sällskap  I''  inföll  grefven. 

"Hans  majestät  är  här  om  några  minuter  I"  för- 
säkrade löjtnanten. 

"Låt  spänna  för!"  bad  grefvinnau. 

"Äfven  mina  hästar!"  befallte  grefven  och  inkal- 
lade sin  hofmästare. 

Anna  och  Caesette  vexlade  en  blick,  i  hvilkcn 
grefvinnan  läste. att  de  sagt  hvaraudra  hvad  de  hade 
sig  närmast  om  hjertat. 

Löjtnanten  ilade  ut  till  sitt  folk. 


22. 


Icke  långt  från  Waldeipars  slott,  der  vägen  ledde 
intill  hafsstranden,  begynte  svenska  hären  att  tåga 
ned  på  isen.  Det  var  en  massa  af  krigare,  som  blif- 
vit  härdade  på  slagfälten  och  för  hvilka  endast  en  lag 
gällde  ovilkorligen,  nämligen  krigslydnadens.  I  slutna 
sqvadroner,  med  staudarema  högburna  i  den  half- 
dunkla,  af  snön  svagt  upplysta  vinternatten,  tågade 
ryttarne  åstad,  ii^en  just  i  randen,  der  isen  mötte, 
fnyste  och  skyggade  många  hästar.  I>ock  gällde  har 
hvarken  menniskors  eller  hästars  motvilja.  För  hvarje 
sqvadron,  som  från  vägen  svängde  af'  ut  på  isen,  gafs 
signiil  med  de  smattrande  trumpeterna,  och  ryttarne 
ökade  farten  till  traf.  Men  ju  flere  sqvadroner,  aom 
ryckte  ned  på  det  frusna  hafvet,  dosto  hemskare  blef 
anblicken  af  det  nya  elementet»  som  här  mötte.  Hästar- 
nes tramp  sönderkrossade  den  tunnare  isen  invid  lan- 
det, så  att  den,  under  tövädret,  bildade  en  upplöst 
sörja,  hvaruti  hästarne  vadade  högt  öfver  bofveo. 
Den  var  på  sina  ställen  halfalns  djup.  De  sista  sqva- 
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dronersa  «ågo  framför  sig  den  trampade  banan  på 
isen»  »åsom  en  kol8?art  flod,  hvilken  sqvalpade  under 
hästfötterna  oeb  i  bvilken  de  h?arje  ön^nblick  frnk* 
tade  att  nedsjunka  for  alltid.  Derföre  besvarades  de 
efterföljande  sqvadronernas  trumpetsignaler  af  manska- 
pet icke  med  samnui  glada  hurrarop,  som  de  föregåen- 
des. Äfven  officerarue  redo  tysta  och  betagna  af  en 
viss,  hemsk  spänning,  då  de  befunno  sig  ute  på  den 
förrädiska  isen. 

Men  bland  de  sista,  som  nalkades  stranden,  be* 
funno  sig  några  slädar.  De  omgåfvos  af  smärre  ryt- 
tarafdelningar  och  deras  yäg  genom  parkerna  på  Thors- 
eng  upplystes  af  facklor»  som  flere  af  ryttarne  buro. 

Det  var  konungen  och  hans  stab,  tom  följde  hären. 

Midt  för  Waldemars  slott,  då  facklomas  röda  sken 
belyste  de  höga  murarna»  stannade  konungen.  Han 
betraktade  några  ögonblick  den  prydliga  borgen,  och 
talade  med  sin  följeslagare. 

Hastigt  skyndade  markgrefrinnan,  som  vid  slotts- 
porten stått  väntande  några  minuter,  fram  till  konun- 
gen. "£rs  majestät,"  sade  hon.  "Jag  är  glad  att  i 
denna  stund  få  föreställa  för  min  nådige  onkel  egaren 
till  detta  slott,  grefve  Waldemar." 

Då  grefven  och  åtskilliga  andra  personer  nalka- 
des, steg  konungen  artigt  ur  slädan  och  kysste  först 
markgrefvinnan  på  pannan,  samt  vände  sig  derefter 
mot  de  ankommande. 

"Det  utgör  för  mig  en  verklig  tillfredsställelse 
att  få  återse  er,  grefve  Waldemarl"  sade  han«  "Det 
var  mig  oförvftntadt  att  fa  se  er  kär.  Jag  trodde  att 
ni  ännu  var  i  Norge.  Men  jag  gläder  mig  i  den  för- 
hoppningen, att  ert  lynne  skall  blifva  gladare,  då  ni 
nu  befinner  er  hemma  hos  er  sjelf,  och,  son  jag  för- 
modar,   lyckats   att  vinna  er  ett  gladare  sällskap  — " 

Grefve  Waldemar  bugade  sig  så  djupt,  att  det 
icke  var  möjligt,  helst  i  fackelskenet,  att  urskilja  ut- 
trycket på  hans  ansigte.  "Ers  majestät  har  alltså  icke 
förskjutit  mig  från  sin  ynnestl"  sade  han.  "Det  är 
för  mig  den  största  hugnad." 
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"Jag  har  förtroende  till  er,  greUe  Waldemar!" 
återtog  konungen.  "Tiden  tillåter  oss  icke  långa  för- 
klaringar. Säg  mig  enkelt  ocb  öppet:  bar  ni  talat 
med  markgrefvinnan  ?" 

"Ers  majestät,"  stammade  grefren  häpen,  i  det 
han  upplyfte  en  blick  på  den  i  fackelskenet  dubbelt 
rodnande  markgrefvinnan,  som  framträdde  till  konungen. 

"Min  nådige  onkel!"  afbröt  hon;  "förlåt,  jag  har 
kommit  som  en  gäst  endast  på  ett  par  timmar  till 
Waldemars  slott,  och  det  var  min  afsigt  att  fortsätta 
vägen,  såsom  ers  majestät  först  bestämdt,  öfver  Balt. 
Grefven  har  likväl  med  ridderlig  artighet  velat  öfver- 
tala  både  mig  och  grefvinnan  De  la  Gardie  att  dröja 
här.  Det  är  emellertid  en  svårighet:  grefvinnan  vill 
icke  dröja." 

"Nå  ja,"  sade  konungen,  "grefvinnan  De  la  Gardie 
gör  naturligtvis  hvad  hon  anser  rättast  och  tillbörli- 
gast. Men  om  du  behagar,  min  bästa  Hortensia,  kan 
du  gerna  dröja.  Eller  särakildi  skulle  jag  tillstyrka 
dig  att  resiEi  till  Egeskov,  der  jag  vet  att  tre  af  gref- 
vens  systrar  befinna  sig.  Du  befann  ju  dig  icke  illa 
der,  då  du  var  der  första  gången!" 

"Som  ers  majestät  befaller!"  bugade  sig  mark- 
grefvinnan. 

"Ett  ord  i  förtroende,  grefve  Waldemar!''  inföll 
konungen,  fattade  grefvens  arm  och  drog  honom  till 
sig,  samt  hviskade  honom  i  örat:  "Tala  ett  ord  med 
engelska  ministern  Meadow,  som  blef  qvar  i  Svend- 
borg!  Behagar  markgrefvinnans  person  ert  hjerta,  så 
skall  icke  något  hinder  läggas  för  en  förbindelse  med 
henne.  Men  tyst,  grefve  Waldemar,  tyst,  om  ni  icke 
finner  er  uti  att  bifalla." 

Griefven  såg  med  någon  bestörtning  konungen  i 
ögonen.  Men  det  syntes  att  förslaget,  om  det  öfver- 
raskade,  dock  alldeles  icke  misshagade.  "Ers  majestät!" 
bad  han.  "Om  jag  har  ers  majestäts  nådiga  bifall, 
utber  jag  mig  att  få  betänka  saken." 

"Godt,  min  grefve!  Den  är  nu  helt  och  hållet 
öfverlemnad  åt  er  I" 
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Fråa  aloiteU  borggård  framkördes  ea  d&da.  "Den 
är,  enligt  grefvinoan  De  la  Gardies  önskan,  for  henne  I" 
förklarade  gref?en,  då  konungen  kastade  på  honom  en 
frågande  blick. 

"Min  goda  gref?innal"  sade  konungen  i  det  han 
räckte  henne  handen.  ''Låt  edra  vägvisare  köra  rakaste 
vägen  öfver  isen  till  Rudkiöbing*  Grefve  Jakob  är 
säkert   redan  halfvägs.     Jag  skall  också  skynda  mig!'' 

"Jag  ber  ers  majestät  nådigst  förlåta  mig  en 
fråga!"  yttrade  grefvinnan.  "Fröken  Anna  Uifeld  be- 
finner aig  här  på  stället.  Hon  vet  icke  om  hennes 
far  är  med  ers  majestäts  svit." 

"Han  har  också,  med  er  gemål,  min  grefvinna, 
ridit  förut  till  Rudkiöbing.  Jag  beklagar,  min  fröken!" 
konungen  vände  sig  till  henne,  "att  jag  icke  förut 
visste  att  ni  var  här.  Eljest  skulle  grefve  Ulfeld 
gerna  haft  tid  att  besöka  sin  dotter." 

Fröken  Anna  gjorde  en  djup  nnderdånig  nigniug, 
men  svarade  intet. 

"Vill  ni  icke  också  fara  till  er  mor  på  Egeskov  ?" 
sade  konungen  med  mild  uppsyn.  "Markgrefvionan 
skall  säkert  gerna  upptaga  er  i  sitt  sällskap." 

"Med  största  förnöjelse,  ers  majestät!"  inföll  mark* 
grefvinnan. 

"Godt!  Då  anförtror  jag  er,  tillika  med  hennes 
durchlaacht,  åt  grefve  Waldemars  artighet." 

Med  en  nådig  helsning  återvände  konungen  till 
sin  släda. 

Grefvinnan  De  la  Gardie  omlismnade  Anna  och 
hviskade:  "Var  lugn!  Nu  är  ingen  fara  å  farde." 

"Men  jag  bäfvar!"  hviskade  hon  tiUbaka. 

I  detsaauna  föll  konungens  blick  på  löjtnant  Caa- 
sette,  som  stod  med  dragen  välja  skyldrande  framför 
honom.  Det  var  ett  ansigte,  som  konnngen  ieke  straxt 
igenkände. 

"Jag  är  be&lhafvare  för  tvenska  beaättniagen  på 
Waldemara  alott,  hitkommenderad  af  generaiqvarter- 
mästorea  Dahlberg,  och  mitt  namn  år  Caasette,  löjt- 
nant i  ^ers  majeståtf  tjenst." 
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Konungen  niekade.  ^Godt!  Hnr  stot  ftr  besitt- 
ningen?" 

''Femtio  man,  ers  majestät!^' 

''Ni  kan  följa  ro nrkgrefv innan  till  Egeskov  sKsom 
eskort,  om*ni  nnder  tiden  bar  en  pålitlig  underofficer, 
som  här  kan  öfvortaga  befälet." 

Med  dessa  ord  afreste  konnngen. 

Löjtnanten  drog  sig,  tillika  med  grefven  och  da- 
merna, tillbaka  ttU  slottet. 

I  detsamma  ankom  en  ryttare,  som  icke  liörde  till 
armén.  Det  var  en  betjent  från  Egeskov,  som  red  in 
på  Waldemars  slott  och  tillsade  posten  vid  porten,  att 
han  medförde  ett  bref  till  grefve  Waldemar  från  hans 
syster  grefvinnan  Eleonora. 

Emellertid  ilade  konungens  sl&da,  åtf51jd  af  några 
andra  herrar  och  sviten  af  bctjening  och  ryttare,  ned 
pä  isen.  Då  vattnet  hördes  plaska  och  konungen  såg 
den  mörka  upptrampade  vägen  som  låg  framfor  honom, 
yttrade  han  någon  förundran,  i  det  han  lutade  sig  åt 
sidan  och  blickade  utåt  den  dunkla  rymden,  men  han 
satte  sig  snart  tillbaka  upprätt,  och  öfyerlemnade  sig 
åt  sina  tankar,  medan  hans  kusk  körde  ur  sjelfra  fåran 
och  vid  sidan  af  densamma  fann  en  fastare  sno,  på 
hvilken  färden  gick  lätt  och  snabbt. 

Ute  på  sjön,  ungefHr  midtemellan  Thorseng  och 
Langeland  hade  konungen  upphunnit  de  främste  sqva- 
dronerna.  Han  lät  köra  närmare  intill  deras  march- 
linie.  Den  var  rak  och  leddes  af  några  smärre  afdel- 
ningar,  h vilka  åtföljde  vägvisare,  som  Toro  bekanta 
med  trakten.  Här  var  ingen  våg  trampad  och  mar- 
schen sålunda  icke  besvärlig,  såsom  för  de  efterföljande. 
Emellertid  hördes  under  tåget  endast  det  doft  knar- 
rande och  rasslande  ^udet  af  hästhofvarna,  och  endast 
sällan  ljudet  af  en  menniskoröst,  som  uttalade  ett  kom- 
mandoord eller  en  uppmuntran. 

Då  konungens  släda  kom  så  nära  de  främsta 
sqvadronerna,  att  han  kunde  igenkännas,  gick  ett  sorl 
genom  de  slutna  ryttarskarorna:  "Det  är  konungen  I*'  och 
sorlet  förvandlades  hastigt  till  ett  högt  jublande  krigiskt 
hurrarop,    som   helsade  hjelten.     De  följande  sqvadro- 
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ner  na  anade  hvad  hnrraropet  betydde  och  den  ena  efter 
den  andra  instämde  deri,  så  att  det  svenska  härskriet, 
med  väldigt  dån,  rullade  utefter  böljornas  falt. 

Besynnerligt  nog  vande  sig,  just  midt  under  tåget, 
det  okära  tövädret,  till  en  frisk  kyla,  så  att  öfver 
det  långsträckta  Langcland,  der  hären  utan  svårighet 
landsteg,  de  första  strimmorna  af  morgonen  begynte 
rodna,  det  frös  så  starkt,  att  kylan  icke  ens,  då  Bal- 
terna först  lade  sig,  var  så  skarp. 

Hären  ryckte  skyndsamt  genom  Hudkiöbing,  hvars 
invånare  bestörta  blickade  ut  genom  fönster  och  por- 
tar, på  de  framtågande  krigsmassorna.  Kouuugen 
följde  micltiblaud  den,  för  gatorna  och  vägens  sknll, 
tätt  slutna  kolonnen. 

Så  anlände  svenskarue,  just  då  solen  gick  upp, 
förbi  Lougelse  kyrka,  till  Spodsbjerg,  en  liten  höjd 
vid  den  så  kallade  färjestaden  på  Laugclands  östra 
strand.  Här  lät  konungen  göra  halt  och  befallde  att 
manskapet  skulle  rasta  och  förtära  sin  frukost. 

Sjelf  steg  konungen  till  häst  och  red  upp  på  den 
lilla  kullen  Spodsbjerg.  De  förnämsta  befnlhafvarne, 
som  snart  igenkände  haus  gestalt,  samlade  sig  till 
honom,  medan  manskapet  framletade  allt  hvad  bränn- 
bart, som  kunde  finnas  framstickande  bakom  snön,  för 
att  upptända  eldar. 

Då  Carl  Gustaf  här  såg  sig  tillbaka,  tvärt  öfver 
Langelands  snöhöljda  sandås,  visade  sig  stränderna  af 
Thorseng  och  några  andra  smärre  öar  och  bakom  dem 
!Fyen  i  skenet  af  morgonsolen  för  hans  blickar.  De 
snöklädda  parkerna  af  väldiga  bokar  och  ekar  glittrade 
skönt  i  morgonpurpurn,  och  fönstren  af  Waldemars 
slott,  mot  h vilka  de  första  solstrålarne  bröto  sig,  lyste 
som  om  hela  slottet  varit  illumineradt.  Emellan  den 
lilla  staden  Rudkiöbiug,  som  ännu  låg  i  skuggan  af 
landet,  och  Spodsbjergs  kulle,  utbredde  sig  de  rastande 
sveiMkames  massor,  sysselsatta  med  ^sina  hästars  ans 
och  sin  krigiska  måltid.  Det  var  med  en  stolt  rörelse 
konungen  öfversåg  sina  hjeltars  flockar,  som  han  lyck- 
ligt fört  ända  hit,  på  vägar  dem  Ingen  härförare  i 
verlden  före  honom  bcträdt. 
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Derefter  vände  sig  konungea  å.t  öster.  Har  låg 
hela  Stora  Balt  såsom  en  omätlig-  saö-Ökeu  för  hans 
blickar,  och  längst  borta  vid  himlaranden,  bredvid  den 
uppgående  vintersolen,  kunde  han,  då  han  höll  handen 
öfver  ögonen,  för  att  icke  förbländas,  upptäcka  några 
punkter,  som  utvisade  det  befastade  Nakskovs  torn- 
spetsar. Der,  ibland  morgonstrålarna,  d.er  vinkade 
också,  i  konungens  djerfva  drömmar,  glänsande  för- 
hoppningar om  odödlig  ära,  om  oerhörda  hjeltebragder, 
om  underbara  segrar.  Dervid  strömmade  herrliga  bjelte* 
tankar  genom  konungens  själ. 

Kölden  hade  blifvit  så  stark,  att  både  mat  och 
dryckesvaror  iVusit  till  is.  Vid  de  hastigt  uppgjorda 
eldarna  upptinade  manskapet  sin  proviant,  och  skäm- 
tade dch  gycklade  deröfver.  Det  enda,  som  förargade 
bussarna,  var  att  dryckesvarorna,  då  de  rid  elden  ånyo 
försattes  i  flytande  tillstånd,  förlorat  all  smak  och 
styrka. 

Men  äfven  befälet  behöfde  hemta  styrka  af  någon 
föda.  Konungen  steg  af  hästen  och  tillsade,  att  man 
skulle  framtaga  hvad  som  var  att  få.  Köksbetjenin- 
gen  befann  sig  i  stort  bekymmer.  Man  nödgades 
med  sablar  och  yxor  sönderhugga  det  frusna  brödet, 
de  till  isstycken'  förvandlade  matbita^a.  *  Konungen 
skrattade  blott  åt  en  och  annan  mera  grann  laga  her- 
res missnöjda  uppsyn.  ''Ju  mera  det  fryser,  desto 
säkrare  blir  vår  väg!'*  sade  han.^  Det  var  nästan  det 
enda  han  yttrade.  Han  tycktes  för  öfrigt  sysselsatt 
med  djupa  tankar,  hvilka  han  hvälfde  inom  sig  i  sitt 
slutna  bröst. 

Endast  en  halftimma  unnades  åt  hvilan  och  mål- 
tiden. Konungen  steg  sjelf  åter  till  häst.  Han  vin- 
kade åt  några  trumpetare,  och  nu  skållade,  från  sqva* 
dron  till  sqvadron,  de  smattrande  fanfarerna.  Krigarne 
ordnade  skyndsamt  sin  packning  och  sutto  upp.  Inom 
några  minuter  visade  sig  hela  den  tappra  hären  ord- 
nad i  sina  fördelningar  och  med  slutna  leder,  (&rdig 
att  sätta  sig  i  march.  Och  sår  var  den  au  uppställd, 
att    alla    kunde    se    konungen,   der  han,  på  sin  hvita 
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häst    satt    öfverst  på  kulleo,  synlig  of  ver  de  på  slutt- 
ningen samlade  öfriga  befälbafvarne. 

Na  hvalfde  konungen  aina  stora  ögon  öfvcr  hela 
sin  omgifaing,  alltifrån  den  Qerran  ljusnande  himla- 
randen, anda  till  sin  hiir  och  sin  närmaste  omgifn  in  g. 
Han  sökte  en  mait,  som  i  denna  stund  var  honom 
framför  alHi  dyrbar.  Då  blicken  fann  .  general  q  varter- 
mästaren  Dablbjerg»  strålade  den  af  tillfredsställelse. 
Konungen  vin^kade .  åt  honom  och  Dahlberg  red 
närmare. 

"Nu,  min  käre  PahlbergI"  sade  konnngeq;  "rid 
nu  förut  och  visa  vägen^  s|Lsoin  du  lofvat.  Jag  vet 
att  du  skall  uppfylla  ditt  löjfte  såsom  eu  mau!'* 

Dahlberg  gjorde  på  hästen  en  bagping  och  sänkte 
värjspetsen  mot  marken  för  majestätet.  Opkså  i  hans 
ädla  drag.  strålade*  hjelteingifvelaeas  stolla  uttryck. 
Efter  den  stumma  hnlanipgen  kastade  han  pm  sin  häst, 
red  utlör  kullen  och  var  den  förste  som  beträdde  isen. 
Närmast  efter  honom  följde  en  .afd<slBing  lätta  ryttare^ 
hvilka  han  fördelade  så»  .att,  de  skulle  utvisa,  hvar 
sqvadronerna  borde  tåga  fram. 

Derefter  började  hären  sin  defilering.  Den  mar- 
scherade i  slutna  kolonner,  och  h varje  regemente,  med 
sin  musik  framför  sig,  helsade  den  kunglige  hjelten 
på  sin  höjd  med  ett  skallande  hurrarop  och  en  tri- 
umfmarsch. 

Då  de  främsta  , sqvadronerna  redan  befunno  sig 
långt  ute*  på  halsrymden,,  och  de  sista  defilerat  förbi 
Carl.  Gustaf,  från  hvars  omgifniag  den  eue  befäl hafva* 
ren  efter  den  andre,  också  med  en  vördnadsfull  hels- 
ning»  aflägsnat-  sig,  alltscHQ  deras  regimenten-  tågade 
fram,  befann  han  sig,  med  en  fåtalig  omgifning,  efteråt 
Den  dystra  obehagUgft  nattens  färd  under  tö  och  ge- 
nom vatten,  var  forvancBad  tili  ^tt  muntert  tåg  under 
frisk  kyla,  på  torr  och  fast  is,  liksom  öfver  en  präk- 
tig siätt,  till  det  i  *östem  framskimrande,  endast  tre 
svenska  mil  aflägsna  mUet.  Genom  krigarnes  bröst 
strömmade  ånya  glädjens  och  det  lifvande  hjeltemo- 
dets  anda. 

MeUim,  Növetler.     IL,  23 
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Åffen  konungen,  fall  af  .hopp  och  frimodigbet 
och  drömmande  om  ytterligare  framgångar,  steg  af 
hästen  och  satte  sig  i  sin  släda.  Han  följde  skynd- 
samt sina  tappra  och  slöt  sig  till  det  djerfva  tåget. 

Då  han  redan  hunnit  ut  på  rymden,  der  härens 
massor  syntes  såsom  molnfläckar  på  den  af  ett  före- 
gående jemt  snöfall  betäckta,  hvita  ytan,  och  äfven 
hans  gestalt  icke  mera  knnde  urskiljas  från  massan, 
anlände  i  fyrsprång  en  åkande  herre  till  Spodsbjerg. 
Han  stannade  på  samma  höjd,  der  konungen  nyss  stått, 
och  stirrade  med  stum  förvåning  *efter  den  tågande 
hären.  Då  några  ridande  personer  upphunno  honom, 
vände  han  sig  till  en  af  dessa  och  sade:  "Hdr  på. 
Stallmästare!  Ilid  efter  armén  och  rapportera  för  hans 
majestät,  att  jag  sett  mig  föranlåten  att  drdja  några 
dagar  på  Pyen,  derifrån  jag  skall  följa  med  excellensen 
Wrangel,  då  hans  majestät  befaller.  Rapportera  allt, 
som  tilldragit  Sig  både  på  Egeskov,  och  hvad  löjtnant 
Oassette  gifvit  tillkänna.  Jag  vet,  att  konungen  då 
gillar  mitt  beslut.  Farväl,  stallmästare!  Jag  vänder 
om  till  Svendborg!" 


23. 

i« 
Redan  på  morgonen  den  6  februari  var  det  be- 
kant på  Egeskov  att  den  svenske  konungett  under 
natten  brutit  upp  med  8,000  man  rytteri  och  tågat 
öfver  Thorseng  utåt  sundet  till  Langeland.  Den  nu- 
varande högste  bcfälhsfvaren  på  Vyen,  excellensen  och 
riksamiralen  grefve  Wrangel,  hade  i  sitt  bögqvart^r 
på  det  nämnda  slottet  emottagit  flera  kurirer  och 
rapporter.  Underrättelser  från  in  fan  tert^  regi  men  ten  a 
och  artilleriet,  äfvensom  ordres  till  dess  särskilda  be- 
fälhafvare  om  truppernas  ställning  ooh  rötelter,  gingo 
och  kommo.  Men  excellensen  tycktes  icke  vara  be- 
låten. Ett  drag  af  illa  doldt  missnöje  sväfvsde  dfver 
Imiis   panna,  dä  han  talade  med  eina  officerare.      Mot 
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värden  oefa  värdiniiaii  på  st&llet,  herr  Laurids  Ulfeld 
och  haiiB  fm,  visade  han  en  utmärkt  arttgliet,  oeh  de 
sörjsmtde  dottrarne  vid  fra  Kirsiine  Munks  lik  lämna- 
des ostörda.  Det  hade  varit  en  orättvisa  att  förneka, 
det  ju  b&de  befäl  oeh  maaskap  mppförde  sig  med  den 
största  graunlagenhet,  sft  att  till  och  med  excellensen 
förbjudit  att  trumonovna  skulle  AL  röras  eller  nllgon 
musik  blåsas  inom  slottet  eller  i  dess  grannskap. 
Sjélfva  hvimlet  af  folk,  som  ilade  till  och  ifrån  slottet, 
var  mera**  tyst,  än  man  skulle  kunnat  förmoda,  men 
det  var  befalhaf vårens  mäktiga  ord,  som  utöfvade  eu 
sådan  verkan  på  allt,  som  omgaf  eller  nalkades  honom. 

Herr  Laurids  anmodade  sina  trenne  vänner,  de 
båda  riksråderna  och  biskopen  ati  sammanträda  till  en 
öfverläggning  på  bébltotbeksaalen,  emedan  han  hade 
besjnnertfga  underrättelser  att  meddela  dem;  herrarne 
begftfvo  sig  dit,  och  så  ifrig  var  herr  Laurids,  att  han 
icke  gaf  akt  på  den  omständigheten,  att  den  eljest  väl 
lästa  dörren  tiU  hans  helgedom  nn  stod  på  glänt. 
Men  sfl  snart  herrarne  inträdt,.  stängdes  den  noga  af 
herr  Laurids. 

'^Mine  herrar f'  ande  han;  ''bär  har  kommit  en 
underrättelse  från  ^rö,  der  grefve  Waldemar  besökt 
Gottesgabe  och  uppmuntrat  och  ordnat  folket.  Dit  hade 
ett  regiinente  fbtfolk,  som  gömt  sig  bland  bönderna, 
dragit  sig  undan  från  slaget  vid  Iversnäs,  och  grefven 
har  tält  med  dess  befalhafvare.  Dessa  soldater  skola 
gå  till  8vendborg,  så  snart  de  få  veta,  att  svenskarne 
lemnat' staden.  De  äro>  troligen  redan  i  marsch  ditåt." 

"Då  borde  vi  ha  vårt  folk  i  ordning  häruppe  i 
norra  Fyen,"  anmärkte  Ivar  Wind.  "Anfallet  bör  väl 
ske  på  samma  gång.  Men  hvad  kanna  vi  göra,  då 
grefve  Waldemar  icke  meddelat  oss  någon  plan." 

"Yi  kunna  ingenting  göra,"  förklarade  Laurids. 
"Vi  aro  jn  fridens  män,  oeh  fastän  vi  glädja  oss  åt 
vår  nådige  konnngs  framgång  och  gerna  eljest  bidraga 
till  den,  anser  jag  klokast,  att  vt  denna  gång  hålla 
oss  stilla  och  förbida  tiden.  Vi  skulle  ju,  genom  något 
fbrhastadt  "Steg,  kunna  skämma»bort  alltsammans  för 
grefven." 
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''Men  vi  borde  vl^  åtminstone  göra  om  färdiga 
att  bryta  löa  på  ögonblicket,"  menade  Jörgen  Brahe. 
''Man  kunde  ju  låta  folket  samla  sig  på  vissa  stallen, 
der  det  kunde  eirhåUa  ?apen." 

'•Men  favar  finnas  dessa  vap^i?"  frågade  biskopen. 
"Hvem  lemnar  ut  dem  åt  folket?" 

Riksråden  sågo  på.,bvarai>dra.  *'Här  måtte  väl 
finnas  vapen  i  kronans  förråder!"  stammade  Ivar  Wind. 

"Ja,  inom  föstningarne  har  det  fonniis,"  an- 
märkte IiAurids.  "Men  ^stningarne  äro  ju  r  sveoskar- 
nes  våld." 

"Just  det,.''  sade  Ivar  ifrigt;  "vi  måste  taga  fäst- 
ningarne  från  svenskarne.  Folket  får  skaffa  sig.  vapen 
hvar  det  kaa  och  hurudana  de.  må  vara." 

"Det  är  godt,"  sade  biskopen,  "men.  då  måste 
folket  också  underrättas  derom»  Om  bönderna  få  goda 
anförare,  skola  de  slåss  till  och  med  beväpnade  med 
sina  yxor  och  liar.  Vd;  hafva  jn  haft  sådana  fejder 
förr,  och  vårt  folk  har  visat  sigi  värdigt  att  vara  ett 
hjeltefölk.     Kommen  ihåg  gsefveCc^den,  mina  herrar  1" 

"Alldeles,  alldeles,"  inföll  Laurids,  "ock  äfveu 
denna  fejd  bör  kunna  få  namn  af  grelvefejden,  om 
blott  grefve  Waldemar  väl  voro  bär,  så  altman  visste 
hvad  sosin  vore  att  göra."<  . 

"Ursäkta  mig,  min  bäste  herr  Laurids  Ulfeld," 
anmärkte  biskopen;  "men  )tig  skall  uppriktigt  säga, 
att  ni  förefaller  mig  mera  angelägen  om  att  få  veta 
hvad  som  göres  och  ämnas,  än  att  v/erkligen  utföra 
det.  Jag  förslår  i  sanning  .  ieke  bvarför  ni  skall 
undandraga  er  och  ert  folk  från  verksamhet  och 
deltagande  då  det  gäller.  Tvärtom  tyeker  jag  att 
Egeskovs  underhafvande  vare  ele  första,,  som  borde 
gripa  till  vapen." 

Herr  Laurids :  sprang  upp,  liksom  han  blifvit  stun- 
gen af  en  geting.  "Hvad i  Hvad?  Hvad  menar  ers 
högvördighet?"  stammade  han.  "Jag  skall  förklara, 
att.  k  varken  konung  Fredrik  eller  den  svenske  konun- 
gen vägrat  mig  att  vara  neutral." 

"Välaa  då,  herr.  Laurids  i"  återtog  biskopen.  "Ni 
skall    få    vara    neutral,    men  just  ert  slott  synes  mig 
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passa  för  ett  anslag,  som  kunde  tillintetgöra  den 
svenska  krigsmakten  som  dröjer  här,  medan  den  andra 
går  ned  i  hafsdjapet.  Ni  har  ju  f&tt  underrättelse, 
att  Tattnet  stod  en  half  aln  högt  på  isen  mellan 
ThorsMig  och  Langeland?'' 

"Ja;  så  är  det  I"  svarade  Laurids.  "Men  det  är 
likväl  smnolikt  att  konungen  kommit  öfvcr/^ 

"Åtmiostose  blir  bas  väl  då  der  han  är,"  gen- 
iDälte  biskopen.  "Jag  vill  nämna  för  er,  miaa  herrar, 
att  jag  har  ea  annan  anförare  att  föreslå  i  stället  för 
grefve  Waldemar.  Bet  är  också  en  son  af  vår  högst- 
salige  konung  Christian  den  (Jorde.  Han  befinner  sig 
i  grannskapet,  kanake  redan  här  i  slottet,  ty  ban  bar 
lofvat  ätt  komma  hit  i  dag.  Vi  kanne  sätta  fullt  för- 
troende till  hans  skicklighet.  Min  kaplan  från  Hillers- 
lev,  der  Nyböllogaard  är  belägen,  har  i  dag  tillfört  mig 
en  helaning  från  honom." 

"Ab,"  ntropade  Laurids;  "det  är  öfverste  Holger 
Rosenkrands  ers  högvördighet  menar!" 

"Ni  har  gissat  rältl  SkiUle  vi  kanhända  icke  göra 
riittast  att  möta  honom  P  Bet  skulle  kunna  ske  obe- 
mäHct  hos  preaten  i  Qvemdrup.  Om  I  vHjen,  be- 
gifva  vi  008  dit  en  i  sendor." 

"Gefna»"  svarade  Ivar  Wind.  "Jag  kan  utan- upp- 
seende följa  ers  högvördighet,  och  fär  väl  då  under 
vägen  höra  hum  öfversten  räknar  sin  slägtakap  med. 
högatsalig  kungen.  Herr  Laurids  och  Jörgen  Brahe 
kände  ju  också  följas  åt,  tåaom  på  en  liten  lustvan- 
dring. Bet  skall  säkert  icke,  under  allt  deita  hvim- 
niel  bemärkas  af  svenskame." 

Herrarne  lemnade  biblioihektrnmmet.  Så  snart 
de  gått  och  igenliist  dörren,  öppnades  de  besynnerliga 
skåpdörrarna,  aom  gömde  rummet  der  fru  Rigborg 
varit  inmurad.  En  svart  gestalt  stack  fram  hufvudet 
och  trädde  derefter  leende  fram. 

Bet  var  excellensen  Wrangels  tyska  hofpredikant. 
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Vid  midnattstiden  anlände  grefve  Waldemar  oob 
kort  efter' '  honom  grrdfve:  Corfitz  Uifeld  till  Egeskov. 
Grefve  Waldemar  gjorde  först  ett  besök  kos  den 
srenske  exeelJensen,  som  emottog  hon4Ma  med  mycken 
artighet,  nen  med  ett  egeå,  nästan '  ironiskt  leende,  så 
ati  den  dystra  och  högförnäme  konnngasonen»  som  kom 
för  att  se  sin  moders  död,  deraf  kände  eig  nästan 
sårad.  Emellertid  fanns  i  WraDgeU  ord  intet  enda, 
som  kttnde<  föranleda  grefven-  att  anse  det  siaem  annat 
än  böflighei*  Grefven  begaf  sig  depefter  till  sina 
sysirai^  i  sorgrnmmet  vid  modrens  lik. 

Grefre  Ulfeld  båef  med  meira  allvarsam  artighet 
emottagen  af  excellensen.  Då  grefven  berätåade  att 
han  varit  på  Spodsbjergs  kulle  écb  sett  konungen  och 
hans  armé  ute  på  den  gränslösa,  isbelagda  rymden, 
mulnade  Wrangels  panna.  "Gnd  må  styra  som  honom 
täckes;  men  vi,  gréfve  Ulfeld,^*  yttrade  han,  ''skola 
icke  svika  vår  trohet  emot  Sverige.  Ingen  list  skall 
förmå  mig  att  öfverlemna  Fyen,  annat  än  åten'öfver* 
lägsen  fiende,  som  öffe^vnnnit  odi  helt  och  hållet 
tillintetgjoi^t  oss.  Här  måste  väl  en  gång  blifva  som- 
mar, så  att  svenska  flottan  kan  komma  hit.*' 

"Ers  excellens!*'  anmärkte  Ulfeld.  "Det  hjelper 
oss  ioke,  om  vi  äro  oroliga.  Låtom  oss  helt  ooh  hållet 
öfverlemna 'allt  i  Guds  hand.'* 

''Ni  har  rätt,  herr  grefre!"  sade  Wrangel,  i  det 
han  sköt  en  genomträngande  blick  pä  Ulfeld.  "Om 
ni  derför  vill  bestyra  om  er  svärmors  likfärd,  nå  gör 
det,  som  ni  sjelf  behagar.  Ni  står^är,  vin  grefve. 
omgifven  af  svenska  vapen,  som  skola  skydda  oeksa 
er  rätt  och  er  ära,  om  ni  behöfver  det.  Jag  nnåst" 
uppriktigt  säga,  att  det  fornndrat  mig,  huru  iifven  ci< 
närmaste  anhöriga  här  hafva  förnekat  Danmarks  största 
konungs    enka    hennes   rätta  namn  och  lagliga  titel.' 

"Det  är  försummelse  och  ovana,  ers  excellens!' 
utbröt  grefve  Corfitz;  "men  här  skall  ske  rättelse.   Jac 
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förlita?  mig  på  ers  excelleDs  och  skall  tacksant  be- 
gagna mig  af  tillfallet  af  STeoskarnes  närvaro.  Jag 
utber  mig,  att  äfveu  ers  excellens  ville  hedra  den 
ailidDas  begrafuing  med  sin  höga  närvaro.  Kanske 
skalle  vi  kunna  fira  den  redan  i  aflon." 

"Som  det  faller  er  lägligt,  herr  grefve!'' 
''Vi    vänta  hit  ett  par  damer,  markgrefvinnan  af 
Baden- Durlach  och  min  dotter.     Jag  hoppas  de  snart 
skola  komma,  ty  de  voro  redan  färdiga  att  också  reaa 
från  Waldemars  slott,  då  jag  skyndade  der  förbi." 

"De  skola  vara  oss  välkomna  till  högqvarteret,  så 
länge  det  är  här.  Jag  har  den  äran  att  känna  begge 
damerna  förut." 

Med  den  honom  egna  skyndsamheten,  gjorde 
grefve  Corflts  genast  sina  anstalter.  Utan  att  hinna 
göra  någon  invändning  måste  Laurids  foga  sig  efter 
hans  vilja,  och  Ebbe  delade  redan  på  förhand  hans 
åsigt. 

Grefve  Corfitz  begaf  sig  till  biskopen  och  till- 
talade honom:  "Jag  beklagar  att  ers  högvördighet  i 
går  fäste  så  ringa  afseende  på  min  anhållan.  I  dag» 
då  det  gäller  att  visa  en  heder  åt  en  afliden  konunga- 
enkas  stoft,  hoppas  jag  finna  ers  högvördighet  mera 
medgörlig.  Täcktes  ers  högvördighet  i  afton  hålla 
en  likpredikan  öfver  min  svärmoder,  grefvinnan  af 
SchlesvigHolstein?" 

"Öfver  fru  Kirstine  Munk  är  jag  färdig  att  hålla 
ett  liktal,"  svarade  biskop  Rasmussen  med  en  mörk 
och  hotande  uppsyn;  "men  jag  känner  ingen  grefvinna 
af  Schlesvig-Holstein." 

Grefve  Corfitz  bleknade  af  vrede,  men  qväfde 
h varje  ord  och  lemnade  den  obeveklige  prelaten. 

Biskopen  drog  sina  läppar  till  ett  hånande  löje, 
då  han  sålunda  med  ett  sårande  afslag  fick  tillfälle 
att  alskeda  den  hatade  riksförrädaren.  Han  begaf  sig, 
för  att  meddela  detta,  till  de  båda  riksråden. 

Han  träffade  både  dem  och  herr  Laurids  i  bi- 
bliotheksruramet.  Med  dem  befanu  sig  äfven  öfverste 
Rosenkrands,  som  blifvit  inbjuden  såsom  en  ingalunda 
misstänkt  gäst  till  slottet. 
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Då  biskopen  berättade  huru  han  afiTardnt  Goriitz 
Ulfeld,  förklarade  Rosenkrands,  att  han  ansåg  det  hafva 
TaHt  luiudre  Hirsigtigt. 

Uerrarnes  samtal  afbröts  af  ett  larm  på  borg- 
gården. "Jag  måste  ned  och  se  till  hvad  som  kan 
blifva  häraf/'  sade  Rosenkrands.  "Jag  litar  på  er, 
mina  herrar!" 

''Allt  skall  gå  Väl!'*  försäkrade  biskopen  med  ett 
stolt  och  sjelflTörtröstande  småleende  på  sina  mörka  drag. 

öfverste  Rosenkrands  steg  ned  i  det  bullrande 
h vimlet  af  soldater  och  betjeuing  på  borggården.  De 
svenska  soldaterna,  vana  vid  åsynen  af  främmande, 
gåfvo  icke  vidare  akt  på  honom,  än  att  de  gjorde  en 
militärisk  helsning  för  honom,  emedan  det  syntes  af 
drägten  att  han  var  eli  högre  officer.  Deremot  mötte 
honom  mången  forskande  blick  af  smygande  och  för- 
sigtiga  landsmän,  som  än  under  en,  än  under  en  annau 
förklädning  tycktes  sysselsatta  med  föga  vigtiga  bestyr. 
Det  var  för  Rosenkrands  tydligt,  att  många  voro 
invigda  i  det  anslag,  som  förehades  mot  svenskarne. 
Men  han  hade  uppgjort  en  plan  för  sig  sjelf.  Orsaken 
till  det  snart  stillade  larmet  föreföll  honom  misst&nkt. 
Några  soldater  hade  grälat  på  en  bonde  och  släpat 
honom  in  i  en  i  bottenvåningen  belägen  sal»  aom 
begagnades  till  vaktrum.  Hvad  der  föregick  med 
bonden  var  obekant,  ty  oftigern,  som  kommenderade 
vakten,  hade  genast  låtit  stånga  dörrarna.  Men  en  af 
de  förklädde,  som  noga  betraktat  Rosenkrands,  smög 
sig  sakta  fram  till  honom  och  hvisknde:  "Jag  kilnner 
igen  öfversten.  Jag  tjenar  vid  Fyenske  dragonerue. 
Vfirt  regimente  har  samlat  sig  och  gått  från  Aao 
öfver  Dreiö  och  S|cjerninge  till  Steenstrup.  Jag  har 
fkti  befallning  utt  rékognoscera  svenskarnos  ställning 
här  och  om  möjligt  uppsöka  grefve  Waldemar.** 

"Jag  skall  tala  med  grefven,  när  han  träffas,** 
svarade  öfversten.  "Passa  emellertid  på  mig,  så  skall 
jag  skicka  några  underrättelser  till  din  öfverste." 

Ku  nedkomrao  flere  betjenter,  som  tillsade  att 
slädar  och  vagnar  skulle  förspännas.  Excellensen  hade 
nämligen    bifallit    att    fru  Kirstine  Munks  begrafnius: 
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Dtt  »kttlle  ake.  RoMttkraads  begaf  sig  då  vpp  till 
borgsalen. 

Skyndaamt  kade  fru  Kirstinea  kiatn,  kTariill  herr 
Laurids  uppoffrade  en,  som  han  länge  haft  färdig  It 
sig  BJelf»  bUfvit  aaordaad»  så  att  den  döda  redan  låg 
på  BiB  trånga  bvilobädd.  Då  Aosenkraods  inträdde, 
hade  de  öfriga  daaierna  begifirit  sig  till  andra  riun, 
för  att  påkläda  sig  till  ftrden  till  kyrkan,  fiadast 
Isabella  atod  ensam  hos  den  ddda. 

Rosenkrands  trädde  fram  till  heane.  "IsabeUa!** 
sade  kan;  "jag  har  ett  ord  att  säga  dig  till  varning! 
Lemna  detta  slott  ännit  i  dagl" 

Noaaan  vände  på  honem  sina  underbart  förste- 
nade  blickar  blott  ao  sekund.  Därefter  vände  hon 
sig  ifrfin  honom  och  giok  •omkring  kistan,  så  att  hon 
hade  den  d^da  emelkn  aig  ock  konom. 

"Jag  har  ett  ord  att  säga,  Isabella,"  återtog  Rasea- 
krands.  "Vet  att  jag  har  rättighet  iiU  en  (ortrolig 
beAämaing,  min  syster  I  Äfven  i  mina  ådror  rinner 
Ckriatian  den  Qerdes  blod.     Jag  är  hans  son." 

"lien  jag  är  KirsUae  Munks  dotter,  hennes,  som 
ligK^r  liflös  emellan  oss." 

"Isabella,  min  »yster!  Jag  har  beslutat  att  rädda 
er  från  en  fisra!  Jag  vill  beskydda  er!" 

"Jag  saknar  icke  dem  som  beskydda  mig!  Gå 
ifrån  min  moders  dödsläger,  herre!" 

"Tala  icke  så  till  en  broder!  Tro  mig,  Isabella, 
jag  vill  dig  väl!" 

I  detta  ögonblick  öppnades  dörrarne  ooh  grefve 
Waldemar,  åtföljd  af  sina  systrar  och  avägrar  samt 
biakopen  oah  rikaråden  inträdde. 

"Se  der!"  aade  grefven  med  ovanlig  nedlåtenhet 
till  Rosenkrands.     "Tack  för  senast,  min  vän!" 

Isabella  drog  sig  tigande  tillbaka  emellan  un  a 
båda  systrar. 

Rosenkrands  kastade  en  försigtig  blick  omkring 
sig.  Derefter  rände  han  sig  förtroligt  till  grefven  ooh 
aad^  sakta:  "Vi  räkna  på  er,  herr  grefve!" 

Men  grefve  Corfitz  fasie  misstroffna  blickar  på 
öfveraten  nch  aade  till  grefve  Waldemar:  "Om  nuaUt 
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6r  färdigt,  så  l&t  oss  ordan*  Hkiåget,  min  svåger!  Jag 
nödgas  skynda,  som  du  vet!" 

Grefvd    Waldemur    niéknde    wsh    vflnde    sig    från 
Rosenkrands. 

Men  biskopen  vinkade  Rosenk rands  till  sig  och 
sade  'oförmårktr  ''Jlag  misstl^or  grefvent  Pört&dafen 
Ooditz  hnr  ve^rkai  på  ht)nom.  Men  ni>  öfverste  Eosen- 
krandb!  Ev  vinkar  Uran  atl  utföra  en  storartad  bedrift!" 
Hosenkrands  skiftade  fårg,  men  svarade  intet. 
Han  leninade  rumtnét.' 

Nu  inträdde  de  svenske  offioerarne  med  excel- 
lensen Wrangel  i  spetsen.  På  den  svenske  öfverhe- 
fälbafvarens  pnnna  svft(vade  elt  dystert  nUryck,  men 
han  Apamträdde*  n^éd  mycken  hMighei  'till  de  sörjande 
ooh  ialade  om  eitt  deltagande  i  deras  föt4a8t.  Orden 
voro  likväl  afvågda  och  försigtig^/Och  besvnrades  af 
grefvé  WaKlemflr  lika 'afmått. 

"Jag  har  gett  befnllniiig,"  isadé  excellensen  slut* 
Hgen^  med  en  blick  på'  biskopan,  *'*att  den  del  af 
svenska  armén,  som  befinner  sig  hHr  i  trakten,  med 
full  parad  ooh  sorgmnsik  skall  Vida  sin  vördnad  Vm 
den  aflidna  grefvinuans  af  Schlesvig-Holstein  minne 
och  följa  henne  till  sitt  hvilornm/* 

Ett  listigt  leende  sväfvade*  öfver  biskopens  tunna 
töppar. 

Nu  hördes  hvirflar  af  förstiimda  trummor  och 
svenska  soldater  anlånde  kompani  vis. 

Grefve  Corfitz  och  Wrangel  närmade  sig  ett  fön- 
ster, medan  de  svartklädda  bärarne  upplyftade  kistan 
for  att  sätta  sig  i  rörelse. 

"Vi  skola  vara  försigtiga,-*  sade  Wrangel.  "Ja- 
är  färdig  till  batalj;  men  jag  ämnar,  så  snart  jai: 
slagit  de  oroliga,  kasta  mig  in>i  Nyborg.  Der  sksi 
jag  af  bida  våren.  Den  olycksaliga  förmätenhet^,  son 
skulle  beröfva  oss  vår  konung!" 

^*Men  det  är  ju  icke  afgjofdt  att  någon  olycLi 
händt  honom,"  invände  Ulfeld. 

"Det  är  omöjligt  annat!"  förklrfrade  Wrangel 
*^Men  vi  skoia  då  åtmiiistone  hålla  Fyen  i  tygel.  ]\: 
upproriska  rörelsen,  sföm  jag  hört  af  *roin  Ivofprediksu: 
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ock  Bi  af  er  blifTMide  mig,  löjiimnt  CaBsette,  skall 
vara  tillställd,  fruktar  jag  icke  —  minst  för  ögon- 
blicket. Men  hvad  blir  det  af  oss,  då  kungen  så 
bnfvudstapa  störtar  sig  i  forderfvet/' 

'*Jag  tror  som  ers  excellens,  att  det  icke  har 
nfigon  fara  hår.  Om  ers  excellens  tillåter,  fullfölja 
vi  derföre  begraftiingen." 

"Ja!" 

Och  na  satte  sig  tåget,  åtfö^t  af  alla  de  sör- 
jande, i  rörelse  qtför  trapporna  till  Borggården. 

Der  befann  sig  en  stor  folksainling,  eom  endast 
med  möda  trångdes  tillbaka  af  de  svenska  soldatema. 
Under  förevändning  att  se  likståten  hade  en  mängd 
personer,  såeon  Wrangel  tyckte,  af  misstänkt  utseende 
dragit  sig  till  £geskov.  Men  så  snart  ban  befann  sig 
bland  sina  soldater,  Ijfte  han  hufvndet  nppriitt  och 
såg,  med  tiilfredsstSld  fkHkorreblick,  öfver  sina  krigare. 

I  liktåget  åkte  de  sorgklädda  damerna.  ?å  den 
slädan,  i  hvilken  fröken  Isabella  åkte,  atiUkle  sig 
öfversCe  Boeenkrands  på  meden  och  talade  mad  henne 
under  hela  vägen  till  Qvemdmpa  kjrka. 

Vid  sjelfva  begrafningen  i  ehoret,  just  då  biskop 
Basmnssen  gjorde  sig  fördig  att  framträda,  steg  excel- 
lensens tyska  hofpredikant  framför  honom  oeb  tog  ordet, 
förrättade  jordfästningen  och  framförde  en  ståtlig  paren- 
tatioB  öfver  grefvinnan  af  Sohhsvig-Holstein. 

Grefve  Waldemar  flistade  under  liktalet  flere 
gånger  sina  dystra  ögon  på  biskopen. 

Ivar  Wind  hviskade  i  biskopens  öra:  "Ers  hög- 
vördighets  envishet  har  beröfvat  oss  vår  befälhafvare. 
Jag  fruktar  för  utgången  af  vår  sak." 

"Frukta  icke,"  sade  biskopen  högtidligt;  "vi  hafva 
Gud  och  rättvisan  på  vår  sida." 

"Men  oförsigtigheten  oeh  balsstarrigheten  tillika!" 
anmärkte  Jörgen  Brahe  baifhögt. 

Så  snart  begrafniogen  var  slutad  ooh  kiétan  in- 
buren i  hvalfvet  tiil  de  öfriga,  b^åfvo  sig  gästerna 
ut  ur  kyrkan. 

Så  snart  excellensen  kom  ut  på  kyrkogården, 
bördes    från    den  närliggande  skogsparken  trumpetsig- 
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naler.     Alla  de  »yei»aka  soMatenta  lyssnade,  men  stodo 
orörliga  i  paraden  på  ein  post. 

Rosenkrands  hade  återtagit  sin  .plats  bos  Isabella. 
*'Nu/'  hviskade  han;  'Tolj  mig»  så  skall  jag  föra  dig 
undan  från  striden,  min  älskade  syster!" 

Men  Isabella  steg  helt  kallt  ur  slädan  och  när- 
made sig  excellensen.  Hon  räel^ie  honom  ett  papper 
och  sade:  "Jag  vågar  anhålla  hos  ers  excellens,  att 
få    åtCöliSi    min  ^yater,  då  hon  följer  svenaka  armén." 

Wrdttgel  läite  hastigt  igenom  papperet  och  åter- 
lemnade*  det.  "Jag  lyd«r  min  konungs  befallning," 
sade  han,  "ni  kan  ttyggt  resa  aom  ni  bdiagar  ibland 
oss,  min  fr<ikeii." 

I  detsamma  nalkades  ur  skogen  ett  ryttare  på  en 
löddrig  hsAt.: 

I>å  ban  kom  oärmare,  skyndade  excellensen  emot 
honom.  "Det  är  generaladjutanten!"  utnopade  ban. 
"Nu  få  vi  höral^' 

Generaladjutanten  Lindeberg  Mög  fram.  "Hans 
majestät  anlände  i  middags,  utan  att  JÉafva  förkorat  en 
enda  man,"  rapporterade  han,  'Hill  Griroestad  på  Lolland. 
Han    väntar   era  excellens  ofter  så  snart  som  möjligt. 

"Nå,"  sade  W.rangel;  "då  är  det  Gud,  som  fajelpt 
honom  öfrerl  Han  skall  också  hjelpa  oss!*' 

Genast  gafh  befallning  åt  de  samlade  soldaterna 
att  taga  vägen  till  ävendborg.  Excellensen  tog  ett 
artigt  a&kod  af  Egeskovs  invånare  oeh  begaf  sig  också 
genast  söderut. 

Underrättelsan  om  konungens  lyckliga  tåg  ilade 
snabbt  ut  omkring  soldaternas  flockar  och  emottogs 
med  skällande  jubelrop.  Detta  ljud  behagade  bvarkeu 
de  danska  riksråden  iller  deras  anhängare.  Det 
tycktes  omöjligt  att  angripa  och  besegra  dem,  som  sa 
påtagligt  gynnades  af  försynen.  Derefter  skingrade 
sig  alla  de  oroliga  på  Fytn. 

iMen  svenakarnes  trummor  hade  fått  ett  anoat 
ljud  än  vid  begrafningen.  I  stolta  aegertoner  ljöd 
deras  musik,  då  de  nu  ilade  att  följa  ain  konungs 
spår  öfver  8tora  Balt. 
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1.    Om  borgmflttarea  ooh  Hmis  mh. 

'*Herr  Nisse,  herr  Nisse!*'  skrek  en  gäll  rofli. 
*<Herr  Nisse!     Hfar  håUer  han  hus?'* 

'<Hy*d  Yill  da,  Lisa?  Hvad  sUr  på?"  svarade  en 
djup  basstämaia  laellan  rågtegarne,  som  stodo  i  sin 
fulk  mognad  bredvid  landsvägen. 

"Uorr  Nisse!  skynda  er,  h'err  Nisse!*'  upprepade 
Lisa  mad  ifver. 

EU  frodigt  gabbhufviid,  beprydt  ned  en  alor, 
slokig  hatt,  änder  hvais  daamiga  skygge  några  t&ta 
gråa  lodcar  och  kanten  af  en  röd  nattmössa  framtittade, 
höjde  sig  öfvér  rågen.  "Nå?**  sade  gubben  ock  fastade 
ett  par  tindrande  ögon  på  skijkerskan. 

"Jo!  jo!'*  yttrade  hennes  klara  stämma;  "na  är 
det  ieke  tid  längre  att  gå  och  plocka  ogräset  ur  rågen, 
herr  Nissel  skynda  hem  nu,  ty  herr  Erik  är  hemkom- 
men och  har  en  annan  främmande  kerre  med  sig.** 

**Ja  så,  Lisa!  Så^å!**  svarade  han.  **I>et  är  bra, 
Lisa!  Hör  på,  Lisa,  klif  öfrer  gärdesgårdan,  Lisa,  och 
kons  hit  ooh  samla  ihop  min  matsäck,  Lisa,  så  lår  jag 
genast  skynda  hem." 

Flickan  hade  aftagit  sitt  rutiga  hufvudkläde  ooh 
torkade  med  ett  hörn  deraf  svetten  från  sin  panna, 
derefter  giok  hon  till  ett  ställe  på  gärdesgården,  som 
utgjorde  en  så  kalUd  stätta,  ooh  sprang  lättsöfver  dea. 
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Mot  en  sten  vid  dikesrenen  hade  den  gamle  herrn 
ställt  sin  bössa.  En  nyss  skjuten  hare  sträckte  bak- 
tassarna ur  hörnet  af  skjutväskau,  som  låg  bredvid. 
På  stenen  var  matsäcken  uppdukad,  bestående  egent- 
ligen endast  af  en  bränvinsflaska,  eller  så  kallad  plunia, 
en  smörask  samt  ost  och  bröd.  Det  var  den  skjutna 
harens  graftäyiBom  leåkiibdaf  ftreBku  diBtörsta  enslighet 
emellan  åkertegarne,  och  det  var  så  temligen  likt  hvad 
kyrkolagen  kallar  begrafning  i  tysthet,  derfore  att 
den  olycklige  aflidne  stupat,  utan  alla  omständigheter 
af  muntra  jagtrop  och  hundars  jubelskall,  för  ett  kryp- 
skott.  Mördaren  hade  efter  väl  förrättadt  ärende  helt 
lugn  nedsatt  sig  vid  stenen  och  betraktade  utsigten 
från  det  ställe,  der  han  gjutit  den  oskyldiges  blod. 
Detta  sIlHe  vair  beläget  på  sluttningen  fnln  landsvägen 
till  en  sjö;  som  egentligen  blott  utgör  en  fjärd  af 
Wettern. 

Medan  Lisa  nalkas,  kan  det  vara  tid,  att  som 
hastigast  kasta  eti  Wiok  öfver  trakten.  Till  höger, 
der  Qärden  bildade  ett  sund,  låg  en  liten  stad,  blaud 
hvars  små,  rödmålade  hus,  en  kyrka  reste  aitt  hTita 
torn  högt  upp  mot  skyarne.  Midtöf ver  det  lilla  sundet, 
några  få  bösshåll  från  staden,  höjde  sig  dock  en  ännu 
präktigare  kyrka  på  en  hög  sandås.  Till  venster  der 
Qärden  bildade  sitt  andra  sund,  lågo  tvenne  herrgår- 
dar midt  emot  hvarandra  på  hvar  sin  sida  ora  sundet, 
och  speglade  sina  grå  byggnader  i  det  spegelklara 
vattnet.  För  öfrigt  pryddesi  Qärdens  stränder  af  om- 
vexlande  åkerfiilt,  ängar,  löiiskog  och  tallbeväxta  bergs- 
kullar. På  långt  afstånd  bakom  de  bägge  herrgår- 
darne syntes  en  skymt  af  den  egentliga  Wettern,  och 
just  emellan  dem  båda  framgick  8tor%,  segelleden.  (1 
parenthes  torde  det  vara  tillbörligt  att  nänina  det 
stadens  namn  är  Askersund  och  att  den  förnämsta 
herrgården  heter  Stjernsnnd,  samt  att  sålunda  denna 
berättelse  tagit  sin  början  på  gärdet  öster  om  nämnda 
stad.) 

*'Nå,  Lisal'*  yttrade  han;  ''kom  hit  och  tag  sakerna, 
och  se  till  om  du  kan  ifölja  med  på  hemvägen,  ty  jag 
tänker  just  taga  ut  stegen  efter  kongl.  majestäts  egen 
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nMlgs  tågondning^,  h?i)kem  da  bör  reia,  Lisa,  är  gMitka 
Bkarp,  allt  sedan  HanB  Majeatttt  lärt  aioa  biiasBr  aAt 
maracbera  i  P<^et).  Men  hör  pA,  Lisa,  hvad  4^ar  det, 
som  du  Både  om  Erik?*' 

'*Att  han  är  hemkommen,  herr  Niaee,  och  ait 
han  har  en  herre  till  med  sig,  aom  ser  ganska  för- 
näm nt/' 

"Så,  så,  Lisa?"  brummade  den  gamle;  "en  för- 
näm berre  har  han  med  sig!  Hm!  Hml  Men  säg 
mig,  Lisa,  har  Erik  réxt  något!  Är  han  fetare  nn, 
än  för  tre  år  sedan,  då  jag  skildes  från  honom  i 
Göteborg?" 

"Jag  var  inte  med  i  Göteborg,"  sade  Lisa  med 
en  liten  knyok  på  nacken.  "Jag  skildes  vid  honom 
i  Askeraund,  och  det  säger  jag  er,  herr  Nieee,  bättre 
utrustad  med  Hniie  ooh  maitsäok  hade  ni  inte  fört 
honom  med  er,  herr  Nisee,  om  er  saliga  fra  hade 
lefvåt." 

"Du  är  en  beskedlig  jänta,  min  lilla  liba,"  inföll 
gubben,  "men  så  har  da  också  intet  att  klaga  öfver 
dina  dagar  i  mitt  hus." 

"Åb  ja!"  sade  Lisa,  ^' när  jag  arbetar  dag  och  natt 
för  att  hålla  huset  och  barnen  och  er  sjelf,  herr  Nisse, 
i  ordning  ooh  vid  folkforor,  så  måtte  jag  säga,  att  jag 
inte  ^skäms  att  taga  ert  beröm  åt  mig.  Om  jag  inte 
vore,  herr  Nisse,  hur  sknlle  det  stå  till  med  etaden 
Askersunds  borgmästare?" 

"Hör  på,  Liaa,"  afbröt  borgmästaren,  "kan  du 
säga  hvad  det  är  för  främmande,  som  far  till  grefvin- 
nan  på  Stjernsund?  Medan  jag  satt  här  ooh  åt,  aåg 
jag  inte  mindre  än  sju  vagnar  efter  hvarandra  fara 
dit,  och  ändå  flera  ridande  herrar.  Och  se  der,  Lisa, 
sannerligen  är  icke  den  ena  vagnen,  som  kommer  der 
borta  vid  landskyrkan,  ryttmästar  Lars  Björnhufvuds, 
och  den  andra  Olof  Oxehufvnds  till  Säby.  Förut  for 
Anders  Hästehnfvud  till  Renåkra  dit,  oeh  kommer  nu 
den  '  Mnske  Nils  Fogelhufvud,  eller  någon  ung  Lejon- 
hnfvndy  eller  kanske  till  oeh  med  en  Svinhvfvud  med, 
så  stöta  der  många  hufvuden  tillsammans  boa  gre- 
vinnan   Otenstjerna,    som    likväl,    hvad    hufvndet  be- 
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trftffir,    står  dem  bocken  aUeeamiDaiis.     Hör  på,  Libs, 
du  skraUar  iateP    Hvad  af  år  påP  Mår  Erik  inte  bfmP" 

'Tisat  luår  hbn  godt/'  sparade  Liaa,  ^^meii  ni  aknlk 
skynda  er  mera,  herr  Nisse,  tycker  jag,  när  det  galler 
att  se  en  son,  som  varit  borta  i  tre  hek  år,  och  fjorton 
dagar  deröfver  amdå/' 

''Ja,  ja,  skynda  dig  du  bara,  Lisa,  så  är  jag  lor 
min  del  färdig,"  sade  han,  "men  se  der  kommer  herr 
Arvid  Gylleoeorneit  åkandes  i  sin  stora  orrkoja.  Jag 
känner  igen  åthästén  på  långt  håll;  det  var  Jönacs  i 
Baggatorp  röda  mirr,  som  herr  OjUencornett  köpte  i 
förrgår.  Ja,  ja!  nu  går  det  för  sig  att  åka  med 
bondhästar  för  en  sådan  herre.  Annat  var  det,  när 
jag  såg  honom  i  Stockholm,  med  sex  stora,  bruna 
herrgårdshingstar  för  samma  vagn,  som  nu  rullar  helt 
beskedligt  efter  fyra  bondkrakar.  Men  det  var  in- 
nan Hans  Majestät  tågade  ut.  Har  du  inta  hört, 
Lisa,  hvad  som  står  på,  derute  på  BtjernsuudF  Gref- 
vionan  plär  jn  alltid  bjada  mig  och  rådman  Oiof,  när 
hon  gör  kalas.  Hör,  Lisa,  det  här,  Liaa,  begriper 
jag  inte.** 

"Ja,  ja !"  anmärkte  Lisa  likgiltigt,  "visst  plär 
grefvinnan  iUand  '^ijuda  prostarne,  både  han  i  ataden 
och  han  i  landaförsamlingen,  och  borgmästaren  herr 
Nisse  och  rådman  Olof  nwd.  Men  om  hon  inte  vill, 
må  vetta,  så  lär  ingen  kunna  tvinga  henne,  eller  hur, 
herr  Nisse  P" 

''Nå,  nå,"  brummade  borgmästaren,  "man  bör  väl 
inte  heller  gå  ifrån  alla  goda  sedvänjor.  Det  gör  inte 
grefvinnan  gerna,  det  vet  jag." 

"Inte  vet  jag,"  svarade  Lisa,  med  likgiltig  ton, 
"men  nog  såg  jag  att  grefvinnans  Unga  Pelle,  rättam, 
var  inne  i  prostgården." 

"Ja  så,  ja,  då  kommer  han  nog  till  mig  också!" 
inföll  borgmästaren  och  fick  i  största  hast  fatt  i  sin 
käpp,  som  han  kastat  i  diket.  Hon  drog  ned  natt- 
mössan, som  vid  detta  tilifälle  uppfyllde  dan  vdrdiga 
embetspemkana  ställe,  öfvar  vensftra  ömt,  satle  den 
månghörniga  hvardagshatten  öfver  det  andra  örat,  ock 
begaf  sig  åstad  med  de  duktiga  stöfiarna  utefter  dikes- 
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renen  till  slattany  der  han,  ehuru  evårt  det*  kuode 
tyckas,  dock  både  lyckligt  ocb  fort  transporterade  sin 
vigtiga  kkamen  öfVer  densamma.  Lisa,  som  skyndsamt 
hopsamlade  hans  diverse  tillbehör,  trippade  med  sin 
börda  i  hans  spår. 

Bå  de  kommo  på  landsvågen,  tåektes  den  TÖrdige 
herrn  utlåta  sig:  "låt  nu  se,  Lisa,  att  dn  rör  på  benen 
och  icke  blir  för  långt  efter,  ty  jag  vill  skynda,  så  att 
jag  måtte  få  se  min  son  föret  och  sedan  icke  behöfva 
låta  grefvinnan  vänta  på  mig."  Med  dessa  ord  begynte 
han  att  satta  sina  fötter  i  så  hastig  rörelse,  som  den 
tunga  öfre  delen  af  hans  gestalt  och  hans  stela  knån 
ville  tillåta. 

Lisa  betraktade  några  ögonblick  med  den  djupaste 
förundran  sin  herres  mödosamma  rörelser,  till  dess 
hon  märkte  att  hans  ifver  och  ansträngning  dock  föga 
motsvarades  af  väntad  framgång.  Hon  gaf  sin  för- 
undran luft  genom  ett  hjertligt  skratt,  men  derefter, 
fattad  af  en  plötslig  omtanka  för  hans  dyrbara  heisa, 
utbrast:  "herr  Nisse!  Jag  skall  springa  förut,  om  han 
vill,  och  säga  till,  att  Anders  spänner  före  och  gör 
allt  i  ordning." 

"Ja  —  ha  —  så!"  pustade  borgmästaren,  "kan 
du  springa  fortare,  du,  än  jag  nu  gör?  —  Nå,  så 
spring  dåP" 

"Men  förtag  sig  inte  bara,  herr  Nisse!"  svarade 
hon.  "Haf  inte  så  brådtom;  han  hinner  ändå  fram  i 
god  tid  nog!  Men  nu  skyndar  jag  förut!"  Med  dessa 
ord  var  hon  redan  förbi  honom,  och  så  snart  hon  vun- 
nit ett  litet  försprång,  saktade  hau  sin  fart  oeh  för- 
vandlade den  till  en  rask  gång. 

Snart  anlände  han  till  staden  —  någon  stadsport 
egde  den  icke  —  men  då  han  såg  stug^nknntar  på 
båda  sidor  om  vägeu,  kunde  han  deraf  finna,  att  han 
befann  sig  inom  sitt  egentliga  egna  territorio.  Här 
begyntes  dock  en  annan  plåga  för  honom.  Bet  hade 
i  den  lilla  staden  ingalunda  förblifvit  obemärkt,  att 
främmande  kommit  till  borgmästaren,  och  att  Lisa 
skyndat  ut  åt  gärdet  för  att  hemta  honom.  Berföre 
stueko    de    hedervärda    grannarue    utefter    hela    gatan 
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sina  ^ufvade«L  ut  genom  fönster  och  portar,  för  alt  se 
på  borgfoästareu  och  helsa  på  honom  ooh  saga  honom 
ett  ord,  hur  roligt  det  rar  att  Erik  var  hemkommen. 
Den  stackars  borgmästacen,  ehnru  ifrig  och  inom  sig 
förargad  öfver  att  bllfva  uppehållen,  måste  dock  för 
höJiigbets  skull  stanna  .och  helsa  på  kvar  och  en  till- 
baka och  svara  på  de  vänskapliga  frågorna.  Meu 
ännu  iner  ökades  hans  nöd»  när- fruarna  också  stucko 
ut  sina  med  ståtliga  bindmössor  försedda  hnfvuden, 
och  frågade  hvad  det  var  för  en  främmande  herre 
med  den  unge  Erik;  och  när  herr  borgmästaren  såg 
att  afven  de  unga  flickornas,  den  vackra  Noras,  den 
qvicka  Kerstins,  den  nätta  Annas  och  deras  veder- 
likars blomstrande  ansigten  begynte  nalkas  fönstren, 
då  öfvergaC  honom  haus  tålamod,  ett  slags  förtviflan 
grep  hans  sinne;  han  fattade  hastigt  hatten  i  den 
ena  handen  och  nattmössan  i  den  andra,  satte  sina 
staokiga  ben  i  den  lifligaste  rörelse,  som  han  i  sin 
ångest  kunde  åstadkomma,  och  sprang  så,  barhofvad 
och  utan  att  se  sig  om  till  höger  eller  venster,  eller 
höra  på  skriket  ooh  hebningarna  som  skållade  från 
alla  sidor,  gatan  långsefter,  suedt  öfver  torget,  ända 
hem  till  sitt. 

Den  besynnerliga  färden,  så  stridande  emot  borg- 
mästarens embetes  värdighet  och  den  höflighet  han  var 
skyldig  alla  dem,  som  lydde  under  hans  domvärjo, 
skulle  säkerligen  hafva  i  än  högre  grad  förtrntit  de 
goda  stadsboerna  och  gifvit  anledning  till  uppträden, 
b  vilkas  följder  icke  voro  så  lätta  att  förutse,  så  fram  t 
icke  hans  sons  hemkomst  och  de  omständigheter,  som 
stodo  i  förbindelse  med  densamma,  dragit  den  allmänna 
uppmärksamheten  på  vigtigate  föremål. 

Då  herr  borgmästaren  Nils  Balckius  instörtade  i 
sin  sal,  spatserade  der  på  golfvet  högtidligt  af  och  au 
en  gestalt,  prydd  med  randiga  silkesstrumpor  och 
skor,  hvilkas  gnistrande  spännen  voro  nästan  så  stora 
som  boTgmästarene  flata  händer,  de  der  ingalunda  af 
naturen  voro  tilltagna  i  miniatur. .  Underkläder  af 
mörkgrönt,  randigt  manchester  prydde  vidare  den  ele- 
gante   yngHngen.     En    väst  af  guldgult  siden*  försedd 
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med  lAiiga  skört  oeh  snåla  gnldsaörsn  på  fickk>okea 
och  i  aöminania,  en  broderad  kvii  kalsduk,  hTars 
ändar  voro  insånckna  under  Tasten,  lor  att  så  mjeket 
mer  låta  den  gyllene  fiii|^n  lysa  fram,  en  snåf  rock 
af  Ijusgrått^  fint  kläde,  samt  en  yfvig,  väl  pudrad 
peruk,  ar  hvars  vidlyfuga  bucklor  ett  ungt,  ganska 
nait  och  angenämt  ansigte  framtittade.  fulländade  den 
sirliga  figuren. 

Herr  borgmii^aren  stod  såsom  slagen  af  åskan. 
Han  hade  väntat  sig  att  fä  se  sin  son  i  samma  blå 
rock,  som  han  for  lyra  år  sedan  skickat  honom  till 
helgdsgsklädaiug»  han  hade  väntat  sig  ett  par  stöllar 
i  stället  for  de  glansbeprydda  skorna,  och  en  simpel 
hårpiska  i  stället  for  den  vidtomfattairde  peruken. 
Ett  långt  utdraget  ljud  af  bestörtning  undföll  hans 
läppar. 

Men  den  unge  herrn  skyndade  att  med  uttryck 
af  innerlig  vördnad  och  ömnet  fatta  sin  fars  hand. 
Då  han  tryckte  den,  rann  faderskärlekens  känsla 
hastigt  upp  i  herr  Nisses  bröst;  han  stack  hurtigt  sin 
fysionomi  inom  den  väldiga  byggnaden  af  de  sonliga 
lockarna  och  tryckte  ett  par  smällande  kyssar  på 
ynglingens  kinder,  medan  ett  ljust  moln  af  puder 
utvecklade  sig  och  omsväfvade  de  båda  kyssandes 
hufvnden. 


2.    Om  dtn  Mminande  herm. 

*'Nå!  hjertans  välkommen,  min  käre  Erik!"  ut- 
ropade den  vördige  borgmästaren»  i  det  han  ännu  en 
gång  omfamnade  sin  son;  "men  hur  kommer  det  till, 
att  du  så  helt  odk  hållet  förändrat  dig?  Hm!  Hml 
Du  har  väl  just  iute  växt  så  till  sågandes  på  läng- 
den, —  men  det  måtte  vara  den  höga  peruken,  som 
gör    att    du    ser  så   forfilrligt  lång  nt.     Hör  på,  min 
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kära  Erik,  tycker  du  att  det  passar  en  ärlig  handels* 
nan  att  gå  och  sprätta  så  der,  som  du?  Eller  göra 
andra  köpmän  i  Göteborg  ooktå  detsamma?" 

"Min  bäste  far!"  inföll  den  prydlige  ynglingen. 
"Jag  hoppas  att  ni  ingenting  har  emot,  att  jag  kläder 
mig  så,  som  mina  kamrater  och  bröder  1  mitt  stånd. 
Mina  kläder  nro  i'  alla  fall  på  långt  när  icke  så  ele- 
ganta och  fransyska,  som  de  lyckliga  och  rika  unga 
herrarnas,  hvilka  hafva  Varit  i  Frankrike  och  sett 
Paris." 

"Nä,  nål  Så,  så!  Kära  gosse!"  sade  den  gamle 
"skena  man  lagom  bara!  En  resa  till  Paris?  Hvad 
vinner  man  på  en  sådan?  Men  det  är  detsamma  nu! 
Låt  nu  vara  godt,  min  kära  Erik!  Jag  tycker  väl 
icke  om  ett  sådant  der  braskande  och  stoltserande 
med  kläder,  och  i  synnerhet  puder  —  men  har  da 
beskedligt  och  ärligt  ^rtjent  din  granna  väst,  så  må 
du  i  all  verlden  gerna  for  mig  visa  den  for  våra  be- 
skedliga och  ärliga  Askersundsflickor.  Men  det  säger 
jag,  du  hade  varit  likaså  välkommen  i  den  snygga  blå 
helgdagsrocken^  som  jag  lät  skräddar  Olle  på  Bakgatan 
göra  åt  dig  för  fyra  år  sedan." 

"Min  bäste  far!"  försvarade  sig  herr  Erik,  "man 
sliter  snart  ut  en  rock  i  Göteborg.  Och  då  jag  i  alla 
fall  måste  der  låta  göra  mig  nytt,  tyckte  jag  det  var 
mer  skäl,  att  jag  rättade  mig  efter  hvad  som  brnkas 
der  på  orten,  än  efter  Askersundsbruket." 

"Godt,  godt!"  sade  gubben,  "visst  tycka  våra 
flickor  också  om  att  se  nytt  och  grannt,  särdeles  hvad 
kläder  beträffar.  Men.  de  skulle  väl  ändå,  tänker  jag, 
mera  se  på  dig  sjeif  än  på  dina  kläder.  Men  säg  mig 
nu  uppriktigt,  Erik,  hvad  kostar  hela  klädningen?" 

"Hm!"  funderade  herr  Erik,  som  hvarken  gerna 
ville  låta  rätt  känna  sig  på  pulsen  angående  denna 
punkt,  eller  stöta  den  gamle  fadren,  genom  en  vägran 
att  göra  reda  for  honom,  ehuru  han  visserligen  i  tre 
år  varit  myndig  sjelf:  "Hm!  Det  går  till  ungefär  63 
daler  4  öre  silfvermynt,  med  både  tyg  och  arbetslön. 
Beruti  bör  dock  inberäknas  en  väst  till." 
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"SI,  Bir'  inföll  gubben  speUigi;  ''det  irmeraa 
raan  här  behöfTer  lar  Bip  föd»  liela  iret  om,  Meo 
du  lär  väl  redan  hafva  aiora  ink<^8tar  p&  din  hiindel. 
Hvad  har  du  i  behållning  om  kmiV* 

''I  år  bopfpaa  jag  vid  brtelnlet  hafva  6  eller 
6,000  daler,"  var  svaret/ 

Gubben  kramade  honom  då  hastigt  emellan  sina 
armar,  kysste  honom  ånnu  en  gång,  oeh  utbrast :  "Na, 
Gud  välsigne  dig,  min  käre  Erik!  Det  gläder  mig  af 
hjertat!  Men  det  säger  jag  dig,  min  hedersgosse,  den 
der  klftdningen  skall  du  hafva  till  skänka  af  mig! 
Kom  med  mig  in,  så  skall  jag  gifva  dig  63  daler  4 
öre  silfrermrnt.    Var  det  nogaste  priset?'* 

Den  unge  mannen  ville  icke  motsäga  den  vordige 
borgmästaren,  utan  tackade  honom  ganska  sonligt  för 
denna  gåfva,  men  for  att  nu  lyckligen  komma  ifrån 
detta  och  fl  annat  ämne  å  bane,  drog  han  sig  ur 
fadrens  armar,  och  visade  honom,  i  dörren  till  det 
andra  rummet,  en  främmande  herre,  som  betraktat  den 
högtidliga  omfamningen  och  afhört  det  vigtiga  sam- 
talet med  ett  fint,  till  och  med  omärkligt  småleende. 

Denne  herre  var  dubbelt  elegantare  utstyrd,  än 
Erik  Balckius  sjelf.  I  himmelsblå  rock  med  fina  ailfver- 
broderier  kring  knapphål  ooh  ficklock,  högröd  ^ilkes- 
väst,  guldgula  underkläder  och  hvita  silkesstrumpor, 
var  han  ett  mönster  for  den  utspktaste  toilettsmak. 
Sjelfva  hans  figur  passade  förträffligt  till  den  smak- 
fulla klädnaden.  Ehuru  han  icke  hade  det  glada  och 
trefliga  tycke,  som  den  rödkindade  herr  Erik,  låg  i 
hans  blekare  drag  ett  så  mycket  förnämare  och  raerf 
imponerande  uttryck. 

"Min  far!"  yttrade  Erik;  jag  får  presentera  denne 
unge  herre,  som  hedrat  mig  med  sin  vänskap  och  sitt 
sällskap  från  Göteborg.  Det  är  vår  grefvinnas  på  Stjern* 
sund  aon,  herr  baron.  Axiel  Soopl" 

Borgmästaren  blef  helt  bestört,  liksom  han  plöt^t 
ligt  fallit  från  skyarna,  och  häftade  stela  bliokar  på 
den  lysande  frikeiren,  medan  han  fåfängt  sökte  sätta 
sin  tunga  i  rörelse  till  komplimanger  och  helsningar; 
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lian  bemödade  tig  dereftef  att  låta  sin  rygg  eräiitta  de 
rörelser,  aott  titeblefvo  med  tungan. 

Den  ttådige  lrar<yiien  täcktes  doek  afbryta  hans 
mödosamma  buguiagsfondk,  i  det  baii  framträdde  och 
vanligt  räeltte  kotKm  hniidea:  "Servt^cur,  monsieur 
Balque!"  yttrade  han,  ''det  är  nig  en  sensibel  fUgnad 
^tt  se  min  god^  vänsi  monsieur  Eriks  reiipektivo  cher 
p%re  så  TMk  vid  så  hög  vielUess^} 

''Odoyukasie.  —  ödmjukaste  —  ödipjukaatc  — '* 
§t#minn4a  Äerr-borgmästnren. 

''Ni  kau.  väi  pmöjiigen  känna  igen  mig,  monsieur 
^e  bourgmedtre?"  fortfor  baronen.  .  "Ni  har  väl  sett 
mig  hos  ma  ch^re  mére  i,  Stockholm  som  barn?  Men 
det  är  lä>nge  sedan!  Jag  skulle  icke  heller  kant  igen 
er,  monsieur;  ehuru  jag  vill  me  recorder,  i  synner- 
het sedan  roon  ami  beskrifvit  er  för  mig  på  resan, 
att  jag  sett  er  der,  Parbleii!  Tjugu  år  changera 
mycket,  monsieur.  Ni  har  väl  nyligen  sett  madamc, 
roa  chére  m^re?" 

"Ödmjukaste  —  ödmjukaste!'*  upprepade  borgmä- 
stare n,  allt  mera  bestört. 

"Comment?"  ut\)fast  baron  Soop,  "ni  svarar  inte, 
monsieur?**  t)ch  derpå,  jpå  en  gång  förvandlande  sitt 
utlä^idska  uttal  och  sitt  tillgjorda  språk,  spände  han 
én  allvarsam  och  orolig  blick  på  gubben,  medan  han 
tillade':'  "Säji;'  mig  uppriktigt,  herr  bo^rgraåstare,  hur 
står    det  till  m^d  min  'mor?  Ni  måtte  väl  veta  det?'' 

"Nådig  fru  glfefvinnart  roåfintfet  anhat  än' väl!" 
svarade  borgmästaren.  "Och  Jag'  hoppas'  dit  snart  elt 
bud  ifrån  '  henne  sjelf  inkall  ytterligare  bekräfta  detta. 
Lisa!  Lisa!"'begynte  gubben  att  skrika,  tills  den  hvass- 
nästa  flickan  stack  hufvudet  inom  dörren:  "Lisa,  har 
inte  grefvinnana  långa  PeHe  varit  bär  än?" 

"Jo,  herr  Nisse!  han  är  inne  i  köket,"  svaradr 
h<on,  "jag  ville  icke  låta  'lionom  gå  in«  forrin  han 
smakat  en  tår.  Men  nu  skall  jag  kanske  säga  till,  att 
han  fåf  komma?" 

"Ja^  gör  det,  L4sn,  och  bed  honom  skynda  sig. 
ty  barbu  vill  ta4a  tn^d 'honom,  ocfa  det  genast,'*  be- 
fallde gubben. 
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Den  Iftnge  drRBgen  intr&dde  I  stramplästen,  sedan 
han  ställt  sina  skor  i  förstugan,  och  gjorde  några 
långsamma  vridningar  på  rygg  och  anlsr,  hvilka  skulle 
betyda  bugningar.  "Jag  skulle  helsa  från  nådig  gref- 
▼innan,"  sade  mannen,  "hon  skicka*  mig  hit  och  sa' 
att  borgmåataren  skulle  åta  mat  hos  henne,  på  Stjern- 
sund  i  middag." 

"8å,  så!  Del  år  godt!  Jag  kmde  jnst  tro  det!" 
svarade  borgmästaren.  "Nå.  nå!  Jag  skall  visst  komina! 
Tack  skall  du  ha,  Pelle!" 

*'Hér,  monsieur  de  bourgmestre!"  inföll  baronen 
åter,  med  den  utländska  brytningen.  "Fråga  honom 
huru  ma  chére  mére  befinner  sig?  V&btar  hon  hem 
någon,  eller  huru?" 

Pelle  hade  stirrat  på  honom  under  hans  fråga, 
och  svarade  genast:  "Jag  kan  hora  att  han  år  sösker 
med,  just  som  den  der  soska  munsjof  Remår,  som 
alltid  satt  och  snacka  rottälska  med  salig  frdken  Brita. 
Men  det  kan  jag  säga,  att  om  han  söker  mnnsjör 
Remär,  så  kommer  han  for  sent,  ty  nådig  grefvinnan 
gaf  honom  afsked  for  eu  månad  sedan,  och  jag  sjelf 
måste  skjutsa  h^nom  ända  till  Örebro.  Der  gick  han 
på  en  jakt  till  Stockholm,  oeh  sen  må  hin  håle  tagra 
rätt  på  honom  och  inte  jag?^' 

'*(7est    assee!    Det    är    nog!"    sade  baronen  och 
▼ände    sig  bort.     "Panvre    Remaire!    Han    var  också- 
min  lärare  i  det  guddomliga  franska  språket,  la  lan- 
guage  des  franpais." 

"Hvad  befaller  baron?"  frågade  borgmästaren. 
"Skulle  icke  Pelle  helsa  till  grefrinnan  och  under- 
rätta om " 

"Ah,  pas,  non  pas,  monsieur!"  sade  baronen. 
"Jsg  vill  faire  nne  surprise.  —  Men  väntas  det  inga 
främmande  på  Stjernsund?  Vet  inte  du  om  det,  ka^l  ?" 
vände  han  sig  till  rättaren. 

"Der  är  främmande  så  det  förslår,  det  säger  jag 
och  Pelle  Persson,"  svarade  denne.  "Och  så  skall 
grefvinnans  son,  säga  de,  den  der,  som  det  inte  är 
ritt  beväftdt  med,  komma  hem.  Gud  nå'  oss  för 
berre    det    blir,    om    han   skall    taga  vié  egendomen. 
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Men  vi  skola  väl  gifva  oss  .tUl  freds  så  laage,  tilb 
få  se  se  hvart  det  bär.  Han  skall  få  se,  wtt  han : 
kan  styra  Stjernaund  med  en  spataerkäpp.  De  ber 
underliga  saker  om  honom.     Han  skall " 

"Gick  du  hem,  och  ticka  grefvinnan,  Pellel"  af- 
bröt  borgnaäataren  förlägen,  '*oeK  säg  att  jao:  skall 
hafva  den  äran  att  komma.     Tiden  är  snart  inne!" 

Pelle  satte  åter  siiHi  ryggmuskler  i  diverse  rörel- 
ser och  aflägsnade  aig. 

"Ja,  jag  måste  resa  ifrån  dig,  Erik  I"  sade  gubben 
med  uågpn  förvirring.  ''^Jag  ville  väl  gerna  bli  hos 
dig  första  dagen  —  mc;)<)«)t  kan  inte  bjelpaa.  Lisa 
skall  väl  laga,^  att  inUL  fattas  dig;  och  du  kan  på 
eftermiddagen  helsa  på  dina  vänner.  Men  i  afton,  när 
jag  kommer  .tillbaka»  så  vill  jag  apråka  med  dig!" 

"Det  är  mig  kärt  att  jag  får  litet  tid  på  mi^, 
att  lägga  mifta  saker  i  ordning  eft^r  resan,"  svarade 
Erik,  "Herr  baron .reaer  väl, hem  till  sin  fru  moder 
med  detsamma,"  fortfor?  han»  "men  jag  hoppas,  att 
herr  barou  är  så  god  och  i  morgoa  gör  oss  den  äran, 
att,  komma  till  stadea.  Jag  anhåller  liti,  på  min  fars 
vägnar,  få.  utbedja  oss  den  lyckaa,  Kanske  torde  det 
blifva  möjligt  att  hitta  \»&  nåigot,  6om  kuade  roa  baron, 
åtminstone  några  timmar." 

"Je.  vous  areraerciel"  svarade  '  baronen  med  en 
artig,  niokning,  och  fattede  deireffcer  både  sonens  ocb 
den  djupt  bugande  fadrens  bänder.  "Jag  är  juat  obe- 
skriiligt  nyfiken  att  få  se  och  lära  känna  er  lilla  stad 
och  dess  seder.  Det  är  så  charapétert  här  och  tref- 
ligt.  Jag  tackar  er  mycket  på  förhand,  monsieur  bourg- 
mestre  de  Balque.  Och  er,  min  hederlige  vän!  — 
Jag  skulle  önska  at<  i%g  en  gång  blefve  i  tillfälle  att 
vedergälla  hvad  rw  ^ort  för  mig*  Men  det  är  det 
samma-  Vänner  liöia  icke  föra  bok  på  de  tjeftater  de 
göra  hvarann!" 

"Hm!  Hm!"  yttrade  borgmästaren  och  såg  nyfiken 
på  friherrea.' 

"Och  edra  flickor  måste  ni  presentera  för  migl" 
fortfor  baronen,,  utan  att  hafva  lust  att  besvara  de 
frågor,  som  blinkade  ur  borgmästarens  ögon  och  dall* 
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rade  på  haiia  tuog».  "Rån  flickor  iiro  ju  fuUkomliga 
gudomligheter»  efter  er  beekrifning,  herr  Erik.  Jag  är 
obeskrifligt  ckarmerad  att  fl  ae,  huru  mycket  ni  öfver- 
drif^it  i  er  beakrifoing.  Ni  måste  göra  mig  bekant 
med  dem!     Hvad  heter  den  ?ackraate?'* 

''Lita,  Liaa!"  akrek  bergmästaren  helt  tvärt.  '*Li»a, 
låt  genaat  aadlal'' 

Flickan  inträdde  med  herr  borgmästarens  peruk 
högt  boren  på  en  käpp,  och  hans  ståtliga  högtids-  och 
embetsdrägt  på  armen.  ''Det  .är  redan  gjordt,  herr 
Nisse!''  sade  hon;  "och  cm  ni  ville  taga  på  er  så 
hurtigt,  som  Anders  spätrt^n  sadeln  på  Brunte,  så 
kunde  vi  snart  nog  vara  halfvägs  till  Stjernsond  och 
hinna  upp  prosten,  som  red  för  ea  liten  stund  sedan." 

"Min  bästa  Ulla  Lisa!"  vidtog  åter  baroneq; 
"befall  att  min  vagn  spännes  for,  så  täcktes  herr 
borgmästaren  åka  i  densamma  med  mig!  Det  är  roligt 
att  lå  sällskap,  helst  ett  så  respektabelt,  som  herr 
borgmästaren.  Och  hvad  hemresan  beträffar  i  afton, 
så  är  det  väl  ingen  brist  på  hästar  vid  Stjernsund, 
om  jag  annars  käoner  ma  cbér  méres  hushållning 
rätt.  Eljest  vet  jag  egentligen  icke,  hvarfore  ej  herr 
Erik  skulle  följa  med.  Vai;  god  och  gör  det,  miu  he- 
derlige vän!  Kom  med  oss,  så  får  jag  föreställa  er 
för  min  mor!" 

"Tillåt  mig  att.denuB  gång  undanbedja  mig  det!" 
invände  sonen,  ehuru  fadrens  uppsyn,  som  särdeles 
klarnat  vid  bjudningen,  betydligen  förmörkades  vid 
aCslaget.  .  "Herr  baroii  gör  mig  en  stor  ära,  om  jag 
en  annan  dag  vägar  hoppas  att  få  den  äran  blifya 
preaenterad  kor  den  nådiga  fru  grefvinnan.  Men  i 
dag  ber  jag  att  fft  vara  hemma,{'  ^ 

"Ah  ha!  Nu  har  jag  rtiii^  yh  skälet!"  inföll  ba- 
ronen. "Det  är  for  de  vackra  fliakdrnas  sknll,  som  ni 
vill  bli  hemma.  Det  är  dem  ni  först  vill  helsa  på. 
Nå,  nå!  Blif  icke  förlägen  för  det!  Jag  är  säker  på, 
att  ni  finner  det  trefligare  att  konversera  med  den 
vackraste  af  edra  flickor,  än  höra  ma  chére  méres  all- 
varsamma predikningar.  Men  ni  är  mig  skyldig  svaret 
på  min  fråga.     Hvad  heter  den  vackraste!" 

MtUin,   Novdler,     II.  24 
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"Ni  må  sjelf  döma  h?em  som  ftr  den  vackraste, 
herr  baron!''  sade  Erik  oefa  förjagade  med  ett  leende 
den  fina  rodnad^  som  höll' på  att  framsmyga  på  bana 
kinder.  "Ni  skalt  få  se 'dem  allesammans'  i  morgon, 
ocb  sedan  ni  fällt  domen,  skall  jag  säga  er  den  lyck- 
ligas namnl  Vili  ni  nedlåta  er  till  ea  enkel  och  be- 
skedlig dans,  så  torde  det  icke  vara  omöjligt  att  (h 
stadens  klockare,  jemte  ett  par  af  regementets  pipare, 
éom  bo  här,  att  stämma  upp  en  polska  eller  kanske 
till  och  med  en  menuett,  ty  Lisa  har  berättat  mig,  att 
här  varit  en  dansmästare  i  vintras!" 

"Ab!  Charmant!  Charmant)"  utbrast  baronen. 
"Det  blir  en  gudomlig  plaisirl  Ni  har  superba  idéer, 
min  bäste  Erik.  För  att  stälkt  till  alltsamoians  ändå 
högtidligare  och  ridderligare,  vill  jag,  sedan  jag,  om 
jag  kan,  fällt  den  vigtiga  domen,  åt  den  vackraste 
Öfverlemna  en  liten  skänk.  Pår  se  hvad  jag  kan  hitta 
på.  Jag  hoppas  att  hon  då  icke  i  <  all  ärbarhet  förne- 
kar mig  «n  kyss!" 

Herr  Erik  skrattade:  "Vi  få  väl  9e!" 

Men  borgmästaren  blef  helt  ängslig.  "Lisa,  för 
tusan,  skynda  digt"  sade  han.  "Vi  iliåste  väl  en  gång 
komma  i  väg,  om  vi  skola  hinna  fram." 

"lag  skall  sjelf  se  till  att  min  lakej  spänner  för  t '' 
inföll  baronen  och  skvndade  ut. 

Borgmästaren  sHrrade  häpen  efter  hoiiom.  Li&a 
slog  händerna  tillsammans,  så  att  hon  släppte  käppen 
och  peruken.     Men  Erik  smålog  blott. 

"Hvart  skall  detta  taga  vägen?"  yttrade  gubben 
och  tog  upp  peruken. 

"Jo,  det  skall  han  se,  så  baron  han  ärl*'  utbrast 
Lisa  och  ryckte  peruken  till  sig. 

"Skynda  er  nu,  min  far!"  sade  sonen  oeb  hjelptc> 
till  att  sätta  peruken  på  den  gamles  hvithåriga  hnfvud. 
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3.    Om  besöket  hos  Nuckan. 

Så  snart  borgmästareo  oeh  baronen  afrest,  gick 
herr  Erik  Balokius  till  sin  kappsäck,  hvarur  baa  upp- 
tog några  små  paketer,  dem  han  skickligt,  som  en  han- 
delsman anstår,  förstod  att  stufva  i  sina  fickor.  Sedan 
han  derefter  beväpnat  sia  hand  med  ett  långt  spanskt 
rör  med  sirlig  guldknapp,  gick  han  ut  på  besök.  I 
förstugan  drog  han  upp  ett  papper,  h varpå  han  haft 
den  •  fbrsigtigheten  att  i  vederbörlig  ordning  anteckna 
alla  sina  respektive  fränder  och  slägtingar,  jemte  graden 
af  slägtskapsforhålhindet,  för  ätt  kunna  vara  säker  på, 
att  icke  mankera  någon.  Listan  var  ganska  betydlig, 
ty  intet  enda  hus  fanns  i  den  lilla  staden,  med  hvil- 
ket  han  ej  var  befryndad. 

I  porten  möttes  Erik  af  tvenne  stadens  ungherrar, 
hvilka  voro  att  anse  såsom  ett  slags  deputerade  från 
den  öfriga  ungdomen,  och  hade  i  uppdrag  att  utforska 
huruvida  den  nykomne  och  förnäme  göteborgsherren 
väl  ville  vidkännas  sina  fordna  ungdomsvänner  oeh 
kamrater. 

''Se,  god  dag,  min  käre  Lars  Trylbom!'*  sade 
Erik,  och  räckte  den  ene  groflemmade,  något  förlägne 
ynglingen  handen;  '*det  fägnar  mig  af  hjertat  att  återse 
dig  frisk  och  rask  och  frodig,  som  fordom  i  verldeo! 
Dn  har  blott  blifvit  ännu  stadigare,  så  att  nu  tycker 
jag  du  behöfde  ieke  längre  dröja  med  ditt  giftermål. 
Eller  har  den  beskedliga  Greta  slagit  upp?*' 

''God  dag,  Erik!  Välkommen  till  oss  igen!"  »varade 
han;  "tack  för  gunstig  efterfrågan.  Min  Greta  håller 
nog  i  sig,  det  fruktar  jag  inte  for,  och  hvad  gifter- 
målet anbelangar,  så  tanker  jag  dra  till  med  bröllopet 
i  höst,  så  snart  jag  hinner  få  ladugårdshusen  litet 
bättre  i  ordning." 

"Och  du,  broder  Staffan!"  sade  Erik,  räckande 
handen    åt  den  andre;   "du  ser  ännu  lika  munter  och 
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ostyrig  ut.  Jag  vill  slå  vad  att  ingen  flicka  ännu 
fått  fast  fot  i  ditt  hjerta,  eller  ens  kunnat  komina  it 
att  snudda  vid  det.  Om  du  inte  vore  en  sådan  bjertans 
hederlig  ocl^  duktig  och  vänfast  gosse,  skulle  jag  tro 
att  du  bar  bara  en  sten  i  bröstet.  Och  om  du  icke 
kunde  sjunga  och  sprAka  vid  bägaren,  skulle  jag  tro 
ait  din  tunga  vore  en  kall  spiaölstapp.  Men  huru 
mår  syster  din,  den  qvicka  Kirstin  Kihlqvist,  och  din 
gamle  (ar,  den  hedersgubben  krukmakar  Cornelius 
Staffansson?" 

"Tackar,  som  frågar!''  svarade  Staffan  och  skakade 
och  tryckte  Eriks  hand  med  en  temligen  hårdhändt 
hjertlighet.     "Godt,  godt!" 

''Blir    du    länge    hemma  hos  oss?"  frågade  Lars. 

"Jag  har  ämnyt  bli  bär  en  åtta,  fjorton  dagar," 
svarade  tirik^  "och  bar  just  tänkt  att  få  slå  mig  lön 
och  roa  mig  med  alla  ungdomsvännerna  på  denna  lilla 
tiden.  Jag  vill  se  er  alla  på  en  gång  tillsammans 
hos  mig,  så  snart  jag  får  riktigt  spraka  med  far  min 
derom.     Hvar  har  ni  nu  i  eftermiddag  ert  gille?" 

"Vi  ogifta  gossar  samlas  hos  Jöran  Bokbindares 
Jacob  på  nattstugaUf.  Der  bar  Jacob  lofvat  skaSa  oss 
öl  från  rådman  Olofs  källare.  Annars  har  handelsman 
Petter  Nubb  bjudit  en  hop  af  de  gamla  till  sitt  i  dag 
på  en  pipa  tobak." 

"Nå  än  flickorna,  hvar  samlas  de?"  frågade  Erik. 

"Det  kan  jag  icke  rätt  säga,"  svarade  Lars.  "Jag 
tror  knappt  att  de  aamlas  på  något  ställe,  och  om  de 
göra  det,  f&  vi  ingenting  veta  derom." 

"Så?"  inföll  Erik.  "Hvarifrån  kommer  sådant 
grums  er  emellan?  Hvera  har  nu  ställt  till  oeuigheter 
och  krångel?  Jag  är  säker  på;  att  det  har  ingen  annan 
än  Anders  Wetterström  gjort.  Han  kan  nu  aldrig  se 
flickorna  utan  att  göra  dem  förargelse." 

"Nej,  det  är  min  skull,"  sade  krukmakarens  Staffan. 
"Jag  ger  dem  annars  så  många  som  flyger  och  far.  — 
Jag  frågar  litet  efter  att  krusa  för  dem." 

"Nå,  men  hvad  har  gifvit  anledning  tiU  er  oenig* 
het?"  frågade  Erik  åter. 
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"Jo,  ser  du/'  tog  Lars  till  ordet,  "saken  var 
den,  att  flickorna  hade-  ställt  till  en  dans  och  lekstuga 
en  qfäll  hos  bens  var  f?areus  Karin,  och  det  var  just 
på  Staffans  födelsedag.  Då  bUf  Staffan  ond  och  bjöd 
oss  ut  att  dricka  vid  Grauviken,  så  att  flickorna  blefvo 
mest  ensamma.  Sedan  hafva  de  slagit  sig  tillsammans 
att  icke  mera  bry  sig  oro  oss.  Vi  helsa  icke  mera 
på  dem,  och  det  blir  ingen  åf  oss  bjuden  af  dem. 
De  ville  också  öfvertala  min  Greta  att  slå  upp  med 
mig,  men  hon  slog  upp  med  dem  i  stället,  så  att  nu 
samlas  bara  de  förlofvade  flickorna  för  sig  sjelfva, 
och  dem  helsa  vi,  som  deras  fästmän,  på  ibland,  men 
de  ofri  Ka  bryr  sig  iageu  om." 

"Um!  Det  var  ett  ganska  ledsamt  förhållande," 
utbrast  Erik;  "men  jag  hoppas  att  ni  allesammans 
komma  tillsammans  hos  oss,  och  då  skulle  båda  par* 
tierna  kanske  vara  bast  belåtna  med  en  billig  och 
beskedlig  försoning.  Men  vet  då  ingen  af  er,  hvar 
flickorna  komma  tillsammans  i  dag?" 

"Jo,  nog  tror  jag,  att  jag  vet  det,"  sade  Staffan. 
"Nor^  Nubb  var  för  en  liten  stund  sedan  hos  syater 
min,  och  då  tyckte  jag  de  talte  om  att  gå  till  Löna  i 
qväll,  men  om  det  blir  till  snickarens  långa  Löna  eller 
till  lilla  Löna  på  Strandgatan,  det  skall  jag  icke  säga." 

"Då  blir  det  lilla  Löna,"  inföll  Lars;  "ty  jag  mins 
att  jag  såg  dem  så  många  tillsammans  hos  snickarens 
i  förra  veckan,  att  der  visst  var  gille  då.  Men 
kommer  du  till  oss  i  afton,  Erik,  hos  bokbindarns? 
Jag  skall  säga  till  Jacob,  om  du  kommer." 

"Min  far  har  sagt  att  han  vill  spraka  med  mig 
i  qväll,"  invände  Erik;  "men  i  alla  fall,  nog  kommer 
jag  till  er  på  en  stund.  Jag  vill  tala  med  er  om 
ea  sak." 

"Nå,  hvad  kan  det  vara  P"  frågade  båda  de  andra 
på   en  gång. 

"Ja,  vi  fk  talas  vid  om  den  saken  då,"  svarade 
Erik;  "nu  måste  jag  gå  och  helsa  på  min  gamla  mor- 
mor. Om  hon  icke  får  se  mig  hos  sig  först,  skall 
hoii  aldrig  förlåta  mig  det.  Helsa  emellertid  alla 
gossarna,  som  ni  råkar." 
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''Det  skall  yisst  fikel"  svarade  Lars.  ''Men  säg, 
Erik,  hrarför  helsar  da  icke  först  på  farbror  din,  råd- 
man Sven?  Jag  tyeker  det  passade  bättre,  ty  gumman 
Barbro  är  väl  en  gammal  beskedlig  nucka  *),  som 
menar  väl  med  alla,  men  ingen  har  bon  just  mycket 
att  säga  öfver,  utom  den  stackars  Elsa,  hon  som  blef 
född  på  Stjernsund,  medan  hennes  mor  var  der  och 
hjelpte  grefviunan.  Det  var  likväl  besynnerligt  med 
hela  den  hietorien!  —  — " 

"Vi    råkas   då  på  aftonqviaten  en  stund  1"  af  bröt 
Erik.     "Farväl  så  länge,  bröder!" 

De  båda  ynglingarne  kramade  vänskapafuUt  hans 
hand  och  han  begaf  sig  gatan  atföre  emot  stranden,  f 
der  hans  mormor  bodde.  Icke  utan  rörelse  betraktade 
han  de  ställen,  der  hans  ungdomstid  förflutit  i  den 
trefliga  och  glada  kretsen  af  idel  anhöriga  ook  vänner. 
I  h varje  hus,  som  han  gick  förbi,  hade  han  alägtingar, 
och  hvarje  fönster  återkallade  i  hans  själ  barndomens 
minnen,  dessa  hvardagslifvets  besynnerliga,  blyga 
englagäster,  som  mannen  ser  med  ett  småleende  och 
halfföraktligt  ögonkast,  men  som  dock  ofta  paasa  på 
och  locka  en  tår  i  hans  öga,  just  då  hans  löje  söker 
att  förjaga  dem. 

Erik  märkte  innanför  fönsterrutorna  och  bakom 
gardinerna,  att  många  af  hans  qvinliga  vänners  an- 
sigten  framskymtade;  men  flickorna  tycktes  vara  lik- 
som rädda  för  den  numera  förnäme  lek-kamraten,  och 
derföre  sökte  de  att  hålla  sig  sjelfva  så  obemärkta  som 
möjligt,  medan  de  tillfredsställde  sin  nyfikenhet  endast 
på  afstånd.  Hade  Erik  vändt  sig  om,  skulle  han 
fått  se  nästan  alla  fönster  halföppna  och  fulla  med 
ögon,  som  hade  mera  dristighet  att  betrakta  bonom 
på  ryggen,  än  att  se  honom  i  ansigtet. 

Den  ''beskedliga  nuckans",  gumman  Barbros  lilla 
gårdstomt  var  belägen  nära  vid  sjön  och  bestod  af 
en  liten  stuga,  omgifven  af  en  liten  täppa.     Då  Erik 


*)  Xnckor  kallas  i  vissa  landsorter  gamla,  fromma  enkor. 
»helst  dofva  eller  blinda,  som  bo  för  sig  sjelfva  och  ioke  göm 
uågon  menniska  något  för  när.» 
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nalkades  den  nätta,  rödmålade  träkojan,  kände  kan 
sitt  kjerta  klappa  rätt  oroligt.  Han  kade  tidigt  för- 
lorat sin  mor,  ock  efter  ken  nes  död  kade  den  besked- 
liga mormom  nästan  keit  ock  kallet  relät  tillegg  a 
sig  kans  uppfostran.  Hon  sökte  att  skaffa  konom 
tillfälle  att  göra  kvad  som  mest  kunde  roa  honom, 
ock  att  äta  kvad  som  bäst  smakade  konom.  Han 
kade  alltid  kos  kenne  käft  en  säker  tillflyktsort,  när 
den  rättvise  borgmästaren  stnndom  ansåg  sig  skyldig 
att  mot  sin  egen  son  utdf?a  sin  doms-  ock  straffrät- 
tigket.  Derföre  knnde  kan  icke  ntan  liflig  tack-samkct 
påminna  sig  bennes  kärlek,  ekum  den  varit  af  det 
farliga  slaget,  som  ofta  slutar  med  att  bortskämma 
sitt  foremål.  Huruvida  icke  dessutom  äfven  känslor 
af  annat  slag  ock  fot  något  annat  föremål  bidrogo 
att  öka  hans  rörelse,  må  lemnas  osagdt.  Visst  är, 
att  kans  kand  darrade  då  kan  upplyftade  den  gamla 
dörrklinkan,  ock  att  kan  med  tårar  i  ögonen  trädde 
in  i  den  lilla  stugan.  Gumman  satt  vid  fönstret  ock 
spann,  men  så  snart  kon  blef  varse  konom,  lyfte  hon 
undan  rocken  ock  steg  upp  emot  konom.  Liten  ock 
kopkryrat,  tycktes  kon  vara  nästan  kelt  ock  hållet 
växt  ifrån  denna  Torlden,  ock  skulle  sett  ut  endmt 
som  en  koptorkad  mumie,  så  framt  icke  ett  par  klara, 
skarpa  ögon  på  ett  sällsamt  sätt  gifvit  ett  nHstan 
ukgdomlfgt  lif  åt  bennes  skrynkliga  ansigte. 

Blott  ett  ögonkast  på  den  främmande  kerrn,  ock 
hon  igenkände,  oaktadt  den  för  kenne  ovana  prakten, 
sin  dotterson.  ''Erik!  Herre  Oud!  Erik!"  utropade 
hon  ock  sprang  i  kans  armar.  Han  måste  luta  sig 
djupt  ned,  så  att  kon  skulle  räck»  att  kyssa  kans 
kinder  ock  ögon.  "Nå,  det  måste  jag  säga,  Erik!" 
fortfor  kon.  "Du  är  väl  nyss  kommen,  mitt  barn, 
Gud  signe  dig!  Kom  ock  eitt  ner;  du  är  väl  bra  res- 
trött  nu!  Vill  du  ka  litet  dricka,  eller  kanske  mjölk 
ock  vatten?  Är  du  törstig,  min  lille  Enk?  Jag  skall 
gå  efter  litet  mjöd  åt  dig  kankända.  Efter  du  nu 
är  så  stor,  kan  du  väl  dricka  mjöd?  Kors  att  min 
Elsa  skall  vara  borta  i  dagi  Hon  är  på  Stjernsund 
hos  grefvinnan.    Annars  kunde  jag  skicka  det  besked- 
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liga    barnet    ned    i    källaren.     Mea    vänta  litet,  mitt 
barn,  jag  går  nog  BJelf." 

Herr  Erik  satte  sig  mycket  lifligt  emot  mormo- 
derns välmenta  beslut  och  förebar  att  ban  i  dag  hade 
så  bråd  tom,  att  han  genast  måste  gå  igeo.  Han  hade 
endast  velat  se,  huru  hans  gpda  mormoder  mådde, 
derföre  hade  han  sprungit  hit.  Gumman  ville  ieke 
släppa  honom  så  lätt,  men  han  lät  icke  beveka  sig  att 
dröja  länge,  utan,  liksom  om  han  gått  med  oförrättadt 
ärende,  smög  han  sig  hemåt  igen.  Huruvida  hans 
fruntimmersvänner,  som  icke  försummade  att  beskåda 
hans  återtåg,  funno  hans  näsa  förlängd,  finnes  icke 
antecknadt;  men  väl  att  han,  när  han  kom  på  gatan, 
vände  densamma  (näsan)  Hit  Stjemsnndssidan  och 
betraktade  de  många  fönstren  på  andra  sidan  om  sjön 
med  mycken  uppmärksamhet. 

Han  hade  icke  en  lång  stund  stått  så  i  grubb- 
lande  ställning,  förrän  en  häst  hördes  trafv»  starkt 
på  Strandgatan,  och  han  såg  ett  fruntimmer  rida  fram 
till  gummans  stuga,  lätt  hoppa  ur  sin  tvärsadel,  binda 
hästen  vid  en  sinka  i  väggen  och  skynda  in.  Herr 
Erik  stod  olyckligtvis  ieke  så  nära,  att  han  kunde 
igenkänna  fruntimrets  anletsdrag,  men  han  for  hastigt 
upp  ur  sina  drömmar  och  blef  oförväntadt  inom  sig 
öfvertygad,  att  det  icke  kunde  vara  någon  annau  än 
Elsa,  och  derföre  kände  han  sig  så  mycket  mera 
harmsen  öfvet  sin  egen  otålighet  att  icke  hafva  kunnat 
dröja  ännu  en  liten  stund  hos  gumman,  särdeles  då 
hennes  enträgna  böner  liksom  bort  gifva  honom  en 
aning  om  Elsas  återkomst.  Han  började  nu  i  stället 
att  grunda  på  någon  förevändning  för  att  kunna  åter- 
vända till  gumman  och  helsa  på  Elsa. 

Medan  han  som  bäst  grundade  härpå,  erhöll  han 
ett  temligen  starkt  slag  på  axeln,  och  då  h«n  icke 
utan  en  känsla  af  förargelse  öfver  att  blifva  störd, 
såg  sig  om  efter  påhelsaren,  mötte  honom  det  frodiga 
och  rödbrusiga  ansigte,  som  tillhörde  hans  ungdoBisvän 
Lars  Trylbom.  '*Se,  står  du  här  ännu  qvar,  broder 
Erik?"  sade  den  vänlige  ynglingen.  "Har  du  varit 
hos  mormor  din«  Barbro,  ännu?'* 
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Herr  Erik  besinnade  sig  litet,  qväfde  sin  lilla 
förargelse  och  svarade  förtroligt:  ''Hör,  broder  Lars! 
Jag  bar  redan  varit  hos  gum  man,  men  efter  jag 
träffade  henne  ensam,  giek  jag  min  väg  igen." 

*'Aha!"  inföll  Lars,  "och  nu  vill  da  dit  igen, 
sedan  unga  Elsa  kommit  hem.  Ja,  ja!  det  var  icke 
utan  att  det  var  litet  väl  mellan  dig  och  henne  i 
forna  dagar." 

Herr  Erik  rodnade,  men  han  sökte  att  hålla  god 
min  och  qväfva  sin  förlägenhet  med  ett  litet  skratt, 
som  likväl  lät  temligen  tvunget:  "Kanhända  i  forna 
dagar!"  upprepade  han,  "derfÖr  hade  jag  väl  hafi  lust 
att  se,  huru  hon  nu  för  tiden  ser  ut.  Men  det  får 
vara  så  länge!  Jag  får  alltid  tids  nog  se  henne." 

"Ja  så,  så!''  yttrade  Lars  betänkligt,  "då  lär  du 
icke  bry  dig  om  att  föra  tillbaka  hästen,  som  Elsa 
red  på  från  Stjernsund.  Jag  skall  gå  ned  till  bron 
och  söka  fä  fatt  i  honom  der,  ty  han  har  slitit  sig, 
som  du   ser,  och  lunkar  nu  till  vägs  på  egen  hand!" 

"Jag  sktU  hjelpa  till  att  ta  honom!"  utropade 
Erik,  och  båda  skyndade  i  förväg  för  hästen.  Men 
denne,  en  stark  och  kortbent  bondhäst,  lika  fet  som 
egensinnig,  hade  icke  lust  att  låta  taga  sig.  Han  upp- 
lyfte det  tjocka  hufvudet  och  fnyste,  då  han  fick  se 
herrarna  och  anade  deras  uppsåt.  Derför  ruskade 
han  sin  prydliga  stånd  man,  och,  i  det  Lars  skyndade 
fram  att  gripa  honom  i  grimskaffcet,  vände  han  sig  raskt 
om  och  svängde  sina  bakfötter  i  vädret.  Lars  måste 
alltså  retirera.  Då  Erik  äfven  framskyndade,  slog 
hästen  bakut  några  tag  efter  hvarandra  och  tog 
sedan  hastigt  sitt  parti  att  söka  sin  säkerhet  på  torget, 
der  han  åtminstone  hade  ett  litet  större  utrymme  för 
sin  skicklighet  i  fötterna.  Herrarna  följde  honom 
med  vederbörlig  försigtighet. 

På  torget  hade  emellertid  händelsen  icke  blifvit 
obemi^rkt  och  snart  framsprungo  folk  ur  alla  portar. 
Icke  blott  farbror  Malohus  Skinnare  och  morfar  Noach 
Målare  och  fader  Gornelius  Krukomakare  hastade  till 
bistånd,  utan  sjelfva  moster  Maja  och  faster  Inga, 
liksom  Nora  Nubb  och  Kirstin  Kihlqvist  ilade  till  täf- 
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Htigsbanan,  kring  hvilken  grefvinnans  Putte  trafvade 
ocb  sökte  en  utgång,  -men  förgäfVes.  Alla  gatorna 
voro  spärrade  af  händer,  som  ntsträcktes  efter  hans 
grimma,  då  han  kom  ditåt,  men  som  genast  drogos 
tillbaka  så  snart  han  i  stället  presenterade  den  yfviga 
svansen. 

Herr  Erik  blef  slutligen  förargad.  ''Skall  då 
ingen  kunna  ta  en  häst?''  utbrast  han  och  sprang 
fram  midt  på  torget.  Putte  stannade  och  tycktes 
liksom  förundrad  öfver  en  sådan  dristighet,  men  då 
Erik  ville  begagna  sig  af  denna  forundran  och  fram- 
skyndade för  att  fh  tag  i  betslet,  gjorde  den  egen- 
sinnige gynnaren  åter  en  hastig  vändning,  så  att  herr 
Erik  måste  hufvudstupa  skynda  undan  de  dansande 
bakhofvarna. 

Troligen  hade  man  varit  tvungen  att  framskaffa 
tåg  för  att  finga  hästen,  om  icke  den  qvicka  Kirstin 
Kihlqvist  hittat  på  ett  lika  enkelt  som  lyckosamt  råd. 
Hon  framtog  nämligen  —  ur  sin  kjolsäck  ett  stycke 
brödj  hvarmed  hon,  smekande  och  vinligt  nalkades 
honom.  Putte  lät  aptiten  besticka  sin  klokhet,  och 
medan  han  mottog  brödet  ur  flickans  ena  hand,  grep 
hon  hans  tygel  med  den  andra.  Han  blef  väl  litet 
ängslig  och  gjorde  ett  forsÖk  att  rycka  sig  lös,  men  J 
herr  Erik  stod  i  detsamma  bredvid  henne  och  hjelptc 
henne  att  hålla  hans  hufvud.  När  nu  hästen  sålunda 
8&g  sig  gripen,  tycktes  han  med  stoiskt  Jugn  finna  sig 
i  sitt  öde,  han  snusade  ett  par  gånger  efter  Kirstins 
gifmilda  händer  lika  artigt,  som  en  tölpig  handel s- 
betjent  skulle  gjort,  som  velat  åtkomma  hennes  hand 
och  förmögenhet. 

Emellertid  föste  Kirstin  förstulna  blickar  på  herr 
Erik,  hvilken  också  snart  hemtade  sig  ifrån  sin  ifver 
och  nu  vänligt  räckte  handen  åt  flickan,  som  förtroligt 
besvarade  hans  handtryckning.  Bakom  henne  stod  Nora 
Nubb  och  tittade  med  ett  öga  öfver  axeln  på  herr 
Erik,  medan  hon  i  sjelfva  verket  talade  med  morfar 
Noach.  Men  Kirstin  skyndade  att  gripa  henne  i 
armen  och  temligen  hårdhändt  skuffa  henne  fram  till 
Erik.     ''Der    ser    du    honom    nu,    Noral"    sade    bon. 
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"Dn  var  ju  rädd  att  han  skulle  bita  näsan  af  oss. 
Du,  som  har  en  så  Hlen,  behöfver  vä!  ändå  minst 
frukta  för  sådant!*' 

De  hederliga  borgarne  skrattade  af  full  ^als, 
under  det  Nora,  blyg  och  förlagen,  oupphörligt  neg, 
ända  tills  herr  Erik  vänligt  fattade  äfven  henne  i 
handen  och  helsade  henne  med  artiga  ord. 

Då  framträdde  herr  rådman  Olof,  och,  med  hög- 
tidlig känsla  af  sitt  embetes  värdigliet  och  sitt  infly- 
tande såsom  den  myndigaste  i  staden  (nb.  i  herr  borg- 
mästarens frånvaro),  lade  sin  hand  på  herr  Eriks 
skuldra.  ''Välkommen,  Erik,"  yttrade  han  sig,  "det 
fögnar  mig  mycket  att  du  icke  blifvit  så  bortskämd  i 
Göteborg,  att  du  icke  mera  känner  igen  dina  barn 
domsbekanta  och  vänner.  Det  är  nu  långa  tiden 
sedan  vi  muntrade  oss  tillsammans,  sköto  harar  och 
ljustrade  gäddor.  Ja,  ja,  Erik,  nu  är  du  stor  och 
stark,  nästan  som  jag  sjelf,  men  du  liir  väl  ändå  vara 
för  fin  eller  åtminstone  är  du  kommen  ur  vanan  att 
jaga  och  fiska  nu  mera.  Men  det  är  detsamma,  Erik ! 
Du  kan  v.ll  vara  en  bra  nog  karl  for  det.  Men  hör 
på,  vill  du  inte  följa  med  i  qväll  och  meta  aborrar 
borta  vid  Stjernsundslandet,  eller  har  du  lust  att  i 
morgon  bittida  gå  ut  på  jagt?" 

Utan  att  akta  sin  respektive  medbroders  myndig- 
het, föll  honom  rådman  Esaias  i  talet,  i  det  han  lade 
sin  hand  på  herr  Eriks  andra  axel:  "Nu  pratar  du, 
som  du  alltid  gör,  kära  bror  Olof,  bara  i  vädret  igen. 
Du  kan  väl  begripa,  att  det  är  rakt  omöjligt  att  han 
nu  kan  ränna  med  dig  i  skog  och  mark  och  höra  huru 
du  —  med  respekt  till  sågandes  —  ljuger  ihop  dina 
historier.  Man  må  val  få  tid  att  helsa  på  sina  andra 
bekanta  också!  Välkommen,  kära  Erik,  välkommen  igen 
till  patema  rtira!  Kom  och  helsa  på  mig  med  det 
första,  så  skall  du  få  se  vackra  nya  saker!  Min  son 
har  nu  blifvit  sekretefare  i  konungens  knnsli,  och 
han  har  skickat  mig  många  förträffliga  stycken  af 
både  Leyoncrona  och  Holmström.  Kom  och  helsa  på 
mig  i  aftpn  eller  i  morgon  bittida,  så  skall  du  Hl 
höra    åtskilligt:    du    skall    då    tillika  få  höra  mitt  tal 
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på    ^ers    öfver   koimngens    seger  vid  Narva.     Känner 
du  SparrfelU  verser  öfver  den?" 

Herr    Erik,   som  föret  tryckt  rådman  Olofs  band, 
tryckte    nu    äfven    dep,    soin    rådman    Esaias    räckte 
honom.     Men    han  fick  icke  med  nAgot  enda  ord  be- 
svara helsningarnci  jsmedan  både  Olof  och  Esaias  endast 
sökte    att    rycka    ordet    ur  munnen  på  b  varandra  och 
öfverrösta  hvarann.     Deras  tvist  gick  ut.på  idel  person-      ] 
ligheter    och    blef  slutligen  så  högljudd  att  herr  Erik, 
hvilken    liksom  de  öfriga  som  omgåfvo  dem,  i  början    1 
funnit    deras    täflau    i    vältalighet  rolig,  slutligen  blef    ^ 
förlägen.     Men  den  qvicka  Kirstin  Kihlqvist,  som  kände 
till    gubbarnas    lynnen  och  visste  att  det  var  omöjligt 
att    sluta    tvisten,    så  länge  de  hade  åhörare,  fann  på 
den    utvägen    att    helt    simpelt    rycka    den    eu^  råd- 
mannen efter  den  andre  lös  ifrån  herr  Eriks  skuldror 
och  derefter  lägga  Puttes  tyglar  i  hans  hand. 

''Se  nu,  Erik!  för  hästen  tillbaka  till  gumman 
mormor  din!  Vi  skola  följa  med  dig  allesammans." 

Herr  Erik  tycktes  ännu  förlägnare»  då  han  såg 
på  den  alltmera  tillväxande  skaran  omkring  sig  och 
fann  att  snart  sagdt  hälften  af  stadens  invånare  atodo 
färdiga  att  följa  honom  på  ett  besök,  h varvid  han 
helst  varit  ensam.  Han  tvekade  att  ens  göra  besöket 
och  ville  återlemna  tyglarna  åt  Kirstin.  Men  hon 
såg  på  hans  min  hvad  han  tänkte  och  h viskade  aakia: 
"Gå  du  bara,  Erik!  Var  icke  rädd,  jag  skall  nog 
skaffa  bort  dem,  så  att  du  får  vara  i  fred." 

Derefter  vände  sig  Kirstin  till  rådmännen,  och 
sade,  att  helt  nyss  en  enspänuare  hade  ridit  in  till 
borgmästarens  och  säkert  medfört  något  nytt  från 
konungen  och  kanske  påbud  om  någon  ny  utakrifning. 
"Låt  oss  hora,  låt  oss  höra!"  sorlade  hela  skaran 
och  rörde  sig  i  oredigt  hvimroel  uppåt  gatan,  medan 
herr  Erik,  utan  att  säga  att  ord,  ledde  hästen  utfore 
till  sin  mormors  byggnin^,  åtv  han  åter  fastband  den. 
Dercftur  inträdde  han. 
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Hos  gumman  Barbro  hade  emellertid  Puttes  lilla 
utflygt  icke  blifvit  bemärkt.  Så  snart  £lsa  inträdde, 
berättade-  gamman  att  Erik  varit  hos  henne.  "Men 
han  hade  si  brAdtom/*  tillade  hon,  ''som  nu  för  tiden 
alla  menniskor  hafva.  Det  bar  kommit  en  riktig 
Tjeskfeber  pä  dem!'* 

Elsa  suckade.  ''Grefvinnau  vill  visa  ett  prof  af 
mina  klippningar  åt  sina  gäster/'  tillade  hon,  "och  har 
skickat    mig    hem    bara  för  att  hemta  några  sådana." 

"För  dea  fåfängan  ändål"  utbröt  gumman;  "hvad 
gagnar  det  nu  att  klippa  sådana  der  små  grannlåter 
af  papper  som  jag  knappt  kan  se  mera  -^  Gud  nåde 
mina  svaga  ögon!  —  och  som  du  arbetar  hela  efter- 
middagarna påP  Nej,  tag  du  fram  dina  väfprofver  och 
visa  diu  roärkduk  för  nådig  frun!  Det  kan  vara 
något  och  tjena  till  något!  Men  det  må  nu  så  vara, 
efter  grefvinnan  är  god  emot  dig  och  tycker  om 
sådant  der  lappri,  så  må  det  så  yara.  Du  må  då  klippa 
grannlåter  för  att  göra  henne  till  viljes,  men  mig 
till  viljes  gör  du  då  icke,  det  har  jag  sagt  mer  än 
tjugo  gånger,  fast  jag  nu  egentligen  icke  förstår  det 
ringaste  af  allt  det  der  småkramset." 

"Men  mormor  har  ju  alltid  förr  tyckt  om  mina 
klippningar  och  till  och  med  berömt  några  af  dem,  i 
synnerhet  den  stora,  som  jag  klippte  åt  prosten." 

"Ja,  ja!  Barn!  Jaså!"  sade  gumman.  "Visst  är 
du  nog  klippsk,  det  kan  väl  ingen  själ  förneka,  men 
den  här  gången  har  du  då  orätt.  Det  var  inte  din 
klippning  utan  din  välmening  som  prosten  berömde, 
och  så  gjorde  jag  med." 

Flickan  gick  tigande  till  ett  skåp,  der  bon  be- 
gynte  att  framsöka  de  lina  arbeten,  h vilka  utgjorde 
hennes  enda  och  yppersta  nöje.  En  mängd  de  finaste 
blommor,  träd  och  kela  landskapsstycken,  så  smak- 
fullt utklippta,  att  sjelfva  Ehrenstrahl  berömt  ett  af 
dem,  utbreddes  på  bordet  och  hon  började  att  utvälja 
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dem,  som  hon  ansåg  förnäroligast.  HenDes  ansigte 
uttryckte  emellertid  rätt  mycken  oro  ocb  missnöje. 
Hennes  ögon  flögo  förstulet  omkring  liksom  om  hou 
sökt  något  annat  än  de  vackra  papperssakerna. 

''Nå,  Elsa!"  utropade  slutligen  gumman.  "Du 
skulle  hafva  sett  din  beskedlige  Erik!  Han  har  vftit 
så  mycket,  vet  du,  ocb  ser  så  rar  ut,  alldeleé  som 
min  salig  man  i  sin  ungdom!  Du  skall  veta,  Elsa, 
han  var  en  gosse,  som  icke  fanns  make  till,  hvarken 
inom  eller  utom  Askersund.  Men  hvad  sade  grefvinnan 
i  går?  Du  skall  berStta  for  mig,  huru  bon  varit  emot 
dig  nu  dessa  dagarna.  Har  hon  åter  gjort  dig  några 
frågor  efter  mig?  Har  du  hört  något  om  baron  Axel  ?" 

"Ja,  han  lärer  väntas  hem,"  sade  flickan.  "Gref- 
viniian  har  fått  bref  ifrån  Göteborg.  Han  har  nu 
lemnat  Paris  och  franska  tjensten,  och  ilmar  gå  till 
Polen  med  förstftrkningarne,  som  konungen  skall  hafva 
i  sommar.  Emellertid  kommer  han  först  till  8tjern- 
sund  ocb  helsar  på  sin  mor.  Sedan  skall  han  börja 
att  värfva  ett  kompani." 

"Herre  min  Gud!"  skrek  gumman,  "kommer  han 
hit?  Och  ärnar  han  v&rfva  här?  Nå,  vår  stackars 
ungdom?  —  Men  du  har  ju  icke  sett  honom  ännu, 
Elsa?  Är  grefvinnan  ännu  missnöjd  med  honom?" 

"Jag  tror  icke  hon  håller  rätt  mycket  af  honoro," 
återtog  Elsa,  "men  hvarken  klagar  hon  öfvcr  honora 
eller  underlåter  han  att  ordeutligen  skrifva  till  henne. 
Det  har  visst  varit  héVines  största  sorg,  att  han  icke 
vill  trifvas  hemma,  utan  att  han  besi&ndigt  håller 
sig  utomlands." 

"Ja,  ja!"  suckade  gumman,  "han  känner  sig  icke 
r&tt  hemma  på  Stjernsund!  Men  det  kan  nu  icke 
hjelpas  mera.  Och  du,  stackars  Elsa,  klipp  du  dina 
klippningar  bäst  du  vill,  jag  vill  icke  mera  banna 
dig!  Skall  du  ännu  i  afton  resa  tillbaka  till  Stjern- 
sund igen?" 

"Ja,  nog  vill  grefvinnan  det!"  sade  Elsa. 

"HA,  hå!  du  tunga  verld!"  pustade  den  gamla, 
och  började  derefter  med  gåll  stämma  att  sjunga  den 
gamla    psalmen:    "En    riker  man,  vildiger  han,"  etc. 
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Just  i  det  guraman  slotnde  sin  psalm  och  Elsa 
utplockat  de  stycken  hon  beslutit  medtaga,  inträdde 
herr  Erik.  Elsas  kinder  öfvergötos  af  den  högsta 
rodnad  och  hon  bemödade  sig  förgäfves  att  ftter  upp- 
lyfta sina  nedslagna  ögon.  Afren  han  stannade  be- 
stört i  dörren  och  hade  srårt  att  hemta  sig.  Hans 
ögon  voro  nedslagna  liksom  hennes. 

Men  mormor  Barbro,  som  ännu  drillade  på  amen, 
spände  upp  sina  små  ögon  med  särdeles  *1  i flighet  och 
betraktade  ömsom  de  bådas  forlågenhet,  så  att  hon 
på  en  lång  stund  glömde  att  afbryta  den  gälla  drillen. 
Slutligen  afbröt  hon  den  likval,  i  det  hon  lade  huf- 
vudet  på  sned,  med  en  djup  suck.  "Åh',  hå,  ja !  Min 
lille  Erik!  Du  kom  hit  igen,  du,  fast  du  hade  så 
brådtom  i  jåns.  Nå!  nå!  Välkommen  ändå,  Erik! 
Kom  hit  och  sätt  dig  här  hos  mig,  så  får  jag  tala 
med  dig.  Och  du,  Elsa!  Gäck  ned  i  källaren  efter 
en  dryck  mjöd.  Tag  den  lilla  silfverkannan  der  ur 
skåpet,  den  är  lagom,  mer  får  han  icke  dricka  så 
just  inpå  middagen,  och  lördagsmiddagen  till.  Nå, 
skynda  dig,  flicka!  Du  är  icke  fÖr  god  att  gå  ändå, 
ii  är  jag  befaller,  fast  du  tycker,  du.  —  Men  det  är 
detsamma,  det,  nu!  Gå  efter  mjöd,  barn,  och  skynda  dig 
sedan  tillbaka  till  Stjernsund!  Men  du  blir  här,  Erik, 
det  säger  jag  dig!  Jag  har  ganska  mycket  att  säga 
dig,  det  säger  jag  dig  ännu  en  gång!  Men  fort,  Elsa!** 

Elsa  blef  alldeles  utom  sig  for  den  gamlas  bannor; 
men  Erik  hade  snart  åter  hemtat  sig.  Med  en  vänlig 
artighet  steg  han  fram  till  flickan  och  tog  hennes 
hand.  "Nu  först  är  jag  rätt  glad  öfver  min  resa,'* 
sade  han.  ''Jag  hoppas  få  öfvertyga  mig,  att  Elsa 
icke  glömt  sin  barndomsvän!" 

En  knappt  märklig  handtryckning  var  henncB 
svar  och  hon  upplyfte  hastigt  sina  ögon,  for  att  se 
honom  i  ansigtet.  Men  nr  hans  blickar  flögo  sådana 
strålar  emot  hennes,  att  hon  genast  åter  såg  ned. 

''Hå,  hå!".  utbrast  gumman,  "visst  har  hon  glömt 
dig,  kära  Erik!  Hon  gör  intet  annat  om  dagarne,  än 
klipper  grannlåter  och  sitter  hos  grefvinnan  på  Stjeru- 
sund.     Huru    skulle    hon    fH  tid  att  tänka  på  någon- 
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ting?  Och  bäst  är  det  ocksA!  £d  nienniskas  tankar 
fela  och  hennes  anslag  äro  oviss,  stftr  det  i  Visbets- 
boken.     Kom  ihåg  det,  du  Erik,  och  bon  med!'' 

Elsa  såg  hastigt  upp  för  att  läsa  i  herr  Eriks 
uppsyn,  huruvida  han  möjligtvis  skulle  kunna  tro 
gummans  ord.  Men  han  såg  så  vänligt  och  blygt  på 
henne,  att  hon  icke  fann  nödigt  att  försäkra  honom 
om    motsatsen  af  den  gamlas  tankar*  . 

Men  något  måste  bon  tala,  der  för  samlade  bon 
genast  sin  besinning  cch  yttrade,  ehuru  med  en  något 
darrande  stämma:  * 'Välkommen  en  gång  tillbaka  till 
hembygden,  Erik!" 

"Hjertligen  tack  för  denna  helsning,  Elsa!"  sva- 
rade han,  "den  var  mig  den  käraste  — " 

"Kom  hit,  Erik,  och  sätt  dig!"  skrek  gumman. 
"Kom  hit  till  mig,  annars  blir  här  en  stor  olycka  af, 
det  säger  jag  dig.  Och  du,  Elsa,  laga  dig  genast  till 
Stjernsund,  dit  bor  du  och  der  må  du  hållas,  men 
härifrån  skall  du  genast!  Och  jag  skall  hem  ta  mjödet 
sjelf  åt  min  gosse." 

Elsa  drog  skyndsamt  sin  hand  ur  Eriks  och 
sprang  ut,  i  det  bon  sade:  "förlåt  mig,  mormor  Barbro! 
jag  går  genast." 

Erik  stirrade  ett  ögonblick  efter  henne.  Derpå 
drog  han  en  sakta  suck  djupt  nr  sitt  bröst.  Men  i 
detsamma  grep  gumman  honom  i  armen.  "Stå  icke 
der  och  gapa  efter  henne,  det  säger  jag  dig,  Erik!" 
skrek  hon.  "Om  du  icke  tar  ditt  sinne  ifrån  Elaa,  så 
skall  du  få  med  mig  att  göra.  Du  skall  ha  Nora 
Nubb,  det  är  min  vilja,  och  dermed  väl.  Deu  är 
vackrare  än  Elsa,  det  vet  jag,  Erik,  ty  hennes  mor, 
Anna,  Noach  målares  farmors  systerdotter,  var  vack- 
rare än  Gr-gr-greta  Bårdskärarens '),  som  var  Kisas. 
Du  kan  tro  mig,  jag  minus  mycket  väl,  jag,  fast 
jag  är  gammal.  Erik,  Erik!  tänk  på  att  Nora  är  rik, 
hon.     Men  det  går  icke  an,  att  du  tänker  på  Elsa,  ty 


*)  FiUUkirerna  kalladeB  så.     Namnet  »Bart«cfaerer»  betyder 
annan  egentligen  barberaie. 
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jag  måste  taU  innaa  jag  dör !  Ja,  det  masta  jag,  Erik  I 
God  förbar  me  sig  —  men  jfeg  måste  T' 

Härvid  bötjnde  gummans  darrande  bufvnd  att 
göra  ännu  häftigare  rörelser,  så  att  lierr  Erik  blef 
helt  förskräckt.  "Min  Gud,  mormor!''  utropade  han. 
*'Hyad  menar  ni?  Härunder  ligger  något  förborgadt. 
Lki  mig  för  all  del  veta  det  i  tid!  Jag  ber  och  be- 
svär  mormor  derom!*' 

'Tystl  Tyst!"  sade  gumman,  ''jag  märker  nog 
hvad  klockan  är  slagen.  Du  får  tids  nog  veta  det, 
min  gosse!  Hör  på,  Erik,  men  jag  behöfver  öfverlägga 
saken  litet.  Du  måste  ge  dig  till  tåls  tills  i  morgon ! 
Kom  då  till  mig  tidigt,  och  följ  med  mig  och  bär 
min  psalmbok  till  kyrkan,  just  som  du  gjorde  när 
du  var  liten.  Oro  du  kommer  i  tid,  så  skall  jag  tala 
om  det  för  dig.  Nå,  hå!  Det  kostar  på!  Men  skynda 
dig  nu,  när  Elsa  kommer  och  drick  ur  och  gå  diu 
väg  sedan.  Och  låt  bli  henne,  hon  skall  till  Stjern- 
sund  jned  sina  klippningar!" 

Erik  stod  helt  bestört.  Tusen  stridiga  känslor 
omvexlade  i  håna  bröst»  han  visste  icke  hvad  han 
skulle  tro  och  tanka  om,  eller  hvad  hat  fick  känna 
och  vara  för  sin  barndomaväa.  Hau  hade  alltid  med 
välvilja  och  kärlek  tänkt  på  henne,  men  håna  känslor 
för  henne  hade  nu,  då  han  som  ajelfständig  man  åter- 
såg hemmet,  blifvit  ömmare  och  manligare,  och,  om 
äfven  hans  förstånd  icke  fattat  det  beatämda  beslutet» 
hade  dook  hans  kjerta  yttrat  den  bestämda  önskan, 
ja,  kela  hans  själ  omfattat  det  hoppet  att  ega  henne 
såsom  maka.  Den  gamlas  ord  förekom  honom  nu 
såsom  en  hemsk  och  olycksbådande  skugga  bland  hans 
ljusa  förhoppningar.  Men  då  han  tillika  betänkte, 
huru  en  enfaldig  gumma  kunde  inbilla  sig  de  orim- 
ligaste saker,  och  sedan  hon  en  gång  fått  dem  i  sitt 
hufvud,  vidhänga  dem,  föll  det  honom  in  att-gumman 
endast  ville  genomdrifva  sin  plan  och  gifta  honom 
med  Nora  Nubb,  samt  att  hon  nu  hade  några  spå- 
domar och  förutsägelser  att  meddela  honom,  hvilka 
skulle  tvinga  honom  till  förbindelse  efter  hennes  sinne. 


r 
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Han    samlade    derföre    snart  sHt  mod,  tryckte  Tftnligt 
gummans  hand  och  lofvade  komma. 

Elsa  inträdde  med  den  lilla  silfverkannan,  som 
han  emottog  och  med  mycken  artighet  drack  "mormor 
Barbros  skU/'  Han  gjorde  dervid  en  så  belefvad 
bugning  och  såg  så  föm&m  ut,  att  gumman  blef  helt 
bestört,  liksom  hon  statt  framför  en-etor  herre,  och 
neg  mycket  djupt. 

'*Amnar  du  genast  återvända  till  Stjernsund, 
Elsa?*'   frågade   han  med  så  mycken  köld  han  kunde. 

"Ja/'  sade  hon,  och  stoppade  det  lilla  paketet 
med  klippningar  i  barmen. 

"Lycklig  resa  då,  Elsa!"  fortfor  han,  "jag  får 
vä]  återse  dig  i  staden?  Låt  mig  få  "följa  dig  till  din 
häst,  som  jag  nyss  återfört  hit.  Han  hade  slitet  sig, 
och  det  var  just  mitt  ärende,  mormor  Barbro,  att  fora 
honom  hit  igen." 

"Godt,  godtl  Gå  nu!"  sade  gumman,  i  det  hon 
tog  sin  psalmbok.  ''Jag  vill  fira  sabbatsaftonen  såsom 
det  tillhör.  Kora  hit  i  morgon,  Erik!  Farväl,^am! 
Helsa  grefvinnan,  Elsa!" 

Flickan  fattade  gummans  hand,  neg  för  henne 
och  gick.     Erik  följde  sin  angå  vän. 

"Elsa!"  sade  han,  då  de  stodo  dernte,  mödan  han 
löste  hästen  och  fattade  tyglama  för  att  hålla  honom. 
"Om  du  kan,  kom  in  till  staden  till  oss  i  morgon 
aflon!  Jag  har  då  säkert  mera  att  säga  dig,  än  jag 
kan  och  får  nu!" 

Hon  såg  bestort  och  häftigt  rodnande  på  honoro, 
men  han  räckte  henne  handen,  för  att  hjelpa  henne 
att  stiga  i  sadeln,  gaf  henne  tyglarne  och  tog  af  sig 
hatten.  En  fråga  eller  ett  svar  —  det  kunde  vara 
båda  —  sväfvade  i  hennes  öga  ooh  på  hennes  läppar, 
men  hon  teg,  drog  åt  sig  tyglarna,  ooh  Putte  satte 
sig  i  gång  utåt  Strandgatan,  medan  herr  Enk  vandrade 
hemåt,  Storgatan  uppföre. 


\ 
t 
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O.    Om  •tadens  jungfrur. 

Ofver  köket,  som  åtgjorde  en  afdelning  af  guld- 
smeden Tydick  Wipkens  verkstad,  yar  en  kammare 
belägen,  till  h vilken  man  uppsteg  från  gården  på  en 
tvärbrant  trappa.  Den  kallades  tyskens  aattstaga 
och  beboddes  af  bemalde  guldsmeds  dotter,  Dora 
Wipken.  Hennes  far  hade  såsom  tysk  gesäll  komviit 
till  staden,  efter  några  års  vistande  derstädes  vnnnit 
en  af  borgardöttrarnas  hjerta  och  blifvit  upptagen  till 
medlem  af  det  annars  inom  sig  ganska  slutna  aam* 
fandet.  Hans  dotter  hörde  således  till  det  kotteri, 
hvamti  alla  stadens  giftvuxna  men  ogifta  fruntimmer 
höllo  sig  tillsammans.  Hon  var  ganska  ifrigt  sysselsatt 
med  att  ''stöka  litet  i  ordning"  till  de  andra  flickornas 
ankomst. 

'*Dorchenl  Mein  parn!*'  dånade  en  basstamma, 
den  djupaste  och  starkaste  som  någonsin  ljudit  ur 
raeuskliga  lungor.     ''Kom  hier,  Dore!" 

"Hvad  vill  söta  far?''  frågade  flickan  uppifrån 
trappan. 

"Kom  mans  hier  und  tag  nychlerne,  Dore,  ti 
no  går  jach  porrt  till  Petar  Nnpp.  Tin  mamme  har 
gått  till  gamle  Parpro,  så  att  tu  no  einsam  plifiren 
muss,  om  inte  te  an  tre  schlatterwäscher  komme  i  tak 
till  tich." 

Som  en  blixt  flög  Dora  Wipken  utför  trappan 
och  emottog  nycklama,  sedan  fadren  noga  stängt  dör- 
rame  till  h vardagsrummen  oeh  verkstaden. 

"Söta  far!"  sade  flickan  och  smekte  honom  på 
den  svartmggiga  kinden;  "nog  kunde  söta  far  bestå  oss 
något  rart  i  afton,  i  synnerhet  om  herr  Erik  Balckius 
skulle  komma  hit  och  helsa  på,  ty  söta  far  skall  veta 
att  flickorna  samlas  här  i  dag." 

"Ja  så,  ja  så!  tin  schalkhafte  Scblyne!"  sade 
gubben  och  tog  henne  under  hakan.  "No,  vill  tu  nooh 
purre  mich  att  peschtå!  Nit,  na  I  så  tach  tå  feigen  ur 
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laden,  som  jach  fick  från  råtman  Esaias  för  den  schene 
silbertumlere." 

"Tack,  söta  far!"  och  derroed  sprang  Dora  uppför 
trappan    igen,    IftU    som  en  kattunge  uppför  ett  träd. 

»pott  Begne  diqh,  meiji  Töchterlein 

Du  bist  inir  immer  lieb  und  fein 

Als  wie  tin  GUs  gut  Rheinisch  Wein!» 

brummade  kan,  i  det  han  gick. 

Det  dröjde  icke  länge  förrän  flickorna  började 
initnna  sijg  och  klättra  upp  till  Doras  hemvist  i  natt- 
stugan.  De  voro  samt  och  synnerligen  ifriga,  för  att 
ieke  föraumna  de  vigtiga  debatter,  som  de  visate  skulle 
komma  å  baue  i  anledning  af  herr  Eriks  ankomst  till 
staden.  Han  skulle  naturligtvis  mönstras  ooh  granskas 
af  deras  nogräknade  uppmärksamhet.  Och  derjemtc 
skulle  det  väl  ookså  blifva  frågan  om,  huruvida  hans 
förhållande  till  Elsa  skulle  ändras  eller  icke.  De 
visste  alla  att  han  hade  ett  litet  tycke  för  henne, 
ooh  de  togo  för  afgjordt  att  det  berodde  af  dem  om 
han  fick  behålla  det,  så  att  do  ansågo  sig  kunna  af- 
göra  och  fälla  dom  om  hans  hjerta,  liksom  det  varit 
deras  privilegium. 

"Välkommen,  Nora!"  sade  Dora  Wipkeu,  "sätt 
dig  der  bredvid  bensvarfvarens  Karin,  så  får  du  höra 
nytt.  Hon  har  varit'  boa  borgmästarens  sedan  Erik 
kom  hem,  och  tittade  in  i  köket  hos  Lisa.  —  Ood  afton, 
Greta!  Välkommen  hit  till  oss!  Hur  mår  din  farmor  i 
dag?  —  Nå,  jag  måtte  säga!  Se  flickor,  töcken  hals* 
dvi  Kirstin  Kihlqviat  har!  Den  har  du  visst  £ått  från 
Göteborg,  af  herr  Erik  sjelf  kanske?  Ah,  det  var  för 
det  du  hjelpte  honom  taga  grefvinnans  Putte.  Men 
hvar  har  du  träfifat  honom  sen?  Jag  tänkte  att  han 
ännu  skulle  vara  qvar  hos  gamla  mormor  Barbro." 

"Såhå!"  sade  Kirstin,  "liksom  inte  jag  skulle  kunna 
få  mig  en  ny  halsduk  utan  att  Erik  behöfver  bestå 
mig  den!  Men  annars  kan  jag  väl  säga,  att  jag  verk- 
ligen har  fått  den  här  af  honom.  Men  du  bor  icke 
inbilla  dig,  att  jag  har  Putte  att  tacka  för  det.  Han 
kom  ihåg  att  han  hade  lofvat  mig  eu  ny  för  fyra  &r 


FLioKomiiA  I  ASKsmsuNP.  657 

sen,  då  han  kom  «tt  rifva  »onder  en  gammal  för  mig 
på  en  dana»  som  vi  hade  i  stafhageii/' 

"Han  har  godt  minne!"  anmärkte  Helena,  råd- 
man Olofs  dotter,  "han  kände  strax  igen  Nora  Näbb, 
när  han  fick  se  henne,  och  hon  såg  just  at  i  anaif^, 
som  om  hon  druckit  ett  qvarter  spanskt  via,  V)å  hon 
neg  för  honom.     Tyckte  du  att  han  var  sig  lik,  Nora?" 

"Ah  ja!"  svarade  Nora  och  vände  boK  sitt  lilla 
vackra  ansigte. 

"Tyst,  Helena!''  hviskade  Dora  Wipken  och  stötte 
henne  i  aidan,  "hur  kan  du  ge  dig  till  att  så  der 
plåga  den  beskedliga  Nora.  Ser  du  inte,  huru  röd 
hon  blef?" 

"Hm!"  hviskade  Helene  tillbaka;  "kan  hoii  då 
inte  slå  honom  ur  hågen.  Han  vill  ju  ha  faiårdskä- 
rarens  Elsa  utaf  gammalt.  Jag  vet  annars  icke  hvar- 
för  Elsa  skall  gå  Nora  i  vägen,  när  både  hennes  för- 
äldrar och  hans  farmor  vilja  att  Nora  ooh  han  skola 
ha  hvaranul" 

"Ja,  ja!"  fortfor  Dora  att  hviska,  "med  Nora  har 
det  ingen  nöd:  hen  blir  nog  gifit,  hon  som  är  rik, 
men  värre  blir  det  med  den  stackars  Elsa*  H4Mi  har 
intet,  om  icke  grefvinnan  skänker  henne  något,  för 
hennes  klippningars  skull.  Hon  kan  väl  behöfva  att 
få  en  man  som  Erik.  —  Men  se  der,  välkommen, 
Löna!"  ropade  hon  högt,  "och  du  med,  Annika!  Skynda 
er  och  sätt  er,  så  få  vi  hora  bensvarfv arens  Karin! 
Hon  har  stort  att  förkunna." 

"Nå,  låt  höra,  Karin,  säg,  säg,  berätta!"  upp- 
repade hela  flickornas  chorus. 

"Jo,  hör  på,  flickor!"  började  Karin,  sedan  hon 
torkat  sig  om  munnen  med  hörnet  af  siit  blårandiga 
förkläde,  liksom  hennes  läppar  behöft  denna  glidning 
för  att  uthärda  den  förestående  rörelsen,  "hör  på, 
skall  ni  få  höra  något.  Hvad  tycker  ni  väl,  jag  har 
varit  hos  borgmäatarens  och  tittat  in  till  Lisa  i  köket, 
och  hon  har  berättat  for  mig  det  jag  aldrig  hörde 
maken  till." 

"Såg  du  Erik  Balckiua  och  den  främmande  herrn?" 
frågade  Helena. 
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"Nej,  jag  gick  in,  medan  de  uidra  stodo  omkring 
den  kungliga  enepännaren/'  svarade  Karin,  *'ock  då 
voro  de  bfida  två  borta  för  länge  sedan.*' 

"Men  hvad  ville  enspännaren  ?"  skrek  Lönas  gälla 
stämma. 

''Tyst,,  tyst!  Han  hade  bara  bref  till  borgmästaren !" 
skrek  Greta,  ''bvad  fick  du  höra  hos  borgmästarens, 
Karin P  Säg  för  os»!'* 

''Jo,  jag  skulle  sagd,  att  den  främmande  herrn 
är  ingen  herre,  utan  är  grefi^innana  son  på  Stjern* 
sund,*'  sade  Karin^  "och  han  har  svurit  på,  att  han 
skall  ha  en  kyss  af  en  flicka  i  Askereund.*' 

"Hvad  säger  du?"  ropade  Helena,  "är  det  den 
tokige  baronen?" 

"Jaså,  han  som  for  utomlands,  för  att  slippa  se 
mor  sin?"  frågade  Greta. 

"Ja,  just  han,  baron  Axel,  som  gret  så  mycket 
for  salig  fröken  Britas,  skull  1"  svarade  Karin,  och 
steg  upp  och  satte  handen  i  sidan  med  en  spotsk 
uppsyn, 

"Han,  som  klöf  näsan  på  fänrik' Silfvermosquet, 
för  det  han  dansade  med  fröken  Brital"  utbrast 
Helena. 

"Ja,  och  han,  som  skuffade  löjtnant  Papegoja  i 
sjön  för  det  han  såg  på  fröken!"  tillade  Karin,  "han 
är  nu  hår  med  borgmäatarens  Erik,  ooh  han  har 
svurit  på  att  kyssa  eu  af  oss!" 

"Hm!  Hm!  Hm!  — "  yttrade  flickorna,  något 
hvar  litet  forsagda. 

"Ja,  tänk  på  det,  flickor!  Han  har  svurit,  flickor!' 
fortfor  Karin,  "han  tror  verkligen  att  en  af  osa  icke 
kan    säga:   nej!  Han  tror,  för  det  han  är  baron  — !'' 

"Nå,  men  hvem  skall  hnn  kyssa?"  afbröt  Heleua. 

"Ja  hvem?  Hvem?"  ropade  alla  flickorna  till- 
sammans.' 

"Jag  kan  sviira  på,"  inföll  Kiratin  Kihlqviat,  "att 
det  inte  var  frågan  om  Karin  bens  v  ar  f  vårens,  det  kan 
man  tydligt  höra." 

"Inte  -om.  Kirstin  Kihlqvist  hell6r,  det  kan  ja»: 
säga  dig,"  svarade  Karin,  och  slungade  på  Kiratin  aå 
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mAngA  i^istor,  toni  hon  möjUgins  kunde  hopsamla 
uti  sina  smft  grå  ögoo.  "Han  har  svujrii  pA  att  han 
skall  få  en  kyas  af  en  af  oa»!  Han  iyokes  vara  säker 
på  sin  sak  I" 

"Men    hur    ser  han  ni?"  frågade  Helena  hastigt 

"Se,  strax  Är  bon  Girdig  också?"  anmärkte  Karto 
hvassi,  "det  är  väl  detsamma  huru  han  ser  ut.  Det 
kommer  bara  au  på  huruvida  hederliga  iliokor  icke 
skola  förarga  sig  öfver.  en  sådan  lättsinuighet." 

"Jag  måtte  väl  få  fråga  om  en  så  obetydlig  sak, 
utan  att.  du  behöfyer  snäsa  mig»"  sade  Helena.  "Jag 
kan  for  öfrigt  inte  finna  skäl  uti  att  förarga  mig  öfver 
honom.  Om  han  inbillar  sig  att  han  skall  få  en  kys9v 
så  blir  det  helt  enkelt  det  bästa  sättet  att  straffa 
honom,  att  han  blir  utan." 

"Men»  min  Qud!  Han  vill  väl  icke  kyssa  oss 
allesammans!"  utropade  Nora  och  nedslog  ögonen. 
"Den,  som  han  vill  kyssa,  kan  ju  få  si»ga  nej  biist 
hon  vill,  utaa  att  vi  andra  ha  med  .den  saken  att 
göra." 

"Ja,  men  hvem .  skall  han  då  kyssa?"  frågade 
Greta  äter. 

"Jo,  hvad  tycker  uiP  Han  vill  kysaa  dea  vack- 
raste!"  var  Karins  svar.  "Den  vackraste,.besinna  det!" 

flickorna  sågo  något  hvar  bestörta  ut.  Nora 
rodnade,  Dora  nedslog  ögonen,  Helena  drog  sin  vackra 
mun  till  ett  spotskt  smålöje,  som  skulle  uttrycka  för- 
akt, Kirstin  Kihiqvist  skrattade  med  full  hals.  Men 
Karin,  stackars  flicka»  som  visste  att  hon  inte  kunde 
komma  i  fråga,  så  snart  ett  sådant  vilkor  var  före- 
skrifvet,  stod  blodröd  af  förargelse. 

"Jag  kände  just  gissa  något  sådant,  efter  Karin 
var  så  ifrig,"  yttrade  Kirstin  slutligen.  "Men  det 
är  då  också  ett  hiskeligt  väaen  för  en  ringa  ting. 
Jag  stackars  flicka,  som  Gunås  icke  heller  har  att 
frukta  eller  hoppas  någon  sådan  heder  af  den  unge 
baronen,  kan  så  mycket  mera  fritt  få  säga  min  tanke 
i  saken." 

"Ja,  låt  oss  höra,  hvad  du  menar,  Kirstin?"  frå- 
gade   Helena,    och   samteliga  de  vackraste  spände  ny- 
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'fikna    blickar    på  henne  och  tycktes^ vänta  att  fl  höra 
något  angen&mt. 

'*Hoa  kaii  ingdnting  annat  mena,"  infall  Karin 
häftigt,  ''än  att  hela  baronens  begäran  är  den  näs- 
visaste,  som* 'kan  tankas  för -oss  iickor.  Liksom  vi 
skulle  stft  tillreds  att  genast  kyssa  en  fränsmande 
herre.     Är  det  en  ringa  ting,  det?" 

"Karin  har  rätt!-  Vi  måste  visa  kooom  att,  så 
baron  han  är, . .  ."  utbrast  Greta  och  steg  upp,  för 
att  gifva  sitt  tilläm nade  tal  mera  bögtidlighet* 

Mén  Kirstin  Kihlqvist  var  qviokare  ftn  hon  på 
fötterna  och  afbröt^  hentié:  "Jag  föreslår  att  vi  lemna 
hela  den  saken.  Det-  var  bara  ett  skämt  af  baronen 
obh  jag  ser  icke*  hvad  vi  öfriga  ha  med  en  kysa  att 
göra,  som  rakar  våra  näsor  förbi." 

"J«,  men  jag  säger,  att  jäg  aldrég  blir  itän  med 
den,  som  kysser  bäroneti,"  skrek  Karin,  "om  någon  gör 
vår  hela  stad  en  så  stor  akam,  så  vill  jag  vara  oskyldig 
derutT,  och  jag-skall  aldrig' umgås  med  den." 

"Hvilken  som  helst  må  gerna  i  all  ärbarhet  ge 
baronen  sin  kyss,^'  skrek  Kirstin,  "jag  unnav  den  hedern 
gerna  åt  den,  som  kan  få  den!" 

"Det  'är  skam  af  Kirstin!"  ntbröto  ett  dussin  af 
Karins  vänner. 

Några  få  sutto  helt  tysta  och  blyga,  utan  att 
blanda  sig  i  striden.  « 

"Ni  skulle  minsann  fått  höra  ^nnat  af  Karin,  om 
fråga  varit  om  den  största,"  inföll  I^wirstin  försmädligt. 

''Skada  för  dig,  att  det  kke  var  fråga  om  den 
ovettigaste,"  skrek  Karin,  oGh  att  sluta  efter  den  för* 
bittring  som  uttryckte  sig  i  de  båda  stridiga  partiernas 
bliekar,  tycktes  en  ganska  allvarlig  »dndnng  i  tänke- 
sätt och  en  ganska  liflig  strid  emellan  de  tvenne 
motsatta  intressena  vara  att  förutse. 
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6.    Ungherra-gillet. 

• 

Inne  på  Jöran  Bokbindares  gärd  uppreste  sig,  mot 
den  uppstående  gafveln  af  ett  visthus,  en  tvärbrant 
trappa,  ledande  till  den  ofvanpå  namda  hus  belägna 
nattstugan.  Den  unge  Jacob,  egarens  son,  bar  en 
ofantlig  kanna  uppför  trappan,  och  efter  honom  följde 
en  piga,  som  mödosamt  balancerade  med  en  d)rlik, 
båda  fulla  af  ypperligt  öl. 

Det  dröjde  icke  länge,  förrän  Jöran  Bokbindare 
sjelf  i  egen  tjock  person  trädde  ut  ur  hvardagsstugan, 
läste  den  noga,  såg  sig  uppmärksamt  omkring,  och 
begaf  sig  till  och  med  fram  till  en  och  annan  af  de 
många  dörrarne,  som  ledde  till  brygghus,  fårhus  ocb 
andra  äfven  den  tiden  nödvändiga  uthus,  för  att  under- 
söka om  de  voro  riktigt  stängda.  Sedan  denna  under- 
sökning aflupit  till  hans  tillfredsställelse,  riktade  han 
sin  i  sjelfva  verket  obetydliga  men  så  mycket  mer 
betydelsefulla  näsa  emot  höjden  och  fäste  sina  pli- 
rande  ögon  på  trappan  till  nattstugan.  Efter  några 
ögonblicks  tankfullt  betraktande  af  detta  arkitektoniska 
under,  tycktes  han  fatta  sitt  beslut  att  också  under- 
söka dess  ändamålsenlighet.  Han  företog  sig  nämligen 
att  med  sin  oviina  lekamen  beträda  densamma. 

Redan  hade  några  af  stadens  ynglingar  infunnit 
sig  för  att  helsa  på  den  unge  Jacob,  men  då  de  sågo 
gubben,  när  han  gick  och  stöfvade  på  gården,  hade 
de  vördnadsfullt  stannat  i  portlidret  och  betraktade 
derifrån  hans  företag. 

"Gubben  ser  icke  nöjd  ut  i  dag,*'  hviskade  Lars 
Trylbom  till  Staffan  Kihlqvist.  "Han  vill  visst  för- 
bjuda vårt  gille.  Han  blef  ond  sist,  när  Anders  Wet- 
terström  skrattade  åt  honom,  då  han  slog  i  kull  sig  på 
gården  och  icke  kunde  krafla  sig  upp  igen." 

Mellin,  Xooelkr,     H.  25 
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''Bara  han  icke  slår  sig  omkull  igen  eller  utior 
trappan!"  svarade  denne.  "Det  ser  farligt  ut!  Men 
han  ger  sig  god  tid  att  pusta  ut  på  hvart  trappsteg." 

"Ja,  nu  är  han  godt  och  väl  uppe,"  sade  Lars, 
"men  hur  skola  vi  få  honom  ner  igen?" 

"Det  står  i  vår  Herres  knäppnäfvar,"  yttrade 
Staffan.  "Men  jag  tror  att  vi  gå  dit  upp,  så  få  vi 
väl  se  hur  det  går!" 

"Tyst,  tyst!"  hviskade  Lars  Trylbom,  "der  kom- 
mer sjelfva  rådman  Olof  med!  Du  skall  få  se  att  han 
också  går  upp  till  Jacob,  bara  for  att  få  träffa  Erik 
i  dag." 

"Ja,  det  tror  jag,"  var  Staffans  svar,  "de  gamla 
göra  aftonen  tråkig  for  oss  ocli  dricka  ur  vårt  Öl  pfi 
köpet,  när  de  fk  väder  om  våra  gillen.  Men  vänta 
tills  Anders  Wetterström  kommer,  han  hittar  nog 
på  råd!" 

"Låt  oss  så  gerna  genast  gå  till  honom,  och  under- 
rätta honom  om  saken." 

De  båda  ynglingarna  drogo  sig  ofÖrmärkt  undan 
bakom  porten,  medan  rådman  Olof  inträdde  på  gården, 
och,  efter  att  en  stund  hafva  med  särdeles  spekulativ 
uppsyn  betraktat  trappan,  afven  begaf  sig  uppfar  den- 
samma. 

Så  snart  han  inträdt  inom  uattstugudörm,  skyn- 
dade   Staffan   Kihlqvist  och  Lars  Trylbom  sina  farde. 

Emellertid  hade  gubben  Jöran  Bokbindare  satt 
sig  ned  vid  bordet  hos  den  något  forlägna  soneu  och 
mötte  nu  med  en  vänlig  nickning  sin,  gamle  vän  råd- 
mannen. "Se,  kommer  du  också  hit|  broder  Olof?" 
sade  han. 

"Ja,  visst  kommer  jag,  min  hedervärde  bror!" 

"Nå,  så  välkommen  då,  bror!" 

"Tack,  bror!" 

"Kom  och  sitt,  bror!" 

"Tack,  hedersbror!" 

Rådman  Olof  satte  sig  vid  andra  ändan  af  bordet, 
och  hans  ögon  häftades  på  de  herrliga  ölkannorna  med 
liflig  uppmärksamhet,  medan  hans  arm  mekaniskt  gjorde 
några  röreUer,  hviikas  betydelse  gubben  Jöran  srnnskn 
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väl  begrep  oeh  hvilkas  verksamhet  han  skyndade  att 
underlätta  meH  eo  vänslcaplig  uppmuntran:  "Drick, 
bror,  och  tag  en  tår  på  tand,  om  du  har  någon  qvar 
i  mun!" 

Han  blef  genast  åtlydd.  Den  unge  Jacob  teg 
och  ref  sig  i  hufvudety  då  han  kastade  en  blick  i 
kannan,  sedan  rådmannen  från  sina  läppar  återfördt 
den  till  sin  plats  på  bordet.  "Hör,  Kajsa,"  hviskade 
han  till  pigan,  "gå  ner  och  spring  till  Anders  Wet- 
terström,  och  bed  honom  komma  hit  och  hjelpa  oss  af 
med  gubbarna." 

"Det  skall  gema  vara!"  svarade  hon  med  ett  be- 
synnerligt  leende  på  de  grofva  anletsdragen. 

"Kajsa!"  skrek  gubben  Jöran  i  detsamma  som 
pigan  fattade  i  dörren  for  att  gå,  "Kajsa,  vänta  litet. 
Jag  har  ett  ärende  som  da  skall  uträtta.  Hör  på, 
Jacob,  kommer  Anders  Wetterström  hit  i  dag?" 
"Ja,  kära  far!"  svarade  ynglingen. 
"Hör,  Kajsa,"  sade  gubben  då,  ''gäck  du  till  den 
spefogeln  och  helsa  honom  från  mig,  och  bed  honom 
betala  psalmboken,  som  han  köpte  af  mig  for  ett  år 
sedan.  8äg  honom,  att  jag  inte  vill  vänta  längre. 
Se  så,  gå  nu!" 

Pigan  syntes  litet  villrådig,  men  hon  måste  lyda 
och  gå. 

"Se,  bror,"  fortfor  gubben,  "så  der  vill  jag  tro 
att  vi  slippa  den  skalken  i  qväll!  Jag  känner  sättet 
att  knäcka  sådana  der  gökar!" 

"Ha,  ha,  ha!"  skrattade  rådmannen.  "Bror  är 
alltid  så  munter  och  påhittigl" 

"Ja,  ser  bror,  man  lär  sig  sådant,  då  man  har 
så  mycket  med  lärda  saker  att  göra.  Man  öfvar  sitt 
förnuft,  då  man  binder  böcker,  bror!" 

"Ja,  ja,  näst  jagt  och  fiske  vill  jag  väl  tro,  att 
bokbinderiet  är  det  förnämsta  göromål  för  en  för- 
ståndig karl.  Men  man  får  väl  likväl  se  och  lära 
mera,  när  mnn  är  ute,  än  när  man  sitter  inne.  Jag 
får  lof  att  berätta  bror  min  jagt  i  fredags  . .  ." 

"En  annan  gång,  bror,  en  annan  gång!"  af  bröt 
gubben    honom,    "jag  vet  nndA,  att  det  inte  finns  ett 
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sanot    ord  i  brors  historier.     Men  hyarför  dröja  dina 
kamrater  och  Erik  Balekius  så  länge,  Jacob?'' 

''Jag  kan  icke  reta,"  svarade  denne.  "Kanhända 
komma  de  tillsammans  på  ett  annat  ställe." 

"Det  vore  bÖfveln!  Då  går  jag  genast  dit,"  sade 
rådman  Olof,  i  det  han  steg  upp,  fattade  sin  väns 
hand  och,  sedan  han  tryckt  den,  aflägsnade  sig. 

Eörgäfves  hostade  gubben  JÖran,  for  att  få  honom 
att  dröja. 

Knappt  hade  rådman  Olof  hunnit  utfor  trappan, 
förrän  ett  häftigt  klappande  hördes  nedifrån  gården. 
Gubben  Jöran  blef  ond.  "Se  efter,  Jacob,  om  det 
är  han  som  håller  väsen  der  nere!"  ropade  han. 

Men  i  detsamma,  som  Jacob  öppnade  dörren, 
hördes  en  främmande  röst,  som,  under  aekonspagne- 
ment  af  starka  slag  på  stugudörren,  skrek:  "Hej,  mä- 
ster bokbinder!  Gamle  Jöran,  kom  härnti  Jag  vill 
köpa  en  bok!  Hej!  Hej!" 

Gubben  blef  i  en  hast  helt  lifiig,  steg  upp  från 
sin  stol  och  makade  sig  sjelf  till  dörren,  för  att  kasta 
en  blick  på  den  häftige  bultaren.  Han  stack  ut  huf* 
vndet  genom  dörren  och  ropade:  "Hvem  är  det  som 
ropar  på  mig?  —  Hvad  vill  du,  bonde?"  tillade  han, 
då  han  fick  se  en  man  med  trasig  hatt  och  en  lång 
skinnpels. 

"Ar  mästarn  der?"  sade  bonden.  "Har  kan  sina 
böcker  ^  der  uppe  i  löftet?  Skall  jag  komma  upp  till 
honoro,  gamle  Jöran?" 

"Nej,  blif  der  nere,"  skrek  gubben.  "Jag  har  böc- 
kerna i  verkstan.    Men  hvad  vill  dn  köpa  for  en  bok?'' 

"Hå!  jag  vill  köpa  den  stora  kungabibUn  eller 
någon  annan  dugtig  bok,  allt  som  hon  är  grann  till," 
gaf  bonden  till  svar. 

"Ja,  ja,  sål"  inföll  gnbben,  "du  vill  köpa  den? 
Ja,  jag  har  två  sköna  exemplar.  Jag  skall  vål  gä 
ner  då!  Hå,  hå!  Jacob,  kom  och  hjelp  mig!"  postade 
han  och  steg  ned  för  första  trappsteget.  "Men  Tänta 
litet!  Hör  på,  du  bonde  der  nere,  har  du  också  pen- 
ningar med  dig." 
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'*Hör  på,  mäster  derappe!*'  svarade  bonden  ocfa 
satte  händerna  i  sidorna  med  en  försmädlig  åtbörd; 
*'hvad  kostar  hela  er  verkstad,  med  kalfskinn  och  kli- 
sterburkar,  och  hela  ert  eget  skinn  och  allt  det  mjöl 
ni  bar  i  hela  gården  till  på  köpet?*' 

'*Hjelp  mig  upp  igen,  Jacob,''  ntbrast  gnbben. 
''Bonden  är  visst  drncken!  Han  kunde  göra  mig  illa! 
Men  han  tor  också  handla  en  bibel.  Hör,  Jacob!  kan 
du  se  om  han  är  drucken,  eller  om  han  ser  rätt  slug  ut." 

Jacob  tittade  nogare  på  den  frispråkige  bonden. 
Sedan  han  uppmärksamt  betraktat  honom  några  ögon- 
blick, smålog  han  och  sade:  "Kära  far,  han  är  visst 
icke  farlig!" 

''Tror  du  det?"  svarade  gubben.  "Så  hjelp  mig  då 
ner,  så  ft  vi  då  se  hvad  det  kan  blifva  för  handel  af." 

Sonen  hjelpte  den  vigtiga  fadernekroppen  utför 
trapporna,  och  lyckades  att  belbregda  bringa  den  på 
gårdens  grund.  Då  yttrade  gubben,  sedan  han  med 
en  djup  suck  hemtat  andan:  "Nå,  nu  har  jag  väl 
för  sista  gången  i  min  tid  varit  uppe  på  nattstngan! 
Men  hvar  är  bonden?  Hör  på  du,  kom  na  med  in, 
så  skall  du  fä  se  mina  rara  böcker.  Till  b  vilken  kvrka 
skall  bibeln  vara?  Ah>  ursäkta,  I  är  visst  kyrkvärd, 
kära  far?" 

"Ja  visst,  mästare!"  gaf  bonden  till  svar. 

"Ja,  ja!  kan  nog  tro!"  återtog  gubben.  "I  ser 
väl  nog  ut,  men  kan  I  kÖpa  hela  min  verkstad,  så 
kan  I  förvalta  kyrkans  medel  också!  Men  stig  in  här, 
så  skola   vi  se  på!    Stig  på,  stig  på,  kära  kyrkvärd!" 

Han  öppnade  verkstaden  och  inträilde,  medan 
bonden  följde  honom.  Rådman  Esaias  kom  i  detsamma 
in  genom  porten  och  tycktes  äma  sig  upp  till  natt- 
stugan. Jöran  bokbindare  fick  dock  af  en  händelse 
ögonen  på  honom  ooh  ropade  genast  till  honom,  att 
han  skulle  komma  in  i  verkstaden. 

"Här  äro  de  båda  böckerna,"  sade  han  derefter 
till  bonden;  "se  på  dem  h vilkendera  I  tycker  bäst  om." 

"Ja,  inte  kan  jag  förstå,"  svarade  bonden:  "mig 
tyckas    de   just  likadana.     Men   mästaren  som  förstår 
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sig  på  pränt,  kan  ju  vara  beskedlig  och  välja  ut  den, 
som  det  är  bäat  att  läsa  uti,  eller  som  är  bästa  för- 
ståndet mod!** 

"Min  kära  kyrkovärd,'*  sade  gubben  leende,  och 
nickade  åt  rlidman  Esaias,  '*det  är  tvä  exemplar  af 
samma  upplaga.** 

**I)et  kau  jag  inte  veta  hvad  det  är,**  iuföll  bon- 
deu,  **men  våran  prostafar  säger  att  det  är  tryckfel  i 
mänga  böcker.  Mästaren  skall  vara  beskedlig  och 
ge  mig  deu  som  är  minst  sådana  uti.** 

**Miu  kära  vän,  I  är  icke  rätt  klok!**  af  bröt  råd- 
man Esaias  leende. 

'*Gud  gifvo  ni  vore  så  klok!**  utbrast  bonden, 
'*så  skulle  edra  handelsräkningar  vara  i  bättre  ord- 
ning, äu  edra  gamla  visor  och  papper!** 

**Hvad!**  utbrast  rådmannen  träffad.  '*Du  är  in- 
gen bonde,  det  vill  jag  svärja  på.  Se  noga  på  honom, 
broder  Jöran,  känner  du  inte  igen  honom?** 

I  detsamma  rnsode  bonden  på  dörren  och  sprang 
sin  väg. 

**Det  var  den  förbannade  Anders  Wetterström,** 
skrek  gubbe»,  **hau  bara  ville  narra  ner  mig  från  natt- 
stugan. Hå,  hå!  Nu  orkar  jag  icke  dit  opp  mera. 
Kom  och  hjelp  mig  in  i  min  kammare,  Esaias,  så 
9kola  vi  tillsammans  dricka  ett  mått  öl,  innan  vi  gå 
till  Petter  Nubb.  Du  kan  leda  mig,  Esaias,  som  är 
yngre  och  karskare  än  jag.** 

Esaias  var  mindre  belåten  med  detta  uppdrag. 
Han  hade  haft  större  lust  att  spraka  med  herr  Erik, 
som  tillika  med  de  öfriga  ungberrarne  begaf  aig  upp 
till  nattstugnn,  men  han  vågade  icke  stöta  aia  vän 
bokbiudaren,  hvilkens  vänskap  var  honom  oumbärlig 
och  hvilkens  profession  han  till  och  med  afundades. 
Han  nödgades  derfore  hålla  den  gamle  sällskap,  till 
dess  han  kunde,  såsom  han  hoppades,  !k  tillfälle  att 
smyga  sig  ifrån  honom  och  de  audra  gubbarna  till  de 
ungas  samqväm. 

Stadens  unga  herrar,  sönerne  af  dess  borgare, 
som  då  ännu  icke  börjat  att  utom  fädernestaden  söka 
en  större  erfarenhet,  slöto  sig  tillsamnmns  i  ett  slags 
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förbund,  lika  strängt  inom  sig  sjelf,  som  flickornas. 
Det  fordrades  det  anseende,  som  borgmästaren  Balckius 
hade,  ocb  den  forsigtiga  belefvenbet  och  förmåga  att, 
som  man  säger,  taga  aitt  folk  på  rätt  sida,  som  borg- 
mästarens son,  berr  £rik  Balckiufr  både,  för  att  för- 
värfva  denna  senare  rättigbeten,  att  åter  inträda  i  en 
gemenskap,  bvilken  annars  fyra  års  frånvaro  ocb  en 
icke  ringa  grad  af  vunnen  bildning  skulle  skilt  bonom 
ifrån.  Men  Erik  förstod  att  spraka  med  ynglingame, 
drack  frimodigt  deras  öl  nr  den  gemensamma  kannan 
ocb  antog  så  belt  ocb  hållet  deras  ton  och  seder,  att 
de  snart  åter  ansågo  honom  såsom  sin  kamrat.  Bet 
var  icke  utan  sitt  behag  för  den  bildade  köpmannen, 
som  annars  var  van  vid  en  stor  stads  lif  ocb  dess 
lefnadssätts  mångfaldiga  tvång,  att  här  ibland  sina 
barndomsynnner  slå.  sig  lös  och  belt  och  hållet  öfver- 
lemoa    sig    åt  (le  sjelfsvåldiga  nyckerna  af  sin  fantasi. 

'*Uör  på,  gossar!"  sade  han.  "Jag  har  en  sak  att 
spraka  med  er  om.     Ni  måste  hjelpa    mig  med  denl" 

"Ja,  ja,  bevars  I  Ja.  gema!"  upprepade  alla  ocb 
spände  nyfikna  sina  öron. 

"Ni  vet,  att  jag  kom  hit  i  sällskap  med  baron 
Axel  Soop,"  återtog  Erik.  "Han  är  en  hederlig  och 
dngtig  herre,  eAer  b  vad  jag  tror  ocb  kan  ^cka.  Yisst 
förefaller  han  något  besynnerlig  ibland,  men^det  är 
vanligt  bos  dem  som  rest  så  mycket.  Han  bar  på 
hela  bitresan  varit  ganska  artig  och  glad.  Kanhända 
kar  uågou  af  er  bort,  hur  han  på  skämt  yttrade,  att  han 
ville  begära  en  kyss  af  den  vackraste  bland  våra  flickor 
ocb  ge  henne  en  liten  passande  skänk.  Saken  är  väl 
den  obetydligaste  i  vcrlden,  är  det  inte  sant,  Staffan  ?" 

"Ah  ja,  men  hvad  ha  vi  med  det  att  göra^"  frå- 
gade denne. 

"Jo,  ser  du,"  var  Eriks  svar,  "om  jag  icke  be- 
drar mig,  så  hålla  flickorna  just  rådplägning  om  den 
saken  ocb  vilja  säkert  draga  oss  med  i  spelet.  Jag 
känner  nog  till,  huru  det  plär  gå  bär  med  sådana 
småsaker.  Men  nu  ville  jag  just  be  er,  gossar,  att 
för  min  skull  icke  låtsa  det  ringaste  om  hela  saken 
utan    låta    flickorna    hållas    m^d  baronen  bäst  de  vilja 
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ocb  reda  sig  ur  saken  bäst  de  kunna.     Lofva  mig  det, 
Anders  Wetterström  och  Lars  Trytbom!'* 

Den  senare  räckte  honom  genast  handcD,  mtd  ut- 
trycket   af   en    allvarsam  tBrebäts  i  sitt  fk'odiga  anlete. 

Men  Anders  Wetterström  smålog.  '*Ja,  ja,"  inföll 
han.  **Men  det  här  är  icke  att  leka  med!  Nog  vet 
jäg  forbannadt  val,  att  oiii  BtafTan  eller  Lars,  eller 
hvilken  aiinan  som  helst  af  er,  får  med  sina  klumpiga 
nSfvar  i9g  uti  saken,  sft  bfir  det  rent  af  till  skogs. 
Meii  Ån'  får  ursäkta,  brodtfr  Brik,  om  jag  fdrbebAller 
ni  i  g  att  fä*vid  tiUf^let  vara  med  eller  ifrån,  %'erksam 
eller  likgiltig,  gynnsam  f&r  baronen  eller  iiendtlig  emot 
honom,  allt  efter  omsrtändlgheteifna.  I>u  vet  att  jag 
genia  är-  med  öm  allt' roligt,  derföre  säger  jag  påför- 
hand, att  jag  vill  hafva  fria  händer." 

"Jag  ber  dig.  Anderi!"  bad  hans  vän  Erik,  "gör 
mig\  ingen  ledsamhet  dtnna  gången.  J<ig  bar  icke  lång 
tid  att  vara  hemma  uppS,  och  jag  ville  njuta  dessa  fl 
dagar  riktigt  ostörd." 

"Jag  hoppas  att  jag  icke  skall  förarga  dig,*'  afbröt 
Wetterström.  "Men  för  öfrigt,  om  du  gått  in  på  några 
öfvereuskommelser  med  din  baron  och  på  förhand 
Ackorderat  bort  åt  honom  våra  flickors  kyssar,  då  får 
du  håHa  tillgodo  att  åtminstone  jag  ieke  stillatigande 
ser  på  stadens  vanära/* 

"Kan  det  vara  fråga  om  stadens  vanära  i  en  sak, 
som  likväl  i  det  hela  endast  angår  flickorna  sjelfva  och 
icke  oss?"  yttrade  Erik.  "Låt  flickorna  hållas,  de  reda 
sig  bäst  oss  förulan." 

"Ja,  Erik  har  rätt,"  yttrade  Staffan.  "Vi  låU 
bli  att  lägga  oss  i  saken." 

"^ej,  det  göra  vi  icke,  det  låter  betänkligt!" 
ropade  Lars. 

"Om  du  gör  något,  Anders!"  utbrast  Staffan,  "så 
kan  du  vara  säker  på,  att  jag  skall  satta  diu  rygg  emot 
knuten  en  gång  till,  och  då  skall  jag  icke  bara  hålla 
dina  händer  orörliga,  det  kan  du  vara  säker  på.'* 

"Och  om  du  rör  Anders,  hvad  denna  saken  angår," 
ropade  Lars,  "så  kan  du  vara  säker  på  att  jag  skall 
röra  dig,  så  du  också  inte  glömmer  det." 
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"Tig  du,  Lar9r'  skrek  Jacob,. '^hvad  har  du  med 
dei  att  göra.     Ihi  bar  iagea  traaa  med  på  deQ. byken!*' 

•Tig,  Jacob!  Du  förstår  intet  T'  vrålade  Anders 
Wetterström,  och  hela  oattstugan  uppfylldes  med  skrik 
och  gräl. 

Men  stadens  ynglingar  voro  icke  af  det  slag,  som 
endast  kämpar  med  munväder.  Kraftigare  skäl  än 
muntliga  aaUtades,  oeh  iiinaa  Erik  hann  öppna  mun- 
nen till  ytterligare  förklaringar,  var  hela  ynglingaskaran 
söndrad  i  tvenne  partier,  hvilka  på  ögojiblioket  leve- 
rerade hvorandra  en  batalj. 

emellertid  dröjde  det  ioke  längo  innau  rådmän- 
nen Olof  och  Esaias  instörtade  oob  för  några  ögonblick 
skilde  kåmparne  åt* 

''Skäms  du  icke,  Staffan,  att  taga  Petter  i  håret?'' 
skrek  rådman  Olof. 

"Vill  du  släppa  Nils  borsibindaro,  Lars  T'  ropade 
rådman  Esaias.  f 

"Eror  *  Esaias  förstår  icke  hvem  som  haf  rättl" 
utbrast  Olof.  , 

"Bror  Olof  vet  ioke  hvad  han  sä^f^erl"  utropade 
Esaias. 

"Vill  du  tiga,"  skriade  Olof. 

"Tig  sjelf,"  röt  Esaias. 

Då  grep  Olof  sin  em  betsbroder  i  kragen.  Esaias 
fattade  hans  peruk  i  stället,  och  i  hast  voro  de  båda 
fridstiftarne  äfvenledes  kämpar  bland  de  öfriga  käm- 
pande. 

Hvart  segern  lutade,  kunde  ingen  mensklig  för- 
måga bestämma^  då  i  detsamma  sjelfva  gubben  Jöran 
bokbindares  .geetalt,  uoderifnåo  iipphjelpt:och  stödd  af 
den    stadiga    Kajsas    händer,  inträngde  genom  dörren. 

"Hvad  sju  tunnor  tusan !"  svor  han,  "är  det  väsen 
att  hålla  i  mitt  hus  en  lördagsafton  ?  Vet  ni  inte  hut, 
pojjkar?  Och  ni  med,  Olof  och  Esaias?  Men  vänta, 
jag  skall  hjelpa  er!" 

Långsamt  skred  han  fram  roidt  i  nattstugan,  utan 
att  de  förbittrade  stridande  aktade  om  honom,  till  dess 
han  hastigt  greppen  af  ynglingarna,  Lars  Trylbom,  i 
bröstet    och    slungade  honom,  emot  dörren,  så  att  den 
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sprang  upp,  ooh  han  kpm  utför  trapporna  med  en  fart, 
som  säkert  kostat  h?arje  annan  mindt^j  starkt  saromaa- 
satt  kropp  än  hans,  diverse  leder  och  lemmar.  Jöraii 
grep  derefter  atan  krus  sin  vän  Olof  och  lät  honom 
göra  samma  resa.  Nu  föll  den  ena  efter  den  andra,  i 
den  ordning  som  gubben  fick  tag  i  dem,  eller  de 
sjelfva  hunno  undan,  utför  trapporna.  Ingen  försko- 
nades. Sjelfva  den  iine  herr  Erik  befann  sig  fortare 
än  han  önskat  nere  på  gården. 

Sedan  gubben  gjort  rent  hus  demppe,  g^ok  han 
till  bordet,  och  då  han  fann  en  ansenlig  portion  öl 
ännu  qvar  i  kannan,  svalkade  han  helt  makligt  sin 
tunga  med  en  stjrkdryck  ofvanpå  sitt  arbete.  Der- 
efter  begaf  han  sig  till  dörren  och  tittade  ut  på  den 
flata  oeh  förvirrade  hopen  dernere.  "Jag  skall  lära  er 
att  hålla  väsen,"  skrek  gubben,  "packa  er  genaat  hem 
hvar  till  sitt,  eljest  skolen  i  få  mer.  Och  dn,  Anders 
Wetterström,  tacka  du  Gud,  att  du  kom  fortare  utför 
trapporna,  än  jag  hann  få  tag  uti  dig!  Men  det  sker 
väl  någon  gång,  din  skälm!" 

Helt  skamfiata  gitigo  alla  närvarande  sin  väg,  ocb 
slutades  så  det  första  ungkarlsgillet,  som  skulle  hållas 
med  och  för  herr  Erik  Balckioa. 


7.    De  myndigasto  i  staden. 


Då  det  var  något  lidet  på  qvällen,  så  att  solen 
redan  var  vid  nedgången,  anlände  den  vördnadavärde 
borgmästaren,  åtföljd  af  den  ännu  mera  vördnadsvärde 
prosten,  hvilkens  namn  i  allmänhet  var  "vördige  fader 
Lars",  hem  till  staden.  På  bådas  ansigten  hvilade 
uttrycken  af  ett  allvarsamt  bekymmer,  hvarom  de  under 
vägen  sprakat  med  hvarandra.     Vid  borgmästare  Balc- 
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kli    port    riickte  de  bvarandre  bftuderna  till  afsked,  ty 
prostgArden  var  något  litet  längre  upp  på  gatan. 

''Det  vare  alltså  aålanday  broder  Balckiusl"  sade 
prosten  med  en  c^up  basstamiiia,  i  det  vinden  iligtade 
prestkragen  under  baiis  randa  isterhaka*  "Det  vare 
efter  dina  ord  I  Saroniankalla  du  i  morgon  stadsens 
äldsta  i  portenoml  Jag  skall  i  min  predikan  skarpa  till 
med  ungdomen!  Vi  vilje  redliga  hålla  tillsamraans 
med  varom  konung!    God  natt»  god  natt!". 

"Hör  på,  min  vördige  broder!"  sade  borgmftstaren, 
"skulle  bror  icke  ha  lust  att  se  min  Erik?  Kom  in 
till  mig  och  ät  en  bit  innan  vi  gå  till  sängs,  så  skall 
jag  se  till  att  jag  får  bud  efter,  pilten.  Han  blir  väl 
icke  svår  att  taga  reda  uppå." 

"Hå,  hå,  jag  tackar,  jag  tackar!"  sade  prosten, 
småleende;  "det  blir  bara  for  mycket  besvär!  Men 
efter  bror  ar  så  god  — " 

De  båda  hedersgubbarne  inträdde  till  borgmästa- 
ren. "Hvar  är  Erik,  Lisa?"  skrek  herr  Nils  Balckius, 
så  snart  han  väl  fått  foten  inom  dörrtröskeln. 

**HRn  har  varit  borta  hela  eftermiddagen,"  svarade 
den  hvassnästa  tjänarinnan,  "och  Jöran  bokbindare 
bar  kastat  honom  utfor  trapporna  från  nattstugan.  Det 
säger  jag,  herr  Nisse,  om  inte  Jöran  får  ångra  det, 
så  skall  —  han  vet,  herr  Nisse,  att  jag  säger  sannt, 
det  jag  sägeri" 

'^Hvad  säger  du,  Lisa,"  skrek  borgmästaren,  och 
hade  håren  på  den  yfriga  peruken  egt  rot  i  hans  hjessa, 
skvile  de  rest  sig  af  förskräckelse.  "Har  Erik  skadat 
sig,  Lisa?  Ja,  skall  inte  gubben  i  denna  dag  —  for- 
klara  sig,  så  är  det  mitt  fel  I" 

Prosten  hade  med  värdig  allvarsamhet  sett  på  sin 
Tän,  oeh  deana  Ingna  blick  hade  den  verkan  att  afbryta 
don  annars  förhastade  hotelsen. 

"Låtom  oss  icke  vara  snara  till  vrede,"  yttrade 
prosten.  "Det  var  väl  antingen  icke  så  illa  ment, 
eller  också  har  väl  Erik  råkat  att  uppreta  gubben.  Han 
har  väl  icke  skadat  sig  heller,  Lisa?" 

"Åh  nej,  Gud  ske  lof!"  svarade  hon,  "men  att 
hans  lemmar  höllo,  det  har  han  i  sanning  inte  ätt  tacka 
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gubbea   Jöorap    för.,    Qubbea    kantade  ut  «}la  ide  unga 
herrarna  och  rå4maa  Olof  ooh  Bsaiaa  med  på  köpet?" 

**KMtBde  S  han  ut  .ridivian  Olof  ookaä?''  utropade 
borgm&starea.  ^hastigt,  med  ett  eget  leende,  eom  tycktes 
ji»t  ;hfilla  på  att  qvafva  hans  iMtrm.  *'De€  had«  han 
•icke  Tågat-  göra  loied  mig.  Nå,- det  ar  också  ekilliad 
emellan  em^borgntäsiare  oeh  en  rådman'.'  Kantade  han 
viejrkligeai  ut  rfldmav  Olof  sjélf,  Litfa?  '  T<^h«B  honom 
i  kragen  och  kastade  honom  ut?" 

*'Jb,  jfjörde  han  öå,"*  sade  hön,  förargad  öfVer  den 
bastigkbt,  farvartned  skadégfädjen  öfver  hans  medtäflarcs 
i  myndighet  och' anseende  inöni  stadens  omVåde,  den 
pratftaibme  y-ådthan  Olofs,  lidna  sky nä^f  utplånade  vreden 
•öfver  sonens.  **Och  iag  kan  svåra  på  —  ursåkta,  vördig 
pröstefér!"^—  att  han  skiillé  kastat  ut  herr  Nisse  med 
^m  han  varit  der  oeks9.**  ■  '    '    ' 

Borgmästaren  blef  ytterst  fortornad  och  ^og  sin 
Tiåmd  på  Idsa  for  detta  henuQs  brott  emot  hans  vär- 
dighet, som  hon  sålunda  vfigade  satta  i  frUga»  på  det 
sätt,  att  han  vände  'henne  ryggen  och  bffallte  .henne 
helt  kallt  att  söka  upp  Erik  och  genast  befalla  honom 
komma  hem. 

Lisa  skulle'  vM  haft  lust  utt  ^ätta  .sig  upp  enaot 
ea  befallning,  gifven  i  eu.  a^dau  ^oi^,  men  bon  hade 
respekt  för  prostens  närvaro  och  gick  derföre  helt 
enkelt  att  uträtta  befQs  l^efallning,  sedan  bo»,  endast 
visat  en  missjiöjd  ^iu, —  bakom  hauf^  cygS^* 

Så.  auftrt  h(on  gått»  Återtog  borgoiästaBeu  det  >föf sta 
och  vigtigaste^  tajleämnet:  ''Vi  lidai  mycket  af  de  stora 
gärderna,  min  vördige  b)'oderl  och  )ag  ser  iif^a  för- 
hoppning, att  det  i,l|i<ngden  skall  kunna  bäva^  sig." 

''Det  ser  mirötkt  ut,"  sade  prosten»  "alen  ned 
Guds  hjelp  kan  allt  förändrB&i  1  alla  fsll  iM  det  vår 
pligt  att  göc<^  htad.vi  kunmt  till  hans. roajeistätjS nådiga 
behag!'.' 

"Ja>  miu  brort"  inföll  borgmästare»»  "jag  bar  icke 
heller  menat  annorlunda.  Vi  kunna  ju  emellertid  språ- 
kas vid  förtifoligt  oro  saken,  .utan  Att  folket  behöver 
veta  det,  som  ?i  allena  förstA.'^  .. 
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'*Se,  dar  kommer  ju«i  herr  Erik/*  afbröt  prolien; 
"livRcI  han  växt  ooh  blifvU  anaei^ig.  Godafton!  Väl^ 
komroeu  hem  till  Askersund,  herr  Erik!  Eller  fftr  jag 
aäga  äu  aåaom  i  foroa  dagir?" 

"Om  farbror  viU  hedfa  mig  med  detta  förtro** 
ligafe  nanal"  yttrade  Erik»  i  det  ban  vöffdåadsfuUt 
fattadt»  proatena  hand.  "Jag  har  farbror  att  (aeka 
för  allt  hvad  jag  vet  oeh  föratår  oitt  Guds  ord^  ooh 
det  »kall  alltid  vara  for  mig  en  gfed  tanke  att  blifva 
faderl^t  bemött  af  min  andelige  fader  I" 

"Nå,  min  käre  Erik!"  sade  prosten;  "da  har 
säkert  .mycket  nytt  af  vigt-,  aiirdeles  i  närvarande  om- 
ständigheter, att  berätta  oss.  &§§-  o$s«  favad  tror  nua 
i  Göttborg  om  konungen?" 

Herr  Erik  spände  uppmärkeamma  blickar  på  pro^ 
sten.  .  "Hv.ad  man  tror  i  Göteborg  om  konungen?" 
upprepade  kan;  "hvad  ekuUa  man  di  tro?** 

"Hör,  Erik!"  inföll  proatea  med  aUvarsam  var* 
dighfet;  "$e  mig,  din  gamla  lärare,  i  ansigtet,  når  du 
svarar  mig;  jag  frågade;  hvad  tror  man  i  Göteborg 
for  i^varande  om  konuages?" 

'  "Förlåt  mig,  fiarbrorl"  sade.  Erik;  "jag  är  van  att 
vara .  föraigtig^  i  aaioa  attryok!  Jag  mante  inta  oadt 
och  derföre  vill  jag  på  den  allvarliga  frågan  svara 
ärligt  och  uppriktigt.  Maa  beundrar,  man  älskar,  man 
tillber  hans .  a»«jestät|  men  nan  avindlar  for  haua  lyoka 
och  man  anar  att  det  blir  något  olyckligt  af  till  slut. 
Konung  Carl  följer  icke  några  andras  råd,  och  det 
kanhända  han  gör  klokt  uti,  men  han  följer  icke  heller 
någon  annans  råd,  h vilket  i  det  hela^cke  torde  vara 
så  alldeles  lyckligt.  För  öfrigt,  om  han  gör  sitt  namn 
stort  och  odödligt,  så  köper  han  sin  ära  för  våra  pen- 
ningar. Han  frågar  foga  efter  vårt  välstånd  och  vår 
förkofran,  blott  -hap  .Qtr  «pela  siid^a  dus  med  kunga- 
kronor." 

"Du  skall  veta,  Erik!"  inföll  borgmästaren,  "att 
i  afton  har  kommit  kurir  ifrån  landshö&llngeii,  som 
befaller  en  ny  extraordinarie  rotering.  Vi  få  utrusta 
femmätt^ttgar  innan  hösten.  Hur  det  skall  gå  med 
vår    lille  atad,  det  väte  Herren.     Vi  ha  utskrifvit  allt 
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favad    Yl    kunnat.     Alla    unga  drängar  aro  längesedan . 
ute.     Turen    kommer    na    till    våra  egna  barn.     Gnd 
vet  bur  det  går,  Erik!'* 

**Man  måste  lyda  öfverheten!*'  sackade  prosten, 
*Hy  ofverheten  &r  af  Gudi.  Jag  viU  predika  om  den 
saken  i  morgon,  så-  hoppas  jag  den  skall  gå  igenom. 
Visst  iir  det  hårdt  emellertid,  att  det  nu  gäller  att 
rusta  Ht  kvar  femte  yngling,  och  så  kommer  det  f5r- 
modeligen  att  gå  härefter,  så  fränt  bana  majestät  icke 
tager  sig  en  gemål,  som  leder  bans  sinne  på  mildare 
tankar/' 

*'Ja,  jal"  iufoll  borgmästaren,  '^hastrur  taga  de 
nu  allihop  snart  sagdt,  for  att  skydda  sig  med  den 
kongliga  förordningen,  som  befriar  gifta  och  bosatta 
perioner  fVån  utskrifningen/' 

''Gud  ske  lof,  äktenskapen  tilltaga !"  sade  prosten. 

"Och  lik  saknas  icke  beller  t"  yttrade  borgmästaren 
dystert;  "skada  bara  att  de  dö*da  nu  så  sällan  Hl  fid 
att  tänka  på  likstol  åt  den  som  begrafver  dem.  Erik! 
Är  du  säker?  Vill  du  inte  gifta  dig?" 

"Min  bästa  far!"  utbrast  Erik,  "låt  oss  icke  tala 
derom  i  afton !  Låtom  oes  önska  vår  konung  framgång 
och  lycka,  men  fdrnämHgaat  visdom  ocb  välsignelse 
irån  höjden." 

"Gud  gifve  denna  tiden  vore  väl  förbil"  sackade 
borgmästaren,  med  en  dm  blick  på  sonen. 


8.  De  älskandea  möte. 


Då  det  den  följande  morgonen  började  att  ringa 
första  gången  i  stadens  klocktorn  ocb  strax  derefler 
kloekoma  i  landskyrkans  torn  instämde,  var  den  ange 
berr  Erik  Balokius  på  vägen  tiirsin  idornorajilla  koja. 
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Han  både  på  v&gen  fortsatt  de  besynnerliga  fanta- 
sier ocb  dystra  aningar»  som  hela  natten  oroat  bonom 
och  förjagat  sömnen  från  hans  ög^n.  "Jag  lär  tids 
nog  yeta  det!  Det  går  icke  an,  att  jag  tanker  på  Elsa/* 
npprepade  han  beständigt  for  sig  sjelf,  under  det  han 
förgäfves  bemödade  sig  att  utreda  det  mörker,  som 
dessa  betydelsefulla  ord   utbredde   omkring  hane  själ. 

Slutligen  öppnade  han  med  darrande  hand  dörr- 
klinkan, och  inträdde  för  att  ändtligen  få  ljus  öfver 
sina  grubblerier.  Men  han  möttes  af  ett  helt  annat 
ljus,  än  han  hade  T&ntat,  af  de  Ijufva  strålar,  som 
utgingo  från  den  vackra  Elsas  ögon. 

Den  unga  flickan  kom  med  ett  eget  uttryck  af 
blandad  skygghet  och  väl  vilja  mot  honom.  Det  var, 
som  om  hon  blifvit  mera  fortrolig  med  honom  blott 
genom  att  tanka  på  honom  sedan  i  går,  men  som  om 
hon  icke  väntat  hans  ankomst,  utan  blifvit  störd  af 
den,  ehuru  detta  likväl  icke  förefallit  henne  oange- 
nämt. Hennes  kinder  voro  öfverandade  af  en  högre 
färg,  medan  hela  hennes  väsen  uttryckte  den  Öppna, 
systerligt  fortroliga  känsla,  som  annars  först  den  gjorda 
förklaringen  emellan  tvenne  älskande  plägar  gi^a  åt 
deras  forhållande. 

Hade  Eriks  sinne  icke  varit  uppfyldt  af  den  lif- 
ligaste  oro,  skulle  han  med  förtjusning  uppfattat  det 
hänförande  behag,  som  hennes  sinnesstämning  göt  öfver 
hennes  hulda  gestalt,  men  nu,  då  hans  öga  genast 
märkte  den  retande  förtrollning,  som  omgaf  henne  vid 
den  rörelse  bvarmed  hon  kom  emot  honom,  förmörka- 
des det  af  de  dystra  aningarna  och  en  tår  framträngde 
till  ocb  med  sakta  under  ögonlocken.  Elsa  hade 
omedvetet  räckt  handen  emot  honom,  men  han  fattade 
den  icke,  såsom  han  förr  skulle  gjort.  Han  blef  stå- 
ende orörlig  och  häftade  på  henne  en  melankolisk 
blick. 

Då  blef  hon  bestört.  Hennes  fina  känsla  fann 
sig  till  och  med  sårad  af  hans  orörlighet,  och  högt 
glödande  af  den  skönaste  purpur,  sänkte  hon  den  er- 
bjudna handen  och  tog  ett  par  steg  tillbaka. 
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Denna  kenne»  rörehe  återkallade  badtigt  Eriks 
beBiTiniaf.  Han  for  med  handen  öfver  pannan,  för 
ait  förjaga  de  tankar,  tom  oroade  honom,  och  haua 
hjerta  uppmanade  honom  att  .begagna  detta  kanhända 
»isia  iilirélle  ait  försänka  sig  i  villan  af  de  Ijufvastc 
kftnslor.  '^Sn^rt  akall  det  upplysas,  hvad  som  skiljer 
mig  från  bennel**  snekade  bao  för  sig  sjelf;  "men 
ännu  hor  det  icke  itkett!'* 

Han  framträdde  nu  i  sin  ordning  till  henne,  fat- 
tade hennes  tillbakadragna  hand,  och  hans  blickar  fa- 
stade sig  med  det.  oroliga  uttrycket  af  en  innerlig 
ömhet  på  henne.  Hon  i^edslog  ögQneUi  och  ännu  hade 
ingendera  talat  ett  or^. 

Då  tittade  Kirstin  Kiblqvists  lifliga  hufvud  in 
genom.  d$rren,  men  drog  sig  genast  tillbaka.  Elsa 
märkte  det,  hastigt  skyndade  hon  till  henne  och  bad 
henne  st^ga  in,  med  en  ifver,  som  visade  huru  ange- 
lägen bon  var  att  få  ett  vittne  derinne,  som  kunde 
afbryta  Eriks  besynnerliga  uppförande,  hvilket  också 
började  oroa  och  ängs) a  henne. 

Men.  Kirptij)  (rågade  endast  hvar  mormor  Bar- 
bro var. 

''Hon  har  rest  till  Stjernsund,  och  hon  kommer 
icke  tillbaka  förrän  i  afton  !'*  svarade  Elsa.  "Men 
kom  in,  för  all  del,  bästa,  sota  Kirstin!" 

"Nej,  jag  har  inte  tid!  Det  är  mig  icke  möjligt!" 
svarade  den  elaka  vännen,  ryckte  leende  lös  sin  hand 
och  sprang  bort. 

Alltså  måste  Elsa  ensam  vända  om  in  till  Erik, 
men  en  ny  känsla  hade  'nu  uppkoramft  hos  henne. 
Hon  kände  sig  förlägen. 

Men  Erik  hade  emellertid  hunnit  samla  bela  sin 
själ.  Uans  uppsyn  antog  det  lugna  och  milda  uttryc- 
ket af  barndomsvänskap,  och  han  sökte  att  helt  och 
hållet  förjaga  alla  andra  känslor  ur  sin  själ.  "Nå, 
Elsa!"  sade  han  vänligt,  "du  är  alltså  redan  hemma 
igen?  Hur  dags  kom  du?  Har  mormor  verkligen  rest 
till  Stjernsund?" 

**Mormor  skickade  efter  mig  i  går  afton,"  sade 
flickan.     "Hon    var    så    god  emot  mig  i  går,  att  jag 
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blef  belt  angslrg.  Det  förekom  mig,  som  om  hon  för- 
dubblat sin  ömhet,  liksom  i  väntan  på  ett  förestående 
afsked." 

''AfskedP'  sade  Erik.  "Elsa!  Jag  glömmer  aldrig 
nar  jag  tog  afsked  af  dig  för  fyra  år  sedan.  Vi  voro 
nnga  då,  nftstan  bara  barn.  Dn  var  femton  år.  Du 
har  förändrat  dig,  ganska  mycket  förändrat  dig,  goda 
Blsa.     Kanhända  tycker  du  så  om  mig  också  P" 

Hon  slog  hastigt  upp  ögonen  mot  den  fråganée, 
det  gliadrade  tårar  uti  dem.  Hennes  bjerta  klappade 
häftigare,  och  hon  svarade  med  half  röst:  "Du  har 
väl  förändrat  dig  oekaå,  men " 

"Hvad  raena^r'  du,  Elsa?  Skalle  du  icke  mera 
känt  igen  mig?" 

"Ack,  jo  I  Jag  skalle  genast  känt  dig,  om  du 
också  varit  ftnnu  grannare  och  stoltare  än  du  är." 

"Tro  mig,  Elsat"  sade  ynglingen  utan  att  tänka 
pä  något  annat  än  henne  och  öfverlemuade  sig  åt  sin 
känsla.  "Tro  mig,  jag  skulle  känt  igen  dig,  om  jag 
också  blott  sett  en  skymt  af  din  gång,  eller  hört  ett 
steg  af  din  fot!  Jag  har  under  alla  dessa  fyra  åren 
tänkt  på  denna  stunden,  utan  att  jag  klart  kunnat 
ana  hvad  den  innebär.  Men  nu  vill  jag  veta  det; 
jag  vill  lära  känna  mitt  öde.  Elsa!  Jag  vet  att  din 
rena  själ  är  uppriktig,  som  en  spegel.  Såg  mig,  har 
ditt  hjerta  förändrat  sig?"  Han  höll  hennes  hand 
i  sin  och  fäste  strålande  bliekar  på  henne. 

Men  hennes  bröst  häfde  sig  råldsamt,  hon  kunde 
endast  med  möda  upplyfta  det  tårfulla  ögat,  och 
en  hastig  blick  och  en  handirycknlag  voro  heanes 
enda  svar.    • 

"Förstår  jag  dig,  Elsa?"  frågade  han  häftigt,  och 
hans  arm  omslöt  den  skälfvande  flickans  lif;  han 
tryckte  henne  fast  till  sitt  bröst,  och  då  hans  lappar 
fäste  sig  yid  hennes,  genomströmmades  han  af  en  him- 
melsk salighet,  medan  han  kände  huru  hennes  arm 
sakta  lindade  sig  omkring  baas  hals. 

"Min,  min  älskade  flicka!"  förmådde  han  slutli- 
gen att  tala,  "min  är  du,  min  måste  du  blifva!  Jag 
erkänner    inga    hinder    i    verldcu   för  vår  kärlek!  Om 
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du  vill,  Elsa,  så  låt  oss  nu,  mödan  jag  f*r  här,  afgöra 
vår  förening.  Vill  du  blifva  min  för  evigt?  Jag  ber 
dig,  Elsa,  sög,  vilT  du  det?" 

Flickan  lutade  sitt  hufvud  mot  hans  bröst  och 
hviskade  knappt  hörbart  ett  "ja!''  som  klingade  blott 
sooQ  en  halfqväfd  suek,  men  i  dess  ton  l&g  en  hel 
verld  af  kärlek  och  sällhet. 

Hänryckt  kysste  han  åter  den  mun,  som  förkun- 
nade, honom  hans  lifs  skönaste  lott. 

Då  öppnades  hastigt  dörren.  Den  gamla  mor- 
mor Barbros  lilla  igestalt  insväfvade  liksom  ett  hemskt 
spöke.  Hennes  ögon  stirrade  på  de  båda  älskande, 
och  hon  nppgaf  ott  skri,  hvarvid  de  förskräckta  ryckte 
sig  ur  hvarandras  armar. 

Gumman  upplyfte  då  den  magra  handen  emot  höj- 
den, hotade  med  ett  finger  och  skakade  häftigt  på 
det  åldriga  hufvudet.  "Erik,  Erik!"  sade  hon  med 
hemsk  röst.  "Erik,  du  vet  icke  hvad  du  gör!  Gå, 
och  kom  hit  i  eflenniddag!" 

"Mitt  goda  mormor  t"  afbröt  han  henne  beslutsamt. 
"Ni  vet,  att  jag  alltsedan  min  barndom  älskat  Elsa. 
Jag  har  i  dag  for  henne  yppat  min  önskan  att  fa 
dela  Ijuft  och  ledt  med  henne  hela  lifvet  igenom. 
Jag  vill  hoppas  att  mormor,  lika  litet  som  min  far, 
har  något  emot  denna  förbipdelse." 

.  Den  gamla  hörde  dessa  ord  med  den  djupaste 
bestörtning.  Det  tycktes  som  om  de  helt  och  hållet 
tillintetgjorde  henne.  Hon  satte  händerna  fi>r  ansig- 
tet,  hon  vred  sig  åt  alla  håll,  likfeon  plågad  af  ett 
djupt  inre  lidande,  ooh  slutligen  började  hon  att  urråta. 
Det  låg  något  så  hemskt  och  skakande  i  den  gamla 
qvinnans  vilda  gråt.^  liksom  skulle  hon  varit  en  forn- 
tidens olycksbådande  Pythia. 

Erik  kände  sitt  hjerta  beklämdt  af  en  oförklarli!; 
ångest  och  kastade  ögonen  på  Elsa.  Hon  stod  all- 
deles förstenad  af  förskräckelse.  Då  störtade  Erik 
till  henne,  drog  henne  i  sina  armar  och  ropade  högt, 
under  det  han  med  vild  ömhet  smekte  henne:  "Min 
flicka!  Min  är  du,  så  sant  jag  är  en  ärlig  mani" 
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'*Erik,  Erik!'*  skrek  g^ummaiifl  olycksbådande  sUm- 
ma.  '*£rik,  sl&pp  hetioe,  och  gå  i  kyrkan  och  hör 
Guds  ord  och  bed,  såger  jag  dig.  I  eftermiddag  kan 
du  få  höra  hvad  jag  har  att  säga  dig!*' 

"Nej,  nu  måste  det  ske!"  svarade  han.  "Nu, 
ty  jag  släpper  henne  icke  förr  —  Elsa,  nej,  jag  släp- 
per dig  aldrig!" 

"Erik!"  ropade  gumman.  "Jag  får  icke  säga  dig 
det!  Men  hon  kommer  i  eftermiddag  och  skall  sjelf 
tala  vid  Elsa.  Jag  besvär  dig,  Erik,  vid  allt  hvud 
heligt  är,  vid  himroelen  och  din  éalighet,  vid  din 
moders  kalla  stofl  och  vid  sjelfva  den  stackars  flickans 
varma  hjerta,  som  du  säger  att  du  älskar!  Jag  be- 
svär dig,  Erik,  gå  nu,  och  gå  till  Guds  hus,  Och  samla 
der  din  själ  och  dina  tankar  till  det,  som  do  får  höra!" 

Hon  lade  med  detsamma  siu  hand  på  hans,  och 
han  ryste  for  den  kyla,  som  han  kände  dervid.  Det 
var  som  om  dödens  hand  vidrört  honom.  Han  besin- 
nade sig  några  ögonblick. 

"Välan!"  sade  han  slutligen,  "jag  vill  lemna  dig 
här  till  i  eftermiddag,  Elsa,  om  du  sjelf  önskar  det. 
Säg,  hur  du  vill!  Om  du  blott  med  en  vink  yttrar 
din  önskan,  att  jag  skall  dröja  qvar  hår,  tilldess  man 
äudtligen  fkr  veta  hvad  mormor  så  högtidligen  vill 
förkunna,  så  skall  ingen  makt  förmå  att  drifva  mig 
härifrån.     Skall  jag  blifva  qvar,  Elsa?" 

"Lemna  flickan  hos  mig!"  sade  gumman.  "Jag 
behöfver  tala  med  henne  ensam!  Gå,  Erik!  Jag  be- 
faller dig  att  gå!" 

"Erik!"  h viskade  Elsa,  "vi  träffas  i  eftermiddag!" 

Erik  erfor '  en  känsla  af  missnöje  vid  dessa  Elsas 
ord,  och  han  släppte  henne  genast  ur  sin  famn;  men 
då  hon  vänlig^  tryckte  hans  hand  och  såg  på  honom 
med  detta  oemotståndliga  uttryck  af  innerlig  och  bön- 
fallande ömhet,  försvann  h varje  obehaglig  känsla  ur 
hans  bröst  och  han  tog  afaked  af  gumman  med  en 
höflig  bugning. 

Hon  nickade  högtidligt  åt  honom  och  Elsa  följde 
honom    tiii    dörren.     Der,  liksom  hade  han  hyst  tvif- 
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velsraäl  om  det  tillkoinroande  förhållande  och  velat 
begagna  det  nÄrvarande  tillfallet  så  mycket  eom  möj- 
lig^f  Tyckte  han  från  hennes  läppar  ännu  en  kyss, 
innan  han  gioJc  bort. 


9.    Om  baronena  funderingar. 


Dä  herr  Erik  Balckius,  med  ett  hjerta,  betydligt 
oroadt  och  skakadt  af  både  aningar  och  minnen,  af 
fruktan  och  hopp,  begaf  sig  uppföre  gatan  till  sin 
fåderne-bostad,  hörde  han  hastigt  bullret  af  en  då- 
nande vagn  på  bron«  som  leder  öfver  sundet  emellan 
staden  och  landskyrkan.  Han  kände  genast  igen  sin 
vän,  baronen,  hvilken  han  åtminstone  i  dag,  om  det 
berott  af  honom  sjelf,  for  mycket  god  t  relät  und- 
komma. Han  hade  Täl  längtat  att  åtminstone  en 
stund  rå  om  sig  sjelf  och  i  ensamhet  begmnda  och 
utreda  sina  känslor  samt  Öfverlägga  om  sina  blifvandc 
beslut.  Men  han  var  alltför  böflig,  för  att  låta  en 
vän  söka  sig  förgafves.  Hafl  stannade  derföre  på  ga- 
tan, roidt  emot  bron,  för  att  der  invänta  den  kom- 
mande. 

"Ah!  bon  jour!"  ropade  denne  på  långt  håll, 
uuder  det  hans  vagn  nalkades,  ''bon  jour,  mon  ami! 
Jag  kommer  précisement  lagom  för  att  träffa  er.  Apro- 
pos Holå,  kusk!   Arrétez,  naudit  coquin!** 

Vagnen  stannade  midt  framför  herr  Erik,  ocli 
baronen  sprang  ur,  räckande  honom  handen.  "Venez. 
cher  ami,  jag  vill  causer  un  pea  med  er.  Hvad 
tycker  ni  väl,  monsieur  Erik^  ma  mére  ar  hjertanä 
god  igen!  Jag  kan  försäkra  er,  att  hon  icke  låtit  ett 
enda  ord  af  förebråelse  undfalla  sig!  Hon  önskar  af 
hjertat  att  få  se  er.  Ni  måste  med  det  första  vous 
faire    presenter,    ett  par  moi,  monaieuri  Jag  har  aagt 
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alltsammans  för  ma  chére  mére,  och  hon  kommer 
visst  till  er  far  i  eflermiddag  för  att  med  detsamma 
fö  se    er    och    på    mina  vägnar  tacka  och  betala  er  I" 

''Jag  fir  obeskrifligt  smickrad  af  grefvinnaos  god- 
het!'' svarade  Erik,  "men  det  hade  ingalunda  nftgon 
brådska.  Jag  är  allt  för  stolt  öfver  att  hafva  gjort 
herr  baronen  en  liten  tjenst,  för  att  icke  önska  att  så 
länge  som  möjligt  ega  den  annars  obetydliga  samman 
i  herr  baronens  vård." 

"Je  vous  remerciel"  ropade  baronen  artigt  leende, 
men  förvandlade  i  detsamma  sin  min  till  ett  melan- 
koliskt allvar.  Han  tryckte  Erik#  hand  och  sade: 
"Vår  vänskap  har  börjat  dermed,  att  ni  satt  mig  i 
förbindelse  hos  er.  Troligen  kan  jag  aldrig  göra  er, 
såsom  en  oberoende  och  försigtig  man,  någon  dylik 
tjenst.  Sjelf  hoppas  jag  också  hädanefter  icke  behöfva 
någon.  Men  om  ni  sätter  värde  på  en  uppriktig  vän- 
skap, så  har  ni  min,  af  allt  hjerta.  Ni  känner  mig 
emellertid  så  litet,  att  jag  måste  göra  er  närmare 
bekant  med  mina  öden.  Jag  måste  gifva  er  hela  mitt 
fulla  förtroende.  —  Kör,  kusk,  fram  till  borgmästa- 
rens! Kör  dit  med  vagnen,  mandit  dröle!  Jag  sjelf 
stannar  här!" 

Vagnen  körde  bort,  och  med  en  suck  under- 
kastade sig  Erik  att  tåligt  höra  sin  väns  berättelse, 
ehuru  hans  arma  hjerta  behöfde  hela  sitt  tålamod  för 
sin  egen  oro. 

Baronen  fattade  honom  under  armen  och  de  be- 
gåfvo  sig  båda  utåt  landskyrkans  sida  om  staden.  Så 
snart  de  kommit  öfver  bron,  togo  de  af  vägen  till  hö- 
ger och  följde  stranden  i  skuggan  af  en  liten  löfpark. 
Der  nedsatte  de  sig  på  ett  behagligt  ställe  i  skygd 
af  en  väldig  hängbjörk. 

Efter  en  liten  stunds  stilla  och  stumt  åskådande 
af  den  behagliga  utsigten  öfver  vattnet  till  staden  och 
längpre  bort  utåt  Stjernsund,  bröt -baronen  tystnaden: 
"Ni  är  lycklig,  Erik!  Ni  har  aldrig  erfarit  något  så- 
dant som  jag,  ni  som  eger  en  far,  den  ni  älskar  och 
vördar,  en  oberoende  förmögenhet  och  kanske  en  lyck- 
lig kärlek  till  på  köpet.     Men  ni  kan  ändå  föreställa 
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er  att  en  menniskft,  som  känner  oéh  tänker  annor- 
lunda än  ni,  måste  se  sakerna  ur  en  annan  synpunkt, 
lida  af  mycket,  som  för  er  kan  vara  likgiltigt  eller 
tfll  och  med  obehagligt  I'' 

Erik  hade  varit  temligen  tankspridd  i  början, 
men  hans  uppmärksamhet  väcktes  deraf,  att  baronen 
åter  bortlagt  den  fransyska  frisur,  hvarmcd  han  an- 
nars sä  rikligen  plägade  förse  sitt  »tal. 

''Hör  på,  Erik!"  sade  baronen;  ''hur  gammal  var 
ni,  då  ni  miste  er  morP" 

'Jag  var  åtta  år,"  var  den  förändrades  svar. 
'Så?  Åtta  år,"  upprepade  baron  Soop,  '*ni  vnr 
alltså  icke  nog  gammal  för  ^att  då  kunna  göra  er  reda 
för  era  känslor  för  henne;  men  ni  var  nog  gammal, 
för  att  minnas  dem  nu,  och  nu  knnna  bedöma  dem. 
Ni  älskar  förmodligen  'er  mor  och  vördar  hennes 
minne?" 

"Hennes  minne  är  mitt  heligaste  I"  yttrade  Erik 
med  stark  rörelse.  "Hon  som  gaf  mig  lifvet,  väckte 
de  första  känslorna  för  det  goda  och  ädla  och  sköna 
i  mitt  bröst,  väckte  de  första  tankarna  i  min  själ, 
lärde  mig  det  första  af  allt  hvad  jag  vet,  hon  står 
som  en    engels    bild  i  himmelsk  glans  för  min  själ." 

"Ni  är  lycklig,  som  eger  ett  sådant  minne!"  ut- 
brast baronen.  "Det  måste  vara  lifvets  skönaste  lott 
att  ega  en  mor,  som  man  sjelf  älskar  med  den  första 
känslans  rena  innerlighet  och  styrka.  Beklaga  mi?. 
Erik!  Ni  känner  väl  något  om  mitt  förhållande  till 
min  mor?" 

"Att  baron  icke  funnit  sig  nöjd  på  Stjernaund, 
är  allt  hvad  jag  hört  o=ch  vet.  Herr  baron  har  för- 
öfrigt  mest  uppehållit  sig  utrikes,  och  har  ja  hittills 
icke  klagat  öfver  sin  mor,  ehuru,  för  att  vara  upp- 
riktig, herr  baron  väl  mer  än  en  gång  torde  hafvn 
att  förebrå  sig  att  hafva  fört^At  hennes  missnöje  och 
ådragit  henne  bekymmer  och  sorg." 

"Jag  vet  icke  huru  det  kommer  till,  att  hennes 
sorger  och  bekymmer  icke  rätt  gå  mig  till  hjertat/' 
återtog  baronen.  "Jag  har  egentligen  ingenting  annat 
att  föiebrå    mig    einot   henne,  än  att  jag  icke  kunnat 
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foriuå  mig  till  en  jernn  korrespondene  med  henne. 
Det  har  alltid  förefallit  mif;  odrigligt  att  yissa  be* 
stämda  dagar  och  stunder  tilltnnga  sig  den  sinnes- 
stamning, man  önskar  befinna  sig  uti,  då  man  skrtf- 
yer  till  sina  närmaste.  Jag  har  icke  kunnat  förmå 
mig  att  skrifva  ordentliga  nyårsbref  med  hjertlig  öm- 
het och  innerliga  lyckönskningar.  Jag  bar  tagit  för 
afgjordt,  att  min  mor  var  öfvertygad  om  min  yördnad 
för  henne,  utan  att  jag  skulle  behdfva  oupphörligt,  i 
ordets  egentliga  bemärkelse,  gifva  henne  bref  derpå.'* 

''Har  då  herr  baron  aldrig  skrifvit  till  henne?" 
frågade  Erik  tankspridd. 

''Visst  har  jag  skrifvit  — "  utbrast  baronen  häftigt, 
"men  mest  bara  i  affitrer.  Min  mor  kan  hvarken  före- 
brå mig  att  vara  någon  slösare  eller  annars  någon 
oordentlig  meauiska.  Det  är  då  besynnerligt  att  hon 
skall  visa  sisr  »å  kall  emot  mig.  Det  värsta  är  att 
jag  icke  heller,  tyvärr,  är  mycket  varmare  i  hjertat 
emot  henne.  Särdeles  då  hon  så  oförsvarligt  blott- 
stälde  mig  genom  dröjsmålet  med  den  sista  penning- 
remissen." 

"Ni  måste  förlåta  henne,"  inföll  Brik,  "hon  är 
fruntimmer  och  förstår  sig  ej  på  sådant.  För  öfrigt 
har  ju  intet  farligt  skett!" 

"Men  det  hade  kunnat  ske,  om  ni  icke  varit, 
Erik!"  utropade  baronen.  "Men  det  är  nu  detsamma. 
Det  värsta  är,  att  en  vis»  köld  —  Erik,  vågar  jag 
säga  det,  då  frågan  är  om  en  mor?  —  en  viss  anti 
pathi  yppat  sig  emellan  mig  och  henne.  Jag  hoppas 
till  Gud  att  felet  inte  är  mitt!  Ty  jag  känner  mitt 
hjerta  och  vet,  att  om  endast  hon  sjelf  icke  varit  mot 
mig  så  kall  ifrån  min  allraförsta  barndom,  skulle  min 
kärlek  med  oändlig  styrka  fastat  mig  vid  henne!  Men 
hon  har  ju  aldrig  varit  eu  mor  för  mig!" 

Erik  teg  och  en  rysning  genomträngde  hans  rena 
hjerta. 

"Ja,  min  bäste  Erik!*'  fortfor  baronen,  "det  miss- 
förstånd som  eger  rum  emellan  min  mor  och  mig, 
och  som  hittills  förbittrat  mitt  lif  och  väl  kommer  att 
förbittra    det    i>å    länge  det  varar,  har  helt  och  hållet 
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uppkdminit  af  benues  mindre  känsla  för  moderskär- 
leken. Det  är  detta  olyckliga,  missiorstånd,  som  nära 
nog  beröfvat  mig  mitt  fädernesland,  och  jagat  mig, 
som  en  förlorad  och  tili  spillo  gifven  främling,  ut  i 
kriget." 

"Jag  beklagar  det  hjertligt  ocb  lider  deraf  med 
'er,  baron  Axell"  sade  £rik  med  iiflig  vänskap. 

"])et  enda  som  fastade  mig  vid  mitt  barndoras- 
hem,"  yttrade  baronen  vidare,  "var  syskonkärleken. 
Jag  älskade  min  syster  Brita  med  all  broderlig  öra- 
he^  och  det  är  nu  hennes  minne,  som  i  min  själ  om- 
gifves  med  rosenskimret  af  all  den  rena  kärlek,  som 
mitt  bjerta  kan  hysa,  och  det  är  åtanken  af  henne, 
som  i  denna  stund  lockar  tårar  i  mina  annars  icke 
mycket  gråtfärdiga  ögonl"  Baronen  vände  sig  bort, 
och  en  lång  paus  uppkom,  hvilkea  £rik  icke  hade 
hjerta  att  afbryta. 

Då  baronen  åter  började  att  tala,  blef  hans  röst 
småningotn  lugnare:  "Döm  nu,  huru  svårt  ocb  otref- 
ligt  det  skall  vara  för  mig  att  befinna  mig  hos  en 
mor,  som  jag  skulle  påstå  helt  och  hållet  saknar  hjerta: 
åtminstone  saknar  hon  det  för  mig.  Också  var  det 
något  eget  och  märkligt  i  ma  chére  méres  emottagande 
i  går.  Hon  hade  ställt  till  en  fete  för  min  hemkomst 
och  den  var  ganska  prydlig  och  ståtlig;  men  då  ja^ 
hemkom  och  öppnade  min  sonliga  famn  för  att  sluta 
henne  till  mitt  hjerta,  drog  hon  sig  kalit  tillbaka  ocb 
räckte  mig  endast  sin  hand  att  kyssa.  Hon  vill  skryta 
med  sin  son  —  ursäkta  det  egenkära  uttrycket,  min 
vän  —  hon  vill  i  honom  se  sin  arfvinge  och  förval- 
taren af  familjens  gods  och  heder:  men  som  aagdt  är, 
hvad  en  son  kan  vara  föi^  sin  mor,  det  haf  hennes 
stackars  hjerta  aldrig  haft  en  aning  om." 

"Den  goda  grefviunan  är  ju  annars  alltid  så  väl- 
görande ock  öm  emot  alla,"  invände  Erik,  "att  jag  har 
svårt  att  föreställa  mig  henne  så  känslolös!" 

"Gud  gifve  det  vore  annorlunda!"  svarade  bari>- 
nen,  "Men  önskningar  äro  dock  inga  verkligheter. 
Jag  har  derföre  gjort  nu  upp  min  plan.  Ni  skall  U\ 
höra  den:  Jag  öfvérlemnar  åt  ma  cbére  mére  att  styra 
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och  regera  med  Stjernsiind  bäst  hon  bebagi^r,  men  jag 
sjelf  reser  till  Polen  och  tager  eqdast  min  fars  värja 
med  mig.  Jag  har  lärt  krigskonsten  i  Lniemburgs 
hjelteskola,  och  jag  hoppas  ått  mitt  fädernesland  icke 
skall  behöfva  blygas  öfver  d«u  krigare,  som  jag  ämnar 
presentera  i  dess  leder/' 

''£rt  namn  såsom  krigare  har  framträngt  ända 
till  vArt  fädernesland  tillbaka,"  sade  Erik, 

''Det  är  just  min  böjelse  for  krigsståndeti  som 
lagt  den  sista  atenen  pä  den  mur,  aom  skiljer  våra 
bjertans  känslor  och  våra  tänkesätt,"  tillade  baronen. 
"Hin  mor  hade  väl  hellre  önskat  att  behålla  mig 
hemma  vid  gården,  såsom  en  lydig  uppsyaingsman 
öfver  hennes  drängar.  Men  det  kalla  och  dystra,  90m 
omgaf  hemmet,  jagade  mig  denfråu  och  närde  mi^ 
böjelse.  Jag  kunde  icke  underlåta  att  deltaga  i  de 
stora  händelser,  som  hvälfva.  staternas  öden  i  Europa. 
Derföre  begaf  jag  mig,  tvärt  emot  min  mors  vilja  och 
önskan,  under  min  utrikes  resa,  till  d^at  franska  lägret 
i  Belgien.  Der  har  jag  lärt  känna  vår  verldsdels 
yppersta  hjeltar^^^tom  de  9ven^ka^^  Och  det  är  dessa^ 
som  det  återstår  mig  att  lära  känna." 

"Ni  kommer  icke  att  sakna  tilllallen  att  vinna 
ära  i  Polen,"  yttrade  Erik,  "vår  nådige  konung  går 
friskt  på,  det  kan  icke  nekas.  Gud  gifve  honom  lycka 
och  framgång  beder  jag,  i  det  hopp,  att  ju  raskare 
han  hunnit  fram  till  målet,  desto  förr  skall  han  upp- 
höra med  kriget." 

"Herr  Erik  Balckiusl"  sade  baronen  med  djupt 
allvar,  "hvad  är  er  mening?  Dömer  ni  kriget  endast 
ur  synpunkten  af  edra  egna  handelsintressen?  Eller 
hvarföre  talar  ni  så  kallt  om  vår  konungs  hjeltebrag- 
der,  hvilka  redan  uppfyllt  hela  Europa  med  beundran?" 

"Herr  baron!"  svarade  Erik  med  lugn  blick.  "Jag 
älskar  -icke  kriget,  och  jag  känner  alltid  en  rysning, 
då  jag  hör  dess  blodiga  spel  vara  föremålet  för  oer- 
farna ynglingars  längtan,  och  dess  förfarliga  ära  be- 
löningen för  mord  och  brand.  Jag  vördar  min  konung 
och  älskar  mitt  fädernesland  allt  för  mycket,  för  att 
önska,  att  han  förslösar  sitt  snille  och  sin  förmåga 
Mellin,  Noveller.  II.  26 
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p&!  f(/liröF}fttidet  ftr  enskilda  hämdplaner,  ocK  att  det 
tippoffirtif  ttiéfg  btih  blod  fÖr  etöfritigar  och  segrar, 
hvitkÄS  Hfå  'ä^  ålHför  dyrköpt,  för  att  utgöra  eu  kri- 
gisk ttionafks  rd!**     ' 

•*N1  ihhr  skarpt,  Erik,"  utbrast  baronen,  **men 
en  svensk  mans  språk  ar  fritt.  Jag  skulle  hftlla  med 
'ef,-'  oÄt  jag  Scke  hyste  någon  förhoppning  att  vid  dit- 
komsten  finna  en  djupHre  plan  i  fftlttÄget,  ån  den, 
%^kådätisn  kffit  fflttn  och  fbfstå  och  bedöma  på  afstånd. 
'Jij^  Vill  håthfla  Wk»  tt,  äU  JÄg  redan  bfir  min  rytt- 
ihåstkrfidfuTlradkt  i  fickan,  ^bufU  mih  mor  ånnu  ingen- 
ting 'V6t  dérom.  Jag  vill'  loVe  onödigtvis  bekymra  orh 
nedslå  hftnut,  «ttiedan  jag  Önskade  forsöka,  om  iokt! 
trenne  å^é  skilstnessd  kunnat  n/tgot  förtunna  skilje- 
muren  éitiellftu  tnodcr  och  son.*' 

'  '^Ni   tait    likvål  icke  lemna  h^nne  långe  i  okuii- 
trighét  dferorti,"  invande  Brik. 

"Hon  skaflfft  Veta  det  i  dag,*' var  baronens  svar ; 
"jäg  kotnttaer  likvll  i  alla  falt  m  bli  här  några  dagnr, 
emedun  jag  ffttt  order  att  öfVefföra  det  nya  rege- 
töentfc,'  BoTtt  nyss  Uir  på  orten  blifvit  ulskrifvet." 

"Får  jag  be  er  icke  nämna  något  derom ,  tills  vi- 
dsrfe!"  infbll  Erik  httstigt.  "Bet  är  båttre  alt  slads- 
bx>ema  itike  Vtrta  att  det  åt  baron  äoop,  som  kommer 
'att  bortföfå  deras  ihanliga  ungdom.  Särdele^  skulle 
d«t  stÖrH  Onntimrenstiöje  i  afton  hos  oss!" 
'1  :  "Ah,  hfc!"  ropade  bafonen.  "Ni  fruktar  att  y\^ 
kuude  gå  miste  om  min  kyss  af  den  Vackraste  stads- 
tlickånf  Nå,  j»g  skal!  tigHf  Vi  få  vål  se,  hur  det 
gflf!  Måis,  monsifefur/  retonrnotis!  Allons,  cher  ami! 
Vi  gå  till  stAdöns  église,  för  att  höra  gubben  prosten.*' 

It  an  uppstod,  tog  sin  vån  undei'  armen,  och  båda 
åtefvåntfe  till  staden. 


'     *    .1. 
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10.    Spekulationer  på  kyteen. 

Baron  Anel  8oo|M  ankomst  till  etadea  kuode  ioke 
blifva  obemärkt,  helst  då  den  tilldrog  sig  ev  söndagb 
morgoti  och  hans  «gen  person  dessatom  ii«  UifVit  sär- 
deles vtgtig  inom  dei  område,  favarolhisaii  denna  sta- 
dens lif  och  rörelse,  kaiidet  och  yandel*  yttrade  sig. 
Hans  obeskriiliga  förtroltgiet  emot  borgmåstarans  Erik 
hade  tilt  förut  varit  omtalad,  men  det  verkliga  under- 
verket, att  en  frtherrs  tog  en  boi^areyrtgling  unéer 
armen  ooh  promenerade  med  hionom  i  aHsköns  vän- 
skaplighet,  ver  dittills  oerhiedt  i  staden  Askersunds, 
ja,  Y  nulernéi^ndets  annaler.  I  de  goda  flickornas 
ögo^  förvandlade  denna  nedlåtenhet  bamniena  äisk- 
värda  person  tiH  en  veritabel  engeU  och  kMMis  vän  till 
en  af"  himmelefis  invån«re«  De  böijode  tro,  att  det 
var  verkligen  möjligt  att  han  ville  i  all  ärbarhet 
kysfta  dent,  ooh<  om  efter  den  synen  benavarfvareaa 
Karin  skulle  predikat  med  mångdnbbelt  större  ifver 
emot  fafan  tif  de  fVi herrliga  kyssartie,  hade  b6n  dock 
säkert  teke  funnit  ifågon  enda  medhållarinna,  ooh  in- 
gen söodring  hade  uppkommit  i  den  ungdomliga  jung- 
frnkretseii.  Men  Karin  var  en  ganska  slug  flicka, 
ehuru  hon  icke  var  det  på  ett  så  mnntert  sätt»  som 
Kirstin  Kihlqvist.  Hon-  gjorda  upp  sina  planer,  och 
det  med  såAsnt  eftertryck,  att  ingen  förmådde  mot- 
arbeta' dem,  om  äfven  deras  anläggning  blifvit  röjd  i 
förtid. 

Afvénledes .  började  de  andra  flickorna  att  känna 
myror  i  bufredet»  då  de  fått  se  baronens  ståtliga  per- 
son. £t^  par  af  dem  vandrade  öfver  torget  i  förtro- 
ligt samspråk. 

"Nå,  hvad  menade  moster  Ulla  om  saken?"  frå- 
gade en  liten  blåögd  byting,  med  en  mun,  som  det 
allra  sötaste  korsbär,  och  en  näsa»  så  nätt  tilltagen  af 
naturen  att  endast  ett  två  års  barn  kunde  vara  be- 
låten med  e«  sådan. 
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''Jo,  moster  Ulla,  skall  du  se,  är  inte  så  god  att 
intala,*'  svarade  en  väldig,  junonisk  gestalt,  med  ett 
par  ljusblå  ögon,  stora  som  silfverriksdalrar,  och  en 
mun,  som  .'niä»r§u  .  sött.- att -på  nBt  sätt  utvidga,  för 
att  fk  tillfälle  att  visa,  huru  hon  kan,  när  hon  slår 
sig  löe^  biikUt  de  vackraste  tiiader  inom  den  orim- 
ligaste ann.  ... 

"Sål^s  vill  'moster  UUa  ii^te?"  upprepade  den 
förra;..  "iMenarrduv  Karia«  titt  Kirstin  Kihlqvist  annars 
för  någon  annan  Att . hälla  »ed  sig?" 

"Du,  Heiena,  *  tyiek»  jm^l  icke*  vara  så  uppriktigt 
fiende  till  Kirstins  ohygigliga.  förelag/-  yttrade  den 
AAdra.  "Men.  det-  säger  j«g,  koeMser  någoti  af  er  att 
kyss»  honom,'  så  akall  hon:  ur.  stedeni.på  stund!"  . 
.'.''Det/  är  .ieke  väsdt  att  du  kommenderar,  liksom 
ån  vocd  kung  här!"  inföU  Helena;,  "du  bara  inbillar 
dig,  att/du:  skatt  kttonti  uträtta,  ttågot  med  ditt  akrik. 
Vi  göra  .ändå  som  vihvar  och  en  viJja.  Inte  för  det 
jag  ämnav  ky9sa  hotiom,.  det  gör  jag  inte;  men  för 
brår  och  en,,  som  vill,  måtte  det'  stå  öppet  ait  emot- 
taga  hans  preseat.  *^  —  Men  vet  du,  Karin,  b  vad 
den  presenten  kan- vnra  f&r  slag?" 

"Jo,  det'  vet  jagj"  av^radc^  hon,  '-den  består  uti 
eU  hänglås,  aom  kommer  att  sättas  för  den  aäsvisastes 
man."  < 

"Då  beklagar  jag  dig,  ataokars  Karin!"  suckade 
Helena  med  tillgjord  medömkan. ,  . 

"Akta  dig,  du  sjelf,  Helena!"  utbrast  Karin^  "det 
vore  godt  om  ni  alla  ville  vara  så  allvarsamma  och 
stadiga,  som  jag.  Men  »e  der  ser  jag  Anden  Wetter- 
ström!  Jag  måste  tala  med  honom!" 

"Om  du  har  något  att  tala  med  honom,"  invände 
Helena,  "så  gör  det  åtminstone  så,  att  jag  slipper  eus 
veta  om  det.  Jag  Ox  saker  pl,  att  det  uppkommer 
förargelse  deraf,  om  du  har  något  för  ,dig  som  han 
har  med  att  göra," 

"Ah,  du  är  en  toka  t"  sade  Karin,  men  hon  lät 
likväl  bli  att  denna  gången  tala  något  till  honom. 
Han  gick  förbi  de  båda  flickorna,  helsade  dem  med 
mycken   artighet,  men  fäste  Cillika  på  dera.  båda,  men 
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i  synnerbet  Karin,  så  listiga  blickar,  att  man  skulle  i 
ett  katholskt  land  ovilkorligen  ansett  honom  såsom 
deras  unge  biktfar. 

**Hör  på,  Helena!"  började  Karin  efter  en  stund ; 
"skulle  du  väl  vilja  vara  så  god  och  följa  med  mig 
till  farbror  Esaias?  Jag  hade  så  nar  glömt,  att  jag 
måste  tala  med  honom  angående  vår  oxe.  Han  tör 
veta  råd  för  den,  han,  som  iir  'den  lärdaste  i  staden, 
och  som  visst  eger  tjugu  böcker. '* 

"Ja,  gerna,*'  svarade  Helena,  ''men  då  måste  du 
sedan  följa  mig  hem  till  oss  litet.  Jag  skulle  tala  vid 
söta  mor  om  vreten  vid  stafbagen,  som  korna  hafva 
trampat  ned  för  oss." 

'^Må  gjolrdt?"  biföll  Karin,  och  de  togo  af  gatan 
för  att  uträtta  sina  ärenden  i  nämnde  respektive  råd- 
mäns gårdar,  som  llgb  på  andra  sidan  om  torget. 

¥éini  kommo  de  till  farbror  Esaias.  Ben  gamle 
iasvnrraett^  som  han  kallades  af  sina  medborgare,  lefde 
såsom  ungkarl  i  en  halft  förfallen  gård,  der  en  gammal 
slägtinge  af  det  andra  könet  förestod  hans  inskränkta 
hushållning.  Hiela  hans  egendom  bestod  uti  några 
böcker  6eh  en  mängd  skrifter,  dels  afskrifne  af  h<'ins 
flitiga  pemiitf,  och  dels  äfven  tiH  och  med  författade 
af  deifsamtaa,  ty  han  var  stadens  poet.  Han  var 
derföre  med  på  alla  högtidligheter,  äfven  i  de  sig 
så  kallaude  bättre  husen  utorakring  staden  på  herre* 
gårdumir,  och  plägade  då  underhålla  gästemas  målro 
med  sina  verser  och  sånger.  Såsom  han  redan  för- 
säkrat herr  Brik  Balckitfs  dagen  förut,  egde  han  just 
några  af  tidens  nyaste  poetiska  produkter,  nyaste  i 
Askersuttd  nemligeii,  ty  åtskilliga  voro  åtminstone  be- 
tydligt öfver  ett  decennium  gamla,  en  tid  som  väl 
behdfts  för  att  från  Stockholm  föra  dem  till  lands- 
orterna. 

Då  han  fick  se  de  båda  flickorna,  var  hnn  just 
sysselsatt  med  sitt  favorityrt e,  afskrifvande  af  poesier. 
Det  närvarande  arbetet  utgjordes  af  ett  par  epigram- 
mer,  dcfm  han  mod  granna  bokstäfver  präntade  på 
hvar  sitt  {tapper,  i  tanke  att  fasfa  dem  såsom  inskrip- 
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iiouen    öfver.   sia    kAmiuitrdörr    och  öfver  sitt'  visihus. 
De  lydde: 

Öfver  en  Boph-MaaL 

Tu  finner  vara  sant,  att,  boken  när  ain  maiii 
Ty  kon  tig  födan  ger»  fast  tn  ej  laaa  kan. 

JFara  vinner  fahrfi. 

Ett  sjönöd  lidand'  skepp,  när  £oU  storm  anaiöior, 
Pess  mast  och  aegelrft.  med  ondcrg^ng  ook  boler, 
För  Unggrjind  stenig  straad^  Tidöppiie  sjöa  intar; 
Att  vinna  säker  hAmn,  biand  .rasand'  böljor  lar. 

Sa  snart  rådm«n  Eseidfi  fåU  ögonep  pä  flickorna, 
stod  han  upp  och  giok.ejvot  d^m  med  eo  min,  som 
skulle  uttryok3  haru  »micikrad  han  fann  aig^  att  få  sa 
rart  fräiqmaiide.  Det  b&ndp  oatuiligtvia  ioko  ofta 
att  stadens  \inga  jungfrur  gjorde  honom  viait»  ehuru 
det  i  allmänhet  icke  den  ti4«n  rAdde  strängare  eti- 
ketti  än  att  d^t  jbi^ru;{<;  bända. 

"Nå^  det  måtte  jag  säga/',  yttrade,  han»  ''det  var  . 
ett  riktigt  helgdagsbesök»  YälkprnDa^  mkMi  flkkor. 
Sitt  ner  nu  vackert,  på  får  jag  tspråka  med  er!  Skall 
det  hlifva  någo^  bröllop  af,  så  #^:  ni  ^iU  hafva  verser 
af  mig,  eller  hur?  Men  Jag  vf^,  i|i^  iqte  «noat  än 
Lasse  Trylboms^  som  är  i  farva^peti  9Ph  4ft  blir  ända 
icke  af  förrän  i  JhÖst.  il^Uer  blir  det.din  vackra  mam- 
mas födelsedag,  min  .guddotter  lielenur-  . 

''Nej»  det  är  ^arin,  ^om  )tar  ärepde  tUl.  guffar/' 
sade  hon. 

"Nå  Karin,  hur  mit  di^  ipior?"  inföU  rådmannen, 
"hennes  födelsedag  blir  ju  icke.  förr  än  i  vinter?" 

"Nej,  det  v»r  annat  jng  sku)Je  t«la  om/'  började 
hon,  "morbror  vet,  att  vi  ha  en  oxe  hemma,  som  far 
hnr  köpt  i  Kaottorp/'  .     . 

"Hm!  Hml"  afbröt  han,  stött  q^  ffSrupdrad,  "jag 
bchöfver  väl  icke  skrifva  vers  öfver  den  heller?  Icke 
för  det,  att  det  just  är  så  ovanligt  ^att  poetftr,  ja,  de 
största  poeter  nedlåta  sig  till  sådana  ämnei|.  .  Poeten 
Virgilius    har    skrifvit    fyra    böcker,   som   mest  bandia 
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om  boskap,  och  deasuiom  UUr  bal)  i  si^a  el^Ioger 
ouppliörligt  om  kreaturen/' 

''Nej»  det  skalle  icke  varf^  vera  heller,''  mm{^ 
hou.  "Men  far  tänkte,  att  ^fVer  morbror  bar  ti  minga 
böckeri  skulle  morbror  veta  nftgot  ri^d  för  kreaturet 
iy  han  vill  icke  vinda  sig  till  apotekaren,  sedan  han 
kom  i  gräl  med  honom  på  krogen  härom  dagen." 

"Ja  aå,  ja  så!"  utropade  rådman  Esaias.  "Ja,  jag 
mins  de  kommo  i  gräl  om  dryckesvisan  som  jag  sjöng, 
och  som  apotekaren  påstod  var  oduglig,  men  ben- 
svi^rfvaren,  far  din,  mente  att  det  var  den  yppersta 
som  blifvit  skrifven.    Hör  på,  skall  ni  fl  höra,  flickor: 


Min  sftligft  faller  lisn  mig  förb6é, 
I  sitt  testament,  nast  (6re  sin  d64, 
Att  •öka  hcrom  nppå  sanail  aUtt 
Ån  dricka  mig  full  och  äta  mig  mätt. 

Hsn  Isde  ännu  det,  aom  mer  är,  till: 
Att  jag  skalle  bli  toppristande  Till, 
Om  jag  af  Grekiska  ock  ntaf  Latin 
Mer  skulle  h&lla,  än  ntaf  godt  vin. 

Jag  ärnar  verkställa  hvad  far  har  rådt, 
Att  mig  ej  m&  hända  det  han  har  spått. 
Vittnen  I  med  mig,  mine  käraste  brö'r, 
Att  hvad  han  har  hudit,  jag  gerna  gör. 

Sjungom  och  prisom  hans  horsamhet. 
En  så  lydig  son  bör,  till  tacksamhet, 
Ett  stort  oppf>llt  glas  i  detta  vårt  lag. 
Och  hvar  och  ens  hyllest  och  välbehng*). 


"Nå,   hvad  tyckte  ni  om  visan,  flickor?     i>en  är 
väl  så  god  som  Lasae  Lncidors,  skulle  jag  tro?" 


*)  Rådman  Bsatas  lyser  hir  med  låaade  fjädrar,  enedaa 
denna  vita  är  författad  af  grefve  Lindsköld.  Äfven  de  föhs- 
gående  epigrammerna  har  han  stulit. 
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Karin  fann  emeHertid  visan  tnindre  uppbygglig, 
ehuru  kort  den  var,  och  tiUicännagaf  någon  otålighet, 
men.  hon  tycktes  mån  att  vinna  hans  valvilja  för 
denna  gången,  och  derföre  teg  hon,  medan  han  sjöng. 
Men  nu  svarade  hon  icke  på  batis  fråga,  utan  fortfor: 
**ht  trodde,  att  niorbror  skulle  ha  någon  bok  om 
våran  "oxe/* 

"Nåj  hvad  är  det  då  åt  honom  ?*'  frågade  Esaias  ond. 

"Jo,  det  är  annars  ett  godt  kreatur/*  sade  flickan. 
"£q  etterhake  är  han  att  både  dra  och  skala  i  väg, 
när  d«t  gällar,  så  fram  t  det  icke  kommer  åt  honom 
att  lägga  sig,  och  då  kan  ingen  fi  upp  honom  med 
aldrig  det.  Och  det  värsta  är,  att  alltid  lägger  han 
sig  i  någon  backe  eller  just  då  det  vore  som  nödigast 
att  han  är  uppe  och  drar/' 

'*Hå,  ge  honom  stryk,  så  går  han  väl  opp!"  in- 
föll Esaias. 

*'Stryk  tar  inte  på  honom,''  invände  hon;  ''inte 
hjelper  heller  något  annat,  som  vi  vet.  I  går  lade  haii 
sig  i  skogen,  och  då  sökte  far  att  köra  opp  honoro 
med  eld,  meu  han  lät  mest  halfsteka  sig,  innan  han 
steg  opp.** 

**Det  der  är  en  sak,  som  jag  icke  vet  något  råd 
för,*'  yttrade  han  med  någon  betänksamhet.  "Åtmin- 
stone faller  mig  något  icke  in  för  tillfället.'* 

Karin  plockade  förlägen  på  sitt  förkläde.  Hon 
ville  säga  något,  det  sågs  klart,  men  hon  kunde  icke 
få  fram  det.  Hon  steg  derföre  upp,  neg  till  afsked 
och  begaf  sig  till  dörren,  åtföljd  af  Helena.  Just  som 
hon  gick  ut,  släppte  hon  med  mycken  försigtighet  och 
helt  oförmärkt,  sin  ena  handske  på  golfvet.  Rådman- 
nen, för  hvilket  besöket  var  så  obeskrifligen  kärkom- 
met,  bad  henne  dröja  qvar,  och  lofvade  att  l&aa  upp 
för  henne  många  flerc  verser,  men  juMixletta  tycktes 
påskynda  båda  tärnornas  bortgång.  Karin  Mille  endast 
blifva  af  med  Helena,  derföre  nekade  hon  bestämdt 
att  dröja  ett  ögonblick  längre  qvar,  ook  båda  flickorna 
aflägsnade  sig  med  förlägen  artighet.  Rådman  Esaias 
följde  dem  alltså  till  porten. 
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Men  så  snart  lian  yar  åter  inkomaien,  saknade 
Karin  sin  handske,  och  då  Helena  icke  denna  gången 
vi  Ne  följa  med,  naste  hon  ensam  gå  in  efter  den. 

Helena  väntade  emeliertid  på  henne  derutc.  Då 
hon  dröjde  alltför  länge  for  ett  så  obetydligt  ärende, 
gick  Helena  om  hörnet  till  ett  ställe,  der  hon  igenom 
fönstret  knude  se  in  uti  rådmannens  rum.  Hon  blef 
då  till  sin  förundran  varse,  att  han  satt  och  skref, 
och  att  Karin  stod  bredvid  honom  och  såg  på.  l)c 
talades  mycket  fundersamt  vid,  och  Karin  såg  ganska 
förlägen  och  angelägen  ut.  Efter  långa  öfveriHggnin- 
gar,  skref  han  om  papperslappen  Aere  gånger,  tills 
de  båda  tycktes  ense.  Då  emottog  Karin  papperet 
och  gömde  det  väl  uti  sin  bnrm.  Han  klappade  henne 
vänligt  under  hakan,  då  hon  gick. 

Helena  passade  på  och  mötte  sin  vän,  då  bon 
kom  nt^ 

"Nå,  «kref  han  ändå  ett  reseftP''  frågade  hon  ifrigt. 

"Hvad  för  reaeft?"  frågade  Karin  tillbaka. 

''Reseft  åt  eran  oxe,'*  sade  Helena.  ''Jsg  såg 
genom  fönstret  att  han  skrefp'* 

''Jaså,  ja!'*  svarade  Karin,  "han  skref  ett,  men 
jag  får  icke  visa  det  för  någon  menniska,  sade  han." 

"Så  gör,  som  du  vilil"  utbrast  Helena  med  en 
liten  knyck  på  nacken.  "Men  nu  kan  du  följa  mig 
hem  litet,  innan  vi  gå  till  kyrkan." 

"Må  göra,"  biföll  Karin. 

Under  vägen  hade  hon  svårt  att  dölja  en  viss 
känsla  af  glada  förhoppningar,  af  föreställningen  om 
en  blifvande  triumf,  h vilken  gaf  hennes  utseende  en 
egen  grad  af  förökad  stolthet,  och  hvilkcn  den  små- 
stuga Helena  allt  för  väl  märkte,  utan  att  göra  några 
anmärkningar  dervid,  emedan  hon  hade  nog  förstånd 
att  inse  att  Karin  skulle,  om  hon  frågat  eller  brytt 
henne  härföre,  endast  trotsat  hennes  nyfikenhet. 

De  båda  flickorna  ankomaio  till  rådman  Olofs  gård. 
Han  sjelf  mötte  dem  i  porten.  "Nå,  god  dag,  Karin 
Bensvarfvarsl"  sade  han,  '*hvad  nytt  i  stan?  Har  ba- 
roneH  synts  till,  eller  måntro  Erik  Balokius  ämnar  sig 
ut  »tt   Äska  eller  jaga  i  qväJl  eller  i  morgon .  bittida  ? 
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Det  var  synd,  att  ingendera  var  med  ute  i  morse; 
jag  sköt  trå  harar,  ock  hade  jag  haft  lådd,  så  hade 
jag  nog  knäckt  den  tredje  till.  Hvad  tycker  du,  Karin, 
när  jag  gick  hem,  sä  sprang  det  en  hare  öfver  borg- 
mästarens rågåker,  inte  30  steg  ifrån  mig.  Jag  hade 
intet  lådd,  men  jag  lade  ända  till  ögat  för  ro  skull, 
ty  en  skytt  kan  icke  låta  bli  det,  skall  da  veta,  Karin, 
och  vet  du,  Karin,  när  jag  lade  till,  Karin,  så  ta  nii^ 
fan  skrek  icke  haren,  för  han  vet,  när  jag  lägger  till, 
så  osar  det  lik!'' 

''Helena!''  skreks  inifrån  byggningen  af  en  röst 
så  skarp,  som  en  barntrumpet!  "Helena,  kom  in,  hvad 
står  du  der  och  gapar?" 

"Mor  ropar  på  dig,  Lena!"  sade  Olof,  i  det  blo- 
det steg  honom  upp  i  do  hettande  öronen.  "Hon  har 
vaknat  på  rasande  sida  i  dag.  Gå  in  och  var  snäll 
och  beskedlig,  min  flicka!  Jag  skall  tala  väl  vid  henne 
sedan,  så  att  hon  förlåter  dig!"  Han  lagade  sig  vid 
dessa  ord  skyndsammeligen  sina  färde. 

Helena  rodnade  och  såg  helt  förvirrad  ut,  men 
det  var  icke  att  besinna  sig,  då  mor  Sigrid  ropade. 
Den  unga  flickan  hade  lätt  kunnat  få  gpra  om  samma 
dans,  som  för  ett  par  år  sedan,  då  rådman  Olofa 
flyttade  till  denna  sin  nya  gård  från  en  annan,  som 
han  fått.  Mor  Sigrid  hade  vid  flyttningen  funnit  Hu 
godt,  att  alla  .  hennes  barn  skulle  lemna  sina  gamla 
odygder  i  den  gamla  gården.  Till  den  ändan  samman- 
kailade  hon,  den  sista  stunden  hon  var  i  sin  forna 
stuga  och  skulle  taga  afsked  af  den,  alla  barnen,  och 
gaf  de  förskrämda  stackrame  en  risbadstu  öfver  la^c: 
för  att  kunna  föra  dem  samteliga  i  en  helsosam  ocL 
förbättrad  sinnesstämning  till  det  nya  hemmet. 

Nu  stack  hon  ut  bufvudet  genom  dörren,  och 
hennes  öga  —  (det  var  en  hetlefrad  smeds  skull,  att 
vi  måste  säga  det  i  singularis)  —  hennes  i  sjelfv.» 
verket  i  något  slags  grönt  skifUinde  öga  slungade  någr;i 
blinkningar  snarare  än  blickar  öfver  gården.  "Aha' 
Bensvarfvarens  Karin!  God  morgon  i  Kom  in,  Karin 
medan  jag  hannar  den  här  min  gatstrykerska  en  smula'* 
skrek    hon,    och    hela  hennes  gestalt  utsköt  ur  dörrer. 
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ocli  blef  sjnligj  Ben  var  nrbilden  af  en  skicklig  hus  • 
bållerska,  ty  den  var  så  lång/  att  bon  i  all  sin  tid 
väl  aldrig  borde  beböfva  klaga,  att  hon  ju  icke  räckte 
till.  Vidden  hade  hon  deremot  ställt  på  sådan  för*- 
knäppning,  att  sjeKva  de  sCaokars  graÄnaskarne  vid 
hennes  död  icke  hade  ntsigt  att  erhålla  ett  fullt  mål. 
Vid  sin  gröna  klädning  hade  hon  häftat  ett  par  kjor* 
telsäckar,  hvaraf  hvilkendera  som  heiat,  enligt  henaes 
mans  yttrande,  rymde  hela  bemiea  person  i  aiitande 
ställning  utom  hufvudet,  icke  för  det  de  voro  atörre 
än  andra  den  tiden  brukliga,  utan  emedan  henaes 
person,  äfren  viken  tredubbel,  i  sjelfva  verket  icke 
behöfde  större  rum.  Ur  de  vidare  ärmame,  som^  kan** 
tade  med  spetsar,  upphörde  vid  armbågarne,  hade  hon 
utträdt  ett  par  armar,  så  skarpa  och  väl  lorsedda,  att 
man  kunnat  svära  på,  att  smeden,  som  beröfvade 
henne  henues  ena  öga',  minst  måtte  tiUeatt  begge  sina 
egna  i  stället 

"Helena!"  skrek  hon.  "Hvad  Sr  detjag  får  höra, 
Helena?  Vet  du  det  också,  bcnsvarfrerska?  Jo,  det 
ser  man  hvad  föräldrar  få  för  det,  att  de  lemaa  små 
barn  utan  tillräcklig  aga?  Helena!"  —  hon  sträekte 
ut  de  magra  armarne  med  en  åtbörd,  Hksom  hon  i 
hast  fruktat,  att  också  den  hon  sjelf  utdelat  varit 
otillräcklig  —  ''Helena,  har  du  hört  hvad  som  är  på 
färde?" 

"Nej,  söta  mpr!"  sade  den  bestörta  flickan. 

"Så,  åh?"  utbrast  hon.  "Du  vet  inte,  du,  att 
du  har  blifvit  skymfad  och  hela  sta'n  med.  Hvad  är 
det  för  en  ulspegel,  den  der  baronen?  Hvem  ämnar 
han  kyssa?  He?" 

"Den  vackraste,  söta  morl"  råkade  Helena  i  hä- 
penhet att  säga. 

"Så-å!  Den  vackraste?  Nå  ingen  skam  till  1"  fort- 
for mor  Sigrid:  "den  vackraste?  Nå,  och  hvem  är  då 
den   vackraste?  Får  jag  veta  det  bara,  så " 

"De  säga  att  Kirstin  Kihlqvist  och  Nora  Nnbb 
dras  om  det!"  utropade  Karin,  som  gerna  ville  rikta 
gummans  vrede  emot  sina  antagonister. 
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'^Kirsiia  KiUqvUil  kmkniakenikaii!''  skriade  gum- 
man,  "Eller  Nora  Näbb!  Ock  de  äro  de  vackraate! 
Ni  aå  oftåtie  jag  vara  blind  dål  Ar  ieke  Kirstin  Kihl- 
qyist  aå  torr,  soai  ea  gödd  eldgaffel.  —  Nå,  det  är 
fiat  ^wii  och  faekioaaiBt,  men  en  baron,  beaiaaa,  han 
aer  intet  aoni  vi,  på  huakållaToit!  Och  Nora  Nubb 
wn9  Nora  Niibb,/jai  Nog  är  hon  knubbig,  det  ärdfi 
hvad  'Som  år  aåkert!  Men  hvad  har  hon  annara  för 
Vaoktsrt  att  akrjta  medP  Hfenaoa  näaa  är  tre  gånger 
aå  lång  aom  Helenaa  der!  Men  det  aäger  jag,  om  da 
iaie  Ingiaaf  att  de  få  äona  längpe  näaor,  Helena,  aå 
akail  jag  aldriig  glöinnia  dig!  Om  en  sådan  akam  hän- 
der nig,  att  barofies  inte  vill  kyaaa  dig,  aom  är  mitt 
bam,  aå  skall  jag  ajelf.  —  •*-  Man  det  aäger  jag  dig, 
kysser  da  hononi,  aå  akall  jag  draga  ut  din  lilla  näaa, 
aå  nog  ékall  den  bli  lång!'' 

tiaUtaa  rodnade  oeh  bleknade  om  hvortannat 
Karin,  som  kände  mor  Sigrids  humör  att  drifva  ige- 
nom  hvad  hoa  en  K^^S  ^'^^  ^^E  fö'^>  kastade  ea  svart- 
sjuk blick  på>  (len  blygfi,  förskräckta  varelsen  och  en 
jUlgslig  på  hennes  j|)or.  Meu.  anart  bemannade  hon 
sig,  for  med  handen  öfver  sitt  bröst,  liksom  att  för- 
vissa aig  att  bon  egde  den  dyrbara  lappen,  på  hvil- 
ken  hon  bygde  sin  lycka,  och  gjorde  en  stolt  röreUe 
med  nacken.  Mor  Sigrid  märkte  den,  och  som  det 
var  hennes  lust  och  lif  att  få  förödmjuka  ain  nästa, 
utsträckte  aig  mekaniB,kt  hennes  händer  emot  Karins 
hufvud  under  det  en  viss  spänning  uppenbarade  fing- 
rarncs  lust  att  fi  göra  bekantskap  med  hennes  hår. 
Den  ädelmodiga  Helena  såg  sin  mors  vrede  och  skyn- 
dade 81g  i  Vägen,  för  att  frälsa  sin  vän.  Denna  gån- 
gen slapp  hon  dock  att  sjelf  emottnga  den  påhelsninfr, 
som  var  ämnad  vännen,  efnedan  mor  hejdade  sig  och 
gick  in,  i  det  hon  med  en  vink  befallie  ilickocna  att 
följa  sig. 
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11.     Om  Gudstjensten  i  Askersund. 

Det  ringde  ändUigea  samman.  Den  vördige  pro- 
sten var  redan  i  kyrkan  och  tittade  då  och  då  ut  ge- 
nom sakristians  dörr  for  att  se  om  hans  åhörare,  och 
förnämligast  hans  åhörarinnor,  ännu  voro  församlade  i 
tillräcklig  mängd,  eller  om  han  borde  afbida  någon 
af  sina  favoriters  ankomst.  Klockaren,  som  hette 
Tanngren,  stod  i  sin  bänk  i  koret  och  beskadade  de 
ankommande^  medan  han  sakta  gnolade  of  ver  psalmen. 
Han  hade  varit  stadens  barnalärare,  och  af  alla  de 
damer,  som  nu  i  prydliga  helgdagskläder,  så  förnäma, 
som  ordentliga  stadsbor  vederborde,  gingo  förbi  hans 
plats  och  nickade  åt  hans  ödmjuka  bugningar,  hade 
ytterst  få  undgått  hans  egenhändiga  risbadstugor  för 
abc-bokens  skull,  medan  de  ännu  voro  tjenliga  för 
detta  slags  inprägling  af  bokstäfver.  Gubben  Tunn- 
gren  gjorde  inom  sig  en  mönstring  med  alla  de  förbi- 
gående, h vilkas  frikostighet,  när  han  uppbemtade  sin 
jul  kost,  bestämde  dems  förnämsta  värde  i  hans  ögon. 
Han  tog  sig  oekså  understundom  den  friheten  att 
yttra  ett  ord,  jemle  sin  helstiing,  åt  sina  fordna  lär- 
junginnor.  "Gud  välsigne  henne,  jnngfVu  Nora!**  sade 
han.  '*Hon  är  väl  ändå  den  vackraste  i  stan!  — 
Gudsfre,  jungfru  Kirstin!  Hon  glömde  inte  gamle 
Tunngren  med  bakekakor  i  går!  —  Mor  Ingrid  Snic- 
kerska!  Tack  för  fiirskölet!  —  Se,  jungfru  Dora,  hon 
har  fått  en  ny  mössa!  Den  var  grann!  >—  Men  det 
var  en  hardsjungen  psahn:  Eort  mitt  hjerta  med  de 
tankar!  —  Jungfru  Löna!  Gud  nåda  mig  för  na!  Hon 
börjar  på  att  bli  gammal  och  ingen  fäslmaD  än!  — 
Åh,  Gu  signe  den  lilla  jungfru  JJelenal  — *  Och  långa 
mor  Ingrid !  O  Ev)gKe^  ctiit  l&^gd  mig  ^st  förskräcker!" 

Slutligen  £Cii^  ^prosiMtn.  alA^det  var  tid  att  börja. 
Han  gaf  kloekar^  tf?e<^9*  <M»^  t^trä^d^  framför  altaret. 


:?' 


i"^  ■>• 
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Då  gick  gamle  Tunngren  till  kyrkodörrarue,  dem  ban 
iillatängde,  och  der  han  posterade  sig,  för  att  sedan 
för  prosten  kunna  uppgifva  dem  som  försummat  sig 
och  kommit  för  sent  till  kyrkan. 

När  psalmen  togs  upp,  höjde  gubben  Tunngren 
en  stämma,  hvilken  i  stvrka  endast  öfverträffades  af 
don  tyske  guldsmeden  Tydich  Wipkens,  och  i  rike- 
dom pä  modulationer  af  bensvarfvarens  Karins  patients, 
den  fyrfotades  frän  Knottorp.  Emellertid  saknades 
icke  variation  i  tonerna  ifrån  den  högsta  till  den  läg- 
sta, emedan  hvar  och  en  tycktes  extemporera  sin  me- 
lodi för  sig. 

Slutligen  uppträdde  prosten  på  predikstolen  och 
kyrkostöten  på  gängen  med  sin  långa,  benknappsiradr 
staf  i  handen.  Prosten  såg  öfver  sina  åhörare  under 
några  ögonblicks  fystnad,  medan  han  med  handen  om- 
vände timglaset,  hvilket  skulle  afmäta  den  portion, 
som  den  uppmärksamma  församlingen,  enligt  hans  me- 
ning, kunde  tåln  vid  att  intaga. 

,Derefter  började  han  med  thorndönsstämnia  sjelfva 
predikan,  den  han  derjemte  ackompagi^erade  med  väl- 
diga slag  i  predikstolsbrädet. 

Texten  var:  Konungens  räkenskap  med  sina  tjc- 
nare  (Matth.  18:  23 — 35).  Gubben  gick  vid  dess 
förklaring  ganska  meihodiskt  till  väga.  I  förberedel- 
sen talade  han  om  konungens  rättighet  att  fordra  rä- 
kenskap, först  den  himmelske  Konungens»  dernäst 
verldsliga  öfverhetens.  Sjelfva  ämnet  var:  räkenskapen 
som  skall  ailäggas  för  Gud,  för  nästan,  för  samvetet, 
dageligen  och  Btundeligen,  och  sist  på  ytterati^  dagen. 
Följande  stycken  ur  förberedelsen  och  alutet,  torde 
tjena  som  prof  på  tidens  predikostiL 

'*Öfverheten,  roine  bröder  och  systrar!  måste  vara 
såsom  den  lilla  fogeln  biet,  hafvandes  honung  i  mun- 
nen och  gadd  i  stjerten,  till  att  belöna  de  fromma 
men  straffa  de  onda.  Öfverheten  måste  vara  såsom 
förbundsens  ark:  deruti  lågo  icke  allenast  lagens  taf- 
lor,  utati  ock  Arons  staf  af  mandelträd.  ''Ser  till,  mine 
käraste,  att  I  lyden  lagen  och  konungens  påbud,  eljest 
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torde    Tår    stad    ock    få    smaka  stafven,  nemliga  icke 
mandlarna,  utan  trädet. 

Jag  hafver  en  bedröflig  tidning  att  eder  förkunna^ 
k^re  bröder  och  systrar,  nemliga  att  våran  nådige  ko- 
nung hafver  för  det  närvarande  begifvit  sig  till  Asiii, 
till  ett  land,  som  heter  Svarta  landet  vid  Svarta  haf- 
vet.  Huruvida  han  derifrån  så  lätt  kan  räcka  oss, 
läror  vara  mindre  säkert.  Men  att  vi  böra  taga  ho- 
nom under  armarna,  det  är  tvärsäkert.  Vi  måste  i 
alla  fall  vara  redo  att  göra  räkenskap  for  hvad  vi 
gjort  för  öfverhetens  bästa,  när  helst  konungen  det 
täckes  fordra.  Ja,  det  var  det  jag  ville  säga  eder, 
käre  bröder  och  systrar!  att  vi  hafva  en  räkenskap 
att  vänta  med  det  allraförsta,  och  jag  beder  till  Her- 
ren, att  ibland  eder  icke  måtte  finnas  någon  tredsk 
eller  genstörtig,  den  der  icke  är  redo  att  draga  till 
strids  for  fäderneslandet.  Dulce  et  decorum  est  pro 
patria  mori,  heter  det  i  grundtexten.  Det  är  uttryckt: 
*'När  konungen  är  i  fara  och  fienden  är  för  dörrene, 
då  är  det  icke  tid  längre  att  ligga  hemma  bakom  spi- 
sen, utan  då  är  det  lofligt,  ja,  i  sanning  rätt  ocii  till- 
börligt att  sätta  sitt  lif  i  fara  och  vedervåga  gods  och 
blod  for  folket.  Dulce  est,  betyder  att  det  är  sött 
och  tackeligt  att  dö  för  fäderneslandet,  med  ära,  såsom 
Makkabeus,  hvilket  heter  decorum.  Men  jag  ville  na 
säga  eder,  att  I  skolen  vara  redo  att  föröka  stränga 
krigsmakten,  ty  många  hafva  bitit  i  gräset  och  många 
komma  hem,  glade  såsom  de  der  hafva  utskiftat  byte. 
Görer  eder  redo,  I  ynglingar,  att  draga  svärdet  för 
konung  och  land!  Påkläder  eder  icke  blott  allt  Guds 
harnesk,  utan  verkliga  lekamliga  skinnkyllrar  och  goda 
värjor.  Här  skall  ett  nytt  regemente  uppsättas  och 
det  torde  väl  en  och  annan  af  eder,  vår  stads  söner, 
vara  tvungen  att  gå  ut  med.  Låt  mig  se  att  I  ärliga 
hållen  ut  och  icke  förvägren  eder!  Jag,  eder  gamle 
och  trogne  själasörjare,  önskar  eder  himmelens  nåd 
och  välsignelse!  Nå,  vi  få  talas  vid  mer  om  saken  i 
socknestämman.  Men  nu  vill  jag  också-  säga  ett  ord 
till  eder,  I  stadsens  unga  döttrar!  I  aren  skyldiga  mig 
räkenskap    för    edert    uppförande.     Hvad    är    det    för 
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lättfärdigt  tal,  som  gär  emellan  eder.  Sitt  stilla  i 
Guds  bus,  Dora,  det  säger  jag  dig.  Och  du,  gamle 
Jöran  Bokbindare,  som  sitter  hopkrupen  der  borta  vid 
läktaren,  tror  du  icke  jag  ser  dig?  .  Hör,  du  gamle 
syndare,  jag,  din  »jälasörjare,  vill  hålla  räkenskap  med 
dig.  Har  du  ick«  oförsynt  kastat  vår  borgmästares 
son  utför  din  natts tugu trappa.  Vet  du,  huru  niån^n 
trappor  kelvetet  har?  Akta  dig  att  ajelf  åka  utforf 
dem.  "^e  till  att  din  själ  blir  bunden  så  väl  aom  dina 
böcker!  Och  se  om  din  dotter,  du  Tysker!  Hör,  du 
guldsmed  från  Tyri  och  Sidons  landsändar,  du  Tjdich 
Wipkens  med  ditt  barn!  Vet  du  icke,  att  en  frotn 
hustru  är  dyrbarare  än  gull  och  ädla  stenar?  Vaka  du 
öfver  ditt  barn,  att  hennes  hjerta  varder  luttrad  t 
sfisom  rent  guld!  Hör,  Jöran  Bokbindare!  Hur  tror 
du,  att  din  själ  ser  ut?  Jo,  jag  skall  säga  detfördip^: 
den  ser  ut  såsom  en  af  dina  egna  böcker.  Verldens 
lustar  skrifva  mänga  lättsinniga  ord  och  köttaens  tan- 
kar på  bladen,  så  framt  du  icke  sjelf  fyller  dem  med 
Guds  ord.  Försedd  iir  den  med  goda  knäppen,  men 
låter  du  den  ligga  öppen,  så  faller  eho  som  vill  pluni- 
par  demtinnan,  och  skubbas  den  mycket  med  armarna, 
så  får  den  hnndöron,  förstår  du.  Ack,  du  drager  på 
munnen,  Apotbekarel  Kan  du  mans  gifva  mig  ett 
recept  emot  synden  och  döden?  Ja,  den  som  hade  ett 
sådant,  menar  du.  Hör  på!  Här  skall  én  få  ett; 
Kecipe,  eller  tag  In,  o  menniska^  inhenta,  o  GhristiiA 
själ,  detta  som  jag  säger  dig: 

Först  tag  hågkomsten  af  din  födelse  och  härkomst 

Sedan  ångerblad  af  din  o  värdighet, 

Bitterrot  af  din  bedröfvelse 

Och  myrrha  af  din  fojgängHghet. 

Tag  af  hv^ardera  en  hand  fall  och  stöt  dem  sön- 
der i  ett  förkrossadt  •  hjerta s  mortare,  fukta  éem  med 
bättringens  tårar,  sätt  dem  på  el<kn  af  ea  brinnaDde 
andakt,  blås  derpå  med  ån  grens  och  rueUena  suckar, 
koka  det  ^äl  tiUsammntis  med  daglig  betraktelse  och 
fast    tro.     En   sked  af  detta,  intagen  hvarje  dag  med 
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rent    samvete,    är  ett  säkert  recept  emot  dödliga  syn- 
der." *) 

Efler  detta  tillta)  vände  prosten  sina  ord  till  de 
öfriga  åhorarne.  Han  blef  varse  baronen  ocli  herr  Erik 
nppe  pä  läktaren  och  gaf  dem  hvar  sitt  skurbad.  Se- 
dan gick  han  i  ordentlig  ordning  igenom  alla  bänkarne 
på  manfolkssidan,  så  att  ingen  enda  nndslapp  sin 
släng,  eller  "tillämpning**  som  gubben  sjelf  benämnde 
det.  Fruntimren  hade  väl  också  fått  sitt,  så  frami 
han  icke  råkat  tänka  på  att'  socken  stfim  ra  [in  efter 
gudstjenstens  slut  skulle  upptaga  så  lång  tid,  att  hans 
favoriträtt,  kålen,  skulle  kallna  helt  och  hållet.  Åhö- 
rarne hade  i  alla  fall  fått  ett  glas  (nb.  timglas)  mer 
än  vanligt. 

'Efter  gudstjenstens  slut,  stod  klockaren  Tunngfen 
först  upp,  gick  till  kyrkdörrarne,  och,  som  ban  sjelf 
sade,  i  ordets  egentliga  mening,  föste  ut  qvinfolken. 
Husfäderna  samlades  i  koret  och  ynglingarna,  hvilkas 
skinn  det  nu  förnämligast  gällde,  utgjorde  en  skock  på 
läktaren. 

Prosten  framträdde  derefter  ibland  gnbbarne,  höll 
ett  långt  tal  om  rikets  och  konungens  fara,  och  slu- 
tade med  meddelandet  af  konungens  påbud  om  en  ny 
utskrifning. 

Då  reste  sig  Jöran  Bokbindare  och  krukmakare 
Cornelius.  De  förklarade,  att  staden  redan  utrustat 
så  många  båtsmän,  att  dess  förmåga  icke  sträckte  sig 
längre.  De  påmiute  om  alla  uppoffringar  af  fetalier 
och  säd,  af  hästar  och  manskap,  och  förklarade  att 
de  få  ynglingar,  som  återstodo  hemma,  voro  alldeles 
oumbärliga  för  jordens  skötsel  och  for  de  öfrigas  lifs- 
uppehälle.  Stadens  invånare  utgjordes  till  tre  Qerde- 
delar  af  qvinnor,  och  den  återstående  fjerdedelen  af 
endast  gubbar  och  unga  gossar. 

De  tvänne  borgarnes  tal  vann  gehör  och  alla 
tycktes  komma  öfverens  om  att  a*fslå  någon  ytterligare 
utskrifning. 


*)  Ur    Abrahams   å   S:ta  Clara  Lauberhiitt,  tryckt  pä  slutet 
af  leOQ-talet. 


^02  FUOKOUNA    I    ASKKlUiUNP^ 

Fro(eite9  böjl.  ett  Ungt  ial,  Bom  besvarades  med 
ännu  längre.  Prosten  svettades  af  bekymmer,  då  han 
tänkte  på  sin  kalluacla  kål,  och  märkte,  att  det  skulle 
blifya.  omöjligt  att  fä  .gubbarae  att  gifva  med  sig  så 
snart. 

Då  uppstad  rå4man  Olof  oeb  talade:  ''Konungen 
b(ir  befallt  en  \],tskri£ning,  som  vördig  fader  Lars  sä- 
ger, Qcb  cUt  kan, ingea  förhindra  eller  undra  på.  Visst 
kan  det  tyckas  igå  närft,  par  man  måste  låla  hvar 
a^uian  yngling  gS^  ut  i  fält,", 

^*JDtt  iir  fråga  oip  fémmännipgarl"  rättade  prosten. 

'*Ja  såy.  hvar  femte  då!'*  fortfor  rådmannen.  "Na, 
^en  så  kommer  det  väl  pokså  an  på  gossarnn,  huru- 
vida de  vilja  sjelfva.  Hvad  sägen  I,  gossar  deruppc?" 
Uan  vän^e,  sig  uppåt  emot  läktaren. 

"Hå!  Visst  .skall  maji  g^  ut^'  när  det  gäller  att 
strida  for  kpnung'  och  fädernealand!"  ropade  Lasse 
Trylboro,  "jfig  skulle  hellre  iQmna  min  Greta  i  sticket, 
än  sitta  orörlig,  när  H^na  Majestät,  den  Gud  välsigne, 
behöfver  bjelp,  så  litet  än  jag  kan  uträtta!" 

"Ja,  Lasse  bar  rätt!"  skreko  de  flesta,  "vi  vilja 
lotta  bvem  som  skall  ut." 

.!'jQg  tacklar  eder,,  gossar,  på  konungens  vägnar," 
ropade  prosten. 

Lottk<|8tning  verkställde^  gcvasi,  och  åtta  af  sta- 
dens raskaste  ynglingar  blefvo  derigeuom  bestämda  till 
Caroliner. 


12.    Gästerna  träffas  och  aklljas  åter. 


Herr  handelsmannen  Erik  Balckius  och  baron 
Axel  Soop  promenerade  af  och  an  i  borgmästaren.^) 
stora  sal,   medan  den  ena  af  stadens  Hickor  efler  den 
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andra,  i  sin  tids  och  sina  om9täpdigheter8  .yppersta 
elegans,  alla  samilig»  i  vida  kjortlar,  med  prydliga 
pocher  och  pudradt  hår,  likt  öfversnöade  ^katbon, 
inträdde  och  gjorde  sin  blyga  och  forlägDa  hclsning 
för  herrarne.  Derefter  gingo  de  tvärt  igenom  salen, 
till  ett  bredvid  beläget  rum,  .der  den  unge  värden  an- 
ordnat passande  traktering  af  sina  från  Qöteborg  med- 
förda   och  i  denna^  staden  förut  oerhörda  läckerheter. 

"Ni  har  ställt  förträffligt  tSll,  herr  Erik!"  yttrade 
baronen.  "Vi  gå  här  på  en  förträfflig  post,  för  att 
kunna  mönstra  alla  våra  behagliga  AiotatåoAare.*' 

^'Ja,  jag  lät  bjuda  dem  en  timme  föra  herrarna!" 
sade  Erik. 

"Förträffligt!"  upprepade  baronen;  '^ni  kunde-aldrig 
^jort  det  bättre.  VI  öfwrskftda  dem  och  bealäinma 
vårt  fbrhånantle.  •  Ty  deft  förel^Uer  mig  verkHgen, 
sotn  om  vi  voro  aiaddB  uti  en  brioBande  batalj,  hvars 
löu  akall  blifva  kyésm  af  den  vaokraAta.  AtminMton^ 
kännei^jag  mig  ketave  €mki  öroooB,  än  jan^-^rt  på 
något  bataljfält.     Uvad  säger  ni  Dm  det?" 

"Jag  bar  om  förlåtelse/'  avwrade  Erik». ''hvad  be- 
faltte  bnroBP^f 

"Aj,  aj(  det  «ååf  iUa  till 'med  er!"  utbraat  baro- 
nen; "ni  är  så  tankspridd,  min  väal  Ni  hör  inte  på 
migl  Ni  bviakar  helt  kallt  B«aiQnet  på  edra  skönheter, 
liksom  dessa  vfiokra  anaigtan;  som  skuggas  af  de  smak- 
fullaste frii^rer  i  verldan,  vore.  bilder  på  väggen  i  ert 
hvardagsrum.  !Finpa  då  iqgen  blapd  dessa  sköna^  som 
kan  jaga  ert  blod  fraui  tUl  edra  kinder?  Ab!  N« 
rodnar  uil     Nå,  va,  d^t  är  godt!" 

"Jag  hade  så  när  glömt,"  inföll  Erij)^/'  bar  baronen 
gjoit  sitt  val  eller  fällt  sin  vigtiga^  dom  ännu?" 

"Lemna  mig  för  all  del  besinningstid,",  bad  ba- 
ronen. "£it  .sådant  val  måste  betänkas.  De  äro  alla 
så  vackra,  hvar  på  sitt  sättl" 

"Vågaf  jag  be  herr  baronen  skyndat"  yttrade  l^rik. 
"Det  måste  ske  innan  herrarne  komma!  Om  jag  fSlr 
lof,  skall  jag.  framställa  saken  för  den  lyckliga!" 

"Äro  de  verkligen  alla  bär  redan?"  sade  baronen. 
''Ni  ser  så  ängsligt  på  dörren,  liksom  der  ännu  kunde 
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komma  n&gon.     Ar  den,  som  ni  sjelf  tycker  vackrast, 
också  med  dera?     Ni  har  val  icke  glömt  nägon^" 

*'De  som  ännu  saknas,  komma  icke  i  fråga,  det 
försäkrar  jag  baronen." 

"Ar  det  verkligen  så?  Nå,  som  ni  behagar.  Men 
bör  på,  jag  har  fått  en  lycklig  tanke,  låt  dem  sjelfva 
välja  ut  den  vackraste  ibland  sig!  Jag  slipper  då 
qvalet,  och  ingen  skyller  på  mig  att  hon  blifvit  för- 
bigången." 

Ett  leende  upplifvade  herr  Eriks  drag.  '*Ni  är 
en  »Ing  krigare,"  ^ode  han.  "Ni  vill  vinua  bytet  utan 
att  exponera  er  för  striden.  Nå,  må  vara.  Tillåt 
inig  att  gå  in  ocb  anmäla  saken."  Han  gick  in  i 
fruntimrens  ram,  medan  baronen»  småleende  icke  utan 
en  viss  förlägenhet»  gjorde  sina  slag  på  golfvet. 

Herr  Erik,  som  emelitrtid  ffsrmsiälU  iurendet  för 
fruania,  gaf  honom  snart  tecken  att  inträda.  Baron 
Axel  torkade  svetten  nr  pannan»  ryckte  på  yestkragen, 
jemkade  några  lockar*  i  den  moderoa  peruken;  och 
steg  så  in  nti  mmnet,  der  stadens  fruav  spiknde  nv- 
likna  blickar  på  honom,  medan  de  unga  fliékorna, 
rodnande  som  rosbr,  nédftlogki  sina  ö^oh,  oeh  ingen 
enda  kände  sitt  snörlif  tillri^^kligt.     ' 

Sedan  baronen  kastat  Ögonen  öfvef  åen  blyga  kret- 
sen af  skönheter  och  den  nyfikna  *af  fruar,  hettade 
han  och  började  att  tnla:  -  **Mefi  dames!  Jag  har  d<'n 
honneur  att  första  gången  befinna  mig  i' er  sociéte' 
Det  är  en  charmant  usage,  det  vill  saga,  som  man 
säger  i  Paris,  en  urganimal  sed,  att  den,  bom  iorsta 
gången  gör  sftt  inträde  bland  så  många  unga  l>eautöer. 
helsas  af  en  af  dem  bieil  venu.  Jag  hoppas  att  ibland 
alla  dem,  som  har  uppväxa  i  sina  mödrars  fotspår  — 
comprenez-vous?  —  någon  är  så  artig  och  emottagcr 
mitt  hommage  af  denna  collier,  och  som  ett  bev)« 
pä  sin  sincérité  perm etterar  mig  en  baiser  i  allskön^ 
ärbarhet!" 

En  tystnad  rådde;  hvsrandcr  fruarnés  ögon  flÖg<> 
emellan  baronens  tindrande  Ögon  och  ett  glittrande  hals- 
band, som  han  visade  i  handen. 
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iDgen  fick  tid  att  svara,  innan  saUdörren  med 
mycket  buller  appläts  och  herr  borgmästaren  Balckius 
djupt  bugande  införde  några  oväntade  gäster  och  af- 
bröt  hela  underhandlingen. 

Främst  inträdde  ett  majestätiskt  äldre  fruntimmer, 
i  eu  adelsdams  ståtliga  drägt,  med  ett  allvarsamt  och 
strängt  ansigte,  hvari  likväl  nu  spår  af  tårar  och 
mycken  rörelse  visade  sig.  Det  var  grefvinnan  på 
Stjernsund,  och  vid  hennes  sida  följde  Elsa,  i  en  drägt, 
så  kostbar,  att  sjelfva  den  unga  Göteborgaren  blef 
något  häpen  öfver  densamma. 

Efter  dem  framskred  en  vacker,  välväxt,  medel- 
ålders herre,  med  hurtiga  maner  och  munter  uppsyn. 
Den  Carolinska  drägten  och  värjan  utvisade  krigaren. 
Prosten  Lars  sprakade  under  inträdet  lifiigt  med  honom. 
Slutligen  följde  hela  skaran  af  stadens  ungherrar, 
den  ena  mera  tvungen  än  den  andre,  i  sina  styfva 
helgdagskläder  och  besvärliga  peruker. 

Baronen  och  herr  Erik  blefvo  något  bestörta,  »/^ 
den    senare    skyndade    emot    de    ankommande,  m& 
den    förre   stod  temligen  handfallen.     Emellertid  fi 
han  sig  hastigt  och  gick  emot  den  främmande  krigare 
på  hvilken  han  helsade  med  den  största  artighet. 

Medlen  han  vexlade  några  komplimenter  med  ho- 
nom, stack  den  listige  Anders  Wetterström,  som  trängde 
sig  fram  till  honom,  helt  oförmärkt  ett  papper  i  hans 
hand.  Baronen  gömde  det  hemlighetsfulla  papperet  lika 
oförmärkt  ji  sin  ficka,  under  det  han  oaf brutet  fort- 
satte samtalet  med  den  främmande. 

Grefvinnan  och  hennes  vackra  följeslagarinnaskredo 
derefter  in  i  fruntimrens  rum,  hvarvid  grefvinnan  och 
baronen  helt  kallt  helsade  h varandra.  Deremot,  då  ba- 
ronen såg  Elsa,  yttrade  han  en  liflig  nyfikenhet,  och 
kastade  tillika  en  listig  blick  på  den  rodnande  unge 
handelsmannen. 

''Ja  så,  herr  Erik!'-  hviakade  han  i  hans  öra. 
"Det  kau  icke  blifva  fråga  om  denna?  Men  jag  svär 
på,  att  jag  j«st  af  henne  skall  ha  min  kyss,  midt  för 
er  näsa,  och  det  bara  derföre,  att  ni  var  så,  elak  och 
ville  narra  mig.'' 
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Herr  Erik  såg  forlägen  ut  och  svarade  intet. 
Baronen  Öfverlade  några  ögonblick  for  sig  sjelf,  derefter 
nickade  han  med  hafvndet,  liksom  ban  funnit  .hvad 
han  sökte,  och  drog  sig  till  ett  fönster  medan  den 
främmande  gaf  sig  i  språk  med  den  bugande  borg- 
mästaren sjelf.  Baronen  upptog  papperet,  som  han  gnint 
i  sin  ficka  och  läste  det  för  sig  sjelf. 

.    »Herr  Celadon  eir  Paris  uyl 
Ar  han  mot  Iris»  tso  och  kry, 
Hon  vill  p&  dörren  glänta 
alltväl» 

Och  er  i  afton  vänta, 
-  I  förBtåa-niig  väl. 

^  Huu  väntar  er  på  denna  gärd, 

;  När  qvällen  högst  på  himlen  står, 

Invid  syrenehäckeu, 
V  alJtväl, 

Om  I  er  ej  förakräcken, 

I  först&u  mig  väl!» 

Baronen  log  öfv^r  irineliållet  af  papperet.  Han 
gick  åter  in  till  dameinia,  der  grefvinnans  närvaro 
likväl  pålade  hans  nppforandc  ett  band,  som  han  int^a- 
lunda  älskade.  Men  han  beslöt  att  söka  ntforska  hvem 
som  kunde  vara  den  djerfvti,  som  inbjudit  honom  till 
det  oväntade  mötet. 

Han  ställde  sig  midt  framför  Helena  och  Nora 
Nubb,  bredvid  hvilken  Karin  sÄtt,  ech  började:  **Mon- 
sieut  le  Bourgmestre  har  en  vacker  gård,  ma  beilr 
'XutigfVu!  Den  är  ibland  de  vackraste  jag  sett,  emedan 
den  är  beprydd  med  en  så  benu  jardin,  en  vacker 
trädgård.  Hvad  tycke*  det  etfer,  mademoiselle,  om 
den!  Den  blir  ännu  vackrare^  bara  äyrefthäeken  hinner 
växa  upp  un  peu,  så  att  den  ger  bättre  »kugga.** 

Nora  rodnade  förfärligt,  del«  af  blyghet  för  honom 
!$åsoiA  främmande;  dels  detföre  ätt  hon  trodde  att  han 
vi!le  på  detta  sått  bry  henne  fof  herr  Brik.  Helena 
tödnade  också,  och  'den  bredmutidta  Karih  ånfin  mer. 
Baronen    hade   kastat  ögonen  öfver  hela  kretsen,  men 
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kunde  omöjligt,  dä  allesamtnans  rodnade  fät  haiis  till- 
tal, utgrunda  hvilken  som  srkickat^^fl^ora  biljetten. 
Rådman  Olof,  som  alltfrån  sin  ankomst  haft  sina  spe- 
kulationer på  baronens  särskilda  sällskap,-  ställde  »ig 
bredvid  honom  och  vidtog,  under  artiga  bugningar, 
samtalet  i  flickornas  ställe: 

''Den  häcken  har  på  gården,  herr  baton,  är  väl 
icke  att  jemfora  med  häckarna  vid  Stjemsunds  strand. 
Tro  mig,  herr  baron,  Btjernsundshäckarna  ha  en  skugga 
som  fisken  trifs  uti.  Der  har  jag  fångat  några  marker 
iisk  i  min  darl  Baron  skulle  bara  en  gång  vara  med! 
Det  var  der  jag  fångade  den  stom  ålen.  Har  baron 
hört  talas  om  deu?  Visst  lära  de  ha  ator  fisk  i  Paris, 
har  jag  hört,  men  maken  till  min  ål  har  baron  aldrig 
sett,  det  kan  jag  svära  på.  Hvad  tycks,  han  var  så 
grof  och  fetj  att  ingen  kunde  äta  honom.  Men  skinnet 
hade   jag    nytta  af.     Jag  sålde  det.  åt  Kumlaboarna/' 

"Såå?"  sade  baronen,  skakande  hufvudet.  "Det 
var  katten!" 

"Tror  baronen  mig  inte?"  fortfor  den  ifrige  rådman- 
nen, "tag  mig  fan,  är  det  icke  saut,  herr  baron. 
Kumlaboarna  skalle  spånlägga  sitt  smala  kyrktorn,  men 
i  stället  köpte  de  ålskinnet  af  mig,  och  det  räckte  till 
att  bekläda  hela  tornet." 

Baronen  såg  på  honom  med  en  ganska  allvarsam 
niin,  ehuru  han  hade  svårt  att  dölja  leendet  kring 
ögonen.  "Såå,"  sade  han,  "det  fins  god  ålvid  Stjern- 
sundslaudet?  Det  fägnar  mig,  att  man  kan  trafik  det 
iTian  mest  tycker  om  —  under  syrenhäcken!"  De 
sista  orden  sades  så  högt  att  alla  flickorna  skulle  höra 
dem  och  den  vederbörande,  sokn  f&fstod^  dem;  deraf 
finna  hans  svar. 

Men  i  detsamma  spelade  klockare  Tuilngren  ackom- 
pagnerad  af  ett  par  af  sina  elever,  hvilka  utom  sin 
konst  äfven  egde  erfarenhet  uti  skomåkarvetetiskapen, 
upp  till  eti  lång-dans.  Herr  Erik  trädde  artigt'  fram 
till  £lsa  f5r  att  bjuda  upp  heune.  Baronen  stod  och 
sneglade  på  Nora  Nubb. 

Elsa  stod  djupt  rolluande  upp  och  fSLste  bedjande 
bliekar  på  grefvinnan^     Denna  reste  si^  då  äfven,  o«h 
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vinkade    &t   musiken  att  tystna.     Derefter  talade  hon 
förnämligast  vänd^ill  herr  Erik: 

''Jag  har  velat  föra  hit  min  dotter,  fröken  Elisa- 
beth, denna  aftan,  för  att  låta  henne  ännu  en  gång 
få  deltaga  i  sina  barndofne  vann  ers  glädje.  Hon  har 
blifvit  med  mycken  välvilja  benött  af  eder,  den  tiden 
hon  gällde  för  jungfru  Elsa,  och  jag  tackar  eder  på 
hennes  vägnar.  Jag  väntar  hvarje  ögonblick  att  den 
gamla  Barbro  skall  komma  hit,  för  att  ytteriigare 
iemna  npplysniug  i  denna  sak/' 

•*J&,  hon  kommer  visst,"  inföll  rådman  Olof,  "jag 
har  skickat  min  Knottorpsoxe  efter  henne,  eder  hon 
icke  mera  orkar  gå  så  långt,  och  hon  måste  snart  vara 
här,  så  framt  icke  kreaturet  lagt  sig  på  vägen." 

Alla  stodo  bestörta.  Herr  Erik  hade  skiftat  färg 
och  föste  en  döende  blick  på  flickan,  som  icke  vågade 
lyfta  ögat  från  marken. 

Baron  Axel  fann  sig  först.  Han  trädde  med 
artighet  till  fröken  Elisabeth.  "Således  får  jag  då  i 
er  helsa  en  syster!"  sade  han,  utan  att  just  synas 
särdeles  förvånad,  "d^t  var  mig  hjertligt  kärt!"  Han 
lindade  sin  arm  om  den  nya  systerns  lif,  tryckte 
lienue  till  sitt  bröst  och  kysste  henne,  under  det  hon 
stod  orörlig,  med  högt  klappande  hjerta  och  våldsamt 
återhållna  tårar. 

"Herr  Erik!"  h viskade  baronen  till  den  unge 
herrn.     "Har  jag  nu  kysst  den  vackraste?" 

Grefvinnan  såg  något  förvirrad  ut,  då  baronen 
fattade  hennes  hand.  "Men  ma  chére  mére,  huru 
hänger  detta  tillsammans?" 

"Jag  beklagar  er,  men  kan  inte  hjelpa  det!"  sade 
grefvinnan,  i.  åfit  hon  drog  sin  hand  tillbaka.  "Mor 
Barbro  skall  upplysa  om  allt!" 

"Hvad  vill  det  säga?"  utbrast  baronen  häpen. 

"Låt  sadla  våra  hästar!  Vi  fara  till  Barbro,"  be- 
fallte  grefvinnan  me4  en  vink  åt  den  bugande  bortr- 
mästaren.  "Ni,  herr  grefve!"  — •  hon  vände  sig  till 
den  främmande  krigaren  —  "är  aå  god  och  kominer  efter 
till    Stjernsund,    när    ni    fått  afgjort  allt  med  borger- 
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skåpet.     Tag  afsked,  Elisabeth!   —  ]?ölj  med  också." 
Hon  nickade  åt  baron. 

Då  brast  den  unga  flickan  ut  i  den  länge  åter- 
hållna gråten.  Hon  störtade  sig  i  sina  ungdomsvän- 
ners armar  och  omfamnade  den  ena  efter  den  andra. 
Äfven  de  fällde  tårar,  och  det  var  ett  allmänt  gråtande. 

Baronen  tog  då  den  bestörte  herr  Erik,  hvilken 
icke  kunnat  framföra  ett  ord,  under  armen,  och  lem- 
nade  med  honom  rummet. 

'*Jag  förstår  hvad  som  är  på  färde,'*  sade  baronen 
när  de  kommit  ut  på  gården.  ''Jag  har  sett  djupt  in 
i  ert  hjerta,  och  ni  skall  ha  flickan,  det  är  min  föresats! 
Se   här   en   redlig  hand   derpå.     Lita  på  mig,  Erik!*' 

Men  herr  Erik  tycktes  helt  och  hållet  förkrossad. 
Han  tryckte  krampaktigt  handen,  som  räcktes  honom, 
drog    ett    par    häftiga  suckar,  men  svarade  intet  ord. 

Då  framkördes  på  gården  grefvinnans  vagn,  som, 
ehuru  temligen  bred,  likväl  icke  kunde  rymma  mer 
än  hennes  person  med  vidhängande  pocher.  Derföre 
framleddes,  for  fröken  Elisabeths  räkning,  den  präk- 
tigt sadlade  Putte. 

Hela  sällskapet  följde  de  förnäma  ut,  och  den 
främmande  grefven  hjelpte  grefvinnan  upp  i  vagnen. 
Herr  Erik  skyndade  att  hålla  hästen  vid  tygeln,  då 
fröken  skulle  sitta  upp.  Han  räckte  henne  sin  hand, 
då  hon  lätt  svängde  sig  upp  i  tvärsadeln.  Han  hade 
icke  vågat  upplyfta  sitt  öga  emot  henne,  men  då  han 
kände  darrningen  i  hennes  hand,  och  tillika  en  tryck- 
ning, som  flög  som  en  eldflamma  genoro  hans  innersta, 
då  slog  han  slutligen  upp  den  tårade  blicken  och 
mötte  hennes.  Endast  en  blick  hunno  de  båda  unga 
vexla,  då  grefvinnan  körde  af  och  fröken  måste  följa. 

Hela  sällskapet,  undantagande  prosten  och  gref- 
ven, som  återvände  in  i  salen,  slöt  sig  i  ett  tåg  om- 
kring dem,  för  att  hos  gumman  Barbro  få  reda  på 
saken.  Endast  herr  Erik,  som  tyckte  sig  fått  nog, 
stannade  qvar  och  stirrade  efter  de  bortgående. 

Få  torget  möttes  de  af  en  sällsam  grupp.  På 
en  hög  kärra  satt  den  lilla  gumman  Barbro  och  höll 
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sig  ix^ed  händerna  fast  i  båda  sidorna  af  sätet,  nr 
hvilket  hon  var  nära  att  falla  framstupa,  emedan 
dragareu,  en  duktig  oxe,  lagt  sig  med  sitt  stilla  lass. 
En  dräng,  som  förut  förgäfves  på  annat  sätt  försökt 
att  få  upp  det  euvisa  kreaturet,  ryckte  .och  drog  nu 
af  alla  krafter  i  dess  Öra. 

De  ankommande  samla  ^e  sig  omkring  deu  liggande 
besten,  men  ingen  föll  det  in  att  hjelpa  deu  stackars 
gumman  ur  åkdonet.  Hon  ropade  med  hög  röst:  "Ja, 
ja!  Så  går  det!  Ingen  välsignelse  utan  redlighet  och 
uppriktighet!  Men  det  är  allt  gamla  baron  Soops  skull! 
Han  ville  ha  en  son  i  stället  för  en-  dotter  och  så  to^r 
han  Bartscherarens  Gretas  son,  den  lilla  Axel,  och  gaf 
henne  grefvinnans  dotter  i  stället.  Ja,  ja!  Hennes  son 
är  han,  och  det  kan  bevisas  af  prosten,  när  han  en 
gång  får  tillåtelse  att  tala.  Och  Gretas  Brita  bytte  de 
sedan  med  grefvinnans  Elsa,  när  den  förra  flickan  Åo%, 
ty  Greta  ville  ha  ett  grefvebarn  hos  sig!  Men  det  blef 
ingen  välsignelse  utaf.  Hör  på,  barn,  hjelp  mig!  Ja^: 
säger  er  det,  att  nu  må  prosten  tala,  efter  grefvinnau 
vet  allting.     Men  skynda!  kör  mig  till  prostens!" 

Alla  hörde  häpna  på  gummans  ord,  men  ingen 
kunde  få  det  besynnerliga  kreaturet  att  resa  sig,  tills 
den  tyske  guldsmeden  framträdde  och  sade:  "Väutf 
mans!  Ich  will  schon  sätte  lif  i  then  ochs!"  Derefter 
böjde  han  sig  ned,  satte  munnen  till  oxens  öra,  spände 
med  kraft  sina  oerhörda  lungor  och  röt:  "Das  dieh 
der  Teufel  hohl!"  med  en  så  förfärlig  bas,  att  ljudet 
liknade  en  jordbäfning.  På  ögonblicket  for  oxen  upp 
och  satte  af,  så  att  gnistorna  fräste  omkring  hjulen 
utåt  stengatan.  Men  äfven  Putte  blef  förskräckt  öfver 
det  förfärliga  rytandet,  tog  betslet  emellan  tänderna 
och  spände  af  med  sin  lätta  ryttarinna  till  borgmästa- 
rens gård,  medan  grefvinnans  hästar,  likaledes  skrämda, 
togo  vägen  utur  staden  öfver  bron. 

Samtliga  de  församlade  menniskorna,  män  och  qvin- 
nor  om  hvarandra,  sprungo  skrikande  åt  olika  håll  efter 
de    skenande    kreaturen   och   deras  förskrämda  körare. 
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13.    Grefven. 

Grefvinnaiis  vagn  och  hästar  hejdades  lyckligt 
ett  stycke  utom  staden,  genom  herr  Axels  —  hans  "^ 
friberrskap  yar  slut  —  rådighet.  Den  raske  herri^ 
//  hade  stått  bredvid  vagnen,  när  hästarne  började  ryc^ 
^  på  sig»  och  innan  de  kommo  sig  i  gång  att  skena^^/de 
han  sprungit  upp  till  kusken  och  hjelpte  horloii,  'b^^ 
hålla  tömmarna. 

Så  snart  den  förskräckta  grefvinnan  blifvit  hjelpt 
ur  vagnen,  bad  hon  honom  med  ovanlig  artighet  att 
leda  henne  tillbaka  fiU  borgmästarns.  Hon  var  be* 
kymrad  för  sin  dotter,  men  Axel  försäkrade  henne  att 
fröken  Elisabeth  så  väl  förstod  sig  på  hästen,  att  det 
icke  var. någon  fara. 

Då  gaf  sig  friherrinnan  tillfreds,  och  började  spraka 
med  honom  om  Barbros  upptäckt.  Det  var  för  dem 
båda  en  lättnad,  att  det  af  tvång  ömma  förhållandet 
emellan  mor  och  son  upphört,  och  den  främmande 
aktningen  och  den  kallare  höfligheten  återkommit  i 
stället. 

Den  stackars  mor  Barbro  hade  underbarare  öden 
på  sin  skakande  kärra.  Hon  hoppade  alnshögt  vid 
hvarje  gatsten  som  stötte  hjulen,  till  dess  den  koll- 
rige  oxen  rusade  emot  en  stenmur,  och  stötte  sin 
breda  panna  så  kraftigt  emot  dess  kant,  att  han  till- 
satte sitt  dyra  lif,  medan  den  lilla  torra  gumman  kasta* 
des,  liksom  en  väderil,  öfver  sjelfva  muren  och  be- 
grofs  i  en  höstack,  som  befann  sig  på  dess  andra  sida. 

Putte,  som  hade  sitt  hnfvud  för  sig,  hade  funnit 
borgmästarens  foder  oklanderligt,  och  tycktes  blott 
hafva  begagnat  sig  af  tillfället,  för  att  i  största  hast, 
men  föröfrigt  säk<^rt  och  ordentlig^,  återvända  dit  med 
sin  något  bestörta  ryttarinna.  Herr  Erik,  som  stått 
tankfull  och  orörlig  vid  porten,  fick  på  en  gång  lif, 
då    han    såg  hennes  oväntade  färd.     Hastigt  störtade 
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han  fram,  fick  hästen  i  tygeln  med  den  ena  armen 
och  höll  honom  några  ögonblick,  medan  han  med  den 
andra  ryckte  flickan  ur  sadeln  i  sin  famn.  Derefter 
släppte  han  hästen  och  lät  den  taga  vägen  hvart  den 
ville,  under  det  han  tryckte  henne  ännu  häftigare  in- 
till sitt  bröst.  Då  utbredde  också  hon  sina  armar  och 
omslöt  honom  med  en  känsla,  som  hade  hon  för  evigt 
jrelat  ^växa  fast  vid  hans  hjerta. 
y[  Åtskilliga  af  stadsboerna  kommo  emellertid  till 
EA.lMet  ooh  stannade  förundrade  vid  åsynen  af  de  beggc 
älsinnde.  Dessa  märkte  det  icke,  utan  hviskade  till 
hvftJ\*oira  ord,  dem  ingen  hörde,  men  hvilkas  inne- 
håll uttyddes  af  deras  tårfulla  blickar  och  kärleksfulla 
omfamning. 

Slutligen  vaknade  de  ur  ruset  af  sina  känslor, 
då  den  återkommande  grefvinnan  trädde  fram  och 
sträckte  sin  hand  emellan  deras  bröst. 

"Elisabeth!"  ropade  hon,  och  hennes  kinder  brunno 
af  högsta  purpur;  "hvad  ser  jag?  Ar  du  mitt  barn? 
Och  i  alla  dessa  vittnens  åsyn !  Elisabeth !  Du  är  icke 
min  dotter!** 

Flickan  -ryckte  sig  darrande  lÖs  från  sin  älsklings 
armar  och  vågade  icke  upplyfta  ögonen  till  den  för- 
tornade  modren. 

"Låt  dem  då,  i  Guds  namn,  få  hvarandra,"  hvi- 
skade Axel  i  grefvinnans  öra.  "Han  är  en  man  de 
bonne  esperance,  som  blir  mycket  af  med  tiden!" 

"Hvad  skall  jag  göra?"  suckade  grefvinnan  och 
vred  händerna. 

M  kastade  sig  Elisabeth  till  hennes  fötter,  trycktt 
hennes  hand  till  sina  lägpar  och  såg  på  henne  med  en 
så  öm  uppsyn,  att  hennes  hjerta  upprördes  och  hon 
utbrast  i  tårar. 

"Nå,  efter  jag  sjelf  hittills  icke  varit  fullkomligt 
din  mor,  så  får  jag  likväl  finna  mig  uti,  att  du  skänkt 
bort  ditt  hjerta  utan  att  fråga  mig  till  råds.  Gud 
välsigne  er,  mina  barn!"  Hon  omfamnade  dem  båda 
De  öfriga  stadsboerna  återkommo  nu  äfvenledr- 
med  gumman  Barbro.  Hon  frambärs  af  ett  par  uwj:  . 
män,    så    att  hon  fick  se  huru  grefvinnan  omfamna i.- 
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de  älskande.  "Nå,  Gud  vare  lof!"  skrek  hon.  "På 
sådant  sätt  fftr  allt  ändå  en  god  utgång!  Men  hvar  är 
min  stackars  dotterson,  Axel?  Kom  hit,  att  jag  må  få 
omfamna  honom!" 

F.  d.  baronen  kastade  en  hälft  ironisk  blick  på 
gumman,  och  lät  henne  villigt  omfamna  sig. 

Grefvinnau  yttrade:  "Hvad  herr  Axel  angår,  är 
det  billigt  att  han  får  någon  ersättning  för  de  bedräg- 
liga förhoppningar,  hvarmed  han  hittills  blifvit  gäckad. 
Jag  afstår  åt  honom  hälften  af  den  egendom  jag  har 
efter  min  förra  man,  friherre  Carl  Gustaf  Soop.  All 
deu  egendom  jag  besitter  efter  min  senare  man,  grefve 
Oxenstjerna,  vill  jag  härmedelst  öfverlcmna  åt  vår 
älskade  dotter  och  deu,  som  prosten  Lars  i  denna 
stund  behagade  fästa  tillsammans  med  henne,  så  att 
de  må  hädanefter  vara  ett  trolofvadt  par." 

Då  framträdde  Axel  med  värdighet:  "Jag  har  blif- 
vit så  understödd  och  uppfostrad  af  den,  som  jag  an- 
såg för  min  moder,  att  jag  lärt  mig  söka  äran  på  den 
väg,  der  hon  ånnea.  Jag  behöfver  hvarken  stamträd 
eller  gods  för  att  vara  ädel.  Och  jag  har  nog  egen- 
dom i  detta  svärd^  som  jag  härmedelst  inviger  åt  min 
konungs  tjeust.  Jag  vet  att  fäderneslandet  behöfver 
krigare  i  denna  stund,  och  jag  skall  på  krigets  bana 
vinna  den  ära,  som  jag  känner  att  jag  föddes  till, 
ehuru  denna  dags  händelser  tyckes  fråntaga  mig  den." 

Han  drog  värjan  och  fortfor:  "Och  då  jag  icke 
kunnat  förverka  den  ryttmästarefuUmakt,  som  blifvit 
mig  skänkt  af  eder,  grefve  Magnus  Stenbock"  —  han 
vände  sig  till  den  obekante  krigaren  —  "så  uppmanar 
jag  de  unga  män,  som  här  äro  tillstädes,  att  förena 
sig  med  mig  till  striden  för  konung  och  land,  under 
grefve  Stenbocks  befäl!" 

"Grefve  Magnus!  Grefve  Stenbock!"  utropade 
ynglingarne  om  hvarandra,  "ja,  vi  vilja  följa  honom! 
Gud  välsigne  honom,  den  tappre  konungavännen!  Gud 
välsigne  konung  Carl!" 

Alla  rusade  fram  att  vidröra  hjeltens  kläder,  och 
de    flesta    ynglingarnes    fingrar    sträcktes    mot  höjden 
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för    att    under    ögonblickets    bäoryckning    afliigga  tro- 
och  huldhetsoden  inför  grefve  Stenbock  sjelf. 

Grefven  betraktade  med  en  känsla  nf  innerlig  till- 
fredsställelse deras  patriotiska  ifver,  förestafvade  dcui 
derpä  eden  och  utropade  högtidligt:  ''Gud  beskydde 
konungen  och  fäderneslandet!" 

Nu  följde  ett  önomare  uppträde.  Flickorna  skyn- 
dade att  med  tårar  omfamna  sina  bröder  och  slägtin- 
gar.  Afven  fäder  och  mödrar  blandade  sig,  halfhögt 
knotande  öfver  det  raska  beslutet,  bland  de  omfamnande. 

Grefve  Stenbock,  som  ville  göra  slut  på  det  allt- 
för sorgliga  uppträdet,  nfbröt  det  med  den  muntra 
anmärkningen,  att  man  nu  borde  gä  in  och  fira  den 
nya  förlofningens  fest. 

"Det  Äterstår  dessutom  ännu  en  sak!"  ropade  rytt- 
miistaren  Axel.  "Jag  har  här  en  liteu  gåfva,  somja^ 
anhåller,  att  min  oförmodadt  funna  och  ett  ögonblick 
derefter  förlorade  syster  ville  craottaga." 

Det  glittrande  halsbandet  lyste  i  hans  hand,  me- 
dan hans  sluga  blick  öfverség  samtliga  flickorna.  l)v. 
flesta  sågo  ganska  belåtna  ut,  att  vara  ifrån  bekym- 
mer, afund  och  strid.  Endast  den  stackars  Helena 
kastade  en  rädd  blick  på  mor  Sigrid,  och  bensvarf- 
varens  Karin  stod  blek  af  harm  bredvid  syrenhäcken 
på  gården. 

Med  behagfull  värdighet  emottog  fröken  Elisa- 
beth gåfvan,  och  täcktes  till  och  med,  rodnande,  be- 
löna den  med  det  bestämda  priset. 

Derefter  ingingo  alla  åter  till  gästabudssalen,  der- 
ifrån  sedermera  om  aftonaii  flere  skålar  hördes,  åt- 
följda af  de  ii^tga  ropen:  "Lefve  Konungen!" 
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